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PREFACE TO THE 1999 
HEBREW-ENGLISH EDITION 


A court of law relies on witnesses to establish the facts of a case. But for 
those who seek the “facts” of the original biblical texts, no firsthand wit- 
nesses exist. We have only the testimony of various manuscripts, produced 
hundreds of years after the Bible’s books were completed. And even if we 
had an autograph copy of, say, the Book of Ezra, it would not answer all 
our questions, for it was created at a time (2400 years ago) when writing 
was imprecise—even before the invention of punctuation. 

Through the intervening centuries, scribes have figured out how to 
record the oral traditions more precisely. At the same time, during each 
transmission of the books from person to person, uncertainty has 
grown. For schools have sometimes disagreed on pronunciation. Hand- 
writing has not always been legible. And every scribe has occasionally 
made mistakes in copying. 

Witnesses testifying in court often disagree. Little surprise, then, that 
the Bible's textual “witnesses” — farther removed from the original 
"event" — differ from each other in a wide range of small ways: spelling, 
punctuation, layout of poetry, and so on. Sometimes entire verses appear 
in only a few manuscripts. 

So which version is true? This was the first question we faced in prepar- 
ing our Hebrew text. 


THE UNBROKEN CHAIN OF UNCERTAINTY 

Accuracy has been ensured via side documentation—part of what is called 
masorah.! This gives rise to a *masoretic text”—a Bible that accords with 
the masorah. Yet the number of details has been too vast for masorah to 
address all room for disagreement. And the masoretic notes have been 
neglected through the ages; written in shorthand, they are often vague, 
and their own textual witnesses sometimes disagree. 


| — Masorah refers to everything transmitted with the biblical text except its consonants. It includes: 
vowel signs, accent signs, arrangements of poetry, marginal notes and endnotes, as well as separate 
treatises on the copying and use of manuscripts. Masorah exists independently of halakhah (rabbinic 
law). The early medieval masters of the biblical text who developed this documentation are known 
in English as “masoretes.” Many masoretic annotations seem designed to reduce loss or distortion 
in transmission of the text. 
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Much masorah seems to have been created only after problems arose; 
in such cases, it could only reinforce the torn textual fabric, not mend 
the hole. Unable or unwilling to choose between variants, scribes some- 
times preserved two versions of a word side by side— transmitting both. 

Furthermore, by nature the Bible is not predictable. Because of its 
spiritual subject matter, its choice of words must be improbable at times. 
So is a given puzzling phrase due to scribal error—or religious mystery? 
When to expect the text to follow rules of grammar—and when to allow 
for artistic expression? 

Despite these pitfalls, Bible scholars have always refined the text as 
they found it. Each expert begins with a different set of available manu- 
scripts, from scribes of varying (and uncertain) reliability. They each use 
different methods for resolving textual problems. So the experts come to 
different conclusions as to what is the "best" Bible text. 

Ironically, the result is a Bible whose text continually evolves—the 
changes being justified to preserve the accuracy of tradition. Thus, an 
early printed Bible edited in Italy by R. Jacob ben Hayyim Ibn-Adoniyah 
(1525 c.g.) reconstructed the work of the Tiberian textual tradition from 
six hundred years earlier. His effort was impressive enough that soon 
afterward, owners of old manuscripts all across Europe altered their 
parchments to match his newly authoritative book. 

As mistakes were corrected, new ones appeared. R. Meir Letteris of 
Austria edited a Hebrew Bible first published in 1852 c.E., based on lists 
of "corrections" by experts who perceived mistakes in earlier editions. It 
became the standard Hebrew text among many Jews to this day. Yet like 
all prior printed Bibles, it contained hundreds of its own typographical 
errors. 

Meanwhile, in the modern era, certain early medieval manuscripts— 
safeguarded in isolated Middle Eastern communities—were brought to 
the attention of Bible scholars. These have proven to be the oldest known 
witnesses of the now-standard Tiberian tradition. Only recently has the 
wider, evolutionary, corrective process taken these unusually reliable 
texts into account. These manuscripts still contain inconsistencies and 
differ slightly from each other. But on the whole, they confirm the 
“received” (evolutionary European) traditions of the Bible text, espe- 
cially for the Torah. 

Amazingly, manuscript differences are truly minor. More than 99.9 
percent of the time, the masoretic Bible's witnesses give identical ac- 
counts. Rarely does the variation impact the meaning of a given verse. 
Yet even this small uncertainty can vex a publisher who—for each detail 
of the text — must pick one possibility over another. 
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If a definitive text of the Hebrew Bible does not exist, the best a 
publisher can do is produce a defensible text that is sufficiently accurate 
for the edition's intended purpose. Therefore I shall now explain our text's 
history and our approach to editing it—and let the reader judge its 
soundness. 


THE HISTORY OF OUR HEBREW EXT: 

Since ancient times, Jews have traced the chain of transmission of Scrip- 
ture: "Moses received Torah at Sinai and handed it on to Joshua, Joshua 
to the elders, and the elders to the prophets. And the prophets handed 
it on to the Great Assembly..." (Mishnah Avot 1:1). For the present 
volume, the textual transmission history is as follows. 


Aaron ben Moses Ben-Asher (Tiberias, c. 930 c.g.) 

An industrious family of masoretes once lived in the Galilean town of 
Tiberias (an ancient center of Jewish scholarship). The last in their line 
of scholars was Aaron ben Moses Ben-Asher, who flourished circa 930 
c.E. He authored a classic masoretic treatise. He is the first known scribe 
to complete a manuscript of the entire Bible (whose books had been pre- 
served somewhat independently). An important part of his work 
included the proofreading of others’ manuscripts, which is how he 
enters into our picture.2 


Samuel ben Jacob (Egypt, 1010 c.r.) 

Two generations later, a scribe in Fostat (Egypt’s thriving center of trade 
and learning) spent years composing a Bible codex.? Noting its comple- 
tion in 4770 a.m. (1010 C.E.), he recorded that he copied from several 
manuscripts into this one volume: “Samuel ben Jacob wrote out the con- 
sonants, vowels, punctuation, accents, and annotations of this codex of 
Scripture from the texts checked and corrected by the late master Aaron 
ben Moses Ben-Asher; it has been checked and corrected per tradition. ”4 


2 Two centuries after Aaron Ben-Asher's death, mastery of the masorah vanished (except in the 
isolated community of Yemen), probably degraded by continual invasions and war in the Land of 
Israel. Scribes blended different textual traditions and copied the masorah without understanding it, 
multiplying inconsistencies and errors. Ironically, while Ben-Asher’s authority was then invoked to 
the exclusion of other masoretes, manuscripts that consistently reflected his teaching became rare. 
3 For about eight hundred years before the invention of printing, Jewish books were written on 
parchment in two formats, scroll or codex. A codex was made of bound folios; it was easier to use for 
study, and it could hold far more information. In manuscripts, the entire Bible has appeared only as 
a codex, never as a scroll. Classical Hebrew terms for a codex are mahzor, mitzhaf, and keter. 

4 A local teacher and jurisconsult (a public servant of high standing among rabbinic Jews in 
Egypt) had ordered this codex for his own study. Samuel ben Jacob produced it singlehandedly— 
a rare feat; usually, a masoretic Bible’s three facets (consonants, vowels/accents, and masoretic 
notes) were each written by a specialist. 
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Samuel’s Bible contains sixty thousand marginal notes on the text, 
including more than a thousand divergences between consonantal text 
(kethib) and reading tradition (qere).° 

In proofreading and correcting his work, Samuel ben Jacob missed 
(or let stand) hundreds of errors—which is actually an impressive result, 
given the millions of characters in a Hebrew Bible. As the contemporary 
scholar E.J. Revell comments, “This is a long way from perfection, but it 
is close to ideal when compared to the situation in most [later] medieval 
manuscripts. " 


Recent Editions of the Leningrad Codex 

Today, Samuel ben Jacob's work is the oldest known complete Hebrew 
Bible, and the oldest complete representative of the Ben-Asher tradi- 
tion. For centuries, however, it was kept out of circulation, unknown to 
historians or Bible editors. Then in 1840 c.E., a manuscript collector an- 
nounced possession of this Bible—which has since become known as the 
Leningrad Codex.’ 

Repeatedly since then, international teams of Christian and Jewish 
scholars (both religious and academic) have edited this codex for mod- 
ern use. The first group, led by Rudolph Kittel and Paul Kahle, made it 
the base text for a critical edition, Biblia Hebraica Kittel (BHK, 1937). 
After World War II, another team revised BHK, producing Biblia 
Hebraica Stuttgartensia (BHS, 1967-1977), for which Karl Elliger, Wil- 
helm Rudolph, and Gérard Weil served as lead editors. Then, at the Uni- 
versity of Michigan, H. Van Dyke Parunak and Robert Eckert devised 
computer-readable codes for the biblical text's characters and main fea- 
tures; Parunak oversaw the transcription of BHS into three megabytes of 
data (1982). Soon thereafter, Richard E. Whitaker of the Claremont 
Graduate Schools coordinated revisions. Finally, J. Alan Groves of West- 
minster Theological Seminary (Philadelphia) with Emanuel Tov of 
The Hebrew University (Jerusalem) directed a proofreading team (1987), 
a project that JPS helped to fund. 


5 The number of words accorded this treatment varies greatly among manuscripts and editions 
What the kethib/qere system means is not certain; it appears to contain a mix ol intended correc- 
tions, variant readings, and guidance for pronouncing words with odd spelling. Ultimately, even 
though the gere was preserved only in the margin (if written down at all), the masoretes gave it 
greater weight, for they transmitted the kethib with consonants only. (Therefore, unless stated other 

wise, our translation is based on the gere.) 

6 Only fora few dozen characters is this codex not clearly legible— given some parchment stains, 
flaked ink, and ambiguous pen strokes. 

7.— When this manuscript gained renown as the only known direct evidence of Aaron Ben: Asher's 
work, the city in which it was housed was called Leningrad (now St. Petersburg! There, in the Rus: 
sian National Library, this codex i5 olficially catalogued as "Firkovich BISA.” 
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The result is called the Michigan-Claremont-Westminster (MCW) 
electronic BHS. It has provided JPS with a text nearly identical to the 
Leningrad Codex manuscript. Each round of revision has corrected pre- 
vious typographic errors and misreadings while introducing a smaller 
number of other typos and mistakes. Its machine-readable text format 
has nearly precluded new typos in our own production process. Mean- 
while, BHS notes have provided vital supporting documentation. 

To aid modern readers, its various editors have brought the codex's 
outward features in line with the more familiar evolution of Bibles, by: 


adding chapter and verse numbers (invented after the codex was 
written); 


changing the order of books (putting Chronicles at the end, rather 
than before Psalms); 


redividing Psalms to show 150 chapters rather than the codex's 149; 


* adding end-of-verse punctuation where Samuel ben Jacob had 
omitted it; 


inserting typographic markers to show the codex's paragraphing; 


placing each qere entry in the text (rather than in the margin), fol- 
lowing its kethib, and transferring pointing to the qere consonants— 
which occasionally meant inferring pointing (a dagesh or maqqef) not 
in the codex; 


omitting the diacritical sign rafé (ubiquitous in the codex) in all but 
six places, which most modern Bibles have dropped as superfluous 
and hard to print; 


turning many marginal notes on superfluous letters ( yatér) into qere 
entries; 


tripling the number of masoretic notes by filling in cross-references; 
and 


* flagging the apparent scribal errors. 


COPING RIE IPS HEBREW BIBLE TEXTS 
This section details our editing approach, which is summarized by the 
table on page xv. 

Intended Audience. This is a study Bible, for readers who want to 
explore the meaning of the masoretic Hebrew text. Hence, our designers 
focused on reducing the work of reading. Our edition features clear type, 


PREFACE TO THE 1999 HEBREW-ENGLISH EDITION 


reader would normally pause—we bring out the poetic rhythm, reduce 
reading effort, and speed the reader's recourse to the translation." 

Verse Numbering. Numerals of the same type font in both columns 
ease one’s navigation through the Bible. The same goes for numbers 
printed within the text—showing clearly which verse is which. (Many 
editions have instead used Hebrew letters for verse numbers and placed 
them in the margin.) 

Division of Books. English translations usually list thirty-nine books 
of the Bible. Meanwhile, Hebrew Bibles classically have presented 
twenty-four books—counting the following groups as one book each: 
the two parts of Samuel; the two parts of Kings; the Twelve (“Minor”) 
Prophets; Ezra and Nehemiah; and the two parts of Chronicles. 

Some aspects of our book design presume the thirty-nine-book divi- 
sion: the tables, book openings, and chapter numbers. But we ended 
only the conventional twenty-four books with a closing prayer (“Hereby 
completed—praise to God, creator of the cosmos!”) and with the sum 
total of verses. 

Order of Books. The Leningrad Codex reflects a sequence found in 
Middle Eastern and Spanish manuscripts. But the Writings are arranged 
differently in most modern Bibles, following the German manuscript 
tradition. We chose the modern sequence— more likely to be familiar to 
our readers—for quicker navigation. 

Spelling Variants (Orthography). Many words are not spelled the 
same way throughout the Bible. In masoretic tradition, a marginal note 
fixes a correct spelling for nearly all those words in each place they occur 
(although each manuscript’s set of notes is incomplete). However, in the 
Ben-Asher study Bibles, when their text’s spelling was contradicted by a 
marginal note (written in a later pass through the manuscript), maso- 
retic scribes usually let the “mistake” stand—perhaps because variant 
spelling affected neither meaning nor pronunciation. We too let stand 
about ninety spellings known to differ from both “received” and Yemen- 
ite Torah texts. At the same time, to represent our codex’s Torah accu- 
rately, we took into account its marginal notes; sometimes (as BHS's edi- 
tor of masoretic notes pointed out) the weight of internal evidence 
favors a marginal note over the text.'° As a result we altered the spelling 


12 Poetic line breaks in the two columns do not always match, due to the differing syntax of the 
two languages. 

13 Also, we divided the Book of Psalms into five collections, according to an ancient tradition lack 

ing in the Leningrad Codex. 

14. When the letters alef, heh, waw, and yod represent certain vowel sounds rather than Consonants, 
the same word can be spelled either with or without them. 

15 Discrepancies in spelling between à manuscript's text and its marginal notes may be due not 
only to errors in the text, they may reflect errors in the notes or the traditions ol dillerent schools. 
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of twenty-nine words. Coincidentally, twenty-eight of them now match 
the “received” and Yemenite texts. 

In Prophets and Writings—historically, regulated less precisely than 
Torah—we printed the codex text regardless of marginal notes. For 
those two sections, our codex’s spelling is already closer to masoretic tra- 
dition than that of the “received” editions (as exemplified by Letteris and 
Koren). 

Hymns. Song of the Sea (Exodus 15) and Song of Deborah (Judges 5) 
are national anthems. We reproduced ancient graphic designs that adorn 
their lyrics, following the traditionally recommended practice of setting 
written gaps at syntactic pauses. Another hymn, the Song of Moses 
(Deuteronomy 32), we treated differently in accord with its lesser dis- 
tinctiveness in later tradition. In all three cases we enabled the reader to 
correlate text with translation. 

Lists. Our codex displayed many sections in a traditional list format, 
which we employed only in the cases required by masorah and halakhah: 
the conquered kings (Joshua 12) and Haman’s sons (Esther 9). 

Weekly Torah Portions. We divided the Torah into parashiyot—the 
weekly portions within an annual public reading cycle according to 
Babylonian Jewish tradition—because contemporary Torah study often 
refers to them. We did not show the older division into smaller sections 
(sedarim) per Levantine Jewish tradition, no longer in common use. 

Reading Tradition Versus Writing Tradition. Previous editions set 
the qere consonants in the margin, which has proven awkward in use; 
pronouncing the qere has required simultaneously looking for conso- 
nants in the margin while looking for vowels in the text. In contrast, our 
side-by-side, in-the-text format preserves the distinctness of the two 
forms while making it easy to read the qere. 

This edition contains 1,322 kethib/qere instances located as per MCW 
(see above, page xii note 5 and page xiii), with two cases added for clarity: 
the form of na‘ara(h) in Genesis (for which we adopted the masoretic 
practice in Deuteronomy), and Numbers 10:36. 

Letter Size. Masoretic tradition was not consistent about writing cer- 
tain letters larger or smaller than normal. The meaning of letter size is 
only occasionally clear. Later manuscripts (and modern printed edi- 
tions) tend to have more odd-sized letters than earlier ones. In Torah we 
set odd-sized letters according to modern practice, noting our sources. 
In Prophets and Writings, we went according to our codex text. 

Nequdot (Extraordinary Points). Traditionally, a point that marks 
uncertainty is placed atop and/or below certain letters. The number and 
placement of these obscure markers varies among the sources. In Torah, 
we placed these points at ten locations according to the modern editions. 
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In Prophets and Writings, we placed them at five locations according to 
the Leningrad Codex. 

Transcription Errors. Research in the past decade with high-resolu- 
tion photographs of our codex has continued to clear up earlier mis- 
readings and typos. To match revisions in recent editions of BHS (1990, 
1997), we corrected MCW (1987) in several hundred places. Then, 
checking selectively in a large facsimile edition (1998) of the codex, we 
found eight more instances where BHS editors had misread the manu- 
script. Further, we found seventeen MCW typos. (All told, this codex is 
closer to the “received” traditions than previously thought.) 

Scribal Errors. Bible scholar and editor R. Mordechai Breuer has 
noted, "The Leningrad Codex...is one of the best of the ancient manu- 
scripts as far as its vocalization and accentuation are concerned." Yet a 
lack of pointing where the rules of Hebrew call for it must be a scribal 
oversight. Conversely, excessive pointing must also be a mistake. Rather 
than needlessly puzzle our readers, we fixed both types of errors; we 
added about 150 pointing characters (and subtracted a few) as implied, 
and in accord with the manuscripts and editions noted by BHS. 

Other anomalies may reflect a variant reading tradition, an idiosyn- 
crasy of the scribe's graphical system, a dialect—or an outright error. In 
any event, we judged the codex's reading to be impossible by modern 
standards—and significant enough to trip up most readers—in forty- 
three words, which we changed to match the “received” masoretic texts.! 

Hebrew Footnotes. Like the medieval scribes, we culled most of our 
nearly six hundred notes from the larger body of masoretic lore (roughly 
two hundred thousand notes!); we do not pretend to have been exhaus- 
tive. We composed such notes either in the classic Aramaic shorthand or 
in Hebrew terms similar to the Letteris Bible's notes— but spelled out 
and reworded for clarity. Many of these notes point out a textual anom- 
aly (in spelling, vocalization, accentuation, punctuation, grammar, or 
meaning), lest the reader be puzzled or think it a mistake. Other notes 
relate to counting: the total number of verses in each book, halfway 
point of each book, variant counting traditions, or aspects of the text that 
affect the count." Our glossary explains the Hebrew footnotes. 


16 In those forty-three words, we only moved or changed pointing, except for deleting one super- 
fluous waw and changing one prefixed Kaf to a bet, Probable scribal errors that we let stand typically 
involve a missing dagesh (a dot to show cither that the letter is doubled or pronounced with à stop). 
Apparent errors in this codex are well documented —in BHS, the Dotan/Adi edition, and R. 
Breuer's lists; We therefore trust that those for whom such errors matter have the wherewithal to 
determine a reading that will sausfy them. 

17. Where masoretic traditions give more than one verse total or halfway point, we checked the cal- 


culations ourselves and noted discrepancies. 
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We also included notes of our own. Most of these give variant read- 
ings preferred by our translators from other Bible manuscripts. A few 
notes mark where our edition differs from its sources, either BHS or the 
Leningrad Codex itself (styled as “our manuscript”). 


In closing, we at the Jewish Publication Society hope that this edition 
opens up the richness of the Hebrew Bible to our readers. “How much 
better to acquire wisdom than gold; / To acquire understanding is 
preferable to silver” (Proverbs 16.16). 


Rabbi David E. Sulomm Stein 
Managing Editor 

February 1, 1999 
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Yos translation of Tanakh, the Holy Scriptures, produced by the Jewish 
Publication Society, was made directly from the traditional Hebrew text 
into the idiom of modern English. It represents the collaboration of aca- 
demic scholars with rabbis from the three largest branches of organized 
Jewish religious life in America. Begun in 1955, the ongoing translation 
was published in three main Stages: The Torah in 1962, The Prophets 
(Nevi'im) in 1978, and The Writings (Kethuvim) in 1982. These three 
volumes, with revisions, are now brought together in a complete English 
Tanakh (Torah-Nevi'im-Kethuvim ), the latest link in the chain of Jewish 
Bible translations. 


ON THE HISTORY OF BIBLE TRANSLATION 

Bible translation began about 2200 years ago, in the third century B.C.E., 
as the large Jewish population of Alexandria, Egypt, came under the 
influence of Hellenism. When the Greek language replaced Hebrew and 
Aramaic as their vernacular, and the Torah in its Hebrew original was no 
longer commonly understood, a translation into Greek was made for the 
Jewish community of Alexandria. This translation came to be known as 
the Septuagint, Latin for “seventy,” because of the legend that the com- 
mittee of translators numbered seventy-two, six elders from each of the 
twelve tribes of Israel. 

In the last few centuries B.c.E., the Jews who lived to the north and 
east of Judea also found the Hebrew Bible difficult to understand, for 
their spoken language had become largely Aramaic. Translations into 
Aramaic, first of the Torah and then of the rest of the Bible, became 
known as the Targums. 

The Septuagint and the Targums are not only the oldest translations 
of the Bible but also the most influential. Down to our own day, virtually 
every Christian translation has followed the methods of the Jewish trans- 
lators who created the Septuagint, and generally followed their renderings 
of the Hebrew as well. The Christian translators also were influenced by 
the interpretation of the Hebrew text set forth in the Targums (much of 
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it in oral form at the time) and by the writings of the Jewish philosopher- 
interpreter Philo of Alexandria (died about 45 C.E.). 

The forerunners and leaders of the Renaissance and the Reformation 
(fourteenth-fifteenth centuries), and especially Martin Luther and 
William Tyndale (sixteenth century), made use of Latin translations of 
the classic Jewish commentators Rashi, Ibn Ezra, and Kimhi (eleventh- 
thirteenth centuries), whose works were imbued with the direct knowl- 
edge of the Targums. Luther was greatly indebted to Nicholas of Lyre 
(1270-1349), who had adopted Rashi's exegesis for his Latin Bible com- 
mentary. Rashi's influence on all authorized and most unofficial English 
translations of the Hebrew Bible becomes evident when Tyndale's 
dependence on Luther is considered. Tyndale is central to many subse- 
quent English translations: the King James Version of 1611, the (British) 
Revised Version of 1881-1885, the American Standard Version of 1901, 
and especially the Revised Standard Version of 1952. 

Alongside the close, literal method of Bible translation, the earliest 
Jewish translators were also influenced by the widely held view that, 
along with the Written Law (torah she-bikhtav), God had given Moses 
on Mount Sinai an Oral Law (torah she-be'al peh) as well; so that to 
comprehend God's Torah fully and correctly, it was essential to make 
use of both. Thus, when a translation of the Hebrew Bible into the 
Judeo-Arabic vernacular was deemed necessary for Jewry in Moslem 
countries toward the end of the first millennium, the noted philolo- 
gian, philosopher, and community leader Saadia Gaon (882-942) pro- 
duced a version that incorporated traditional Jewish interpretation but 
was not based on word-for-word translation; at the same time, it was a 
model of clarity and stylistic elegance. The present version is in the 
spirit of Saadia. 

With the growth of Christianity in the first century, the Church 
adopted the Septuagint as its Bible, and the Septuagint was translated 
into the languages of the various Christian communities. As Greek began 
to give way to Latin in the Roman Empire, it was only a matter of time 
before a Latin translation of Scripture became the recognized Bible of the 
Church. The Church father Jerome (c. 340-420) produced the ofticial 
Latin version. Drawing on Jewish tradition and consulting Jewish teach- 
ers, he achieved what came to be known as the Vulgate, the Bible in the 
language of the common people. The Vulgate, the Bible of European 
Christianity until the Reformation, is clearly the most significant Bible 
translation after the Septuagint. 

With the rise of Protestantism in Europe, scholars within this move- 
ment set themselves the task of making the Bible available in the various 
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vernaculars of the time. By 1526 the first parts of two notable transla- 
tions began to appear: Martin Luther’s in German and William Tyn- 
dale’s in English. The latter, by way of several subsequent revisions, 
became the King James Version of 1611. The more modern English ver- 
sions—such as The Holy Scriptures by the American rabbi Isaac Leeser 
(1855), the (British) Revised Version (1881-1885), the American Stan- 
dard Version (1901), the Jewish Publication Society’s The Holy Scriptures 
(1917), and the (American) Revised Standard Version (1952)—made 
extensive use of the King James. 


ON THE MAKING OF THE NEW TRANSLATION 

After World War II, when the Jewish Publication Society began to con- 
sider a new edition of the Bible, the idea of a modest revision of the 1917 
translation met with resistance, and the concept of a completely new 
translation gradually took hold. The proposed translation would repro- 
duce the Hebrew idiomatically and reflect contemporary scholarship, 
thus laying emphasis upon intelligibility and correctness. It would make 
critical use of the early rabbinic and medieval Jewish commentators, 
grammarians, and philologians and would rely on the traditional 
Hebrew text, avoiding emendations. The need for this new translation 
was the focus of the Jewish Publication Society’s annual meeting in 1953. 
Later that year the Society announced its intention to proceed with the 
project, and in 1955 the committee of translators began their task. 

Harry M. Orlinsky, Professor of Bible at Hebrew Union College- 
Jewish Institute of Religion (New York), was asked to serve as editor-in- 
chief for the new translation, along with H. L. Ginsberg, Professor of 
Bible at the Jewish Theological Seminary, and Ephraim A. Speiser, Pro- 
fessor of Semitic and Oriental Languages at the University of Pennsylva- 
nia, as fellow editors. Associated with them were three rabbis: Max Arzt, 
Bernard J. Bamberger, and Harry Freedman, representing the Conserv- 
ative, Reform, and Orthodox branches of organized Jewish religious life. 
Solomon Grayzel, editor of the Jewish Publication Society, served as sec- 
retary of the committee. 

The committee profited much from the work of previous transla- 
tors; the present rendering, however, is essentially a new translation. 
A few of its characteristics may be noted. The committee undertook 
to follow faithfully the traditional Hebrew text, but there were cer- 
tain points at which footnotes appeared necessary: (1) where the com- 
mittee had to admit that it did not understand a word or passage; 
(2) where an alternative rendering was possible; (3) where an old ren- 
dering, no longer retained, was so well known that it would very likely 
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be missed, in which case the traditional translation was given in the 
name of “Others” (usually referring to the Society’s version of 1917); 
(4) where the understanding of a passage could be facilitated by refer- 
ence to another passage elsewhere in the Bible; and (5) where impor- 
tant textual variants are to be found in some of the ancient manu- 
scripts or versions of the Bible. 

The translators avoided obsolete words and phrases and, whenever 
possible, rendered Hebrew idioms by means of their normal English 
equivalents. For the second person singular, the modern “you” was used 
instead of the archaic “thou,” even when referring to the Deity (“You”). 
A further obvious difference between this translation and most of the 
older ones is in the rendering of the Hebrew particle waw, which is usu- 
ally translated “and.” Biblical Hebrew demanded the frequent use of the 
waw, but in that style it had the force not only of “and” but also of “how- 
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ever,” “but,” “yet,” “when,” and any number of other such words and 
particles, or none at all that can be translated into English. Always to ren- 
der it as “and” is to misrepresent the Hebrew rather than be faithful to it. 
Consequently, the committee translated the particle as the sense 
required, or left it untranslated. . 

The chapter and verse divisions found in the printed Bible are indis- 
pensable as a system of precise reference, but they do not always coincide 
with the organic divisions of the text. The chapter divisions, whose ori- 
gin is neither ancient nor Jewish but medieval Christian, sometimes join 
or separate the wrong paragraphs, sentences, or even parts of sentences. 
The verse divisions, though considerably older and of Jewish origin, 
sometimes join together parts of different sentences or separate from 
each other parts of the same sentence. The translation of Saadia Gaon 
often does not correspond to our chapter divisions, which did not exist 
in his day. More noteworthy is the readiness with which he joined sepa- 
rate verses of the Hebrew text (whose authoritv he did not question) into 
single sentences when the sense required it. Thus, in joining Genesis 7.24 
and 8.1 into a single sentence, or combining the last part of 1 Kings 6.38 
with 7.1, the present translation is following the example of Saadia. The 
attentive reader will discover other instances in which the translators 
have followed what they considered to be the logical units of meaning 
even when they did not coincide with the conventional chapters and 
verses. The latter, however, are marked and numbered throughout. 

The preface to the first edition of The Torah was dated September 25, 
1962, Erev Rosh Ha-Shanah 5723. A second edition, incorporating some 
changes by the translators, came out five years later. The committee also 
produced translations of The Five Megilloth and Jonah (1969), Isiah 
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(1973), and Jeremiah (1974). The latter two books and Jonah were incor- 
porated, with some corrections and revisions, into the complete transla- 
tion of The Prophets (Nevi'im). For this volume, which was published in 
1978, Professor Ginsberg served as editor, in association with Professor 
Orlinsky. Whereas Professor Orlinsky had initially prepared a draft 
translation of the entire Torah, individual members of the committee 
undertook to prepare a draft of an entire prophetic book or part of a 
book; but, as in translating the Torah, everyone had an opportunity to 
criticize the draft and to offer detailed suggestions at periodic committee 
sessions, which were presided over by Rabbi Bamberger. Differences of 
opinion were settled by majority vote. 

In preparing the translation of The Prophets, the translators faced a 
recurring problem that deserves special mention. The prophetic books 
contain many passages whose meaning is uncertain. Thus, in order to 
provide an intelligible rendering, modern scholars have resorted to 
emending the Hebrew text. Some of these emendations derive from the 
ancient translators, especially of the Septuagint and the Targums, who 
had before them a Hebrew text that sometimes differed from today’s tra- 
ditional text. Where these ancient versions provide no help, some schol- 
ars have made conjectural emendations of their own. Many modern 
English versions contain translations of emended texts, sometimes with- 
out citing any departure from the traditional Hebrew text. 

Like the translation of The Torah, the present translation of the 
prophetic books adheres strictly to the traditional Hebrew text; but 
where the text remains obscure and an alteration provides marked clari- 
fication, a footnote is offered with a rendering of the suggested emen- 
dation. If the emendation is based on one or two ancient versions, they 
are mentioned by name; if more than two versions agree, they are 
summed up as “ancient versions.” Conjectural emendations are intro- 
duced by “Emendation yields.” Sometimes, however, it was deemed 
sufficient to offer only a change of vowels, and such modifications are 
indicated by “Change of vocalization yields.” In all cases, the emenda- 
tion is given in a footnote, which may be readily disregarded by those 
who reject it on either scholarly or religious grounds. The only excep- 
tions involve such changes in grammatical form as those, say, from sec- 
ond person to third or from singular to plural. In such rare instances, 
the change is incorporated in the text, and the traditional Hebrew is 
translated in a footnote. 

The committee of translators for The Writings (Kethuvim), the third 
part of the Hebrew Bible, was set up by the Jewish Publication Society in 
1966. It consisted of Moshe Greenberg, now Professor of Bible at the 
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Hebrew University, Jonas C. Greenfield, then Professor of Semitic Lan- 
guages at the Hebrew University, and Nahum M. Sarna, then Professor 
of Biblical Studies at Brandeis University, in association with Rabbis Saul 
Leeman, Martin S. Rozenberg, and David Shapiro of the Conservative, 
Reform, and Orthodox movements. Chaim Potok, then editor of the 
Society, served as secretary of the committee. 

The present English rendering of Kethuvim, like Torah and Nevi'im, 
is based on the traditional Hebrew text—its consonants, vowels, and 
syntactical divisions—although the traditional accentuation occasionally 
has been replaced by an alternative construction. Following the 
approach of the original comniittee, the entire gamut of biblical inter- 
pretation, ancient and modern, Jewish and non-Jewish, has been con- 
sulted, and, whenever possible, the results of modern study of the lan- 
guages and cultures of the ancient Near East have been brought to bear 
on the biblical text. In choosing between alternatives, however, just as 
antiquity was not in itself a disqualification, so modernity was not in 
itself a recommendation. Divergences of the present translation from 
recent renderings reflect the committee's judgment that certain innova- 
tions, though interesting, are too speculative for adoption in the present 
state of knowledge. The as-yet-imperfect understanding of the language 
of the Bible, or what appears to be some disorder in the Hebrew text, 
makes sure translation of many passages impossible. This uncertainty in 
Kethuvim is indicated in a note, and, where the Hebrew text permits, 
alternative renderings have been offered. However, emendations of the 
text of Kethnuvim—except for the five Megilloth—were not proposed, and 
notes were kept to a minimum. 

Some passages in Kethuvim are identical or very similar to passages in 
Torah and Nevi'im. The rendering of these passages in Kethiuvim gener- 
ally follows the wording in the earlier books; on occasion, however, 
owing to various considerations, divergences in style and translation will 
be found. For example, in the presentation of the poetry of the Psalms, it 
was deemed fitting, because of their liturgical use, to indicate the thought 
units through appropriate indentation. The text of Kethuvim frequently 
presented the translators with extraordinary difficulties, for it is hardly 
possible to convey in English the fullness of the Hebrew, with its ambi- 
guities, its overtones, and the richness that it carries from centuries of 
use. Still, it was their goal to transmit something of the directness, the 
simplicity, and the uniquely Israelite expressions of piety that are so 
essential to the sublimity of the Hebrew Bible. 

The committee's translation of The Psalms appeared in 1973; of The 


Book of Job, in 1980. The two were incorporated, with revisions, into the 
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complete translations of The Writings (Kethuvim), which appeared 
in 1982. 

For this one-volume English edition of Tanakh, the translation of 
The Torah, first published twenty years earlier, underwent more revi- 
sion than the more recent publications of The Prophets and The Writings. 
A number of the changes had already been projected in Notes on the New 
Translation of the Torah, edited by Harry M. Orlinsky and published by 
the Society in 1969. Subsequent research on the text has led to further 
revisions in the translation of Torah and some revisions in Nevi'im 
as well. 

Ephraim Speiser, of the original committee, died in June 1965. Max 
Arzt, also an active member of the original committee, died in 1975, 
when the work of translating the prophetic books was almost complete. 
Since the appearance of The Prophets and The Writings, Bernard J. Bam- 
berger, Solomon Grayzel, and Harry Freedman have also passed on.* 
Their memory, and their scholarship, will be for a blessing. 

The Jewish Publication Society joins the members of the committees 
of translators in the hope that the results of their labors will find favor 
with God and man. 


The Jewish Publication Society 


September 15, 1985‏ 
ערב ראש השנה תשמ"ו 


* 


Deceased and lamented since 1985: L. Ginsberg, Harry Orlinsky, and Jonas Greenfield. 
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GENESIS בראשית‎ 
EXODUS שמות‎ 
LEVITICUS ויקרא‎ 
NUMBERS במדבר‎ 
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GENESIS 


Wen God began to creates heaven and 
earth—2the earth being unformed and void, 
with darkness over the surface of the deep and 
a wind from?’ God sweeping over the water— 
3God said, "Let there be light"; and there was 
light. 4God saw that the light was good, and God 
separated the light from the darkness. 5God 
called the light Day, and the darkness He called 
Night. And there was evening and there was 
morning, a first day.c 

6God said, "Let there be an expanse in the 
midst of the water, that it may separate water 
from water." 7God made the expanse, and it sep- 
arated the water which was below the expanse 
from the water which was above the expanse. 
And it was so. 8God called the expanse Sky. And 
there was evening and there was morning, a sec- 
ond day. 

?God said, "Let the water below the sky be 
gathered into one area, that the dry land may 
appear." And it was so. 190200 called the dry land 
Earth, and the gathering of waters He called 
Seas. And God saw that this was good. !!And 
God said, "Let the earth sprout vegetation: 
seed-bearing plants, fruit trees of every kind on 
earth that bear fruit with the seed in it." And 
it was so. !2The earth brought forth vegetation: 
seed-bearing plants of every kind, and trees of 
every kind bearing fruit with the seed in it. And 
God saw that this was good. 13And there was 
evening and there was morning, a third day. 

14God said, “Let there be lights in the expanse 


a Others “In the beginning God created.” 
b Others “the spirit of." 
c Others “one day." 
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of the sky to separate day from night; they shall 
serve as signs for the set times—the days and 
the years; !5and they shall serve as lights in the 
expanse of the sky to shine upon the earth.” And 
it was so. 190200 made the two great lights, the 
greater light to dominate the day and the lesser 
light to dominate the night, and the stars. !7And 
God set them in the expanse of the sky to shine 
upon the earth, !8to dominate the day and the 
night, and to separate light from darkness. And 
God saw that this was good. !?And there was 
evening and there was morning, a fourth day. 

20God said, 
swarms of living creatures, and birds that fly 


"Let the waters bring forth 


above the earth across the expanse of the sky." 
? God created the great sea monsters, and all the 
living creatures of every kind that creep, which 
the waters brought forth in swarms, and all the 
winged birds of every kind. And God saw that 
this was good. ??God blessed them, saying, "Be 
fertile and increase, fill the waters in the seas, 
and let the birds increase on the earth.” 23And 
there was evening and there was morning, a 
fifth day. 

24God said, “Let the earth bring forth every 
kind of living creature: cattle, creeping things, 
and wild beasts of every kind." And it was so. 
25God made wild beasts of every kind and cattle 
of every kind, and all kinds of creeping things 
of the earth. And God saw that this was good. 
?eAnd God said, “Let us make man in our image, 
after our likeness. They shall rule the fish of the 
sea, the birds of the sky, the cattle, the whole 
earth, and all the creeping things that creep on 
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earth." "And God created man in His image, 
in the image of God He created him; male and 
female He created them. ?*God blessed them 


and God said to them, "Be fertile and increase, 


fill the earth and master it; and rule the fish of 


the sea, the birds of the sky, and all the living 
things that creep on earth." 
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?9God said, "See, I give you every seed- 
bearing plant that is upon all the earth, and 
every tree that has seed-bearing fruit; they shall 
be yours for food. 3°And to all the animals on 
land, to all the birds of the sky, and to everything 
that creeps on earth, in which there is the breath 
of life, [I give] all the green plants for food." And 
it was so. 3!And God saw all that He had made, 
and found it very good. And there was evening 
and there was morning, the sixth day. 


2 The heaven and the earth were finished, and 
all their array. 2On the seventh day God finished 
the work that He had been doing, and He 
ceased? on the seventh day from all the work 
that He had done. 3And God blessed the seventh 
day and declared it holy, because on it God 
ceased from all the work of creation that He had 
done. 4Such is the story of heaven and earth 
when they were created. 


When the Lorp God made earth and 
heaven—>when no shrub of the field was yet on 
earth and no grasses of the field had yet 
sprouted, because the Lorp God had not sent 
rain upon the earth and there was no man to 
till the soil, but a flow would well up from the 
ground and water the whole surface of the 
earth—’the Lorp God formed man? from the 
dust of the earth.: He blew into his nostrils the 
breath of life, and man became a living being. 

*The Lorp God planted a garden in Eden, in 
the east, and placed there the man whom He 
had formed. ?And from the ground the Lorp 
God caused to grow every tree that was pleasing 
to the sight and good for food, with the tree of 
life in the middle of the garden, and the tree of 
knowledge of good and bad. 


a Or “rested.” 
b Heb.'adam. 
6  Heb.’adamah. 
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!0A river issues from Eden to water the gar- 
den, and it then divides and becomes four 
branches. ! The name of the first is Pishon, the 
one that winds through the whole land of Hav- 
ilah, where the gold is. (!?The gold of that land 
is good; bdellium is there, and lapis lazuli.4) 
The name of the second river is Gihon, the 
one that winds through the whole land of Cush. 
I4The name of the third river is Tigris, the one 
that flows east of Asshur. And the fourth river 
is the Euphrates. 

15The Lorp God took the man and placed 
him in the garden of Eden, to till it and tend 
it. 'ÁAnd the Lorn God commanded the man, 
saying, "Of every tree of the garden you are free 
to eat; !7but as for the tree of knowledge of good 
and bad, you must not eat of it; for as soon as 
you eat of it, you shall die.” 

The Lorp God said, “It is not good for man 
to be alone; I will make a fitting helper for him." 
19And the Lorn God formed out of the earth 
all the wild beasts and all the birds of the sky, 
and brought them to the man to see what he 
would call them; and whatever the man called 
each living creature, that would be its name. 
20And the man gave names to all the cattle and 
to the birds of the sky and to all the wild beasts; 
but for Adam no fitting helper was found. ?!So 
the Lorp God cast a deep sleep upon the man; 
and, while he slept, He took one of his ribs and 
closed up the flesh at that spot. 2And the Lorp 
God fashioned the rib that He had taken from 
the man into a woman; and He brought her to 
the man. 23Then the man said, 

"This one at last 

Is bone of my bones 

And flesh of my flesh. 

This one shall be called Woman,* 

For from man/ was she taken." 

d Others "onyx"; meaning of Heb. shoham uncertain. 


e Heb. ishshah 
| Heb. "Wh. 
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24Hence a man leaves his father and mother 
and clings to his wife, so that they become one 
flesh. 


25The two of them were naked,s the man and 
his wife, yet they felt no shame. !Now the 
3 serpent was the shrewdest of all the wild 
beasts that the Lorp God had made. He said 
to the woman, "Did God really say: You shall 
not eat of any tree of the garden?" ?The woman 
replied to the serpent, “We may eat of the fruit 
of the other trees ofthe garden. ?Itisonly about 
fruit of the tree in the middle of the garden that 
God said: ‘You shall not eat of it or touch it, 
lest you die." 4And the serpent said to the 
woman, “You are not going to die, >but God 
knows that as soon as you eat of it your eyes 
will be opened and you will be like ¢-divine be- 
ings who know-¢ good and bad." When the 
woman saw that the tree was good for eating 
and a delight to the eyes, and that the tree was 
desirable as a source of wisdom, she took of its 
fruitandate. She also gave some to her husband, 
and he ate. "Then the eyes of both of them were 
opened and they perceived that they were na- 
ked; and they sewed together fig leaves and 
made themselves loincloths. 
8They heard the sound ofthe Lonp God mov- 
ing about in the garden at the breezy time of 
day; and the man and his wife hid from the Lorp 
God among the trees of the garden. 9The Lop 
God called out to the man and said to him, 
“Where are you?” !0He replied, "I heard the 
sound of You in the garden, and I was afraid 
because I was naked, so I hid.” 1! Then He asked, 
“Who told you that you were naked? Did you 
eat of the tree from which I had forbidden you 
to eat?” !?The man said, “The woman You put 
at mv side—she gave me of the tree, and I ate." 
13And the Lop God said to the woman, "What 


Heb. 'arummim, play on 'arum "shrewd" in 3.1. 
pa; 


a-a Others “God, who knows." 
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is this you have done!” The woman replied, AN mnm 


“The serpent duped me, and I ate.” 4 Then the מכּל"אבהמה‎ 


Lorp God said to the serpent, 

“Because you did this, 

More cursed shall you be 

Than all cattle 

And all the wild beasts: 

On your belly shall you crawl 

And dirt shall you eat 

All the days of your life. 

15] will put enmity 

Between you and the woman, 

And between your offspring and hers; 

They shall strike at your head, 

And you shall strike at their heel.” 
léAnd to the woman He said, 

“I will make most severe 

Your pangs in childbearing; 

In pain shall you bear children. 

Yet your urge shall be for your husband, 

And he shall rule over you." 


17770 Adam He said, “Because you did as your 
wife said and ate of the tree about which I 


commanded you, ‘You shall not eat of it,’ 
Cursed be the ground because of you; 
By toil shall you eat of it 
All the days of your life: 


18Thorns and thistles shall it sprout for you. 
But your food shall be the grasses of the field; 


I9By the sweat of your brow 

Shall you get bread to eat, 

Until you return to the ground— 
For from it you were taken. 

For dust you are, 

And to dust you shall return." 


The man named his wife Eve,’ because she 
was the mother of all the living." ?And the 
Lorp God made garments of skins for Adam 


and his wife, and clothed them. 


b Heb. hawwah. 
c Heb. hay 
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22And the Lorn God said, “Now that the man 
has become like one of us, knowing good and 
bad, what if he should stretch out his hand and 
take also from the tree of life and eat, and live 
forever!” 2560 the Lorn God banished him from 
the garden of Eden, to till the soil from which 
he was taken. “He drove the man out, and sta- 
tioned east of the garden of Eden the cherubim 
and the fiery ever-turning sword, to guard the 
way to the tree of life. 


4 Now the man knewe his wife Eve, and she 
conceived and bore Cain, saying, “I have 
gained^a male child with the help of the Lonp." 
256 then bore his brother Abel. Abel became 
a keeper of sheep, and Cain became a tiller of 
the soil. 3In the course of time, Cain brought 
an offering to the Lorp from the fruit of the 
soil; 4and Abel, for his part, brought the choicest 
of the firstlings of his flock. The Lorp paid heed 
to Abel and his offering, 5but to Cain and his 
offering He paid no heed. Cain was much 
distressed and his face fell. (And the Lorp said 
to Cain, 

“Why are you distressed, 

And why is your face fallen? 

“Surely, if you do right, 

There is uplift. 

But if you do not do right 

Sin couches at the door; 

Its urge is toward you, 

Yet you can be its master.” 

8Cain said to his brother Abel4 ... and when 
they were in the field, Cain set upon his brother 
Abel and killed him. ?The Lorn said to Cain, 
"Where is your brother Abel?" And he said, “I 
do not know. Am I my brother's keeper?" 
10Then He said, “What have you done? Hark, 


à Heb. yada‘, often in a sexual sense. 

b Heb. qanithi, connected with “Cain.” 
Meaning of verse uncertain. 

d Ancient versions, including the Targum, read "Come, let us go 
out into the field." 
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your brother’s blood cries out to Me from the 
ground! !! Therefore, you shall be more cursed 
than the ground,¢ which opened its mouth to 
receive your brother's blood from your hand. 
I2]f you till the soil, it shall no longer yield its 
strength to you. You shall become a ceaseless 
wanderer on earth." 

13Cain said to the Lorp, “My punishment is 
too great to bear! Since You have banished me 
this day from the soil, and I must avoid Your 
presence and become a restless wanderer on 
earth—anyone who meets me may kill me!” 
15The Lorp said to him, “I promise, if anyone 
kills Cain, sevenfold vengeance shall be taken 
on him.” And the Lorp put a mark on Cain, 
lest anyone who met him should kill him. !6Cain 
left the presence of the Lorn and settled in the 
land of Nod, east of Eden. 


17Cain knew his wife, and she conceived and 
bore Enoch. And he then founded a city, and 
named the city after his son Enoch. To Enoch 
was born Irad, and Irad begot Mehujael, and 
Mehujaelf begot Methusael, and Methusael 
begot Lamech. !?Lamech took to himself two 
wives: the name of the one was Adah, and the 
name ofthe other was Zillah. 2°Adah bore Jabal; 
he was the ancestor of those who dwell in tents 
and amidst herds. 2!And the name of his brother 
was Jubal; he was the ancestor of all who play 
the lyre and the pipe. 22As for Zillah, she bore 
Tubal-cain, who forged all implements of cop- 
per and iron. And the sister of Tubal-cain was 
Naamah. 

23And Lamech said to his wives, 

“Adah and Zillah, hear my voice; 

O wives of Lamech, give ear to my speech. 

I have slain a man for wounding me, 

And a lad for bruising me. 

231] Cain is avenged sevenfold, 

Then Lamech seventy-sevenfold.” 


e See 3.17. 
fj Heb Mchiracl. 
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TORAH GENESIS 


5.16  BERE'SHIT 

25Adam knew his wife again, and she bore a 
son and named him Seth, meaning, “God has 
s-provided me with-g another offspring in place 
of Abel," for Cain had killed him. 26And to Seth, 
in turn, a son was born, and he named him 
Enosh. It was then that men began to invoke 
the Lorp by name. 


5 This is the record of Adam's line.—When 
God created man, He made him in the likeness 
of God;2male and female He created them. And 
when they were created, He blessed them and 
called them Man.—3When Adam had lived 130 
years, he begot a son in his likeness after his im- 
age, and he named him Seth. 4After the birth 
of Seth, Adam lived 800 years and begot sons 
and daughters. 5All the days that Adam lived 
came to 930 years; then he died. 

6When Seth had lived 105 years, he begot 
Enosh. "After the birth of Enosh, Seth lived 807 
years and begot sons and daughters. SAll the 
days of Seth came to 912 years; then he died. 

?When Enosh had lived 90 years, he begot 
Kenan. !°After the birth of Kenan, Enosh lived 
815 years and begot sons and daughters. JAI 
the days of Enosh came to 905 years; then he 
died. 

12When Kenan had lived 7o years, he begot 
Mahalalel. After the birth of Mahalalel, Kenan 
lived 840 years and begot sons and daughters. 
All the days of Kenan came to 910 years; then 
he died. 

15When Mahalalel had lived 65 years, he begot 
Jared. 16After the birth of Jared, Mahalalel 


g-g Or "established for me"; Heb. shath, connected with “Seth.” 
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lived 830 years and begot sons and daughters. 
UAII the days of Mahalalel came to 895 years; 
then he died. 

I*When Jared had lived 162 years, he begot 
Enoch. !SAfter the birth of Enoch, Jared lived 
800 years and begot sons and daughters. All 
the days of Jared came to 962 years; then he died. 

21When Enoch had lived 65 years, he begot 
Methuselah. 22After the birth of Methuselah, 
Enoch walked with God 300 years; and he begot 
sons and daughters. All the days of Enoch 
came to 365 years. “Enoch walked with God; 
then he was no more, for God took him. 

?5When Methuselah had lived 187 years, he 
begot Lamech. ?eAfter the birth of Lamech, Me- 
thuselah lived 782 years and begot sons and 
daughters. All the days of Methuselah came 
to 969 years; then he died. 

28When Lamech had lived 182 years, he begot 
a son. 29And he named him Noah, saying, “This 
one will provide us relief? from our work and 
from the toil of our hands, out of the very soil 
which the Lorp placed under a curse.” 30After 
the birth of Noah, Lamech lived 595 years and 
begot sons and daughters. 3!All the days of La- 
mech came to 777 years; then he died. 

32When Noah had lived 500 years, Noah be- 
got Shem, Ham, and Japheth. 


6 When men began to increase on earth and 
daughters were born to them, 2the divine 
beings? saw how beautiful the daughters of men 


were and took wives from among those that 


a Connecting Noah with Heb. mham “to comfort"; Cf 9.20 ff 


a Others “the sons of God ' 
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1 


pleased them.—3The Lorp said, “My breath 
shall not abide? in man forever, since he too is 
flesh; let the days allowed him be one hundred 
and twenty years.” —4It was then, and later too, 
that the Nephilim appeared on earth—when 
the divine beings cohabited with the daughters 
of men, who bore them offspring. They were 
the heroes of old, the men of renown. 

>The Lorn saw how great was man’s wicked- 
ness on earth, and how every plan devised by 
his mind was nothing but evil all the time. And 
the Lorp regretted that He had made man on 
earth, and His heart was saddened. 7The Lorp 
said, “I will blot out from the earth the men 
whom I created—men together with beasts, 
creeping things, and birds of the sky; for I regret 
that I made them." 8But Noah found favor with 
the Lorn. 


NOAH 

?This is the line of Noah.—Noah was a right- 
eous man; he was blameless in his age; Noah 
walked with God.—!0Noah begot three sons: 
Shem, Ham, and Japheth. 

The earth became corrupt before God; the 
earth was filled with lawlessness. ?When God 
saw how corrupt the earth was, for all flesh had 
corrupted its ways on earth, 130200 said to Noah, 
"I have decided to put an end to all flesh, for 
the earth is filled with lawlessness because of 
them: 1 am about to destroy them with the earth. 
“Make yourself an ark of gopher wood; make 
it an ark with compartments, and cover it inside 
and out with pitch. !5This is how you shall make 
it: the length of the ark shall be three hundred 
cubits, its width fifty cubits, and its height thirty 
cubits. SMake an opening for daylight in the 
ark, and terminate it within a cubitofthe top.-¢ 
Put the entrance to the ark in its side; make it 
with bottom, second, and third decks. 


b Meaning of Heb. uncertain. 
6-6 Meaning of Heb. uncertain. 
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17“For My part, I am about to bring the 
Flood—waters upon the earth—to destroy all 
flesh under the sky in which there is breath of 
life; everything on earth shall perish. !8But I will 
establish My covenant with you, and you shall 
enter the ark, with your sons, your wife, and 
your sons’ wives. !9And of all that lives, of all 
flesh, you shall take two of each into the ark to 
keep alive with you; they shall be male and fe- 
male. 2°From birds of every kind, cattle of every 
kind, every kind of creeping thing on earth, two 
of each shall come to you to stay alive. 2! For your 
part, take of everything that is eaten and store 
it away, to serve as food for you and for them.” 
22Noah did so; just as God commanded him, 
so he did. 


/ Then the Lorp said to Noah, “Go into the 
ark, with all your household, for you alone have 
I found righteous before Me in this generation. 
2Of every clean animal you shall take seven 
pairs, males and their mates, and of every an- 
imal that is not clean, two, a male and its mate; 
30) the birds of the sky also, seven pairs, male 
and female, to keep seed alive upon all the earth. 
For in seven days’ time I will make it rain upon 
the earth, forty days and forty nights, and I will 
blot out from the earth all existence that I cre- 
ated.” 5And Noah did just as the Lorp com- 
manded him. 

6Noah was six hundred years old when the 
Flood came, waters upon the earth. 7Noah, with 
his sons, his wife, and his sons' wives, went into 
the ark because of the waters of the Flood. *Of 
the clean animals, of the animals that are not 
clean, of the birds, and of everything that creeps 
on the ground, ?two of each, male and female, 
came to Noah into the ark, as God had com- 
manded Noah. !?And on the seventh day the wa- 
ters of the Flood came upon the earth. 
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lIn the six hundredth year of Noah’s life, in 
the second month, on the seventeenth day of 
the month, on that day 

All the fountains of the great deep burst apart, 

And the floodgates of the sky broke open. 

(12The rain fell on the earth forty days and 
forty nights.) 13That same day Noah and Noah's 
sons, Shem, Ham, and Japheth, went into the 
ark, with Noah’s wife and the three wives of his 
sons—!they and all beasts of every kind, all cat- 
tle of every kind, all creatures of every kind that 
creep on the earth, and all birds of every kind, 
every bird, every winged thing. !^?They came 
to Noah into the ark, two each of all flesh in 
which there was breath of life. JS Thus they that 
entered comprised male and female of all flesh, 
as God had commanded him. And the Lorp 
shut him in. 

17The Flood continued forty days on the 
earth, and the waters increased and raised the 
ark so that it rose above the earth. !8The waters 
swelled and increased greatly upon the earth, 
and the ark drifted upon the waters. When the 
waters had swelled much more upon the earth, 
all the highest mountains everywhere under 
the sky were covered. 20Fifteen cubits higher did 
the waters swell, as the mountains were cov- 
ered. 2!And all flesh that stirred on earth 
perished—birds, cattle, beasts, and all the 
things that swarmed upon the earth, and all 
mankind. 2All in whose nostrils was the merest 
breath of life, all that was on dry land, died. All 
existence on earth was blotted out—man, cattle, 
creeping things, and birds of the sky; they were 
blotted out from the earth. Only Noah was left, 
and those with him in the ark. 
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24And when the waters had swelled on the 
earth one hundred and fifty days, 10200 re- 
M i Era Noah and all the beasts and all 
the cattle that were with him in the ark, and God 
caused a wind to blow across the earth, and the 
waters subsided. ?The fountains of the deep and 
the floodgates of the sky were stopped up, and 
the rain from the sky was held back; 3the waters 
then receded steadily from the earth. At the end 
of one hundred and fifty days the waters di- 
minished, 4so that in the seventh month, on the 
seventeenth day of the month, the ark came to 
rest on the mountains of Ararat. SThe waters 
went on diminishing until the tenth month; in 
the tenth month, on the first of the month, the 
tops of the mountains became visible. 

6At the end of forty days, Noah opened the 
window of the ark that he had made "and sent 
out the raven; it went to and fro until the waters 
had dried up from the earth. *Then he sent out 
the dove to see whether the waters had de- 
creased from the surface of the ground. ?But the 
dove could not find a resting place for its foot, 
and returned to him to the ark, for there was 
water over all the earth. So putting out his hand, 
he took it into the ark with him. !°He waited 
another seven days, and again sent out the dove 
from the ark. !!The dove came back to him 
toward evening, and there in its bill was a 
plucked-off olive leaf! Then Noah knew that the 
waters had decreased on the earth. 2116 waited 
still another seven days and sent the dove forth; 
and it did not return to him any more. 

I3In the six hundred and first year, in the first 
month, on the first of the month, the waters be- 
gan to dry from the earth; and when Noah re- 
moved the covering of the ark, he saw that the 
surface of the ground was drying. And in the 
second month, on the twenty-seventh day ofthe 
month, the earth was dry. 


1I5God spoke to Noah, saying, !^"Come out 
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of the ark, together with your wife, your sons, 
and your sons’ wives. Bring out with you every 
living thing of all flesh that is with you: birds, 
animals, and everything that creeps on earth; 
and let them swarm on the earth and be fertile 
and increase on earth.” 1550 Noah came out, to- 
gether with his sons, his wife, and his sons’ 
wives. I?Every animal, every creeping thing, and 
every bird, everything that stirs on earth came 
out of the ark by families. 

20Then Noah built an altar to the Lonp and, 
taking of every clean animal and of every clean 
bird, he offered burnt offerings on the altar. 
? The Lorn smelled the pleasing odor, and the 
Lonp said to Himself: “Never again will I doom 
the earth because of man, since the devisings 
of man's mind are evil from his youth; nor will 
I ever again destroy every living being, as I have 
done. 

2250 long as the earth endures, 

Seedtime and harvest, 

Cold and heat, 

Summer and winter, 

Day and night 

Shall not cease." 


9 God blessed Noah and his sons, and said 
to them, “Be fertile and increase, and fill the 
earth. 2The fear and the dread of you shall be 
upon all the beasts of the earth and upon all the 
birds of the sky—everything with which the 
earth is astir—and upon all the fish of the sea; 
they are given into your hand. 3Every creature 
that lives shall be yours to eat; as with the green 
grasses, I give you all these. 4You must not, how- 
ever, eat flesh with its life-blood in it. SBut for 
your own life-blood I will require a reckoning: 
I will require it of every beast; of man, too, will 
I require a reckoning for human life, of every 
man for that of his fellow man! 
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6Whoever sheds the blood of man, 

By man shall his blood be shed; 

For in His image 

Did God make man. 
7Be fertile, then, and increase; abound on the 
earth and increase on it.” 

8And God said to Noah and to his sons with 
him, 9“I now establish My covenant with you 
and your offspring to come, !and with every 
living thing that is with you—birds, cattle, and 
every wild beast as well—all that have come out 
of the ark, every living thing on earth. !!I will 
maintain My covenant with you: never again 
shall all flesh be cut off by the waters of a flood, 
and never again shall there be a flood to destroy 
the earth.” 

12God further said, “This is the sign that I set 
for the covenant between Me and you, and every 
living creature with you, for all ages to come. 
13] have set My bow in the clouds, and it shall 
serve as a sign of the covenant between Me and 
the earth. 14When I bring clouds over the earth, 
and the bow appears in the clouds, 151 will re- 
member My covenant between Me and you and 
every living creature among all flesh, so that the 
waters shall never again become a flood to de- 
stroy all flesh. 'éWhen the bow is in the clouds, 
I will see it and remember the everlasting cov- 
enant between God and all living creatures, all 
flesh that ison earth. 7 That," God said to Noah, 
"shall be the sign of the covenant that I have 
established between Me and all flesh that is on 
earth." 


18The sons of Noah who came out of the ark 
were Shem, Ham, and Japheth—Ham being the 
father of Canaan. !?These three were the sons 
of Noah, and from these the whole world 
branched out. 

20Noah, the tiller of the soil, was the first to 
plant a vineyard. 21116 drank of the wine and 
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became drunk, and he uncovered himself 
within his tent. 22Ham, the father of Canaan, 
saw his father’s nakedness and told his two 
brothers outside. 23But Shem and Japheth took 
a cloth, placed it against both their backs and, 
walking backward, they covered their father's 
nakedness; their faces were turned the other 
way, so that they did not see their father's na- 
kedness. When Noah woke up from his wine 
and learned what his youngest son had done to 
him, 25he said, 

“Cursed be Canaan; 

The lowest of slaves 

Shall he be to his brothers." 
26And he said, 

“Blessed be the Lonp, 

The God of Shem; 

Let Canaan be a slave to them. 

27May God enlarge? Japheth, 

And let him dwell in the tents of Shem; 

And let Canaan be a slave to them." 

28Noah lived after the Flood 350 years. 29And 
all the days of Noah came to 950 years; then he 
died. 


10 These are the lines of Shem, Ham, and 
Japheth, the sons of Noah: sons were born to 
them after the Flood. 

2The descendants of Japheth: Gomer, Magog, 
Madai, Javan, Tubal, Meshech, and Tiras. ?The 
descendants of Gomer: Ashkenaz, Riphath, and 
Togarmah. 4The descendants of Javan: Elishah 
and Tarshish, the Kittim and the Dodanim.4 
>From these the maritime nations branched 
out. [These are the descendants of Japheth]^by 
theirlands—each with its language—their clans 
and their nations. 

6The descendants of Ham: Cush, Mizraim, 
Put, and Canaan. 7The descendants of Cush: 


a Heb. yapht, play on Heb. yepheth “Japheth.” 


a Septuagint and 1 Chron. 1.7 “Rodanim.” 
b Cf. vv. 20 and 31. 
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Seba, Havilah, Sabtah, Raamah, and Sabteca. 
The descendants of Raamah: Sheba and Dedan. 
8Cush also begot Nimrod, who was the first 
man of might on earth. 9He was a mighty hunter 
by the grace of the Lorn; hence the saying, “Like 
Nimrod a mighty hunter by the grace of the 
Lonp." 10The mainstays of his kingdom were 
Babylon, Erech, Accad, and Calneh¢ in the land 
of Shinar. !! From that land Asshur went forth 
and built Nineveh, Rehoboth-ir, Calah, !2and 
Resen between Nineveh and Calah, that is the 
great city. 

BAnd Mizraim begot the Ludim, the 
Anamim, the Lehabim, the Naphtuhim, “the 
Pathrusim, the Casluhim, and the Caphtorim,4 
whence the Philistines came forth. 

I5Canaan begot Sidon, his first-born, and 
Heth; léand the Jebusites, the Amorites, the 
Girgashites, "the Hivites, the Arkites, the 
Sinites, 19116 Arvadites, the Zemarites, and the 
Hamathites. Afterward the clans ofthe Canaan- 
ites spread out. (!?The [original] Canaanite ter- 
ritory extended from Sidon as far as Gerar, near 
Gaza, and as far as Sodom, Gomorrah, Admah, 
and Zeboiim, near Lasha.) 2°These are the de- 
scendants of Ham, according to their clans and 
languages, by their lands and nations. 

21Sons were also born to Shem, ancestor of 
all the descendants of Eber and older brother 
of Japheth. 22The descendants of Shem: Elam, 
Asshur, Arpachshad, Lud, and Aram. The de- 
scendants of Aram: Uz, Hul, Gether, and Mash. 
4Arpachshad begot Shelah, and Shelah begot 
Eber. 25T wo sons were born to Eber: the name 
of the first was Peleg, for in his days the earth 
was divideds;¢ and the name of his brother was 
Joktan. Joktan begot Almodad, Sheleph, 
Hazarmaveth, Jerah, 27Hadoram, Uzal, Diklah, 
?*Obal, Abimael, Sheba, Ophir, Havilah, and 


co Heb we-khalnch, better vocalized we khullanah “all of them 
bemig” 

4 Le, the Gretans; moved up for the sake of clarity; cf Amos 9.7. 

¢ Heb mphlegah. play on “Peleg” 
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Jobab; all these were the descendants of Joktan. 
30Their settlements extended from Mesha as far 
as Sephar, the hill country to the east. 3!These 
are the descendants of Shem according to their 
clans and languages, by their lands, according 
to their nations. 

32These are the groupings of Noah’s descen- 
dants, according to their origins, by their na- 
tions; and from these the nations branched out 
over the earth after the Flood. 


1 Everyone on earth had the same lan- 
guage and the same words. 2And as they mi- 
grated from the east, they came upon a valley 
in the land of Shinar and settled there. ?They 
said to one another, "Come, let us make bricks 
and burn them hard."— Brick served them as 
stone, and bitumen served them as mortar.— 
4And they said, “Come, let us build us a city, 
and a tower with its top in the sky, to make a 
name for ourselves; else we shall be scattered 
all over the world." 5The Lorp came down to 
look at the city and tower that man had built, 
éand the Lorn said, “If, as one people with one 
language for all, this is how they have begun to 
act, then nothing that they may propose to do 
will be out of their reach. 7Let us, then, go down 
and confound their speech there, so that they 
shall not understand one another’s speech.” 
*Thus the Lorn scattered them from there over 
the face of the whole earth; and they stopped 
building the city. ?That is why it was called 
Babel,“ because there the Lorp confounded?’ the 
speech of the whole earth; and from there the 
Lonp scattered them over the face of the whole 
earth. 


This is the line of Shem. Shem was 100 
years old when he begot Arpachshad, two years 


a Le, “Babylon.” 
b Heb. balal “confound,” play on “Babel.” 
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after the Flood. After the birth ofc Arpach- 
shad, Shem lived 500 years and begot sons and 
daughters. 

12When Arpachshad had lived 35 years, he 
begot Shelah. PAfter the birth of Shelah, 
Arpachshad lived 403 years and begot sons and 
daughters. 

14When Shelah had lived 30 years, he begot 
Eber. !5After the birth of Eber, Shelah lived 403 
years and begot sons and daughters. 

l6When Eber had lived 34 years, he begot 
Peleg. !7After the birth of Peleg, Eber lived 430 
years and begot sons and daughters. 

I8When Peleg had lived 30 years, he begot 
Reu. BAfter the birth of Reu, Peleg lived 209 
years and begot sons and daughters. 

20When Reu had lived 32 years, he begot 
Serug. ?!After the birth of Serug, Reu lived 207 
years and begot sons and daughters. 

22When Serug had lived 30 years, he begot 
Nahor. After the birth of Nahor, Serug lived 
200 years and begot sons and daughters. 

24When Nahor had lived 29 years, he begot 
Terah. 25After the birth of Terah, Nahor lived 
119 years and begot sons and daughters. 

26When Terah had lived 7o years, he begot 
Abram, Nahor, and Haran. 27Now this is the line 
of Terah: Terah begot Abram, Nahor, and 
Haran; and Haran begot Lot. ?3Haran died in 
the lifetime of his father Terah, in his native 
land, Ur of the Chaldeans. 2Abram and Nahor 
took to themselves wives, the name of Abram’s 
wife being Saraiand that of Nahor's wife Milcah, 
the daughter of Haran, the father of Milcah and 
Iscah. Now Sarai was barren, she had no child. 

3!Terah took his son Abram, his grandson Lot 
the son of Haran, and his daughter-in-law Sarai, 
the wife of his son Abram, and they set out to- 
gether from Ur of the Chaldeans for the land 


€ Lu. "After he begot.” and so throughout 
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12.9 LEKH LEKHA 


of Canaan; but when they had come as far as 
Haran, they settled there. 32The days of Terah 
came to 205 years; and Terah died in Haran. 


LEKH LEKHA 
1 2 The Lorp said to Abram, “Go forth from 
your native land and from your father’s house 
to the land that 1 will show you. 

2] will make of you a great nation, 

And I will bless you; 

I will make your name great, 

And you shall be a blessing. 

3] will bless those who bless you 

And curse him that curses you; 

And all the families of the earth 

Shall bless themselves by you.” 
4Abram went forth as the Lorp had com- 
manded him, and Lot went with him. Abram 
was seventy-five years old when he left Haran. 
"Abram took his wife Sarai and his brother’s son 
Lot, and all the wealth that they had amassed, 
and the persons that they had acquired in 
Haran; and they set out for the land of Canaan. 
When they arrived in the land of Canaan, 
SAbram passed through the land as far as the 
site of Shechem, at the terebinth of Moreh. The 
Canaanites were then in the land. 

"The Lon» appeared to Abram and said, “I 
will assign this land to your offspring.” And he 
built an altar there to the Lorp who had ap- 
peared to him. 5From there he moved on to the 
hill country east of Bethel and pitched his tent, 
with Bethel on the west and Ai on the east; and 
he built there an altar to the Lorn and invoked 


the Lorp by name. ?Then Abram journeyed by 


stages toward the Negeb. 


a Le., a standard by which blessing is invoked; cf. v. 3 end. 
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10There was a famine in the land, and Abram 
went down to Egypt to sojourn there, for the 
famine was severe in the land. !!As he was about 
to enter Egypt, he said to his wife Sarai, “I know? 
what a beautiful woman you are. !?If the Egyp- 
tians see you, and think, ‘She is his wife,’ they 
will kill me and let you live. !3Please say that 
you are my sister, that it may go well with me 
because of you, and that I may remain alive 
thanks to you." 

14When Abram entered Egypt, the Egyptians 
saw how very beautiful the woman was. !5Phar- 
aoh's courtiers saw her and praised her to Phar- 
aoh, and the woman was taken into Pharaoh's 
palace. 1580 because of her, it went well with 
Abram;heacquired sheep, oxen, asses, maleand 
female slaves, she-asses, and camels. 

I7But the Lorp afflicted Pharaoh and his 
household with mighty plagues on account of 
Sarai, the wife of Abram. !8Pharaoh sent for 
Abram and said, ^What is this you have done 
to me! Why did you not tell me that she was 
your wife? Why did you say, ‘She is my sister,’ 
so that I took her as my wife? Now, here is your 
wife; take her and begone!” 2°And Pharaoh put 
men in charge of him, and they sent him off with 
his wife and all that he possessed. 


13 From Egypt, Abram went up into the 
Negeb, with his wife and all that he possessed, 
together with Lot. 2Now Abram was very rich 
in cattle, silver, and gold. 3And he proceeded by 
stages from the Negeb as far as Bethel, to the 
place where his tent had been formerly, between 
Bethel and Ai, the site of the altar that he had 
built there at first; and there Abram invoked the 
Lorn by name. 

51.01, who went with Abram, also had flocks 
and herds and tents, 5so that the land could not 


b Or "You", cf. the second person feminine form -ti in Judg. 5.7; 
Jer 2.20; Mic 4:13, etc 
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14.2 LEKH LEKHA 
support them staying together; for their pos- 
sessions were so great that they could not re- 
main together. 7And there was quarreling be- 
tween the herdsmen of Abram ’s cattle and those 
of Lot’s cattle.—The Canaanites and Perizzites 
were then dwelling in the land.—5Abram said 
to Lot, “Let there be no strife between you and 
me, between my herdsmen and yours, for we 
are kinsmen. ?Is not the whole land before you? 
Let us separate: if you go north, I will go south; 
and if you go south, I will go north.” Lot 
looked about him and saw how well watered was 
the whole plain of the Jordan, all of it—this was 
before the Lorp had destroyed Sodom and 
Gomorrah—all the way to Zoar, like the garden 
of the Lorp, like the land of Egypt. !!So Lot 
chose for himself the whole plain of the Jordan, 
and Lot journeyed eastward. Thus they parted 
from each other; Abram remained in the land 
of Canaan, while Lot settled in the cities of the 
Plain, pitching his tents near Sodom. Now the 
inhabitants of Sodom were very wicked sinners 
against the LORD. 

\4And the Lonp said to Abram, after Lot had 
parted from him, "Raise your eyes and look out 
from where you are, to the north and south, to 
the east and west, !5for I give all the land that 
you see to you and your offspring forever. 1 
will make your offspring as the dust of the earth, 
so that if one can count the dust of the earth, 
then your offspring too can be counted. Up, 
walk about the land, through its length and its 
breadth, for I give it to you.” !8And Abram 
moved his tent, and came to dwell at the 
terebinths of Mamre, which are in Hebron; and 
he built an altar there to the Lonp. 


14 Now, when King Amraphel of Shinar, 
King Arioch of Ellasar, King Chedorlaomer of 
Elam, and King Tidal of Goiim ?made war on 


a Lit. “Please separate from me.” 
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King Bera of Sodom, King Birsha of Gomorrah, 
King Shinab of Admah, King Shemeber of 
Zeboiim, and the king of Bela, which is Zoar, 
3all the latter joined forces at the Valley of 
Siddim, now the Dead Sea.“ 4Twelve years they 
served Chedorlaomer, and in the thirteenth 
year they rebelled. 5In the fourteenth year 
Chedorlaomer and the kings who were with him 
came and defeated the Rephaim at Ashteroth- 
karnaim, the Zuzim at Ham, the Emim at 
Shaveh-kiriathaim, sand the Horites in their hill 
country of Seir as far as El-paran, which is by 
the wilderness. "On their way back they came 
to En-mishpat, which is Kadesh, and subdued 
all the territory of the Amalekites, and also the 
Amorites who dwelt in Hazazon-tamar. Then 
the king of Sodom, the king of Gomorrah, the 
king of Admah, the king of Zeboiim, and the 
king of Bela, which is Zoar, went forth and en- 
gaged them in battle in the Valley of Siddim: 
?King Chedorlaomer of Elam, King Tidal of 
Goiim, King Amraphel of Shinar, and King 
Arioch of Ellasar—four kings against those five. 

10Now the Valley of Siddim was dotted with 
bitumen pits; and the kings of Sodom and Go- 
morrah, in their flight, threw themselves into 
them, while the rest escaped to the hill country. 
11[The invaders] seized all the wealth of Sodom 
and Gomorrah and all their provisions, and 
went their way. !2They also took Lot, the son 
of Abram’s brother, and his possessions, and 
departed; for he had settled in Sodom. 

13A fugitive brought the news to Abram the 
Hebrew, who was dwelling at the terebinths of 
Mamre the Amorite, kinsman of Eshkol and 
Aner, these being Abram's allies. “When 
Abram heard that his kinsman had been taken 
captive, he mustered his retainers,’ born into 
his household, numbering three hundred and 
eighteen, and went in pursuit as far as Dan. !5At 


a Heb “Salt Sea.” 
b Meaning of Heb. hanikh uncertain. 
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night, he and his servants deployed against them 
and defeated them; and he pursued them as far 
as Hobah, which is north of Damascus. !6He 
brought back all the possessions; he also 
brought back his kinsman Lot and his posses- 
sions, and the women and the rest of the people. 

UWhen he returned from defeating Chedor- 
laomer and the kings with him, the king of 
Sodom came out to meet him in the Valley of 
Shaveh, which is the Valley of the King. !8And 
King Melchizedek of Salem brought out bread 
and wine; he was a priest of God Most High.c 
19He blessed him, saying, 

“Blessed be Abram of God Most High, 

Creator of heaven and earth. 

20And blessed be God Most High, 

Who has delivered your foes into your hand.” 
And [Abram] gave him a tenth of everything. 

21Then the king of Sodom said to Abram, 
“Give me the persons, and take the possessions 
for yourself." 22But Abram said to the king of 
Sodom, “I sweard to the Lorp, God Most High, 
Creator of heaven and earth: 23] will not take 
so much as a thread or a sandal strap of what 
is yours; you shall not say, ‘It is I who made 
Abram rich.’ 4For me, nothing but what my 
servants have used up; as for the share of the 
men who went with me—Aner, Eshkol, and 
Mamre—let them take their share." 


15 Some time later, the word of the Lorp 
came to Abram in a vision. He said, 

“Fear not, Abram, 

I am a shield to you; 

Your reward shall be very great." 
2But Abram said, “O Lord Gop, what can You 
give me, seeing that I shall die childless, «and 
the one in charge of my household is Dammesek 


c Heb. El 'Elyon. 
d Lit. “lift up my hand." 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 
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Eliezer!”-«3Abram said further, “Since You have 
granted me no offspring, my steward will be my 
heir.” 4The word of the Lorp came to him in 
reply, “That one shall not be your heir; none 
but your very own issue shall be your heir." 5He 
took him outside and said, "Look toward 
heaven and count the stars, if you are able to 
count them." And He added, "So shall your 
offspring be.” éAnd because he put his trust in 
the Lorp, He reckoned it to his merit. 

‘Then He said to him, “I am the Lorp who 
brought you out from Ur of the Chaldeans to 
assign this land to you as a possession.” “And 
he said, ^O Lord Gop, how shall I know that I 
am to possess it?” 9He answered, "Bring Me a 
three-year-old heifer, a three-year-old she- 
goat, a three-year-old ram, a turtledove, and a 
young bird." !?He brought Him all these and 
cut them in two, placing each half opposite the 
other; but he did not cut up the bird. !! Birds 
of prey came down upon the carcasses, and 
Abram drove them away. !2As the sun was about 
to set, a deep sleep fell upon Abram, and a great 
dark dread descended upon him. I?And He said 
to Abram, "Know well that your offspring shall 
be strangers in a land not theirs, and they shall 
be enslaved and oppressed four hundred years; 
but I will execute judgment on the nation they 
shall serve, and in the end they shall go free with 
great wealth. !5As for you, 

You shall go to your fathers in peace; 

You shall be buried at a ripe old age. 
léAnd they shall return here in the fourth gen- 
eration, for the iniquity of the Amorites is not 
yet complete." 

17When the sun set and it was very dark, there 
appeared a smoking oven, and a flaming torch 
which passed between those pieces. !*On that 
day the Lorn madea covenant with Abram, say- 
ing, "To your offspring I assign this land, from 
the river of Egypt to the great river, the river 
Euphrates: !?the Kenites, the Kenizzites, the 
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Kadmonites, 2°the Hittites, the Perizzites, the 
Rephaim, 2!the Amorites, the Canaanites, the 
Girgashites, and the Jebusites.” 


16 Sarai, Abram’s wife, had borne him no 
children. She had an Egyptian maidservant 
whose name was Hagar. 2And Sarai said to 
Abram, “Look, the Lorn has kept me from bear- 
ing. Consort with my maid; perhaps I shall have 
a son? through her.” And Abram heeded Sarai's 
request. ?So Sarai, Abram's wife, took her maid, 
Hagar the Egyptian—after Abrain had dwelt in 
the land of Canaan ten vears—and gave her to 
her husband Abram as concubine. 4He cohab- 
ited with Hagar and she conceived; and when 
she saw that she had conceived, her mistress was 
lowered in her esteem. 5And Sarai said to 
Abram, "The wrong done me is your fault! I my- 
self put my maid in your bosom; now that she 
sees that she is pregnant, I am lowered in her 
esteem. The Lon» decide between you and me!” 
6Abram said to Sarai, "Your maid is in your 
hands. Deal with her as you think right." Then 
Sarai treated her harshly, and she ran away from 
her. 

"An angel of the Lorp found her by a spring 
of water in the wilderness, the spring on the road 
to Shur, Sand said, “Hagar, slave of Sarai, where 
have you come from, and where are you going?” 
And she said, "1 am running away from my mis- 
tress Sarai.” 

?And the angel of the Lor said to her, “Go 
back to your mistress, and submit to her harsh 
treatment." !0And the angel of the Lorp said 
to her, 

"[ will greatly increase your offspring, 

And they shall be too many to count." 
11The angel of the Lorn said to her further, 

"Behold, you are with child 


a Lit. “be built up," play on ben “son” and banah “build up." 
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And shall bear a son; 

You shall call him Ishmael,’ 

For the Lorp has paid heed to your suffering. 

12He shall be a wild ass of a man; 

His hand against everyone, 

And everyone’s hand against him; 

He shall dwell alongside of all his kinsmen.” 
13And she called the Lorp who spoke to her, 
“You Are El-roi, > by which she meant, 4^ Have 
I not gone on seeing after He saw me!”-4 
I4Therefore the well was called Beer-lahai-roi;¢ 
it is between Kadesh and Bered.—!5Hagar bore 
a son to Abram, and Abram gave the son that 
Hagar bore him the name Ishmael. !©Abram was 
eighty-six years old when Hagar bore Ishmael 
to Abram. 


1 E When Abram was ninety-nine years old, 
the Lorp appeared to Abram and said to him, 
“I am El Shaddai.« Walk in My ways and be 
blameless. 2] will establish My covenant be- 
tween Me and you, and I will make you ex- 
ceedingly numerous." 

3Abram threw himself on his face; and God 
spoke to him further, *"As for Me, this is My 
covenant with you: You shall be the father of 
a multitude of nations. 5And you shall no longer 
be called Abram, but your name shall be 
Abraham, for I make you the father of a mul- 
titude of nations. 5[ will make you exceedingly 
fertile, and make nations of you; and kings shall 
come forth from you. 7] will maintain My cov- 
enant between Me and you, and your offspring 
to come, asan everlasting covenant throughout 
the ages, to be God to you and to your offspring 
to come. $I assign the land you sojourn in to 


b be. "God heeds.” 

¢ Apparently “God of Seeing." 

d.d Meaning of Heb. uncertain. 

e Apparently “the Well of the Living One Who sees me” 


a Traditionally rendered “God Almighty " 


b Understood at father of a multitude ” 
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you and your offspring to come, all the land of 
Canaan, as an everlasting holding. I will be their 
God." 

?God further said to Abraham, "As for you, 
you and your offspring to come throughout the 
ages shall keep My covenant. !9Such shall be the 
covenant between Me and you and your 
offspring to follow which you shall keep: every 
male among you shall be circumcised. !!You 
shall circumcise the flesh of your foreskin, and 
that shall be the sign of the covenant between 
Meand you. !?And throughout the generations, 
every male among you shall be circumcised at 
the age of eight days. As for the homeborn slave 
and the one bought from an outsider who is not 
of your offspring, they must be circumcised, 
homeborn, and purchased alike. Thus shall My 
covenant be marked in your flesh as an ever- 
lasting pact. And if any male who is uncir- 
cumcised fails to circumcise the flesh of his fore- 
skin, that person shall be cut off from his kin; 
he has broken My covenant." 

15And God said to Abraham, “As for your wife 
Sarai, you shall not call her Sarai, but her name 
shall be Sarah. !6I will bless her; indeed, I will 
give you a son by her. I will bless her so that 
she shall give rise to nations; rulers of peoples 
shall issue from her." Abraham threw himself 
on his face and laughed, as he said to himself, 
"Can a child be born to a man a hundred years 
old, or can Sarah bear a child at ninety?” !8And 
Abraham said to God, “O that Ishmael might 
live by Your favor!” 190206 said, “Nevertheless, 
Sarah your wife shall bear you a son, and you 
shall name him Isaac;? and I will maintain My 
covenant with him as an everlasting covenant 
for his offspring to come. 20As for Ishmael, I 
have heeded you.¢I hereby bless him. I will make 
him fertile and exceedingly numerous. He shall 
be the father of twelve chieftains, and I will make 


c Le, “princess.” 
d Heb. Yishaq, from sahaq, “laugh.” 
e Heb. shema'tikha, play on “Ishmael.” 
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of him a great nation. 2!But My covenant I will 
maintain with Isaac, whom Sarah shall bear to 
you at this season next year.” 22And when He 
was done speaking with him, God was gone 
from Abraham. 

23Then Abraham took his son Ishmael, and 
all his homeborn slaves and all those he had 
bought, every male in Abraham's household, 
and he circumcised the flesh of their foreskins 
on that very day, as God had spoken to him. 
Abraham was ninety-nine years old when he 
circumcised the flesh of his foreskin, 25and his 
son Ishmael was thirteen years old when he was 
circumcised in the flesh of his foreskin. Thus 
Abraham and his son Ishmael were circumcised 
on that very day; Xand all his household, his 
homeborn slaves and those that had been 
bought from outsiders, were circumcised with 


him. 
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terebinths of Mamre; he was sitting at the 


VA-YERA’ 
The Lorp appeared to him by the 


entrance of the tent as the day grew hot. 
2Looking up, he saw three men standing near 
him. As soon as he saw them, he ran from the 
entrance of the tent to greet them and, bowing 
to the ground, she said, “My lords, if it please 
you, do not go on past your servant. Let a little 
water be brought; bathe your feet and recline 
under the tree. 5And let me fetch a morsel of 
bread that you may refresh yourselves; then go 
on—seeing that you have come your servant’s 
way.” They replied, “Do as you have said.” 
éAbraham hastened into the tent to Sarah, 
and said, “Quick, three sealis of choice flour! 


m 


Knead and make cakes!" 7Then Abraham ran 
to the herd, took a calf, tender and choice, and 
gave it to a servant-boy, who hastened to pre- 
pare it. “He took curds and milk and the call 


that had been prepared and set these before 


a Or My Lord. 
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them; and he waited on them under the tree as 
they ate. 

?They said to him, "Where is your wife 
Sarah?" And he replied, "There, in the tent." 
10Then one said, “I will return to you next year,? 
and your wife Sarah shall have a son!" Sarah was 
listening at the entrance of the tent, which was 
behind him. !!Now Abraham and Sarah were 
old, advanced in years; Sarah had stopped hav- 
ing the periods of women. !2And Sarah laughed 
to herself, saying, “Now that I am withered, am 
Ito have enjoyment—with my husband so old?” 
13Then the Lorp said to Abraham, "Why did 
Sarah laugh, saying, ‘Shall I in truth beara child, 
old as I am? Is anything too wondrous for the 
Lorp? I will return to you at the same season 
next year, and Sarah shall have a son.” !5Sarah 
lied, saying, “I did not laugh,” for she was fright- 
ened. But He replied, “You did laugh.” 


16716 men set out from there and looked 
down toward Sodom, Abraham walking with 
them to see them off. !7Now the Lonp had said, 
“Shall I hide from Abraham what I am about 
to do, !8since Abraham is to become a great and 
populous nation and all the nations of the earth 
are to bless themselves by him? !9For I have sin- 
gled him out, that he may instruct his children 
and his posterity to keep the way of the Lorp 
by doing what is just and right, in order that 
the Lorp may bring about for Abraham what 
He has promised him." 2°Then the Lon» said, 
“The outrage of Sodom and Gomorrah is so 
great, and their sin so grave! 2!] will go down 
to see whether they have acted altogether ac- 
cording to the outcry that has reached Me; if 
not, I will take note.” 

22The men went on from there to Sodom, 
while Abraham remained standing before the 
Lorp. 23Abraham came forward and said, “Will 
You sweep away the innocent along with the 


b Cf. Gen. 17.21; 2 Kings 4.16—17. 
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guilty? 24What if there should be fifty innocent 
| within the city; will You then wipe out the place 
_ and not forgive it for the sake of the innocent 
fifty who are in it? 25Far be it from You to do 
such a thing, to bring death upon the innocent 
as well as the guilty, so that innocent and guilty 
farealike. Far beit from You! Shall not theJudge 
of all the earth deal justly?” 2*And the Lorp an- 
swered, "If 1 find within the city of Sodom fifty 
innocent ones, I will forgive the whole place for 
their sake." Abraham spoke up, saying, “Here 
I venture to speak to my Lord, 1 who am but 
dust and ashes: 28What if the fifty innocent 
should lack five? Will You destroy the whole city 
for want of the five?” And He answered, “T will 
not destroy if I find forty-five there.” 29But he 
spoke to Him again, and said, “What if forty 
should be found there?” And He answered, “I 
will not do it, for the sake of the forty." And 
he said, "Let not my Lord be angry if I go on: 
What if thirty should be found there?" And He 
answered, "1 will not do it if] find thirty there.” 
31And he said, "I venture again to speak to my 
Lord: What if twenty should be found there?" 
And He answered, “I will not destroy, for the 
sake of the twenty." And he said, "Let not my 
Lord be angry if I speak but this last time: What 
iften should be found there?” And He answered, 
^] will not destroy, for the sake of the ten.” 
33When the Lorp had finished speaking to 
Abraham, He departed; and Abraham returned 
to his place. 


19 The two angels arrived in Sodom in the 
evening, as Lot was sitting in the gate of Sodom. 
When Lot saw them, he rose to greet them and, 
bowing low with his face to the ground, ?he said, 
"Please, my lords, turn aside to your servant's 
house to spend the night, and bathe your feet; 


then you may be on your way early.” But they 
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said, “No, we will spend the night in the square." 
3But he urged them strongly, so they turned 
his way and entered his house. He prepared a 
feast for them and baked unleavened bread, and 
they ate. 

4They had not yet lain down, when thetowns- 
people, the men of Sodom, young and old—all 
the people to the last man—gathered about the 
house. 5And they shouted to Lot and said to him, 
“Where are the men who came to you tonight? 
Bring them out to us, that we may be intimate 
with them." 950 Lot went out to them to the 
entrance, shut the door behind him, "and said, 
“I beg you, my friends, do not commit such a 
wrong. 3Look, I have two daughters who have 
not known a man. Let me bring them out to 
you, and you may do to them as you please; but 
do not doanythingto these men, since they have 
come under the shelter of my roof.” 9But they 
said, “Stand back! The fellow,” they said, “came 
here as an alien, and already he acts the ruler! 
Now we will deal worse with you than with 
them.” And they pressed hard against the per- 
son of Lot, and moved forward to break the 
door. !°But the men stretched out their hands 
and pulled Lot into the house with them, and 
shut the door. !!And the people who were at the 
entrance of the house, young and old, they 
struck with blinding light, so that they were 
helpless to find the entrance. 

Then the men said to Lot, “Whom else have 
you here? Sons-in-law, your sons and daugh- 
ters, or anyone else that you have in the 
city—bring them out of the place. 13/07 we are 
about to destroy this place; because the outcry 
against them before the Lorp has become so 
great that the Lorp has sent us to destroy it." 
14So Lot went out and spoke to his sons-in-law, 
who had married his daughters, and said, “Up, 
get out of this place, for the Lorp is about 
to destroy the city." But he seemed to his 
sons-in-law as one who jests. 
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ISAs dawn broke, the angels urged Lot on, say- 
ing, “Up, take your wife and your two remaining 
daughters, lest you be swept away because of the 
iniquity of the city.” !6Still he delayed. So the 
men seized his hand, and the hands of his wife 
and his two daughters—in the Lonp's mercy on 
him—and brought him out andleft him outside 
the city. "When they had brought them outside, 


one said, “Flee for your life! Do not look behind 


you, nor stop anywhere in the Plain; flee to the 
hills, lest you be swept away.” !8But Lot said to 
them, *Oh no, my lord! !?You have been so gra- 
cious to your servant, and have already shown 
me so much kindness in order to save my life; 
but I cannot flee to the hills, lest the disaster 
overtake me and I die. 2°Look, that town there 
is near enough to flee to; it is such à little place! 
Let me flee there—it is such a little place—and 
let my life be saved." 2!He replied, "Very well, 
I will grant you this favor too, and I will not 
annihilate the town of which you have spoken. 
22Hurry, flee there, for I cannot do anything un- 
til you arrive there.” Hence the town came to 
be called Zoar." 

23As the sun rose upon the earth and Lot en- 
tered Zoar, the Lorp rained upon Sodom and 
Gomorrah sulfurous fire from the Lorn out of 
heaven. 25Heannihilated those cities and the en- 
tire Plain, and all the inhabitants of the cities 
and the vegetation of the ground. Lot's? wife 
looked back, and she thereupon turned into a 
pillar of salt. 

27Next morning, Abraham hurried to the 
place where he had stood before the Lorn, 
28and, looking down toward Sodom and Go- 
morrah and all the land of the Plain, he saw the 
smoke of the land rising like the smoke ofa kiln. 

29Thus it was that, when God destroyed the 
cities of the Plain and annihilated the cities 

a Connected with mis'ar "a litle place," v. 20. 


b lr “His.” 
č Lit "behind him.” 
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where Lot dwelt, God was mindful of Abraham 
and removed Lot from the midst of the up- 
heaval. 

30Lot went up from Zoar and settled in the 
hill country with his two daughters, for he was 
afraid to dwell in Zoar; and he and his two 
daughters lived in a cave. 3!And the older one 
said to the younger, "Our father is old, and there 
is not a man on earth to consort with us in the 
way of all the world. 32Come, let us make our 
father drink wine, and let us lie with him, that 
we may maintain life through our father." 
That night they made their father drink wine, 
and the older one went in and lay with her fa- 
ther; he did not know when she lay down or 
when she rose. 34The next day the older one said 
to the younger, “See, I lay with Father last night; 
let us make him drink wine tonight also, and 
you go and lie with him, that we may maintain 
life through our father." 35That night also they 
made their father drink wine, and the younger 
one went and lay with him; he did not know 
when she lay down or when she rose. 

3eThus the two daughters of Lot came to be 
with child by their father. 37The older one bore 
a son and named him Moab; he is the father 
of the Moabites of today. 38And the younger also 
bore a son, and she called him Ben-ammi;¢ he 
is the father of the Ammonites of today. 


20 Abraham journeyed from there to the 
region of the Negeb and settled between Kadesh 
and Shur. While he was sojourning in Gerar, 
2Abraham said of Sarah his wife, “She is my sis- 
ter.” So King Abimelech of Gerar had Sarah 
brought to him. 3But God came to Abimelech 
in a dream by night and said to him, "You are 
to die because of the woman that you have 
taken, for she is a married woman." 4Now 


d As though me-'ab "from (my) father.” 
e As though “son of my (paternal) kindred.” 
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Abimelech had not approached her. He said, “O 
Lord, will You slay people even though inno- 
cent? 5He himself said to me, ‘She is my sister!’ 
And she also said, ‘He is my brother.’ When I 
did this, my heart was blameless and my hands 
were clean.” eAnd God said to him in the dream, 
“I knew that you did this with a blameless heart, 
and so I kept you from sinning against Me. That 
was why I did not let you touch her. 7Therefore, 
restore the man’s wife—since he is a prophet, 
he will intercede for you—to save your life. If 
you fail to restore her, know that you shall die, 
you and all that are yours.” 

8Early next morning, Abimelech called his 
servants and told them all that had happened; 
and the men were greatly frightened. ?Then 
Abimelech summoned Abraham and said to 
him, “What have you done to us? What wrong 
have! done that you should bring so great a guilt 
upon me and my kingdom? You have done to 
me things that ought not to be done. !? What, 
then,” Abimelech demanded of Abraham, “was 
your purpose in doing this thing?" 1 
thought," said Abraham, "surely thereis no fear 
of God in this place, and they will kill me because 
of my wife. '2And besides, she is in truth my 
sister, my father's daughter though not my 
mother's; and she became my wife. 1350 when 
God made me wander from my father's house, 
I said to her, 'Let this be the kindness that you 
shall do me: whatever place we come to, say 
there of me: He is my brother." 

4Abimelech took sheep and oxen, and male 
and female slaves, and gave them to Abraham; 
and he restored his wife Sarah to him. !5And 
Abimelech said, "Here, my land is before you; 
settle wherever you please.” !6And to Sarah he 
said, "I herewith give your brother a thousand 
pieces of silver; this will serve you as vin- 
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PH 


you are cleared before everyone." Abraham 
then prayed to God, and God healed Abimelech 
and his wife and his slave girls, so that they bore 
children; !8for the Lorp had closed fast every 
womb of the household of Abimelech because 
of Sarah, the wife of Abraham. 


en The Lor took note of Sarah as He had 
promised, and the Lorn did for Sarah as He had 
spoken. ?Sarah conceived and bore a son to 
Abraham in his old age, at the set time of which 
God had spoken. 3Abraham gave his newborn 
son, whom Sarah had borne him, the name of 
Isaac. 4And when his son Isaac was eight days 
old, Abraham circumcised him, as God had 
commanded him. 5Now Abraham was a hun- 
dred years old when his son Isaac was born to 
him. 6Sarah said, “God has brought me laugh- 
ter; everyone who hears will laugh witha me." 
7And she added, 

“Who would have said to Abraham 

That Sarah would suckle children! 

Yet I have borne a son in his old age." 
8The child grew up and was weaned, and 
Abraham held a great feast on the day that Isaac 
was weaned. 

9Sarah saw the son whom Hagar the Egyptian 
had borne to Abraham playing. 1056 said to 
Abraham, "Cast out that slave-woman and her 
son, for the son of that slave shall not share in 
the inheritance with my son Isaac.” !! The mat- 
ter distressed Abraham greatly, for it concerned 
a son of his. !2But God said to Abraham, “Do 
not be distressed over the boy or your slave; 
whatever Sarah tells you, do as she says, for 
it is through Isaac that offspring shall be 
continued? for you. BAs for the son of the 
slave-woman, I will make a nation of him, too, 
for he is your seed." 


Lit. “for.”‏ יה 
b Lit. “called.”‏ 
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MEarly next morning Abraham took some 
bread and a skin of water, and gave them to Ha- 
gar. He placed them over her shoulder, together 
with the child, and sent her away. And she wan- 
dered about in the wilderness of Beer-sheba. 
I5When the water was gone from the skin, she 
left the child under one of the bushes, !6and 
went and sat down at a distance, a bowshot 
away; for she thought, "Let me not look on as 
the child dies." And sitting thus afar, she burst 
into tears. 

1006 heard the cry of the boy, and an angel 
of God called to Hagar from heaven and said 
to her, “What troubles you, Hagar? Fear not, 
for God has heeded the cry of the boy where 
he is. !8Come, lift up the boy and hold him by 
the hand, for I will make a great nation of him." 
19Then God opened her eyes and she saw a well 
of water. She went and filled the skin with water, 


and let the boy drink. 200206 was with the boy 


and he grew up; he dwelt in the wilderness and 
became a bowman. 2!He lived in the wilderness 
of Paran; and his mother got a wife for him from 
the land of Egypt. 


22At that time Abimelech and Phicol, chief of 
his troops, said to Abraham, "God is with you 
in everything that you do. ??Therefore swear to 
me here by God that you will not deal falsely 
with me or with my kith and kin, but will deal 
with me and with the land in which you have 
sojourned as loyally as I have dealt with you." 
23And Abraham said, “I swear it.” 

25Then Abraham reproached Abimelech for 
the well of water which the servants of Abi- 
melech had seized. 26But Abimelech said, “I do 
not know who did this; you did not tell me, nor 
have | heard of it until today." 27Abraham took 
sheep and oxen and gave them to Abimelech, 
and the two of them made a pact. “Abraham 


then set seven ewes of the flock by themselves, 
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?9and Abimelech said to Abraham, “What mean 
these seven ewes which you have set apart?” 
30He replied, “You are to accept these seven 
ewes from me as proof that I dug this well.” 
31Hence that place was called Beer-sheba,* for 
there the two of them swore an oath. ?When 
they had concluded the pact at Beer-sheba, 
Abimelech and Phicol, chief of his troops, de- 
parted and returned to the land of the Philis- 
tines. [Abraham] planted a tamarisk at 
Beer-sheba, and invoked there the name of the 
Lorn, the Everlasting God. “And Abraham re- 
sided in the land of the Philistines a long time. 


22 Some time afterward, God put Abraham 
to the test. He said to him, “Abraham,” and he 
answered, “Here I am.” 2And He said, “Take 
your son, your favored one, Isaac, whom you 
love, and go to the land of Moriah, and offer 
him there as a burnt offering on one of the 
heights that 1 will point out to you.” 3So early 
next morning, Abraham saddled his ass and 
took with him two of his servants and his son 
Isaac. He split the wood for the burnt offering, 
and he set out for the place of which God had 
told him. 4On the third day Abraham looked 
up and saw the place from afar. 5Then Abraham 
said to his servants, “You stay here with the ass. 
The boy and I will go up there; we will worship 
and we will return to you.” 

eAbraham took the wood for the burnt 
offering and put it on his son Isaac. He himself 
took the firestone% and the knife; and the two 
walked off together. 7Then Isaac said to his fa- 
ther Abraham, “Father!” And he answered, 
"Yes, my son." And he said, “Here are the 
firestone and the wood; but where is the sheep 
for the burnt offering?" 8And Abraham said, 


€ Ter “well of seven” or “well of oath.” 
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“God will see to the sheep for His burnt offering, 
my son.” And the two of them walked on to- 
gether. 

9They arrived at the place of which God had 
told him. Abraham built an altar there; he laid 
out the wood; he bound his son Isaac; he laid 
him on the altar, on top of the wood. !°And 
Abraham picked up the knife to slay his son. 
I! Then an angel of the Lorn called to him from 
heaven: "Abraham! Abraham!" And he an- 
swered, “Here I am." P? And he said, “Do not 
raise your hand against the boy, or do anything 
to him. For now 1 know that you fear God, since 
you have not withheld your son, your favored 
one, from Me." !3When Abraham looked up, 
his eye fell upon a^ ram, caught in the thicket 
by its horns. So Abraham went and took the ram 
and offered it up as a burnt offering in place of 


his son. !!And Abraham named that site 


Adonai-yireh,¢ whence the present saying, “On 


the mount of the Lorn there is vision."4 

15The angel of the Lon» called to Abraham 
a second time from heaven, !óand said, "By My- 
self swear, the Lorp declares: Because you have 
done this and have not withheld your son, your 
favored one, !7I will bestow My blessing upon 
you and make your descendants as numerous 
as the stars of heaven and the sands on the sea- 
shore; and your descendants shall seize the gates 
of their foes. All the nations of the earth shall 
bless themselves by your descendants, because 
you have obeyed My command." !?Abraham 
then returned to his servants, and they departed 
together for Beer-sheba; and Abraham stayed 
in Beer-sheba. 


20Some time later, Abraham was told, 
“Milcah too has borne children to your brother 
Nahor:2!Uzthe first-born, and Buz his brother, 


b Reading 'ehad with many Heb. mss. and ancient versions; text 
‘ahar "after." 

c Le, "the Lord will see"; cf. v. 8. 

d Heb. Behar Adonai yera'ch. 
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and Kemuel the father of Aram; 22and Che- 
sed, Hazo, Pildash, Jidlaph, and Bethuel’ — 
23Bethuel being the father of Rebekah. These 
eight Milcah bore to Nahor, Abraham’s 
brother. 24And his concubine, whose name was 
Reumah, also bore children: Tebah, Gaham, 
Tahash, and Maacah. 


pi 3 HAYYEI SARAH 
Sarah's lifetime—the span of Sarah's 


life—came to one hundred and twenty-seven 
2Sarah died 
Hebron—in the land of Canaan; and Abraham 


years. in Kiriath-arba—now 
proceeded to mourn for Sarah and to bewail 
her.3Then Abraham rose from beside his dead, 
and spoke to the Hittites, saying, 4°] am a 
resident alien among you; sell me a burial site 
among you, that 1 may remove my dead for 
burial.” >And the Hittites replied to Abraham, 
saying to him, ®“Hear us, my lord: you are the 
elect of God among us. Bury your dead in the 
choicest of our burial places; none of us will 
withhold his burial place from you for burying 
your dead." 7Thereupon Abraham bowed low 
to the people of the land, the Hittites, *and he 
said to them, "If it is your wish that I remove 
my dead for burial, you must agree to intercede 
for me with Ephron son of Zohar. Let him sell 
me the cave of Machpelah that he owns, which 
is at the edge of his land. Let him sell it to me, 
at the full price, for a burial site in your midst.” 

10Ephron was present among the Hittites; so 
Ephron the Hittite answered Abraham in the 
hearing of the Hittites, all who entered the gate 
of his town,¢ saying, !!^No, my lord, hear me: 
I give you the field and I give you the cave that 
is in it; I give it to you in the presence of my 
people. Bury your dead.” !2Then Abraham 
bowed low before the people of the land, Band 
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spoke to Ephron in the hearing of the people 
of the land, saying, “If only you would hear me 
out! Let me pay the price of the land; accept it 
from me, that 1 may bury my dead there.” And 
Ephron replied to Abraham, saying to him, 
15“My lord, do hear me! A piece of land worth 
four hundred shekels of silver—what is that be- 
tween you and me? Go and bury your dead.” 
léAbraham accepted Ephron's terms. Abraham 
paid out to Ephron the money that he had 
named in the hearing of the Hittites—four hun- 
dred shekels of silver at the going merchants’ 
rate. 

USo Ephron's land in Machpelah, near 
Mamre—the field with its cave and all the trees 
anywhere within the confines of that field— 
passed !8to Abraham as his possession, in the 
presence of the Hittites, of all who entered the 
gate of his town.¢ And then Abraham buried 
his wife Sarah in the cave of the field of 
Machpelah, facing Mamre—now Hebron—in 
the land of Canaan. 2°Thus the field with its 
cave passed from the Hittites to Abraham, as 
a burial site. 


24 Abraham was now old, advanced in 
years, and the Lorp had blessed Abraham in all 
things. 2And Abraham said to the senior servant 
of his household, who had charge of all that he 
owned, "Put your hand under my thigh 3and 
I will make you swear by the Lorn, the God of 
heaven and the God of the earth, that you will 
not take a wife for my son from the daughters 
of the Canaanites among whom I dwell, *but 
will go to the land of my birth and get a wife 
for my son Isaac." 5And the servant said to him, 
"What ifthe woman does not consent to follow 
me to this land, shall I then take your son back 
to the land from which you came?" Abraham 
answered him, "On no account must you take 


a Le. all his fellow townsmen. 
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my son back there! 7The Lorp, the God of 
heaven, who took me from my father’s house 
and from my native land, who promised me on 
oath, saying, ‘I will assign this land to your 
offspring —He will send His angel before you, 
and you will get a wife for my son from there. 
8And if the woman does not consent to follow 
vou, you shall then be clear of this oath to me; 
but do not take my son back there." ?So the ser- 
vant put his hand under the thigh of his master 
Abraham and swore to him as bidden.¢ 

10Then the servant took ten of his master's 
camels and set out, taking with him all the 
bounty of his master; and he made his way to 
Aram-naharaim, to the city of Nahor. !!He 
made the camels kneel down by the well outside 
the city, at evening time, the time when women 
come out to draw water. PÀnd he said, “O 
Lorp, God of my master Abraham, grant me 
good fortune this day, and deal graciously with 
my master Abraham: !3Here I stand by the 
spring as the daughters of the townsmen come 
out to draw water; !4let the maiden to whom I 
say, ‘Please, lower your jar that I may drink,’ 
and who replies, ‘Drink, and I will also water 
your camels’—let her be the one whom You 
have decreed for Your servant Isaac. Thereby 
shall I know that You have dealt graciously with 
my master." 

15116 had scarcely finished speaking, when 
Rebekah, who was born to Bethuel, the son of 
Milcah the wife of Abraham's brother Nahor, 
came out with her jar on her shoulder. !6The 
maiden was very beautiful, a virgin whom no 
man had known. She went down to the spring, 
filled her jar, and came up. !7The servant ran 
toward her and said, "Please, let me sip a little 
water from your jar.” 18“Drink, my lord,” she 
said, and she quickly lowered her jar upon her 
hand and let him drink. !?When she had let him 
drink his fill, she said, “I will also draw for your 


a Lit. “about this matter.” 
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camels, until they finish drinking.” “Quickly 


| emptying her jar into the trough, she ran back 


. to the well to draw, and she drew for all his 


| camels. 


21The man, meanwhile, stood gazing at her, 


= silently wondering whether the Lorn had made 


' his errand successful or not. 22When the camels 


had finished drinking, the man took a gold 
nose-ring weighing a half-shekel,^ and two gold 
bands for her arms, ten shekels in weight. 
23“Pray tell me,” he said, “whose daughter are 
you? Is there room in your father’s house for 
us to spend the night?” 24She replied, “I am the 
daughter of Bethuel the son of Milcah, whom 
she bore to Nahor.” And she went on, “There 
is plenty of strawe and feed at home, and also 
room to spend the night.” 26The man bowed 
low in homage to the Lon 27and said, “Blessed 
be the Lorp, the God of my master Abraham, 


who has not withheld His steadfast faithfulness’ 


from my master. For I have been guided on my 
errand by the Lorn, to the house of my master's 
kinsmen." 

28The maiden ran and told all this to her 
mother's household. ??Now Rebekah had a 
brother whose name was Laban. Laban ran out 
to the man at the spring—?^when he saw the 
nose-ringandthe bandson his sister'sarms, and 
when he heard his sister Rebekah say, “Thus the 
man spoketo me." He went up to the man, who 
was still standing beside the camelsat the spring. 
31" Come in, O blessed of the Lorp,” he said, 
"why do you remain outside, when I have made 
ready the houseanda place for the camels?” 32So 
the man entered the house, and the camels were 
unloaded. The camels were given straw and 
feed, and water was brought to bathe his feet 
and the feet of the men with him. 33But when 
food was set before him, he said, “I will not eat 


b  Heb.beqa 
€  Heb.teben, shredded straw, which in the East is mixed with feed; 
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until I have told my tale.” He said, “Speak, 
then.” 

34“T am Abraham’s servant,” he began. 35“The 
Lor has greatly blessed my master, and he has 
become rich: He has given him sheep and cattle, 
silver and gold, male and female slaves, camels 
and asses. 3¢And Sarah, my master’s wife, bore 
my master a son in her old age, and he has as- 
signed to him everything he owns. "Now my 
master made me swear, saying, ‘You shall not 
get a wife for my son from the daughters of the 
Canaanites in whose land I dwell; 38but you shall 
go to my father's house, to my kindred, and get 
a wife for my son.’ 39And I said to my master, 
"What if the woman does not follow me?’ He 
replied to me, ‘The Lorp, whose ways I have 
followed, will send His angel with you and make 
your errand successful; and you will get a wife 
for my son from my kindred, from my father's 
house. 4!Thus only shall you be freed from my 
adjuration: if, when you come to my kindred, 
they refuse you—only then shall you be freed 
from my adjuration.' 

42"[ came today to the spring, and I said: O 
Lorp, God of my master Abraham, if You 
would indeed grant success to the errand on 
which I am engaged! 43As I stand by the spring 
of water, let the young woman who comes out 
to draw and to whom I say, "Please, let me drink 
a little water from your jar,’ “and who answers, 
‘You may drink, and I will also draw for your 
camels'—let her be the wife whom the Lorp has 
decreed for my master's son.' 45] had scarcely 
finished praying in my heart, when Rebekah 
came out with her jar on her shoulder, and went 
down to the spring and drew. And I said to her, 
‘Please give me a drink.’ 46She quickly lowered 
her jar and said, “Drink, and I will also water 
your camels.' So I drank, and she also watered 
the camels. 47] inquired of her, “Whose daugh- 
ter are you?’ And she said, “The daughter of 
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Bethuel, son of Nahor, whom Milcah bore to 
him.’ And I put the ring on her nose and the 
bands on her arms. 48Then I bowed low in hom- 
age to the Lorn and blessed the Lorp, the God 
of my master Abraham, who led me on the right 
way to get the daughter of my master's brother 
for his son. 49And now, if you mean to treat my 
master with true kindness, tell me; and if not, 
tell me also, that I may turn right or left." 

50Then Laban and Bethuel answered, “The 
matter was decreed by the Lorp; we cannot 
speak to you bad or good. 5!Here is Rebekah 
before you; take her and go, and let her bea wife 
to your master's son, as the Lorp has spoken." 
52When Abraham’s servant heard their words, 
he bowed low to the ground before the Lonp. 
53The servant brought out objects of silver and 
gold, and garments, and gave them to Rebekah; 
and he gave presents to her brother and her 
mother. 54Then he and the men with him ate 
and drank, and they spent the night. When they 
arose next morning, he said, "Give me leave to 
go to my master." 55But her brother and her 
mother said, ^Let the maiden remain with us 
d-some ten days;-4 then you may go." 56He said 
to them, "Do not delay me, now that the Lorp 
has made my errand successful. Give me leave 
that I may go to my master." 57And they said, 
“Let us call the girl and ask for her reply.” 58They 
called Rebekah and said to her, "Will you go 
with this man?" And she said, "I will.” 59So they 
sent off their sister Rebekah and her nurse along 
with Abraham’s servant and his men. And 
they blessed Rebekah and said to her, 

“O sister! 

May you grow 

Into thousands of myriads; 

May your offspring seize 

The gates of their foes.” 
61Then Rebekah and her maids arose, mounted 


d-d Lr. "days or ren.” 
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the camels, and followed the man. So the servant 
took Rebekah and went his way. 

6215886 had just come back from the vicinity 
of Beer-lahai-roi, for he was settled in the region 
of the Negeb. 9And Isaac went out walking? in 
the field toward evening and, looking up, he saw 
camels approaching. Raising her eyes, Re- 
bekah saw Isaac. She alighted from the camel 
65and said to the servant, “Who is that man 
walking in the field toward us?” And the servant 
said, “That is my master.” So she took her veil 
and covered herself. 661 6 servant told Isaac 
all the things that he had done. 6715346 then 
brought her into the tent of his mother Sarah, 
and he took Rebekah as his wife. Isaac loved her, 
and thus found comfort after his mother’s 


death. 


ws Abraham took another wife, whose 
name was Keturah. 2She bore him Zimran, 
Jokshan, Medan, Midian, Ishbak, and Shuah. 
3Jokshan begot Sheba and Dedan. The descen- 
dants of Dedan were the Asshurim, the 
Letushim, and the Leummim. 4The descen- 
dants of Midian were Ephah, Epher, Enoch,? 
Abida, and Eldaah. All these were descendants 
of Keturah. 5Abraham willed all that he owned 
to Isaac; but to Abraham's sons by concubines 
Abraham gave gifts while he was still living, and 
he sent them away from his son Isaac eastward, 
to the land of the East. 

7This was the total span of Abraham’s life: one 
hundred and seventy-five years. 8And Abraham 
breathed his last, dying at a good ripe age, old 
and contented; and he was gathered to his kin. 
?His sons Isaac and Ishmael buried him in the 
cave of Machpelah, in the field of Ephron son 
of Zohar the Hittite, facing Mamre, Othe field 


e Others “to meditate”; meaning of Heb. uncertain. 


a Or “Hanoch.” 
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that Abraham had bought from the Hittites; 
there Abraham was buried, and Sarah his wife. 
"After the death of Abraham, God blessed his 
son Isaac. And Isaac settled near Beer-lahai-roi. 

12This is the line of Ishmael, Abraham’s son, 
whom Hagar the Egyptian, Sarah’s slave, bore 
to Abraham. !3These are the names of the sons 
of Ishmael, by their names, in the order of their 
birth: Nebaioth, the first-born of Ishmael, 
Kedar, Adbeel, Mibsam, !*Mishma, Dumah, 
Massa, !5Hadad, Tema, Jetur, Naphish, and 
Kedmah. !6These are the sons of Ishmael and 
these are their names by their villages and by 
their encampments: twelve chieftains of as 
many tribes.—!7These were the years of the 
life of Ishmael: one hundred and thirty-seven 
years; then he breathed his last and died, and 
was gathered to his kin.—!8They dwelt from 
Havilah, by Shur, which is close to Egypt, all 
the way to Asshur; they camped alongside all 
their kinsmen. 


TOLEDO] 


19This is the story of Isaac, son of Abraham. 
Abraham begot Isaac. 2018886 was forty years old 
when he took to wife Rebekah, daughter of 
Bethuel the Aramean of Paddan-aram, sister of 
Laban the Aramean. 2115886 pleaded with the 
Lor on behalf of his wife, because she was bar- 
ren; and the Lorp responded to his plea, and 
his wife Rebekah conceived. ??But the children 
struggled in her womb, and she said, “Ifso, why 
do I exist?"^ She went to inquire of the Lorp, 
23and the Lorp answered her, 

"Two nations are in your womb, 

Two separate peoples shall issue from your 

body; 

One people shall be mightier than the other, 

And the older shall serve the younger." 
"When her time to give birth was at hand, there 


b Meaning of Heb. uncertain. 
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26.5 TOLEDOT 
were twins in her womb. 25The first one 
emerged red, like a hairy mantle all over; so they 
named him Esau.¢ 26Then his brother emerged, 
holding on to the heel of Esau; so they named 
him Jacob.4 Isaac was sixty years old when they 
were born. 

27When the boys grew up, Esau became a 
skillful hunter, a man of the outdoors; but Jacob 
was a mild man who stayed in camp. Isaac fa- 
vored Esau because «he had a taste for game; 
but Rebekah favored Jacob. 2?Once when Jacob 
was cooking a stew, Esau came in from the open, 
famished. 30And Esau said to Jacob, “Give me 
some of that red stuff to gulp down, for I am 
famished”—which is why he was named Edom./ 
31Jacob said, “First sell me your birthright.” 
32And Esau said, “I am at the point of death, 
so of what use is my birthright to me?” 33But 
Jacob said, “Swear to me first.” So he swore to 
him, and sold his birthright to Jacob. 34Jacob 
then gave Esau bread and lentil stew; he ate and 
drank, and he rose and went away. Thus did 
Esau spurn the birthright. 


26 There was a famine in the land—aside 
from the previous famine that had occurred in 
the days of Abraham—and Isaac went to Abi- 
melech, king of the Philistines, in Gerar. 2The 
Lord had appeared to him and said, “Do not 
go down to Egypt; stay in the land which I point 
out to you. 31465106 in this land, and I will be 
with you and bless you; I will assign all these 
lands to youand to your heirs, fulfilling the oath 
that I swore to your father Abraham. 4I will 
make your heirs as numerous as the stars of 
heaven, and assign to your heirs all these lands, 
so that all the nations of the earth shall bless 
themselves by your heirs—5inasmuch as Abra- 


Synonym of "Seir," play on Heb. se'ar "hair." 
d Play on Heb. 'aqeb “heel.” 
e-e Lit. "game was in his mouth.” 
f Play on Heb. 'adom “red.” 
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ham obeyed Me and kept My charge: My com- 
mandments, My laws, and My teachings.” 
6So Isaac stayed in Gerar. 7When the men of 
the place asked him about his wife, he said, “She 
is my sister,” for he was afraid to say “my wife,” 
thinking, “The men of the place might kill me 
on account of Rebekah, for she is beautiful.” 
8When some time had passed, Abimelech king 
of the Philistines, looking out of the window, 
saw Isaac fondling his wife Rebekah. ?Abi- 
melech sent for Isaac and said, “So she is your 
wife! Why then did you say: ‘She is my sister?" 
Isaac said to him, “Because I thought I might 
lose my life on account of her.” !°Abimelech 
said, "What have you done to us! One of the 
people might have lain with your wife, and you 
would have brought guilt upon us." !!Abi- 
melech then charged all the people, saying, 
"Anyone who molests this man or his wife shall 
be put to death." 

1215486 sowed in that land and reaped a hun- 
dredfold the same year. The Lorp blessed him, 
land the man grew richer and richer until 
he was very wealthy: !he acquired flocks 
and herds, and a large household, so that the 
Philistines envied him. !5And the Philistines 
stopped up all the wells which his father’s ser- 
vants had dug in the days of his father Abraham, 
filling them with earth. !'óéAnd Abimelech said 
to Isaac, “Go away from us, for you have become 
far too big for us." 

17So Isaac departed from there and encamped 
in the wadi of Gerar, where he 5001106. 6 
dug anew the wells which had been dug in the 
days of his father Abraham and which the Phil- 
istines had stopped up after Abraham's death; 
and he gave them the same names that his father 
had given them. !?But when Isaac's servants, 
digging in the wadi, found there a well of spring 
water, 2°the herdsmen of Gerar quarreled with 


Isaac's herdsmen, saying, "The water is ours." 
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He named that well Esek,¢ because they con- 
tended with him. ?!And when they dug another 
well, they disputed over that one also; so he 
named it Sitnah.? 22116 moved from there and 
dug yet another well, and they did not quarrel 
over it; so he called it Rehoboth, saying, “Now 
at last the Lorp has granted us ample spacer to 
increase in the land." 

23From there he went up to Beer-sheba. 
24That night the Lorp appeared to him and said, 
“Tam the God of your father Abraham. Fear not, 
for I am with you, and I will bless you and in- 
crease your offspring for the sake of My servant 
Abraham." 25So he built an altar there and in- 
voked the Lorp by name. Isaac pitched his tent 
there and his servants started digging a well. 
26And Abimelech came to him from Gerar, with 
Ahuzzath his councilor and Phicol chief of his 
troops. 27Isaac said to them, “Why have you 
come to me, seeing that you have been hostile 
to me and have driven me away from you?” 
28And they said, “We now see plainly that the 
Lorp has been with you, and we thought: Let 
there bea sworn treaty between our two parties, 
between you and us. Let us make a pact with 
you 2?that you will not do us harm, just as we 
have not molested you but have always dealt 
kindly with you and sent you away in peace. 
From now on, be you blessed of the Lorp!” 
30Then he made for them a feast, and they ate 
and drank. 

31Early in the morning, they exchanged oaths. 
Isaac then bade them farewell, and they de- 
parted from him in peace. ?That same day 
Isaac's servants came and told him about the 
well they had dug, and said to him, “We have 
found water!” 33He named it Shibah;? therefore 
the name of the city is Beer-sheba to this day. 


a Le, “contention.” 
b Le, "harassment." 
c Heb. hirhib, connected with “Rehoboth.” 
d As though “oath.” 
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“When Esau was forty years old, he took to 
wife Judith daughter of Beeri the Hittite, and 
Basemath daughter of Elon the Hittite; and 
they were a source of bitterness to Isaac and 
Rebekah. 


When Isaac was old and his eyes were 
too dim to see, he called his older son Esau and 
said to him, “My son." He answered, “Here I 
am.” 2And he said, “I am old now, and I do not 
know how soon I may die. 3Take your gear, your 
quiver and bow, and go out into the open and 
hunt me some game. ^Then prepare a dish for 
me such as I like, and bring it to me to eat, so 
that I may give you my innermost blessing be- 
fore I die.” 

5Rebekah had been listening as Isaac spoke 
to his son Esau. When Esau had gone out into 
the open to hunt game to bring home, “Rebekah 
said to her son Jacob, “I overheard your father 
speaking to your brother Esau, saying, "'Bring 
me some game and prepare a dish for me to eat, 
that I may bless you, with the Lorp’s approval, 
before I die.’ 5Now, my son, listen carefully as 
I instruct you. ?Go to the flock and fetch me 
two choice kids, and I will make of them a dish 
for your father, such as he likes. !°Then take it 
to your father to eat, in order that he may bless 
you before he dies." !!Jacob answered his 
mother Rebekah, “But my brother Esau is a 
hairy man and I am smooth-skinned. 121] my 
father touches me, I shall appear to him as a 
trickster and bring upon myself a curse, not a 
blessing." !?But his mother said to him, "Your 
curse, my son, be upon me! Just do as I say and 
go fetch them for me." 

l4He got them and brought them to his 
mother, and his mother prepared a dish such 
as his father liked. !5Rebekah then took the best 
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clothes of her older son Esau, which were there 
in the house, and had her younger son Jacob 
put them on; lŝand she covered his hands and 
the hairless part of his neck with the skins of 
the kids. !7Then she put in the hands of her 
son Jacob the dish and the bread that she had 
prepared. 

18He went to his father and said, “Father.” 
And he said, "Yes, which of my sons are you?" 
19Jacob said to his father, "I am Esau, your 
first-born; I have done as you told me. Pray sit 
up and eat of my game, that you may give me 
your innermost blessing." 2915880 said to his son, 
“How did you succeed so quickly, my son?" And 
he said, “Because the Lorp your God granted 
me good fortune." ?!Isaac said to Jacob, “Come 
closer that I may feel you, my son—whether you 
are really my son Esau or not.” 2250 Jacob drew 
close to his father Isaac, who felt him and won- 
dered. “The voice is the voice of Jacob, yet the 
hands are the hands of Esau.” 23He did not rec- 
ognize him, because his hands were hairy like 
those of his brother Esau; and so he blessed him. 

?3He asked, “Are you really my son Esau?” 
And when he said, “I am,” 25he said, “Serve me 
and let me eat of my son’s game that I may give 
you my innermost blessing.” So he served him 
and he ate, and he brought him wine and he 
drank. 26Then his father Isaac said to him, 
"Come close and kiss me, my son”; 27and he 
went up and kissed him. And he smelled his 
clothes and he blessed him, saying, "Ah, the 
smell of mv son is like the smell of the fields 
that the Lor» has blessed. 

28“May God give you 

Of the dew of heaven and the fat of the earth, 

Abundance of new grain and wine. 

29Let peoples serve you, 

And nations bow to you; 

Be master over your brothers, 

And let your mother’s sons bow to you. 


Ham‏ ראשית wl‏ -תולהות 


7a וַתִּלְבּש אֶת-יַעֲקב‎ maa AK WR 
הָעְזּים הַלְבִּישָׁה‎ Ma ny niis pA 
pm צוָּארָיו:‎ ngen ?y) voy 
עָשָׁתָה‎ WR אָתיהַמַּטְעַמִים וְאֶתהַלָחֶם‎ 

Ta‏ יעקב בְּנָהּ: 
WAR] VAKTIR ND 18‏ אָבִי ANP)‏ 2377" 
77a TAK "p‏ 5 וַיּאמָר APY?‏ אָלזאָבֿיו 
WDA Wy 3‏ עָשִיתִי ny WD‏ 
MAW ir PK‏ וְאֲכְלָה Iya "PYD‏ 
DIAN‏ נפשף: ‏ וַיאמָר WEN PMY?‏ 
מהיזה mum‏ לְמְצָא WEN] x3‏ כִּי 


PRY? VRI לְפנָי:‎ poh mm mypn 


TAXT CUR AWN] Nina APY ON 
Apy? אֶם"ְלָא: וש‎ vy ya nl 
הקל קָוֹל‎ wax TWA VIX pnyv ow 
WaT יוְלָא‎ spy op BPM apy 
HOyU vnus wy vro ידי‎ piss 
anam 
DOR WAN] בְּנֵי עשו‎ np nns wot 
3 TD n233)^? nvan wx 
KIN ואל‎ Yon Uam "yea 3222 179? 
VAX POY? D?N WAX) 26 sw T לו‎ 
וישַקדלו‎ win sq וּשְׁקָה"לִי‎ RITA 
"isch ורביה | טר כ‎ 
שרה אשה ברק‎ es ee 
יְהוַה:‎ 

mia qoum 

מטל anwar DAYI‏ הָאָרֶץ 

TIN‏ וְתִירָש: 

my PTY 

Dax? 3? nnnv nnum 

qus? ceni mg 

BN wa 32 NAW 


TORAH GENESIS 27.29 TOLEDOT 


Cursed be they who curse vou, 

Blessed they who bless you." 

30No sooner had Jacob left the presence of his 
father Isaac—after Isaac had finished blessing 
Jacob—than his brother Esau came back from 
his hunt. 31116 too prepared a dish and brought 
it to his father. And he said to his father, "Let 
my father sit up and eat of his son's game, so 
that you may give me your innermost blessing.” 
32His father Isaac said to him, “Who are you?” 
And he said, “I am your son, Esau, your 
first-born!” 331saac was seized with very violent 
trembling. "Who was it then," he demanded, 
"that hunted game and brought it to me? More- 
over, | ate of it before you came, and I blessed 
him; now he must remain blessed!" 34When 
Esau heard his father's words, he burst into wild 
and bitter sobbing, and said to his father, "Bless 
me too, Father!" 35But he answered, "Your 
brother came with guile and took away your 
blessing." ?e[Esau] said, "Was he, then, named 
Jacob that he might supplant! me these two 
times? First he took away my birthright and now 
he has taken away my blessing!” And he added, 
“Have you not reserved a blessing for me?” 
37[saac answered, saying to Esau, “But I have 
made him master over you: I have given him 
all his brothers for servants, and sustained him 
with grain and wine. What, then, can [ still do 
for you, my son?" 38And Esau said to his father, 
“Have you but one blessing, Father? Bless me 
too, Father!" And Esau wept aloud. ??And his 
father Isaac answered, saying to him, 

"See, your abode shall ^enjoy the fat of the 

earth 

And-^ the dew of heaven above. 

30Yet by your sword you shall live, 

And you shall serve your brother; 

But when you grow restive, 


You shall break his yoke from your neck." 


a Heb. aqab, connected with “Jacob.” 
lb Others “be away from the fat of the earth and from. 
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Now Esau harbored a grudge against Jacob 
because of the blessing which his father had 
given him, and Esau said to himself, “Let but 
the mourning period of my father come, and 
I will kill my brother Jacob.” When the words 
of her older son Esau were reported to Rebekah, 
she sent for her younger son Jacob and said to 
him, “Your brother Esau is consoling himself 
by planning to kill you. 43Now, my son, listen 
to me. Flee at once to Haran, to my brother La- 
ban. “Stay with him a while, until your broth- 
er's fury subsides—45until your brother's anger 
against you subsides—and he forgets what you 
have done to him. Then I will fetch you from 
there. Let me not lose you both in one day!” 

46Rebekah said to Isaac, “Iam disgusted with 
my life because of the Hittite women. If Jacob 
marries a Hittite woman like these, from among 
the native women, what good will life be to me?” 

1So Isaac sent for Jacob and blessed him. 
28 He instructed him, saying, “You shall 
not take a wife from among the Canaanite 
women. ?Up, go to Paddan-aram, to the house 
of Bethuel, your mother’s father, and take a wife 
there from among the daughters of Laban, your 
mother's brother, 3May El Shaddai¢ bless you, 
make you fertile and numerous, so that you be- 
come an assembly of peoples. *May He grant 
the blessing of Abraham to you and your 
offspring, that you may possess the land where 
you are sojourning, which God assigned to 
Abraham." 

?Then Isaac sent Jacob off, and he went to 
Paddan-aram, to Laban the son of Bethuel the 
Aramean, the brother of Rebekah, mother of 
Jacob and Esau. 


6When Esau saw that Isaac had blessed Jacob 
and sent him offto Paddan-aram to take a wife 
from there, charging him, as he blessed him, 


a See note at 17.1. 
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“You shall not take a wife from among the Ca- 
naanite women," 7and that Jacob had obeyed 
his father and mother and gone to Paddan- 
aram, *Esau realized that the Canaanite women 
displeased his father Isaac. 9So Esau went to Ish- 
mael and took to wife, in addition to the wives 
he had, Mahalath the daughter of Ishmael son 
of Abraham, sister of Nebaioth. 


VA-YETSE’ 

10Jacob left Beer-sheba, and set out for Haran. 
11116 came upon a certain place and stopped 
there for the night, for the sun had set. Taking 
one of the stones of that place, he put it under 
his head and lay down in that place. !?He had 
a dream; a stairway? was set on the ground and 
its top reached to the sky, and angels of God 
were going up and down on it. 1340 the Lorp 
was standing beside him and He said, "I am the 
Lorn, the God of your father Abraham and the 
God of Isaac: the ground on which you are lying 
I will assign to you and to your offspring. “Your 
descendants shall be as the dust of the earth; you 
shall spread out to the west and to the east, to 
the north and to the south. All the families of 
theearth shall bless themselves by you and your 
descendants. I5Remember, 1 am with you: I will 
protect you wherever you go and will bring you 
back to this land. I will notleave you until I have 
done what I have promised you." 

l6Jacob awoke from his sleep and said, 
“Surely the Lorp is present in this place, and 
Idid not know it!” !7Shaken, he said, “How awe- 
some is this place! This is none other than the 
abode of God, and that is the gateway to 
heaven.” !8Early in the morning, Jacob took the 
stone that he had put under his head and set 
it up as a pillar and poured oil on the top of it. 
He named that site Bethel;¢ but previously the 
name of the city had been Luz. 


b Or Cramp”, others “ladder 
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20Jacob then made a vow, saying, “If God re- 
mains with me, if He protects meon thisjourney 
that I am making, and gives me bread to eat and 
clothing to wear, 2!and if I return safe to my fa- 
ther's house—the Lonp shall be my God. 2And 
this stone, which I have set up as a pillar, shall 
be God's abode; and of all that You give me, I 
will set aside a tithe for You." 


29 Jacob «resumed his journey“ and came 
to the land of the Easterners. ?There before his 
eyes was a well in the open. Three flocks of sheep 
were lying there beside it, for the flocks were 
watered from that well. The stone on the mouth 
of the well was large. 3When all the flocks were 
gathered there, the stone would be rolled from 
the mouth of the well and the sheep watered; 
then the stone would be put back in its place 
on the mouth of the well. 

4Jacob said to them, “My friends, where are 
you from?” And they said, “We are from 
Haran.” 5He said to them, “Do you know Laban 
the son of Nahor?” And they said, “Yes, we do.” 
6He continued, “Is he well?” They answered, 
“Yes, he is; and there is his daughter Rachel, 
"It is still 
broad daylight, too early to round up the ani- 


coming with the flock." 7He said, 


mals; water the flock and take them to pasture." 
SBut they said, “We cannot, until all the flocks 
are rounded up; then the stone is rolled off the 
mouth of the well and we water the sheep." 
?While he was still speaking with them, 
Rachel came with her father's flock; for she was 
a shepherdess. !9And when Jacob saw Rachel, 
the daughter of his uncle? Laban, and the flock 
of his uncle Laban, Jacob went up and rolled 
the stone off the mouth of the well, and watered 
the flock of his uncle Laban. !!Then Jacob kissed 
Rachel, and broke into tears. !2Jacob told Rachel 


a-a Lit. “lifted up his feet.” 
b Lit. "his mother’s brother." 
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that he was her father's kinsman, that he was 
Rebekah's son; and she ran and told her father. 
I3On hearing the news of his sister's son Jacob, 
Laban ran to greet him; he embraced him and 
kissed him, and took him into his house. He told 
Laban all that had happened, “and Laban said 
to him, "You are truly my bone and flesh." 

When he had stayed with him a month's time, 
I5Laban said to Jacob, “Just because you are a 
kinsman, should you serve me for nothing? Tell 
me, what shall your wages be?" !6Now Laban 
had two daughters; the name of the older one 
was Leah, and the name of the younger was 
Rachel. ?Leah had weak eyes; Rachel was 
shapely and beautiful. !5Jacob loved Rachel; so 
he answered, “I will serve you seven years for 
your younger daughter Rachel." !?Laban said, 
"Better that I give her to you than that I should 
give her to an outsider. Stay with me." 20So Ja- 
cob served seven years for Rachel and they 
seemed to him but a few days because of his love 
for her. 

2! Then Jacob said to Laban, “Give me my 
wife, for my time is fulfilled, that I may cohabit 
with her." 22And Laban gathered all the people 
of the place and made a feast. 23When evening 
came, he took his daughter Leah and brought 
her to him; and he cohabited with her.— 
23Laban had given his maidservant Zilpah to his 
daughter Leah as her maid.—25When morning 
came, there was Leah! So he said to Laban, 
“What is this you have done to me? I was in your 
service for Rachel! Why did you deceive me?” 
26[ aban said, “It is not the practice in our place 
to marry off the younger before the older. 
27Wait until the bridal week of this one is over 
and we will give you that one too, provided you 
serve me another seven years." Jacob did so; 
he waited out the bridal week of the one, and 
then he gave him his daughter Rachel as wife.— 


29Laban had given his maidservant Bilhah to his 


KY) 


TPIT qa 72) הוּא‎ PAK onx כִּי‎ 2m? 
YAW. יי וַיָהִי‎ PAK? TAN yum הוּא‎ 
YU) Winx ya יעקב‎ | yoy*nk Ay 
mean pym Yopanm לקראתו‎ 
כָּלדְהַדְּבָרִים‎ NK 32? ABN west 
"WWI YY js 122 לו‎ WR הָאֲלָה: יי‎ 

TNX 
13? s יָמִים:‎ win wv» aum 
DIN amavi n onxoos apy? 
"RU 12716 הַגִידָה לִי מַה-משְכְּרְתָּךּ:‎ 
"yop DW) my? הַנְּדֹלֶה‎ OW nus 
nig onm man וְעיני לַאָה‎ som) 
יעקב‎ armes מִרְאֶה:‎ nb» יפת-תּאַר‎ 
mw y3V וַֹאמֶר אָעָבֶדֶף‎ VOT NK 


sawp qna 773‏ וַיֹאמֶר JA?‏ טוב 
TAR NN‏ ? מִתּתֵּי אֹתָהּ TS WK?‏ 
yay ^mm apy? TAYN ay nav‏ 
Pry. vom ouy‏ כְּיְמִים אַחְדִים 

באהההאתה: 
NWR NN Dag 1372% APY? Mme:‏ 
73 מָלְאוּ tonno ew TINIAN] m‏ 
inum wy» mp v o»nky 17‏ 
Kan imanya ny npn aya umo‏ 
EP KN TON AN‏ 00 ?2 לָהּ 
אַתזְלְפָה AA n2? innbU‏ שְׁפְחָה: 
PAI cms‏ וְהַנֵּהיהֲוֹא "nx? ND‏ 
78 137 מה-זאת muy‏ לי הַלָא Oa‏ 
עָבַדְתִּי ana ma? Way‏ < וַיֹאמֶר Ta?‏ 
nn wpipna ]2 WwyrK?‏ הַצְעִירָה 
297 הַבְּכִירֶה: 7 מַלא MAI NXT yaw‏ 
Jayn wx maya nxin 3?‏ 
my Vay‏ שְׁבֶע-שְׁנִיִם אַחָרְות: א ויעעש 
יעקב 13 וימַלָא yaw‏ זֹאת i1‏ 
Ina WTX‏ לו לאשה: 5 ויתן 139 


תורה בראשית v3‏ 


TORAH GENESIS 6 


VA-YETSE’ 


daughter Rachel as her maid.—3°And Jacob co- 
habited with Rachel also; indeed, he loved 
Rachel more than Leah. And he served him an- 
other seven years. 

31The Lorp saw that Leah was unloved and 
he opened her womb; but Rachel was barren. 
32Leah conceived and bore a son, and named 
him Reuben; for she declared, “It means: ‘The 
Lord has seen4 my affliction’; it also means: 
e 33She con- 
ceived again and bore a son, and declared, “This 


»» 


‘Now my husband will love me. 


is because the Lorp heard’ that I was unloved 
and has given me this one also"; so she named 
him Simeon. Again she conceived and bore 
a son and declared, "This time my husband will 
become attached: to me, for I have borne him 
three sons.” Therefore he was named Levi. 35She 
conceived again and bore a son, and declared, 
"This time I will praise? the Lorp.” There- 
fore she named him Judah. Then she stopped 
bearing. 


3 0 When Rachel saw that she had borne 
Jacob no children, she became envious of her 
sister; and Rachel said to Jacob, “Give me chil- 
dren, or I shall die.” 2Jacob was incensed at 
Rachel, and said, “Can I take the place of God, 
who has denied you fruit of the womb?” 3She 
said, “Here is my maid Bilhah. Consort with her, 
that she may bear on my knees and that through 
her I too may have children.” 450 she gave him 
her maid Bilhah as concubine, and Jacob co- 
habited with her. 5Bilhah conceived and bore 
Jacob a son. 6And Rachel said, “God has vin- 
dicated me;# indeed, He has heeded my plea and 
givenmeason. Therefore she named him Dan. 


c Understood as “See a son.” 

d Heb. ra'ah, connected with the first part of “Reuben.” 

€ Heb. ye'ehabani, connected with the last part of “Reuben.” 
f Heb. shama‘, connected with “Simeon.” 

g Heb. yillaweh, connected with “Levi.” 

h  Heb.'odeh, connected with “Judah.” 


a Heb. dananni, connected with “Dan.” 
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7Rachel's maid Bilhah conceived again and bore 
Jacob a second son. *And Rachel said, ¢-“A fate- 
ful contest I waged with my sister; yes, and I 
have prevailed." So she named him Naphtali. 

9When Leah saw that she had stopped bear- 
ing, she took her maid Zilpah and gave her to 
Jacob as concubine. And when Leah's maid 
Zilpah bore Jacob a son, !!Leah said, "What 
luck!” So she named him Gad. !?When Leah's 
maid Zilpah bore Jacob a second son, !3Leah 
declared, “What fortune!" 4 meaning, "Women 
will deem me fortunate." So she named him 
Asher. 

14Once, at the time of the wheat harvest, Reu- 
ben came upon some mandrakes in the field and 
brought them to his mother Leah. Rachel said 
to Leah, "Please give me some of your son's 
mandrakes." !5But she said to her, "Was it not 
enough for you to take away my husband, that 
you would also take my son's mandrakes?" 
Rachel replied, “I promise, he shall lie with you 
tonight, in return for your son's mandrakes." 
l6When Jacob came home from the field in the 
evening, Leah went out to meet him and said, 
“You are to sleep with me, for I have hired you 
with mv son's mandrakes." And he lay with her 
that night. !7God heeded Leah, and she con- 
ceived and bore him a fifth son. !8And Leah said, 
“God has given me my reward for having given 
my maid to my husband." So she named him 
Issachar. !?When Leah conceived again and 
bore Jacob a sixth son, Leah said, “God has 
given me a choice gift;/ this time my husband 
will exalt me,g for I have borne him six sons.” 
So she named him Zebulun. ?! Last, she bore him 
a daughter, and named her Dinah. 

22Now God remembered Rachel; God heeded 


b-b — Heb. naphtule 


"A contest of God 


naphtalu, connected with "Naphiralt" Lit. 


+ - Kethib begad; the qere reads ba gad “luck has come", connected 
wath "Gad. ' 

d Heb. be'oshri, connected with "Asher " 

e Heb sckhari connected with "Issachar ' 

| Heb. vebadam  rcbed. 

g Heh yiehelens, others "will dwell with me” 
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her and opened her womb. 235556 conceived and 
bore a son, and said, “God has taken away’ my 
disgrace.” “So she named him Joseph, which 
is to say, "May the Lorp add! another son 
for me." 


25After Rachel had borne Joseph, Jacob said 
to Laban, “Give me leave to go back to my own 
homeland. 26Give me my wives and my chil- 
dren, for whom I have served you, that I may 
go; for well you know what services I have ren- 
dered you." 27But Laban said to him, “If you 
will indulge me, I have learned by divination 
that the Lorp has blessed me on your account.” 
28And he continued, “Name the wages due from 
me, and I will pay you.” 29But he said, “You 
know well how I have served you and how your 
livestock has fared with me. 30For the little you 
had before I came has grown to much, since the 
Lon» has blessed you wherever I turned. And 
now, when shall I make provision for my own 
household?" 31116 said, “What shall I pay you?” 
And Jacob said, "Pay me nothing! If you will 
do this thing for me, I will again pasture and 
keep your flocks: 32161 me pass through your 
whole flock today, removing from there every 
speckled and spotted animal—every dark- 
colored sheep and every spotted and speckled 
goat. Such shall be my wages. 33In the future 
when you go over my wages, let my honesty to- 
ward you testify for me: if there are among my 
goats any that are not speckled or spotted or any 
sheep that are not dark-colored, they got there 
by theft.” 34And Laban said, “Very well, let it 
be as you say.” 

35But that same day he removed the streaked 
and spotted he-goats and all the speckled and 
spotted she-goats—every one that had white on 
it—and all the dark-colored sheep, and left 
them in the charge of his sons. 3¢And he put a 


h  Heb.'asaph. 
i Heb. yoseph. 
j Lit. "If I have found favor in your eyes." 
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distance of three days’ journey between himself 
and Jacob, while Jacob was pasturing the rest 
of Laban’s flock. 

37Jacob then got fresh shoots of poplar, and 
of almond and plane, and peeled white stripes 
in them, laying bare the white of the shoots. 
38The rods that he had peeled he set up in front 
of the goats‘ in the troughs, the water recepta- 
cles, that the goats came to drink from. Their 
mating occurred when they came to drink, 
Vand since the goats mated by the rods, the 
goats brought forth streaked, speckled, and 
spotted young. ¥But Jacob dealt separately with 
the sheep; he made these animals face the 
streaked or wholly dark-colored animals in La- 
ban's flock. And so he produced special flocks 
for himself, which he did not put with Laban's 
flocks. 4! Moreover, when the sturdier! animals 
were mating, Jacob would place the rods in the 
troughs, in full view of the animals, so that they 
mated by the rods; ?but with the feebler an- 
imals he would not place them there. Thus the 
feeble ones" went to Laban and the sturdy to 
Jacob. #3So the man grew exceedingly prosper- 
ous, and came to own large flocks, maidservants 
and menservants, camels and asses. 


3l Now he heard the things that Laban's 
sons were saying: "Jacob has taken all that was 
our father's, and from that which was our fa- 
ther’s he has built up all this wealth." 2Jacob also 
saw that Laban’s manner toward him was not 
as it had been in the past. ?Then the Lorn said 
to Jacob, "Return to the land of your fathers 
where you were born, and I will be with you." 
‘Jacob had Rachel and Leah called to the field, 
where his flock was, 5and said to them, “I see 
that your father's manner toward me is not as 
kA Lar, flocks.” 


|- Or “early breeding. 
m__ Or "lare breeding." 
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it has been in the past. But the God of my father 
has been with me. 545 you know, I have served 
your father with all my might; 7but your father 
has cheated me, changing my wages time and 
again.? God, however, would not let him do me 
harm. 51] he said thus, ‘The speckled shall be 
your wages,’ then all the flocks would drop 
speckled young; and if he said thus, ‘The 
streaked shall be your wages,’ then all the flocks 
would drop streaked young. ?God has taken 
away your father's livestock and given it to me. 
10°Once, at the mating time of the flocks, ^1 
had a dream in which I saw- that the he-goats 
mating with the flock were streaked, speckled, 
and mottled. !!And in the dream an angel of 
God said to me, ‘Jacob!’ ‘Here,’ I answered. 
“And he said, ‘Note well that all the he-goats 
which are mating with the flock are streaked, 
speckled, and mottled; for I have noted all that 
Laban has been doing to you. 131 am the God 
of Bethel, where you anointed a pillar and where 
you made a vow to Me. Now, arise and leave 
this land and return to your native land.” 

Then Rachel and Leah answered him, say- 
ing, “Have we still a share in the inheritance of 
our father's house? !SSurely, he regards us as 
outsiders, now that he has sold us and has used 
up our purchase price. 16Truly, all the wealth 
that God has taken away from our father be- 
longs to us and to our children. Now then, do 
just as God has told you." 

Thereupon Jacob put his children and wives 
on camels; !3and he drove off all his livestock 
and all the wealth that he had amassed, the live- 
stock in his possession that he had acquired in 
Paddan-aram, to go to his father Isaac in the 
land of Canaan. 

I?Meanwhile Laban had gone to shear his 
sheep, and Rachel stole her father's household 


a Lit. “ten times.” 
b-b Lit. "I raised my eyes and saw in a dream, behold.” 
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TORAH GENESIS # 31.19 ‘VASYETSE’ 

idols. 20Jacob “kept Laban the Aramean in the 
dark, not telling him that he was fleeing, ?! and 
fled with all that he had. Soon he was across the 
Euphrates and heading toward the hill country 
of Gilead. 

220n the third day, Laban was told that Jacob 
had fled. 23So he took his kinsmen with him and 
pursued him a distance of seven days, catching 
up with him in the hill country of Gilead. “But 
God appeared to Laban the Aramean in a dream 
by night and said to him, “Beware of attempting 
anything with Jacob, good or bad.” 

25Laban overtook Jacob. Jacob had pitched 
his tent on the Height, and Laban with his kins- 
men encamped in the hill country of Gilead. 
26And Laban said to Jacob, “What did you mean 
by keeping me in the dark and carrying off my 
daughters like captives of the sword? 27Why did 
you flee in secrecy and mislead me and not tell 
me? I would have sent you off with festive music, 
with timbrel and lyre. 28You did not even let me 
kiss my sons and daughters good-by! It ‘was a 
foolish thing for you to do. ??I have it in my 
power to do you harm; but the God of your fa- 
ther said to me last night, ‘Beware of attempting 
anything with Jacob, good or bad.’ 3°Very well, 
you had to leave because you were longing for 
your father’s house; but why did you steal my 
gods?” 

31Jacob answered Laban, saying, “I was afraid 
because I thought you would take your daugh- 
ters from me by force. 32But anyone with whom 
you find your gods shall not remain alive! In 
the presence of our kinsmen, point out what I 
have of yours and take it." Jacob, of course, did 
not know that Rachel had stolen them. 

3350 Laban went into Jacob's tent and Leah's 
tent and the tents of the two maidservants; but 
he did not find them. Leaving Leah's tent, he 
entered Rachel's tent. 5 Rachel, meanwhile, had 


Lat. “stole the mind of Laban the Aramean”; similarly im‏ 6-ש 


v. 26. 
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taken the idols and placed them in the camel 
cushion and sat on them; and Laban rummaged 
through the tent without finding them. 35For 
she said to her father, “Let not my lord take it 
amiss that I cannot rise before you, for the pe- 
riod of women is upon me.” Thus he searched, 
but could not find the household idols. 

36Now Jacob became incensed and took up 
his grievance with Laban. Jacob spoke up and 
said to Laban, “What is my crime, what is my 
guilt that you should pursue me? 37You rum- 
maged through all my things; what have you 
found of all your household objects? Set it here, 
before my kinsmen and yours, and let them de- 
cide between us two. 

38“These twenty years I have spent in your 
service, your ewes and she-goats never miscar- 
ried, nor did I feast on rams from your flock. 
"That which was torn by beasts I never brought 
to you; I myself made good the loss; you exacted 
it of me, whether snatched by day or snatched 
by night. 4°Often,¢ scorching heat ravaged me 
by day and frost by night; and sleep fled from 
my eyes. 4!Of the twenty years that I spent in 
your household, I served you fourteen years for 
your two daughters, and six years for your 
flocks; and you changed my wages time and 
again.¢42Had not the God of my father, the God 
of Abraham and the Fear/ of Isaac, been with 
me, you would have sent me away empty- 
handed. But God took notice of my plight 
and the toil of my hands, and He gave judgment 
last night." 

43Then Laban spoke up and said to Jacob, 
"The daughters are my daughters, the children 
are my children, and the flocks are my flocks; 
all that you see is mine. Yet what can I do now 
about my daughters or the children they have 
borne? 44Come, then, let us make a pact, you 


d Lit. "I was.” 
e Lit. "ten times.” 
f Meaning of Heb. pahad uncertain. 
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and I, that there may be a witness between you 
and me.” 45Thereupon Jacob took a stone and 
set it up as a pillar. 4¢And Jacob said to his kins- 
men, “Gather stones.” So they took stones and 
made a mound; and they partook of a meal 
there by the mound. 47Laban named it Yegar- 
sahadutha,s but Jacob named it Gal-ed.^ 48And 
Laban declared, “This mound is a witness be- 
tween you and me this day.” That is why it was 
named Gal-ed;4%and [it was called] Mizpah, be- 
cause he said, “May the Lorp watch! between 
you and me, when we are out of sight of each 
other. 5°lf you ill-treat my daughters or take 
other wives besides my daughters—though no 
one else be about, remember, God Himself will 
be witness between you and me." 

SlAnd Laban said to Jacob, “Here is this 
mound and here the pillar which I have set up 
between you and me: 52this mound shall be wit- 
ness and this pillar shall be witness that I am 
not to cross to you past this mound, and that 
you are not to cross to me past this mound and 
this pillar, with hostile intent. 5» May the God 
of Abraham and the god of Nahor"—their an- 
cestral deities— "judge between us.” And Jacob 
swore by the Fear! of his father Isaac. >4Jacob 
then offered up a sacrifice on the Height, and 
invited his kinsmen to partake of the meal. After 
the meal, they spent the night on the Height. 


32 Early in the morning, Laban kissed his 
sons and daughters and bade them good-by; 
then Laban left on his journey homeward. ?Ja- 
cob went on his way, and angels of God en- 
countered him. 3When he saw them, Jacob said, 
“This is God’s camp.” So he named that place 
Mahanaim.¢ 


& Aramaic for “the mound (or, stone-heap) of witness." 

h_ Heb. for "the mound (or, stone-heap) of witness,” reflecting the 
name Gilead, v. 23. 

1o Heb. ysseph, associated with Mizpah 

| Meaning of Heb. pahad uncertain, 


4 Connected with Feb. mabaneh, "camp. 
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4Jacob sent messengers ahead to his brother 
Esau in the land of Seir, the country of Edom, 
Sand instructed them as follows, "Thus shall 
you say, ‘To my lord Esau, thus says your servant 
Jacob:-? I stayed with Laban and remained until 
now; 6I have acquired cattle, asses, sheep, and 
male and female slaves; and I send this message 
to my lord in the hope of gaining your favor.” 
7The messengers returned to Jacob, saying, "We 
came to your brother Esau; he himselfis coming 
to meet you, and there are four hundred men 
with him." 5Jacob was greatly frightened; in his 
anxiety, he divided the people with him, and the 
flocks and herds and camels, into two camps, 
‘thinking, “If Esau comes to the one camp and 
attacks it, the other camp may yet escape." 

10Then Jacob said, ^O God of my father Abra- 
ham and God of my father Isaac, O Lorp, who 
said to me, ‘Return to your native land and I 
will deal bountifully with you’! ! am unworthy 
of all the kindness that You have so steadfastly 
shown Your servant: with my staff alone I 
crossed thisJordan, and now I have become two 
camps. !2Deliver me, I pray, from the hand of 
my brother, from the hand of Esau; else, I fear, 
he may come and strike me down, mothers and 
children alike. !3Yet You have said, ‘I will deal 
bountifully with you and make your offspring 
as the sands of the sea, which are too numerous 
to count.” 

MAfter spending the night there, he selected 
from what was at hand these presents for his 
brother Esau: 15200 she-goats and 20 he-goats; 
200 ewes and 20 rams; 1630 milch camels with 
their colts; 40 cows and 10 bulls; 20 she-asses 
and 10 he-asses. !7These he put in the charge 
of his servants, drove by drove, and he told his 
servants, "Go on ahead, and keep a distance be- 
tween droves." !3He instructed the one in front 


b-b | Or "Thus you shall say to my lord Esau, ‘Thus says your servant 
Jacob:..." 
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as follows, “When my brother Esau meets you 
and asks you, ‘Whose man are you? Where are 
you going? And whose [animals] are these 
ahead of you?’ I?you shall answer, ‘Your servant 
Jacob's; they are a gift sent to my lord Esau; and 
[Jacob] himself is right behind us.” 20716 gave 
similar instructions to the second one, and the 
third, and all the others who followed the 
droves, namely, “Thus and so shall you say to 
Esau when you reach him. ?!And you shall add, 
‘And your servant Jacob himself is right behind 
us.” For he reasoned, “If 1 propitiate him with 
presents in advance, and then face him, perhaps 


ככ » 
22 


he will show me favor.” 22And so the gift went 
on ahead, while he remained in camp that night. 

?*Thatsame night hearose, and taking his two 
wives, his two maidservants, and his eleven chil- 
dren, he crossed the ford of the Jabbok. 24After 
taking them across the stream, he sent across 
all his possessions. 25Jacob was left alone. And 
a man wrestled with him until the break of 
dawn. 26When he saw that he had not prevailed 
against him, he wrenched Jacob’s hip at its 
socket, so that the socket of his hip was strained 
as he wrestled with him. ?7Then he said, “Let 
me go, for dawn is breaking.” But he answered, 
“I will not let you go, unless you bless me." 
28Said the other, “What is your name?" He re- 
plied, “Jacob.” 29Said he, "Your name shall no 
longer be Jacob, but Israel, for you have striven‘ 
with 4-beings divine and human,- and have 
prevailed.” 3°Jacob asked, “Pray tell me your 
name.” But he said, “You must not ask my 
name!” And he took leave of him there. 3150 Ja- 
cob named the place Peniel,^ meaning, “I have 
seen a divine being face to face, yet my life has 
been preserved." ??The sun rose upon him as 


he passed Penuel, limping on his hip. 3*That is 


c Heb. sariha, connected with first part of “Israel.” 
d-d Or "God (Elohim, connected with second part of Israel’) and 
men.” 


e Understood as “face of God" 
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why the children of Israel to this day do not eat 
the thigh muscle that is on the socket of the hip, 
since Jacob’s hip socket was wrenched at the 
thigh muscle. 


33 Looking up, Jacob saw Esau coming, ac- 
companied by four hundred men. He divided 
the children among Leah, Rachel, and the two 
maids, 2putting the maids and their children 
first, Leah and her children next, and Rachel and 
Joseph last. 3He himself went on ahead and 
bowed low to the ground seven times until he 
was near his brother. 4Esau ran to greet him. 
He embraced him and, falling on his neck, he 
kissed him; and they wept. >Looking about, he 
saw the women and the children. “Who,” he 
asked, "are these with you?" He answered, “The 
children with whom God has favored your ser- 
eThen the maids, with their children, 
came forward and bowed low; ?next Leah, with 


» 


vant. 


herchildren, came forward and bowed low; and 
last, Joseph and Rachel came forward and 
bowed low. 8And he asked, “What do you mean 
by all this company which 1 have met?” He an- 
swered, “To gain my lord's favor.” ?Esau said, 
^I have enough, my brother; let what you have 
remain yours." 19501 Jacob said, “No, I pray 
you; if you would do me this favor, accept from 
me this gift; for to see your face is like seeing 
the face of God, and you have received me fa- 
vorably. !!Please accept my present which has 
been brought to you, for God has favored me 
and | have plenty." And when he urged him, 
he accepted. 

[And [Esau] said, “Let us start on our jour- 
ney, and I will proceed at your pace.” !3But he 
said to him, “My lord knows that the children 
are frail and that the flocks and herds, which 
are nursing, are a care to me; if they are driven 
hard a single day, all the flocks will die. Let 
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my lord go on ahead of his servant, while I travel 
slowly, at the pace of the cattle before me and 
at the pace of the children, until I come to my 
lord in Seir." 

15Then Esau said, "Let me assign to you some 
of the men who are with me." But he said, "Oh 
no, my lord is too kind to me!” !6So Esau started 
back that day on his way to Seir. But Jacob 
journeyed on to Succoth, and built a house for 
himselfand made stalls for his cattle; that is why 
the place was called Succoth.¢ 


\8Jacob arrived safe in the city of Shechem 
which is in the land of Canaan—having come 
thus from Paddan-aram—and he encamped 
before the city. !?The parcel of land where he 
pitched his tent he purchased from the children 
of Hamor, Shechem's father, for a hundred 
kesitahs.> 20116 set up an altar there, and called 
it El-elohe-yisrael.¢ 


34 Now Dinah, the daughter whom Leah 
had borne to Jacob, went out to visit the daugh- 
ters of the land. ?Shechem son of Hamor the 
Hivite, chief of the country, saw her, and took 
her and lay with her by force. ?Being strongly 
drawn to Dinah daughter of Jacob, and in love 
with the maiden, he spoke to the maiden ten- 
derly. *So Shechem said to his father Hamor, 
"Get me this girl as a wife." 

Jacob heard that he had defiled his daughter 
Dinah; but since his sons were in the field with 
his cattle, Jacob kept silent until they came 
home. ‘Then Shechem's father Hamor came 
out to Jacob to speak to him. 7Meanwhile Ja- 
cob's sons, having heard the news, came in from 
the field. The men were distressed and very an- 
gry, because he had committed an outrage in 


a Meaning “stalls,” “huts,” “booths.” 
b Heb. qesitah, a unit of unknown value. 
€ “El, God of Israel.” 
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Israel by lying with Jacob’s daughter—a thing 
not to be done. 

8And Hamor spoke with them, saying, “My 
son Shechem longs for your daughter. Please 
give her to him in marriage. ?Intermarry with 
us: give your daughters to us, and take our 
daughters for yourselves: !?You will dwell 
among us, and the land will be open before you; 
settle, move about, and acquire holdings in it." 
11Then Shechem said to her father and brothers, 
“Do me this favor, and I will pay whatever you 
tell me. 2 Ask of me a bride-price ever so high, 
as well as gifts, and I will pay what you tell me; 
only give me the maiden for a wife." 

13Jacob's sons answered Shechem and his fa- 
ther Hamor—speaking with guile because he 
had defiled their sister Dinah—!and said to 
them, "We cannot do this thing, to give our sis- 
ter to a man who is uncircumcised, for that is 
a disgrace among us. !5Only on this condition 
will we agree with you; that you will become like 
us in that every male among you is circumcised. 
16Then we will give our daughters to you and 
take your daughters to ourselves; and we will 
dwell among you and become as one kindred. 
'7But if you will not listen to us and become cir- 
cumcised, we will take our daughter and go.” 

18Their words pleased Hamor and Hamor’s 
son Shechem. !?And the youth lost no time in 
doing the thing, for he wanted Jacob's daughter. 
Now he was the most respected in his father's 
house. 2050 Hamor and his son Shechem went 
to the «public place-4 of their town and spoke 
to their fellow townsmen, saying, 2! "These peo- 
ple are our friends; let them settle in the land 
and move about in it, for the land is large 
enough for them; we will take their daughters 
to ourselves as wives and give our daughters to 
them. 2But only on this condition will the men 
agree with us to dwell among us and be as one 
kindred: that all our males become circumcised 


a-a Lit. “gate.” 
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as they are circumcised. 23Their cattle and sub- 
stance and all their beasts will be ours, if we only 
agree to their terms, so that they will settle 
among us.” 24All "who went out of the gate of 
his town- heeded Hamor and his son Shechem, 
and all males, ¢-all those who went out of the 
gate of his town,'^ were circumcised. 

?5On the third day, when they were in pain, 
Simeon and Levi, two of Jacob's sons, brothers 
of Dinah, took each his sword, came upon the 
city unmolested, and slew all the males. 26They 
put Hamor and his son Shechem to the sword, 
took Dinah out of Shechem's house, and went 
away. 27The other sons of Jacob came upon the 
slain and plundered the town, because their sis- 
ter had been defiled. 28They seized their flocks 
and herds and asses, all that was inside the town 
and outside; 298[[ their wealth, all their children, 
and their wives, all that was in the houses, they 
took as captives and booty. 

30Jacob said to Simeon and Levi, “You have 
brought trouble on me, making me odious 
among the inhabitants of the land, the Canaan- 
ites and the Perizzites; my men are few in num- 
ber, so that if they unite against me and attack 
me, I and my house will be destroyed.” ?!But 
they answered, "Should our sister be treated like 
a whore?" 


3 3 God said to Jacob, “Arise, go up to Bethel 
and remain there; and build an altar there to 
the God who appeared to you when you were 
fleeing from your brother Esau.” 2So Jacob said 
to his household and to all who were with him, 
“Rid yourselves of the alien gods in your midst, 
purify yourselves, and change your clothes. 
3Come, let us go up to Bethel, and I will build 
an altar there to the God who answered me 
when I was in distress and who has been with 


bb Le. all his fellow townsmen. 
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me wherever I have gone." 4They gave to Jacob 
all the alien gods that they had, and the rings 
that were in their ears, and Jacob buried them 
under the terebinth that was near Shechem. SAs 
they set out, a terror from God fell on the cities 
round about, so that they did not pursue the 
sons of Jacob. 

6Thus Jacob came to Luz—that is, Bethel—in 
the land of Canaan, he and all the people who 
were with him. 7There he built an altar and 
named the site El-bethel,¢ for it was there that 
God had revealed Himself to him when he was 
fleeing from his brother. 

8Deborah, Rebekah's nurse, died, and was 
buried under the oak below Bethel; so it was 
named Allon-bacuth.^ 

?God appeared again to Jacob on his arrival 
from Paddan-aram, and He blessed him. !°God 
said to him, 

*You whose name is Jacob, 

You shall be called Jacob no more, 

But Israel shall be your name." 
Thus He named him Israel. 

1140 God said to him, 

“I am El Shaddai.¢ 

Be fertile and increase; 

A nation, yea an assembly of nations, 

Shall descend from you. 

Kings shall issue from your loins. 

"The land that I assigned to Abraham and 

Isaac 

I assign to you; 

And to your offspring to come 

Will I assign the land." 
13God parted from him at the spot where He 
had spoken to him; and Jacob set up a pillar 
at the site where He had spoken to him, a 
pillar of stone, and he offered a libation on it 
and poured oil upon it. 1513600 gave the site, 


a “The God of Bethel.” 
b Understood as "the oak of the weeping.” 
c Gf על‎ 
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where God had spoken to him, the name of 
Bethel. 

l6They set out from Bethel; but when they 
were still some distance short of Ephrath, 
Rachel was in childbirth, and she had hard la- 
bor. !?When her labor was at its hardest, the 


ae 


midwife said to her, “Have no fear, for it is 
another boy for you.” !3But as she breathed 
her last—for she was dying—she named him 
Ben-oni;“ but his father called him Benjamin.¢ 
Thus Rachel died. She was buried on the road 
to Ephrath—now Bethlehem. 2°Over her grave 
Jacob set up a pillar; it is the pillar at Rachel’s 
grave to this day. ?!Israel journeyed on, and 
pitched his tent beyond Migdal-eder. 

22While Israel stayed in that land, Reuben 
went and lay with Bilhah, his father’s concu- 
bine; and Israel found out. 

Now the sons of Jacob were twelve in num- 
ber. 23The sons of Leah: Reuben—Jacob’s 
first-born—Simeon, Levi, Judah, Issachar, and 
Zebulun. 24The sons of Rachel: Joseph and Ben- 
jamin. 25The sons of Bilhah, Rachel’s maid: Dan 
and Naphtali. 26And the sons of Zilpah, Leah’s 
maid: Gad and Asher. These are the sons of Ja- 
cob who were born to him in Paddan-aram. 


27And Jacob came to his father Isaac at 
Mamre, at Kiriath-arba—now Hebron—where 
Abraham and Isaac had sojourned. 2515436 was 
a hundred and eighty years old ??when he 
breathed his last and died. He/ was gathered to 
his kin in ripe old age; and he was buried by 
his sons Esau and Jacob. 


36 This is the line of Esau—that is, Edom. 

?Esau took his wives from among the Ca- 
naanite women—Adah daughter of Elon the 
Hittite, and Oholibamah daughter of Anah 


d — Understood as "son of my suffering or, strength). 
€ Le, “son of the right hand," or "son of the south." 
ו‎ lut "Isaac " 
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daughter of Zibeon the Hivitee—3and also 
Basemath daughter of Ishmael and sister of 
Nebaioth. 4Adah bore to Esau Eliphaz; 
Basemath bore Reuel; Sand Oholibamah bore 
Jeush, Jalam, and Korah. Those were the sons 
of Esau, who were born to him in the land of 
Canaan. 

6Esau took his wives, his sons and daughters, 
and all the members of his household, his cattle 
and all his livestock, and all the property that 
hehadacquired in theland of Canaan, and went 
to another land because of his brother Jacob. 
7For their possessions were too many for them 
to dwell together, and the land where they so- 
journed could not support them because of 
their livestock. 8So Esau settled in the hill coun- 
try of Seir—Esau being Edom. 

9This, then, is the line of Esau, the ancestor 
of the Edomites, in the hill country of Seir. 

10These are the names of Esau's sons: Eliphaz, 
the son of Esau's wife Adah; Reuel, the son of 
Esau's wife Basemath. !!The sons of Eliphaz 
were Teman, Omar, Zepho, Gatam, and Kenaz. 
12Timna was a concubine of Esau's son Eliphaz; 
she bore Amalek to Eliphaz. Those were the de- 
scendants of Esau's wife Adah. !3And these were 
the sons of Reuel: Nahath, Zerah, Shammah, 
and Mizzah. Those were the descendants of 
Esau's wife Basemath. !4And these were the sons 
of Esau's wife Oholibamah, daughter of Anah 
daughter of Zibeon: she bore to Esau Jeush, 
Jalam, and Korah. 

1SThese are the clans of the children of Esau. 
The descendants of Esau's first-born Eliphaz: 
the clans Teman, Omar, Zepho, Kenaz, !6Ko- 
rah, Gatam, and Amalek; these are the clans of 
Eliphaz in the land of Edom. Those are the de- 
scendants of Adah. !7And these are the descen- 
dants of Esau's son Reuel: the clans Nahath, 
Zerah, Shammah, and Mizzah; these are the 
clans of Reuel in the land of Edom. Those 


a (Cf v. 20, "Horite." 
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are the descendants of Esau’s wife Basemath. 
IsAnd these are the descendants of Esau’s wife 
Oholibamah: the clans Jeush, Jalam, and Korah; 
these are the clans of Esau’s wife Oholibamah, 
the daughter of Anah. !?Those were the sons of 


Esau—that is, Edom—and those are their clans. 


20These were the sons of Seir the Horite, who 
were settled in the land: Lotan, Shobal, Zibeon, 
Anah, ?!Dishon, Ezer, and Dishan. Those are 
theclans ofthe Horites, the descendants ofSeir, 
in the land of Edom. 

22The sons of Lotan were Hori and Hemam; 
and Lotan's sister was Timna. The sons of 
Shobal were these: Alvan, Manahath, Ebal, 
Shepho, and Onam. ?*The sons of Zibeon were 
these: Aiah? and Anah—that was the Anah who 
discovered the hot springs¢ in the wilderness 
while pasturing the asses of his father Zibeon. 
25The children of Anah were these: Dishon and 
Anah's daughter Oholibamah. 26The sons of 
Dishon4 were these: Hemdan, Eshban, Ithran, 
and Cheran. ?7The sons of Ezer were these: 
Bilhan, Zaavan, and Akan. 28And the sons of 
Dishan were these: Uz and Aran. 

29These are the clans of the Horites: the clans 
Lotan, Shobal, Zibeon, Anah, 3°Dishon, Ezer, 
and Dishan. Those are the clans of the Horites, 
clan by clan, in the land of Seir. 

3! These are the kings who reigned in the land 
of Edom before any king reigned over the Is- 
raelites. 32Bela son of Beor reigned in Edom, and 
the name of his city was Dinhabah. 33When Bela 
died, Jobab son of Zerah, from Bozrah, suc- 
ceeded him as king. When Jobab died, 
Husham of the land of the Temanites succeeded 
him as king. 35When Husham died, Hadad son 
of Bedad, who defeated the Midianites in the 
country of Moab, succeeded him as king; the 
name of his city was Avith. *When Hadad died, 


b Heb. “and Mah.” 
€ Meaning of Heb. yemim uncertain. 
d Heb. Dishan; but cf. vv. 21, 25, 28, and 30, and 1 Chron. 1.41. 
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Samlah of Masrekah succeeded him as king. 
37When Samlah died, Saule of Rehoboth-on- 
the-river succeeded him as king. 58When Saul 
died, Baal-hanan son of Achbor succeeded him 
as king. 39And when Baal-hanan son of Achbor 
died, Hadar succeeded him as king; the name 
of his city was Pau, and his wife’s name was 
Mehetabel daughter of Matred daughter of 
Me-zahab. 

40These are the names of the clans of Esau, 
each with its families and locality, name by 
name: the clans Timna, Alvah, Jetheth, 
4lOholibamah, Elah, Pinon, 42Kenaz, Teman, 
Mibzar, 43Magdiel, and Iram. Those are the 
clans of Edom—that is, of Esau, father of the 
Edomites—by their settlements in the land 
which they hold. 


VA-YESHEV 
3 Now Jacob was settled in the land where 
his father had sojourned, the land of Canaan. 
2This, then, is the line of Jacob: 

At seventeen years of age, Joseph tended the 
flocks with his brothers, as a helper to the sons 
of his father’s wives Bilhah and Zilpah. And Jo- 
seph brought bad reports of them to their father. 
3Now Israel loved Joseph best of all his sons, for 
he was the child of his old age; and he had made 
him an ornamented tunic. 4And when his 
brothers saw that their father loved him more 
than any of his brothers, they hated him so that 
they could not speak a friendly word to him. 

5Once Joseph had a dream which he told to 
his brothers; and they hated him even more. He 
said to them, “Hear this dream which I have 
dreamed: "There we were binding sheaves in the 
field, when suddenly my sheaf stood up and re- 
mained upright; then your sheaves gathered 
around and bowed low to my sheaf.” 8His 


e Or “Shaul.” 


a Or “a coat of many colors”; meaning of Heb. uncertain. 
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brothers answered, “Do you mean to reign over 
us? Do you mean to rule over us?” And they 
hated him even more for his talk about his 
dreams. 

?He dreamed another dream and told it to his 
brothers, saying, "Look, I have had another 
dream: And this time, the sun, the moon, and 
eleven stars were bowing down to me.” And 
when he told it to his father and brothers, his 
father berated him. “What,” he said to him, “is 
this dream you have dreamed? Are we to come, 
land your mother and your brothers, and bow 
low to you to the ground?” 1150 his brothers 
were wrought up at him, and his father kept the 
matter in mind. 

One time, when his brothers had gone to 
pasture their father's flock at Shechem, !3Israel 
said to Joseph, "Your brothers are pasturing at 
Shechem. Come, I will send you to them." He 
answered, “I am ready." [And he said to him, 
“Go and see how your brothers are and how the 
flocks are faring, and bring me back word." So 
he sent him from the valley of Hebron. 

When he reached Shechem, 158 man came 
upon him wandering in the fields. The man 
asked him, ^What are you looking for?" !6He 
answered, "Tamlooking for my brothers. Could 
you tell me where they are pasturing?" !7The 
man said, “They have gone from here, for I 
heard them say: Let us go to Dothan." So Joseph 
followed his brothers and found them at Do- 
than. 

I*Theysaw him from afar, and before he came 
close to them they conspired to kill him. They 
said to one another, "Here comes that dreamer! 
20Come now, let us kill him and throw him into 
one of the pits; and we can say, ‘A savage beast 
devoured him.’ We shall see what comes of his 
dreams!” 2!But when Reuben heard it, he tried 
to save him from them. He said, "Let us not take 


his life.” 22And Reuben went on, “Shed no 
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blood! Cast him into that pit out in the wilder- 
ness, but do not touch him yourselves’— 
intending to save him from them and restore 
him to his father. 23When Joseph came up to 
his brothers, they stripped Joseph of his tunic, 
the ornamented tunic that he was wearing, 
24and took him and cast him into the pit. The 
pit was empty; there was no water in it. 

25Then they sat down to a meal. Looking up, 
they saw a caravan of Ishmaelites coming from 
Gilead, their camels bearing gum, balm, and 
ladanum to be taken to Egypt. 26Then Judah said 
to his brothers, “What do we gain by killing our 
brother and covering up his blood? ?7Come, let 
us sell him to the Ishmaelites, but let us not do 
away with him ourselves. After all, he is our 
brother, our own flesh." His brothers agreed. 
28When Midianite traders passed by, they 
pulled Joseph up out ofthe pit. They sold Joseph 
for twenty pieces of silver to the Ishmaelites, 
who brought Joseph to Egypt. 

?? When Reuben returned to the pit and saw 
that Joseph was not in the pit, he rent his clothes. 
30Returning to his brothers, he said, "The boy 
is gone! Now, what am I to do?" ?!Then they 
took Joseph's tunic, slaughtered a kid, and 
dipped the tunic in the blood. 32They had the 
ornamented tunic taken to their father, and they 
said, “We found this. Please examine it; is it your 
son'stunic or not?" 33He recognized it, and said, 
“My son's tunic! A savage beast devoured him! 
Joseph was torn by a beast!” ?4Jacob rent his 
clothes, put sackcloth on hisloins, and observed 
mourning for his son many days. 35All his sons 
and daughters sought to comfort him; but he 
refused to be comforted, saying, "No, I will go 
down mourning to my son in Sheol." Thus his 
father bewailed him. 

36The Midianites,’ meanwhile, sold him in 
Egypt to Potiphar, a courtier of Pharaoh and 
his chief steward. 


b Heb. "Medanites." 
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38 About that time Judah left his brothers 
and camped near a certain Adullamite whose 
name was Hirah. ?There Judah saw the daughter 
of a certain Canaanite whose name was Shua, 
and he married her and cohabited with her. ?She 
conceived and bore a son, and he named him 
Er. 4She conceived again and bore a son, and 
named him Onan. *Once again she bore a son, 
and named him Shelah; he was at Chezib when 
she bore him. 

6Judah got a wife for Er his first-born; her 
name was Tamar. 7But Er, Judah’s first-born, 
was displeasing to the Lorn, and the Lorp took 
his life. *Then Judah said to Onan, “Join with 
your brother’s wife and do your duty by her as 
a brother-in-law, and provide offspring for 
your brother." ?But Onan, knowing that the 
seed would not count as his, let it go to waste? 
whenever he joined with his brother's wife, so 
as not to provide offspring for „his brother. 
10What he did was displeasing to the Lorn, and 
He took his life also. ! Then Judah said to his 
daughter-in-law Tamar, “Stay as a widow in 
your father’s house until my son Shelah grows 
up’ —for he thought, “He too might die like his 
brothers.” So Tamar went to live in her father’s 
house. 

nA long time afterward, Shua's daughter, the 
wife of Judah, died. When his period of 
mourning was over, Judah went up to Timnah 
to his sheepshearers, together with his friend 
Hirah the Adullamite. BAnd Tamar was told, 
“Your father-in-law is coming up to Timnah for 
the sheepshearing.” !4So she took off her wid- 
ow’s garb, covered her face with a veil, and, 
wrapping herself up, sat down at the entrance 
to Enaim,4 which is on the road to Timnah; for 


a CJ. Deut. 25.5. 

b Lu "spoil on the ground“ 

Ce Lit “he was comforted.” 

d Cf. Enam, Josh. 15.54, Others "mm an open pla c or "at the 
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she saw that Shelah was grown up, yet she had 
not been given to him as wife. 15When Judah 
saw her, he took her for a harlot; for she had 
covered her face. 1650 he turned aside to her by 
the road and said, *Here, let me sleep with 
you"—for he did not know that she was his 
daughter-in-law. “What,” she asked, “will you 
pay for sleeping with me?” !7He replied, “T will 
send a kid from my flock." But she said, "You 
must leave a pledge until you have sent it." 
18And he said, "What pledge shall I give you?” 
She replied, "Your seal and cord, and the staff 
which you carry." So he gave them to her and 
slept with her, and sheconceived by him. !? Then 
she went on her way. She took off her veil and 
again put on her widow's garb. 

Judah sent the kid by his friend the 
Adullamite, to redeem the pledge from the 
woman; but he could not find her. 2!He in- 
quired of the people of that town, "Where is the 
cult prostitute, the one at Enaim, by the road?" 
But they said, "There has been no prostitute 
here." 2250 he returned to Judah and said, “I 
could not find her; moreover, the townspeople 
said: There has been no prostitute here." 23Ju- 
dah said, “Let her keep them, lest we become 
a laughingstock. I did send her this kid, but you 
did not find her." 

24About three months later, Judah was told, 
“Your daughter-in-law Tamar has played the 
harlot; in fact, she is with child by harlotry.” 
"Bring her out," said Judah, "and let her be 
burned." 25As she was being brought out, she 
sent this message to her father-in-law, "I am 
with child by the man to whom these belong." 
And she added, "Examine these: whose seal and 
cord and staff are these?” 26Judah recognized 
them, and said, "She is more in the right than 
I, inasmuch as I did not give her to my son 
Shelah." And he was not intimate with her 
again. 
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27When the time came for her to give birth, 
there were twins in her womb! ?*While she was 
in labor, one of them put out his hand, and the 
midwife tied a crimson thread on that hand, to 
signify: This one came out first. But just then 
he drew back his hand, and out came his 
brother; and she said, "What a breach? you have 
made for yourself" So he was named Perez. 
30Afterward his brother came out, on whose 
hand was the crimson thread; he was named 
Zerah.f 


39 When Joseph was taken down to Egypt, 
a certain Egyptian, Potiphar, a courtier of Phar- 
aoh and his chief steward, bought him from the 
Ishmaelites who had brought him there. ?The 
Lorp was with Joseph, and he was a successful 
man; and he stayed in the house of his Egyptian 
master. 3And when his master saw that the LoRp 
was with him and that the Lorn lent success to 
everything he undertook, he took a liking to 
Joseph. He made him his personal attendant 
and put him in charge of his household, placing 
in his hands all that he owned. 5And from the 
time that the Egyptian put him in charge of his 
household and of all that he owned, the Lorp 
blessed his house for Joseph's sake, so that the 
blessing of the Lorp was upon everything that 
he owned, in the house and outside. SHe left all 
that he had in Joseph's hands and, with him 
there, he paid attention to nothing save the 
food that he ate. Now Joseph was well built and 
handsome. 

"After a time, his master's wife cast her eyes 
upon Joseph and said, “Lie with me.” 8But he 
refused. Hesaid to his master's wife, "Look, with 
me here, my master gives no thought to any- 
thing in this house, and all that he owns he has 
placed in my hands. 9116 wields no more au- 
thority in this house than I, and he has withheld 


e Heb. peres 
f Le. "brightness," perhaps alluding to the crimson thread. 
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nothing from me except yourself, since you are 
his wife. How then could I do this most wicked 
thing, and sin before God?" !0And much as she 
coaxed Joseph day after day, he did not yield 
to her request to lie beside her, to be with her. 

11One such day, he came into the house to 
do his work. None ofthe household being there 
inside, she caught hold of him by his garment 
and said, "Lie with me!” But he left his garment 
in her hand and got away and fled outside. 
13 When she saw that he had left it in her hand 
and had fled outside, 1186 called out to her ser- 
vants and said to them, "Look, he had to bring 
us a Hebrew to dally with us! This one came 
to lie with me; but I screamed loud. !5And when 
he heard me screaming at the top of my voice, 
he left his garment with me and got away and 
fled outside." 1656 kept his garment beside her, 
until his master came home. !7Then she told 
him the same story, saying, “The Hebrew slave 
whom you brought into our house came to me 
to dally with me; !8but when I screamed at the 
top of my voice, he left his garment with me 
and fled outside.” 

19When his master heard the story that his 
wife told him, namely, "Thus and so your slave 
did to me,” he was furious. 2050 Joseph's master 
had him put in prison, where the king's pris- 
oners were confined. But even while he was 
there in prison, 2!the Lorn was with Joseph: He 
extended kindness to him and disposed the 
chief jailer favorably toward him. 2?The chief 
jailer put in Joseph’s charge all the prisoners 
who were in that prison, and he was the one to 
carry out everything that was done there. 23The 
chief jailer did not supervise anything that 
was in Joseph's? charge, because the Lorp was 
with him, and whatever he did the Lonp made 
successful. 
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4 0 Some time later, the cupbearer and the 
baker of the king of Egypt gave offense to their 
lord the king of Egypt. “Pharaoh was angry with 
his two courtiers, the chief cupbearer and the 
chief baker, 3and put them in custody, in the 
house of the chief steward, in the same prison 
house where Joseph was confined. 4The chief 
steward assigned Joseph to them, and he 
attended them. 

When they had been in custody for some 
time, “both of them-—the cupbearer and the 
baker of the king of Egypt, who were confined 
in the prison—dreamed in the same night, each 
his own dream and each dream with its own 
meaning. 6When Joseph came to them in the 
morning, he saw that they were distraught. 7He 
asked Pharaoh’s courtiers, who were with him 
in custody in his master’s house, saying, “Why 
do you appear downcast today?” 8And they said 
to him, “We had dreams, and there is no one 
to interpret them.” So Joseph said to them, 
“Surely God can interpret! Tell me [your 
dreams]." 

?Then the chief cupbearer told his dream to 
Joseph. He said to him, "In my dream, there was 
a vine in front of me. !°On the vine were three 
branches. It had barely budded, when out came 
its blossoms and its clusters ripened into grapes. 
11Pharaoh’s cup was in my hand, and I took the 
grapes, pressed them into Pharaoh’s cup, and 
placed the cup in Pharaoh's hand." !?Joseph 
said to him, “This is its interpretation: The three 
branches are three days. !3In three days Pharaoh 
will pardon you! and restore you to your post; 
you will place Pharaoh's cup in his hand, as was 
your custom formerly when you were his cup- 
bearer. “But think of me when all is well with 
you again, and do me the kindness of mention- 


ing me to Pharaoh, so as to free me from this 


a Lu, "lift up your head." 
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MIKKETS 


place. !5For in truth, I was kidnapped from the 
land of the Hebrews; nor have I done anything 
here that they should have put me in the 
dungeon." 

16When the chief baker saw how favorably he 
had interpreted, he said to Joseph, "In my 
dream, similarly, there were three openwork 
baskets’ on my head. !7In the uppermost basket 
were all kinds of food for Pharaoh that a baker 
prepares; and the birds were eating it out of the 
basket above my head.” !3Joseph answered, 
"This is its interpretation: The three baskets are 
three days. !?In three days Pharaoh will lift off 
your head and impale you upon a pole; and the 
birds will pick off your flesh." 

20On the third day—his birthday— Pharaoh 
made a banquet for all his officials, and he sin- 
gled out his chief cupbearer and his chief baker 
from among his officials. 21 He restored the chief 
cupbearer to his cupbearing, and he placed the 
cup in Pharaoh's hand; 2but the chief baker 
he impaled—just as Joseph had interpreted to 
them. 

23Yet the chief cupbearer did not think of 
Joseph; he forgot him. 


MIKKETS 

4] After two years’ time, Pharaoh dreamed 
that he was standing by the Nile, 2when out of 
the Nile there came up seven cows, handsome 
and sturdy, and they grazed in the reed grass. 
3But presently, seven other cows came up from 
the Nile close behind them, ugly and gaunt, and 
stood beside the cows on the bank of the Nile; 
4and the ugly gaunt cows ate up the seven 
handsome sturdy cows. And Pharaoh awoke. 

SHe fell asleep and dreamed a second time: 
Seven ears of grain, solid and healthy, grew on 
a single stalk. But close behind them sprouted 
seven ears, thin and scorched by the east wind. 


b Others "baskets with white bread” or “white baskets”; meaning 
of Heb. hori uncertain. 
c Lit. “lifted the head of." 
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7And the thin ears swallowed up the seven solid 
and full ears. Then Pharaoh awoke: it was a 
dream! 

8Next morning, his spirit was agitated, and 
he sent for all the magicians of Egypt, and all 
its wise men; and Pharaoh told them his dreams, 
but none could interpret them for Pharaoh. 

The chief cupbearer then spoke up and said 
to Pharaoh, "I must make mention today of my 
offenses. Once Pharaoh was angry with his 
servants, and placed me in custody in the house 
of the chief steward, together with the chief 
baker. ! We had dreams the same night, he and 
I, each of us a dream with a meaning of its own. 
12A Hebrew youth was there with us, a servant 
of the chief steward; and when we told him our 
dreams, he interpreted them for us, telling each 
of the meaning of his dream. And as he in- 
terpreted for us, so it came to pass: I was restored 
to my post, and the other was impaled." 

Thereupon Pharaoh sent for Joseph, and he 
was rushed from the dungeon. He had his hair 
cut and changed his clothes, and he appeared 
before Pharaoh. !5And Pharaoh said to Joseph, 
“I have had a dream, but no one can interpret 
it. Now I have heard it said of you that for you 
to hear a dream is to tell its meaning.” !6Joseph 
answered Pharaoh, saying, "Not I! God will see 
to Pharaoh's welfare." 

Then Pharaoh said to Joseph, “In my 
dream, I was standing on the bank of the Nile, 
I5when out of the Nile came up seven sturdy 
and well-formed cows and grazed in the reed 
grass. Presently there followed them seven 
other cows, scrawny, ill-formed, and emaci- 
ated—never had I seen their likes for ugliness 
in all the land of Egypt! 2°And the seven lean 
and ugly cows ate up the first seven cows, the 
sturdy ones; 2!but when they had consumed 
them, one could not tell that they had consumed 


them, for they looked just as bad as before. And 
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I awoke. 22In my other dream, I saw seven ears 
of grain, full and healthy, growing on a single 
stalk; 2but right behind them sprouted seven 
ears, shriveled, thin, and scorched by the east 
wind. ?4And the thin ears swallowed the seven 
healthy ears. I have told my magicians, but none 
has an explanation for me." 

25And Joseph said to Pharaoh, “Pharaoh’s 
dreams are one and the same: God has told 
Pharaoh what He is about to do. ?6The seven 
healthy cows are seven years, and the seven 
healthy ears are seven years; it is the same dream. 
27The seven lean and ugly cows that followed 
are seven years, as are also the seven empty ears 
scorched by the east wind; they are seven years 
of famine. 251118 just as I have told Pharaoh: God 
has revealed to Pharaoh what He is about to do. 
?I[mmediately ahead are seven years of great 
abundance in all the land of Egypt. 3°After them 
will come seven years of famine, and all the 
abundance in the land of Egypt will be forgot- 
ten. As the land is ravaged by famine, ?! no trace 
of the abundance will be left in the land because 
of the famine thereafter, for it will be very severe. 
32As for Pharaoh having had the same dream 
twice, it means that the matter has been deter- 
mined by God, and that God will soon carry 
it out. 

3" Accordingly, let Pharaoh find a man of dis- 
cernment and wisdom, and set him over the 
land of Egypt. And let Pharaoh take steps to 
appoint overseers over the land, and organize? 
the land of Egypt in the seven years of plenty. 
35Let all the food of these good years that are 
coming be gathered, and let the grain be col- 
lected under Pharaoh's authority as food to be 
stored in the cities. Let that food be a reserve 
for the land for the seven years of famine which 
will come upon the land of Egypt, so that the 
land may not perish in the famine." 

37The plan pleased Pharaoh and all his court- 


a Others "take a fifth part of”; meaning of Heb. uncertain. 
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iers. 58And Pharaoh said to his courtiers, “Could 
we find another like him, a man in whom is the 
spirit of God?” 39So Pharaoh said to Joseph, 
“Since God has made all this known to you, 
there is none so discerning and wise as you. 
40You shall bein charge of my court, and by your 
command shall all my people be directed; only 
with respect to the throne shall I be superior to 
you." 4!Pharaoh further said to Joseph, “See, I 
put you incharge ofall the land of Egypt.” 42And 
removing his signet ring from his hand, Phar- 
aoh put it on Joseph’s hand; and he had him 
dressed in robes of fine linen, and put a gold 
chain about his neck. 33116 had him ride in the 
chariot of his second-in-command, and they 
cried before him, "Abrek!"c Thus he placed him 
over all the land of Egypt. 

44Pharaoh said to Joseph, "I am Pharaoh; yet 
without you, no one shall lift up hand or foot 
in all the land of Egypt." Pharaoh then gave 
Joseph the name Zaphenath-paneah;4 and he 
gave him for a wife Asenath daughter of 
Poti-phera, priest of On. Thus Joseph emerged 
in charge of the land of Egypt.—46Joseph was 
thirty years old when he entered the service of 
Pharaoh king of Egypt.—Leaving Pharaoh's 
presence, Joseph traveled through all the land 
of Egypt. 

47During the seven years of plenty, the land 
produced in abundance. 48And he gathered all 
the grain of the seven years that the land of 
Egypt was enjoying,-*and stored the grain in the 
cities; he put in each city the grain of the fields 
around it. 49So Joseph collected produce in very 
large quantity, like the sands of the sea, until 
he ceased to measure it, for it could not be 
measured. 


b Others "order themselves" or "pay homage"; meaning of Heb. 
yishshaq uncertain. 

€ Others “Bow the knee," as though from Heb. barakh “to kneel”; 
perhaps from an Egyptian word of unknown meaning. 

d Egyptian for "God speaks; he lives,” or “creator of life." 

e-e Lit. "the seven years that were in the land of Egypt.” 
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50Before the years of famine came, Joseph be- 
came the father of two sons, whom Asenath 
daughter of Poti-phera, priest of On, bore to 
him. 5!Joseph named the first-born Manasseh, 
meaning, “God has made me forgetfcompletely 
my hardship and my parental home.” 52And the 
second he named Ephraim, meaning, "God has 
made me fertiles in the land of my affliction." 

53The seven years of abundance that the land 
of Egypt enjoyed came to an end, and the 
seven years of famine set in, just as Joseph had 
foretold. There was famine in all lands, but 
throughout the land of Egypt there was bread. 
55And when all the land of Egypt felt the hunger, 
the people cried out to Pharaoh for bread; and 
Pharaoh said to all the Egyptians, “Go to Jo- 
seph; whatever he tells you, you shall do."— 
56Accordingly, when the famine became severe 
in the land of Egypt, Joseph laid open all that 
was within, and rationed out grain to the Egyp- 
tians. The famine, however, spread over the 
whole world. 5750 all the world came to Joseph 
in Egypt to procure rations, for the famine had 
become severe throughout the world. 


ay When Jacob saw that there were food 
rations to be had in Egypt, hes said to his sons, 
“Why do you keep looking at one another? 
2Now L hear,” he went on, “that there are rations 
to be had in Egypt. Go down and procure ra- 
tions for us there, that we may live and not die.” 
3So ten of Joseph's brothers went down to get 
grain rations in Egypt; 4for Jacob did not send 
Joseph's brother Benjamin with his brothers, 
since he feared that he might meet with disaster. 
"Thus the sons of Israel were among those who 
came to procure rations, for the famine ex- 
tended to the land of Canaan. 


f Heb. nashshani, connected with "Manassch" (Menashsheh). 
g Heb. hiphrani, connected with “Ephraim.” 


a Lit. "Jacob." 
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6Now Joseph was the vizier of the land; it was 
he who dispensed rations to all the people of 
the land. And Joseph’s brothers came and 
bowed low to him, with their faces to the 
ground. 7When Joseph saw his brothers, he rec- 
ognized them; but he acted like a stranger to- 
ward them and spoke harshly to them. He asked 
them, “Where do you come from?” And they 
said, “From the land of Canaan, to procure 
food." sFor though Joseph recognized his 
brothers, they did not recognize him. ?Recalling 
the dreams that he had dreamed about them, 
Joseph said to them, “You are spies, you have 
come to see the land in its nakedness.” !0But 
they said to him, “No, my lord! Truly, your ser- 
vants have come to procure food. !! We are all 
of us sons of the same man; we are honest men; 
your servants have never been spies!” !2And he 
said to them, ^No, you have come to see theland 
in its nakedness!” DAnd they replied, “We your 
servants were twelve brothers, sons of a certain 
man in the land of Canaan; the youngest, how- 
ever, is now with our father, and one is no 
more." !4But Joseph said to them, "It is just as 
I have told you: You are spies! !5By this you shall 
be put to the test: unless your youngest brother 
comes here, by Pharaoh, you shall not depart 
from this place! !6Let one of you go and bring 
your brother, while the rest of you remain 
confined, that your words may be put to the test 
whether there is truth in you. Else, by Pharaoh, 
you are nothing but spies!” !7And he confined 
them in the guardhouse for three days. 

18On the third day Joseph said to them, “Do 
this and you shall live, for I am a God-fearing 
man. 191] you are honest men, let one of you 
brothers be held in your place of detention, 
while the rest of you go and take home rations 
for your starving households; but you must 
bring me your youngest brother, that your 
words may be verified and that you may not 
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die." And they did accordingly. ?! They said to 
one another, "Alas, we are being punished on 
account of our brother, because we looked on 
at his anguish, yet paid no heed as he pleaded 
with us. That is why this distress has come upon 
us.” 2 Then Reuben spoke up and said to them, 
“Did I not tell you, ‘Do no wrong to the boy’? 
But you paid no heed. Now comes the reckon- 
ing for his blood." 23They did not know that Jo- 
seph understood, for there was an interpreter 
between him and them. 24116 turned away from 
them and wept. But he came back to them and 
spoke to them; and he took Simeon from among 
them and had him bound before their eyes. 
25Then Joseph gave orders to fill their bags with 
grain, return each one’s money to his sack, and 
give them provisions for the journey; and this 
was done for them. 2650 they loaded their asses 
with the rations and departed from there. 

27As one of them was opening his sack to give 
feed to his ass at the night encampment, he saw 
his money right there at the mouth of his bag. 
28And he said to his brothers, “My money has 
been returned! It is herein my bag!” Their hearts 
sank; and, trembling, they turned to one an- 
other, saying, “What is this that God has done 
to us?” 

29When they came to their father Jacob in the 
land of Canaan, they told him all that had be- 
fallen them, saying, 39“The man who is lord of 
the land spoke harshly to us and accused us of 
spying on the land. 3!We said to him, ‘We are 
honest men; we have never been spies! 32There 
were twelve of us brothers, sons by the same fa- 
ther; but one is no more, and the youngest is 
now with our father in the land of Canaan.’ 
33But the man who is lord of the land said to 
us, ‘By this I shall know that you are honest men: 
leave one of your brothers with me, and take 
something for your starving households and be 
off. 34And bring your youngest brother to me, 
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that I may know that you are not spies but hon- 
est men. I will then restore your brother to you, 
and you shall be free to move about in the land.” 
35As they were emptying their sacks, there, in 
each one’s sack, was his money-bag! When they 
and their father saw their money-bags, they 
were dismayed. *Their father Jacob said to 
them, “It is always me that you bereave: Joseph 
is no more and Simeon is no more, and now 
you would take away Benjamin. These things 
always happen to me!” 37Then Reuben said to 
his father, "You may kill my two sons if I do 
not bring him back to you. Put him in my care, 
and I will return him to you.” 38But he said, "My 
son must not go down with you, for his brother 
is dead and he alone is left. If he meets with dis- 
aster on the journey you are taking, you will 
send my white head down to Sheol in grief." 


43 But the famine in the land was severe. 
?And when they had eaten up the rations which 
they had brought from Egypt, their father said 
to them, “Go again and procure some food for 
us." 3But Judah said to him, “The man warned 
us, ?-Do not let me see your faces unless your 
brother is with you.’ 4If you will let our brother 
go with us, we will go down and procure food 
for you; 5but if you will not let him go, we will 
not go down, for the man said to us, ^ Do not 
let me see your faces-¢ unless your brother is 
with you. " And Israel said, "Why did you serve 
me so ill as to tell the man that you had another 
brother?" "They replied, “But the man kept ask- 
ing about us and our family, saying, ‘Is your fa- 
ther still living? Have you another brother?’ And 
we answered him accordingly. How were we to 
know that he would say, ‘Bring your brother 
here?” 

8Then Judah said to his father Israel, “Send 


a-a Lat, "Do nor see my face." 
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the boy in my care, and let us be on our way, 
that we may live and not die 


you and we and 
our children. 9] myself will be surety for him; 
you may hold me responsible: if I do not bring 
him back to you and set him before you, I shall 
stand guilty before you forever. !°For we could 
have been there and back twice if we had not 
dawdled." 

I! Then their father Israel said to them, “If it 
must be so, do this: take some of the choice 
products of the land in your baggage, and carry 
them down as a gift for the man—some balm 
and some honey, gum, ladanum, pistachio nuts, 
and almonds. !?And take with you double the 
money, carrying back with you the money that 
was replaced in the mouths of your bags; per- 
haps it was a mistake. !?Take your brother too; 
and go back at once to the man. !4And may El 
Shaddai dispose the man to mercy toward you, 
that he may release to you your other brother, 
as well as Benjamin. As for me, if I am to be 
bereaved, I shall be bereaved." 

1580 the men took that gift, and they took with 
them double the money, as well as Benjamin. 
They madetheir way down to Egypt, where they 
presented themselves to Joseph. !5When Joseph 
saw Benjamin with them, he said to his house 
steward, "Take the men into the house; slaugh- 
ter and prepare an animal, for the men will dine 
with meat noon.” !7The man did as Joseph said, 
and he brought the men into Joseph's house. 
18But the men were frightened at being brought 
into Joseph's house. “It must be,” they thought, 
"because of the money replaced in our bags the 
first time that we have been brought inside, as 
a pretext to attack us and seize us as slaves, with 
our pack animals.” !9So they went up to Joseph's 
house steward and spoke to him at the entrance 
of the house. 2°“If you please, my lord,” they 
said, “we came down once before to procure 
food. ?!But when we arrived at the night en- 
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campment and opened our bags, there was each 
one’s money in the mouth of his bag, our money 
in full. So we have brought it back with us. 
22And we have brought down with us other 
money to procure food. We do not know who 
put the money in our bags.” 23116 replied, “All 
is well with you; do not be afraid. Your God, 
the God of your father, must have put treasure 
in your bags for you. I got your payment.” And 
he brought out Simeon to them. 

24Then the man brought the men into Jo- 
seph’s house; he gave them water to bathe their 
feet, and he provided feed for their asses. ??They 
laid out their gifts to await Joseph’s arrival at 
noon, for they had heard that they were to dine 
there. 

26When Joseph came home, they presented 
to him the gifts that they had brought with them 
into the house, bowing low before him to the 
ground. ?7He greeted them, and he said, “How 
is your aged father of whom you spoke? Is he 
still in good health?” 28They replied, “It is well 
with your servant our father; he is still in good 
health." And they bowed and made obeisance. 

29Looking about, he saw his brother Benja- 
min, his mother's son, and asked, "Is this your 
youngest brother of whom you spoke to me?” 
And he went on, “May God be gracious to you, 
my boy.” 2°With that, Joseph hurried out, for 
he was overcome with feeling toward his 
brother and was on the verge of tears; he went 
into a room and wept there. ?! Then he washed 
his face, reappeared, and—now in control of 

himself—gave the order, "Serve the meal." 
| 32They served him by himself, and them by 
themselves, and the Egyptians who ate with him 
by themselves; for the Egyptians could not dine 
with the Hebrews, since that would be abhor- 
rent to the Egyptians. 33As they were seated by 
| his direction, from the oldest in the order of his 


b Lie “by its weight." 
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MIKKETS 


seniority to the youngest in the order of his 
youth, the men looked at one another in as- 
tonishment. ?iPortions were served them from 


his table; but Benjamin’s portion was several 


times that of anyone else. And they drank their 
fill with him. 


44 Then he instructed his house steward 
as follows, “Fill the men’s bags with food, as 
much as they can carry, and put each one’s 
money in the mouth of his bag. ?Put my silver 
goblet in the mouth of the bag of the youngest 
one, together with his money for the rations." 
And he did as Joseph told him. 

3With the first light of morning, the men were 
sent off with their pack animals. *They had just 
left the city and had not gone far, when Joseph 
said to his steward, *Up, go after the men! And 
when you overtake them, say to them, "Why did 
you repay good with evil? 5Itis the very one from 
which my master drinks and which he uses for 
divination. It was a wicked thing for you to do!" 

eHe overtook them and spoke those words to 
them. "And they said to him, “Why does my lord 
say such things? Far be it from your servants to 
do anything of the kind! SHere we brought back 
to you from the land of Canaan the money that 
we found in the mouths of our bags. How then 
could we have stolen any silver or gold from 
your master's house! ?Whichever of your ser- 
vants it is found with shall die; the rest of us, 
moreover, shall become slaves to my lord." 10He 
replied, "Although what you are proposing is 
right, only the one with whom it is found shall 
be my slave; but the rest of you shall go free." 

11So each one hastened to lower his bag to 
the ground, and each one opened his bag. ?He 
searched, beginning with the oldest and ending 
with the youngest; and the goblet turned up in 


c Lit, “five.” 
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Benjamin’s bag. !3At this they rent their clothes. 
Each reloaded his pack animal, and they re- 
turned to the city. 

14When Judah and his brothers reentered the 
house of Joseph, who was still there, they threw 
themselves on the ground before him. !5Joseph 
said to them, "What is this deed that you have 
done? Do you not know that a man like me prac- 
tices divination?” !6Judah replied, "What can 
we say to my lord? How can we plead, how can 
we prove our innocence? God has uncovered 
the crime of your servants. Here we are, then, 
slaves of my lord, the rest of us as much as he 
in whose possession the goblet was found." 
!7But he replied, “Far be it from me to act thus! 
Only he in whose possession the goblet was 
found shall be my slave; the rest of you go back 
in peace to your father." 


VA-YIGGASH 

18Then Judah went up to him and said, 
"Please, my lord, let your servant appeal to my 
lord, and do not be impatient with your servant, 
you who are the equal of Pharaoh. !?My lord 
asked his servants, ‘Have you a father or another 
brother?’ 20We told my lord, “We have an old 
father, and there is a child of his old age, the 
youngest; his full brother is dead, so that he 
alone is left of his mother, and his father dotes 
on him.’ 2!Then you said to your servants, 
"Bring him down to me, that I may set eyes on 
him.’ 22We said to my lord, "The boy cannot 
leave his father; if he were to leave him, his father 
would die.’ 23But you said to your servants, 'Un- 
less your youngest brother comes down with 
you, do not let me see your faces.’ 24When we 
came back to your servant my father, we re- 
ported my lord's words to him. 

25" Later our father said, ‘Go back and procure 
some food for us.’ 26We answered, ‘We cannot 


go down; only if our youngest brother is with 
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us can we go down, for we may not *-show our 
faces to the man-^ unless our youngest brother 
is with us.’ 27Your servant my father said to us, 
‘As you know, my wife bore me two sons. 28But 
one is gone from me, and I said: Alas, he was 
torn by a beast! And I have not seen him since. 
?9]fyou take this one from me, too, and he meets 
with disaster, you will send my whitehead down 
to Sheol in sorrow.’ 

30“Now, if I come to your servant my father 
and the boy is not with us—since his own life 
is so bound up with his—3!when he sees that 
the boy is not with us, he will die, and your ser- 
vants will send the white head of your servant 
our father down to Sheol in grief. 32Now your 
servant has pledged himself for the boy to my 
father, saying, ‘IfI do not bring him back to you, 
I shall stand guilty before my father forever.’ 
33Therefore, please let your servant remain as 
a slave to my lord instead of the boy, and let 
the boy go back with his brothers. 34For how 
can I go back to my father unless the boy is 
with me? Let me not be witness to the woe that 
would overtake my father!" 


45 Joseph could no longer control himself 
before all his attendants, and he cried out, “Have 
everyone withdraw from me!” So there was no 
one else about when Joseph made himself 
known to his brothers. ?His sobs were so loud 
that the Egyptians could hear, and so the news 
reached Pharaoh’s palace. 

3Joseph said to his brothers, “I am Joseph. Is 
my father still well?” But his brothers could not 
answer him, so dumfounded were they on ac- 
count of him. 

4Then Joseph said to his brothers, “Come for- 
ward to me.” And when they came forward, he 
said, "1 am your brother Joseph, he whom you 


a-a Lit. “see the man's face.” 
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sold into Egypt. 5Now, do not be distressed or 
reproach yourselves because you sold me 
hither; it was to save life that God sent me ahead 
of you. 911 is now two years that there has been 
famine in the land, and there are still five years 
to come in which there shall be no yield from 
tilling. "God has sent me ahead of you to ensure 
your survival on earth, and to save your lives 
in an extraordinary deliverance. 3So, it was not 
you who sent me here, but God; and He has 
made me a father to Pharaoh, lord of all his 
household, and ruler over the whole land of 
Egypt. 

*“Now, hurry back to my father and say to 
him: Thus says your son Joseph, ‘God has made 
me lord of all Egypt; come down to me without 
delay. You will dwell in the region of Goshen, 
where you will be near me—you and your chil- 
dren and your grandchildren, your flocks and 
herds, andall that is yours. !! There I will provide 
for you—for there are yet five years of famine 
to come—that you and your household and all 
that is yours may not suffer want.’ !? You can 
see for yourselves, and my brother Benjamin for 
himself, that it is indeed 1 who am speaking to 
you. 136 you must tell my father everything 
about my high station in Egypt and all that you 
have seen; and bring my father here with all 
speed." 

I4With that he embraced? his brother Ben- 
Jamin around the neck and wept, and Benjamin 
wept on his neck. !5He kissed all his brothers 
and wept upon them; only then were his broth- 
ers able to talk to him. 

l6The news reached Pharaoh's palace: “Jo- 
seph's brothers have come." Pharaoh and his 
courtiers were pleased. !7And Pharaoh said to 
Joseph, “Say to your brothers, ‘Do as follows: 
load up your beasts and go at once to the land 
of Canaan. !*Take your father and your house- 


a Lit "fell on." 
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holds and come to me; I will give you the best 
of the land of Egypt and you shall live off the 
fat of the land.’ !9And you are bidden [to add], 
"Doas follows: take from the land of Egypt wag- 
ons for your children and your wives, and bring 
your father here. 2°And never mind your be- 
longings, for the best of all the land of Egypt 
shall be yours.” 

2I The sons of Israel did so; Joseph gave them 
wagons as Pharaoh had commanded, and he 
supplied them with provisions for the journey. 
2" To each of them, moreover, he gave a change 
of clothing; but to Benjamin he gave three hun- 
dred pieces of silver and several^ changes of 
clothing. 23And to his father he sent the follow- 
ing: ten he-asses laden with the best things of 
Egypt, and ten she-asses laden with grain, bread, 
and provisions for his father on the journey. 
24As he sent his brothers off on their way, he 
told them, “Do not be quarrelsome on the way." 

25They went up from Egypt and came to their 
father Jacob in the land of Canaan. ?éAnd they 
told him, “Joseph is still alive; yes, he is ruler 
over the whole land of Egypt.” His heart went 
numb, for he did not believe them. 27But when 
they recounted all that Joseph had said to them, 
and when he saw the wagons that Joseph had 
sent to transport him, the spirit of their father 
Jacob revived. 28“Enough!” said Israel. "My son 
Joseph is still alive! I must go and see him before 
I die." 


46 So Israel set out with all that was his, 
and he came to Beer-sheba, where he offered 
sacrifices to the God of his father Isaac. 2God 
called to Israel in a vision by night: "Jacob! Ja- 
cob!" He answered, “Here.” 3And He said, “I 
am God, the God of your father. Fear not to go 
down to Egypt, for I will make you there into 


b Lit. “five”; cf. 43.34. 
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TORAH GENESIS 46.3 VA-YIGGASH 
a great nation. *I Myself will go down with you 
to Egypt, and I Myself will also bring you back; 
and Joseph's hand shall close your eyes." 

5So Jacob set out from Beer-sheba. The sons 
of Israel put their father Jacob and their children 
and their wives in the wagons that Pharaoh had 
sent to transport him; and they took along their 
livestock and the wealth that they had amassed 
in the land of Canaan. Thus Jacob and all his 
offspring with him came to Egypt: "he brought 
with him to Egypt his sons and grandsons, 
his daughters and granddaughters—all his 
offspring. 

8These are the names of the Israelites, Jacob 
and his descendants, who came to Egypt. 

Jacob's first-born Reuben; ?Reuben's sons: 
Enoch, Pallu, Hezron, and Carmi. !°Simeon’s 
sons: Jemuel, Jamin, Ohad, Jachin, Zohar, and 
Saul’ the son of a Ganaanite woman. !!Levi’s 
sons: Gershon, Kohath, and Merari. !?]udah's 
sons: Er, Onan, Shelah, Perez, and Zerah—but 
Er and Onan had died in the land of Canaan; 
and Perez's sons were Hezron and Hamul. 1315- 
sachar's sons: Tola, Puvah, Iob, and Shimron. 
MZebulun's sons: Sered, Elon, and Jahleel. 
I5Those were the sons whom Leah bore to Jacob 
in Paddan-aram, in addition to his daughter 
Dinah. Persons in all, male and female: 33.¢ 

léGad's sons: Ziphion, Haggi, Shuni, Ezbon, 
Eri, Arodi, and Areli. !7Asher’s sons: Imnah, 
Ishvah, Ishvi, and Beriah, and their sister Serah. 
Beriah’s sons: Heber and Malchiel. !5 These were 
the descendants of Zilpah, whom Laban had 
given to his daughter Leah. These she bore to 
Jacob—i6 persons. 

19The sons of Jacob’s wife Rachel were Joseph 
and Benjamin. 2°To Joseph were born in the 
land of Egypt Manasseh and Ephraim, whom 
Asenath daughter of Poti-phera priest of On 
bore to him. ?!Benjamin's sons: Bela, Becher, 

a Or "Hanoch." 


b. Or “Shaul.” 


Including Jacob 
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Ashbel, Gera, Naaman, Ehi, Rosh, Muppim, 
Huppim, and Ard. 22711086 were the descen- 
dants of Rachel who were born to Jacob—14 
persons in all. 

23Dan's son:4 Hushim. 24Naphtali’s sons: 
Jahzeel, Guni, Jezer, and Shillem. 25These were 
the descendants of Bilhah, whom Laban had 
given to his daughter Rachel. These she bore to 
Jacob—7 persons in all. 

26All the persons belonging to Jacob who 
came to Egypte —his own issue, aside from the 
wives of Jacob’s sons—all these persons num- 
bered 66. ?7And Joseph's sons who were born 
to him in Egypt were two in number. Thus the 
total of Jacob's household who came to Egypt 
was seventy persons. 


28He had sent Judah ahead of him to Joseph, 
to point the way before him to Goshen. So when 
they came to the region of Goshen, ??Joseph 
ordereds his chariot and went to Goshen to 
meet his father Israel; he presented himself to 
him and, embracing him around the neck, he 
wept on his necka good while. 3°Then Israel said 
to Joseph, “Now I can die, having seen for myself 
that you are still alive.” 

31Then Joseph said to his brothers and to his 
father’s household, “I will go up and tell the 
news to Pharaoh, and say to him, “My brothers 
and my father’s household, who were in the land 
of Canaan, have come to me. 32The men are 
shepherds; they have always been breeders of 
livestock, and they have brought with them 
their flocks and herds and all that is theirs.’ 33So 
when Pharaoh summons you and asks, ‘What 
is your occupation?’ 34you shall answer, ‘Your 
servants have been breeders of livestock from 
the start until now, both we and our fathers'— 
so that you may stay in the region of Goshen. 
For all shepherds are abhorrent to Egyptians.” 


d Heb. “sons.” 

Not including Joseph and Joseph’s two sons. 
Including Jacob and Joseph. 

Lit. “hitched.” 
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47 Then Joseph came and reported to 
Pharaoh, saying, “My father and my brothers, 
with their flocks and herds and all that is theirs, 
have come from the land of Canaan and are now 
in the region of Goshen.” 2And selecting a few? 
of his brothers, he presented them to Pharaoh. 
3Pharaoh said to his brothers, “What is your oc- 
cupation?” They answered Pharaoh, “We your 
servants are shepherds, as were also our fathers. 
4We have come,” they told Pharaoh, “to sojourn 
in this land, for there is no pasture for your ser- 
vants’ flocks, the famine being severe in the land 
of Canaan. Pray, then, let your servants stay in 
the region of Goshen.” SThen Pharaoh said to 
Joseph, “As regards your father and your broth- 
ers who have come to you, the land of Egypt 
is open before you: settle your father and your 
brothers in the best part of the land; let them 
stay in the region of Goshen. And if you know 
any capable men among them, put them in 
charge of my livestock." 

7Joseph then brought his father Jacob and 
presented him to Pharaoh; and Jacob greeted 
Pharaoh. 8Pharaoh asked Jacob, “How many 
are the years of your life?" And Jacob answered 
Pharaoh, "The years of my sojourn [on earth] 
are one hundred and thirty. Few and hard have 
been the years of my life, nor do they come up 
to the life spans of my fathers during their so- 
journs.” !?Then Jacob bade Pharaoh farewell, 
and left Pharaoh's presence. 

11So Joseph settled his father and his brothers, 
giving them holdings in the choicest part of the 
land of Egypt, in the region of Rameses, as Phar- 
aoh had commanded. !2Joseph sustained his fa- 
ther, and his brothers, and all his father's house- 
hold with bread, down to the little ones. 


13Now there was no bread in all the world, 


for the famine was very severe; both the land 
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of Egypt and the land of Canaan languished be- 
cause of the famine. Joseph gathered in all the 
money that was to be found in theland of Egypt 
and in the land of Canaan, as payment for the 
rations that were being procured, and Joseph 
brought the money into Pharaoh's palace. 
15And when the money gave out in the land of 
Egypt and in the land of Canaan, all the Egyp- 
tians came to Joseph and said, "Give us bread, 
lest we die before your very eyes; for the money 
is gone!” !éAnd Joseph said, “Bring your live- 
stock, and I will sell to you against your live- 
stock, if the money is gone." !7So they brought 
their livestock to Joseph, and Joseph gave them 
bread in exchange for the horses, for the stocks 
of sheep and cattle, and the asses; thus he pro- 
vided them with bread that year in exchange for 
all their livestock. 18And when that year was 
ended, they came to him the next year and said 
to him, “We cannot hide from my lord that, 
with all the money and animal stocks consigned 
to my lord, nothing is left at my lord's disposal 
save our persons and our farmland. !9Let us not 
perish before your eyes, both we and our land. 
Take us and our land in exchange for bread, and 
we with our land will be serfs to Pharaoh; pro- 
vide the seed, that we may live and not die, and 
that the land may not become a waste." 

2050 Joseph gained possession of all the farm 
land of Egypt for Pharaoh, every Egyptian hav- 
ing sold his field because the famine was too 
much for them; thus the land passed over to 
Pharaoh. ?!And he removed the population 
town by town,? from one end of Egypt's border 
to the other. 22Only the land of the priests he 
did not take over, for the priests had an allot- 
ment from Pharaoh, and they lived off the al- 
lotment which Pharaoh had made to them; 
therefore they did not sell their land. 

23Then Joseph said to the people, “Whereas 
I have this day acquired you and your land for 


b Meaning of Heb. uncertain. 
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Pharaoh, here is seed for you to sow the land. 
And when harvest comes, you shall give 
one-fifth to Pharaoh, and four-fifths shall be 
yours as seed for the fields and as food for you 
and those in your households, and as nourish- 
ment for your children." 25And they said, “You 
have saved our lives! We are grateful to my lord, 
and we shall be serfs to Pharaoh." ?eAnd Joseph 
made it into a land law in Egypt, which is still 
valid, that a fifth should be Pharaoh's; only the 
land of the priests did not become Pharaoh s. 
27Thus Israel settled in the country of Egypt, 
in the region of Goshen; they acquired holdings 
in it, and were fertile and increased greatly. 


VA-YEHI 

28Jacob lived seventeen years in the land of 
Egypt, so that the span of Jacob’s life came to 
one hundred and forty-seven years. And when 
the time approached for Israel to die, he sum- 
moned his son Joseph and said to him, “Do me 
this favor, place your hand under my thigh as 
a pledge of your steadfast loyalty: please do not 
bury me in Egypt. *?When I lie down with my 
fathers, take me up from Egypt and bury me in 
their burial-place." He replied, "I will do as you 
have spoken." 3!And he said, “Swear to me.” 
And he swore to him. Then Israel bowed at the 
head of the bed. 


4 8 Some time afterward, Joseph was told, 
“Your father is ill.” So he took with him his two 
sons, Manasseh and Ephraim. ?When Jacob was 
told, "Your son Joseph has come to see you," 
Israel summoned his strength and sat up in bed. 

?And Jacob said to Joseph, "El Shaddai ap- 
peared to me at Luz in the land of Canaan, and 
He blessed me, tand said to me, 1 will make you 
fertile and numerous, making of vou a com- 


munity of peoples; and I will assign this land 
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to your offspring to come for an everlasting pos- 
session.' 5Now, your two sons, who were born 
to you in theland of Egypt before I came to you 
in Egypt, shall be mine; Ephraim and Manasseh 
shall be mine no less than Reuben and Simeon. 
$But progeny born to you after them shall be 
yours; they shall be recorded instead? of their 
brothers in their inheritance. 71 [do this be- 
cause], when I was returning from Paddan, 
Rachel died, to my sorrow, while I was jour- 
neying in the land of Canaan, when still some 
distance short of Ephrath; and I buried her there 
on the road to Ephrath"—now Bethlehem. 

8Noticing Joseph's sons, Israel asked, “Who 
are these?" "And Joseph said to his father, "They 
are my sons, whom God has given me here." 
“Bring them upto me,” he said, “that I may bless 
them.” !0Now Israel's eyes were dim with age; 
he could not see. So [Joseph] brought them 
close to him, and he kissed them and embraced 
them. !!And Israel said to Joseph, “I never ex- 
pected to see you again, and here God has let 
me see your children as well.” 

12Joseph then removed them from his knees, 
and bowed low with his face to the ground. 
Joseph took the two of them, Ephraim with 
his right hand—to Israel's left—and Manasseh 
with his left hand—to Israel's right—and 
brought them close to him. But Israel 
stretched out his right hand and laid it on 
Ephraim's head, though he was the younger, 
and his left hand on Manasseh's head—thus 
crossing his hands—although Manasseh was 


the first-born. !5And he blessed Joseph, saying, 

“The God in whose ways my fathers Abraham 
and Isaac walked, 

The God who has been my shepherd from my 
birth to this day— 

16The Angel who has redeemed me from all 
harm— 

Bless the lads. 


a Lit. “under the name.” 
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In them may my name be recalled, 

And the names of my fathers Abraham and 

Isaac, 
And may they be teeming multitudes upon 
the earth.” 

17When Joseph saw that his father was placing 
his right hand on Ephraim’s head, he thought 
it wrong; so he took hold of his father’s hand 
to move it from Ephraim’s head to Manasseh’s. 
18“Notso, Father,” Joseph said to his father, “for 
the other is the first-born; place your right hand 
on his head.” !?But his father objected, saying, 
“I know, my son, I know. He too shall become 
a people, and he too shall be great. Yet his 
younger brother shall be greater than he, and 
his offspring shall be plentiful enough for na- 
tions.” 20So he blessed them that day, saying, 
“By you shall Israel invoke blessings, saying: 
God make you like Ephraim and Manasseh.” 
Thus he put Ephraim before Manasseh. 

Then Israel said to Joseph, “I am about to 
die; but God will be with you and bring you back 
to the land of your fathers. 2And now, I assign 
to you one portion’ more than to your brothers, 
which I wrested from the Amorites with my 
sword and bow.” 


49 And Jacob called his sons and said, 
“Come together that I may tell you what is to 
befall you in days to come. 
2Assemble and hearken, O sons of Jacob; 
Hearken to Israel your father: 


3Reuben, you are my first-born, 

My might and first fruit of my vigor, 
Exceeding in rank 

And exceeding in honor. 

Unstable as water, you shall excel no longer; 
For when you mounted your father’s bed, 
couch he 


You brought disgrace—my 


mounted! 


b Meaning of Heb. shekhem uncertain; others “mountain slope” 
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5Simeon and Levi are a pair; 

Their weapons are tools of lawlessness. 

eLet not my person be included in their 
council, 

Let not my being be counted in their assem- 
bly. 

For when angry they slay men, 

And when pleased they maim oxen. 

7Cursed be their anger so fierce, 

And their wrath so relentless. 

I will divide them in Jacob, 

Scatter them in Israel. 


8You, O Judah, your brothers shall praise; 

Your hand shall be on the nape of your foes; 

Your father’s sons shall bow low to you. 

?Judah is a lion's whelp; 

On prey, my son, have you grown. 

He crouches, lies down like a lion, 

Like «the king of beasts-a—who dare rouse 
him? 

10The scepter shall not depart from Judah, 

Nor the ruler's staff from between his feet; 

So that tribute shall come to him? 

And the homage of peoples be his. 


11716 tethers his ass to a vine, 

His ass's foal to a choice vine; 
He washes his garment in wine, 
His robe in blood of grapes. 
12c-His eyes are darker than wine; 
His teeth are whiter than milk.-« 


13Zebulun shall dwell by the seashore; 
He shall be a haven for ships, 
And his flank shall rest on Sidon. 


M[ssachar is a strong-boned ass, 
Crouching among the sheepfolds. 


a-a Heb. labi, another word for “lion.” 

b Shiloh, understood as shai loh “tribute to him,” following 
Midrash; cf. Isa. 18.7. Meaning of Heb. uncertain; lit. "Until he 
comes to Shiloh." 

c-c Or “His eyes are dark from wine, 

And his teeth are white from milk.” 
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There, the Shepherd, the Rock of Israel— 
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e Heb “the arms of his hands.” 
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26 The blessings of your father 

Surpass the blessings of my ancestors, 

To the utmost bounds of the eternal hills.-f 
May they rest on the head of Joseph, 

On the brow of the elect of his brothers. 


27Benjamin is a ravenous wolf; 
In the morning he consumes the foe,s 
And in the evening he divides the spoil." 


?8A]] these were the tribes of Israel, twelve in 
number, and this is what their father said to 
them as he bade them farewell, addressing to 
each a parting word appropriate to him. 

Then he instructed them, saying to them, 
"I am about to be gathered to my kin. Bury me 
with my fathers in the cave which is in the field 
of Ephron the Hittite, 3°the cave which is in the 
field of Machpelah, facing Mamre, in the land 
of Canaan, the field that Abraham bought from 
Ephron the Hittite for a burial site—3!there 
Abraham and his wife Sarah were buried; there 
Isaac and his wife Rebekah were buried; and 
there I buried Leah— the field and the cave 
in it, bought from the Hittites.” 33 When Jacob 
finished his instructions to his sons, he drew his 
feet into the bed and, breathing his last, he was 
gathered to his people. 


50 Joseph flung himself upon his father’s 
face and wept over him and kissed him. ?Then 
Joseph ordered the physicians in his service to 
embalm his father, and the physicians em- 
balmed Israel. 3It required forty days, for such 
is the full period of embalming. The Egyptians 
bewailed him seventy days; 4and when the wail- 
ing period was over, Joseph spoke to Pharaoh's 
court, saying, "Do me this favor, and lay this 


f-f Meaning of Heb. uncertain. 
£ Meaning of Heb. uncertain; others "booty." 
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appeal before Pharaoh: >My father made me 
swear, saying, “lam about to die. Be sure to bury 
me in the grave which I made ready for myself 
in the land of Canaan.” Now, therefore, let me 
go up and bury my father; then I shall return." 
6And Pharaoh said, “Go up and bury your fa- 
ther, as be made you promise on oath." 

790 Joseph went up to bury his father; and 
with him went up all the officials of Pharaoh, 
the senior members of his court, and all of 
Egypt'sdignitaries, ‘together with allofJoseph's 
household, his brothers, and his father's house- 
hold; only their children, their flocks, and their 
herds were left in the region of Goshen. ?Char- 
iots, too, and horsemen went up with him; it 
was a very large troop. 

10When they came to Goren! ha-Atad, which 
isbeyond the Jordan, they held there a very great 
and solemn lamentation; and he observed a 
mourning period of seven days for his father. 
!IAnd when the Canaanite inhabitants of the 
land saw the mourning at Goren ha-Atad, they 
said, "This is a solemn mourning on the part 
of the Egyptians." That is why it was named 
Abel-mizraim,^ which is beyond the Jordan. 
!2Thus his sons did for him as he had instructed 
them. !3His sons carried him to the land of Ca- 
naan, and buried him in the cave of the field 
of Machpelah, the field near Mamre, which 
Abraham had bought for a burial site from 
Ephron the Hittite. After burying his father, 
Joseph returned to Egypt, he and his brothers 
and all who had gone up with him to bury his 
father. 


I5When Joseph's brothers saw that their fa- 
ther was dead, they said, “What if Joseph still 
bears a grudge against us and pays us back for 


I? 


all the wrong that we did him!” ספ‎ they sent 


this message to Joseph, “Before his death your 


a Or "the threshing floor of." 
b Interpreted as “the mourning of the Egyptians.” 
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father left this instruction: 1750 shall you say 
to Joseph, ‘Forgive, I urge you, the offense 
and guilt of your brothers who treated you so 
harshly.' Therefore, please forgive the offense 
of the servants of the God of your father." And 
Joseph was in tears as they spoke to him. 

181118 brothers went to him themselves, flung 
themselves before him, and said, “We are pre- 
pared to be your slaves.” !9?But Joseph said to 
them, “Have no fear! Am | a substitute for God? 
20Besides, although you intended me harm, 
God intended it for good, so as to bring about 
the present result—the survival of many people. 
21And so, fear not. I will sustain you and your 
children." Thus he reassured them, speaking 
kindly to them. 


2250 Joseph and his father's household re- 
mained in Egypt. Joseph lived one hundred and 
ten years. 23Joseph lived to see children of the 
third generation of Ephraim; the children of 
Machir son of Manasseh were likewise born 
upon Joseph's knees. ?4At length, Joseph said to 
his brothers, “I am about to die. God will surely 
take notice of you and bring you up from this 
land to the land that He promised on oath to 
Abraham, to Isaac, and to Jacob." 25So Joseph 
made the sons of Israel swear, saying, "When 
God has taken notice of you, you shall carry up 
my bones from here." 

26Joseph died at the age of one hundred and 
ten years; and he was embalmed and placed in 
a coffin in Egypt. 
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EXODUS 


SHEMOT 


These are the names of the sons of Israel who 
came to Egypt with Jacob, each coming with his 
household: 2Reuben, Simeon, Levi, and Judah; 
3Issachar, Zebulun, and Benjamin; ^Dan and 
Naphtali, Gad and Asher. SThe total number of 
persons that were of Jacob’s issue came to 
seventy, Joseph being already in Egypt. Sjoseph 
died, and all his brothers, and all that 
generation. 7But the Israelites were fertile and 
prolific; they multiplied and increased very 
greatly, so that the land was filled with them. 

8A new king arose over Egypt who did not 
know Joseph. ?And he said to his people, “Look, 
the Israelite people are much too numerous for 
us. !0Let us deal shrewdly with them, so that they 
may not increase; otherwise in the event of war 
they may join our enemies in fighting against 
us and «rise from the ground.”-4 1180 they set 
taskmasters over them to oppress them with 
forced labor; and they built garrison cities® for 
Pharaoh: Pithom and Rameses. 12But the more 
they were oppressed, the more they increased 
and spread out, so that the [Egyptians] came 
to dread the Israelites. 

13The Egyptians ruthlessly imposed upon the 
Israelites !4¢the various labors that they made 
them perform. Ruthlessly-c they made life bitter 
for them with harsh labor at mortar and bricks 
and with all sorts of tasks in the field. 

15The king of Egypt spoke to the Hebrew mid- 
wives, one of whom was named Shiphrah and 


a-a Meaning perhaps from their wretched condition, cf. Hos. 2.2; 
or “gain ascendancy over the country.” Others “get them up 
out of the land.” 

b Others “store cities.” 

c-c Brought up from the end of the verse for clarity. 
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TORAH EXODUS 1.15 SHEMOT 

the other Puah, !esaying, “When you deliver the 
Hebrew women, look at the birthstool:4 if it is 
a boy, kill him; if it is a girl, let her live." !7The 
midwives, fearing God, did not do as the king 
of Egypt had told them; they let the boys live. 
1850 the king of Egypt summoned the midwives 
and said to them, "Why have you done this 
thing, letting the boys live?” !?The midwives 
said to Pharaoh, "Because the Hebrew women 
are not like the Egyptian women: they are vig- 
orous. Before the midwife can come to them, 
they have given birth." ??»And God dealt well 
with the midwives; and the people multiplied 
and increased greatly. 2!And because the mid- 
wives feared God, He established householdse 
for them. 22Then Pharaoh charged all his peo- 
ple, saying, “Every boy that is born you shall 
throw into the Nile, but let every girl live." 


2 A certain man of the house of Levi went 
and married a Levite woman. "The woman con- 
ceived and bore a son; and when she saw how 
beautiful he was, she hid him for three months. 
3When she could hide him no longer, she got 
a wicker basket for him and caulked it with bi- 
tumen and pitch. She put the child into it and 
placed it among the reeds by the bank of the 
Nile. 4And his sister stationed herself at a dis- 
tance, to learn what would befall him. 

"The daughter of Pharaoh came down to 
bathe in the Nile, while her maidens walked 
along the Nile. She spied the basket among the 
reeds and sent her slave girl to fetch it. “When 
she opened it, she saw that it was a child, a boy 
crying. She took pity on it and said, "This must 
bea Hebrewchild.” 7Then his sister said to Phar- 
aoh’s daughter, “Shall i go and get you a Hebrew 
nurse to suckle the child for you?" 8And 


d Moreexactly, the brick or stone supports used by Egyptiun women 
during childbirth 
e Meamng of Heb. batim uncertaim. 
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Pharaoh’s daughter answered, “Yes.” So the girl 
went and called the child's mother. And Phar- 
aoh’s daughter said to her, “Take this child and 
nurse it for me, and I will pay your wages.” So 
the woman tookthechildandnursedit. !°When 
the child grew up, she brought him to Pharaoh’s 
daughter, who made him her son. She named 
him Moses,¢ explaining, “I drew him out of the 
water.” 


llSome time after that, when Moses had 
grown up, he went out to his kinsfolk and wit- 
nessed their labors. He saw an Egyptian beating 
a Hebrew, one of his kinsmen. 12716 turned this 
way and that and, seeing no one about, he struck 
down the Egyptian and hid him in the sand. 
13When he went out the next day, he found two 
Hebrews fighting; so he said to the offender, 
“Why do you strike your fellow?” !4He retorted, 
“Who made you chief and ruler over us? Do you 
mean to kill meas you killed the Egyptian?” Mo- 
ses was frightened, and thought: Then the mat- 
ter is known! 15When Pharaoh learned of the 
matter, he sought to kill Moses; but Moses fled 
from Pharaoh. He arrived? in the land of Mid- 
ian, and sat down beside a well. 


16Now the priest of Midian had seven daugh- 
ters. They came to draw water, and filled the 
troughs to water their father’s flock; !7but shep- 
herds came and drove them off. Moses rose to 
their defense, and he watered their flock. 
18When they returned to their father Reuel, he 
said, “Howisit that you have come back so soon 
today?” 19They answered, “An Egyptian rescued 
us from the shepherds; he even drew water for 
us and watered the flock.” 20He said to his 
daughters, “Where is he then? Why did you 
leave the man? Ask him in to break bread.” 
2110565 consented to stay with the man, and 


a Heb. Mosheh from Egyptian for “born of”; here associated with 
mashah “draw out.” 
b Lit. “sat” or “settled.” 


הוההיושההת. יש ממה 


SU OMAR הָעָלְמָה וַתִּקְרָא‎ qom 
הַילִיכִי אֶת-‎ my sna s? MNA 
אֶת-‎ JAX לי וַאֲנִי‎ ppm nmn zn 
anmpum Tzu nux npn qv 
MTV IS NI? cansam Tei ינדל‎ o 
וַתּאמֶר כִּי‎ nn mv xapm p? n"? 

mum מִוְדְהַמַּיִם‎ 


Ryn הָהַם ודל מֹשָׁה‎ mma rog 
YA vxo בְּסבְלֹתָם‎ m PKI 
בה וכה‎ qp e PON 337 U^N ִכָּה‎ 
“WAIN n Vox PR כִּי‎ xm 
nim השני‎ p xyni ANa Ton 
vU? Wax) my) שְׁנִיאֲנְשִׁים עַבְרִים‎ 
לָאיש‎ So מִי‎ sped ca TIAN Tay 
aX TAX "gen wey שר וְשפט‎ 
nyn Np" אֶתהַמִּצָרִי‎ DW WNI 
פַּרְעֹה‎ VINW i oa נודע‎ TDN om 
אֶת-משה‎ xw? vpan nig אֶתדהַדְּבָר‎ 
בְּאֲרֶץ-‎ aw פרעה‎ wan nv» mu" 

AW) pum‏ עַל-הַבְּאַר: 


nia yaw pma qms‏ וַתָּבֹאנָה 
dis‏ ה א הא = ה מ 
nipuu?‏ צאן DYT wanc qma‏ 
ap DWP‏ מֹשָׁה pum vim‏ אֶת- 


Tax אֲלירְעוּאֵל‎ cuins צֹאנָם:‎ 
‘OPT בא‎ [AW A ok 
TH הַצִילְנוּ‎ vn vox פוותאמְרְן‎ 
"As PW uy דָלָה‎ depu הָרֹעִים‎ 
TY Ma? PR) vp oW WAX הַצְאן: יי‎ 
EDD? 22x לו‎ [Np WISTS qnaty 
p אֶתיהָאִישׁ‎ nay? משה‎ wma 


TORAH EXODUS 2.2] SHEMOT 


he gave Moses his daughter Zipporah as wife. 


22She bore a son whom he named Gershom,« 


for he said, “I have been a stranger in a foreign 


land.” 


23A long time after that, the king of Egypt 
died. The Israelites were groaning under the 
bondage and cried out; and their cry for help 
from the bondage rose up to God. 24God heard 
their moaning, and God remembered His cov- 
enant with Abraham and Isaac and Jacob. 25God 
looked upon the Israelites, and God took notice 
of them. 


3 Now Moses, tending the flock of his fa- 
ther-in-law Jethro, the priest of Midian, drove 
the flock into the wilderness, and came to Ho- 
reb, the mountain of God. 2An angel of the Lorp 
appeared to him in a blazing fire out of a bush. 
He gazed, and there was a bush all aflame, yet 
the bush was not consumed. ?Moses said, "I 
must turn aside to look at this marvelous sight; 
why doesn't the bush burn up?" 4When the 
Lorp saw that he had turned aside to look, God 
called to him out of the bush: "Moses! Moses!" 
He answered, “Here | am." 5And He said, “Do 
not come closer. Remove your sandals from 
your feet, for the place on which you stand is 
holy ground. 6I am,” He said, “the God of your 
father, the God of Abraham, the God of Isaac, 
and the God of Jacob." And Moses hid his face, 
for he was afraid to look at God. 

"And the Lorp continued, "I have marked 
well the plight of My people in Egypt and have 
heeded their outcry because of their taskmas- 
ters; yes, lam mindful of their sufferings. 51 have 
come down to rescue them from the Egyptians 
and to bring them out of that land to a good 
and spacious land, a land flowing with milk and 


honey, the region of the Canaanites, the Hit- 


€.— Associated with ger sham, “a stranger there” 
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tites, the Amorites, the Perizzites, the Hivites, 
and the Jebusites. 9Now the cry of the Israelites 
has reached Me; moreover, I have seen how the 
Egyptians oppress them. !9Come, therefore, I 
will send you to Pharaoh, and you shall free My 
people, the Israelites, from Egypt.” 

!! But Moses said to God, "Who am I that I 
should go to Pharaoh and free the Israelites 
from Egypt?” !2And He said, “I will be with you; 
that shall be your sign that it was I who sent you. 
And when you have freed the people from 
Egypt, you shall worship Godat this mountain." 

13Moses said to God, “When I come to the 
Israelites and say to them, “The God of your fa- 
thers has sent me to you,’ and they ask me, 
"What is His name?’ what shall I say to them?" 
MAnd God said to Moses, “Ehyeh-Asher- 
Ehyeh."4 He continued, "Thus shall you say to 
the Israelites, 'Ehyeh^ sent me to you.” And 
God said further to Moses, "Thus shall you 
speak to the Israelites: The Lorp,¢ the God of 
your fathers, the God of Abraham, the God of 
Isaac, and the God of Jacob, has sent me to you: 

This shall be My name forever, 

This My appellation for all eternity. 

16“Go and assemble the elders of Israel and 
say to them: the Lorp, the God of your fathers, 
the God of Abraham, Isaac, and Jacob, has ap- 
peared to me and said, ‘I have taken note of you 
and of what is being done to you in Egypt, and 
I have declared: I will take you out of the misery 
of Egypt to the land of the Canaanites, the Hit- 
tites, the Amorites, the Perizzites, the Hivites, 
and the Jebusites, to a land flowing with milk 
and honey.’ !* They will listen to you; then you 
shall go with the elders of Israel to the king of 
Egypt and you shall say to him, “The Lorp, the 
God of the Hebrews, manifested Himself to us. 


a Meaning of Heb. uncertain; variously translated: "I Am That I 
Am”; "1 Am Who I Am”; “I Will Be What I Will Be"; etc. 

b Others “I Am" or "I Will Be.” 

c The name YHWH (traditionally read Adonai “the Lorp”) is 
here associated with the root hayah "to be." 
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Now therefore, let us go a distance of three days 
into the wilderness to sacrifice to the Lorp our 
God.’ 19Yet I know that the king of Egypt will 
let you go only because of a greater might. 2°So 
I will stretch out My hand and smite Egypt with 
various wonders which I will work upon them; 
after that he shall let you go. 2!And I will dispose 
the Egyptians favorably toward this people, so 
that when you go, you will not go away empty- 
handed. 22Each woman shall borrow from her 
neighbor and the lodger in her house objects 
of silver and gold, and clothing, and you shall 
put these on your sons and daughters, thus 
stripping the Egyptians." 


4 But Moses spoke up and said, “What if they 
do not believe me and do not listen to me, but 
say: The Lorp did not appear to you?” 2The 
Lorp said to him, “What is that in your hand?” 
And he replied, “A rod.” 3He said, “Cast it on 
the ground.” He cast it on the ground and it 
became a snake; and Moses recoiled from it. 
Then the Lorp said to Moses, "Put out your 
hand and grasp it by the tail"—he put out his 
hand and seized it, and it became a rod in his 
hand—>“that they may believe that the Lorp, 
the God of their fathers, the God of Abraham, 
the God of Isaac, and the God of Jacob, did ap- 
pear to you." 

6The Lonp said to him further, “Put your 
hand into your bosom." He put his hand into 
his bosom; and when he took it out, his hand 
was encrusted with snowy scales!¢7And He said, 
“Put your hand back into your bosom.”—He 
put his hand back into his bosom; and when 
he took it out of his bosom, there it was again 
like the rest of his body.—8“And if they do not 
believe you or pay heed to the first sign, they 
will believe the second. ?And if they are not con- 


a Cf. Lev. 13.223. 
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vinced by both these signs and still do not heed 
you, take some water from the Nile and pour 
it on the dry ground, and it—the water that you 
take from the Nile—will turn to blood on the 
dry ground.” 

10But Moses said to the Lorp, “Please, O 
Lord, I have never been a man of words, either 
in times past or now that You have spoken to 
Your servant; I am slow of speech and slow of 
tongue." !!And the Lorp said to him, “Who 
gives man speech? Who makes him dumb or 
deaf, seeing or blind? Is it not I, the Lonp? 2Now 
go, and I will be with you as you speak and will 
instruct you what to say." !3But he said, “Please, 
O Lord, make someone else Your agent." ^ “The 
Lorp became angry with Moses, and He said, 
"There is your brother Aaron the Levite. He, 1 
know, speaks readily. Even now he is setting out 
to meet you, and he will be happy to see you. 
15You shall speak to him and put the words in 
his mouth—I will be with you and with him as 
you speak, and tel both of you what to 
do—!¢and he shall speak for you to the people. 
Thus he shall serve as your spokesman, with you 
playing the role of God‘ to him, "and take with 
you this rod, with which you shall perform the 
signs." 

l8Moses went back to his father-in-law 
Jether? and said to him, “Let me go back to my 
kinsmen in Egypt and see how they are faring."e 
And Jethro said to Moses, “Go in peace." 

The Lorp said to Moses in Midian, “Go 
back to Egypt, for all the men who sought to 
kill you are dead.” 2050 Moses took his wife and 
sons, mounted them on an ass, and went back 
to the land of Egypt; and Moses took the rod 
of God with him. 

21And the Lorp said to Moses, “When you 
return to Egypt, see that you perform before 


b Lit. “send through whomever You will send.” 
© BEE 

d Le. Jethro. 

e Lit. “whether they are still alive.” 
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Pharaoh all the marvels that I have put within 
your power. I, however, will stiffen his heart so 
that he will not let the people go. ??Then you 
shall say to Pharaoh, ‘Thus says the Lorn: Israel 
is My first-born son. 23] have said to you, “Let 
My son go, that he may worship Me,” yet you 
refuse to let him go. Now I will slay your 


» 


first-born son." 


24At a night encampment on the way, the 
Lorp encountered him and sought to kill him. 
?3/So Zipporah took a flint and cut off her son's 
foreskin, and touched his legs with it, saying, 
"You are truly a bridegroom of blood to me!" 
26And when He let him alone, she added, “A 
bridegroom of blood because of the circumci- 
sion. 


27The Lorn said to Aaron, “Goto meet Moses 
in the wilderness." He went and met him at the 
mountain of God, and he kissed him. ?3Moses 
told Aaron about all the things that the Lorp 
had committed to him and all the signs about 
which He had instructed him. ??Then Moses 
and Aaron went and assembled all the elders of 
the Israelites. 30Aaron repeated all the words 
that the Lonp had spoken to Moses, and he per- 
formed the signs in the sight ofthe people, 3!and 
the people were convinced. When they heard 
that the Lorp had taken note of the Israelites 
and that He had seen their plight, they bowed 
low in homage. 


5 Afterward Moses and Aaron went and said 
to Pharaoh, “Thus says the Lonp, the God of 
Israel: Let My people go that they may celebrate 
a festival for Me in the wilderness.” 2But Phar- 
aoh said, "Who is the Lorn that I should heed 
Him and let Israel go? I do not know the Lorp, 


| Meaning of vv 25-26 uncertain. 
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nor will I let Israel go." 3They answered, “The 
God of the Hebrews has manifested Himself to 
us. Let us go, we pray, a distance of three days 
into the wilderness to sacrifice to the LORD our 
God, lest He strike us with pestilence or sword." 
4But the king of Egypt said to them, “Moses and 
Aaron, why do you distract the people from 
their tasks? Get to your labors!” 5And Pharaoh 
continued, 4-^The people of the land are already 
so numerous, and you would have them cease 
from their labors!"? 

6That same day Pharaoh charged the task- 
masters and foremen of the people, saying, 
7“You shall no longer provide the people with 
straw for making bricks as heretofore; let them 
go and gather straw for themselves. But impose 
upon them the same quota of bricks as they have 
been making heretofore; do not reduce it, for 
they are shirkers; that is why they cry, “Let us 
go and sacrifice to our God!’ ?Let heavier work 
be laid upon the men; let them keep at it and 
not pay attention to deceitful promises.” 

1050 the taskmasters and foremen of the peo- 
ple went out and said to the people, “Thus says 
Pharaoh: I will not give you any straw. !!You 
must go and get the straw yourselves wherever 
you can find it; but there shall be no decrease 
whatever in your work.” !2Then the people scat- 
tered throughout the land of Egypt to gather 
stubble for straw. BAnd the taskmasters pressed 
them, saying, “You must complete the same 
work assignment each day as when you had 
straw." 1440 the foremen of the Israelites, 
whom Pharaoh’s taskmasters had set over them, 
were beaten. “Why,” they were asked, “did you 
not complete the prescribed amount of bricks, 
either yesterday or today, as you did before?” 

I*Then the foremen of the Israelites came to 
Pharaoh and cried: “Why do you deal thus with 


a-a Samaritan "Even now they are more numerous than the people 
of the land,” i.e., than the native population (cf. Gen. 23.7). 
b 500 1 
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your servants? !6No straw is issued to your ser- 
vants, yet they demand of us: Make bricks! Thus 
your servants are being beaten, when the fault 
is with your own people." !7He replied, ^You 
are shirkers, shirkers! That is why you say, ‘Let 
us go and sacrifice to the Lonp.' !3Be off now 
to your work! No straw shall be issued to you, 
but you must produce your quota of bricks!" 

19Now the foremen of the Israelites found 
themselves in trouble because of the order, 
"You must not reduce your daily quantity of 
bricks." 20As they left Pharaoh's presence, they 
came upon Moses and Aaron standing in their 
path, 2!and they said to them, "May the Lorp 
look upon you and punish you for making us 
loathsome to Pharaoh and his courtiers— 
putting a sword in their hands to slay us." 
?" Then Moses returned to the Lorp and said, 
“O Lord, why did You bring harm upon this 
people? Why did You send me? 23Ever since [ 
came to Pharaoh to speak in Your name, he has 
dealt worse with this people; and still You have 
not délivered Your people." 


6 Then the Lorp said to Moses, “You shall 
soon see what I will do to Pharaoh: he shall let 
them go because of a greater might; indeed, be- 
cause ofa greater might he shall drive them from 


his land." 


VA-'ERA' 

?God spoke to Moses and said to him, "I am 
the Lonp. 3] appeared to Abraham, Isaac, and 
Jacob as El Shaddai, but I did not make Myself 
known to them by My name יהוה‎ 4 4] also es- 
tablished My covenant with them, to give them 
theland of Canaan, the land in which they lived 
às sojourners. 5I have now heard the moaning 
ofthe Israelites because the Egyptians are hold- 


u This divine name ts tradinonally not pronounced: instead, 
Adonai, “i rhe! Lorp ^ as regularly substituted for u. 
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ing them in bondage, and I have remembered 
My covenant. 6Say, therefore, to the Israelite 
people: I am the Lonp. I will free you from the 
labors of the Egyptians and deliver you from 
their bondage. I will redeem you with an out- 
stretched arm and through extraordinary chas- 
tisements. "And I will take you to be My people, 
and I will be your God. And you shall know that 
I, the Lorp, am your God who freed you from 
the labors of the Egyptians. 51 will bring you into 
the land which I swore? to give to Abraham, 
Isaac, and Jacob, and [ will give it to you for a 
possession, I the Lop.” But when Moses told 
this to the Israelites, they would not listen to 
Moses, their spirits crushed by cruel bondage. 

10The Lorp spoke to Moses, saying, !!“Go 
and tell Pharaoh king of Egypt to let the Isra- 
elites depart from his land." 12201 Moses ap- 
pealed to the Lorp, saying, “The Israelites 
would not listen to me; how then should Phar- 
aoh heed me, a man of impeded speech!” !3So 
the Lorp spoke to both Moses and Aaron in re- 
gard to the Israelites and Pharaoh king of Egypt, 
instructing them to deliver the Israelites from 
the land of Egypt. 


14The following are the heads of their respec- 
tive clans. 

The sons of Reuben, Israels first-born: 
Enoch. and Pallu, Hezron and Carmi; those are 
the families of Reuben. !5The sons of Simeon: 
Jemuel, Jamin, Ohad, Jachin, Zohar, and Saul? 
the son of a Canaanite woman; those are the 
families of Simeon. 1671056 are the names of Le- 
vi's sons by their lineage: Gershon, Kohath, and 
Merari; and the span of Levi's life was 137 years. 
17The sons of Gershon: Libni and Shimei, by 
their families. !5The sons of Kohath: Amram, 
Izhar, Hebron, and Uzziel; and the span of 


b Lit. “raised My hand." 
c Or “Hanoch”; cf. on Gen. 46.9. 
d Or “Shaul”; cf. on Gen. 46.10. 
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Kohath's life was 133 years. !9The sons of Merari: 
Mahli and Mushi. These are the families of the 
Levites by their lineage. 

20Amram took to wife his father’s sister Jo- 
chebed, and she bore him Aaron and Moses; 
and the span of Amram’s life was 137 years. 
?YThe sons of Izhar: Korah, Nepheg, and Zichri. 
22The sons of Uzziel: Mishael, Elzaphan, and 
Sithri. 23Aaron took to wife Elisheba, daughter 
of Amminadab and sister of Nahshon, and 
she bore him Nadab and Abihu, Eleazar and 
Ithamar. 24The sons of Korah: Assir, Elkanah, 
and Abiasaph. Those are the families of the 
Korahites. 25And Aaron’s son Eleazar took to 
wife one of Putiel’s daughters, and she bore him 
Phinehas. Those are the heads of the fathers’ 
houses of the Levites by their families. 

2611 is the same Aaron and Moses to whom 
the Lonp said, “Bring forth the Israelites from 
the land of Egypt, troop by troop.” 27It was they 
who spoke to Pharaoh king of Egypt to free the 
Israelites from the Egyptians; these are the same 
Moses and Aaron. ?*For when the Lorn spoke 
to Moses in the land of Egypt 2%and the Lorp 
said to Moses, "Tam the Lorn; speak to Pharaoh 
king of Egypt all that I will tell you,” 3°Moses 
appealed to the Lorp, saying, “See, I am of 
impeded speech; how then should Pharaoh 
heed me!" 


7 The Lorp replied to Moses, “See, [ place 
you in the role of God to Pharaoh, with your 
brother Aaron as your prophet.¢ ?You shall re- 
peat all that [ command you, and your brother 
Aaron shall speak to Pharaoh to let the Israelites 
depart from his land. ?But I will harden Phar- 
aoh's heart, that 1 may multiply My signs and 
marvels in the land of Egypt. 4When Pharaoh 


a Cf. 4.16. 
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does not heed you, I will lay My hand upon 
Egypt and deliver My ranks, My people the Is- 
raelites, from the land of Egypt with extraor- 
dinary chastisements. >And the Egyptians shall 
know that I am the Lorp, when I stretch out 
My hand over Egypt and bring out the Israel- 
ites from their midst.” 6This Moses and Aaron 
did; as the Lorp commanded them, so they 
did. 7Moses was eighty years old and Aaron 
eighty-three, when they made their demand on 
Pharaoh. 

8The Lor» said to Moses and Aaron, ?"When 
Pharaoh speaks to you and says, 'Produce your 
marvel,’ you shall say to Aaron, ‘Take your rod 
and cast it down before Pharaoh.' It shall turn 
into a serpent." !9So Moses and Aaron came be- 
fore Pharaoh and did just as the Lonp had com- 
manded: Aaron cast down his rod in the pres- 
ence of Pharaoh and his courtiers, and it turned 
into a serpent. !!Then Pharaoh, for his part, 
summoned the wise men and the sorcerers; and 
the Egyptian magicians, in turn, did the same 
with their spells; 12080 cast down his rod, and 
they turned into serpents. But Aaron’s rod swal- 
lowed their rods. !? Yet Pharaoh's heart stiffened 
and he did not heed them, as the Lorp had said. 

l4And the Lon» said to Moses, “Pharaoh is 
stubborn; he refuses to let the people go. !5Go 
to Pharaoh in the morning, as he is coming out 
to the water, and station yourself before him at 
the edge of the Nile, taking with you the rod 
that turned into a snake. !6And say to him, “The 
Lonp, the God of the Hebrews, sent me to you 
to say, "Let My people go that they may worship 
Me in the wilderness." But you have paid no 
heed until now. !7Thus says the Lonp, “By this 
you shall know that I am the Lonp." See, I shall 
strike the water in the Nile with the rod that is 
in my hand, and it will be turned into blood; 
Sand the fish in the Nile will die. The Nile will 
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stink so that the Egyptians will find it impossible 
to drink the water of the Nile. 
19And the Lorp said to Moses, “Say to Aaron: 


»» 


Take your rod and hold out your arm over the 
waters of Egypt—its rivers, its canals, its ponds, 
all its bodies of water—that they may turn to 
blood; there shall be blood throughout the land 
of Egypt, even in vessels of wood and stone." 
20Moses and Aaron did just as the Lorp com- 
manded: he lifted up the rod and struck the wa- 
ter in the Nile in the sight of Pharaoh and his 
courtiers, and all the water in the Nile was 
turned into blood ?!and the fish in the Nile died. 
The Nile stank so that the Egyptians could not 
drink water from the Nile; and there was blood 
throughout the land of Egypt. 22But when the 
Egyptian magicians did the same with their 
spells, Pharaoh's heart stiffened and he did not 
heed them—as the Lorn had spoken. 23Phar- 
aoh turned and went into his palace, paying no 
regard even to this. 24And all the Egyptians had 
to dig round about the Nile for drinking water, 
because they could not drink the water of the 
Nile. 

25When seven days had passed after the Lorp 
struck the Nile, 26the Lorp said to Moses, “Go 
to Pharaoh and say to him, "Thus says the Lorn: 
Let My people go that they may worship Me. 
?7]f you refuse to let them go, then 1 will plague 
your whole country with frogs. ?* The Nile shall 
swarm with frogs, and they shall come up and 
enter your palace, your bedchamber and your 
bed, the houses of your courtiers and your peo- 
ple, and your ovens and your kneading bowls. 
2°The frogs shall come up on you and on your 


> 


people and on all your courtiers.” 


8 And the Lorn said to Moses, "Say to Aaron: 


Hold out your arm with the rod over the rivers, 
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thecanals, and the ponds, and bring up the frogs 
on the land of Egypt." 2Aaron held out his arm 
over the waters of Egypt, and the frogs came up 
and covered the land of Egypt. 3But the magi- 
cians did the same with their spells, and brought 
frogs upon the land of Egypt. 

4Then Pharaoh summoned Moses and Aaron 
and said, “Plead with the Lorp to remove the 
frogs from me and my people, and I will let the 
people go to sacrifice to the Lorp.” 5And Moses 
said to Pharaoh, “You may have this triumph 
over me: for what time shall I plead in behalf 
of you and your courtiers and your people, that 
the frogs be cut off from you and your houses, 
to remain only in the Nile?" 6“For tomorrow,” 
he replied. And [Moses] said, “As you say—that 
you may know that there is none like the Lorp 
our God; ?the frogs shall retreat from you and 
your courtiers and your people; they shall re- 
main only in the Nile." 8Then Moses and Aaron 
left Pharaoh's presence, and Moses cried out to 
the Lorn in the matter of the frogs which He 
had inflicted upon Pharaoh. And the Lorn did 
as Moses asked; the frogs died out in the houses, 
the courtyards, and the fields. !°And they piled 
them up in heaps, till the land stank. !! But when 
Pharaoh saw that there was relief, he became 
stubborn and would not heed them, as the LorD 
had spoken. 

Then the Lorp said to Moses, “Say to 
Aaron: Hold out your rod and strike the dust 
of the earth, and it shall turn to lice throughout 
the land of Egypt." 13And they did so. Aaron 
held out his arm with the rod and struck the 
dust of the earth, and vermin came upon man 
and beast; all the dust of the earth turned to lice 
throughout the land of Egypt. !4The magicians 
did the like with their spells to produce lice, but 
they could not. The vermin remained upon man 
and beast; 1530 the magicians said to Pharaoh, 
“This is the finger of God!” But Pharaoh’s heart 
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stiffened and he would not heed them, as the 
Lorp had spoken. 

ieAnd the Lor said to Moses, “Early in the 
morning present yourself to Pharaoh, as he is 
coming out to the water, and say to him, "Thus 
says the Lonp: Let My people go that they may 
worship Me. !7For if you do not let My people 
go, | will let loose ?-swarms of insects- against 
you and your courtiers and your people and 
your houses; the houses of the Egyptians, and 
the very ground they stand on, shall be filled 
with swarms of insects. !8But on that day I will 
setapart the region of Goshen, where My people 
dwell, so that no swarms of insects shall be there, 
that you may know that I the Lorn am in the 
midst of the land. !?And I will make a dis- 
tinction’ between My people and your people. 
Tomorrow this sign shall come to pass.” 2°And 
the Lorp did so. Heavy swarms of insects 
invaded Pharaoh's palace and the houses of 
his courtiers; throughout the country of Egypt 
the land was ruined because of the swarms of 
insects. 

21Then Pharaoh summoned Moses and 
‘Aaron and said, “Go and sacrifice to your God 
within the land." 2But Moses replied, “It would 
not be right to do this, for what we sacrifice to 
the Lord our God is untouchable to the Egyp- 
tians. If we sacrifice that which is untouchable 
to the Egyptians before their very eyes, will they 
not stone us! 2350 we must go a distance of three 
days into the wilderness and sacrifice to the 
Lorp our God as He may command us." 
24Pharaoh said, “I will let you go to sacrifice to 
the Lorp your God in the wilderness; but do 
not go very far. Plead, then, for me." 25And Mo- 
ses said, "When I leave your presence, I will 
plead with the Lorn that the swarms of insects 
depart tomorrow from Pharaoh and his court- 


iers and his people; but let not Pharaoh again 


aa Others “wild beasts." 
b Meaning of peduth uncertain. 
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act deceitfully, not letting the people go to 
sacrifice to the Lorp.” 

26So Moses left Pharaoh’s presence and 
pleaded with the Lorp. 27And the Lorp did as 
Moses asked: He removed the swarms of insects 
from Pharaoh, from his courtiers, and from his 
people; not one remained. ?3But Pharaoh be- 
came stubborn this time also, and would not 
let the people go. 


9 The Lorp said to Moses, “Go to Pharaoh 
and say to him, "Thus says the Lorp, the God 
of the Hebrews: Let My people go to worship 
Me. ?For if you refuse to let them go, and con- 
tinue to hold them, ?then the hand of the Lorp 
will strike your livestock in the fields—the 
horses, the asses, the camels, the cattle, and the 
sheep—with a very severe pestilence. But the 
Lorp will make a distinction between the live- 
stock of Israel and the livestock of the Egyptians, 
so that nothing shall die of all that belongs to 
the Israelites. >The Lorn has fixed the time: to- 
morrow the Lorp will do this thing in the 
land.’” 6And the Lon» did so the next day: all 
the livestock of the Egyptians died, but of the 
livestock of the Israelites not a beast died. 
7When Pharaoh inquired, he found that not a 
head of the livestock of Israel had died; yet Phar- 
aoh remained stubborn, and he would not let 
the people go. 

8Then the Lorp said to Moses and Aaron, 
"Each ofyoutake handfuls of soot from the kiln, 
and let Mosesthrowit toward the sky in the sight 
of Pharaoh. ?It shall become a fine dust all over 
the land of Egypt, and cause an inflammation 
breaking out in boils on man and beast through- 
out the land of Egypt." 1050 they took soot of 
the kiln and appeared before Pharaoh; Moses 
threw it toward the sky, and it caused an 
inflammation breaking out in boils on man and 
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beast. !! The magicians were unable to confront 
Moses because of the inflammation, for the 
inflammation afflicted the magicians as well as 
all the other Egyptians. !?But the Lor» stiffened 
the heart of Pharaoh, and he would not heed 
them, just as the Lonp had told Moses. 

13The Lorp said to Moses, “Early in the 
morning present yourself to Pharaoh and say 
to him, ‘Thus says the Lorp, the God of the He- 
brews: Let My people go to worship Me. HFor 
this time 1 will send all My plagues upon your 
person, and your courtiers, and your people, in 
order that you may know that there is none like 
Me in all the world. I could have stretched 
forth My hand andstricken you and your people 
with pestilence, and you would have been 
effaced from the earth. !*Nevertheless I have 
spared you for this purpose: in order to show 
you My power, and in order that My fame may 
resound throughout the world. !7Yet you con- 
tinue to thwarts My people, and do not let them 
go! 18This time tomorrow I will rain down a very 
heavy hail, such as has not been in Egypt from 
the day it was founded until now. !?Therefore, 
. order your livestock and everything you have 
in the open brought under shelter; every man 
and beast that is found outside, not having been 
brought indoors, shall perish when the hail 
comes down upon them!" 2°Those among 
Pharaoh’s courtiers who feared the Lorp’s 
word brought their slaves and livestock in- 
doors to safety; 2!but those who paid no regard 
to the word of the Lorp left their slaves and 
livestock in the open. 

22The Lorp said to Moses, “Hold out your 
arm toward the sky that hail may fall on all the 
land of Egypt, upon man and beast and all the 
grasses of the field in the land of Egypt." So 
Moses held out his rod toward the sky, and the 
Lor» sent thunder and hail, and fire streamed 


u Others “exalt yourself over.” 
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down to the ground, as the Lor» rained down 
hail upon the land of Egypt. 24The hail was very 
heavy—fire flashing in the midst of the 
hail—such as had not fallen on the land of Egypt 
since it had become a nation. 25Throughout the 
land of Egypt the hail struck down all that were 
in the open, both man and beast; the hail also 
struck down all the grasses of the field and shat- 
tered all the trees of the field. 26Only in the re- 
gion of Goshen, where the Israelites were, there 
was no hail. 

27Thereupon Pharaoh sent for Moses and 
Aaronandsaid to them, “I stand guilty this time. 
The Lorn is in the right, and I and my people 
are in the wrong. 28Plead with the Lorp that 
there may be an end of God's thunder and of 
hail. I will let you go; you need stay no longer." 
29Moses said to him, “As I go out of the city, I 
shall spread out my hands to the Lorp; the 
thunder will cease and the hail will fall no more, 
so that you may know that the earth is the 
Lorp’s. 3°But I know that you and your court- 
iers do not yet fear the Lorp God." —3!Now the 
flax and barley were ruined, for the barley was 
in the ear and the flax was in bud; 32but the 
wheat and the emmer? were not hurt, for they 
ripen late.—53Leaving Pharaoh, Moses went 
outside the city and spread out his hands to the 
Lon»: the thunder and the hail ceased, and no 
rain came pouring down upon the earth. “But 
when Pharaoh saw that the rain and the hail and 
the thunder had ceased, he became stubborn 
and reverted to his guilty ways, as did his court- 
iers. ?5So Pharaoh’s heart stiffened and he 
would not let the Israelites go, just as the Lorp 
had foretold through Moses. 


BO 
10 Then the Lorp said to Moses, “Go to 
Pharaoh. For I have hardened his heart and the 


b A kind of wheat. 
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hearts of his courtiers, in order that 1 may 
display these My signs among them, 2and that 
you may recount in the hearing of your sons 
and of your sons’ sons how I made a mockery 
of the Egyptians and how I displayed My signs 
among them—in order that you may know that 
I am the Lonp." 350 Moses and Aaron went to 
Pharaoh and said to him, *Thus says the Lonp, 
the God of the Hebrews, ‘How long will you 
refuse to humble yourself before Me? Let My 
people go that they may worship Me. For if you 
refuse to let My people go, tomorrow I will bring 
locusts on your territory. SThey shall cover the 
surface of the land, so that no one will be able 
to see the land. They shall devour the surviving 
remnant that was left to you after the hail; and 
they shall eat away all your trees that grow in 
the field. “Moreover, they shall fill your palaces 
and the houses of all your courtiers and of all 
the Egyptians—something that neither your 
fathers nor fathers’ fathers have seen from the 
day they appeared on earth to this day." With 
that he turned and left Pharaoh's presence. 

7Pharaoh's courtiers said to him, "How long 
shall this one be a snare to us? Let the men go 
to worship the Lonp their God! Are you not yet 
aware that Egypt is lost?" 550 Moses and Aaron 
were brought back to Pharaoh and he said to 
them, “Go, worship the Lorp your God! Who 
are the ones to go?" ?Moses replied, "We will 
all go, young and old: we will go with our sons 
and daughters, our flocks and herds; for we 
must observe the Lonp's festival.” But he said 
to them, “The Lorp be with you the same as I 
mean to let your children go with you! Clearly, 
you are bent on mischief. !! No! You menfolk 
go and worship the Lorn, since that is what you 
want." And they were expelled from Pharaoh's 
presence. 

“Then the Lorn said to Moses, “Hold out 


your arm over the land of Egypt for the locusts, 
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that they may come upon the land of Egypt and 
eat up all the grasses in the land, whatever the 
hail has left.” 1350 Moses held out his rod over 
the land of Egypt, and the Lorp drove an east 
wind over the land all that day and all night; 
and when morning came, the east wind had 
brought the locusts. “Locusts invaded all the 
land of Egypt and settled within all the territory 
of Egypt in a thick mass; never before had there 
been so many, nor will there ever be so many 
again. 15167 hid all the land from view, and 
the land was darkened; and they ate up all the 
grasses of the field and all the fruit of the trees 
which the hail had left, so that nothing green 
was left, of tree or grass of the field, in all the 
land of Egypt. 

léPharaoh hurriedly summoned Moses and 
Aaron and said, “I stand guilty before the Lorp 
your God and before you. Forgive my offense 
just this once, and plead with the Lorp your 
God that He but remove this death from me." 
1850 he left Pharaoh’s presence and pleaded 
with the Lop. !?The Lorp caused a shift to a 
very strong west wind, which lifted the locusts 
and hurled them into the Sea of Reeds;? not a 
single locust remained in all the territory of 
Egypt.?0But the Lorp stiffened Pharaoh’s heart, 
and he would not let the Israelites go. 

21Then the Lorp said to Moses, “Hold out 
your arm toward the sky that there may be dark- 
ness upon the land of Egypt, a darkness that can 
be touched.” 22Moses held out his arm toward 
the sky and thick darkness descended upon all 
the land of Egypt for three days. 23People could 
not see one another, and for three days no one 
could get up from where he was; but all the Is- 
raelites enjoyed light in their dwellings. 

24Pharaoh then summoned Moses and said, 
“Go, worship the Lorp! Only your flocks and 
your herds shall be left behind; even your chil- 


a Traditionally, but incorrectly, “Red Sea.” 
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dren may go with you.” ?5But Moses said, “You 
yourself must provide us with sacrifices and 
burnt offerings to offer up to the Lorp our God; 
?eour own livestock, too, shall go along with 
us—not a hoofshall remain behind: for we must 
select from it for the worship of the Lonp our 
God; and we shall not know with what we are 
to worship the Lonp until we arrive there." 
27But the Lonp stiffened Pharaoh's heart and 
he would not agree to let them go. ?*Pharaoh 
said to him, "Be gone from me! Take care not 
to see me again, for the moment you look upon 
my face you shall die." ??And Moses replied, 
"You have spoken rightly. I shall not see your 
face again!" 


l l And the Lonp said to Moses, "I will bring 
but one more plague upon Pharaoh and upon 
Egypt; after that he shall let you go from here; 
indeed, when he lets you go, he will drive you 
out of here one and all. ?Tell the people to bor- 
row, each man from his neighbor and each 
woman from hers, objects of silver and gold." 
?The Lorp disposed the Egyptians favorably to- 
ward the people. Moreover, Moses himself was 
much esteemed in the land of Egypt, among 
Pharaoh’s courtiers and among the people. 
4Moses said, “Thus says the Lorn: Toward 
midnight I will go forth among the Egyptians, 
Sand every first-born in the land of Egypt shall 
die, from the first-born of Pharaoh who sits on 
his throne to the first-born of the slave girl who 
is behind the millstones; and all the first-born 
of the cattle. “And there shall be a loud cry in 
all the land of Egypt, such as has never been or 
will ever be again; "but not a dog shall snarle 
atany of the Israelites, at man or beast—in order 
that you may know that the Lorn makes a dis- 


tinction between Egypt and Israel. 


תורה שמות י בא 


NN?‏ משה 
nig») on‏ 


ODay 322 m350703 
MES DD nsum 
נקח‎ aapa o» no תִשָאָר‎ X? aay 
YIN? אֲלהֵינוּ וַאֲנַחְנוּ‎ MANN לעבד‎ 
Maw עריבּאַנוּ‎ MANX OYT 
וְלָא אֲבָה‎ yos AQ NN יְהוָה‎ pI” 
"?yn qp TID IANN לְשַלְחֶם: יי‎ 
na 3 פָּנִי‎ mx לף אַל-תּסְף‎ ova 
IB TWA max" nmn us ANN) 

דּבַּרְתָּ לא-אסף cP nix] my‏ פ 


yal ny אֶל-משה‎ mim ox רא‎ 
וְעַלִימִצְרַיִם‎ ivy WAX TMY 
1123 כְּשְלְחו‎ nm DINK rev JINN 
WIND KIAT? מִזָה:‎ DINK WW VN 
Wars :ag וּכְלִי‎ 0927722 ANA] nx 
A בש שי של‎ 
הָאִיש מֹשָׁה גול מָאד בְּאָרֶץ מִצְרַיִם‎ 

TWITTY PYA‏ וּבְעִינִי DYT‏ ס 
onxm:‏ משה Wax 7D‏ יְהוָה כַּחֲצֹת 
YX 17777‏ יוצָא qna‏ מִצְרָיִם: יוּמַת 
yoxi 21723‏ מצְרַיִם wan‏ פרעה 
הישב y wo» 5y‏ 123 הַשפּחָה WX‏ 
mma WN‏ וְכל maa‏ בְּהַמָה: Hime‏ 
n?m ngyy‏ בְּבֶלאָרֶץ מִצרָיִם אֲשֶׁר 
כָּמהוּ לא aad) nmn‏ לא תסף: 
Oxqw? ya | 03017‏ לא aa yan?‏ לשנו 
למאיש "Ux PYTA Jyn nama wi‏ 

SRW? pai מצְרַיִם‎ pa mm יפלה‎ 


134 


TORAH EXODUS 


12.10 Bo 


8“Then all these courtiers of yours shall come 
down to me and bow low to me, saying, ‘Depart, 
you and all the people who follow you!’ After 
that I will depart.” And he left Pharaoh’s pres- 
ence in hot anger. 

?Now the Lorp had said to Moses, “Pharaoh 
will not heed you, in order that My marvels may 
be multiplied in the land of Egypt.” Moses and 
Aaron had performed all these marvels before 
Pharaoh, but the Lorp had stiffened the heart 
of Pharaoh so that he would not let the Israelites 
go from his land. 


12 The Lorp said to Moses and Aaron in 
the land of Egypt: 2This month shall mark for 
you the beginning of the months; it shall be the 
first of the months of the year for you. 3Speak 
to the whole community of Israel and say that 
on the tenth of this month each of them shall 
take a lamb= to a family, a lamb to a household. 
4But if the household is too small for a lamb, 
let him share one with a neighbor who dwells 
nearby, in proportion to the number of persons: 
you shall contribute for the lamb according to 
what each household will eat. » Your lamb shall 
be without blemish, a yearling male; you may 
take it from the sheep or from the goats. You 
shall keep watch over it until the fourteenth day 
of this month; and all the assembled congre- 
gation of the Israelites shall slaughter it at twi- 
light. "They shall take some of the blood and 
putit on the two doorposts and the lintel ofthe 
houses in which they are to eat it. SThey shall 
eat the flesh that same night; they shall eat it 
roasted over the fire, with unleavened bread and 
with bitter herbs. ?Do not eat any of it raw, or 
cooked in any way with water, but roasted— 
head, legs, and entrails—over the fire. You 
shall not leave any of it over until morning; 


a Or “kid.” Heb. seh means either “sheep” or “goat”; cf. v. 5. 


Ox 


MAW rma‏ יב :בא 


AN HN PRY Ys‏ וְהשְתַּחוּלִי 
agis C DYTTI) TAN ky NP‏ 
z E‏ 

nUmox wp Wx‏ לאימע 
nii? jym? TYB DIN‏ מופְתי בְּאָרֶץ 
מִצְרָיִם: Dux) nymago‏ עָשוּ אֶת-כָּל- 
n?kz onan‏ ?39 פרעה TNT pirm‏ 
אֶת-לְב פַּרְעֹה וְלָא "שלח bw ON‏ 
מָאַרְצְוּ: 5 


nm os mm WR 3 1‏ וְאָלדאֲהֲרן 
בְּאָרֶץ מִצְרָיִם vina? Wx?‏ הוה ?03 
ראש DYTI‏ ראשון הוּא 539 win?‏ 
הַשְׁנָה: MI‏ אֶליבָּל-עָדֶת 
לָאמֹר בַּעָשר Da? npn np wind‏ 
איש ny‏ לְבִיִת"אָבַת שה BX} mad‏ 
np?) num mma mas vy‏ הוּא 
imr? DPT wd‏ בְּמִכְסָת nwa‏ 
איש WIN WIK cB?‏ על"השָה: ישה 
n2? mm mw ya 03r mn‏ מן- 


DQ? וְהָיָה‎ > ANA DYT PA הַכְּבָשִים‎ 


win? DY עד אַרְבְּעָה עֲשֶׁר‎ NRW? 
עַדַת-יִשְרָאֵל‎ Wp 73 אתו‎ WY) nmm 
apy OWA inp imus pa 
וְעַלהַמִּשְׁקוֹף עַל‎ nanma onv-5y 
175x15 אַשָר-יאבְלוּ אתו בָּהֶם:‎ DAA 
צלידאש וּמַצוֹת‎ nmm no? אֶתהַבָּשָר‎ 
מִמָּנוּ‎ INT יאל‎ DIK? עַלִמָררִים‎ 
UK^bY-DkK כִּי‎ na bwan ובשל‎ Kj 
דקְרְבָּו: טוְלא-‎ oy ראשו על-ּרעיו‎ 
“Ty wn anim way wm» תותירו‎ 

Ux pa‏ תַּשְׁרְפוּ: 


TORAH EXODUS 12.10 Bo’ 


if any of it is left until morning, you shall 
burn it. 

11This is how you shall eat it: your loins 
girded, your sandals on your feet, and your staff 
in your hand; and you shall eat it hurriedly: it 
is a passover offering’ to the Lorn. !2For that 
night I will go through the land of Egypt and 
strike down every first-born in the land of 
Egypt, both man and beast; and I will mete out 
punishments toall the gods of Egypt, I the Lonp. 
13And the blood on the houses where you are 
staying shall be a sign for you: when I see the 
blood I will pass over you, so that no plague will 
destroy you when I strike the land of Egypt. 

This day shall be to you one of remem- 
brance: you shall celebrate it as a festival to the 
Lorp throughout the ages; you shall celebrate 
it as an institution for all time. !5Seven days you 
shall eat unleavened bread; on the very first day 
you shall remove leaven from your houses, for 
whoever eats leavened bread from the first day 
to the seventh day, that person shall be cut off 
from Israel. 

16You shall celebrate a sacred occasion on the 
first day, and a sacred occasion on the seventh 
day; no work at all shall be done on them; only 
what every person is to eat, that alone may be 
prepared for you. !7You shall observe the [Feast 
of] Unleavened Bread, for on this very day I 
brought your ranks out oftheland of Egypt; you 
shall observe this day throughout the ages as an 
institution for all time. !?In the first month, 
from the fourteenth day of the month at eve- 
ning, you shall eat unleavened bread until the 
twenty-first day of the month at evening. !9No 
leaven shall be found in your houses for seven 
days. For whoever eats what is leavened, that 
person shall be cut off from the community of 
Israel, whether he is a stranger or a citizen of 
the country. 20 You shall eat nothing leavened; 


b Or “protective offering"; Heb. pesah. 
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in all your settlements you shall eat unleavened 
bread. 

21Moses then summoned all the elders of Is- 
rael and said to them, “Go, pick out lambs for 
your families, and slaughter the passover offer- 
ing. 22Take a bunch of hyssop, dip it in the 
blood that is in the basin, and apply some of 
the blood that is in the basin to the lintel and 
to the two doorposts. None of you shall go out- 
side the door of his house until morning. 23For 
when the Lorp goes through to smite the Egyp- 
tians, He will see the blood on the lintel and the 
two doorposts, and the Lorp will pass over‘ the 
door and not let the Destroyer enter and smite 
your home. 

24°You shall observe this as an institution for 
all time, for you and for your descendants. 
?5And when you enter the land that the Lorp 
will give you, as He has promised, you shall ob- 
serve this rite. And when your children ask 
you, What do you mean by this rite?’ 27you shall 
say, ‘It is the passover sacrifice to the Lorp, be- 
cause He passed over the houses of the Israelites 
in Egypt when He smote the Egyptians, but 
saved our houses.” 

The people then bowed low in homage. 28And 
the Israelites went and did so; just as the Lorp 
had commanded Moses and Aaron, so they did. 


29In the middle of the night the Lorn struck 
down all the first-born in the land of Egypt, 
from the first-born of Pharaoh who sat on the 
throne to the first-born of the captive who was 
in the dungeon, and all the first-born of the cat- 
tle. :9And Pharaoh arose in the night, with all 
his courtiers and all the Egyptians—because 
there was a loud cry in Egypt; for there was no 
house where there was not someone dead. ?! He 
summoned Moses and Aaron in the night and 
said, "Up, depart from among my people, you 


Or “protect”; cf. v. 11, note b. 
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and the Israelites with you! Go, worship the 
Lor as you said! ??Take also your flocks and 
your herds, as you said, and begone! And may 
you bring a blessing upon me also!” 

33The Egyptians urged the people on, impa- 
tient to have them leave the country, for they 
said, “We shall all be dead.” So the people took 
their dough before it was leavened, their knead- 
ing bowls wrapped in their cloaks upon their 
shoulders. 35The Israelites had done Moses’ bid- 
ding and borrowed from the Egyptians objects 
of silver and gold, and clothing. And the Lorp 
had disposed the Egyptians favorably toward 
the people, and they let them have their request; 
thus they stripped the Egyptians. 

37The Israelites journeyed from Rameses to 
Succoth, about six hundred thousand men on 
foot, aside from children. 38Moreover, a mixed 
multitude went up with them, and very much 
livestock, both flocks and herds. ??And they 
baked unleavened cakes of the dough that they 
had taken out of Egypt, for it was not leavened, 
since they had been driven out of Egypt and 
could not delay; nor had they prepared any pro- 
visions for themselves. 

40 The length of time that the Israelites lived 
in Egypt was four hundred and thirty years; 4lat 
the end of the four hundred and thirtieth year, 
to the very day, all the ranks of the Lorp de- 
parted from the land of Egypt. 42That was for 
the Lorp a night of vigil to bring them out of 
the land of Egypt; that same night is the Lonp's, 
one of vigil for all the children ofIsrael through- 
out the ages. 


43The Lorp said to Moses and Aaron: This 
is thelaw of the passover offering: No foreigner 
shall eat of it. 44But any slave a man has bought 
may eat ofit once he has been circumcised. 45No 
bound or hired laborer shall eat of it. 46It shall 
be eaten in one house: you shall not take any 
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of the flesh outside the house; nor shall you 
break a bone of it. The whole community of 
Israel shall offer it. 481] a stranger who dwells 
with you would offer the passover to the Lorp, 
all his males must be circumcised; then he shall 
be admitted to offer it; he shall then be as a cit- 
izen of the country. But no uncircumcised per- 
son may eat of it. 49There shall be one law for 
the citizen and for the stranger who dwells 
among you. 

50A nd all the Israelites did so; as the Lonp had 
commanded Moses and Aaron, so they did. 

5I That very day the Lon» freed the Israelites 
from the land of Egypt, troop by troop. 


l 3 The Lorp spoke further to Moses, saying, 
2“Consecrate to Me every first-born; man and 
beast, the first issue of every womb among the 
Israelites is Mine.” 

3And Moses said to the people, 

“Remember this day, on which you went free 
from Egypt, the house of bondage, how the 
Lor freed you from it with a mighty hand: no 
leavened bread shall be eaten. 4You go free on 
this day, in the month¢ of Abib. 5So, when the 
Lord has brought you into the land of the Ca- 
naanites, the Hittites, the Amorites, the Hivites, 
and the Jebusites, which He swore to your fa- 
thers to give you, a land flowing with milk and 
honey, you shall observe in this month the fol- 
lowing practice: 

“Seven days you shall eat unleavened bread, 
and on the seventh day there shall be a festival 
of the Loko. "Throughout the seven days un- 
leavened bread shall be eaten; no leavened bread 
shall be found with you, and no leaven shall be 
found in all your territory. 8And you shall ex- 
plain to your son on that day, 'It is because of 


a Or "on the new moon." 
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what the Lorp did for me when I went free from 
Egypt. 

?"And this shall serve you as a sign on your 
hand and as a reminder on your forehead^ —in 
order that the Teaching of the Lorp may be in 
your mouth—that with a mighty hand the Lorp 
freed you from Egypt. !°You shall keep this in- 
stitution at its set time from year to year. 

li*And when the Lorp has brought you into 
the land of the Canaanites, as He swore to you 
and to your fathers, and has given it to you, 
I?you shall set apart for the Lorn every first issue 
of the womb: every male firstling that your cattle 
drop shall be the Lonp's. BBut every firstling 
ass you shall redeem with a sheep; if you do not 
redeem it, you must break its neck. And you 
must redeem every first-born male among your 
children. And when, in time to come, your son 
asks you, saying, "What does this mean?’ you 
shall say to him, 'It was with a mighty hand that 
the Lorn brought us out from Egypt, the house 
of bondage. !5When Pharaoh stubbornly re- 
fused to let us go, the Lorn slew every first-born 
in the land of Egypt, the first-born of both man 
and beast. Therefore I sacrifice to the Lorp 
every first male issue of the womb, but redeem 
every first-born among my sons.’ 

16“And so it shall be as a sign upon your hand 
and as a symbol: on your forehead that with a 
mighty hand the Lon» freed us from Egypt.” 


BE-SHALLAH 


17Now when Pharaoh let the people go, God 
did not lead them by way of the land of the Phil- 
istines, although it was nearer; for God said, 
“The people may have a change of heart when 
they see war, and return to Egypt." 1550 God 
led the people roundabout, by way of the wil- 
derness at the Sea of Reeds. 


b Lit. "between your eyes.” 


€ Others "frontlet." 
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14.9 BE-SHALLAH 

Now the Israelites went up armed4 out of the 
land of Egypt. !?And Moses took with him the 
bones of Joseph, who had exacted an oath from 
the children of Israel, saying, "God will be sure 
to take notice of you: then you shall carry up 
my bones from here with you." 

20They set out from Succoth, and encamped 
at Etham, at the edge of the wilderness. ?!The 
Lorp went before them in a pillar of cloud by 
day, to guide them along the way, and in a pillar 
of fire by night, to give them light, that they 
might travel day and night. 22The pillar of cloud 
by day and the pillar of fire by night did not de- 
part from before the people. 


14 The Lonp said to Moses: ?Tell the Is- 
raelites to turn back and encamp before 
Pi-hahiroth, between Migdol and the sea, be- 
fore Baal-zephon; you shall encamp facing it, 
by the sea. ?Pharaoh will say of the Israelites, 
“They are astray in the land; the wilderness has 
closed in on them.” 4Then [ will stiffen Phar- 
aoh’s heart and he will pursue them, that I may 
gain glory through Pharaoh andall his host; and 
the Egyptians shall know that I am the Lonp. 

And they did so. 

?When the king of Egypt was told that the 
people had fled, Pharaoh and his courtiers had 
a change of heart about the people and said, 
“What is this we have done, releasing Israel from 
our service?” 6716 ordered! his chariot and took 
his men with him; ?he took six hundred of his 
picked chariots, and the rest of the chariots of 
Egypt, with officers? in all of them. *The Lorp 
stiffened the heart of Pharaoh king of Egypt, and 
he gave chase to the Israelites. As the Israelites 
were departing defiantly, ?the Egyptians gave 


d Meaning of Heb. hamushim uncertain. 


a See on Gen. 46.29. 

b Heb. shalish; originally “third man on royal chariot"; hence 
“adjutant,” "officer." 

c Lit. "with upraised hand.” 
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chaseto them, andall the chariot horses of Phar- 
aoh, his horsemen, and his warriors overtook 
them encamped by the sea, near Pi-hahiroth, 
before Baal-zephon. 

10As Pharaoh drew near, the Israelites caught 
sight of the Egyptians advancing upon them. 
Greatly frightened, the Israelites cried out to the 
Lorp. !!And they said to Moses, "Was it for 
want of graves in Egypt that you brought us to 
die in the wilderness? What have you done to 
us, taking us out of Egypt? !?Is this not the very 
thing we told you in Egypt, saying, 'Let us be, 
and we will serve the Egyptians, for it is better 
for us to serve the Egyptians than to die in the 
wilderness’?” !3But Moses said to the people, 
^Have no fear! Stand by, and witness the de- 
liverance which the Lorp will work for you to- 
day; for the Egyptians whom you see today you 
will never see again. !^The Lorp will battle for 
you; you hold your peace!" 

I*Then the Lorp said to Moses, "Why do you 
cry out to Me? Tell the Israelites to go forward. 
léAnd you lift up your rod and hold out your 
arm over the sea and split it, so that the Israelites 
may march into the sea on dry ground. !7And 
I will stiffen the hearts of the Egyptians so that 
they go in after them; and I will gain glory 
through Pharaoh and all his warriors, his char- 
iots and his horsemen. !8Let the Egyptians know 
that I am Lorp, when I gain glory through Phar- 
aoh, his chariots, and his horsemen.” 

I?The angel of God, who had been going 
ahead of the Israelite army, now moved and fol- 
lowed behind them; and the pillar of cloud 
shifted from in front of them and took upa place 
behind them, 2°and it came between the army 
of the Egyptians and the army of Israel. Thus 
there was the cloud with the darkness, and it 
cast aspelldupon the night, so that the one could 
not come near the other all through the night. 


d From root ‘rr. "cast a spell" or “curse.” Others "and זו‎ lit up." 
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14.31 BE-SHALLAH 


21Then Moses held out his arm over the sea 
and the Lorp drove back the sea with a strong 
east wind all that night, and turned the sea into 
dry ground. The waters were split, 22306 the Is- 
raelites went into the sea on dry ground, the wa- 
ters forming a wall for them on their right and 
on their left. ??The Egyptians came in pursuit 
after them into the sea, all of Pharaoh's horses, 
chariots, and horsemen. ?4At the morning 
watch, the Lorp looked down upon the Egyp- 
tian army from a pillar of fire and cloud, and 
threw the Egyptian army into panic. .6 
locked the wheels of their chariots so that they 
moved forward with difficulty. And the Egyp- 
tians said, "Let us flee from the Israelites, for 
the Lor» is fighting for them against Egypt." 

26Then the Lorp said to Moses, “Hold out 
your arm over the sea, that the waters may come 
back upon the Egyptians and upon their char- 
iots and upon their horsemen.” 27Moses held 
out his arm over the sea, and at daybreak the 
sea returned to its normal state, and the Egyp- 
tians fled at its approach. But the Lorp hurled 
the Egyptians into the sea. 28The waters turned 
back and covered the chariots and the horse- 
men—Pharaoh’s entire army that followed 
them into the sea; not one of them remained. 
But the Israelites had marched through the sea 
on dry ground, the waters forming a wall for 
them on their right and on their left. 

30Thus the Lorp delivered Israel that day 
from the Egyptians. Israel saw the Egyptians 
dead on the shore of the sea. 3!And when Israel 
saw the wondrous power which the Lorp had 
wielded against the Egyptians, the people feared 
the Lorn; they had faith in the Lorp and His 
servant Moses. 


e From root’sr, with several ancient versions. Others “took off.” 
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TORAH EXODUS 15.18 BE-SHALLAH 


15 Then Moses and the Israelites sang this song to the Lonp. They said: 
I will sing to the Lonp, for He has triumphed gloriously; 
Horse and driver He has hurled into the sea. 

"The Lorp’ is my strength and might; 

He is become my deliverance. 

This is my God and I will enshrinec Him; 

The God of my father, and I will exalt Him. 

3The Lonp, the Warrior— 

Lorp is His name! 

4Pharaoh’s chariots and his army 

He has cast into the sea; 

And the pick of his officers 

Are drowned in the Sea of Reeds. 

5116 deeps covered them; 

They went down into the depths like a stone. 

6Your right hand, O Lorp, glorious in power, 

Your right hand, O Lonp, shatters the foe! 

In Your great triumph You break Your opponents; 
You send forth Your fury, it consumes them like straw. 
8At the blast of Your nostrils the waters piled up, 

The floods stood straight like a wall; 

The deeps froze in the heart of the sea. 

?The foe said, 

“I will pursue, I will overtake, 

I will divide the spoil; 

My desire shall have its fill of them. 

I will bare my sword— 

My hand shall subdue them." 

10You made Your wind blow, the sea covered them; 
They sank like lead in the majestic waters. 

HWho is like You, O Lorp, among the celestials;d 
Who is like You, majestic in holiness, 

Awesome in splendor, working wonders! 

12You put out Your right hand, 

The earth swallowed them. 

13In Your love You lead the people You redeemed; 

In Your strength You guide them to Your holy abode. 
The peoples hear, they tremble; 

Agony grips the dwellers in Philistia. 

15Now are the clans of Edom dismayed; 

The tribes of Moab—trembling grips them; 

All the dwellers in Canaan are aghast. 

léTerror and dread descend upon them; 

Through the might of Your arm they are still as stone— 
Till Your people cross over, O Lonp, 

Till Your people cross whom You have ransomed. 
You will bring them and plant them in Your own mountain, 
The place You made to dwell in, O Lorp, 

The sanctuary, O Lorp, which Your hands established. 
I*The Lorp will reign for ever and ever! 


145 a Heb. Yah. b Others "song." c Others “glorify.” d Others "mighty." 


TORAH EXODUS 15.19 BE-SHALLAH 


19For the horses of Pharaoh, with his chariots 
and horsemen, went into the sea; and the Lorp 
turned back on them the waters of the sea; but 
the Israelites marched on dry ground in the 
midst of the sea. 


20Then Miriam the prophetess, Aaron’s sis- 
ter, took a timbrel in her hand, and all the 
women went out after her in dance with tim- 
brels. 2!And Miriam chanted for them: 


Sing to the Lonp, for He has triumphed glo- 
riously; 
Horse and driver He has hurled into the sea. 


22Then Moses caused Israel to set out from 
the Sea of Reeds. They went on into the wil- 
derness of Shur; they traveled three days in the 
wilderness and found no water. ??They came to 
Marah, but they could not drink the water of 
Marah because it was bitter; that is why it was 
named Marah.e And the people grumbled 
against Moses, saying, "What shall we drink?" 
?5$0 he cried out to the Lorp, and the Lorp 
showed him a piece of wood; he threw it into 
the water and the water became sweet. 

There He made for them a fixed rule, and 
there He put them to the test. He said, “If you 
will heed the Lorp your God diligently, doing 
what is upright in His sight, giving ear to His 
commandments and keeping all His laws, then 
I will not bring upon you any of the diseases 
that I brought upon the Egyptians, for I the 
Lorp am your healer.” 

27And they came to Elim, where there were 
twelve springs of water and seventy palm trees; 
and they encamped there beside the water. 


€ Le, “butter.” 
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16.10 BE-SHALLAH 


1 6 Setting out from Elim, the whole Israelite 
community came to the wilderness of Sin, 
which is between Elim and Sinai, on the 
fifteenth day of the second month after their 
departure from the land of Egypt. 2In the 
wilderness, the whole Israelite community 
grumbled against Moses and Aaron. ?The 
Israelites said to them, “If only we had died by 
the hand of the Lorp in the land of Egypt, when 
we sat by the fleshpots, when we ate our fill of 
bread! For you have brought us out into this 
wilderness to starve this whole congregation to 
death.” 

4And the Lord said to Moses, “I will rain 
down bread for you from the sky, and the people 
shall go out and gather each day that day’s 
portion—that I may thus test them, to see 
whether they will follow My instructions or not. 
>But on the sixth day, when they apportion what 
they have brought in, it shall prove to be double 
the amount they gather each day." 6So Moses 
and Aaron said to all the Israelites, "By evening 
you shall know it was the Lorn who brought 
you out from the land of Egypt; "and in the 
morning vou shall behold the Presence? of the 
Lorp, because He has heard your grumblings 
against the Lorp. For who are we that you 
should grumble against us? 8Since it is the 
Lorp,” Moses continued, “who will give you 
flesh to eat in the evening and bread in the 
morning to the full, because the Lord has heard 
the grumblings you utter against Him, what is 
our part? Your grumbling is not against us, but 
against the Lonp!" 

?Then Moses said to Aaron, "Say to the whole 
Israelite community: Advance toward the 
Lorn, for He has heard your grumbling.” And 
as Aaron spoke to the whole Israelite commu- 
nity, they turned toward the wilderness, and 


a Others “glory.” 
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TORAH EXODUS 16.10 BE-SHALLAH 


there, in a cloud, appeared the Presence of the 
Lorp. 

The Lorp spoke to Moses: 1271 have heard 
the grumbling of the Israelites. Speak to them 
and say: By evening you shall eat flesh, and in 
the morning you shall have your fill of bread; 
and you shall know that I the Lorn am your 
God.” 

13In the evening quail appeared and covered 
the camp; in the morning there was a fall of dew 
about the camp. 4When the fall of dew lifted, 
there, over the surface of the wilderness, lay a 
fine and flaky substance, as fine as frost on the 
ground. !SWhen the Israelites saw it, they said 
to one another, “What is it?" ^ —for they did not 
know what it was. And Moses said to them, 
“That is the bread which the Lonp has given you 
to eat. !6This is what the Lorn has commanded: 
Gather as much of it as each of you requires to 
eat, an omer to a person for as many of you as 
there are; each of you shall fetch for those in 
his tent.” 

17The Israelites did so, some gathering much, 
some little. '5But when they measured it by the 
omer, he who had gathered much had no excess, 
and he who had gathered little had no 
deficiency: they had gathered as much as they 
needed to eat. And Moses said to them, “Let 
no one leave any of it over until morning.” 2°But 
they paid no attention to Moses; some of them 
left of it until morning, and it became infested 
with maggots and stank. And Moses was angry 
with them. 

?1So they gathered it every morning, each as 
much as he needed to eat; for when the sun grew 
hot, it would melt. 22On the sixth day they gath- 
ered double the amount of food, two omers for 
each; and when all the chieftains of the com- 
munity came and told Moses, 23he said to them, 


“This is what the Lonp meant: Tomorrow ts a 


b Heb. man hu; others "It is manna." 
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16.36 BE-SHALLAH 


day of rest, a holy sabbath of the Lonp. Bake 
what you would bake and boil what you would 
boil; and all that is left put aside to be kept until 
morning.” 24So they put it aside until morning, 
as Moses had ordered; and it did not turn foul, 
and there were no maggots in it. 25Then Moses 
said, “Eat it today, for today is a sabbath of the 
Lorp; you will not find it today on the plain. 
26Six days you shall gather it; on the seventh day, 
the sabbath, there will be none.” 

27Yet some of the people went out on the sev- 
enth day to gather, but they found nothing. 
28And the Lon» said to Moses, “How long will 
you men refuse to obey My commandments 
and My teachings? ??Mark that the Lonp has 
given you the sabbath; therefore He gives you 
two days' food on the sixth day. Let everyone 
remain where he is: let no one leave his place 
on the seventh day." 3°So the people remained 
inactive on the seventh day. 

3I The house of Israel named it manna;cit was 
like coriander seed, white, and it tasted like 
wafers4 in honey. 32Moses said, "This is what 
the Lorp has commanded: Let one omer of it 
be kept throughout the ages, in order that they 
may see the bread that I fed you in the wilderness 
when I brought you out from the land of Egypt.” 
33And Moses said to Aaron, “Take a jar, put one 
omer of manna in it, and place it before the 
Lorn, to be kept throughout the ages.” As the 
Lorp had commanded Moses, Aaron placed it 
before the Pact,¢ to be kept. 35And the Israelites 
ate manna forty years, until they came to a set- 
tled land; they ate the manna until they came 
to the border of the land of Canaan. ?6The omer 
is a tenth of an ephah. 


c Heb. man. 
d Meaning of Heb. sappihith uncertain. 
e Others "Testimony." 
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17 From the wilderness of Sin the whole 
Israelite community continued by stages as the 
Lorp would command. They encamped at 
Rephidim, and there was no water for the people 
to drink. ?The people quarreled with Moses. 
“Give us water to drink,” they said; and Moses 
replied to them, "Why do you quarrel with me? 
Why do you try the Lorp?” 3But the people 
thirsted there for water; and the people 
grumbled against Moses and said, “Why did 
you bring us up from Egypt, to kill us and our 
children and livestock with thirst?” 4Moses 
cried out to the Lorn, saying, “What shall I do 
with this people? Before long they will be 
stoning me!” 5Then the Lorp said to Moses, 
“Pass before the people; take with you some of 
the elders of Israel, and take along the rod with 
which you struck the Nile, and set out. 9] will 
be standing there before you on the rock at 
Horeb. Strike the rock and water will issue from 
it, and the people will drink." And Moses did 
so in the sight of the elders of Israel. "The place 
was named Massah? and Meribah, because the 
Israelites quarreled and because they tried the 
Lonp, saying, “Is the Lorp present among us 
or not?” 


SAmalek came and fought with Israel at 
Rephidim. ?Moses said to Joshua, "Pick some 
nren for us, and go out and do battle with Am- 
alek. Tomorrow I will station myself on the top 
of the hill, with the rod of God in my hand." 
1010508 did as Moses told him and fought with 
Amalek, while Moses, Aaron, and Hur went up 
to the top of the hill. ! Then, whenever Moses 
held up his hand, Israel prevailed; but whenever 
he let down his hand, Amalek prevailed. !?But 
Moses' hands grew heavy; so they took à stone 


and put it under him and he sat on it, while 


a Le, Trial.” 
b Le, “Quarrel.” 
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Aaron and Hur, one on each side, supported his 
hands; thus his hands remained steady until the 
sun set. BAnd Joshua overwhelmed the people 
of Amalek: with the sword. 

14Then the Lor said to Moses, “Inscribe this 
in a document as a reminder, and read it aloud 
to Joshua: I will utterly blot out the memory of 
Amalek from under heaven!” !5And Moses built 
an altar and named it Adonai-nissi.4 !6He said, 
"It means, ‘Hand upon the throne¢ofthe Lorp! 
The Lorp will be at war with Amalek through- 
out the ages.” 


YITRO 
18 Jethro priest of Midian, Moses’ father- 
in-law, heard all that God had done for Moses 
and for Israel His people, how the Lorp had 
brought Israel out from Egypt. ?So Jethro, 
Moses' father-in-law, took Zipporah, Moses' 
wife, after she had been sent home, ?and her 
two sons—of whom one was named Gershom, 
that is to say, "I have been a stranger? in a 
foreign land"; 4and the other was named 
Eliezer,’ meaning, "The God of my father was 
my help, and He delivered me from the sword 
of Pharaoh." 5Jethro, Moses' father-in-law, 
brought Moses' sons and wife to him in the 
wilderness, where he was encamped at the 
mountain of God. 9716 sent word to Moses, “I, 
your father-in-law Jethro, am coming to you, 


H ל‎ 


with your wife and her two sons.” 7Moses went 
out to meet his father-in-law; he bowed lowand 
kissed him; each asked after the other’s welfare, 
and they went into the tent. 

8Moses then recounted to his father-in-law 
everything that the Lorp had done to Pharaoh 


and to the Egyptians for Israel's sake, all the 


c Lit. “Amalek and his people.” 
d Le, “The Lord is my banner.” 
e Meaning of Heb. kes uncertain. 


a Heb. ger. 
b Lir. “(My) God is help.” 
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hardships that had befallen them on the way, 
and how the Lorp had delivered them. And 
Jethro rejoiced over all the kindness that the 
Lorn had shown Israel when He delivered them 
from the Egyptians. !0“Blessed be the Lorn,” 
Jethro said, “who delivered you from the Egyp- 
tians and from Pharaoh, and who delivered the 
people from under the hand of the Egyptians. 
11Now I know that the Lorn is greater than all 
gods, “yes, by the result of their very schemes 
against [the people]."-c !?And Jethro, Moses’ 
father-in-law, brought a burnt offering and 
sacrifices for God; and Aaron came with all the 
elders of Israel to partake of the meal before God 
with Moses’ father-in-law. 


I3Next day, Moses sat as magistrate among 
the people, while the people stood about Moses 
from morning until evening. “But when Mo- 
ses’ father-in-law saw how much he had to do 
for the people, he said, “What is this thing that 
you are doing to the people? Why do טסץ‎ 
alone, whileall the people stand about you from 
morning until evening?" !5Moses replied to his 
father-in-law, "It is because the people come to 
me to inquire of God. !éWhen they have a dis- 
pute, it comes before me, and I decide between 
one person and another, and ] make known the 
laws and teachings of God." 

But Moses’ father-in-law said to him, “The 
thing you are doing is not right; !5you will surely 
wear yourself out, and these people as well. For 
the task is too heavy for you; you cannot do it 
alone. Now listen to me. I will give you coun- 
sel,and God be with you! You represent the peo- 
ple before God: you bring the disputes before 
God, “and enjoin upon them the laws and the 
teachings, and make known to them the way 
they are to go and the practices they are to fol- 


low. 2!You shall also seek out from among all 


cw Meaning of Heb uncertam 
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the people capable men who fear God, trust- 
worthy men who spurn ill-gotten gain. Set these 
over them as chiefs of thousands, hundreds, 
fifties, and tens, and 2?let them judge the people 
at all times. Have them bring every major dis- 
pute to you, but let them decide every minor 
dispute themselves. Make it easier for yourself 
by letting them share the burden with you. 23If 


you do this—and God so commands you—you 
will be able to bear up; and all these people too 
will go home unwearied.” 

24Moses heeded his father-in-law and did just 
as he had said. 25Moses chose capable men out 
of all Israel, and appointed them heads over the 
people—chiefs of thousands, hundreds, fifties, 
and tens; and they judged the people at all 
times: the difficult matters they would bring to 
Moses, and all the minor matters they would 
decide themselves. 2771 10 Moses bade his fa- 
ther-in-law farewell, and he went his way to his 
own land. 


19 On the third new moon after the Isra- 
elites had gone forth from the land of Egypt, on 
that very day, they entered the wilderness of Si- 
nai. ‘Having journeyed from Rephidim, they 
entered the wilderness of Sinai and encamped 
inthe wilderness. Israel encamped therein front 
of the mountain, ?and Moses went up to God. 
The Lorp called to him from the mountain, say- 
ing, "Thus shall you say to the house of Jacob 
and declare to the children of Israel: “You have 
seen what I did to the Egyptians, how I bore you 
on eagles’ wings and brought you to Me. SNow 
then, ifyou will obey Me faithfully and keep My 
covenant, you shall be My treasured possession 
among all the peoples. Indeed, all the earth is 
Mine, ébut you shall be to Me a kingdom of 
priests and a holy nation.' These are the words 
that you shall speak to the children of Israel." 
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7Moses came and summoned the elders of the 
people and put before them all that the Loup 
had commanded him. 8All the people answered 
as one, saying, “All that the Lorn has spoken 
we will do!” And Moses brought back the peo- 
ple’s words to the Loro. °And the Lorn said to 
Moses, “I will come to you in a thick cloud, in 
order that the people may hear when I speak 
with you and so trust you ever after." Then Mo- 
ses reported the people's words to the Lorp, 
1030 the Lorn said to Moses, “Go to the people 
and warn them to stay pure? today and tomor- 
row. Let them wash their clothes. !! Let them be 
ready for the third day; for on the third day the 
Lorp will come down, in the sight of all the peo- 
ple, on Mount Sinai. You shall set bounds for 
the people round about, saying, 'Beware of go- 
ing up the mountain or touching the border of 
it. Whoever touches the mountain shall be put 
to death: !3no hand shall touch him, but he shall 
be either stoned or shot; beast or man, he shall 
not live. When the ram's horn "sounds a long 
blast,- they may go up on the mountain." 


1310505 came down from the mountain to 
the people and warned the people to stay pure, 
and they washed their clothes. !SAnd he said to 
the people, "Be ready for the third day: do not 
go near a woman." 


16On the third day, as morning dawned, there 
was thunder, and lightning, and a dense cloud 
upon the mountain, and a very loud blast ofthe 
horn; and all the people who were in the camp 
trembled. !7Moses led the people out of the 
camp toward God, and they took their places 
at the foot of the mountain. 

183Now Mount Sinai was all in smoke, for the 
Lorn had come down upon it in fire; the smoke 
rose like the smoke of a kiln, and the whole 
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20.7 YITRO 

mountain¢ trembled violently. 19The blare of 
the horn grew louder and louder. As Moses 
spoke, God answered him in thunder. 6 
Lorp came down upon Mount Sinai, on the top 
of the mountain, and the Lonp called Moses to 
the top of the mountain and Moses went up. 
21The Lorp said to Moses, “Go down, warn the 
people not to break through to the Lon» to gaze, 
lest many of them perish. 22The priests also, who 
come near the Lorp, must stay pure, lest the 
Lorp break out against them.” 25But Moses said 
to the Lorp, “The people cannot come up to 
Mount Sinai, for You warned us saying, ‘Set 
bounds about the mountain and sanctify it.” 
24So the Lorp said to him, “Go down, and come 
back together with Aaron; but let not the priests 
or the people break through to come up to the 
Lorp, lest He break out against them.” 25And 
Moses went down to the people and spoke to 
them. 


20 God spoke all these words,” saying: 

2[ the Lorp am your God who brought you 
out of the land of Egypt, the house of bondage: 
3You shall have no other gods besides Me. 

4You shall not make for yourself a sculptured 
image, or any likeness of what is in the heavens 
above, or on the earth below, or in the waters 
under the earth. 5You shall not bow down to 
them or serve them. For I the Lop your God 
am an impassioned God, visiting the guilt ofthe 
parents upon the children, upon the third and 
upon the fourth generations of those who reject 
Me, 9but showing kindness to the thousandth 
generation of those who love Me and keep My 
commandments. 

7You shall not "swear falsely by-^ the name 


6 Some Hebrew manuscripts and the Greek read “all the people”; 
6 


a Tradition varies as to the division of the Commandments in 
vv. 2-14, and as to the numbering of the verses from 13 on. 
b-b | Others “take in vain.” 
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3 למערבאי לא נחשב פסוק נפרד 


vv. 6 


TORAH EXODUS 20.7  yiTRO 
of the Lorp your God; for the Lorp will not 
clear one who swears falsely by His name. 

*Remember the sabbath day and keep it holy. 
9Six days you shall labor and do all your work, 
but the seventh day is a sabbath of the Lorp 
your God: you shall not do any work—you, 
your son or daughter, your male or female slave, 
oryour cattle, or the stranger who is within your 
settlements. !!For in six days the Lorp made 
heaven and earth and sea, and all that is in them, 
and He rested on the seventh day; therefore the 
Lorp blessed the sabbath day and hallowed it. 

12Honor your father and your mother, that 
you may long endure on the land that the Lorp 
your God is assigning to you. 

13Y ou shall not murder. 

You shall not commit adultery. 

You shall not steal. 

You shall not bear false witness against your 
neighbor. 

“You shall not covet your neighbor's house: 
you shall not covet your neighbor's wife, or his 
male or female slave, or his ox or his ass, or 
anything that is your neighbor's. 


15All the people witnessed the thunder and 
lightning, the blare of the horn and the moun- 
tain smoking; and when the people saw it, they 
fell back and stood at a distance. !6“You speak 
to us," they said to Moses, "and we will obey; 
but let not God speak to us, lest we die.” !?Moses 
answered the people, "Be not afraid; for God 
has come only in order to test you, and in order 
that the fear of Him may be ever with you, so 
that you do not go astray.” 1550 the people re- 
mained at a distance, while Moses approached 
the thick cloud where God was. 


19The Lorp said to Moses: 
Thus shall you say to the Israelites: You your- 


selves saw that I spoke to you from the very 
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TORAH EXODUS 21.9 


MISHPATIM 


heavens: 20With Me, therefore, you shall not 
make any gods of silver, nor shall you make for 
yourselves any gods of gold. 2! Make for Me an 
altar of earth and sacrifice on it your burnt 
offerings and your sacrifices of well-being,cyour 
sheep and your oxen; in every place where I 
cause My name to be mentioned I will come to 
you and bless vou. 2And if you make for Me 
an altar of stones, do not build it ofhewn stones; 
for by wielding your tool upon them you have 
profaned them. 23Do not ascend My altar by 
steps, that your nakedness may not be exposed 
upon it. 


MISHPATIM 
21 These are the rules that you shall set 
before them: 

?When you acquire a Hebrew slave, he shall 
serve six years; in the seventh year he shall go 
free, without payment. 3If he came single, he 
shall leave single; if he had a wife, his wife shall 
leave with him. 4If his master gave him a wife, 
and she has borne him children, the wife and 
her children shall belong to the master, and he 
shall leave alone. 5But if the slave declares, “I 
love my master, and my wife and children: I do 
not wish to go free,” his master shall take him 
before God.« He shall be brought to the door 
or the doorpost, and his master shall pierce his 
ear with an awl; and he shall then remain his 
slave for life. 

"When a man sells his daughter as a slave, she 
shall not be freed as male slaves are. 3If she 
proves to be displeasing to her master, who des- 
ignated her for himself, he must let her be re- 
deemed; he shall not have the right to sell her 
to outsiders, since he broke faith with her. ?And 
if he designated her for his son, he shall deal with 


c Others “peace-offering.” Meaning of shelamin uncertain. 


Others “to the judges 
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her as is the practice with free maidens. 101 he 
marries another, he must not withhold from 
this one her food, her clothing, or her conjugal 
rights.^ If he fails her in these three ways, she 
shall go free, without payment. 

12He who fatally strikes a man shall be put 
to death. 131] he did not do it by design, but it 
came about by an act of God, I will assign you 
a place to which he can flee. 

14When a man schemes against another and 
kills him treacherously, you shall take him from 
My very altar to be put to death. 

15116 who strikes his father or his mother shall 
be put to death. 

IeHe who kidnaps a man—whether he has 
sold him or is still holding him—shall be put 
to death. 

17He who insults¢ his father or his mother 
shall be put to death. 

18When men quarrel and one strikes the other 
with stone or fist, and he does not die but has 
to take to his bed 
outdoors upon his staff, the assailant shall go 


19ifhe then gets up and walks 


unpunished, except that he must pay for his 
idleness and his cure. 

20When a man strikes his slave, male or fe- 
male, with a rod, and he dies there and then,” 
he must be avenged. ?! But if he survives a day 
or two, he is not to be avenged, since he is the 
other's property. 

22When men fight, and one of them pushes 
à pregnant woman and a miscarriage results, 
` but no other damage ensues, the one responsi- 
blee shall be fined according as the woman's 
husband may exact from him, the payment to 
be based on reckoning./ But if other damage 
ensues, the penalty shall be life for life, eye for 
eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot, 


b Or "omtments." 

c Or “reviles.” 

d Lu. “under hes hand.” 
e Heh. “he” 


{Others “as the judges determine. 
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22.1]  MISHPATIM 
25burn for burn, wound for wound, bruise for 
bruise. 

26Whena man strikes the eye of his slave, male 
or female, and destroys it, he shall let him go 
free on account of his eye. 27If he knocks out 
the tooth of his slave, male or female, he shall 
let him go free on account of his tooth. 

28When an ox gores a man or a woman to 
death, the ox shall be stoned and its flesh shall 
not be eaten, but the owner of the ox is not to 
be punished. 2°If, however, that ox has been in 
the habit of goring, and its owner, though 
warned, has failed to guard it, and it kills a man 
or a woman—the ox shall be stoned and its 
owner, too, shall be put to death. 301] ransom 
is laid upon him, he must pay whatever is laid 
upon him to redeem his life. 3!So, too, if it gores 
a minor, male or female, [the owner] shall be 
dealt with according to the same rule. ??But if 
the ox gores a slave, male or female, he shall pay 
thirty shekels of silver to the master, and the ox 
shall be stoned. 

33When a man opens a pit, or digs a pit and 
does not cover it, and an ox or an ass falls into 
it, 4the one responsible for the pit must make 
restitution; he shall pay the price to the owner, 
but shall keep the dead animal. 

35When a man's ox injures his neighbor's ox 
and it dies, they shall sell the live ox and divide 
its price; they shall also divide the dead animal. 
3616 however, it is known that the ox was in the 
habit ofgoring, and its owner has failed to guard 
it, he must restore ox for ox, but shall keep the 
dead animal. 

37gWhen a man steals an ox or a sheep, and 
slaughters it or sells it, he shall pay five oxen for 

the ox, and four sheep for the sheep.— 

2) 111 the thief is seized while tunneling,“ 
and he is beaten to death, there is no bloodguilt 


g This constitutes chap. 22.1 in some editions. 


a Le, under a wall for housebreaking. 
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in his case. 21] the sun has risen on him, there 
is bloodguilt in that case.—He? must make res- 
titution; if he lacks the means, he shall be sold 
for his theft. 3But if what he stole—whether ox 
or ass or sheep—is found alive in his possession, 
he shall pay double. 

4When a man lets his livestock loose to graze 
in another's land, and so allows a field or a vine- 
yard to be grazed bare, he must make restitution 
for the impairment. of that field or vineyard. 

5When a fire is started and spreads to thorns, 
so that stacked, standing, or growing4 grain is 
consumed, he who started the fire must make 
restitution. 

6When a man gives money or goods to an- 
other for safekeeping, and they are stolen from 
the man's house—if the thief is caught, he shall 
pay double; 711 the thief is not caught, the owner 
of the house shall depose before Gode that he 
has not laid hands on the other's property. ?In 
all charges of misappropriation— pertaining to 
an ox, an ass, a sheep, a garment, or any other 
loss, whereof one party alleges, “This is it”—the 
case of both parties shall come before God: he 
whom God declares guilty shall pay double to 
the other. 

9When a man gives to another an ass, an ox, 
a sheep or any other animal to guard, and it dies 
or is injured or is carried off, with no witness 
about, !0an oath before the Lonp shall decide 
between the two of them that the one has not 
laid hands on the property of the other; the 
owner must acquiesce, and no restitution shall 
be made. !! But if [the animal] was stolen from 
him, he shall make restitution to its owner. !If 
it was torn by beasts, he shall bringitasevidence; 
he need not replace what has been torn by 
beasts. 

13When a man borrows [an animal] from an- 


b le. the thief of 21.37. 
€ Ln. “excellence.” 

d lu. “field.” 

e See note וז‎ 6. 
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other and it dies or is injured, its owner not be- 
ing with it, he must make restitution. !4If its 
owner was with it, no restitution need be made; 
but if it was hired, he is entitled to the hire. 

151] a man seduces a virgin for whom the 
bride-price has not been paid, fand lies with her, 
he must make her his wife by payment of a 
bride-price. 1611 her father refuses to give her 
to him, he must still weigh out silver in accord- 
ance with the bride-price for virgins. 

UYou shall not tolerates a sorceress. 

18Whoever lies with a beast shall be put to 
death. 

1?Whoever sacrifices to a god other than the 
Lorp alone shall be proscribed.” 

20You shall not wrong a stranger or oppress 
him, for you were strangers in the land of Egypt. 

21You shall not ill-treat any widow or orphan. 
221f you do mistreat them, I will heed their out- 
cry as soon as they cry out to Me, and Myanger 
shall blaze forth and I will put you to the sword, 
and your own wives shall become widows and 
your children orphans. 

24I1f you lend money to My people, to the poor 
among you, do not act toward them as a cred- 
itor; exact no interest from them. 25If you take 
your neighbor’s garment in pledge, you must 
return it to him before the sun sets; 26it is his 
only clothing, the sole covering for his skin. In 
what else shall he sleep? Therefore, if he cries 
out to Me, I will pay heed, for I am compas- 
sionate. 

27You shall not revile God, nor put a curse 
upon a chieftain among your people. 

28You shall not “put off the skimming of the 
first yield of your vats.-i You shall give Me the 
first-born among your sons. 2? You shall do the 
same with your cattle and your flocks: seven 


f So that she is unmarried; cf. Deut. 20.7; 22.23 ff. 
g Lit. "let live.” 

h See Lev. 27.29. 

i-i Meaning of Heb. uncertain. 
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days it’ shall remain with its mother; on the 
eighth day you shall give it to Me. 

30You shall be holy people to Me: you must 
not eat flesh torn by beasts in the field; you shall 
cast it to the dogs. 


73 You must not carry false rumors; you 
shall not join hands with the guilty to act as a 
malicious witness: ?You shall neither side with 
the mighty* to do wrong—you shall not give 
perverse testimony in a dispute so as to pervert 
it in favor of the mighty —?nor shall you show 
deference to a poor man in his dispute. 

4When you encounter your enemy’s ox or ass 
wandering, you must take it back to him. 

5When you see the ass of your enemy lying 
under its burden and would refrain from 
raising? it, you must nevertheless raise it with 
him. 

6You shall not subvert the rights of your 
needy in their disputes. 7Keep far from a false 
charge; do not bring death on those who are in- 
nocent and in the right, for I will not acquit the 
wrongdoer. *Do not take bribes, for bribes blind 
the clear-sighted and upset the pleas of those 
who are in the right. 

9You shall not oppress a stranger, for you 
know the feelings of the stranger, having your- 
selves been strangers in the land of Egypt. 

10Six years you shall sow your land and gather 
in its yield; !!but in the seventh you shall let it 
rest and lie fallow. Let the needy among your 
people eat of it, and what they leave let the wild 
beasts eat. You shall do the same with your vine- 
yards and your olive groves. 

12Six days you shall do your work, but on the 


seventh day you shall cease from labor, in order 


Le, the male firsr born.‏ ן 


a Others “multitude.” 


b For this use of the verh gh, cf. Neh 3.8, 34 For the whole verse 


see Deur. 22.4 


משפטים 
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that your ox and your ass may rest, and that your 
bondman and the stranger may be refreshed. 
13Be on guard concerning all that I have told 
you. Make no mention of the names of other 
gods; they shall not be heard on your lips. 
14Three times a year you shall hold a festival 
for Me: !5You shall observe the Feast of Un- 
leavened Bread—eating unleavened bread for 
seven days as I have commanded you—at the 
set time in the month¢ of Abib, for init you went 
forth from Egypt; and none shall appear before 
Me empty-handed; !6and the Feast of the Har- 
vest, of the first fruits of your work, of what you 
sow in the field; and the Feast of Ingathering 
at the end of the year, when you gather in the 
results of your work from the field. !7Three 
times a year all your males shall appear before 
the Sovereign, the Lonp. 
18You shall not offer the blood of My sacrifice 
with anything leavened; and the fat of My festal 
offering shall not be left lying until morning. 
19The choice first fruits of your soil you shall 
bring to the house of the Lorp your God. 
You shall not boil a kid in its mother’s milk. 
20] am sending an angel before you to guard 
you on the way and to bring you to the place 
that I have made ready. 2!Pay heed to him and 
obey him. Do not defy him, for he will not par- 
don your offenses, since My Name is in him; 
22but if you obey him and do all that I say, I 
will be an enemy to your enemies and a foe to 
your foes. 
23When My angel goes before you and brings 
you to the Amorites, the Hittites, the Perizzites, 
the Canaanites, the Hivites, and the Jebusites, 
and IJ annihilate them, you shall not bow down 
to their gods in worship or follow their prac- 
tices, but shall tear them down and smash their 
pillars to bits. 25You shall serve the Lord your 
God, and He will bless your bread and your wa- 


c See note at 13.4. 


תורה שמות a5‏ משפטים 
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ter. And I will remove sickness from your midst. 
26No woman in your land shall miscarry or be 
barren. I will let you enjoy the full count of your 
days. 

27] will send forth My terror before you, and 
I will throw into panic all the people among 
whom you come, and I will make all your en- 
emies turn tail? before you. 28] will send a 
plague? ahead of you, and it shall drive out be- 
fore you the Hivites, the Canaanites, and the 
Hittites. 29] will not drive them out before you 
in a single year, lest the land become desolate 
and the wild beasts multiply to your hurt. 3°] 
will drive them out before you little by little, un- 
til you have increased and possess the land. 3!1 
will set your borders from the Sea of Reeds to 
the Sea of Philistia, and from the wilderness to 
the Euphrates; for I will deliver the inhabitants 
of the land into your hands, and you will drive 
them out before you. 32You shall make no cov- 
enant with them and their gods. *? They shall not 
remain in your land, lest they cause you to sin 
against Me; for you will serve their gods—and 
it will prove a snare to you. 


24 Then He said to Moses, "Come up to 
the Lorp, with Aaron, Nadab and Abihu, and 
seventy elders of Israel, and bow low from afar. 
2Moses alone shall come near the Lorn; but the 
others shall not come near, nor shall the people 
come up with him." 

3Moses went and repeated to the people all 
the commands of the Lonpandall the rules; and 
all the people answered with one voice, saying, 
“All the things that the Lorp has commanded 
we will do!" 4Moses then wrote down all the 
commands of the Lonp. 

Early in the morning, he set up an altar at the 


foot of the mountain, with twelve pillars for the 


do dan "back." 


€ Others "hornet"; meaning of Heb. uncertain. 


משפטים 


mun Nos qapa sema cmem 
WE? אֶתמִסְפֶר‎ qyoka mpy TWN 
אַמַלָא:‎ 

האֶתדאִימְתִי אֶשלַח nam qe?‏ אֶת- 
CANT) uua Nin WK DYN‏ אֶת- 
onnevys Sy ws PPR‏ אֶת- 
הַצְרְעָה que?‏ וְגרְשָׁה ANT‏ אֶת- 
oy»‏ וְאֶתהַחְתִּי מִלְפְּנִיף: ‏ עלא 
ANTS nn mua queo ww aK‏ 
הָאָרֶץ שְׁמָמָה TaN‏ עָלִיף DH‏ הַשָרָה: 
VYY Vyn‏ אַגְרְשָנוּ quen‏ עד אֲשֶׁר 
men‏ וְנְחַלְתָּ אֶתהָאָרֶץ: “AR onus‏ 
mày oy) poom 722‏ 
ּמִמִדְבָּר עַדיהַנָּהָר כִּי | D3T3 JAX‏ 
cav? nx‏ הָאָרֶץ וְגְרַשְתָּמו spi‏ 
ug? MONN? ?‏ וְלָאלְהֵיהֶם בְּרִית: 
לא ישבו AK BOP INA‏ לי 
כּי Tayn‏ אָת-אָלְהֵיהֶם mmc»‏ ?3 
למוקש: 5 


TITOR TYY Wax nnm ow aJ 
yaw) וַאֲבִיהוּא‎ 20 PIX) אַתָּה‎ 
יִשְׂרָאֵל וְהשְפְּחָוִיתֶם מִרְחק:‎ um 
לא‎ nm אֲל-יְהוָה‎ $5 ny win 
May VY? לא‎ üym WH 

"1573 nx DY? »89 משה‎ x3» 
DYTI [y כְּל-הַמִּשְׁפָּטִים‎ nx) mm 
TAT AWE 79377773 MN?) קול אֶחָד‎ 
"gyr53 nx mn 3n» + נַעַשָה:‎ mm 
יְהוָה‎ 

"rmi nnn nam ya) aaa ow 
שבטי‎ »vy לשנים‎ niyn Mwy enu 


Tobiae] Serin‏ פג 


164 


TORAH EXODUS 24.18 


NOS 


MISHPATIM 


twelve tribes of Israel. SHe designated some 
young men among the Israelites, and they 
offered burnt offerings and sacrificed bulls as 
offerings of well-being to the Lorp. 6Moses took 
one part of the blood and put it in basins, and 
the other part of the blood he dashed against 
the altar. 7Then he took the record of the cov- 
enant and read it aloud to the people. And they 
said, “All that the Lorp has spoken «we will 
faithfully do!"-4 8Moses took the blood and 
dashed it on the people and said, “This is the 
blood of the covenant that the Lorn now makes 
with you concerning all these commands.” 

?Then Moses and Aaron, Nadab and Abihu, 
and seventy elders of Israel ascended; and they 
saw the God of Israel: under His feet there was 
the likeness of a pavement of sapphire, like the 
very sky for purity. !! Yet He did not raise His 
hand against the leaders? of the Israelites; they 
beheld God, and they ate and drank. 

"The Lorn said to Moses, “Come up to Me 
on the mountain and wait there, and I will give 
you the stone tablets with the teachings and 
commandments which I have inscribed to in- 
struct them.” 1350 Moses and his attendant 
Joshua arose, and Moses ascended the moun- 
tain of God. !4To the elders he had said, “Wait 
here for us until we return to you. You have 
Aaron and Hur with you; let anyone who has 
a legal matter approach them." 

15When Moses had ascended the mountain, 
the cloud covered the mountain. 161116 Pres- 
ence of the Lonp abode on Mount Sinai, and 
the cloud hid it for six days. On the seventh day 
He called to Moses from the midst of the cloud. 
Now the Presence ofthe Lorn appeared in the 
sight of the Israelites as a consuming fire on the 
top of the mountain. !8Moses went inside the 
cloud and ascended the mountain; and Moses 
remained on the mountain forty days and forty 
nights. 


a-a Lit. “we will do and obey." 
b Meaning of Heb. ‘asilim uncertain. 


תורה שמות כד משפטים 
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a; 5 TERUMAH 
The Lorp spoke to Moses, saying: 2Tell 


the Israelite people to bring Me gifts; you shall 


TERUMAH 


accept gifts for Me from every person whose 
heart so moves him. 3And these are the gifts that 
you shall accept from them: gold, silver, and 
copper; ‘blue, purple, and crimson yarns, fine 
linen, goats’ hair; 5tanned ram skins,“ dolphin? 
skins, and acacia wood; oil for lighting, spices 
for the anointing oil and for the aromatic 
incense; 7lapis lazulic and other stones for 
setting, for the ephod and for the breastpiece. 
8And let them make Me a sanctuary that I may 
dwell among them. ?Exactly as I show you—the 
pattern of the Tabernacle and the pattern of all 
its furnishings—so shall you make it. 

IO They shall make an ark of acacia wood, two 
and a half cubits long, a cubit and a half wide, 
and a cubit and a half high. !!Overlay it with 
pure gold—overlay it inside and out—and 
make upon it a gold molding round about. 
12Cast four gold rings for it, to be attached to 
its four feet, two rings on one of its side walls 
and two on the other. !? Make poles of acacia 
wood and overlay them with gold; !4then insert 
the poles into the rings on the side walls of the 
ark, for carrying the ark. !5The poles shall re- 
main in the rings of the ark: they shall not be 
removed from it. !éAnd deposit in the Ark [the 
tablets of] the Pact which I will give you. 

17You shall make a cover of pure gold, two 
anda half cubitslonganda cubit and a half wide. 
18Make two cherubim of gold—make them of 
hammered work—at the two ends of the cover. 
\9Make one cherub at one end and the other 
cherub at the other end; of one piece with the 
cover shall you make the cherubim at its two 
ends. 2?The cherubim shall have their wings 
spread out above, shielding the cover with their 


a Others "rams' skins dyed red." 
b Or “dugong”; meaning of Hebrew tahash uncertain. 
Cf. Gen. 2.12 and note. 
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wings. They shall confront each other, the faces 
of the cherubim being turned toward the cover. 
21Place the cover on top of the Ark, after de- 
positing inside the Ark the Pact that I will give 
you. 22There I will meet with you, and I will im- 
part to you—from above the cover, from be- 
tween the two cherubim that are on top of the 
Ark of the Pact—all that I will command you 
concerning the Israelite people. 

23You shall make a table of acacia wood, two 
cubits long, one cubit wide, and a cubit and a 
half high. “Overlay it with pure gold, and make 
a gold molding around it. ?»Make a rim of a 
hand's breadth around it, and make a gold 
molding for its rim round about. Make four 
gold rings for it, and attach the rings to the four 
corners at its four legs. 27The rings shall be next 
to the rim, as holdersfor poles to carry the table. 
28Make the poles of acacia wood, and overlay 
them with gold; by these the table shall be car- 
ried. ??Make its bowls, ladles, jars and jugs with 
which to offer libations; make them of pure 
gold. 3°And on the table you shall set the bread 
of display, to be before Me always. 

31You shall make a lampstand of pure gold; 
the lampstand shall be made of hammered 
work; its base and its shaft, its cups, calyxes, and 
petals shall be of one piece. ?Six branches shall 
issue from its sides; three branches from one 
side of the lampstand and three branches from 
the other side of the lampstand. 5?On one 
branch there shall be three cups shaped like 
almond-blossoms, each with calyx and petals, 
andon the next branch there shall be three cups 
shaped like almond-blossoms, each with calyx 
and petals; so for all six branches issuing from 
the lampstand. 34And on the lampstand itself 
there shall be four cups shaped like almond- 
blossoms, each with calyx and petals: 35a calyx, 
of one piece with it, under a pair of branches; 
and a calyx, of one piece with it, under the sec- 
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ond pair of branches, and a calyx, of one piece 
with it, under the last pair of branches; so for 
all six branches issuing from the lampstand. 
36Their calyxes and their stems shall be of one 
piece with it, the whole of it a single hammered 
piece of pure gold. 37Make its seven lamps—the 
lamps shall be so mounted as to give the light 
on its front side—38and its tongs and fire pans 
of pure gold. ??It shall be made, with all these 
furnishings, out of a talent of pure gold. Note 
well, and follow the patterns for them that are 
being shown you on the mountain. 


26 As for the Tabernacle,? make it of ten 
strips of cloth; make these of fine twisted linen, 
ofblue, purple, and crimson yarns, with a design 
of cherubim worked into them. ?The length of 
each cloth shall be twenty-eight cubits, and the 
width of each cloth shall be four cubits, all the 
cloths to have the same measurements. ?Five of 
the cloths shall be joined to one another, and 
the other five cloths shall be joined to one an- 
other. *Make loops of blue wool on the edge of 
the outermost cloth of the one set; and do like- 
wise on the edge of the outermost cloth of the 
other set:5make fifty loops on the one cloth, and 
fifty loops on the edge of the end cloth of the 
other set, the loops to be opposite one another. 
6And make fifty gold clasps, and couple the 
cloths to one another with the clasps, so that 
the Tabernacle becomes one whole. 

7You shall then make cloths of goats' hair for 
a tent over the Tabernacle; make the cloths 
eleven in number. *The length of each cloth 
shallbe thirty cubits, and the width ofeach cloth 
shall be four ‘cubits, the eleven cloths to have 
the same measurements. ?Join five of the cloths 
by themselves, and the other six cloths by them- 
selves; and fold over the sixth cloth at the front 


d Here the lowest of the covers of the Tabernacle. 
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of the tent. 10Make fifty loops on the edge of 
the outermost cloth of the one set, and fifty 
loops on the edge of the cloth of the other set. 
11Make fifty copper clasps, and fit the clasps into 
the loops, and couple the tent together so that 
it becomes one whole. As for the overlapping 
excess of the cloths of the tent, the extra 
half-cloth shall overlap the back of the Taber- 
nacle, !^while the extra cubit at either end of 
each length of tent cloth shall hang down to the 
bottom of the two sides of the Tabernacle and 
cover it. 4And make for the tent a covering of 
tanned ram skins, and a covering of dolphin 
skins above. 

15You shall make the planks for the Taber- 
nacle of acacia wood, upright. !éThe length of 
each plank shall be ten cubits and the width of 
each plank a cubit and a half. !7Each plank shall 
have two tenons, parallel? to each other; do the 
same with all the planks of the Tabernacle. !8Of 
the planks of the Tabernacle, make twenty 
planks on the south: side: 1?making forty silver 
sockets under the twenty planks, two sockets 
under the one plank for its two tenons and two 
sockets under each following plank for its two 
tenons; and for the other side wall of the Tab- 
ernacle, on the north side, twenty planks, 2! with 
their forty silver sockets, two sockets under the 
one plankand two sockets under each following 
plank. 22And for the rear of the Tabernacle, to 
the west, make six planks; and make two 
planks for the corners of the Tabernacle at the 
rear. 244 They shall match at the bottom, and 
terminate alike at the top inside one ring;-? thus 
shall it be with both of them: they shall form 
the two corners. 251008 there shall be eight 
planks with their sockets of silver: sixteen sock- 
ets, two sockets under the first plank, and two 
sockets under each of the other planks. 


b Meaning of Heb. meshullaboth uncertain. 
c — Heb. uses two terms for "south." 
d-d Meaning of Heb. uncertain. 
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26You shall make bars of acacia wood: five for 
the planks of the one side wall of the Tabernacle, 
27five bars for the planks of the other side wall 
of the Tabernacle, and five bars for the planks 
of the wall of the Tabernacle at the rear to the 
west. 25116 center bar halfway up the planks 
shall run from end to end. “Overlay the planks 
with gold, and make their rings of gold, as 
holders for the bars; and overlay the bars with 
gold. 3°Then set up the Tabernacle according 
to the manner of it that you were shown on the 
mountain. 


31You shall make a curtain of blue, purple, 
and crimson yarns, and fine twisted linen; it 
shall have a design of cherubim worked into it. 
32Hang it upon four posts of acacia wood over- 
laid with gold and having hooks of gold, [set] 
in four sockets of silver. 33Hang the curtain un- 
der the clasps, and carry the Ark of the Pact 
there, behind the curtain, so that the curtain 
shall serve you as a partition between the Holy 
and the Holy of Holies. Place the cover upon 
the Ark of the Pact in the Holy of Holies. 
35Place the table outside the curtain, and the 
lampstand by the south wall of the Tabernacle 
opposite the table, which is to be placed by the 
north wall. 


36You shall make a screen for the entrance of 
the Tent, of blue, purple, and crimson yarns, 
and fine twisted linen, done in embroidery. 
37Make five posts of acacia wood for the screen 
and overlay them with gold—their hooks being 
of gold—and cast for them five sockets of 
copper. 
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wh You shall make the altar of acacia wood, 
five cubits long and five cubits wide—the altar 
is to be square—and three cubits high. ‘Make 
its horns on the four corners, the horns to be 
of one piece with it; and overlay it with copper. 
3Make the pails for removing its ashes, as well 
as its scrapers, basins, flesh hooks, and fire 
pans—make all its utensils of copper. 4Make for 
it a grating of meshwork in copper; and on the 
mesh make four copper rings at its four corners. 
5501 the mesh below, under the ledge of the altar, 
so that it extends to the middle of the altar. “And 
make poles for the altar, poles of acacia wood, 
and overlay them with copper. 7The poles shall 
be inserted into the rings, so that the poles re- 
main on the two sides of the altar when it is car- 
ried. SMake it hollow, of boards. As you were 
shown on the mountain, so shall they be made. 


?You shall make the enclosure of the Taber- 
nacle: 

On the south side, a hundred cubits of hang- 
ings of fine twisted linen for the length of the 
enclosure on that side—!with its twenty posts 
and their twenty sockets of copper, the hooks 
and bands of the posts to be of silver. 

Again a hundred cubits of hangings for its 
length along the north side—with its twenty 
posts and their twenty sockets of copper, the 
hooks and bands of the posts to be of silver. 

For the width of the enclosure, on the west 
side, fifty cubits of hangings, with their ten posts 
and their ten sockets. 

13For the width of the enclosure on the front, 
or east side, fifty cubits: fifteen cubits of hang- 
ings on the one flank, with their three posts and 
their three sockets; !5fifteen cubits of hangings 
on the other flank, with their three posts and 
their three sockets; 1680 for the gate of the en- 


a Cf. note at 26.18. 
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closure, a screen of twenty cubits, of blue, pur- 
ple, and crimson yarns, and fine twisted linen, 
done in embroidery, with their four posts and 
their four sockets. 

All the posts round the enclosure shall be 
banded with silver and their hooks shall be of 
silver; their sockets shall be of copper. 

iS The length of the enclosure shall be a hun- 
dred cubits, and the width fifty throughout; and 
the height five cubits—[with hangings] of fine 
twisted linen. The sockets shall be of copper: 
1941[ the utensils of the Tabernacle,’ for all its 
service, as well as all its pegs and all the pegs 
of the court, shall be of copper. 


‘eT SAV VEH 

20You shall further instruct the Israelites to 
bring you clear oil of beaten olives for lighting, 
for kindling lamps regularly. ?!Aaron and his 
sons shall set them up in the Tent of Meeting, 
outside the curtain which is over [the Ark of] 
the Pact, [to burn] from evening to morning 
before the Lon». It shall be a due from the Is- 
raelites for all time, throughout the ages. 


26 You shall bring forward your brother 
Aaron, with his sons, from among the Israelites, 
to serve Me as priests: Aaron, Nadab and Abihu, 
Eleazar and Ithamar, the sons of Aaron. ‘Make 
sacral vestments for your brother Aaron, for 
dignity and adornment. 3Next you shall instruct 
all who are «skillful, whom I have endowed with 
the gift of skill," to make Aaron’s vestments, 
for consecrating him to serve Me as priest. 
These are the vestments they are to make: a 
breastpiece, an ephod, a robe, a fringed? tunic, 
a headdress,'and a sash. They shall make those 


bo Le. of the Tabernacle enclosure; the furnishings mside were of 


gold. 


a-a Lit. “wise of heart, whom H have filled with a spirit ol wisdom." 
b Others “checkered.” 
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sacral vestments for your brother Aaron and his 
sons, for priestly service to Me; 5they, therefore, 
shall receive the gold, the blue, purple, and 
crimson yarns, and the fine linen. 

6They shall make the ephod of gold, of blue, 
purple, and crimson yarns, and of fine twisted 
linen, worked into designs. 7It shall have two 
shoulder-pieces attached; they shall be attached 
at its two ends. 8And the decorated band that 
is upon it shall be made like it, of one piece with 
it: of gold, of blue, purple, and crimson yarns, 
and of fine twisted linen. ?Then take two lazuli 
stones and engrave on them the names of the 
sons of Israel: !0six of their names on the one 
stone, and the names of the remaining six on 
the other stone, in the order of their birth. 
HOn the two stones you shall make seal 
engravings—the work of a lapidary—of the 
names of the sons of Israel. Having bordered 
them with frames of gold, attach the two 
stones to the shoulder-pieces of the ephod, as 
stones for remembrance of the Israelite people, 
whose names Aaron shall carry upon his two 
shoulder-pieces for remembrance before the 
Loko. 

13Then make frames of gold Hand two chains 
of pure gold; braid these like corded work, and 
fasten the corded chains to the frames. 

15You shall make a breastpiece of decision," 
worked into a design; make it in the style of the 
ephod: make it of gold, of blue, purple, and 
crimson yarns, and of fine twisted linen. !6It 
shall be square and doubled, a span in length 
anda span in width. Set in it mounted stones, 
in four rows of stones. The first row shall be a 
row of dcarnelian, chrysolite, and emerald; !8the 
second row: a turquoise, a sapphire, and an am- 
ethyst; !?the third row: a jacinth, an agate, and 
a crystal; 2080 the fourth row: a beryl, a lapis 
lazuli, and a jasper. They shall be framed with 


c See v. 30 below; others “judgment.” 
d The identity of several of these twelve stones is uncertain. 
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gold in their mountings. 2! The stones shall cor- 
respond {in number] to the names of the sons 
of Israel: twelve, corresponding to their names. 
They shall be engraved like seals, each with its 
name, for the twelve tribes. 

220n the breastpiece make braided chains of 
corded work in pure gold. 23Make two rings of 
goldon the breastpiece, and fasten the two rings 
at the two ends of the breastpiece, “attaching 
the two golden cords to the two rings at the ends 
of the breastpiece. ?»Then fasten the two ends 
of the cords to the two frames, which you shall 
attach to the shoulder-pieces of the ephod, at 
the front. 26Make two rings of gold and attach 
them to the two ends of the breastpiece, at its 
inner edge, which faces the ephod. And make 
two other rings of gold and fasten them on the 
front of the ephod, low on the two shoulder- 
pieces, close to its seam above the decorated 
band. 28The breastpiece shall be held in place 
by a cord of blue from its rings to the rings of 
the ephod, so that the breastpiece rests on the 
decorated band and does not come loose from 
the ephod. ??Aaron shall carry the names of the 
sons of Israel on the breastpiece of decision over 
his heart, when he enters the sanctuary, for re- 
membrance before the Lorp at all times. 3°In- 
side the breastpiece of decision you shall place 
the Urim and Thummim,¢ so that they are over 
Aaron's heart when he comes before the Lor. 
Thus Aaron shall carry the instrument of de- 
cision for the Israelites over his heart before the 
Lorp at all times. 

31You shall make the robe of the ephod of 
pure blue./??The opening for the head shall be 
in the middle of it; the opening shall havea bind- 
ing of woven work round about—it shall be like 
the opening of a coat of mail—so that it does 
not tear. 33On its hem make pomegranates of 

¢ Meaning of these two words uncertain. They designate a kind 


of oracle, cf. Num. 27.21 
fo Others “all of blue” 
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blue, purple, and crimson yarns, all around the 
hem, with bells of gold between them all 
around: 34a golden bell and a pomegranate, a 
golden bell and a pomegranate, all around the 
hem of the robe. 35Aaron shall wear it while 
officiating, so that the sound of itis heard when 
he comes into the sanctuary before the Lorp 
and when he goes out—that he may not die. 

36You shall make a frontlet of pure gold and 
engrave on it the seal inscription: “Holy to the 
Lorp.” 37Suspend it on a cord of blue, so that 
it may remain on the headdress; it shall remain 
on the front of the headdress. 38It shall be on 
Aaron’s forehead, that Aaron maytakeawayany 
sin arising from the holy things that the Isra- 
elites consecrate, from any of their sacred do- 
nations; it shall be on his forehead at all times, 
to win acceptance for them before the Lonp. 

39You shall make the fringed tunic of fine 
linen. 

You shall make the headdress of fine linen. 

You shall make the sash of embroidered 
work. 

40And for Aaron's sons also you shall make 
tunics, and makesashes for them, and make tur- 
bans for them, for dignity and adornment. Put 
these on your brother Aaron and on his sons 
as well; anoint them, and ordain themgand con- 
secrate them to serve Me as priests. 

42You shall also make for them linen breeches 
to cover their nakedness; they shall extend from 
the hips to the thighs. 43They shall be worn by 
Aaron and his sons when they enter the Tent 
of Meeting or when they approach the altar to 
officiate in the sanctuary, so that they do not 
incur punishment and die. It shall be a law for 
all time for him and for his offspring to come. 


29 This is what you shall do to them in con- 


secrating them to serve Me as priests: Take a 


g Lit. “and fill their hands.” 
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young bull of the herd and two rams without 
blemish; 


cakes with oil mixed in, and unleavened wafers 


2also unleavened bread, unleavened 


spread with oil—make these of choice wheat 
flour. 3Place these in one basket and present 
them in the basket, along with the bull and the 
two rams. *Lead Aaron and his sons up to the 
entrance ofthe Tent of Meeting, and wash them 
with water. 5Then take the vestments, and 
clothe Aaron with the tunic, the robe of the 
ephod, the ephod, and the breastpiece, and gird 
him with the decorated band of the ephod. 6Put 
the headdress on his head, and place the holy 
diadem upon the headdress. 7Take the anoint- 
ing oil and pour it on his head and anoint him. 
*Then bring his sons forward; clothe them with 
tunics and wind turbans upon them. And gird 
both Aaron and his sons with sashes. And so 
they shall have priesthood as their right for all 
time. 

You shall then ordain Aaron and his sons. 
10Lead the bull up to the front of the Tent of 
Meeting, and let Aaron and his sons lay their 
hands upon the head ofthe bull. ! Slaughter the 
bull before the Lorp, at the entrance of the Tent 
of Meeting, !2and take some of the bull's blood 
and put it on the horns of the altar with your 
finger; then pour out the rest of the blood at 
the base of the altar. !? Take all the fat that covers 
the entrails, the protuberance on the liver, and 
the two kidneys with the fat on them, and turn 
them into smoke upon the altar. The rest of 
the flesh of the bull, its hide, and its dung shall 
be put to the fire outside the camp; it is a sin 
offering. 

I5Next take the one ram, and let Aaron and 
his sons lay their hands upon the ram's head. 
leSJaughter the ram, and take its blood and dash 
it against all sides of the altar. Cut up the ram 
into sections, wash its entrails and legs, and put 


them with its quarters and its head. “Turn all 


nnpz 


תורה שמות כט תצוה 


nno תּמִימֶם:‎ nov nox) בְּובְּקֶר‎ 
וּרקיקי‎ mwa novos nyn nem nin 
TWYM חטים‎ nv mw mnvn מצות‎ 
Tox אותֶם עלסל‎ nnn? :onx 
שני‎ nx) ITN) 29a אתֶם‎ ANPI) 
קריב‎ PIN PAN הָאִילֶם:‎ 
אתֶם‎ AYN Win IX nng% 
mua?m DAT nnp2 mma 
TAXT וְאֶת מָעִיל‎ njnasnk PAK NN 
AWD WY nex WT NN) FONT NN) 
ANI WRT sy NYATI NWT c: TAKA 
עַל-המִצְנָפָת:‎ WPI YNY 
עַלראשו‎ APY הַמִּשְׁחָה‎ Pow nY 
IPA vns אתוֹ:‎ nnum 
VIX DAK mun nn» nmvagm 
num nya nu? nvam PID PIN 

npn? rm D7?‏ עוֹכֶם 


DPT many PAT Nx 


DIX qno) yin "Uk "35? TNX 
עלזראש חבה:‎ Dees nix בב‎ 
nns יְהנָה‎ x5? INK non) 
nnn GI np Arp?) 2 אֹהָל מועד:‎ 
yny) WAYNA Mana עִל-קְרְנֶת‎ 
ANP?) יו‎ nan Nor 7K BYN DTI 
nk) DPI הַמְכַקָּה‎ 32m 3n 
man cnv Tus עַלהַכְּבַד‎ n 
mpm עליקן‎ WR Azone 
הַפֶּר וְאֶת-ערו‎ nyanya snam 
nme? מחוץ‎ wa run ws NN) 

חטָאת הוּא: 
5 וְאֶת"הָאִיל npn TNT‏ וְסְמְכוּ DIX‏ 
vu‏ אֶתידִיהָם עָל-ראש. הָאִיל: 
ATOS ANP?) ANTON How's‏ 
APM‏ על-הַמְִּבַּח סְבִיב: זי וְאֶתהָאיל 
0p PYY Vm? nmn‏ וּכְרְעִיו 
vnnr?y nnn‏ וֶעלדראשו: יי mpm‏ 


TORAH EXODUS 29.28 


177 


TETSAVVEH 


of the ram into smoke upon the altar. It is a 
burnt offering to the Lonp, a pleasing odor, an 
offering by fire to the Lonp. 

Then take the other ram, and let Aaron and 
his sons lay their hands upon the ram's head. 
20Slaughter the ram, and take some of its blood 
and put it on the ridge? of Aaron's right ear and 
on the ridges of his sons' right ears, and on the 
thumbs of their right hands, and on the big toes 
oftheir right feet; and dash the rest of the blood 
against every side of the altar round about. 
21 Take some ofthe blood that is on the altar and 
some of the anointing oil and sprinkle upon 
Aaronandhis vestments, and also upon his sons 
and his sons' vestments. Thus shall he and his 
vestments be holy, as well as his sons and his 
sons' vestments. 

2You shall take 
parts—the broad tail, the fat that covers the en- 


from the ram the fat 


trails, theprotuberanceon theliver, the two kid- 
neys with the fat on them—and the right thigh; 
for this is a ram of ordination. 23Add one flat 
loaf of bread, one cake of oil bread, and one 
wafer, from the basket of unleavened bread 
that is before the Lonp. 24Place all these on the 
palms of Aaron and his sons, and offer them 
as an elevation offering before the Lor. 25Take 
them from their hands and turn them into 
smoke upon the altar with the burnt offering, 
as a pleasing odor before the Lonp; it is an 
offering by fire to the Lonp. 

26Then take the breast of Aaron's ram of or- 
dination and offer it asan elevation offering be- 
fore the Lorn; it shall be your portion. 27You 
shall consecrate the breast that was offered as 
an elevation offering and the thigh that was 
offered as a gift offering from the ram of 
ordination—from that which was Aaron's and 
from that which was his 5088 |6ת258---‎ 6 
parts shall bea due for all time from the Israelites 


a Or “lobe.” 
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EXODUS 29.28 TETSAVVEH‏ ווגאסד 


to Aaron and his descendants. For they are a 
gift; and so shall they bea gift from the Israelites, 
their gift to the Lonp out of their sacrifices of 
well-being. 

29The sacral vestments of Aaron shall pass on 
to his sons after him, for them to be anointed 
and ordained in. 30116 among his sons who be- 
comes priest in his stead, who enters the Tent 
of Meeting to officiate within the sanctuary, 
shall wear them seven days. 

31You shall take the ram of ordination and 
boil its flesh in the sacred precinct; 2and Aaron 
and his sons shall eat the flesh of the ram, and 
the bread that is in the basket, at the entrance 
of the Tent of Meeting. 33These things shall be 
eaten only by those for whom expiation was 
made with them when they were ordained and 
consecrated; they may not be eaten by a layman, 
for they are holy. 34And if any of the flesh of 
ordination, or any of the bread, is left until 
morning, you shall put what is left to the fire; 
it shall not be eaten, for it is holy. 

35Thus you shall do to Aaron and his sons, 
just as I have commanded you. You shall ordain 
them through seven days, 36and each day you 
shall prepare a bull as a sin offering for expia- 
tion; you shall purge the altar by performing 
purification upon it, and you shall anoint it to 
consecrate it. 37Seven days you shall perform 
purification for the altar to consecrate it, and 
the altar shall become most holy; whatever 
touches the altar shall become consecrated. 

38Now this is what you shall offer upon the 
altar: two yearling lambs each day, regularly. 
39You shall offer the one lamb in the morning, 
and you shall offer the other lamb at twilight. 
There shall be a tenth of a measure of choice 
flour with a quarter of a hin of beaten oil mixed 
in, and a libation of a quarter hin of wine for 
one lamb; 4!and you shall offer the other lamb 


at twilight, repeating with it the meal offering 
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of the morning with its libation—an offering 
by fire for a pleasing odor to the Lonp, 42a reg- 
ular burnt offering throughout the generations, 
at the entrance of the Tent of Meeting before 
the Lorp. 

For there I will meet with you, and there I 
will speak with you, and there I will meet with 
the Israelites, and it shall be sanctified by My 
Presence. 441 will sanctify the Tent of Meeting 
and the altar, and I will consecrate Aaron and 
his sons to serve Me as priests. 451 will abide 
among the Israelites, and I will be their God. 
^eAnd they shall know that I the Lorp am their 
God, who brought them out from the land of 
Egypt that I might abide among them, I the 
Lorn their God. 


30 You shall make an altar for burning in- 
cense; make it of acacia wood. ?It shall be a cubit 
long and a cubit wide—it shall be square—and 
two cubits high, its horns of one piece with it. 
3Overlay it with pure gold: its top, its sides 
round about, and its horns; and make a gold 
molding for it round about. 4And make two 
gold rings for it under its molding; make them 
on its two side walls, on opposite? sides. They 
shall serve as holders for poles with which to 
carry it. 5Make the poles of acacia wood, and 
overlay them with gold. 

6Place it in front of the curtain that is over 
the Ark of the Pact—in front of the cover that 
is over the Pact —where | will meet with you. 
7On it Aaron shall burn aromatic incense: he 
shall burn it every morning when he tends the 
lamps, 3and Aaron shall burn it at twilight when 
he lights the lamps—a regular incense offering 
before the Lorn throughout the ages. 9You shall 
not offer alien incense on it, or a burnt offering 
or a meal offering; neither shall you pour a 


a Lit. "its two.” 


תורה שמות ל תצוה 
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libation on it. '^Oncea year Aaron shall perform 
purification upon its horns with blood of the 
sin offering of purification; purification shall be 
performed upon it once a year throughout the 
ages. It is most holy to the Lorp. 


KI TISSA’ 

I! The Lorp spoke to Moses, saying: !2When 
you take a census of the Israelite people accord- 
ing to their enrollment, each shall pay the Lorp 
a ransom for himself on being enrolled, that no 
plague may come upon them through their be- 
ing enrolled. !*This is what everyone who is en- 
tered in the records shall pay: a half-shekel by 
the sanctuary weight—twenty gerahs to the 
shekel—a half-shekel as an offering to the Lorp. 
HEveryone who is entered in the records, from 
the age of twenty years up, shall give the Lonp's 
offering: !Sthe rich shall not pay more and the 
poor shall not pay less than half a shekel when 
giving the Lonp's offering as expiation for your 
persons. 16You shall take the expiation money 
from the Israelites and assign it to the service 
ofthe Tent of Meeting: it shall servethe Israelites 
as a reminder before the Lorp, as expiation for 
your persons. 


17The Lorp spoke to Moses, saying: !$Make 
a laver of copper and a stand of copper for it, 
for washing; and place it between the Tent of 
Meeting and the altar. Put water in it, !?and let 
Aaron and his sons wash their hands and feet 
[in water drawn] from it. 2°When they enter the 
Tent of Meeting they shall wash with water, that 
they may not die; or when they approach the 
altar to serve, to turn into smoke an offering by 
fire to the Lorn, 2!they shall wash their hands 
and feet, that they may not die. It shall be a 
law for all time for them—for him and his 
offspring—throughout the ages. 
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22The Lorp spoke to Moses, saying: 23Next 
take choice spices: five hundred weight of 
solidified? myrrh, half as much—two hundred 
and fifty—of fragrant cinnamon, two hundred 
and fifty of aromatic cane, “five hundred—by 
the sanctuary weight—of cassia, and a hin of ol- 
ive oil. 25Make of this a sacred anointing oil, a 
compound of ingredients expertly blended, to 
serve as sacred anointing oil. 26With it anoint 
the Tent of Meeting, the Ark of the Pact, 27the 
table and all its utensils, the lampstand and all 
its fittings, the altar of incense, 28the altar of 
burnt offering and all its utensils, and the laver 
and its stand. ??Thus you shall consecrate them 
sothat they may be most holy; whatever touches 
them shall be consecrated. 9? You shall also 
anoint Aaron and his sons, consecrating them 
to serve Me as priests. 

3lAnd speak to the Israelite people, as follows: 
This shall be an anointing oil sacred to Me 
throughout the ages. ??It must not be rubbed 
on any person's body, and you must not make 
anything like it in the same proportions; it is 
sacred, to be held sacred by you. 33Whoever 
compounds its like, or puts any of it on a lay- 
man, shall be cut off from his kin. 

34And the Lorp said to Moses: Take the herbs 
stacte, onycha, and galbanum—these herbs to- 
gether with pure frankincense; let there be an 
equal part of each. ?5Make them into incense, 
a compound expertly blended, refined, pure, 
sacred. 36Beat some of it into powder, and put 
some before the Pact in the Tent of Meeting, 
where I will meet with you; it shall be most holy 
to you. ?7But when you make this incense, you 
must not make any in the same proportions for 
yourselves; it shall be held by you sacred to the 
Lorp. Whoever makes any like it, to smell of 
it, shall be cut off from his kin. 


b Others "flowing." 
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3l The Lorn spoke to Moses: ?See, I have 
singled out by name Bezalel son of Uri son of 
Hur, of the tribe of Judah. 3] have endowed him 
with a divine spirit of skill, ability, and knowl- 
edge in every kind of craft; to make designs for 
work in gold, silver, and copper, ŝto cut stones 
for setting and to carve wood—to work in every 
kind of craft. éMoreover, 1 have assigned to him 
Oholiab son of Ahisamach, of the tribe of Dan; 
and I have also granted skill to all who are skill- 
ful, that they may make everything that I have 
commanded you: "the Tent of Meeting, the Ark 
for the Pact and the cover upon it, and all the 
furnishings of the Tent; the table and its uten- 
sils, the pure lampstand^ and all its fittings, and 
the altar of incense; ?the altar of burnt offering 
and all its utensils, and the laver and its stand; 
10the service’ vestments, the sacral vestments 
of Aaron the priest and the vestments of his 
sons, for their service as priests; 1185 well as the 
anointing oil and the aromatic incense for the 
sanctuary. Just as | have commanded you, they 
shall do. 

!2And the Lorp said to Moses: !3Speak to the 
Israelite people and say: Nevertheless, you must 
keep My sabbaths, for this is a sign between Me 
and you throughout the ages, that you may 
know that I the Lorp have consecrated you. 
You shall keep the sabbath, for it is holy for 
you. He who profanes it shall be put to death: 
whoever does work on it, that person shall be 
cut off from among his kin. ^Six days may work 
be done, but on the seventh day there shall be 
a sabbath of complete rest, holy to the Lorp; 
wheever does work on the sabbath day shall be 
put to death. !°The Israelite people shall keep 
the sabbath, observing the sabbath throughout 
the ages as a covenant for all time: !7it shall be 


a sign for all time between Me and the people 


a Or "lampstand of pure gold " 
bh Others “plated” 
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of Israel. For in six days the Lonp made heaven 
and earth, and on the seventh day He ceased 
from work and was refreshed. 


18When He finished speaking with him on 
Mount Sinai, He gave Moses the two tablets of 
the Pact, stone tablets inscribed with the finger 
of God. 


3 2 When the people saw that Moses was 
so long in coming down from the mountain, 
the people gathered against Aaron and said to 
him, “Come, make us a god who shall go before 
us, for that man Moses, who brought us from 
the land of Egypt—we do not know what has 
happened to him.” 2Aaron said to them, “Take 
off the gold rings that are on the ears of your 
wives, your sons, and your daughters, and bring 
3And all the people took off the 
gold rings that were in their ears and brought 


» 


them to me. 


them to Aaron. This he took from them and 
a-cast in a mold,-? and made it into a molten 
calf. And they exclaimed, &“This is your god,-^ 
O Israel, who brought you out of the land of 
Egypt!" When Aaron saw this, he built an altar 
before it; and Aaron announced: “Tomorrow 
shall be a festival of the Lorp!” Early next day, 
the people offered up burnt offerings and 
brought sacrifices of well-being; they sat down 
to eat and drink, and then rose to dance. 

"TheLonp spoke to Moses, “Hurry down, for 
your people, whom you brought out oftheland 
of Egypt, have acted basely. 8They have been 
quick to turn aside from the way that I enjoined 
upon them. They have made themselves a mol- 
ten calf and bowed low to it and sacrificed to 
it, saying: “This is your god, O Israel, who 
brought you out of the land of Egypt!" 

a-a Cf. Zech. 11.13 (beth hayyoser, “foundry” ); others "fashioned 


it with a graving tool." 
b-b — Others "These are your gods.” 
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?The Lonp further said to Moses, “I see that 
this is a stiffnecked people. 10Now, let Me be, 
that My anger may blaze forth against them and 
that I may destroy them, and make of you a great 
nation." !!But Moses implored the Lorp his 
God, saying, “Let not Your anger, O Lorp, blaze 
forth against Your people, whom You delivered 
from the land of Egypt with great power and 
with a mighty hand. !2Let not the Egyptians say, 
‘It was with evil intent that He delivered them, 
only to kill them off in the mountains and an- 
nihilate them from the face of the earth.’ Turn 
from Your blazinganger, and renouncethe plan 
to punish Your people. !3Remember Your ser- 
vants, Abraham, Isaac, and Israel, how You 
swore to them by Your Self and said to them: 
I will make your offspring as numerous as the 
stars of heaven, and I will give to your offspring 
this wholeland of which I spoke, to possess for- 
ever." And the Lorp renounced the punish- 
ment Hehad planned to bring upon His people. 

I*Thereupon Moses turned and went down 
from the mountain bearing the two tablets of 
the Pact, tabletsinscribed onboth their surfaces: 
they were inscribed on the one side and on the 
other. !6The tablets were God's work, and the 
writing was God's writing, incised upon the tab- 
lets. '7When Joshua heard the sound of the 
people in its boisterousness, he said to Moses, 
"There is a cry of war in the camp.” !8But he 
answered, 

“Tt is not the sound of the tune of triumph, 

Or the sound of the tune of defeat; 

It is the sound of song that I hear!” 

19As soon as Moses came near the camp and 
saw the calf and the dancing, he became en- 
raged; and he hurled the tablets from his hands 
and shattered them at the foot of the mountain. 
20He took the calf that they had made and 
burned it; he ground it to powder and strewed 
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it upon the water and so made the Israelites 
drink it. 

21Moses said to Aaron, “What did this people 
do to you that you have brought such great sin 
upon them?” 2Aaron said, “Let not my lord be 
enraged. You know that this people is bent on 
evil. 23They said to me, ‘Make us a god to lead 
us; for that man Moses, who brought us from 
the land of Egypt—we do not know what has 
happened to him.’ 24S0 I said to them, ‘Whoever 
has gold, take it off!’ They gave it to me and I 
hurled it into the fire and out came this calf!” 

25Moses saw that the people were out of 
control—since Aaron had let them get out of 
control—so that they were a menace to any 
who might oppose them. 26Moses stood up in 
the gate of the camp and said, “Whoever is for 
the Lorp, come here!” And all the Levites rallied 
to him. 27He said to them, "Thus says the Lorp, 
the God of Israel: Each of you put sword on 
thigh, go back and forth from gate to gate 
throughout the camp, and slay brother, neigh- 
bor, and kin." 28The Levites did as Moses had 
bidden; and some three thousand of the people 
fell that day. 29And Moses said, “Dedicate 
yourselves? to the Lorp this day—for each of 
you has been against son and brother—that He 
may bestow a blessing upon you today." 

30The next day Moses said to the people, “You 
have been guilty of a great sin. Yet I will now 
go up to the Lorn; perhaps I may win forgive- 
ness for your sin." ?! Moses went back to the 
Lorp and said, “Alas, this people is guilty of a 
great sin in making for themselves a god of gold. 
32Now, if You will forgive their sin [well and 
good]; but if not, erase me from the record 
which You have written!" 33But the Lonp said 
to Moses, "He who has sinned against Me, him 
only will I erase from My record. 34Go now, lead 
the people where I told you. See, My angel shall 


¢ Others "an object of derision.” 
d Lit. "fill your hands." 


תורה שמות לב כי תשא 


3? nyy PSN ו וַיָאמָר מֹשָׁה‎ 
UD UN אַף‎ omo Dus 0e 
RII ₪ כִּי בְרָע הוּא:‎ DYN DYT 
17352 17? WK OTK UZTMwY לי‎ 
מאָרֶץ‎ u?yg אֲשֶׁר‎ WRT מֹשָׁה‎ | nr» 
לו: וָאמַר‎ muri wT מִצְרַיִם לא‎ 
"Üxnm PINT am לְמִי‎ DT? 
הָוּא‎ yos ^» אֶת-הָעָם‎ nyn ירא‎ 
OTRA nypU? PX MYDD 
מִי‎ ox מֹשָׁה בְּשָעַר הַמַּחֲנָה‎ Taye 26 
CY? RD VER AON WK TT? 
ag TT WRT nu? WN 
May Wy Fy שימוּ אִיש-חַרְבּוֹ‎ ox 
אִיש-‎ n בַּמַּחֲנָה‎ Ww? מִשַעַר‎ AW) 
אֶת-‎ VON) TYTN WN) POR NN 
משה ויפל‎ DTD "o3 ויָעשו‎ ATP 
אַלְפִי‎ NW2WS הַהוּא‎ oA Dymo 
DPT DIT Pn משה‎ WN) 2 איש:‎ 
nng) איש בַּבְנָו וּבְאֶחָיו‎ ^» nmm 
TDW DPT עָלִיכֶם‎ 

Dyp% משה‎ TANI NIPA 0 
חֶטָאתֶם חֲטְאָה גְדֹלָה וְעַתָּה אֶעָלָה‎ OAK 
חַטָאתְכֶם:‎ TWA MIBIN WK MITTIN 
חְטָא‎ AK ויאמר‎ rox משה‎ aum» 
אֶלְהִי‎ ng? WY גְדלָה‎ msen mu nyg 
TDX] חַטָאתָם‎ KUn^mN TDYI זָהָב:‎ 
nana אֲשֶׁר‎ WMD NJ "unn PX 
TKUN אֲלימֹשָׁה מִי אֲשֶׁר‎ TIT? MARI 
נְחָה‎ | 2 TAY 7999 לי אָמְחָנוּ‎ 
"ru A? OMA ws אֶל‎ obrny 


.4 ₪ סבירין ומטעין "והנה" 


TORAH EXODUS 32.34 Ki TISSA 

go before you. But when I make an accounting, 

I will bring them to account for their sins.” 
35Then the Lor» sent a plague upon the peo- 

ple, «for what they did with the calf that Aaron 


made.-¢ 


33 Then the Lorp said to Moses, “Set out 
from here, you and the people that you have 
brought up from the land of Egypt, to the land 
of which I swore to Abraham, Isaac, and Jacob, 
saying, ‘To your offspring will I give it —?I will 
send an angel before you, and I will drive out 
the Canaanites, the Amorites, the Hittites, the 
Perizzites, the Hivites, and the Jebusites—3a 
land flowing with milk and honey. But I will not 
go in your midst, since youareastiffnecked peo- 
ple, lest I destroy you on the way." 

4When the people heard this harsh word, they 
went into mourning, and none put on his finery. 

5The Lorp said to Moses, “Say to the Israelite 
people, ‘You are a stiffnecked people. If I were 
to go in your midst for one moment, I would 
destroy you. Now, then, leave off your finery, 
and I will consider what to do to you.” 550 the 
Israelites remained stripped of the finery from 
Mount Horeb on. 


7Now Moses would take the Tent and pitch 
it outside the camp, at some distance from the 
camp. It was called the Tent of Meeting, and 
whoever sought the Lorp would go out to the 
Tent of Meeting that was outside the camp. 
8 Whenever Moses went out to the Tent, all the 
people would rise and stand, each at the en- 
trance of his tent, and gaze after Moses until he 
had entered the Tent. And when Moses entered 
the Tent, the pillar of cloud would descend and 
standattheentranceofthe Tent, while He spoke 
with Moses. !0When all the people saw the pillar 
of cloud poised at the entrance of the Tent, all 


e-e Meaning of Heb. uncertain. 
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the people would rise and bow low, each at the 
entrance of his tent. !! The Lorp would speak 
to Moses face to face, as one man speaks to an- 
other. And he would then return to the camp; 
but his attendant, Joshua son of Nun, a youth, 
would not stir out of the Tent. 


12Moses said to the Lorp, “See, You say to 
me, ‘Lead this people forward,’ but You have 
not made known to me whom You will send 
with me. Further, You have said, ‘I have singled 
you out by name, and you have, indeed, gained 
My favor.’ BNow, if I have truly gained Your 
favor, pray let me know Your ways, that I may 
know You and continue in Your favor. Con- 
sider, too, that this nation is Your people.” 
14And He said, "I will go in the lead and will-« 
lighten your burden." !5And he said to Him, 
“Unless You go in the lead, do not make us leave 
this place. 16For how shall it be known that Your 
people have gained Your favor unless You go 
with us, so that we may be distinguished, Your 
people and I, from every people on the face of 
the earth?" 

17And the Lor» said to Moses, “I will also do 
thisthingthat you have asked; for you have truly 
gained My favor and I have singled you out by 
name.” 18Hesaid, “Oh, let me behold Your Pres- 
ence!” !9And He answered, "I will make all My 
goodness pass before you, and 1 will proclaim 
before you the name Lorp, "and the grace that 
Igrantandthe compassion that Ishow.-^20But," 
He said, “you cannot see My face, for man may 
not see Me and live." 2!And the Lonp said, “See, 
there is a place near Me. Station yourself on the 
rock 22and, as My Presence passes by, I will put 
you in a cleft of the rock and shield you with 
My hand until I have passed by. 23Then I will 
take My hand away and you will see My back; 
but My face must not be seen." 


a-a Lit. “My face will go and I will.” 
b-b Lit. “and I will grant the grace that I will grant and show the 
compassion that I will show.” 
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34 The Lorp said to Moses: “Carve two 
tablets of stone like the first, and I will inscribe 
upon the tablets the words that were on the first 
tablets, which you shattered. ?Be ready by 
morning, and in the morning come up to 
Mount Sinai and present yourself there to Me, 
on the top of the mountain. 3No one else shall 
come up with you, and no one else shall be seen 
anywhere on the mountain; neither shall the 
flocks and the herds graze at the foot of this 
mountain." 

So Moses carved two tablets of stone, like the 
first, and early in the morning he went up on 
Mount Sinai, as the Lonp had commanded him, 
taking the two stone tablets with him. 6 
Lorp came down in a cloud; He stood with him 
there, and proclaimed the name Lorp. The 
Lorp passed before him «and proclaimed: 
"The Lorp! the Lorp!-¢ a God compassionate 
and gracious, slow to anger, abounding in kind- 
ness and faithfulness, "extending kindness to 
the thousandth generation, forgiving iniquity, 
transgression, and sin; yet He does not remit 
all punishment, but visits the iniquity of parents 
upon children and children’s children, upon the 
third and fourth generations.” 

SMoses hastened to bow low to the ground 
in homage, ?and said, "If I have gained Your fa- 
vor, O Lord, pray, let the Lord go in our midst, 
even though this is a stiffnecked people. Pardon 
our iniquity and our sin, and take us for Your 
own!" 

10He said: I hereby make a covenant. Before 
all your people [ will work such wonders as have 
not been wrought on all the earth or in any na- 
tion; and all the people "who are with you-^ 
shall see how awesome are the Lonp's deeds 
which I will perform for you. ! Mark well what 


aa — Or "and the Lorn proclaimed: The Lorn! a God compassion- 
ate,” ete, cf. Num. 14.17-18 
b-b Lu. "in whose midst you are.” 
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I command you this day. I will drive out before 
you the Amorites, the Canaanites, the Hittites, 
the Perizzites, the Hivites, and the Jebusites. 
12Beware of making a covenant with the inhab- 
itants of the land against which you are advanc- 
ing, lest they be a snare in your midst. BNo, you 
must tear down their altars, smash their pillars, 
and cut down their sacred posts; “for you must 
not worship any other god, because the Lonp, 
whose name is Impassioned, is an impassioned 
God. !5You must not make a covenant with the 
inhabitants of the land, for they will lust after 
their gods and sacrifice to their gods and invite 
you, and you will eat of their sacrifices. 16And 
when you take wives from among their daugh- 
ters for your sons, their daughters will lust after 
their gods and will cause your sons to lust after 
their gods. 

You shall not make molten gods for your- 
selves. 

18You shall observe the Feast of Unleavened 
Bread—eating unleavened bread for seven days, 
as I have commanded you—at the set time of 
the month. of Abib, for in the month of Abib 
you went forth from Egypt. 

19Every first issue ofthe womb is Mine, from 
all your livestock that drop a male" as firstling, 
whether cattle or sheep. ?0But the firstling of an 
ass you shall redeem with a sheep; if you do not 
redeem it, you must break its neck. And you 
must redeem every first-born among your sons. 

None shall appear before Me empty-handed. 

?1Six days you shall work, but on the seventh 
day you shall cease from labor; you shall cease 
from labor even at plowing time and harvest 
time. 

22You shall observe the Feast of Weeks, of the 
first fruits of the wheat harvest; and the Feast 
of Ingathering at the turn of the year. 2?Three 
times a year all your males shall appear before 


c See note at 13.4. 
d — Heb. tizzakhar, form uncertain. 


תורה שמות לד כי תשא 


mno) yam אֶתהָאָמרִי‎ quen 
Yd? Wwe VAXT ANT nem 
אַתָּה‎ WR הָאָרֶץ‎ awh? mo» n2n7]5 
"DS ABI Wi? MND עָלִיהַ‎ N3 
וְאֶתמְצְבתֶם‎ PYAM אֶתמִזְבְּחתֶם‎ 
וְאֶת-אֲשְׁרָיו תּבְרֹתִוּן: :3^ לא‎ awn 
שָׁמוֹ‎ Nap mmo» אַחָר*‎ ON? MAWN 
ליושב‎ moa nà3n7]8 5 קַנָּא הוּא:‎ OK 
imn omis coms | vn yos 
AMIM PIN) לַאלְהֵיהֶם וְקָרָא לך‎ 
"HN בְנֹתָיו‎ 32 30222 v mà ANP? re 
אֶלְהִיקֶן:‎ "ons spinas unm אֶלְהִיהָן‎ 
qz nUyn X? naen WINK לי‎ 

או nyaw Sawn nivan anny‏ ימִים 
won ym? Any WK nixa Jaxn‏ 
הָאָבִיב »^ nk»  ביִבָאָה vini‏ 
מִמִּצְרָיִם: 

YB IDEA לי וְבָל"מִקָנֶךְ‎ ürr 308723 19 
mW mpn nian pm np שור‎ 
22 22-73 IN| Ww) TIEN וָאם-לָא‎ 
mn 

inp us wor xp 

yawa OPA yn bw» nyy 2 
תִּשָבֶּת:‎ Typa בְּחְרִיש‎ navn 

Typ "n33 3? nvyn nyav any 
הַשְׁנָה:‎ NPA קָאֶסִיף‎ am nn 
THIN. TNT mua גי שָׁלְשׁ פְּעָמִים‎ 
אָלהי יִשְרְאֶל:‎ nyp | PINT אָתיפְּני‎ 


.4 > ר' רבתי לפי נוסחים מקובלים 


TORAH EXODUS 34.23 KI TISSA’ 


the Sovereign Lorp, the God of Israel. 241 will 
drive out nations from your path and enlarge 
your territory; no one will covet your land when 
you go up to appear before the Lorp your God 
three times a year. 

25You shall not offer the blood of My sacrifice 
with anything leavened; and the sacrifice of the 
Feast of Passover shall not be left lying until 
morning. 

26The choice first fruits of your soil you shall 
bring to the house of the Lorp your God. 

You shall not boil a kid in its mother’s milk. 

27And the Lorp said to Moses: Write down 
these commandments, for in accordance with 
these commandments I make a covenant with 
you and with Israel. 

28And he was there with the Lorp forty days 
and forty nights; he ate no bread and drank no 
water; and he wrote down on the tablets the 
terms of the covenant, the Ten Command- 
ments. 


2980 Moses came down from Mount Sinai. 
And as Moses came down from the mountain 
bearing the two tablets of the Pact, Moses was 
not aware that the skin of his face was radiant, 
since he had spoken with Him. 3°Aaron and all 
the Israelites saw that the skin of Moses' face 
was radiant; and they shrank from coming near 
him. 3!But Moses called to them, and Aaron and 
all the chieftains in the assembly returned to 
him, and Moses spoke to them. ??Afterward all 
the Israelites came near, and he instructed them 
concerning all that the Lorp had imparted to 
him on Mount Sinai. 33And when Moses had 
finished speaking with them, he put a veil over 
his face. 

34Whenever Moses went in before the Lorp 
to speak with Him, he would leave the veil off 
until he came out; and when he came out and 
told the Israelites what he had been com- 
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manded, ?5the Israelites would see how radiant 
the skin of Moses' face was. Moses would then 
put the veil back over his face until he went in 
to speak with Him. 


3 5 VA-YAKHEL 
Mosesthen convoked the whole Israelite 


community and said to them: 

These are the things that the Lorp has com- 
manded you to do: 2On six days work may be 
done, but on the seventh day you shall have a 
sabbath of complete rest, holy to the Lorn; who- 
ever does any work on it shall be put to death. 
3You shall kindle no fire throughout your set- 
tlements on the sabbath day. 

4Moses said further to the whole community 
of Israelites: 

This is what the Lorp has commanded: 5Take 
from among you gifts to the Lorp; everyone 
whose heart so moves him shall bring them— 
gifts for the Lorp: gold, silver, and copper; 
éablue, purple, and crimson yarns, fine linen, 
and goats’ hair; 7tanned ram skins, dolphin 
skins, and acacia wood; Soil for lighting, spices 
for the anointing oil and for the aromatic in- 
cense; ?lapis lazuli and other stones for setting, 
for the ephod and the breastpiece. 

10And let all among you who are skilled come 
and make all that the Lorp has commanded: 
lithe Tabernacle, its tent and its covering, its 
clasps and its planks, its bars, its posts, and its 
sockets; !?the ark and its poles, the cover, and 
the curtain for the screen; !3the table, and its 
poles and all its utensils; and the bread of dis- 
play; “the lampstand for lighting, its furnish- 
ings and its lamps, and the oil for lighting; !Sthe 
altar of incense and its poles; the anointing oil 
and the aromatic incense; and the entrance 
screen for the entrance of the Tabernacle; !6the 


a See 25.4 ff. and the notes there. 
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altar of burnt offering, its copper grating, its 
poles, and all its furnishings; the laver and its 
stand; "the hangings of the enclosure, its posts 
and its sockets, and the screen for the gate of 
the court; the pegs for the Tabernacle, the pegs 
for the enclosure, and their cords; !?the service 
vestments for officiating in the sanctuary, the 
sacral vestments of Aaron the priest and the 
vestments of his sons for priestly service. 

20So the whole community of the Israelites 
left Moses’ presence. 2!And everyone who ex- 
celled in ability and everyone whose spirit 
moved him came, bringing to the Lorp his 
offering for the work of the Tent of Meeting and 
for all its service and for the sacral vestments. 
22Men and women, all whose hearts moved 
them, all who would make an elevation offering 
of gold to the Lorp, came bringing brooches, 
earrings, rings, and pendants’ —gold objects of 
all kinds. And everyone who had in his pos- 
session blue, purple, and crimson yarns, fine 
linen, goats' hair, tanned ram skins, and dol- 
phin skins, brought them; “everyone who 
would make gifts of silver or copper brought 
them as gifts for the Lorp; and everyone who 
had in his possession acacia wood for any work 
of the service brought that. 25And all the skilled 
women spun with their own hands, and 
brought what they had spun, in blue, purple, 
and crimson yarns, and in fine linen. 2¢And all 
the women who excelled in that skill spun the 
goats’ hair. 27And the chieftains brought lapis 
lazuli and other stones for setting, for the ephod 
and for the breastpiece; 28and spices and oil for 
lighting, for the anointing oil, and for the ar- 
omatic incense. ?? Thus the Israelites, all the men 
and women whose hearts moved them to bring 
anything for the work that the Lorp, through 
Moses, had commanded to be done, brought 


it as a freewill offering to the Lorn. 


b Meaning of Heb. kumaz uncertain. 
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30And Moses said to the Israelites: See, the 
Lorp has singled out by name Bezalel, son of 
Uri son of Hur, of the tribe of Judah. 3!He has 
endowed him witha divine spirit of skill, ability, 
and knowledge in every kind of craft 2and “has 
inspired him-cto make designs for work in gold, 
silver, and copper, ?*to cut stones for setting and 
to carve wood—to work in every kind of de- 
signer's craft—34and to give directions. He and 
Oholiab son of Ahisamach of the tribe of Dan 
35have been endowed with the skill to do any 
work—of the carver, the designer, the embroi- 
derer in blue, purple, crimson yarns, and in fine 
linen, and of the weaver—as workers in all crafts 
and as makers of designs. 11.66, then, 
3 6 Bezalel and Oholiab and all the skilled 
persons whom the Lorp has endowed with skill 
and ability to perform expertly all the tasks con- 
nected with the service of the sanctuary carry 
out all that the Lorp has commanded. 
?Moses then called Bezalel and Oholiab, and 
every skilled person whom the Lorp had en- 
dowed with skill, everyone who excelled in abil- 
ity, to undertake the task and carry it out. *They 
took over from Moses all the gifts that the Is- 
raelites had brought, to carry out the tasks con- 
nected with the service of the sanctuary. But 
when these continued to bring freewill offerings 
to him morning after morning, 4all the artisans 
who were engaged in the tasks of the sanctuary 
came, each from the task upon which he was 
engaged, Sand said to Moses, “The people are 
bringing more than is needed for the tasks en- 
tailed in the work that the Lorp has com- 
manded to be done.” 6Moses thereupon had this 
proclamation made throughout the camp: "Let 
no man or woman make further effort toward 
gifts for the sanctuary!" So the people stopped 
bringing: their efforts had been more than 
enough for all the tasks to be done. 


c-c Moved up from v. 34 for clarity. 
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TORAH EXODUS 36.8  VA-YAKHEL 

8Then all the skilled among those engaged in 
the work made the Tabernacle of ten strips of 
cloth, which they made of fine twisted linen, 
blue, purple, and crimson yarns; into these they 
worked a design of cherubim. ?The length of 
each cloth was twenty-eight cubits, and the 
width of each cloth was four cubits, all cloths 
having the same measurements. !?They joined 
fiveofthe cloths to one another, and they joined 
the other five cloths to one another. !!They 
made loops of blue wool on the edge of the out- 
ermost cloth of the one set, and did the same 
on the edge of the outermost cloth of the other 
set: !2they made fifty loops on the one cloth, and 
they made fifty loops on the edge of the end 
cloth of the other set, the loops being opposite 
one another. !?And they made fifty gold clasps 
and coupled the units“ to one another with the 
clasps, so that the Tabernacle became one 
whole. 

They made cloths of goats’ hair for a tent 
over the Tabernacle; they made the cloths eleven 
in number. !5The length of each cloth was thirty 
cubits, and the width of each cloth was four cu- 
bits, the eleven cloths having the same mea- 
surements. !éThey joined five of the cloths by 
themselves, and the other six cloths by them- 
selves. !7They made fifty loops on the edge of 
the outermost cloth of the one set, and they 
made fifty loops on the edge of the end cloth 
of the other set. !* They made fifty copper clasps 
to couple the Tent together so that it might be- 
come one whole. !?And they made à covering 
of tanned ram skins for the tent, and a covering 
of dolphin skins above. 

20They made the planks for the Tabernacle 
of acacia wood, upright. 2)The length of each 
plank was ten cubits, the width of each plank 
a cubit and a half. 22Each plank had two tenons, 
parallel’ to each other; they did the same with 


a Lu. “strip of cloth," here used collectively. 
b See note al 26.17 
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36.37 VA-YAKHEL 
all the planks of the Tabernacle. 230f the planks 
of the Tabernacle, they made twenty planks for 
the south side, ?4making forty silver sockets un- 
der the twenty planks, two sockets under one 
plank for its two tenons and two sockets under 
each following plank for its two tenons; 25and 
for the other side wall of the Tabernacle, the 
north side, twenty planks, 26with their forty sil- 
ver sockets, two sockets under one plank and 
two sockets under each following plank. 27And 
for the rear of the Tabernacle, to the west, they 
made six planks; ?3and they made two planks 
for the corners of the Tabernacle at the rear. 
29d-They matched at the bottom, but terminated 
as one at the top into one ring;~¢ they did so with 
both of them at the two corners. ??Thus there 
were eight planks with their sockets of silver: 
sixteen sockets, two under each plank. 

SI They made bars of acacia wood, five for the 
planks of the one side wall of the Tabernacle, 
five bars for the planks of the other side wall 
of the Tabernacle, and five bars for the planks 
of the wall of the Tabernacle at the rear, to the 
west; 33they made the center bar to run, halfway 
up the planks, from end to end. They overlaid 
the planks with gold, and made their rings of 
gold, as holders for the bars; and they overlaid 
the bars with gold. 

35They made the curtain of blue, purple, and 
crimson yarns, and fine twisted linen, working 
into it a design of cherubim. ?éThey made for 
it four posts of acacia wood and overlaid them 
with gold, with their hooks of gold; and they 
cast for them four silver sockets. 

37They made the screen for the entrance of 
the Tent, of blue, purple, and crimson yarns, 
and fine twisted linen, done in embroidery; 


C See note at 26.18. 
d-d See note at 26.24. 
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38and five posts for it with their hooks. They 
overlaid their tops and their bands with gold; 
but the five sockets were of copper. 


3 / Bezalel made the ark of acacia wood, two 
and a half cubits long, a cubit and a half wide, 
and a cubit and a half high. 2116 overlaid it with 
pure gold, inside and out; and he made a gold 
molding for it round about. ?He cast four gold 
rings for it, for its four feet: two rings on one 
of its side walls and two rings on the other. *He 
made poles of acacia wood, overlaid them with 
gold, Sand inserted the poles into the rings on 
the side walls of the ark for carrying the ark. 

6He made a cover of pure gold, two anda half 
cubits long and a cubit and a half wide. "He 
made two cherubim of gold; he made them of 
hammered work, at the two ends of the cover: 
8one cherub at one end and the other cherub 
at the other end; he made the cherubim of one 
piece with the cover, at its two ends. The cher- 
ubim had their wings spread out above, shield- 
ing the cover with their wings. They faced each 
other; the faces of the cherubim were turned to- 
ward the cover. 

10He made the table of acacia wood, two cu- 
bits long, one cubit wide, and a cubit and a half 
high; !!he overlaid it with pure gold and made 
a gold molding around it. ?He made a rim of 
a hand's breadth around it and made a gold 
molding for its rim round about. !?He cast four 
gold rings for it and attached the rings to the 
four corners at its four legs. !*The rings were 
next to the rim, as holders for the poles to carry 
the table. 15116 made the poles of acacia wood 
for carrying the table, and overlaid them with 
gold. !^The utensils that were to be upon the 
table—its bowls, ladles, jugs, and jars with 


which to offer libations—he made of pure gold. 
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37.29 VA-YAKHEL 

17He made the lampstand of pure gold. He 
made the lampstand—its base and its shaft—of 
hammered work; its cups, calyxes, and petals 
were of one piece with it. 18Six branches issued 
from its sides: three branches from one side of 
the lampstand, and three branches from the 
other side of the lampstand. !?There were three 
cups shaped like almond-blossoms, each with 
calyx and petals, on one branch; and there were 
three cups shaped like almond-blossoms, each 
with calyx and petals, on the next branch; so for 
all six branches issuing from the lampstand. 
20On the lampstand itself there were four cups 
shaped like almond-blossoms, each with calyx 
and petals: ?!a calyx, of one piece with it, under 
a pair of branches; and a calyx, ofone piece with 
it, under the second pair of branches; and a ca- 
lyx, of one piece with it, under the last pair of 
branches; so for all six branches issuing from 
it. 2?Their calyxes and their stems were of one 
piece with it, the whole of it a single hammered 
piece of pure gold. ??He made its seven lamps, 
its tongs, and its fire pans of pure gold. 24He 
made it and all its furnishings out of a talent 
of pure gold. 

25He made the incense altar of acacia wood, 
a cubit long and a cubit wide—square—and 
two cubits high; its horns were of one piece with 
it. 36716 overlaid it with pure gold: its top, its 
sides round about, and its horns; and he made 
a gold molding for it round about. ?7He made 
two gold rings for it under its molding, on its 
two walls—on opposite sides—as holders for 
the poles with which to carry it. 25716 made the 
poles of acacia wood, and overlaid them with 
gold. 29He prepared the sacred anointing oil and 
the pure aromatic incense, expertly blended. 
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38 He made the altar for burnt offering of 
acacia wood, five cubits long and five cubits 
wide—square—and three cubits high. ?He 
made horns for it on its four corners, the horns 
being of one piece with it; and he overlaid it 
with copper. 3716 made all the utensils of the 
altar—the pails, the scrapers, the basins, the 
flesh hooks, and the fire pans; he made all these 
utensils of copper. 1716 made for the altar a 
grating of meshwork in copper, extending 
below, under its ledge, to its middle. 5116 
four rings, at the four corners of the copper 
grating, as holders for the poles. “He made the 
poles of acacia wood and overlaid them with 
copper; "and he inserted the poles into the rings 
on the side walls of the altar, to carry it by them. 
He made it hollow, of boards. 

8He made the laver of copper and its stand 
of copper, from the mirrors of the women who 
performed tasks? at the entrance of the Tent of 
Meeting. 

?He made the enclosure: 

On the south? side, a hundred cubits of hang- 
ings of fine twisted linen for the enclosure— 
IOwith their twenty posts and their twenty sock- 
ets of copper, the hooks and bands of the posts 
being silver. 

11On the north side, a hundred cubits—with 
their twenty posts and their twenty sockets of 
copper, the hooks and bands of the posts being 
silver. 

12On the west side, fifty cubits of hangings— 
with their ten posts and their ten sockets, the 
hooks and bands of the posts being silver. 

“And on the frontside, to the east, fifty cubits: 
fifteen cubits of hangings on the one flank, 
with their three posts and their three sockets, 


land fifteen cubits of hangings on the other 


a Meaning of Heb. uncertain. 
b Cf. note at 26.18. 
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flank—on each side of the gate of the enclo- 
surec—with their three posts and their three 
sockets. 

16All the hangings around the enclosure were 
of fine twisted linen. !7The sockets for the posts 
were of copper, the hooks and bands of the posts 
were of silver, the overlay of their tops was of 
silver; all the posts of the enclosure were banded 
with silver.—18The screen of the gate of the en- 
closure, done in embroidery, was of blue, pur- 
ple, and crimson yarns, and fine twisted linen. 
It was twenty cubits long. “Its height—or 
width—was five cubits, like that of-4 the hang- 
ings of the enclosure. !?The posts were four; 
their four sockets were of copper, their hooks 
of silver; and the overlay of their tops was of 
silver, as were also their bands.—2°All the pegs 
of the Tabernacle and of the enclosure round 
about were of copper. 


PEKUDEI 

2l These are the records of the Tabernacle, the 
Tabernacle of the Pact, which were drawn up 
at Moses' bidding— the work ofthe Levites un- 
der the direction of Ithamar son of Aaron the 
priest. 2Now Bezalel, son of Uri son of Hur, 
ofthe tribe of Judah, had madeall that the Lonp 
had commanded Moses; at his side was 
Oholiab son of Ahisamach, of the tribe of Dan, 
carver and designer, and embroiderer in blue, 
purple, and crimson yarns and in fine linen. 

24All the gold that was used for the work, in 
all the work of the sanctuary—the elevation 
offering of gold—came to 29 talentse and 730 
shekels by the sanctuary weight. 25The silver of 
those of the community who were recorded 
came to 100 talents and 1,775 shekels by the sanc- 
tuary weight: 268 half-shekelf a head, half a 
shekel by the sanctuary weight, for each one 


¢ Which accounts for the remaining 20 cubits; cf. v. 18. 
d-d | Meaning of Heb. uncertain. 

e A talent here equals 3,000 shekels. 

f Heb. beqa‘. 
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who was entered in the records, from the age 
of twenty years up, 603,550 men. ?7The 100 tal- 
ents of silver were for casting the sockets of the 
sanctuary and the sockets for the curtain, 100 
sockets to the 100 talents, a talenta socket. 28And 
ofthe 1,775 shekels he made hooks for the posts, 
overlay for their tops, and bands around them. 

The copper from the elevation offering 
came to 70 talents and 2,400 shekels. Of it he 
made the sockets for the entrance of the Tent 
of Meeting; the copper altar and its copper grat- 
ing and all the utensils of the altar; 3!the sockets 
of the enclosure round about and the sockets 
of the gate of the enclosure; and all the pegs of 
the Tabernacle and all the pegs of the enclosure 
round about. 


39 Of the blue, purple, and crimson yarns 
they also« made the service vestments for offi- 
ciating in the sanctuary; they made Aaron’s sa- 
cral vestments—as the Lorp had commanded 
Moses. 

2The ephod was made? of gold, blue, purple, 
and crimson yarns, and fine twisted linen. 3They 
hammered out sheets of gold and cut threads 
to be worked into designs among the blue, the 
purple, and the crimson yarns, and the fine 
linen. 4They made for it attaching shoulder- 
pieces; they were attached at its two ends. 5The 
decorated band that was upon it was made like 
it, of one piece with it; of gold, blue, purple, and 
crimson yarns, and fine twisted linen—as the 
Lorp had commanded Moses. 

6They bordered the lazuli stones with frames 
of gold, engraved with seal engravings of the 
names of the sons of Israel. 7They were set on 


the shoulder-pieces of the ephod, as stones of 


a See 36.8. 
b Pere and elsewhere in this chapter the singular active verb (hr. 
“he made") 1s used impersonally. 
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remembrance for the Israelites—as the Lorp 
had commanded Moses. 

8The breastpiece was made in the style of the 
ephod: of gold, blue, purple, and crimson yarns, 
and fine twisted linen. ?It was square; they made 
the breastpiece doubled—a span in length and 
a span in width, doubled. 1°They set in it four 
rows of stones. The first row was a row of ccar- 
nelian, chrysolite, and emerald; !!the second 
row: a turquoise, a sapphire, and an amethyst; 
Pthe third row: a jacinth, an agate, and a crystal; 
I3and the fourth row: a beryl, a lapis lazuli, and 
ajasper. They were encircled in their mountings 
with frames of gold. !4The stones corresponded 
[in number] to the names of the sons of Israel: 
twelve, corresponding to their names; engraved 
like seals, each with its name, for the twelve 
tribes. 

15On the breastpiece they made braided 
chains of corded work in pure gold. !éThey 
made two frames of gold and two rings of gold, 
and fastened the two rings at the two ends of 
the breastpiece, !7attaching the two golden 
cords to the two rings at the ends of the 
breastpiece. !8They then fastened the two ends 
of the cords to the two frames, attaching them 
to the shoulder-pieces ofthe ephod, at the front. 
19They made two rings of gold and attached 
them to the two ends of the breastpiece, at its 
inner edge, which faced the ephod. 2°They made 
two other rings of gold and fastened them 
on the front of the ephod, low on the two 
shoulder-pieces, close to its seam above the dec- 
orated band.?! The breastpiece was held in place 
by a cord of blue from its rings to the rings of 
the ephod, so that the breastpiece rested on the 
decorated band and did not come loose from 
the ephod—as the Lorp had commanded 
Moses. 

22The robe for the ephod was made of woven 


0 Seenoteatl2S.!7. 
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work, of pure blue.4 23The opening of the robe, 
in the middle of it, was like the opening of a 
coat of mail, with a binding around the opening, 
so that it would not tear. On the hem of the 
robe they made pomegranates of blue, purple, 
and crimson yarns, twisted. 25They also made 
bells of pure gold, and attached the bells be- 
tween the pomegranates, all around the hem of 
the robe, between the pomegranates: 26a bell 
and a pomegranate, a bell and a pomegranate, 
all around the hem of the robe for officiating 
in—as the Lorp had commanded Moses. 
27They made the tunics of fine linen, of woven 
work, for Aaron and his sons; and the head- 
dress of fine linen, and the decorated turbans 
of fine linen, and the linen breeches of fine 
twisted linen; ??and sashes of fine twisted linen, 
blue, purple, and crimson yarns, done in 
embroidery—as the Lorp had commanded 
Moses. 

39 They made the frontlet for the holy diadem 
of pure gold, and incised upon it the seal in- 
scription: “Holy to the Lonp." 3! They attached 
to it a cord of blue to fix it upon the headdress 
above—as the Lorp had commanded Moses. 


32Thus was completed all the work ofthe Tab- 
ernacle of the Tent of Meeting. The Israelites 
did so; just as the Lonp had commanded Moses, 
so they did. 

33Then they brought the Tabernacle to Mo- 
ses, with the Tent and all its furnishings: its 
clasps, its planks, its bars, its posts, and its sock- 
ets; "the covering of tanned ram skins, the cov- 
ering of dolphin skins, and the curtain for the 
screen; 35the Ark of the Pact and its poles, and 
the cover; 3¢the table and all its utensils, and the 
bread of display; 37the pure lampstand,¢ its 
lamps—lamps in due order—and all its fittings, 
and the oil for lighting; the altar of gold, the 


d See note at 28.3]. 
€ See note at 3.8. 
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oil for anointing, the aromatic incense, and the 
screen for the entrance of the Tent; 3?the copper 
altar with its copper grating, its poles and all its 
utensils, and the laver and its stand; the hang- 
ings of the enclosure, its posts and its sockets, 
the screen for the gate of the enclosure, its cords 
and its pegs—all the furnishings for the service 
of the Tabernacle, the Tent of Meeting; 4!the 
service vestments for officiating in the sanctu- 
ary, the sacral vestments of Aaron the priest, and 
the vestments of his sons for priestly service. 
42Just as the Lorp had commanded Moses, so 
the Israelites had doneall the work. 43And when 
Moses saw that they had performed all the 
tasks—as the Lorp had commanded, so they 
had done—Moses blessed them. 


40 And the Lorp spoke to Moses, saying: 

2On the first day of the first month you shall 
set up the Tabernacle of the Tent of Meeting. 
3Place there the Ark of the Pact, and screen off 
the ark with the curtain. 4Bring in the table and 
lay out its due setting; bring in the lampstand 
and light its lamps; Sand place the gold altar of 
incense before the Ark of the Pact. Then put up 
the screen for the entrance of the Tabernacle. 

6You shall place the altar of burnt offering be- 
fore the entrance of the Tabernacle of the Tent 
of Meeting. 7Place the laver between the Tent 
of Meeting and the altar, and put water in it. 
8Set up the enclosure round about, and put in 
place the screen for the gate of the enclosure. 

?You shall take the anointing oil and anoint 
the Tabernacle and all that is in it to consecrate 
it and all its furnishings, so that it shall be holy. 
10Then anoint the altar of burnt offering and 
all its utensils to consecrate the altar, so that the 
altar shall be most holy. !!And anoint the laver 
and its stand to consecrate it. 
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You shall bring Aaron and his sons forward 
to the entrance of the Tent of Meeting and wash 
them with the water. !?Put the sacral vestments 
on Aaron, and anoint him and consecrate him, 
that he may serve Me as priest. Then bring his 
sons forward, put tunics on them, !5and anoint 
them as you have anointed their father, that they 
may serve Me as priests. This their anointing 
shall serve them for everlasting priesthood 
throughout the ages. 

leThis Moses did; just as the Lorp had com- 
manded him, so he did. 


[n the first month of the second year, on 
the first of the month, the Tabernacle was set 
up. !*Moses set up the Tabernacle, placing its 
sockets, setting up its planks, inserting its bars, 
and erecting its posts. !?He spread the tent over 
the Tabernacle, placing the covering of the tent 
on top of it—just as the Lorp had commanded 
Moses. 

20He took the Pact and placed it in the ark; 
he fixed the poles to the ark, placed the cover 
on top of the ark, ?!and brought the ark in- 
side the Tabernacle. Then he put up the curtain 
for screening, and screened off the Ark of 
the Pact—just as the Lorp had commanded 
Moses. 

22He placed the table in the Tent of Meeting, 
outside the curtain, on the north side of the Tab- 
ernacle. 23Uponit he laid out the setting of bread 
before the Lorp—as the Lorn had commanded 
Moses. 24He placed the lampstand in the Tent 
of Meeting opposite the table, on the south side 
of the Tabernacle. 25And he lit the lamps before 
the Lonp—as the Lorp had commanded Mo- 
ses. 2He placed the altar of gold in the Tent of 
Meeting, before the curtain. 27On it he burned 
aromatic incense—as the Lorp had com- 


manded Moses. 


תורה שמות מ פקודי 
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28Then he put up the screen for the entrance 
of the Tabernacle. 2°At the entrance of the Tab- 
ernacle of the Tent of Meeting he placed the altar 
of burnt offering. On it he offered up the burnt 
offering and the meal offering—as the Lorn had 
commanded Moses. 3°He placed the laver be- 
tween the Tent of Meeting and the altar, and 
put water in it for washing. 3!From it Moses and 
Aaron and his sons would wash their hands and 
feet; 2they washed when they entered the Tent 
of Meeting and when they approached the 
altar—as the Lorp had commanded Moses. 
33And he set up the enclosure around the Tab- 
ernacle and the altar, and put up the screen for 
the gate of the enclosure. 

When Moses had finished the work, the 
cloud covered the Tent of Meeting, and the 
Presence of the Lorp filled the Tabernacle. 
35Moses could not enter the Tent of Meeting, 
because the cloud had settled upon it and the 
Presence of the Lorp filled the Tabernacle. 
36When the cloud lifted from the Tabernacle, 
the Israelites would set out, on their various 
journeys; ??but if the cloud did not lift, they 
would not set out until such time as it did lift. 
38For over the Tabernacle a cloud of the Lorp 
rested by day, and fire would appear in ita by 
night, in the view of all the house of Israel 
throughout their journeys. 
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LEVITICUS 


VA-YIKRA’ 

The Lon» called to Moses and spoke to him 
from the Tent of Meeting, saying: ?Speak to the 
Israelite people, and say to them: 

Whenanyofyou presentsan offering of cattle 
to the Lonp, “he shall choose his-¢ offering from 
the herd or from the flock. 

3If his offering is a burnt offering from the 
herd, he shall make his offering a male without 
blemish. He shall bring it to the entrance of the 
Tent of Meeting, for acceptance in his behalf 
before the Lorn. 4He shall lay his hand upon 
the head of the burnt offering, that it may be 
acceptable in his behalf, in expiation for him. 
>The bull shall be slaughtered before the Lorp; 
and Aaron’s sons, the priests, shall offer the 
blood, dashing the blood against all sides of the 
altar which is at the entrance of the Tent of 
Meeting. 6The burnt offering shall be flayed and 
cut up into sections. 7The sons of Aaron the 
priest shall put fireon the altar andlay out wood 
upon the fire; Sand Aaron's sons, the priests, 
shall lay out the sections, with the head and the 
suet, on the wood that is on the fire upon the 
altar. ?Its entrails and legs shall be washed with 
water, and the priest shall turn the whole into 
smoke on the altar as a burnt offering, an 
offering by fire of pleasing odor to the Lorn. 

101] his offering for a burnt offering is from 
the flock, of sheep or of goats, he shall make his 
offering a male without blemish. !!It shall be 
slaughtered before the Lorp on the north side 
of the altar, and Aaron's sons, the priests, shall 
dash its blood against all sides of the altar. 


a-a Lit. "you shall offer your.” 
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moraH LEVITICUS 1.12 VA YIRIKA 
12When it has been cut up into sections, the 
priest shall lay them out, with the head and the 
suet, on the wood that is on the fire upon the 
altar. !3The entrails and the legs shall be washed 
with water; the priest shall offer up and turn the 
whole into smoke on the altar. It is a burnt 
offering, an offering by fire, of pleasing odor to 
the Lonp. 

14] f his offering to the Lorp isa burnt offering 
of birds, he shall choose his offering from tur- 
tledoves or pigeons. !5The priest shall bring it 
to the altar, pinch off its head, and turn it into 
smoke on the altar; and its blood shall be 
drained out against the side of the altar. !6He 
shall remove its crop with its contents,’ and cast 
it into the place of the ashes, at the east side of 
the altar. !7The priest shall tear it open by its 
wings, without severing it, and turn it into 
smoke on the altar, upon the wood that is on 
the fire. It isa burnt offering, an offering by fire, 
of pleasing odor to the Lorp. 


2 When a person presents an offering of meal 
to the Lorp, his offering shall be of choice flour; 
he shall pour oil upon it, lay frankincense on 
it, 2and present it to Aaron’s sons, the priests. 
The priest shall scoop out of it a handful of its 
choice flour and oil, as well as all of its frank- 
incense; and this token portion he shall turn 
into smoke on the altar, as an offering by fire, 
of pleasing odor to the Lonp. 3And the remain- 
der of the meal offering shall be for Aaron and 
his sons, a most holy portion from the Lorp’s 
offerings by fire. 

4When you present an offering of meal baked 
in the oven, [it shall be of] choice flour: un- 
leavened cakes with oil mixed in, or unleavened 
wafers spread with oil. 

51] your offering is a meal offering on a grid- 


dle, it shall be of choice flour with oil mixed in, 


b Others “feathers.” 
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unleavened. SBreak it into bits and pour oil on 
it; it is a meal offering. 

7If your offering is a meal offering in a pan, 
it shall be made of choice flour in oil. 

8When you present to the Lorp a meal 
offering that is made in any ofthese ways, it shall 
be brought to the priest who shall take it up to 
the altar. ?The priest shall remove the token por- 
tion from the meal offering and turn it into 
smoke on the altaras an offering by fire, of pleas- 
ing odor to the Lorp. !OAnd the remainder of 
the meal offering shall be for Aaron and hissons, 
a most holy portion from the Lorp’s offerings 
by fire. 

1! No meal offering that you offer to the Lorp 
shall be made with leaven, for no leaven or 
honey may be turned into smoke as an offering 
by fire to the Lonp. !2You may bring them to 
the Lor as an offering of choice products;? but 
they shall not be offered up on the altar for a 
pleasing odor. !3You shall season your every 
offering of meal with salt; you shall not omit 
from your meal offering the salt of your cove- 
nant with God; with all your offerings you must 
offer salt. 

I4]f you bring a meal offering of first fruits 
to the Lorp, you shall bring new ears parched 
with fire, grits of the fresh grain, as your meal 
offering of first fruits. 15You shall add oil to it 
and lay frankincense on it; it is a meal offering. 
léAnd the priest shall turn a token portion of 
it into smoke: some of the grits and oil, with 
all of the frankincense, as an offering by fire to 
the Lonp. 


If his offering is a sacrifice of well-beinge—‏ כ 

If he offers of the herd, whether a male or a 
female, he shall bring before the Lorn one with- 
out blemish. 2116 shall lay his hand upon the 


a Exact meaning of Heb. uncertain. 


a Others “peace offering." Exact meaning of shelamim uncertain. 
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TORAH LEVITICUS 3.2 vA-YIKRA' 
head of his offering and slaughter it at the en- 
trance of the Tent of Meeting; and Aaron’s sons, 
the priests, shall dash the blood against all sides 
of the altar. 3116 shall then present from the 
sacrifice of well-being, as an offering by fire to 
the Lorp, the fat that covers the entrails and all 
the fat that is about the entrails; 4the two kidneys 
and the fat that is on them, that is at the loins; 
and the protuberance on the liver, which he 
shall remove with the kidneys. SAaron’s sons 
shall turn these into smoke on the altar, with 
the burnt offering which is upon the wood that 
is on the fire, as an offering by fire, of pleasing 
odor to the Lonp. 

6And ifhis offering fora sacrifice of well-being 
to the Lorp is from the flock, whether a male 
or a female, he shall offer one without blemish. 
71] he presents a sheep as his offering, he shall 
bring it before the Lorp *and lay his hand upon 
the head of his offering. It shall be slaughtered 
before the Tent of Meeting, and Aaron's sons 
shall dash its blood against all sides of the altar. 
?He shall then present, as an offering by fire to 
the Lonp, the fat from the sacrifice of well- 
being: the whole broad tail, which shall be re- 
moved close to the backbone; the fat that covers 
the entrails and all the fat that is about the en- 
trails; 19106 two kidneys and the fat that is on 
them, that is at the loins; and the protuberance 
on theliver, which he shall remove with the kid- 
neys. !! The priest shall turn these into smoke 
on the altar as food, an offering by fire to the 
LORD. 

12And if his offering is a goat, he shall bring 
it before the Lorp Band lay his hand upon its 
head. It shall be slaughtered before the Tent of 
Meeting, and Aaron's sons shall dash its blood 
against all sides of the altar. He shall then pre- 
sent as his offering from it, as an offering by fire 
to the Lorp, the fat that covers the entrails and 


all the fat that is about the entrails; !5the two 
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kidneys and the fat that is on them, that is at 
the loins; and the protuberance on the liver, 
which he shall remove with the kidneys. 16The 
priest shall turn these into smoke on the altar 
as food, an offering by fire, of pleasing odor. 

All fat is the Lonp's. !7It is a law for all time 
throughout the ages, in all your settlements: you 
must not eat any fat or any blood. 


4 The Lorp spoke to Moses, saying: ‘Speak 
to the Israelite people thus: 

When a person unwittingly incurs guilt in re- 
gard to any of the Lorp’s commandments 
about things not to be done, and does one of 
them— 

3If it is the anointed priest who has incurred 
guilt, so that blame falls upon the people, he 
shall offer for the sin of which he is guilty a bull 
of the herd without blemish as a sin offering? 
to the Lorp. 4He shall bring the bull to the en- 
trance of the Tent of Meeting, before the Lonp, 
and lay his hand upon the head of the bull. The 
bull shall be slaughtered before the Lonp, Sand 
the anointed priest shall take some of the bull's 
blood and bring it into the Tent of Meeting. 
6The priest shall dip his finger in the blood, and 
sprinkle of the blood seven times before the 
Lorp, in front of the curtain of the Shrine. "The 
priest shall put some of the blood on the horns 
of the altar of aromatic incense, which is in the 
Tent of Meeting, before the Lon»; and all the 
rest of the bull's blood he shall pour out at the 
base of the altar of burnt offering, which is at 
the entrance of the Tent of Meeting. SHe shall 
remove all the fat from the bull of sin offering: 
the fat that covers the entrails and all the fat that 
is about the entrails; ?the two kidneys and the 
fat that is on them, that is at the loins; and the 
protuberance on the liver, which he shall re- 
move with the kidneys—!9just as it is removed 


a So traditionally; more precisely "offering of purgation." 
J 1 59 S 
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from the ox of the sacrifice of well-being. The 
priest shall turn them into smoke on the altar 
of burnt offering. !! But the hide of the bull, and 
all its flesh, as well as its head and legs, its entrails 
Nall the rest of the bull—he shall 
carry to a clean place outside the camp, to the 


and its dung 


ash heap, and burn it up in a wood fire; it shall 
be burned on the ash heap. 

13]f it is the whole community of Israel that 
has erred and the matter escapes the notice of 
the congregation, so that they do any of the 
things which by the Lonp's commandments 
ought not to be done, and they realize their 
guilt —!^when the sin through which they in- 
curred guilt becomes known, the congregation 
shall offer a bull of the herd as a sin offering, 
and bring it before the Tent of Meeting. BThe 
elders of the community shall lay their hands 
upon the head of the bull before the Lorp, and 
the bull shall be slaughtered before the Lonp. 
loThe anointed priest shall bring some of the 
blood ofthe bull into the Tent of Meeting, and 
the priest shall dip his finger in the blood and 
sprinkle of it seven times before the Lonp, in 
front of the curtain. !8Some of the blood he shall 
put on the horns of the altar which is before the 
Lorn in the Tent of Meeting, and all the rest 
of the blood he shall pour out at the base of the 
altar of burnt offering, which is at the entrance 
of the Tent of Meeting. !?He shall remove all 
its fat from it and turn it into smoke on the altar. 
20He shall do with this bull just as is done with 
the [priest's] bull of sin offering; he shall do the 
same with it. Thus the priest shall make expi- 
ation for them, and they shall be forgiven. 2!He 
shall carry the bull outside the camp and burn 
itas he burned the first bull; it is the sin offering 
of the congregation. 

22In case it is a chieftain who incurs guilt by 
doing unwittingly any of the things which by 


the commandment of the Lord his God ought 
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not to be done, and he realizes his guilt—23or 
the sin of which he is guilty is brought to his 
knowledge—he shall bring as his offering a male 
goat without blemish. 24He shall lay his hand 
upon the goat’s head, and it shall be slaughtered 
at the spot where the burnt offering is 
slaughtered? before the Lorn; it is a sin offering. 
25The priest shall take with his finger some of 
the blood of the sin offering and put it on the 
horns of the altar of burnt offering; and the rest 
of its blood he shall pour out at the base of the 
altar of burnt offering. 2All its fat he shall turn 
into smoke on the altar, like the fat of the 
sacrifice of well-being. Thus the priest shall 
make expiation on his behalf for his sin, and he 
shall be forgiven. 

?7Ifany person from among the populacecun- 
wittingly incurs guilt by doing any ofthe things 
which by the Lorp’s commandments ought not 
to be done, and he realizes his guilt—8or the 
sin of which he is guilty is brought to his 
knowledge—he shall bring a female goat with- 
out blemish as his offering for the sin of which 
he is guilty. 29716 shall lay his hand upon the 
head ofthesinoffering, and thesin offering shall 
be slaughteredat the place ofthe burnt offering. 
30The priest shall take with his finger some of 
its blood and put it on the horns of the altar 
of burnt offering; and all the rest of its blood 
he shall pour out at the base of the altar. 3! He 
shall remove all its fat, just as the fat is removed 
from the sacrifice of well-being; and the priest 
shall turn it into smoke on the altar, for a pleas- 
ing odor to the Lor. Thus the priest shall make 
expiation for him, and he shall be forgiven. 

3211 the offering he brings as a sin offering is 
asheep, heshall bringa female without blemish. 
33He shall lay his hand upon the head of the sin 
offering, and it shall be slaughtered as a sin 
offering at the spot where the burnt offering is 


Re GR 
c Lit. “people of the country.” 
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slaughtered. 4The priest shall take with his 
finger some of the blood of the sin offering and 
put it on the horns of the altar of burnt offering, 
and all the rest of its blood he shall pour out 
at the base of the altar. 35And all its fat he shall 
remove just as the fat of the sheep of the sacrifice 
of well-being is removed; and this the priest 
shall turn into smoke on the altar, over the 
Lonp's offering by fire. Thus the priest shall 
make expiation on his behalf for the sin of which 
he is guilty, and he shall be forgiven. 


5 If a person incurs guilt— 

When he has heard a public imprecation¢ 
and—although able to testify as one who has 
either seen or learned of the matter—he does 
not give information, so that he is subject to 
punishment; 

2Or when a person touches any unclean 
thing— be it the carcass of an unclean beast 
or the carcass of unclean cattle or the carcass 
of an unclean creeping thing—and the fact 
has escaped him, and then, being unclean, he 
realizes his guilt; 

3Or when he touches human unclean- 
ness—any such uncleanness whereby one 
becomes unclean—and, though he has 
known it, the fact has escaped him, but later 
he realizes his guilt; 

4Or when a person utters’ an oath to bad 
or good purpose—whatever a man may utter 
inan oath—and, though he has known it, the 
fact has escaped him, but later he realizes his 
guilt in any of these matters— 
5when he realizes his guilt in any ofthese mat- 

ters, he shall confess that wherein he has sinned. 
6And he shall bring as his penalty to the Lorp, 
for the sin of which he is guilty, a female from 
the flock, sheep or goat, as a sin offering; and 


a Namely, against one who withholds testimony. 
b lit. “utters with his lips." 
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the priest shall make expiation on his behalf for 
his sin. 

7But if his means do not suffice for a sheep, 
he shall bring to the Lorp, as his penalty for that 
of which he is guilty, two turtledoves or two pi- 
geons, one for a sin offering and the other for 
a burnt offering. 8He shall bring them to the 
priest, who shall offer first the one for the sin 
offering, pinching its head at the nape without 
severing it. ?He shall sprinkle some of the blood 
of the sin offering on the side of the altar, and 
what remains of the blood shall be drained out 
at the base of the altar; it is a sin offering. And 
the second he shall prepare as a burnt offering, 
according to regulation. Thus the priest shall 
make expiation on his behalf for the sin of which 
he is guilty, and he shall be forgiven. 

And if his means do not suffice for two tur- 
tledoves or two pigeons, he shall bring as his 
offering for that of which he is guilty a tenth 
of an ephah of choice flour for a sin offering; 
he shall not add oil to it or lay frankincense on 
it, for it is a sin offering. 12116 shall bring it to 
the priest, and the priest shall scoop out of it 
a handful as a token portion of it and turn it 
into smoke on the altar, with the Lorp’s 
offerings by fire; it is a sin offering. 15Thus the 
priest shall make expiation on his behalf for 
whichever of these sins he is guilty, and he shall 
be forgiven. It shall belong to the priest, like the 
meal offering. 


HAnd the Lorp spoke to Moses, saying: 

I5When a person commits a trespass, being 
unwittingly remiss about any of the Lonp's sa- 
cred things, he shall bring as his penalty to the 
Lorp a ram without blemish from the flock, 
convertible into payment in silver by the sanc- 
tuary weight, as a guilt offering. 16716 shall make 
restitution for that wherein he was remiss about 
the sacred things, and he shall add a fifth part 
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to it and give it to the priest. The priest shall 
make expiation on his behalf with the ram of 
the guilt offering, and he shall be forgiven. 

17And when a person, without knowing it, 
sins in regard to any of the Lorp’s command- 
ments about things not to be done, and then 
realizes his guilt, he shall be subject to punish- 
ment. !8He shall bring to the priest a ram with- 
out blemish from the flock, or the equivalent, 
as a guilt offering. The priest shall make expi- 
ation on his behalf for the error that he com- 
mitted unwittingly, and he shall be forgiven. !?It 
is a guilt offering; he has incurred guilt before 
the Lonp. 

20The Lorp spoke to Moses, saying: 2!When 
a person sins and commitsa trespass against the 
Lorp by dealing deceitfully with his fellow in 
the matter of a deposit or a pledge,” or through 
robbery, or by defrauding his fellow, 22or by 
finding something lost and lying about it; if he 
swears falsely regarding any one of the various 
things that one may do and sin thereby— 
23when one has thus sinned and, realizing his 
guilt, would restore that which he got through 
robbery or fraud, or the deposit that was en- 
trusted to him, or the lost thing that he found, 
24or anything else about which he swore falsely, 
he shall repay the principal amount and add a 
fifth part to it. He shall pay it to its owner when 
he realizes his guilt. 25Then he shall bring to the 
priest, as his penalty to the Lorp, a ram without 
blemish from the flock, or the equivalent? as 
a guilt offering. 26The priest shall make expia- 
tion on his behalf before the Lon», and he shall 
be forgiven for whatever he may have done to 
draw blame thereby. 


c Le. iri currency; cf. v. 15. 
d Meaning of Heb. uncertain. 
€ Le., in currency; cf. v. 15. 
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TSAV 
The Lorp spoke to Moses, saying: 
?Command Aaron and his sons thus: 

This is the ritual of the burnt offering: The 
burnt offering itself shall remain where it is 
burned upon the altar all night until morning, 
while the fire on the altar is kept going on it. 
3The priest shall dress in linen raiment, with 
linen breeches next to his body; and he shall take 
up the ashes to which the fire has reduced the 
burnt offering on the altar and place them be- 
side the altar. 4He shall then take off his vest- 
ments and put on other vestments, and carry 
the ashes outside the camp toa clean place. >The 
fire on the altar shall be kept burning, not to 
go out: every morning the priest shall feed wood 
to it, lay out the burnt offering on it, and turn 
into smoke the fat parts of the offerings of 
well-being. 6A perpetual fire shall be kept burn- 
ing on the altar, not to go out. 

7And this is the ritual of the meal offering: 
Aaron's sons shall present it before the Lorp, 
in front of the altar. 8A handful of the choice 
flour and oil of the meal offering shall be taken 
from it, with all the frankincense that is on the 
meal offering, and this token portion shall be 
turned into smoke on the altar as a pleasing odor 
to the Lonp. ?What is left of it shall be eaten 
by Aaron and his sons; it shall be eaten as un- 
leavened cakes, in the sacred precinct; they shall 
eat it in the enclosure of the Tent of Meeting. 
!oIt shall not be baked with leaven; I have given 
it as their portion from My offerings by fire; it 
is most holy, like the sin offering and the guilt 
offering. Only the males among Aaron’s de- 
scendants may eat of it, as their due for all time 
throughout the ages from the Lonp's offerings 
by fire. Anything that touches these shall be- 
come holy. 

"The Lorn spoke to Moses, saying: !3This is 
the offering that Aaron and his sons shall offer 
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to the Lorn on the occasion of his: anointment: 
a tenth of an ephah of choice flour as a regular 
meal offering, half of it in the morning and half 
of it in the evening, “shall be prepared with oil 
on a griddle. You shall bring it well soaked, and 
offer it as a meal offering of baked slices,’ of 
pleasing odor to the Lonp. And so shall the 
priest, anointed from among his sons to succeed 


him, prepare it; it is the Lorp’s—a law for all 


time—to be turned entirely into smoke. !65o, 
too, every meal offering of a priest shall be a 


whole offering: it shall not be eaten. 


17The Lorn spoke to Moses, saying: !8Speak 
to Aaron and his sons thus: This is the ritual 
of the sin offering: the sin offering shall be 
slaughtered before the Lorp, at the spot¢ where 
theburnt offering is slaughtered: it is most holy. 
19The priest who offers it as a sin offering shall 
eat of it; it shall be eaten in the sacred precinct, 
in the enclosure of the Tent of Meeting. 2°Any- 
thing that touches its flesh shall become holy; 
and if any of its blood is spattered upon à gar- 
ment, you shall wash the bespattered part in the 
sacred precinct. ?!An earthen vessel in which it 
was boiled shall be broken; if it was boiled in 
a copper vessel, [the vessel] shall be scoured and 
rinsed with water. 2Only the males in the 
priestly line may eat of it: it is most holy. 23But 
no sin offering may be eaten from which any 
blood is brought into the Tent of Meeting for 
expiation in the sanctuary; any such shall be 
consumed in fire. 


/ This is the ritual of the guilt offering: it is 
most holy. 2The guilt offering shall be slaugh- 
tered at the spot where the burnt offering is 
slaughtered, and the blood shall be dashed on 
all sides of the altar. 3All its fat shall be offered: 


a Or "their." 
b Meaning of Heb. tuphine uncertain 
Cf. 141. 
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the broad tail; the fat that covers the entrails; 
4the two kidneys and the fat that is on them at 
the loins; and the protuberance on the liver, 
which shall be removed with the kidneys. SThe 
priest shall turn them into smoke on the altar 
as an offering by fire to the Lorp; it is a guilt 
offering. Only the males in the priestly line may 
eat of it; it shall be eaten in the sacred precinct: 
it is most holy. 

7The guilt offering is like the sin offering. The 
same rule applies to both: it shall belong to the 
priest who makes expiation thereby. 8So, too, 
the priest who offers a man’s burnt offering shall 
keep the skin of the burnt offering that he 
offered. ?Further, any meal offering that is 
baked in an oven, and any that is prepared in 
a pan or on a griddle, shall belong to the priest 
who offers it. 19001 every other meal offering, 
with oil mixed in or dry, shall go to the sons 
of Aaron all alike. 


11This is the ritual of the sacrifice of well- 
being that one may offer to the Lorp: 

!2If he offers it for thanksgiving, he shall offer 
together with the sacrifice of thanksgiving un- 
leavened cakes with oil mixed in, unleavened 
wafers spread with oil, and cakes of choice flour 
with oil mixed in, well soaked. !3This offering, 
with cakes of leavened bread added, he shall 
offer along with his thanksgiving sacrifice of 
well-being. !4Out of this he shall offer one of 
each kind? as a gift to the Lonp; it shall go to 
the priest who dashes the blood of the offering 
of well-being. !SAnd the flesh of his thanksgiv- 
ing sacrifice of well-being shall be eaten on the 
day that it is offered; none of it shall be set aside 
until morning. 

1616 however, the sacrifice he offers is a votive 
or a freewill offering, it shall be eaten on the day 
that he offers his sacrifice, and what is left of it 


a Lit. “offering.” 
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shall be eaten on the morrow. !7What is then 
left of the flesh of the sacrifice shall be consumed 
in fire on the third day. 181] any of the flesh of 
his sacrifice of well-being is eaten on the third 
day, it shall not be acceptable; it shall not count 
for him who offered it. It is an offensive thing, 
and the person who eats of it shall bear his guilt. 

I?Flesh that touches anything unclean shall 
not be eaten; it shall be consumed in fire. As 
for other flesh, only he who is clean may eat such 
flesh. 20But the person who, in a state of un- 
cleanness, eats flesh from the Lonp's sacrifices 
of well-being, that person shall be cut off from 
his kin. ?! When a person touches anything un- 
clean, be it human uncleanness or an unclean 
animal or any unclean creature,” and eats flesh 
from the Lonp's sacrifices of well-being, that 
person shall be cut off from his kin. 


2And the Lorp spoke to Moses, saying: 
23Speak to the Israelite people thus: You shall 
eat no fate of ox or sheep or goat. 24Fat from 
animals that died or were torn by beasts may 
be put to any use, but you must not eat it. 1 
anyone eats the fat of animals from which 
offerings by fire may be made to the Lorn, the 
person who eats it shall be cut off from his kin. 
26And you must not consume any blood, either 
of bird or of animal, in any of your settlements. 
"Anyone who eats blood shall be cut off from 
his kin. 


28And the Lorp spoke to Moses, saying: 
29Speak to the Israelite people thus: The offering 
to the Lorn from a sacrifice of well-being must 
be presented by him who offers his sacrifice of 
well-being to the Lorn: 39018 own hands shall 
present the Lonp's offerings by fire. He shall 
present the fat with the breast, the breast to be 


elevated as an elevation offering before the 


b Heb. sheges. lit, “abomination”; several mss. and ancient 
versions read sheres “swarming things." 
te.. hard, Coarse fat (suet), 1. 5 
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Lorp; 3!the priest shall turn the fat into smoke 
on the altar, and the breast shall go to Aaron 
and his sons. 32And the right thigh from your 
sacrifices of well-being you shall present to the 
priest as a gift; 33he from among Aaron’s sons 
who offers the blood and the fat of the offering 
of well-being shall get the right thigh as his por- 
tion. 34For I have taken the breast of elevation 
offering and the thigh of gift offering from the 
Israelites, from their sacrifices of well-being, 
and given them to Aaron the priest and to his 
sons as their due from the Israelites for all time. 

35Those shall be the perquisites¢of Aaron and 
the perquisites of his sons from the Lorp’s 
offerings by fire, once they have been inductede 
to serve the LorD as priests; 3611086 the LORD 
commanded to be given them, once they had 
been anointed, as a due from the Israelites for 
all time throughout the ages. 


Such are the rituals of the burnt offering, 
the meal offering, the sin offering, the guilt 
offering, the offering of ordination, and the 
sacrifice of well-being, 38with which the Lorp 
charged Moses on Mount Sinai, when He com- 
manded that the Israelites present their offer- 
ings to the Lonp, in the wilderness of Sinai. 


8 The Lorp spoke to Moses, saying: 2Take 
Aaron along with his sons, and the vestments, 
the anointing oil, the bull of sin offering, the 
two rams, and the basket of unleavened bread; 
3and assemble the whole community at the en- 
trance of the Tent of Meeting. 4Moses did as the 
Lorp commanded him. And when the com- 
munity was assembled at the entrance of the 
Tent of Meeting, Moses said to the community, 
“This is what the Lorp has commanded to be 
done.” 


d Lit. “anointment,” i.e, accruing from anointment. 
e Lit. "brought forward." 
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Then Moses brought Aaron and his sons for- 
ward and washed them with water. 7He put the 
tunic on him, girded him with the sash, clothed 
him with the robe, and put the ephod on him, 
girding him with the decorated band with which 
he tied it to him. 8He put the breastpiece on him, 
and put into the breastpiece the Urim and 
Thummim.« ?And he set the headdress on his 
head; and on the headdress, in front, he put the 
gold frontlet, the holy diadem—as the Lorp had 
commanded Moses. 

10Moses took the anointing oil and anointed 
the Tabernacle and all that was in it, thus con- 
secrating them. !!He sprinkled some of it on the 
altar seven times, anointing the altar, all its 
utensils, and the laver with its stand, to conse- 
crate them. 12116 poured some of the anointing 
oil upon Aaron’s head and anointed him, to 
consecrate him. !3Moses then brought Aaron’s 
sons forward, clothed them in tunics, girded 
them with sashes, and wound turbans upon 
them, as the Lorp had commanded Moses. 

l4He led forward the bull of sin offering. 
Aaron and his sons laid their hands upon the 
head of the bull of sin offering, !5and it was 
slaughtered. Moses took the blood and with his 
finger put some on each of the horns of the altar, 
cleansing the altar; then he poured out the blood 
at the base of the altar. Thus he consecrated it 
in order to make expiation upon it. 

leMoses then took all the fat that was about 
the entrails, and the protuberance of the liver, 
and the two kidneys and their fat, and turned 
them into smoke on the altar. !7The rest of the 
bull, its hide, its flesh, and its dung, he put to 
as the Lorp had 


the fire outside the camp 
commanded Moses. 
i*Then he brought forward the ram of burnt 
offering. Aaron and his sons laid their hands 
upon the ran's head, and it was slaughtered. 


a See note on Exod. 28.30. 
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Moses dashed the blood against all sides of the 
altar. 20The ram was cut up into sections and 
Moses turned the head, the sections, and the 
suet into smoke on the altar; 24 Moses washed 
the entrails and the legs with water and turned 
all of the ram into smoke. That was a burnt 
offering for a pleasing odor, an offering by fire 
to the Lonp—as the Lorp had commanded 
Moses. 

22He brought forward the second ram, the 
ram of ordination. Aaron and his sons laid their 
hands upon the ram’s head, 23and it was slaugh- 
tered. Moses took some of its blood and put it 
on the ridge? of Aaron's right ear, and on the 
thumb of his right hand, and on the big toe of 
his right foot. Moses then brought forward the 
sons of Aaron, and put some of the blood on 
the ridges of their right ears, and on the thumbs 
of their right hands, and on the big toes of their 
right feet; and the rest of the blood Moses 
dashed against every side of the altar. 25116 took 
the fat—the broad tail, all the fat about the en- 
trails, the protuberance of the liver, and the two 
kidneys and their fat—and the right thigh. 
26From the basket of unleavened bread that was 
before the Lorp, he took one cake of unleavened 
bread, one cake of oil bread, and one wafer, and 
placed them on the fat parts and on the right 
thigh. 27He placed all these on the palms of 
Aaronand onthe palms ofhis sons, and elevated 
them as an elevation offering before the Loko. 
28Then Moses took them from their hands and 
turned them into smoke on the altar with the 
burnt offering. This was an ordination offering 
for a pleasing odor; it was an offering by fire to 
the Lonp. ??Moses took the breast and elevated 
it as an elevation offering before the Lonp; it 
was Moses' portion of the ram of ordination— 
as the Lonp had commanded Moses. 

30And Moses took some of the anointing oil 
and some of the blood that was on the altar and 


b Or “lobe.” 
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sprinkled it upon Aaron and upon his vest- 
ments, and also upon his sons and upon their 
vestments. Thus he consecrated Aaron and his 
vestments, and also his sons and their vest- 
ments. 

31Moses said to Aaron and his sons: Boil the 
flesh at the entrance of the Tent of Meeting and 
eat it there with the bread that is in the basket 
of ordination—as I commanded: Aaron and 
his sons shall eat it; 32and what is left over of 
the flesh and the bread you shall consume in 
fire. 33You shall not go outside the entrance of 
the Tent of Meeting for seven days, until the 
day that your period of ordination is completed. 
For your ordination will require seven days. 
“Everything done today, the Lorp has com- 
manded to be done [seven days], to make ex- 
piation for you. 35You shall remain at the 
entrance of the Tent of Meeting day and night 
forseven days, keeping the Lonp's charge—that 
you may not die—for so 1 have been com- 
manded. 

3éAnd Aaron and his sons did all the things 
that the Lorn had commanded through Moses. 


SHEMINI 
On the eighth day Moses called Aaron and 
his sons, and the elders of Israel. ?He said to 
Aaron: “Take a calf of the herd for a sin offering 
andaram fora burnt offering, without blemish, 
and bring them before the Lorp. ?And speak 
to the Israelites, saying: Take a he-goat for a sin 
offering; a calf and a lamb, yearlings without 
blemish, for a burnt offering; *and an ox and 
a ram for an offering of well-being to sacrifice 
before the Lorp; and a meal offering with oil 
mixed in. For today the Lorp will appear to 
you." 
"They brought to the front of the Tent of 
Meeting the things that Moses had com- 


€ Or, voculizing suwwethi, "1 have been commanded", cf. below. 
vv 35 and 10.13. 
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manded, and the whole community came for- 
ward and stood before the Lorp. 6Moses said: 
“This is what the Lorp has commanded that 
you do, that the Presence of the Lorp may ap- 
pear to you." 7Then Moses said to Aaron: 
"Come forward to the altar and sacrifice your 
sin offering and your burnt offering, making ex- 
piation for yourself and for the people; and 
sacrifice the people's offering and make expia- 
tion for them, as the Lorp has commanded.” 

8Aaron came forward to the altar and slaugh- 
tered his calf of sin offering. ?Aaron's sons 
brought the blood to him; he dipped his finger 
in the blood and put it on the horns of the altar; 
and he poured out the rest of the blood at the 
base of the altar. !9 The fat, the kidneys, and the 
protuberance of the liver from the sin offering 
he turned into smoke on the altar—as the Lorp 
had commanded Moses; ! and the flesh and the 
skin were consumed in fire outside the camp. 
"Then he slaughtered the burnt offering. Aar- 
on's sons passed the blood to him, and he 
dashed it against all sides of the altar. !?They 
passed the burnt offering to him in sections, as 
well as the head, and he turned it into smoke 
on the altar. 14116 washed the entrails and the 
legs, and turned them into smoke on the altar 
with the burnt offering. 

Next he brought forward the people's 
offering. He took the goat for the people's sin 
offering, and slaughtered it, and presented it 
as a sin offering like the previous one. !6He 
brought forward the burnt offering and 
sacrificed it according to regulation. !7He then 
brought forward the meal offering and, taking 
a handful of it, he turned it into smoke on the 
altar—in addition to the burnt offering of the 
morning." !8He slaughtered the ox and the ram, 
the people’s sacrifice of well-being. Aaron'ssons 
passed the blood to him—which he dashed 


a See Exod. 29.38—46. 
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against every side of the altar—!%and the fat 
parts of the ox and the ram: the broad tail, the 
covering [fat], the kidneys, and the protuber- 
ances of the livers. 2°They laid these fat parts 
over the breasts; and Aaron?’ turned the fat parts 
into smoke on the altar, ?!and elevated the 
breasts and the right thighs as an elevation 
offering before the Lonp—as Moses had com- 
manded. 

22Aaron lifted his hands toward the people 
and blessed them; and he stepped down after 
offering the sin offering, the burnt offering, and 
the offering of well-being. 2310505 and Aaron 
then went inside the Tent of Meeting. When 
they came out, they blessed the people; and the 
Presence of the Lorn appeared to all the people. 
24Fire came forth from before the Lorp and 
consumed the burnt offering and the fat parts 
on the altar. And all the people saw, and 
shouted, and fell on their faces. 


10 Now Aaron's sons Nadab and Abihu 
each took his fire pan, put fire in it, and laid 
incense on it; and they offered before the Lorp 
alien fire, which He had not enjoined upon 
them. 2And fire came forth from the Lorp and 
consumed them; thus they died «at the instance 
ofthe Lorp. ?Then Moses said to Aaron, "This 
is what the Lonp meant when He said: 

Through those near to Me I show Myself holy, 

And gain glory before all the people." 

And Aaron was silent. 

Moses called Mishael and Elzaphan, sons of 
Uzziel the uncle of Aaron, and said to them, 
"Come forward and carry your kinsmen away 
from the front ofthe sanctuary toa place outside 
the camp." 5They came forward and carried 


them out of the camp by their tunics, as Moses 


b This word moved up from v. 21 for clarity. 


aa Others “before. 
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had ordered. And Moses said to Aaron and to 
his sons Eleazar and Ithamar, “Do not bare 
your heads-^ and do not rend your clothes, lest 
you die and anger strike the whole community. 
But your kinsmen, all the house of Israel, shall 
bewail the burning that the Lorp has wrought. 
7And so do not go outside the entrance of the 
Tent of Meeting, lest you die, for the Lonp's 
anointing oil is upon you." And they did as 
Moses had bidden. 

8And the Lorp spoke to Aaron, saying: 
?Drink no wine or other intoxicant, you or your 
sons, when you enter the Tent of Meeting, that 
you may not die. This is a law for all time 
throughout the ages, for you must distinguish 
between the sacred and the profane, and be- 
tween the unclean and the clean; !!and you must 
teach the Israelites all the laws which the Lorp 
has imparted to them through Moses. 


12Moses spoke to Aaron and to his remaining 
sons, Eleazar and Ithamar: Take the meal 
offering that is left over from the Lorp’s 
offerings by fire and eat it unleavened beside the 
altar, for it is most holy. !3You shall eat it in the 
sacred precinct, inasmuch as it is your due, and 
that of your children, from the Lonp's offerings 
by fire; for so I have been commanded. Bult 
the breast of elevation offering and the thigh 
of gift offering you, and your sons and daugh- 
ters with you, may eat in any clean place, for 
they have been assigned as a due to you and 
your children from the Israelites’ sacrifices of 
well-being. !STogether with the fat of fire 
offering, they must present the thigh of gift 
offering and the breast of elevation offering, 
which are to be elevated as an elevation offering 
before the Lorp, and which are to be your due 
and that of your children with you for all 
time—as the Lorp has commanded. 


b-b Or “dishevel your hair.” 
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16Then Moses inquired about the goat of sin 
offering, and it had already been burned! He was 
angry with Eleazar and Ithamar, Aaron’s re- 
maining sons, and said, !7“Why did you not eat 
the sin offering in the sacred area? For it is most 
holy, and He has given it to you to remove the 
guilt of the community and to make expiation 
for them before the Lorn. !3Since its blood was 
not brought inside the sanctuary, you should 
certainly have eaten it in the sanctuary, as I com- 
manded." !?And Aaron spoke to Moses, “See, 
this day they brought their sin offering and their 
burnt offering before the Lorp, and such things 
have befallen me! Had I eaten sin offering today, 
would the Lorp have approved?” 20And when 
Moses heard this, he approved. 


1 1 The Lorp spoke to Moses and Aaron, 
saying to them: 2Speak to the Israelite people 
thus: 

These are the creatures that you may eat from 
among all the land animals: 3any animal that 
has true hoofs, with clefts through the hoofs, 
and that chews« the cud—such you may eat. 
4The following, however, of those that either 
chew the cud or have true hoofs, you shall not 
eat: the camel—although it chews the cud, it has 
no true hoofs: it is unclean for you; Sthe 
daman—although it chews the cud, it has no 
true hoofs: it is unclean for you; the hare— 
although it chews the cud, it has no true hoofs: 
it is unclean for you; 7and the swine— 
although it has true hoofs, with the hoofs cleft 
through, it does not chew the cud: it is unclean 
for you. 3You shall not eat of their flesh or touch 
their carcasses; they are unclean for you. 

YThese you may eat of all that live in water: 


anything in water, whether in the seas or in the 


As is done in the case of the most solemn offerings; see 4.3-21; 
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streams, that has fins and scales—these you may 
eat. But anything in the seas or in the streams 
that has no fins and scales, amongall the swarm- 
ing things of the water and among all the other 
living creatures that are in the water—they are 
an abomination for you !!and an abomination 
for you they shall remain: you shall not eat of 
their flesh and you shall abominate their car- 
casses. !2Everything in water that has no fins and 
scales shall be an abomination for you. 

13The following? you shall abominate among 
the birds—they shall not be eaten, they are an 
abomination: the eagle, the vulture, and the 
black vulture; the kite, falcons of every variety; 
158[[ varieties of raven; 19116 ostrich, the night- 
hawk, the sea gull; hawks of every variety; the 
little owl, the cormorant, and the great owl; 
\8the white owl, the pelican, and the bustard; 
19the stork; herons of every variety; the hoopoe, 
and the bat. 

20All winged swarming things that walk on 
fours shall be an abomination for you. ?!But 
these you may eat among all the winged swarm- 
ing things that walk on fours: all that have, above 
their feet, jointed legs to leap with on the 
ground—22of these you may eat the following:? 
locusts of every variety; all varieties of bald lo- 
cust; crickets of every varietv; and all varieties 
of grasshopper. 23But all other winged swarm- 
ing things that have four legs shall be an abom- 
ination for you. 

24And the following shall make you un- 
clean—whoever touches their carcasses shall be 
unclean until evening, 25and whoever carries 
the carcasses of any of them shall wash his 
clothes and be unclean until evening—26every 
animal that has true hoofs but without clefts 
through the hoofs, or that does not chew the 
cud. They are unclean for you; whoever touches 
them shall be unclean. ?7Also all animals that 


b A number of these cannot be identified with certainty. 
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walk on paws, among those that walk on fours, 
are unclean for you; whoever touches their car- 
casses shall be unclean until evening. And 
anyone who carries their carcasses shall wash 
his clothes and remain unclean until evening. 
They are unclean for you. 

The following? shall be unclean for you 
from among the things that swarm on the earth: 
the mole, the mouse, and great lizards of every 
variety; the gecko, the land crocodile, the liz- 
ard, the sandlizard, and the chameleon. 3! Those 
are for you the unclean among all the swarming 
things; whoever touches them when they are 
dead shall be unclean until evening. ?And any- 
thing on which one of them falls when dead 
shall be unclean: be it any article of wood, or 
a cloth, or a skin, or a sack—any such article 
that can be put to use shall be dipped in water, 
and it shall remain unclean until evening; then 
it shall be clean. 33And if any of those falls into 
an earthen vessel, everything inside it shall be 
unclean and [the vessel] itself you shall break. 
3As to any food that may be eaten, it shall be- 
come unclean if it came in contact with water;¢ 
as to any liquid that may be drunk, it shall 
become unclean if it was inside any vessel.4 
35Everything on which the carcass of any of 
them falls shall be unclean: an oven or stove shall 
be smashed. They are unclean and unclean they 
shall remain for you. 3¢However, a spring or cis- 
tern in which water is collected shall be clean, 
but whoever touches such a carcass in it shall 
be unclean. 37If such a carcass falls upon seed 
grain that is to be sown, it is clean; but if water 
is put on the seed and any part of a carcass falls 
upon it, it shall be unclean for you. 

?»If an animal that you may eat has died, any- 
one who touches its carcass shall be unclean un- 
til evening; ‘anyone who eats of its carcass shall 
wash his clothes and remain unclean until 

€ וו‎ the food then came in contact with the carcass of any animal 


named in vy 29-30. 


d dle, a vessel that had become contaminated by such contact. 
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evening; and anyone who carries its carcass 
shall wash his clothes and remain unclean until 
evening. 

41All the things that swarm upon the earth are 
an abomination; they shall not be eaten. 2 You 
shall not eat, among all things that swarm upon 
the earth, anything that crawls on its belly, or 
anything that walks on fours, or anything that 
has many legs; for they are an abomination. 
43You shall not draw abomination upon your- 
selves through anything that swarms; you shall 
not make yourselves unclean therewith and 
thus become unclean. 44For I the Lorp am your 
God: you shall sanctify yourselves and be holy, 
for I am holy. You shall not make yourselves 
unclean through any swarming thing that 
moves upon the earth. 45For I the Lorn am He 
who brought you up from the land of Egypt to 
be your God: you shall be holy, for I am holy. 

46These are the instructions concerning an- 
imals, birds, all living creatures that move in 
water, and all creatures that swarm on earth, 
47for distinguishing between the unclean and 
the clean, between the living things that may 
be eaten and the living things that may not be 
eaten. 


12 


2Speak to the Israelite people thus: When a 


TAZRIA* 
The Lorp spoke to Moses, saying: 


woman at childbirth? bears a male, she shall be 
unclean seven days; she shall be unclean as at 
the time of her menstrual infirmity—3On the 
eighth day the flesh of his foreskin shall be 


circumcised. 


4She shall remain in a state of 
blood purification^ for thirty-three days: she 
shall not touch any consecrated thing, nor enter 
the sanctuary until her period of purification is 
completed. 5If she bears a female, she shall be 


a Heb. tazria', lit. “brings forth seed.” 
b Meaning of Heb. uncertain. 
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unclean two weeks as during her menstruation, 
and she shall remain in a state of blood 
purification? for sixty-six days. 

6On the completion of her period of puri- 
fication, for either son or daughter, she shall 
bring to the priest, at the entrance of the Tent 
of Meeting, a lamb in its first year for a burnt 
offering, and a pigeon or a turtledove for a sin 
offering. 7116 shall offer it before the Lorn and 
make expiation on her behalf; she shall then be 
clean from her flow of blood. Such are the rituals 
concerning her who bears a child, male or fe- 
male. 8If, however, her means do not suffice for 
a sheep, she shall take two turtledoves or two 
pigeons, one for a burnt offering and the other 
for a sin offering. The priest shall make expia- 
tion on her behalf, and she shall be clean. 


13 The Lorp spoke to Moses and Aaron, 
saying: 

?When a person has on the skin of his body 
a swelling, a rash, or a discoloration, and it de- 
velops into a scaly affection on the skin of his 
body, it shall be reported? to Aaron the priest 
or to one of his sons, the priests. ?The priest shall 
examine the affection on the skin of his body: 
if hair in the affected patch has turned white and 
the affection appears to be deeper than the skin 
of his body, it is a leprous affection;^ when the 
priest sees it, he shall pronounce him unclean. 
4But if it isa white discoloration on the skin of 
his body which does not appear to be deeper 
than the skin and the hair in it has not turned 
white, the priest shall isolate the affected person 
for seven days. 5On the seventh day the priest 
shall examine him, and if the affection has re- 
mained unchanged in color and the disease has 


€ See note at 4.3. 


a Or "he shall be brought.” 

b Heb. sara'ath is used for a variety of diseases. Where a human 
being is declared unclean by reason of sara'ath, the traditional 
translation “leprosy” has been retained without regard to modern 
medical terminology. 
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not spread on the skin, the priest shall isolate 
him for another seven days. 9On the seventh day 
the priest shall examine him again: if the 
affection has faded and has not spread on the 
skin, the priest shall pronounce him clean. It 
is a rash; he shall wash his clothes, and he shall 
be clean. 7But if the rash should spread on the 
skin after he has presented himself to the priest 
and been pronounced clean, he shall present 
himself again to the priest. 8And if the priest sees 
that the rash has spread on the skin, the priest 
shall pronounce him unclean; it is leprosy. 

9When a person has a scaly affection, it shall 
be reported: to the priest. 191] the priest finds 
on the skin a white swelling which has turned 
some hair white, with ^a patch of undiscolored 
flesh-4 in the swelling, 1111 is chronic leprosy on 
the skin of his body, and the priest shall pro- 
nounce him unclean; he need not isolate him, 
for he is unclean. 1211 the eruption spreads out 
over the skin so that it covers all the skin of the 
affected person from head to foot, wherever the 
priest can see— Hif the priest sees that the erup- 
tion has covered the whole body—he shall pro- 
nounce the affected person clean; he is clean, 
for he has turned all white. !4But as soon as un- 
discolored flesh appears in it, he shall be un- 
clean; !5when the priest sees the undiscolored 
flesh, he shall pronounce him unclean. The un- 
discolored flesh is unclean; it is leprosy. !eBut 
if the undiscolored flesh again turns white, he 
shall come to the priest, and the priest shall 
examine him: if the affection has turned white, 
the priest shall pronounce the affected person 
clean; he is clean. 

18When an inflammation appears on the skin 
of one’s body and it heals, and a white swelling 
or a white discoloration streaked with red de- 
velops where the inflammation was, he shall 
present himself to the priest. Ifthe priest finds 


c See note a at 13.2. 
d-d Others "quick raw flesh." 
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that it appears lower than the rest of the skin 
and that the hair in it has turned white, the priest 
shall pronounce him unclean; it is a leprous 
affection that has broken out in the inflam- 
mation. 2?! But if the priest finds that there is no 
white hair in it and it is not lower than the rest 
of the skin, and it is faded, the priest shall isolate 
him for seven days. ??If it should spread in the 
skin, the priest shall pronounce him unclean; 
it is an affection. 23But if the discoloration re- 
mains stationary, not having spread, it is the scar 
of the inflammation; the priest shall pronounce 
him clean. 

24When the skin of one's body sustains a burn 
by fire, and the patch from the burn is a dis- 
coloration, either white streaked with red, or 
white, 25the priest shall examine it. If some hair 
has turned white in the discoloration, which it- 
self appears to go deeper than the skin, it is lep- 
rosy that has broken out in the burn. The priest 
shall pronounce him unclean; it is a leprous 
affection. 26But if the priest finds that there is 
no white hair in the discoloration, and that it 
is not lower than the rest of the skin, and it is 
faded, the priest shall isolate him for seven days. 
27On the seventh day the priest shall examine 
him: if it has spread in the skin, the priest shall 
pronounce him unclean; it isaleprous affection. 
?3But if the discoloration has remained station- 
ary, not having spread on the skin, and it is 
faded, it is the swelling from the burn. The priest 
shal] pronounce him clean, for it is the scar of 
the burn. 

29]f a man or a woman has an affection on 
the head or in the beard, 3°the priest shall ex- 
amine the affection. If it appears to go deeper 
than the skin and there is thin yellow hair in 
it, the priest shall pronounce him unclean; it is 
ascall,ascaly eruptioninthehairorbeard.?!But 
if the priest finds that the scall affection does 
not appear to go deeper than the skin, yet there 
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is no black hair in it, the priest shall isolate the 
person with the scall affection for seven days. 
32On the seventh day the priest shall examine 
the affection. If the scall has not spread and no 
yellow hair has appeared in it, and the scall does 
not appear to go deeper than the skin, the per- 
son with the scall shall shave himself, but with- 
out shaving the scall; the priest shall isolate him 
for another seven days. On the seventh day 
the priest shall examine the scall. If the scall has 
not spread on the skin, and does not appear to 
go deeper than the skin, the priest shall pro- 
nounce him clean; he shall wash his clothes, and 
he shall be clean. 351f, however, the scall should 
spread on the skin after he has been pronounced 
clean, 3éthe priest shall examine him. If the scall 
has spread on the skin, the priest need not look 
for yellow hair: he is unclean. 37But if the scall 
has remained unchanged in color, and black 
hair has grown in it, the scall is healed; he is 
clean. The priest shall pronounce him clean. 

38Ifa man ora woman has the skin of the body 
streaked with white discolorations, ??and the 
priest sees that the discolorations on the skin 
ofthe body are ofa dull white, it isa tetter broken 
out on the skin; he is clean. 

4011 a man loses the hair of his head and be- 
comes bald, he is clean. 4!If he loses the hair 
on the front part of his head and becomes bald 
at the forehead, he is clean. ?But if a white 
affection streaked with red appears on the bald 
part in the front or at the back of the head, it 
isascaly eruption that is spreadingover the bald 
part in the front or at the back of the head. ^?The 
priest shall examine him: if the swollen affection 
on the bald part in the front or at the back of 
his head is white streaked with red, like the lep- 
rosy of body skin in appearance, 44the man is 
leprous; he is unclean. The priest shall pro- 
nounce him unclean; he has the affection on 
his head. 
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45As for the person with a leprous affection, 
his clothes shall be rent, his head shall be left 
bare," and he shall cover over his upper lip; and 
he shall call out, “Unclean! Unclean!” 4¢He shall 
beuncleanaslongas the disease is on him. Being 
unclean, he shall dwell apart; his dwelling shal] 
be outside the camp. 

47When an eruptive affection occursinacloth 
of wool or linen fabric, 48in the warp or in the 
woof of the linen or the wool, or in a skin or 
in anything made of skin; 1911 the affection in 
the cloth or the skin, in the warp or the woof, 
or in any article of skin, is streaky green for red, 
it is an eruptive affection. It shall be shown to 
the priest; Sand the priest, after examining the 
affection, shall isolate the affected article for 
seven days. 5!On the seventh day he shall ex- 
amine the affection: if the affection has spread 
in the cloth—whether in the warp or the woof, 
orintheskin, for whatever purpose the skin may 
be used—the affection is a malignant eruption; 
it is unclean. ??The cloth—whether warp or 
woof in wool or linen, or any article of skin—in 
which the affection is found, shall be burned, 
for it is a malignant eruption; it shall be con- 
sumed in fire. 53But if the priest sees that the 
affection in the cloth—whether in warp or in 
woof, or in any article of skin 


has not spread, 
sithe priest shall order the affected article 
washed, and he shall isolate it for another seven 
days. 5»And if, after the affected article has been 
washed, the priest sees that theaffection has not 
changed color and that it has not spread, it is 
unclean. It shall be consumed in fire; it is a fret,s 
whether on its inner side or on its outer side. 
56But if the priest sees that the affected part, after 
it has been washed, is faded, he shall tear it out 
from the cloth or skin, whether in the warp or 
in the woof; 37and if it occurs again in the 


€ See note at 10.6. 
fOr "yellow." 
g Meaning of Heb. pehetheth uncertain, 
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cloth—whether in warp or in woof—or in any 
article of skin, it is a wild growth; the affected 
article shall be consumed in fire. 58If, however, 
the affection disappears from the cloth—warp 
or woof—or from any article of skin that has 
been washed, it shall be washed again, and it 
shall be clean. 

5?Such is the procedure for eruptive affec- 
tions of cloth, woolen or linen, in warp or in 
woof, or of any article of skin, for pronouncing 
it clean or unclean. 


METSORA‘ 
14 The Lorp spoke to Moses, saying: ?This 
shall be the ritual for a leper at the time that 
he is to be cleansed. 

When it has been reported? to the priest, ?the 
priest shall go outside the camp. Ifthe priest sees 
that the leper has been healed of his scaly 
affection, ithe priest shall order two live clean 
birds, cedar wood, crimson stuff, and hyssop to 
be brought for him who is to be cleansed. 5The 
priest shall order one of the birds slaughtered 
over fresh water in an earthen vessel; Sand he 
shall take the live bird, along with the cedar 
wood, the crimson stuff, and the hyssop, and 
dip them together with the live bird in the blood 
of the bird that was slaughtered over the fresh 
water. 7He shall then sprinkle it seven times on 
him who is to be cleansed of the eruption and 
cleanse him; and he shall set the live bird free 
in the open country. 8The one to be cleansed 
shall wash his clothes, shave off all his hair, and 
bathe in water; then he shall be clean. After that 
he may enter the camp, but he must remain out- 
side his tent seven days. ?On the seventh day 
he shall shave off all his hair—of head, beard, 
and eyebrows. When he has shaved off all his 
hair, he shall wash his clothes and bathe his body 
in water; then he shall be clean. !9On the eighth 


a Cf. note a at 13.2. 
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day he shall take two male lambs without blem- 
ish, one ewe lamb in its first year without blem- 
ish, three-tenths of a measure of choice flour 
with oil mixed in for a meal offering, and one 
log of oil. ! These shall be presented before the 
Lorp, with the man to be cleansed, at the en- 
trance of the Tent of Meeting, by the priest who 
performs the cleansing. 

12The priest shall take one of the male lambs 
and offer it with the log of oil as a guilt offering, 
and he shall elevate them as an elevation offering 
before the Lorp. BThe lamb shall be slaugh- 
tered at the spot in the sacred area where the 
sin offering and the burnt offering are 
slaughtered.’ For the guilt offering, like the sin 
offering, goes to the priest; it is most holy. “The 
priest shall take some of the blood of the guilt 
offering, and the priest shall put it on the ridge 
of the right ear of him who is being cleansed, 
and on the thumb of his right hand, and on the 
big toe of his right foot. !5The priest shall then 
take some of the log of oil and pour it into the 
palm of his own left hand. !¢And the priest shall 
dip his right finger in the oil that is in the palm 
of his left hand and sprinkle some of the oil with 
his finger seven times before the Lorp. Some 
of the oil left in his palm shall be put by the priest 
on the ridge of the right ear of the one being 
cleansed, on the thumb of his right hand, and 
on the big toe of his right foot—over the blood 
of the guilt offering. !*The rest of the oil in his 
palm the priest shall put on the head of the one 
being cleansed. Thus the priest shall make ex- 
piation for him before the Lorp. !?The priest 
shall then offer the sin offering and make ex- 
piation for the one being cleansed of his un- 
cleanness. Last, the burnt offering shall be 
slaughtered, 29800 the priest shall offer the 
burntofferingand the mealofferingon thealtar, 
and the priest shall make expiation for him. 
Then he shall be clean. 


b See 1.11; 4.24 


תורה ויקרא קהו ומצרע 


nx nua» omen mua» np 
máy וּשְלשָה‎ mpana nnn 
TAY וְלְג אֶחָד‎ pawa מִנְחָה בְּלוּלָה‎ ND 
WRT nx וי וְהָעָמִיד הפהן הַמְטהָר‎ 
אֲהָל‎ nns TM "ya? ON) wem 
מועדן‎ 

M2212‏ הַכֹּהֵן ms WaT‏ וְהַקְרֶיב 
Xon DW? INK‏ הַשָמֶן DIN tum‏ 
mm 97 TDN‏ גו וְשְׁחְט אָת-הַכָּבֶשׁ 
Wx opaa‏ ישחט אֶת-הַחַטָאת וְאֶת- 
הֶעֹלָה WTI Dyna‏ כִּי כַּחַטָאת DWNT‏ 
הוּא OWI WT pia?‏ הוא: יי וְלָקֶ 
הַבֹּהֵן sm‏ הָאֶשֶם ^y qi Jon‏ 
mran MNT vaa YX 352‏ 
Tp‏ הַיְמָנִית וְעַליבְּהָן Yo)‏ הַיָמָנִית: 
pn pawn Xem yan np?‏ עַליּף 
juan‏ הַשְׂמָאלִית: jua vagi‏ אֶת- 
WIV WK PWIA NWT WAYS‏ 
השְמָאלִית PYT nm‏ בְּאֶצְבְּעו 
yay‏ פְּעָמִים »99 יְהוָה: זו וּמִיָתֶר PAYT‏ 
אֲשֶׁר qm wa 2y‏ הפהן Tx miny‏ 
המטהר màpu FRY) mieu‏ 
ועַלבְּהֶן Yo‏ הַיִמָנִית על 07 הָאֶשם: 
powa ams‏ אֲשֶׁר עַליכֶּף הַפּהן p»‏ 
IBD) VAT UN oy‏ עֲלָיו הַבֹּהָן "aD?‏ 
TWYN imm‏ הַכֹּהֵן אֶת-הַחֲטָאת )53 
vnu» ANN) ingan enm oy‏ אֶת- 
»:ngya‏ וְהָעֲלָה הַבֹּהֵן -nkngyirnk‏ 
הַמִנְחָה v?y 53) ANAM‏ הפהן 
וְטְהָר: ס 


238 


TORAH LEVITICUS 


239 


14.32 METSORA‘ 


2115 however, he is poor and his means are 
insufficient, he shall take one male lamb for a 
guilt offering, to be elevated in expiation for 
him, one-tenth ofa measure of choice flour with 
oil mixed in for a meal offering, and a log of oil; 
22and two turtledoves or two pigeons, depend- 
ing on his means, the one to be the sin offering 
and the other the burnt offering. 25On the eighth 
day of his cleansing he shall bring them to the 
priest at the entrance of the Tent of Meeting, 
before the Lonp. 24The priest shall take the lamb 
of guilt offering and the log of oil, and elevate 
them as an elevation offering before the Lorp. 
25When the lamb of guilt offering has been 
slaughtered, the priest shall take some of the 
blood of the guilt offering and put it on the ridge 
of the right ear of the one being cleansed, on 
the thumb of his right hand, and on the big toe 
of his right foot. 2°The priest shall then pour 
some of the oil into the palm of his own left 
hand, 27and with the finger of his right hand the 
priest shall sprinkle some of the oil that is in 
the palm of his left hand seven times before the 
Lonp. 28Some of the oil in his palm shall be put 
by the priest on the ridge of the right ear of the 
one being cleansed, on the thumb of his right 
hand, and on the big toe of his right foot, over 
the same places as the blood of the guilt offering; 
2%and what is left of the oil in his palm the priest 
shall put on the head of the one being cleansed, 
to make expiation for him before the Loko. 
30He shall then offer one of the turtledoves or 
pigeons, depending on his means—3!which- 
ever he can afford—the one as a sin offering 
and the other as a burnt offering, together 
with the meal offering. Thus the priest shall 
make expiation before the Lorp for the one 
being cleansed. 32Such is the ritual for him who 
has a scaly affection and whose means for his 
cleansing are limited. 
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33The Lorp spoke to Moses and Aaron, 
saying: 

34When you enter the land of Canaan that I 
give you as a possession, and I inflict an eruptive 
plague upon a house in the land you possess, 
35the owner of the house shall come and tell the 
priest, saying, “Something like a plague has ap- 
peared upon my house." *The priest shall order 
the house cleared before the priest enters to ex- 
amine the plague, so that nothing in the house 
may become unclean; after that the priest shall 
enter to examine the house. 37If, when he ex- 
amines the plague, the plague in the walls of the 
house is found to consist of greenish‘ or reddish 
streaks4 that appear to go deep into the wall, 
38the priest shall come out of the house to the 
entrance of the house, and close up the house 
for seven days. On the seventh day the priest 
shall return. If he sees that the plague has spread 
on the walls of the house, 4°the priest shall order 
the stones with the plague in them to be pulled 
out and cast outside the city into an unclean 
place. 4!The house shall be scraped inside all 
around, and the coatings that is scraped off shall 
be dumped outside the city in an unclean place. 
42They shall take other stones and replace those 
stones with them, and take other coating and 
plaster the house. 

331] the plague again breaks out in the house, 
after the stones have been pulled out and after 
the house has been scraped and replastered, 
44the priest shall come to examine: if the plague 
has spread in the house, it is a malignant erup- 
tion in the house; it is unclean. 45The house shall 
be torn down—its stones and timber and all the 
coating on the house—and taken to an unclean 
place outside the city. 

46Whoever enters the house while it is closed 
up shall be unclean until evening. Whoever 


6 Or “yellowish.” 
d Meaning of Heb. sheqa'aruroth uncertain. 


e Lit. “dust,” "mud." 
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sleeps in the house must wash his clothes, and 
whoever eats in the house must wash his clothes. 

4816 however, the priest comes and sees that 
the plague has not spread in the house after the 
house was replastered, the priest shall pro- 
nounce the house clean, for the plague has 
healed. 49To purge the house, he shall take two 
birds, cedar wood, crimson stuff, and hyssop. 
50He shall slaughter the one bird over fresh wa- 
ter in an earthen vessel. »1 He shall take the cedar 
wood, the hyssop, the crimson stuff, and the live 
bird, and dip them in the blood of the slaugh- 
tered bird and the fresh water, and sprinkle on 
the house seven times. 52Having purged the 
house with the blood of the bird, the fresh water, 
the live bird, the cedar wood, the hyssop, and 
the crimson stuff, 53he shall set the live bird free 
outside the city in the open country. Thus he 
shall make expiation for the house, and it shall 
be clean. 


3iSuch is the ritual for every eruptive 
affection—for scalls, 55for an eruption on a 
cloth or a house, 5¢for swellings, for rashes, or 
for discolorations—’to determine when they 
are unclean and when they are clean. 

Such is the ritual concerning eruptions. 


15 The Lorp spoke to Moses and Aaron, 
saying: ?Speak to the Israelite people and say to 
them: 

When any man has a discharge issuing from 
his member,’ he is unclean. ?The uncleanness 
from his discharge shall mean the following— 
whether his member runs with the discharge or 
is stopped up so that there is no discharge, his 
uncleanness means this: Any bedding on which 
the one with the discharge lies shall be unclean, 
and every object on which he sits shall be un- 


a Lit. “flesh.” 
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clean. 5Anyone who touches his bedding shall 
wash his clothes, bathe in water, and remain un- 
clean until evening. Whoever sits on an object 
on which the one with the discharge has sat shall 
wash his clothes, bathe in water, and remain un- 
clean until evening. "Whoever touches the body 
of the one with the discharge shall wash his 
clothes, bathe in water, and remain unclean un- 
til evening. If one with a discharge spits on one 
who is clean, the latter shall wash his clothes, 
bathe in water, and remain unclean until eve- 
ning. Any means for riding that one with a dis- 
charge has mounted shall be unclean; !who- 
ever touches anything that was under him shall 
be unclean until evening; and whoever carries 
such things shall wash his clothes, bathe in wa- 
ter, and remain unclean until evening. !!If one 
with a discharge, without having rinsed his 
hands in water, touches another person, that 
person shall wash his clothes, bathe in water, 
and remain unclean until evening. !2An earthen 
vessel that one with a discharge touches shall 
be broken; and any wooden implement shall be 
rinsed with water. 

13When one with a discharge becomes clean 
of his discharge, he shall count off seven days 
for his cleansing, wash his clothes, and bathe his 
body in fresh water; then he shall be clean. On 
the eighth day he shall take two turtledoves or 
two pigeons and come before the Lon» at the 
entrance of the Tent of Meeting and give them 
to the priest. !5The priest shall offer them, the 
one as a sin offering and the other as a burnt 
offering. Thus the priest shall make expiation 
on his behalf, for his discharge, before the Lor. 

1¢6When a man has an emission of semen, he 
shall bathe his whole body in water and remain 
unclean until evening. !7All cloth or leather on 
which semen falls shall be washed in water 
and remain unclean until evening. !*And if a 
man has carnal relations with a woman, they 
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shall bathe in water and remain unclean until 
evening. 

19When a woman has a discharge, her dis- 
charge being blood from her body, she shall re- 
main in her impurity seven days; whoever 
touches her shall be unclean until evening. 
20Anything that she lies on during her impurity 
shall be unclean; and anything that she sits on 
shall be unclean. ?!Anyone who touches her 
bedding shall wash his clothes, bathe in water, 
and remain unclean until evening; 22and any- 
one who touches any object on which she has 
sat shall wash his clothes, bathe in water, and 
remain unclean until evening. 23Be it the bed- 
ding or be it the object on which she has sat, 
on touching it he shall be unclean until evening. 
AAndifaman lies with her, herimpurityiscom- 
municated to him; he shall be unclean seven 
days, and any bedding on which he lies shall 
become unclean. 

25When a woman has had a discharge of 
blood for many days, not at the time of her im- 
purity, or when she has a discharge beyond her 
period of impurity, she shall be unclean, as 
though at the time of her impurity, as long as 
her discharge lasts. ?6Any bedding on which she 
lies while her discharge lasts shall be for her like 
bedding during her impurity; and any object on 
which she sits shall become unclean, as it does 
during her impurity: 2? whoever touches them 
shall beunclean; he shall wash his clothes, bathe 
in water, and remain unclean until evening. 

28When she becomes clean of her discharge, 
she shall count off seven days, and after that she 
shall be clean. ??On the eighth day she shall take 
two turtledoves or two pigeons, and bring them 
to the priest at the entrance ofthe Tent of Meet- 
ing. The priest shall offer the one as a sin 
offering and the other as a burnt offering; and 
the priest shall make expiation on her behalf, 
for her unclean discharge, before the Lonp. 
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31You shall put the Israelites on guard against 
their uncleanness, lest they die through their 
uncleanness by defiling My Tabernacle which 
is among them. 

32Such is the ritual concerning him who has 
a discharge: concerning him who has an emis- 
sion of semen and becomes unclean thereby, 
33and concerning her who is in menstrual 
infirmity, and concerning anyone, male or fe- 
male, who has a discharge, and concerning a 
man who lies with an unclean woman. 


16 "AHAREI MOT 
The Lon» spoke to Moses after the death 


of the two sons of Aaron who died when they 
drew too close to the presence of the Lorn. ?The 
Lorp said to Moses: 

Tell your brother Aaron that he is not to come 
at willa into the Shrine behind the curtain, in 
front of the cover that is upon the ark, lest he 
die; for 1 appear in the cloud over the cover. 
3Thus only shall Aaron enter the Shrine: with 
a bull of the herd for a sin offering and a ram 
for a burnt offering.—*He shall be dressed in 
a sacral linen tunic, with linen breeches next to 
his flesh, and be girt with a linen sash, and he 
shall wear a linen turban. They are sacral vest- 
ments; he shall bathe his body in water and then 
put them on.—5And from the Israelite com- 
munity he shall take two he-goats for a sin 
offering and a ram for a burnt offering. 

Aaron is to offer his own bull of sin offering, 
to make expiation for himselfand for his house- 
hold. 7Aaron? shall take the two he-goats and 
let them stand before the Lorn at the entrance 
of the Tent of Meeting; *and he shall place lots 
upon the two goats, one marked for the Lorp 
and the other marked for Azazel. ?Aaron shall 
bring forward the goat designated by lot for the 
Lorp, which he is to offer as a sin offering; 


a lar. "at any time." 
b Moved up from v. 8 for clarity 
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10while the goat designated by lot for Azazel 
shall be left standing alive before the Lorp, to 
make expiation with it and to send it off to the 
wilderness for Azazel. 

lHAaron shall then offer his bull of sin 
offering, to make expiation for himself and his 
household. He shall slaughter his bull of sin 
offering, !2and he shall take a panful of glowing 
coals scooped from the altar before the Lorp, 
and two handfuls of finely ground aromatic in- 
cense, and bring this behind the curtain. 13He 
shall put the incense on the fire before the Lorp, 
so that the cloud from the incense screens the 
cover that is over [the Ark of] the Pact, lest he 
die. He shall take some of the blood of the bull 
and sprinkle it with his finger over the cover on 
the east side; and in front of the cover he shall 
sprinkle some ofthe blood with his finger seven 
times. He shall then slaughter the people's 
goat of sin offering, bring its blood behind the 
curtain, and do with its blood as he has done 
with the blood of the bull: he shall sprinkle it 
over the cover and in front of the cover. 

16Thus he shall purge the Shrine of the un- 
cleanness and transgression of the Israelites, 
whatever their sins; and he shall do the same 
for the Tent of Meeting, which abides with them 
in the midst of their uncleanness. !7When he 
goes in to make expiation in the Shrine, nobody 
else shall be in the Tent of Meeting until he 
comes out. 

When he has made expiation for himself and 
his household, and for the whole congregation 
of Israel, !8he shall go out to the altar that is be- 
fore the Lorn and purge it: he shall take some 
oftheblood ofthe bull and ofthe goat and apply 
it to each of the horns of the altar; !?and the rest 
of the blood he shall sprinkle on it with his finger 
seven times. Thus he shall cleanse it of the un- 
cleanness of the Israelites and consecrate it. 
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20When he has finished purging the Shrine, 
the Tent of Meeting, and the altar, the live 
goat shall be brought forward. ?!Aaron shall lay 
both his hands upon the head of the live goat 
and confess over it all the iniquities and trans- 
gressions of the Israelites, whatever their sins, 
putting them on the head of the goat; and it 
shall be sent off to the wilderness through a 
designated man. ??Thus the goat shall carry on 
it all their iniquities to an inaccessible region; 
and the goat shall be set free in the wilderness. 

23And Aaron shall go into the Tent of Meet- 
ing, take off the linen vestments that he put on 
when he entered the Shrine, and leave them 
there. 24He shall bathe his body in water in the 
holy precinct and put on his vestments; then he 
shall come out and offer his burnt offering and 
the burnt offering of the people, making expi- 
ation for himself and for the people. 2>The fat 
of the sin offering he shall turn into smoke on 
the altar. 

?6He who set the Azazel-goat free shall wash 
his clothes and bathe his body in water; after 
that he may reenter the camp. 

27The bull of sin offering and the goat of sin 
offering whose blood was brought in to purge 
the Shrine shall be taken outside the camp; and 
their hides, flesh, and dung shall be consumed 
in fire. 28116 who burned them shall wash his 
clothes and bathe his body in water; after that 
he may re-enter the camp. 

?9And this shall be to you a law for all time: 
In the seventh month, on the tenth day of the 
month, you shall practice self-denial; and you 
shall do no manner of work, neither the citizen 
nor the alien who resides among you. 3°For on 
this day atonement shall be made for you to 
cleanse you of all your sins; vou shall be clean 
before the Lorn. ?!It shall be a sabbath of com- 
plete rest for you, and you shall practice self- 


denial; it is a law for all time. 32The priest who 


c Meaning of Heb. i uncertain 
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has been anointed and ordained to serve as 
priest in place of his father shall make expiation. 
He shall put on the linen vestments, the sacral 
vestments. He shall purge the innermost 
Shrine; he shall purge the Tent of Meeting and 
the altar; and he shall make expiation for the 
priests and for all the people of the congre- 
gation. 

34This shall be to you a law for all time: to 
make atonement for the Israelites for all their 
sins once a year. 

And Moses did as the Lonp had commanded 
him. 


17 The Lon» spoke to Moses, saying: 

?Speak to Aaron and his sons and to all the 
Israelite people and say to them: 

This is what the Lorp has commanded: ?if 
anyone of the house of Israel slaughters an ox 
or sheep or goat in the camp, or does so outside 
the camp, ^and does not bring it to the entrance 
ofthe Tent of Meeting to present it as an offering 
to the Lorp, before the Lorp’s Tabernacle, 
bloodguilt shall be imputed to that man: he has 
shed blood; that man shall be cut off from 
among his people. >This is in order that the Is- 
raelites may bring the sacrifices which they have 
been making in the open—that they may bring 
them before the Lorp, to the priest, at the en- 
trance of the Tent of Meeting, and offer them 
as sacrifices of well-being to the Lorp; ‘that the 
priest may dash the blood against the altar of 
the Lorn at the entrance of the Tent of Meeting, 
and turn the fat into smoke as a pleasing odor 
to the Lorp; "and that they may offer their 
sacrifices no more to the goat-demons after 
whom they stray. This shall be to them a law 
for all time, throughout the ages. 

8Say to them further: If anyone of the house 
of Israel or of the strangers who reside among 
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them offers a burnt offering or a sacrifice, ?*and 
does not bring it to the entrance of the Tent of 
Meeting to offer it to the Lorp, that person shall 
be cut off from his people. 

And if anyone of the house of Israel or of 
the strangers who reside among them partakes 
ofany blood, I will set My faceagainst the person 
who partakes of the blood, and I will cut him 
off from among his kin. !! For thelife ofthe flesh 
is in the blood, and I have assigned it to you 
for making expiation for your lives upon the al- 
tar; it is the blood, as life, that effects expiation. 
V" Therefore I say to the Israelite people: No per- 
son among you shall partake of blood, nor shall 
the stranger who resides among you partake of 
blood. 

And if any Israelite or any stranger who re- 
sides among them hunts down an animal or a 
bird that may be eaten, he shall pour out its 
blood and cover it with earth. !4For the life of 
all flesh—its blood is its life. Therefore I say to 
the Israelite people: You shall not partake of the 
blood of any flesh, for the life of all flesh is 
its blood. Anyone who partakes of it shall be 
cut off. 

Any person, whether citizen or stranger, 
who eats what has died or has been torn by 
beasts shall wash his clothes, bathe in water, and 
remain unclean until evening; then he shall be 
clean. !6But if he does not wash [his clothes] and 
bathe his body, he shall bear his guilt. 


18 The Lorp spoke to Moses, saying: 
Speak to the Israelite people and say to them: 

I the Lorn am your God. 3You shall not copy 
the practices of the land of Egypt where you 
dwelt, or of the land of Canaan to which I am 
taking you; nor shall you follow their laws. My 
rules alone shall you observe, and faithfully fol- 


low My laws: I the Lorp am your God. 
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18.17 ‘AHAREI MOT 


5You shall keep My laws and My rules, by the 
pursuit of which man shall live: 1 am the Lorp. 

eNone of you shall come near anyone of his 
own flesh to uncover nakedness: I am the Lon». 

7a-Your father's nakedness, that is, the na- 
kedness of your mother, you shall not uncover; 
she is your mother—you shall not uncover her 
nakedness. 

8Do not uncover the nakedness of your fa- 
ther's wife; it is the nakedness of your father. 


?The nakedness of your sister—your father's 
daughter or your mother's, whether born into 
thehousehold or outside—do not uncover their 
nakedness. 

10The nakedness of your son's daughter, or 
of your daughter's daughter—do not uncover 
their nakedness; for their nakedness is yours.^ 

The nakedness of your father's wife's 
daughter, who has born into your father's 
household—she is your sister; do not uncover 
her nakedness. 

72 Do not uncover the nakedness of your fa- 
ther's sister; she is your father's flesh. 

3Do not uncover the nakedness of your 
mother’s sister; for she is your mother’s flesh. 

“Do not uncover the nakedness of your fa- 
ther's brother: do not approach his wife; she is 
your aunt. 

I5Do not uncover the nakedness of your 
daughter-in-law: she is your son's wife; you 
shall not uncover her nakedness. 

16a-Do not uncover the nakedness of your 
brother's wife; it is the nakedness of your 
brother.-« 

7 Do not uncover the nakedness of a woman 
and her daughter; nor shall you marry her son's 
daughter or her daughter's daughter and un- 
cover her nakedness: they are kindred; it is de- 
pravity. 


a-a  Amanand his wife are one flesh (Gen. 2.24), even if he should 
die or divorce her. 
b Meaning uncertain. 
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18Do not marrya woman asa rival to her sister 
and uncover her nakedness in the other's life- 
time. 

1?Do not come near a woman during her pe- 
riod of uncleanness to uncover her nakedness. 

3000 not have carnal relations with your 
neighbor's wife and defile yourself with her. 

?1Do not allow any of your offspring to be 
offered up to Molech, and do not profane the 
name of your God: I am the Lonp. 

22Do not lie with a male as one lies with a 
woman; it is an abhorrence. 

?3Do not have carnal relations with any beast 
and defile yourself thereby; and let no woman 
lend herself to a beast to mate with it; it is per- 
version. 

21Do not defile yourselves in any of those 
ways, for it is by such that the nations that I am 
casting out before you defiled themselves. 
25Thus the land became defiled; and I called it 
to account for its iniquity, and the land spewed 
out its inhabitants. 26But you must keep My laws 
and My rules, and you must not do any of those 
abhorrent things, neither the citizen nor the 
stranger who resides among you; 2’for all those 
abhorrent things were done by the people who 
were in the Jand before you, and the land be- 
came defiled. 28So let not the land spew you out 
for defiling it, as it spewed out the nation that 
came before you. 29All who do any of those ab- 
horrent things—such persons shall be cut off 
from their people. 3°You shall keep My charge 
not to engage in any of the abhorrent practices 
that were carried on before you, and you shall 
not defile yourselves through them: I the Lorp 
am your God. 
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19.15 KEDOSHIM 


KEDOSHIM 
19 The Lorp spoke to Moses, saying: 
2Speak to the whole Israelite community and 
say to them: 

You shall be holy, for I, the Lorp your God, 
am holy. 

You shall each revere his mother and his fa- 
ther, and keep My sabbaths: I the Lonp am your 
God. 

4Do not turn to idols or make molten gods 
for yourselves: I the Lop am your God. 

>When you sacrifice an offering of well-being 
to the Lorn, sacrifice it so that it may be ac- 
cepted on your behalf. 51+ shall be eaten on the 
day you sacrifice it, or on the day following; but 
what is left by the third day must be consumed 
in fire. 7If it should be eaten on the third day, 
it is an offensive thing, it will not be acceptable. 
8And he who eats of it shall bear his guilt, for 
he has profaned what is sacred to the Lonp; that 
person shall be cut off from his kin. 

9When you reap the harvest of your land, you 
shall not reap all the way to the edges of your 
field, or gather the gleanings of your harvest. 
lO You shall not pick your vineyard bare, or 
gather the fallen fruit of your vineyard; you shall 
leave them for the poor and the stranger: I the 
Lorp am your God. 

11Yo0u shall not steal; you shall not deal de- 
ceitfully or falsely with one another. You shall 
not swear falsely by My name, profaning the 
name of your God: I am the Lonp. 

13You shall not defraud your fellow. You shall 
not commit robbery. The wages of a laborer 
shall not remain with you until morning. 

You shall not insult the deaf, or place a 
stumbling block before the blind. You shall fear 
your God: I am the Lorp. 

I5 You shall not render an unfair decision: do 
not favorthe poor or show deference to the rich; 
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judge your kinsman fairly. 9020 not «deal 
basely with your countrymen. Do not P-profit 
by-¢ the blood of your fellow: | am the Lorp. 

You shall not hate your kinsfolk in your 
heart. Reprove your kinsman buteincur no guilt 
because of him. !3You shall not take vengeance 
or beara grudge against your countrymen. Love 
your fellow as yourself: 1 am the Lorp. 

19You shall observe My laws. 

You shall not let your cattle mate with a 
different kind; you shall not sow your field with 
two kinds of seed; you shall not put on cloth 
from a mixture of two kinds of material. 

201] a man has carnal relations with a woman 
who is a slave and has been designated for an- 
other man, but has not been redeemed or given 
her freedom, there shall be an indemnity; they 
shall not, however, be put to death, since she 
has not been freed. 21201 he must bring to the 
entrance of the Tent of Meeting, as his guilt 
offering to the Lorp, a ram of guilt offering. 
22With the ram of guilt offering the priest shall 
make expiation for him before the Lon» for the 
sin that he committed; and the sin that he com- 
mitted will be forgiven him. 

23When you enter the land and plant any tree 
for food, you shall regard its fruit as forbidden.4 
Three years it shall be forbidden? for you, not 
to be eaten. In the fourth year all its fruit shall 
be set aside for jubilation before the Lorn; ‘Sand 
only in the fifth vear may you use its fruit—that 
its yield to you may be increased: I the Lorp 
am your God. 

26You shall not eat anything with its blood. 
You shall not practice divination or soothsay- 
ing. 27You shall not round off the side-growth 
on your head, or destroy the side-growth of 
your beard. ?*You shall not make gashes in your 


aca Others "go about as a talebearer among", meaning of Heb. 
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flesh for the dead, or incise any marks on your- 
selves: I am the Lorp. 

?9Do not degrade your daughter and make 
her a harlot, lest the land fall into harlotry and 
the land be filled with depravity. 3°You shall 
keep My sabbaths and venerate My sanctuary: 
I am the Lonp. 

?!Do not turn to ghosts and do not inquire 
of familiar spirits, to be defiled by them: I the 
Lorp am your God. 

32You shall rise before the aged and show def- 
erence to the old; you shall fear your God: I am 
the Lorp. 

33When a stranger resides with you in your 
land, you shall not wrong him. 34The stranger 
who resides with you shall be to you as one of 
your citizens; you shall love him as yourself, for 
you were strangers in the land of Egypt: I the 
Lorp am your God. 

35You shall not falsify measures of length, 
weight, or capacity. 36You shall have an honest 
balance, honest weights, an honest ephah, and 
an honest hin. 

Ithe Lonp am your God who freed you from 
the land of Egypt. 37You shall faithfully observe 
all My laws and all My rules: I am the Lonp. 


20 And the Lorp spoke to Moses: ?Say fur- 
ther to the Israelite people: 

Anyone among the Israelites, or among the 
strangers residing in Israel, who gives any of his 
offspring to Molech, shall be put to death; the 
people of the land shall pelt him with stones. 
3And I will set My face against that man and will 
cut him off from among his people, because he 
gave of his offspring to Molech and so defiled 
My sanctuary and profaned My holy name. 
^And if the people of the land should shut their 
eyes to that man when he gives of his offspring 
to Molech, and should not put him to death, 
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5] Myself will set My face against that man and 
his kin, and will cut off from among their people 
both him and all who follow him in going astray 
after Molech. ¢And if any person turns to ghosts 
and familiar spirits and goes astray after them, 
I will set My face against that person and cut 
him off from among his people. 

‘You shall sanctify yourselves and be holy, for 
I the Lorp am your God. 8You shall faithfully 
observe My laws: I the Lorp make you holy. 

?If anyone insults his father or his mother, he 
shall be put to death; he has insulted his father 
and his mother—his bloodguilt is upon him. 

Off a man commits adultery with a married 
woman, committing adultery with another 
man's wife, the adulterer and the adulteress 
shall be put to death. !!If a man lies with his 
father’s wife, itis the nakedness of his father that 
he has uncovered; the two shall be put to 
death—their bloodguilt is upon them. If a 
man lies with his daughter-in-law, both of them 
shall be put to death; they have committed 
incest—their bloodguilt is upon them. BIf a 
man lies with a male as one lies with a woman, 
the two of them have done an abhorrent thing; 
they shall be put to death—their bloodguilt is 
upon them. !4If a man marries a woman and 
her mother, it is depravity; both he and they 
shall be put to the fire, that there be no depravity 
among you. !5Ifa man has carnal relations with 
a beast, he shall be put to death; and you shall 
kill the beast. 16113 woman approaches any beast 
to mate with it, you shall kill the woman and 
the beast; they shall be put to death—their 
bloodguilt is upon them. 

'71f a man marries his sister, the daughter of 
either his father or his mother, so that he sees 
her nakedness and she sees his nakedness, it is 
a disgrace; they shall be excommunicated in the 
sight of their kinsfolk. He has uncovered the na- 


a Lu. “cut of” 
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kedness of his sister, he shall bear his guilt. !8If 
a man lies with a woman in her infirmity and 
uncovers her nakedness, he has laid bare her 
flow and she has exposed her blood flow; both 
of them shall be cut off from among their peo- 
ple. !9You shall not uncover the nakedness of 
your mother's sister or of your father's sister, 
for that is laying bare one's own flesh; they shall 
bear their guilt. 201] a man lies with his uncle's 
wife, it is his uncle's nakedness that he has un- 
covered. They shall bear their guilt: they shall 
die childless. ?!If a man marries the wife of his 
brother, it is indecency. It is the nakedness of 
his brother that he has uncovered; they shall re- 
main childless. 

22You shall faithfully observe all My laws and 
all My regulations, lest the land to which I bring 
you to settle in spew you out. 2You shall not 
follow the practices of the nation that I am driv- 
ing out before you. For it is because they did 
all these things that I abhorred them and said 
to you: You shall possess their land, for I will 
give it to you to possess, aland flowing with milk 
and honey. I the Lorp am your God who has 
set you apart from other peoples. 2550 you shall 
set apart the clean beast from the unclean, the 
unclean bird from the clean. You shall not draw 
abomination upon yourselves through beast or 
bird or anything with which the ground is alive, 
which I have set apart for you to treat as unclean. 
26You shall be holy to Me, for I the Lonp am 
holy, and I have set you apart from other peoples 
to be Mine. 

77A man or à woman who has a ghost or a 
familiar spirit shall be put to death; they shall 
be pelted with stones—their bloodguilt shall be 
upon them. 
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zl The Lorp said to Moses: Speak to the 
priests, the sons of Aaron, and say to them: 

None shall defile himself for any [dead] per- 
son among his kin, except for the relatives that 
areclosest to him: his mother, his father, his son, 
his daughter, and his brother; ?also for a virgin 
sister, close to him because she has not married, 
for her he may defile himself. 4But he shall not 
defile himself «-as a kinsman by marriage,“ and 
so profane himself. 

5They shall not shave smooth any part of their 
heads, or cut the side-growth of their beards, 
or make gashes in their flesh. “They shall be holy 
to their God and not profane the name of their 
God; for they offer the Lonp's offerings by fire, 
the food of their God, and so must be holy. 

7They shall not marry a woman defiled by 
harlotry, nor shall they marry one divorced 
from her husband. For they are holy to their 
God 8and you must treat them as holy, since 
they offer the food of your God; they shall be 
holy to you, for I the Lorp who sanctify you 
am holy. 

9When the daughter of a priest defiles herself 
through harlotry, it is her father whom she 
defiles; she shall be put to the fire. 

10The priest who is exalted above his fellows, 
on whose head the anointing oil has been 
poured and who has been ordained to wear the 
vestments, shall not bare his head? or rend his 
vestments. !!He shall not go in where there is 
any dead body; he shall not defile himself even 
for his father or mother. 12116 shall not go out- 
side the sanctuary and profane the sanctuary of 
his God, for upon him is the distinction of the 
anointing oil of his God, Mine the Lonp's. 6 
may marry only a woman who is a virgin. !!A 
widow, or a divorced woman, or one who is de- 


graded by harlotry—such he may not marry. 


a-a Lit. “as a husband among his kin”; meaning uncertain. 
b See note at 10.6, 
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Only a virgin of his own kin may he take to 
wife—!Sthat he may not profane his offspring 
among his kin, for I the Lorp have sanctified 
him. 

16The Lorp spoke further to Moses: !7Speak 
to Aaron and say: No man of your offspring 
throughout the ages who has a defect shall be 
qualified to offer the food of his God. !8No one 
at all who has a defect shall be qualified: no man 
who is blind, or lame, or “has a limb too short 
or too long; 19no man who has a broken leg 
or a broken arm; 2°or who is a hunchback, or 
a dwarf, or who has a growth in his eye, or who 
hasa boil-scar, or scurvy, or crushed testes. ?! No 
man among the offspring of Aaron the priest 
who has a defect shall be qualified to offer the 
Lorp’s offering by fire; having a defect, he shall 
not be qualified to offer the food of his God. 
22He may eat of the food of his God, of the most 
holy as well as of the holy; 23but he shall not 
enter behind the curtain or come near the altar, 
for he has a defect. He shall not profane these 
places sacred to Me, for I the Lorp have 
sanctified them. 

24Thus Moses spoke to Aaron and his sons 
and to all the Israelites. 


"A The Lorp spoke to Moses, saying: ?In- 
struct Aaron and his sons to be scrupulous 
about the sacred donations that the Israelite 
people consecrate to Me, lest they profane My 
holy name, Mine the Lonp's. 3Say to them: 
Throughout the ages, ifany man among your 
offspring, while in a state of uncleanness, par- 
takes of any sacred donation that the Israelite 
people may consecrate to the Lorp, that person 
shall be cut off from before Me: I am the Lonp. 
4No man of Aaron's offspring who has an erup- 
tion or a discharge? shall eat of the sacred do- 


6-6 Or “mutilated or has a limb too long." 


a See chapters 13 and 15. 
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nations until he is clean. Ifone touches anything 
made unclean by a corpse, or if a man has an 
emission of semen, Sor if a man touches any 
swarming thing by which he is made unclean 
or any human being by whom he is made 
unclean 


whatever his uncleanness—ethe per- 
son who touches such shall be unclean until eve- 
ning and shall not eat of the sacred donations 
unless he has washed hisbody in water. 7As soon 
as the sun sets, he shall be clean; and afterward 
he may eat of the sacred donations, for they are 
his food. *He shall not eat anything that died 
or was torn by beasts, thereby becoming un- 
clean: 1 am the Lorp. ?They shall keep My 
charge, lest they incur guilt thereby and die for 
it, having committed profanation: I the Lorp 
consecrate them. 

10No lay person shall eat of the sacred dona- 
tions. No bound or hired laborer of a priest shall 
eat of the sacred donations; ! but a person who 
is a priest's property by purchase may eat of 
them; and those that are born into his house- 
hold may eat of his food. !?If a priest's daughter 
marries a layman, she may not eat of the sacred 
gifts; but if the priest's daughter is widowed 
or divorced and without offspring, and is back 
in her father's house as in her youth, she may 
eat of her father's food. No lay person may eat 
of it: but if a man eats of a sacred donation 
unwittingly, he shall pay the priest forthe sacred 
donation, adding one-fifth of its value. !5But 
[the priests] must not allow the Israelites to pro- 
fane the sacred donations that they set aside for 
the Lorp, !6or to incur guilt requiring a penalty 
payment, by eating such sacred donations: for 
it is I the Lorp who make them sacred. 

17The Lorp spoke to Moses, saying: !8Speak 
to Aaron and his sons, and to all the Israelite 
people, and say to them: 

When any man of the house of Israel or of 


the strangers in Israel presents a burnt offering 
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as his offering for any of the votive or any of 
the freewill offerings that they offer to the Lorp, 
Bit must, to be acceptable in your favor, be a 
male without blemish, from cattle or sheep or 
goats. 2°You shall not offer any that has a defect, 
for it will not be accepted in your favor. 

21And when a man offers, from the herd or 
the flock, a sacrifice of well-being to the Lorp 
for an explicit? vow or as a freewill offering, it 
must, to be acceptable, be without blemish; 
there must be no defect in it. 2Anything blind, 
or injured, or maimed, or with a wen, boil-scar, 
or scurvy—such you shall not offer to the LORD; 
you shall not put any of them on the altar as 
offerings by fire to the Lorp. You may, how- 
ever, present as a freewill offering an ox or a 
sheep with a limb extended or contracted; but 
it will not be accepted for a vow. You shall not 
offer to the Lonp anything [with its testes] 
bruised or crushed or torn or cut. You shall have 
no such practicescin your own land, 25nor shall 
you accept such [animals] from a foreigner for 
offering as food for your God, for they are mu- 
tilated, they have a defect; they shall not be ac- 
cepted in your favor. 

26The Lorp spoke to Moses, saying: 27When 
an ox or a sheep or a goat is born, it shall stay 
seven days with its mother, and from the eighth 
day on it shall be acceptable as an offering by 
fire to the Lorp. 28However, no animal from 
the herd or from the flock shall be slaughtered 
on the same day with its young. 

2? When you sacrifice a thanksgiving offering 
to the Lorp, sacrifice it so that it may be ac- 
ceptable in your favor. 301+ shall be eaten on the 
same day; you shall not leave any of it until 
morning: I am the Lonp. 

31You shall faithfully observe My command- 
ments: 1 am the Lonp. 32You shall not profane 
My holy name, that I may be sanctified in the 


b Or “unspecified” or "extraordinary" ; meaning of Heb. lephalle 
uncertain. 
c Le, mutilations. 
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midst of the Israelite people—1 the Lorp who 
sanctify you, 3I who brought vou out of theland 
of Egypt to be your God, I the Lonp. 


2 The Lorp spoke to Moses, saying: 
?Speak to the Israelite people and say to them: 

These are My fixed times, the fixed times of 
the Lonp, which vou shall proclaim as sacred 
occasions. 

‘On six days work may be done, but on the 
seventh day there shall bea sabbath of complete 
rest, a sacred occasion. You shall do no work; 
it shall be a sabbath of the Lorp throughout 
vour settlements. 

These are the set times of the Lonp, the sa- 
cred occasions, which you shall celebrate each 
at its appointed time: 5In the first month, on 
the fourteenth day of the month, at twilight, 
there shall be a passover offering to the Lorp, 
Sand on the fifteenth day of that month the 
Lonp's Feast of Unleavened Bread. You shall eat 
unleavened bread for seven days. "On the first 
day you shall celebrate a sacred occasion: you 
shall not work at your occupations. *Seven days 
you shall make offerings by fire to the Lonp. The 
seventh day shall be a sacred occasion: you shall 
not work at your occupations. 


9The Lorp spoke to Moses, saying: !?Speak 
to the Israelite people and say to them: 

When you enter the land that I am giving to 
you and you reap its harvest, you shall bring the 
first sheaf of your harvest to the priest. !!He shall 
elevate the sheaf before the Lorn for acceptance 
in your behalf; the priest shall elevate it on the 
day after the sabbath. !2On the day that you el- 
evate the sheaf, vou shall offer as a burnt offering 
to the Lorp a lamb of the first year without 
blemish. The meal offering with it shall be 


two-tenths of a measure of choice flour with oil 
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mixed in, an offering by fire of pleasing odor 
to the Lorn; and the libation with it shall be of 
wine, a quarter of a hin. WUntil that very day, 
until you have brought the offering of your God, 
you shall eat no bread or parched grain or fresh 
ears;4 it is a law for all time throughout the ages 
in all your settlements. 

15And from the day on which you bring the 
sheaf of elevation offering—the day after the 
sabbath—you shall count off seven weeks. They 
must be complete: !6you must count until the 
day after the seventh week—fifty days; then you 
shall bring an offering of new grain to the Lonp. 
17You shall bring from your settlements two 
loaves of bread as an elevation offering; each 
shall be made of two-tenths of a measure of 
choice flour, baked after leavening, as first fruits 
to the Lord. !8With the bread you shall present, 
as burnt offerings to the Lorp, seven yearling 
lambs without blemish, one bull of the herd, 
and two rams, with their meal offerings and li- 
bations, an offering by fire of pleasing odor to 
the Lonp. !?You shall also offer one he-goat as 
a sin offering and two yearling lambs as a 
sacrifice of well-being. 2°The priest shall elevate 
these—the two lambs^—together with the 
bread of first fruits as an elevation offering be- 
fore the Lorn; they shall be holy to the Lorp, 
for the priest. 21On that same day you shall hold 
a celebration; it shall be a sacred occasion for 
you; you shall not work at your occupations. 
This is a law for all time in all your settlements, 
throughout the ages. 

22And when you reap the harvest ofyour land, 
you shal] not reap all the way to the edges of 
your field, or gather the gleanings of your har- 
vest; you shall leave them for the poor and the 
stranger: I the Lorp am your God. 

23The Lorp spoke to Moses, saying: 24Speak 
to the Israelite people thus: In the seventh 


à Le. of the new crop. 
b Meaning of Heb. uncertain. 
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month, on the first day of the month, you shall 
observe complete rest, a sacred occasion com- 
memorated with loud blasts. 25You shall not 
work at your occupations; and you shall bring 
an offering by fire to the Lonp. 

26The Lorp spoke to Moses, saying: ?7 Mark, 
the tenth day of this seventh month is the Day 
of Atonement. It shall be a sacred occasion for 
you: you shall practice self-denial, and you shall 
bring an offering by fire to the Lorn; you shall 
do no work throughout that day. For it isa Day 
of Atonement, on which expiation is made on 
your behalf before the Lonp your God. ??In- 
deed, any person who does not practice self- 
denial throughout that day shall be cut off from 
his kin; *and whoever does any work through- 
out that day, I will cause that person to perish 
from among his people.?!Do no work whatever; 
it is a law for all time, throughout the ages in 
all your settlements. 3211 shall be a sabbath of 
complete rest for you, and you shall practice 
self-denial; on the ninth day of the month at 
evening, from evening to evening, you shall ob- 
serve this your sabbath. 


33The Lorp spoke to Moses, saying: Say to 
the Israelite people: 

On the fifteenth day of this seventh month 
there shall be the Feast of Booths“ to the Lorp, 
[to last] seven days. 35The first day shall be a 
sacred occasion: you shall not work at your oc- 
cupations; Jóseven days you shall bring offerings 
by fire to the Lorp. On the eighth day you shall 
observe a sacred occasion and bring an offering 
by fire to the Lorn; it is a solemn gathering: 
you shall not work at your occupations. 


37Those are the set times of the Lorp that you 
shall celebrate as sacred occasions, bringing 
offerings by fire to the Lonp—burnt offerings, 


¢ Others “Tabernacles.” 
d Precise meaning of Heb. ‘asereth uncertain. 
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meal offerings, sacrifices, and libations, on each 
day what is proper to it—38apart from the sab- 
baths of the Lonp, and apart from your gifts and 
from all your votive offerings and from all your 
freewill offerings that you give to the Lorp. 


39Mark, on the fifteenth day of the seventh 
month, when you have gathered in the yield of 
your land, you shall observe the festival of the 
Lor [to last] seven days: a complete rest on 
the first day, and a complete rest on the eighth 
day. 4°On the first day you shall take the product 
of hadar* trees, branches of palm trees, boughs 
of leafyftrees, and willows of the brook, and you 
shall rejoice before the Lorp your God seven 
days. 41You shall observe it as a festival of the 
Lor for seven days in the year; you shall ob- 
serveitin the seventh monthasalaw forall time, 
throughout the ages. 42You shall live in booths 
seven days; all citizens in Israel shall live in 
booths, 43in order that future generations may 
know that I made the Israelite people live in 
booths when I brought them out of the land of 
Egypt, I the Lorp your God. 

4490 Moses declared to the Israelites the set 
times of the Lorp. 


24 The Lorp spoke to Moses, saying: 

?Command the Israelite people to bring you 
clear oil of beaten olives for lighting, for kin- 
dling lamps regularly. Aaron shall set them up 
in the Tent of Meeting outside the curtain of 
the Pact [to burn] from evening to morning be- 
fore the Lorp regularly; it is a law for all time 
throughout the ages. 4He shall set up the lamps 
on the pure? lampstand before the Lorp [to 
burn] regularly. 


e Others “goodly”; exact meaning of Heb. hadar uncertain. 
Traditionally the product is understood as “citron.” 
f Meaning of Heb. aboth uncertain. 


à See note at Exod. 31.8. 
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SYou shall take choice flour and bake of it 
twelve loaves, two-tenths of a measure for each 
loaf. Place them on the pure? table before the 
LonD in two rows, six to a row. 7With each row 
you shall place pure frankincense, which is to 
bea token offering? for the bread, as an offering 
by fire to the Lorp. *He shall arrange them be- 
fore the Lorp regularly every sabbath day—it 
is a commitment for all time on the part of the 
Israelites. ?They shall belong to Aaron and his 
sons, who shall eat them in the sacred precinct; 
for they are his as most holy things from the 
Lorp’s offerings by fire, a due for all time. 


l0There came out among the Israelites one 
whose mother was Israelite and whose father 
was Egyptian. Anda fight broke out in the camp 
between that half-Israelitee and a certain Isra- 
elite. !! The son of the Israelite woman pro- 
nounced the Name in blasphemy, and he was 
brought to Moses—now his mother's name was 
Shelomith daughter of Dibri of the tribe of 
Dan—!2and he was placed in custody, until the 
decision of the Lorp should be made clear to 
them. 

BAnd the Lorp spoke to Moses, saying: 
I4Take the blasphemer outside the camp; and 
let all who were within hearing lay their hands 
upon his head, and let the whole community 
stone him. 

15And to the Israelite people speak thus: An- 
yone who blasphemes his God shall bear his 
guilt; 191] he also pronounces the name LORD, 
he shall be put to death. The whole community 
shall stone him; stranger or citizen, if he has thus 
pronounced the Name, he shall be put to death. 

If anyone kills any human being, he shall 
be put to death. !*One who kills a beast shall 
make restitution for it: life for life. !9If anyone 
maims his fellow, as he has done so shall it be 


b See lev 22 
c Lit. “the son of an [sraelite woman.” 
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done to him: 2°fracture for fracture, eye for eye, 
tooth for tooth. The injury he inflicted on an- 
other shall be inflicted on him. 2!One who kills 
a beast shall make restitution for it; butone who 
kills a human being shall be put to death. 2You 
shall have one standard for stranger and citizen 
alike: for I the Lorp am your God. 

23Moses spoke thus to the Israelites. And they 
took the blasphemer outside the camp and 
pelted him with stones. The Israelites did as the 
Lorp had commanded Moses. 


25 


Sinai: ?Speak to the Israelite people and say to 


BE-HAR 
The Lorp spoke to Moses on Mount 


them: 

When you enter the land that I assign to you, 
the land shall observe a sabbath of the Lonp. 
3Six years you may sow your field and six years 
you may prune your vineyard and gather in the 
yield. 4Butin the seventh year the land shall have 
a sabbath of complete rest, a sabbath of the 
Lorp: you shall not sow your field or prune your 
vineyard. >You shall not reap the aftergrowth 
of your harvest or gather the grapes of your un- 
trimmed vines; it shall be a year of complete rest 
for the land. 6But you may eat whatever the land 
during its sabbath will produce—you, your 
male and female slaves, the hired and bound la- 
borers who live with you, 7and your cattle and 
the beasts in your land may eat all its yield. 

8You shall count off seven weeks of years— 
seven times seven years—so that the period of 
seven weeks of years gives you a total of forty- 
nine years. ?Then you shall sound the horn 
loud; in the seventh month, on the tenth day 
of the month—the Day of Atonement—you 
shall have the horn sounded throughout your 
land and you shall hallow the fiftieth year. You 
shall proclaim release? throughout the land for 


a Others “liberty.” 
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all its inhabitants. It shall be a jubilee? for you: 
each of you shall return to his holding and each 
of you shall return to his family. ! That fiftieth 
year shall be a jubilee for you: you shall not sow, 
neither shall you reap theaftergrowth or harvest 
theuntrimmed vines, !?for it is a jubilee. It shall 
be holy to you: you may only eat the growth di- 
rect from the field. 

13In this year of jubilee, each of you shall re- 
turn to his holding. When you sell property 
to your neighbor,c or buy any from your neigh- 
bor, you shall not wrong one another. !5In buy- 
ing from your neighbor, you shall deduct only 
for the number of years since the jubilee; and 
in selling to you, he shall charge you only for 
the remaining crop years: 16126 more such years, 
the higher the price you pay; the fewer such 
years, the lower the price; for what he is selling 
you is a number of harvests. !7Do not wrong 
one another, but fear your God; for I the Lorp 
am your God. 

18You shall observe My laws and faithfully 
keep My rules, that you may live upon the land 
in security; !?theland shall yield its fruit and you 
shall eat your fill, and you shall live upon it in 
security. And should you ask, "What are we 
to eat in the seventh year, if we may neither sow 
nor gather in our crops?” 21] will ordain My bles- 
sing for you in the sixth year, so that it shall yield 
acrop sufficient for three years. 22When you sow 
in the eighth year, you will still be eating old 
grain of that crop; you will be eating the old until 
the ninth year, until its crops come in. 

23But the land must not be sold beyond re- 
claim, for theland is Mine; you arebut strangers 
resident with Me. “Throughout the land that 
you hold, you must provide for the redemption 
of the land. 

?5]f your kinsman is in straits and has to sell 
part of his holding, his nearest redeemer“ shall 

b Heb. yobel, "ram" or “ram's horn.” 


c Le, fellow Israchte; see v. 46. 
d Le., the closest relative able to redeem the land. 
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come and redeem what his kinsman has sold. 
26If a man has no one to redeem for him, but 
prospers and acquires enough to redeem with, 
27he shall compute the years since its sale, re- 
fund the difference to the man to whom he sold 
it, and return to his holding. 28If he lacks 
sufficient means to recover it, what he sold shall 
remain with the purchaser until the jubilee; in 
the jubilee year it shall be released, and he shall 
return to his holding. 

29[f a man sells a dwelling house in a walled 
city, it may be redeemed until a year has elapsed 
since its sale; the redemption period shall be a 
year. ?0If it is not redeemed before a full year 
has elapsed, the house in the walled city shall 
pass to the purchaser beyond reclaim through- 
out the ages; it shall not be released in the ju- 
bilee. ?!But houses in villages that have no en- 
circling walls shall be classed as open country: 
they may be redeemed, and they shall be re- 


leased through the jubilee. ?2As for the cities of 


the Levites, the houses in the cities they 
hold—the Levites shall forever have the right 
of redemption. 33e Such property as may be re- 
deemed from the Levites—houses sold in a city 
they hold—shall be released through the jubi- 
lee; for the houses in the cities of the Levites are 
their holding among the Israelites. 34But the un- 
enclosed land about their cities cannot be sold, 
for that is their holding for all time. 

351] your kinsman, being in straits, comes un- 
der your authority, and you hold him as though 
a resident alien, let him live by your side: 3¢do 


not exact from him advance oraccrued interest,f 


but fear your God. Let him live by your side as 
your kinsman. 37Do not lend him your money 
at advance interest, or give him your food at ac- 
crued interest. 38] the Lonp am your God, who 
brought you out of the land of Egypt, to give 
you the land of Canaan, to be your God. 


e Meaning of first half of verse uncertain. 
f Le. interest deducted in advance, or interest added at the time 
of repayment. 
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391] your kinsman under you continues in 
straits and must give himself over to you, do 
not subject him to the treatment of a slave. 
40He shall remain with you as a hired or bound 
laborer; he shall serve with you only until the 
jubilee year. *! Then he and his children with 
him shall be free of your authority; he shall go 
back to his family and return to his ancestral 
holding.—?For they are My servants, whom I 
freed from the land of Egypt; they may not give 
themselves over into servitude.—4?You shall 
not rule over him ruthlessly; you shall fear your 
God. 31506 male and female slaves as you may 
have—it is from the nations round about you 
that you may acquire male and female slaves. 
45You may also buy them from among the chil- 
dren of aliens resident among you, or from their 
families that are among you, whom they begot 
in your land. These shall become your property: 
36éyou may keep them as a possession for your 
children after you, for them to inherit as prop- 
erty for all time. Such you may treat as slaves. 
But as for your Israelite kinsmen, no one shall 
rule ruthlessly over the other. 

47Ifa resident alien among you has prospered, 
and your kinsman being in straits, comes under 
his authority and gives himself over to the res- 
ident alien among you, or to an offshoot of an 
alien’s family, 48he shall have the right of re- 
demption even after he has given himself over. 
One of his kinsmen shall redeem him, *?or his 
uncle or his uncle's son shall redeem him, or 
anyone of his family who is of his own flesh shall 
redeem him; or, if he prospers, he may redeem 
himself. 59716 shall compute with his purchaser 
the total from the year he gave himself over to 
him until the jubilee year; the price of his sale 
shall be applied to the number of years, as 
though it were for a term as a hired laborer un- 
der the other's authority. 511] many years re- 
main, he shall pay back for his redemption in 
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proportion to his purchase price; 52and if few 
years remain until the jubilee year, he shall so 
compute: he shall make payment for his re- 
demption according to the years involved. 33He 
shall be under his authority as a laborer hired 
by the year; he shall not rule ruthlessly over him 
in your sight. 54If he has not been redeemed in 
any of those ways, he and his children with him 
shall go free in the jubilee year. 5>For it is to Me 
that the Israelites are servants: they are My ser- 
vants, whom I freed from the land of Egypt, 
I the Lorp your God. 


26 You shall not make idols for yourselves, 
or set up for yourselves carved images or pillars, 
or place figured? stones in your land to worship 
upon, for I the Lorp am your God. ?You shall 
keep My sabbaths and venerate My sanctuary, 
Mine, the Lonp's. 


BE-HUKKOTAI 

3If you follow My laws and faithfully observe 
My commandments, 4I will grant your rains in 
their season, so that the earth shall yield its pro- 
duce and the trees of the field their fruit. 5» Your 
threshing shall overtake the vintage, and your 
vintage shall overtake the sowing; you shall eat 
your fill of bread and dwell securely in your 
land. 

6] will grant peace in the land, and you shall 
lie down untroubled by anyone; I will give the 
land respite from vicious beasts, and no sword 
shall cross your land. 7You shall give chase to 
your enemies, and they shall fall before you by 
the sword. 8Five of you shall give chase to a hun- 
dred, and a hundred of you shall give chase to 
ten thousand; your enemies shall fall before you 
by the sword. 

9[ will look with favor upon you, and make 


a Meaning of Heb. maskith uncertain. 
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you fertile and multiply you; and I will maintain 
My covenant with you. !°You shall eat old grain 
long stored, and you shall have to clear out the 
old to make room for the new. 

TI will establish My abode in your midst, and 
I will not spurn you. 12[ will be ever present in 
your midst: I will be your God, and you shall 
be My people. BI the Lorn am your God who 
brought you out from the land ofthe Egyptians 
to be their slaves no more, who broke the bars 
of your yoke and made you walk erect. 


“But if you do not obey Me and do not ob- 
serve all these commandments, !5if you reject 
My laws and spurn My rules, so that you do not 
observe all My commandments and you break 
My covenant, !6I in turn will do this to you: 
I will wreak misery upon you—^consumption 
and fever, which cause the eyes to pine and the 
body to languish; you shall sow your seed to no 
purpose, for your enemies shall eat it. 171 will 
set My face against you: you shall be routed by 
your enemies, and your foes shall dominate you. 
You shall flee though none pursues. 

18And if, for all that, you do not obey Me, I 
will go on to discipline you sevenfold for your 
sins, and I will break your proud glory. I will 
make your skies like iron and your earth like 
copper, Vso that your strength shall be spent 
to no purpose. Your land shall not yield its pro- 
duce, nor shall the trees of the land yield their 
fruit. 

?!And if you remain hostile toward Me and 
refuse to obey Me, I will go on smiting you sev- 
enfold for your sins. 221 will loose wild beasts 
against you, and they shall bereave you of your 
children and wipe out your cattle. They shall 
decimate you, and your roads shall be deserted. 

23And if these things fail to discipline you for 


Me, and you remain hostile to Me, I too will 


b Precise nature of these ills is uncertain 
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remain hostile to you: I in turn will smite you 
sevenfold for your sins. 25I will bring a sword 
against you to wreak vengeance for the cove- 
nant; and if you withdraw into your cities, I will 
send pestilence among you, and you shall be de- 
livered into enemy hands. 26When I break your 
staff of bread, ten women shall bake your bread 
in a single oven; they shall dole out your bread 
by weight, and though you eat, you shall not 
be satisfied. 

27But if, despite this, you disobey Me and re- 
main hostile to Me, 28] will act against you in 
wrathful hostility; I, for My part, will discipline 
you sevenfold for your sins. 29You shall eat the 
flesh of your sons and the flesh of your daugh- 
ters. 30] will destroy your cult places and cut 
down your incense stands, and I will heap your 
carcasses upon your lifeless fetishes. 

I will spurn you. ?!I willlay your cities in ruin 
and make your sanctuaries desolate, and I will 
not savor your pleasing odors. ?I will make the 
land desolate, so that your enemies who settle 
in it shall be appalled by it. 33And you I will scat- 
ter among the nations, and I will unsheath the 
sword against you. Your land shall become a 
desolation and your cities a ruin. 

34Then shall the land make up for its sabbath 
years throughout the time that it is desolate and 
you are in the land of your enemies; then shall 
the land rest and make up for its sabbath years. 
35Throughout the time that it is desolate, it shall 
observe the rest that it did not observe in your 
sabbath years while you were dwelling upon it. 
36As for those of you who survive, I will cast a 
faintness into their hearts in the land of their 
enemies. The sound of a driven leaf shall put 
them to flight. Fleeing as though from the 
sword, they shall fall though none pursues. 
37With no one pursuing, they shall stumble over 
one another as before the sword. You shall not 
be able to stand your ground before your en- 
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emies, "but shall perish among the nations; and 
the land of your enemies shall consume you. 

39Those of you who survive shall be heartsick 
over their iniquity in the land of your enemies; 
more, they shall be heartsick over the iniquities 
of their fathers; Wand they shall confess their 
iniquity and the iniquity of their fathers, in that 
they trespassed against Me, yea, were hostile to 
Me.¥!When I, in turn, have been hostile to them 
and have removed them into the land of their 
enemies, then at last shall their obduratec heart 
humble itself, and they shall atone for their in- 
iquity. 4?Then will I remember My covenant 
with Jacob; I will remember also My covenant 
with Isaac, and also My covenant with Abra- 
ham; and | will remember the land. 

43For the land shall be forsaken ofthem, mak- 
ing up for its sabbath years by being desolate 
of them, while they atone for their iniquity; for 
the abundant reason that they rejected My rules 
and spurned My laws. 44Yet, even then, when 
they are in the land of their enemies, 1 will not 
reject them or spurn them so as to destroy them, 
annulling My covenant with them: for I the 
Lorn am their God. 451 will remember in their 
favor the covenant with the ancients, whom I 
freed from the land of Egypt in the sight of the 
nations to be their God: J, the Lorp. 


46These are the laws, rules, and instructions 
that the Lonp established, through Moses on 
Mount Sinai, between Himself and the Israelite 
people. 


db. The Lorp spoke to Moses, saying: 
?Speakto the Israelite people and say to them: 
When anyone explicitly? vows to the Lorp the 
equivalent for a human being, ?the following 
scale shall apply: If it is a male from twenty to 


c. Others "uncircumcised?; lit. "blocked." 


a Gf. note at Lev. 22.21. 
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27.17 BE-HUKKOTAI 
sixty years of age, the equivalent is fifty shekels 
of silver by the sanctuary weight; 4ifitis a female, 
the equivalent is thirty shekels. Ifthe age is from 
five years to twenty years, the equivalent is 
twenty shekels for a male and ten shekels for a 
female. 611 the age is from one month to five 
years, the equivalent for a male is five shekels 
of silver, and the equivalent for a female is three 
shekels of silver. 7If the age is sixty years or over, 
the equivalent is fifteen shekels in the case of a 
male and ten shekels for a female. 8But if one 
cannot afford the equivalent, he shall be pre- 
sented before the priest, and the priest shall as- 
sess him; the priest shall assess him according 
to what the vower can afford. 

?If [the vow concerns] any animal that may 
be brought as an offering to the Lonp, any such 
that may be given to the Lonp shall be holy. 
10One may not exchange or substitute another 
for it, either good for bad, or bad for good; if 
one does substitute one animal for another, the 
thing vowed and its substitute shall both be 
holy. 1111 [the vow concerns] any unclean an- 
imal that may not be brought as an offering to 
the Lonp, the animal shall be presented before 
the priest, !?and the priest shall assess it. 
Whether b-high or low,- whatever assessment 
is set by the priest shall stand; Land if he wishes 
to redeem it, he must add one-fifth to its as- 
sessment. 

14]fanyone consecrates his house to the LoRD, 
the priest shall assess it. Whether "-high orlow;,-^ 
as the priest assesses it, so it shall stand; Sand 
if he who has consecrated his house wishes to 
redeem it, he must add one-fifth to the sum at 
which it was assessed, and it shall be his. 

16]f anyone consecrates to the Lorp any land 
that he holds, its assessment shall be in accord- 
ance with its seed requirement: fifty shekels of 
silver to a homer of barley seed. !7If he conse- 


b-b Lit. "good or bad." 
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TORAH LEVITICUS 27.17 BE-HUKKOTAI 
crates his land as of the jubilee year, its assess- 
ment stands. !3But if he consecrates his land af- 
ter the jubilee, the priest shall compute the price 
according to the years that are left until the 
jubilee year, and its assessment shall be so re- 
duced; !?and if he who consecrated the land 
wishes to redeem it, he must add one-fifth to 
the sum at which it was assessed, and it shall 
pass to him. But if he does not redeem the 
land, and the land is sold to another, it shall 
no longer be redeemable: 2! when it is released 
in the jubilee, the land shall be holy to the 
Lorn, as land proscribed; it becomes the priest’s 
holding. 

221f he consecrates to the Lorn land that he 
purchased, which is not land of his holding, 
23the priest shall compute for him the propor- 
tionate assessment up to the jubilee year, and 
he shall pay the assessment as of that day, a sa- 
cred donation to the Lon». ?!In the jubilee year 
the land shall revert to him from whom it was 
bought, whose holding the land is. 25All assess- 
ments shall be by the sanctuary weight, the 
shekel being twenty gerahs. 

26A firstling of animals, however, which—as 
a firstling—is the Lorp’s, cannot be conse- 
crated by anybody; whether ox or sheep, it is 
the Lorp’s. 27But if it is of unclean animals, it 
may be ransomed as its assessment, with 
one-fifth added; if it is not redeemed, it shall 
be sold at its assessment. 

28But of all that anyone owns, be it man or 
beast orland of his holding, nothing that he has 
proscribed for the Lorp may be sold or re- 
deemed; every proscribed thing is totally con- 
secrated to the Lorp. “No human being who 
has been proscribed can be ransomed: he shall 
be put to death. 

30All tithes from the land, whether seed from 
the ground or fruit from the tree, are the Lonp's; 


they are holy to the Lorp. ?!If anyone wishes 
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275 


to redeem any of his tithes, he must add 
one-fifth to them. 32All tithes of the herd or 
flock—of all that passes under the shepherd's 
staff, every tenth one—shall be holy to the 
Lord. 33He must not look out for good as 
against bad, or make substitution for it. If he 
does make substitution for it, then itand its sub- 
stitute shall both be holy: it cannot be redeemed. 


34These are the commandments that the 
Lorp gave Moses for the Israelite people on 
Mount Sinai. 
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On the first day of the second month, in 
the second year following the exodus from the 
land of Egypt, the Lorp spoke to Moses in the 
wilderness of Sinai, in the Tent of Meeting, 
saying: 

"Take a census of the whole Israelite com- 
munity by the clans of its ancestral houses,- 
listing the names, every male, head by head. 
3You and Aaron shall record them by their 
groups, from theageoftwenty years up, all those 
in Israel who are able to bear arms. 4Associated 
with you shall be a man from each tribe, each 
one the head of his ancestral house. 

"These are the names of the men who shall 
assist you: 

From Reuben, Elizur son of Shedeur. 

6From Simeon, Shelumiel son of Zuri- 

shaddai. 

7From Judah, Nahshon son of Amminadab. 

8From Issachar, Nethanel son of Zuar. 

9From Zebulun, Eliab son of Helon. 
10From the sons of Joseph: 

from Ephraim, Elishama son of Ammihud; 

from Manasseh, Gamaliel son of Pedahzur. 

11From Benjamin, Abidan son of Gideoni. 
12From Dan, Ahiezer son of Ammishaddai. 
13From Asher, Pagiel son of Ochran. 
14From Gad, Eliasaph son of Deuel. 

15From Naphtali, Ahira son of Enan. 
16Those are the elected of the assembly, the 
chieftains of their ancestral tribes: they are the 
heads of the contingents of Israel. 


a-a Le. of its tribes. 
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1780 Moses and Aaron took those men, who 
were designated by name, !8and on the first day 
of the second month they convoked the whole 
community, who were registered by the clans 
of their ancestral houses—the names of those 
aged twenty years and over being listed head by 
head. !?As the Lorp had commanded Moses, 
so he recorded them in the wilderness of Sinai. 

20They totaled as follows: 

The descendants of Reuben, Israel's first- 
born, the registration of the clans of their an- 
cestral house, as listed by name, head by head, 
all males aged twenty years and over, all who 
were able to bear arms—2!those enrolled from 
the tribe of Reuben: 46,500. 

22Of the descendants of Simeon, the regis- 
tration of the clans of their ancestral house, their 
enrollment as listed by name, head by head, all 
males aged twenty years and over, all who were 
able to bear arms—23those enrolled from the 
tribe of Simeon: 59,300. 

24Of the descendants of Gad, the registration 
of the clans of their ancestral house, as listed by 
name, aged twenty years and over, all who were 
able to bear arms—25those enrolled from the 
tribe of Gad: 45,650. 

26Of the descendants of Judah, the registra- 
tion of the clans of their ancestral house, as listed 
by name, aged twenty years and over, all who 
were able to bear arms—2’those enrolled from 
the tribe of Judah: 74,600. 

28Of the descendants of Issachar, the regis- 
tration of the clans of their ancestral house, as 
listed by name, aged twenty years and over, all 
who were able to bear arms—??those enrolled 
from the tribe of Issachar: 54,400. 

30Of the descendants of Zebulun, the regis- 
tration of the clans of their ancestral house, as 
listed by name, aged twenty years and over, all 
who were able to bear arms—3!'those enrolled 
from the tribe of Zebulun: 57,400. 
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32Of the descendants of Joseph: 

Of the descendants of Ephraim, the registra- 
tion ofthe clans of their ancestral house, as listed 
by name, aged twenty years and over, all who 
were able to bear arms—+33those enrolled from 
the tribe of Ephraim: 40,500. 

Of the descendants of Manasseh, the reg- 
istration of the clans of their ancestral house, 
as listed by name, aged twenty years and over, 
all who were able to bear arms—?5those en- 
rolled from the tribe of Manasseh: 32,200. 

36Of the descendants of Benjamin, the reg- 
istration of the clans of their ancestral house, 
as listed by name, aged twenty years and over, 


all who were able to bear arms— those en- 
rolled from the tribe of Benjamin: 35,400. 


38Of the descendants of Dan, the registration 


of the clans of their ancestral house, as listed by 


name, aged twenty years and over, all who were 
able to bear arms— those enrolled from the 
tribe of Dan: 62,700. 

40Of the descendants of Asher, the registra- 
tion of the clans of their ancestral house, as listed 
by name, aged twenty years and over, all who 
were able to bear arms—+*! those enrolled from 
the tribe of Asher: 41,500. 

22 [Of] the descendants of Naphtali, the reg- 
istration of the clans of their ancestral house as 
listed by name, aged twenty years and over, all 
who were able to bear arms— 8 those enrolled 
from the tribe of Naphtali: 53,400. 

44Those are the enrollments recorded by Mo- 
ses and Aaron and by the chieftains of Israel, 
who were twelve in number, one man to each 
ancestral house. All the Israelites, aged twenty 
years and over, enrolled by ancestral houses, all 


those in Israel who were able to bear arms— 46all 


who were enrolled came to 603,550. 

47The Levites, however, were not recorded 
among them by their ancestral tribe. 48For the 
Lorp had spoken to Moses, saying: Do not 
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on any account enroll the tribe of Levi or take 
a census of them with the Israelites. 5°You shall 
put the Levites in charge of the Tabernacle of 
the Pact, all its furnishings, and everything that 
pertains to it: they shall carry the Tabernacle and 
allits furnishings, and they shall tend it;and they 
shall camp around the Tabernacle. 5! When the 
Tabernacle is to set out, the Levites shall take 
it down, and when the Tabernacle is to be 
pitched, the Levites shall set it up; any outsider 
who encroaches shall be put to death. 52The Is- 
raelites shall encamp troop by troop, each man 
with his division and each under his standard. 
53The Levites, however, shall camp around the 
Tabernacle of the Pact, that wrath may not strike 
the Israelite community; the Levites shall stand 
guard around the Tabernacle of the Pact. 
“The Israelites did accordingly; just as the 
Lorp had commanded Moses, so they did. 


2 The Lon» spoke to Moses and Aaron, say- 
ing: ?The Israelites shall camp each with his 
standard, under the banners of their ancestral 
house; they shall camp around the Tent of 
Meeting at a distance. 


3Camped on the front, or east side: the stand- 
ard of the division of Judah, troop by troop. 
Chieftain of the Judites: Nahshon son of 
Amminadab. 4His troop, as enrolled: 74,600. 
5Camping next to it: 
The tribe of Issachar. 
Chieftain of the Issacharites: Nethanel son of 
Zuar. His troop, as enrolled: 54,400. 
7The tribe of Zebulun. 
Chieftain of the Zebulunites: Eliab son of 
Helon. His troop, as enrolled: 57,400. 
The total enrolled in the division of Judah: 
186,400, for all troops. These shall march first. 
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10On the south: the standard of the division 
of Reuben, troop by troop. 

Chieftain of the Reubenites: Elizur son of 

Shedeur. !!His troop, as enrolled: 46,500. 

Camping next to it: 

The tribe of Simeon. 

Chieftain ofthe Simeonites: Shelumiel son of 

Zurishaddai. 

13His troop, as enrolled: 59,300. 

14And the tribe of Gad. 

Chieftain of the Gadites: Eliasaph son of 

Reuel. !5His troop, as enrolled: 45,650. 
16The total enrolled in the division of Reuben: 
151,450, for all troops. These shall march second. 


17Then, midway between the divisions, the 
Tent of Meeting, the division of the Levites, shall 
move. As they camp, so they shall march, each 
in position, by their standards. 


18On the west: the standard of the division 
of Ephraim, troop by troop. 

Chieftain of the Ephraimites: Elishama son 

ofAmmihud. !?His troop, as enrolled: 40,500. 

20Next to it: 

The tribe of Manasseh. 

Chieftain of the Manassites: Gamaliel son of 

Pedahzur. 2!His troop, as enrolled: 32,200. 

22And the tribe of Benjamin. 

Chieftain of the Benjaminites: Abidan son of 
Gideoni. His troop, as enrolled: 35,400. 
?4The total enrolled in the division of Ephraim: 
108,100 for all troops. These shall march third. 


25On the north: the standard of the division 
of Dan, troop by troop. 
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Chieftain of the Danites: Ahiezer son of 
Ammishaddai. 26His 


62,700. 


troop, as enrolled: 

"Camping next to it: 

The tribe of Asher. 

Chieftain of the Asherites: Pagiel son of 

Ochran. ?*His troop, as enrolled: 41,500. 

And the tribe of Naphtali. 

Chieftain of the Naphtalites: Ahira son of 

Enan. 301115 troop, as enrolled: 53,400. 
31The total enrolled in the division of Dan: 
157,600. These shall march last, by their 
standards. 

32Those are the enrollments of the Israelites 
by ancestral houses. The total enrolled in the 
divisions, for all troops: 603,550. 33The Levites, 
however, were not recorded among the Israel- 
ites, as the Lorp had commanded Moses. 

34The Israelites did accordingly; just as the 
Lorp had commanded Moses, so they camped 
by their standards, and so they marched, each 
with his clan according to his ancestral house. 


3 This is the line of Aaron and Moses at the 
time that the Lonp spoke with Moses on Mount 
Sinai. 2These were the names of Aaron’s sons: 
Nadab, the first-born, and Abihu, Eleazar and 
Ithamar; 3111050 were the names of Aaron’s sons, 
the anointed priests who were ordained for 
priesthood. 4But Nadab and Abihu died «by the 
will of-4 the Lorn, when they offered alien fire 
before the Lorn in the wilderness of Sinai; and 
they left no sons. So it was Eleazar and Ithamar 
who served as priests in the lifetime of their 
father Aaron. 

*The Lorp spoke to Moses, saying: Advance 
the tribe of Levi and place them in attendance 
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upon Aaron the priest to serve him. 7They shall 
perform duties for him and for the whole com- 
munity before the Tent of Meeting, doing the 
work of the Tabernacle. *They shall take charge 
of all the furnishings of the Tent of Meeting—a 
duty on behalf of the Israelites—doing the work 
of the Tabernacle. 9You shall assign the Levites 
to Aaron and to his sons: they are formally as- 
signed to him from among the Israelites. 9 You 
shall make Aaron and his sons responsible for 
observing their priestly duties; and any outsider 
who encroaches shall be put to death. 

11The Lorn spoke to Moses, saying: !2I hereby 
take the Levites from among the Israelites in 
place of all the first-born, the first issue of the 
womb among the Israelites: the Levites shall be 
Mine. !3For every first-born is Mine: at the time 
that I smote every first-born in the land of Egypt, 
I consecrated every first-born in Israel, man and 
beast, to Myself, to be Mine, the Lonp's. 

14The Lorn spoke to Moses in the wilderness 
of Sinai, saying: !5Record the Levites by ances- 
tral houseand by clan; record every maleamong 
them from the age ofone month up. 1650 Moses 
recorded them at the command of the Lorp, 
as he was bidden. !7These were the sons of Levi 
by name: Gershon, Kohath, and Merari. !* These 
were the names ofthe sons of Gershon by clan: 
Libni and Shimei. !?The sons of Kohath by clan: 
Amram and Izhar, Hebron and Uzziel. 20 The 
sons of Merari by clan: Mahli and Mushi. 

These were the clans of the Levites within 
their ancestral houses: 

21To Gershon belonged the clan of the 
Libnites and the clan of the Shimeites; those 
22The re- 
corded entries of all their males from the age 


were the clans of the Gershonites. 


of one month up, as recorded, came to 7,500. 
?* The clans ofthe Gershonites were to camp be- 
hind the Tabernacle, to the west. 24The chieftain 
of the ancestral house of the Gershonites was 
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Eliasaph son of Lael. 2SThe duties of the 
Gershonites in the Tent of Meeting comprised: 
the Tabernacle,’ the tent, its covering, and the 
screen for the entrance of the Tent of Meeting; 
?éthe hangings of the enclosure, the screen for 
the entrance of the enclosure which surrounds 
the Tabernacle, the cords thereof, and the 
altar—all the service connected with these. 
27To Kohath belonged the clan of the 
Amramites, the clan of the Izharites, the clan 


ofthe Hebronites, and the clan of the Uzzielites; 
those were the clans of the Kohathites. 28All the 
listed males from theage ofone month up came 
to 8,600, attending to the duties of the sanctu- 
ary. The clans ofthe Kohathites were to camp 
along the south side of the Tabernacle. ??The 
chieftain oftheancestral house ofthe Kohathite 
clans was Elizaphan son of Uzziel. 3! Their duties 
comprised: the ark, thetable, the lampstand, the 
altars, and the sacred utensils that were used 
all the service con- 


with them, and the screenc 
nected with these. ??The head chieftain of the 
Levites was Eleazar son of Aaron the priest, in 
charge of those attending to the duties of the 
sanctuary. 

33To Merari belonged the clan ofthe Mahlites 
and the clan of the Mushites; those were the 
clans of Merari. The recorded entries of all 
their males from the age of one month up came 
to 6,200. 35The chieftain of the ancestral house 
of the clans of Merari was Zuriel son of Abihail. 
They were to camp along the north side of 
the Tabernacle. 36The assigned duties of the 
Merarites comprised: the planks of the Taber- 
nacle, its bars, posts, and sockets, and all its 
furnishings—all the service connected with 
these; 37also the posts around the enclosure and 
their sockets, pegs, and cords. 

38Those who were to camp before the Tab- 
ernacle, in front—before the Tent of Meeting, 


b See note on Exod. 26.1. 
c Le., the screening curtain; cf. 4-5. 
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on the east—were Moses and Aaron and his 
sons, attending to the duties of the sanctuary, 
as a duty on behalf of the Israelites; and any out- 
sider who encroached was to be put to death. 
39All the Levites who were recorded, whom at 
the Lorp’s command Moses and Aaron re- 
corded by their clans, all the males from the age 
of one month up, came to 22,000. 

40The Lorp said to Moses: Record every 
first-born male of the Israelite people from the 
age of one month up, and make a list of their 
names; 4land take the Levites for Me, the Lorp, 
in place of every first-born among the Israelite 
people, and the cattle of the Levites in place of 
every first-born among the cattle of the Israel- 
ites. 450 Moses recorded all the first-born 
among the Israelites, as the Lorp had com- 
manded him. 43All the first-born males as listed 
by name, recorded from the age of one month 
up, came to 22,273. 

“The Lorp spoke to Moses, saying: Take 
the Levites in place of all the first-born among 
the Israelite people, and the cattle of the Levites 
in place of their cattle; and the Levites shall be 
Mine, the Lonp's. 4¢And as the redemption 
price of the 273 Israelite first-born over and 
above the number of the Levites, stake five 
shekels per head—take this by the sanctuary 
weight, twenty gerahs to the shekel—48and give 
the money to Aaron and his sons as the re- 
demption price for those who are in excess. 49So 
Moses took the redemption money from those 
over and above the ones redeemed by the Le- 
vites; She took the money from the first-born 
of the Israelites, 1,365 sanctuary shekels. 51And 
Moses gave the redemption money to Aaron 
and his sons at the Lonp's bidding, as the Lorp 
had commanded Moses. 


רה" נהפהייג קבמדבה 


3 לְמִשְׁמָרָת‎ Wipan שמְרִים מִשְׁמָרָת‎ 
pS 729 יוּמֶת:‎ APT oum "e? 
משה וֹאֲהָרְן* עליפי‎ pe אֲשֶׁר‎ DAT 
win yaa hrg nnnsUn? mm 
וְעָשָרִים אֶלֶף: ס‎ nuv myn) 
אֶל-משה פּקד כָּליבְּכֶר‎ TIT Ir? 
Ni) T2ym WTI יִשְׁרָאֵל‎ 333? 431 
אֶת-הַלוְיִם‎ nnp?)::npov 3805 nx 
יִשְרְאַל‎ 5323 323723 nnn לי 38 יהוָה‎ 
M773 nnn oT nbus nm 
mn pee יִשְׂרָאֵל:‎ c3 בְּבְהָמַת‎ 
333 393 53 nw יְהוָה אתו‎ MY WHI 
apaa AQT WHI Fc) AW? 
omp? Mya} מִבְְּחְדֶש‎ ninw 
myav) וְעָשְרִים אֶלָף שְׁלשָׁה‎ Dow 
5 וּמָאתִים:‎ 

mm oma‏ אֲלמשָׁה TAX?‏ 5 קח 
אֶתדהַלְוִים "5x73 nnn‏ 323 יִשְׂרָאֵל 
"Pm DATA nnn D197 Magan)‏ 
C»‏ הַלויֶם CON‏ יְהוָה: NX}46‏ 5(" 
הַשְׁלשָׁה וְהַשַבָעִים aia MINAT)‏ 
עַל-הַלוְיִם NII‏ בָּנִי AMR? zx‏ 
חַמָשֶת nnn‏ שְׁקָלִים לגִלְגּלָת ?pU3‏ 
ma myy npn Vp‏ הָשָקָל: 
TANI‏ הַכֶּסֶף vu DN?‏ "7 
mowi‏ בְּהֶם: Qe? nx nb npn»‏ 


ONT MTB הָעְדְפִים על‎ nip uis 
NOT Nx np 280 ^23 3053 NRN 50 
בְּשְׁקֵל‎ yox מַאֲוֹת‎ 2v וְשָשִים‎ m/m 
"DI QPS מֹשָׁה אֶת‎ mms veg 
TAY עַליפִי יְהוָה כַּאֲשֶׁר‎ vam IK? 

mm‏ אֶת"משָה: פ 


Gal ou oss pos mpl 90 


vase‏ ספת ג' 


TORAH NUMBERS 4.1 BE-MIDBAR 


4 The Lorp spoke to Moses and Aaron, 
saying: 

2Take a [separate] census of the Kohathites 
among the Levites, by the clans of their ancestral 
house, ?from the age of thirty years up to the 
age of fifty, all who are subject to service, to per- 
form tasks for the Tent of Meeting. 4This is the 
responsibility of the Kohathites in the Tent of 
Meeting: the most sacred objects. 


SAt the breaking of camp, Aaron and his sons 
shall go in and take down the screening curtain 
and cover the Ark of the Pact with it. SThey 
shall lay a covering of dolphin“ skin over it and 
spread a cloth of pure blue on top; and they shall 
put its poles in place. 

7Over the table of display they shall spread a 
blue cloth; they shall place upon it the bowls, 
the ladles, the jars, and the libation jugs; and 
the regular bread shall rest upon it. SThey shall 
spread over these a crimson cloth which they 
shall cover with a covering of dolphin skin; and 
they shall put the poles in place. 

?Then they shall take a blue cloth and cover 
the lampstand for lighting, with its lamps, its 
tongs, and its fire pans, as well as all the oil 
vessels that are used in its service. ! "They shall 
put it and all its furnishings into a covering of 
dolphin skin, which they shall then place on a 
carrying frame. 

I Next they shall spread a blue cloth over the 
altar of gold and cover it with a covering of dol- 
phin skin; and they shall put its poles in place. 
"They shall take all the service vessels with 
which the service in the sanctuary is performed, 
put them into a blue cloth and cover them with 
acovering of dolphin skin, which they shall then 
place on a carrying frame. !?They shall remove 
the ashes from the [copper] altar and spread a 


a See note at Exod 25.5, 
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purple cloth over it. “Upon it they shall place 
all the vessels that are used in its service: the fire 
pans, the flesh hooks, the scrapers, and the 
basins—all the vessels of the altar—and over it 
they shall spread a covering of dolphin skin; and 
they shall put its poles in place. 


15When Aaron and his sons have finished 
covering the sacred objects and all the furnish- 
ings of the sacred objects at the breaking of 
camp, only then shall the Kohathites come and 
lift them, so that they do not come in contact 
with the sacred objects and die. These things in 
the Tent of Meeting shall be the porterage of 
the Kohathites. 

léResponsibility shall rest with Eleazar son of 
Aaron the priest for the lighting oil, the aro- 
matic incense, the regular meal offering, and the 
anointing oil—responsibility for the whole 
Tabernacle and for everything consecrated that 
is in it or in its vessels. 

"The Lorp spoke to Moses and Aaron, say- 
ing: !5Do not let the group of Kohathite clans 
be cut off from the Levites. !9Do this with them, 
that they may live and not die when they ap- 
proach the most sacred objects: let Aaron and 
his sons go in and assign each of them to his 
duties and to his porterage. ?9But let not [the 
Kohathites] go inside and "witness the disman- 
tling of the sanctuary, lest they die. 


NASO' 

2!The Lorp spoke to Moses: 22Take a census 
ofthe Gershonites also, by their ancestral house 
and by their clans. Record them from the age 
of thirty years up to the age of fifty, all who are 
subject to service in the performance of tasks 
for the Tent of Meeting. 24These are the duties 
of the Gershonite clans as to labor and porter- 
age: 25they shall carry the cloths of the Taber- 


b-b — Others “look at the sacred objects even for a moment.” 
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nacle, the Tent of Meeting with its covering, the 
covering of dolphin skin that is on top of it, and 
the screen for the entrance of the Tent of Meet- 
ing; the hangings of the enclosure, the screen 
at the entrance of the gate of the enclosure that 
surrounds the Tabernacle, the cords thereof, 
and the altar, and all their service equipment 
and all their accessories; and they shall perform 
the service. 27All the duties of the Gershonites, 
all their porterage and all their service, shall be 
performed on orders from Aaron and his sons; 
you shall make them responsible for attending 
to all their porterage. 2511086 are the duties of 
the Gershonite clans for the Tent of Meeting; 
they shall attend to them under the direction 
of Ithamar son of Aaron the priest. 

VAs for the Merarites, you shall record them 
by the clans of their ancestral house; 3°you shall 
record them from the age of thirty years up to 
the age of fifty, all who are subject to service in 
the performance of the duties for the Tent of 
Meeting. ?!These are their porterage tasks in 
connection with their various duties for the 
Tent of Meeting: the planks, the bars, the posts, 
and the sockets of the Tabernacle; 32the posts 
around the enclosure and their sockets, pegs, 
and cords—all these furnishings and their serv- 
ice: you shall list by name the objects that are 
their porterage tasks. 33Those are the duties of 
the Merarite clans, pertaining to their various 
duties in the Tent of Meeting under the direc- 
tion of [thamar son of Aaron the priest. 

5150 Moses, Aaron, and the chieftains of the 
community recorded the Kohathites by the 
clans of their ancestral house, 35from the age of 
thirty years up to the age of fifty, all who were 
subject to service for work relating to the Tent 
of Meeting. Those recorded by their clans 
came to 2,750. ?7That was the enrollment of the 
Kohathite clans, all those who performed duties 
relating to the Tent of Meeting, whom Moses 


KV) 


FAK NN) Jawan‏ מועד 1/1030 וּמַכְסָה 
voy Unnn‏ מִלְמָעְלָה JONNI‏ 
vU nna‏ מועד: Yep nxys‏ הָחְצֵר 
וְאֶתמֶסֶף | Ww | nns‏ הֶחְצַר אֲשֶׁר 
nx) 2729 nanny) wary‏ 
מִיתְרֵיהֶם וְאֶתכָּליכָּלִי nk) ON TAY‏ 773 
ATA) D77 MWY? WK‏ 27 עַל"פִי DIX‏ 
WaT ya may?» mun vin‏ 
nymo‏ »73 עָברְתֶם DATS‏ 
עְלָהֶם nk nina‏ כְּלמַשְׂאָם: 28 זָאת 
WIT Ya nnsvm ny‏ בְּאֶהָל 
מועד וּמִשְמַרְתֶּם PANT. WYK Ta‏ 
"TIS‏ פ 

"nn uis‏ לְמִשְְּׁהֹתֶם לְבִית"אַבְתֶם 
תפקד :nnkx‏ % מבֶּן H2y5 ni DDW‏ 
KIT? DIPS MY PWANI um‏ 
ms EAR TNR‏ מועה: 
ו ואת nopvm‏ מַשָאָם לְבְלעֲבֹדָּתָם 
בְּאֵהֶל מועד קרשי הִמִּשכֶּן וּבְרִיחָיו 
mo ANT Unmeyis svo vu‏ 
ONAN noir‏ וּמֵיתְרֵיהֶם ?739 
ְּליהֶם 759 wpn maya ony‏ 
Nw WINK‏ מַשְׂאָם: may nxr»‏ 
מִשָפְּחת 3 "rm‏ לְכְּלִיְעַבדְתֶם בְּאֶהָל 
Pa ym‏ אִיתָמֶר PUN Ta‏ הפקן: 
Dux) Twn Tp‏ וּנְשִׂיאֵי הָעָרָה 
אֶתבְּנִי הַקָהָתִי לְמְשָפְּחתֶם maa‏ 
אֲבֹתֶם: qan»‏ שָלשים myn) m‏ 
KJT mY DWN Ta Wi‏ לְצְבָא 
may?‏ בַּאֶהֶל DPW vis sym‏ 
onnswn?‏ אַלְפַיִם ARE. yaw‏ 
DYAM‏ זי APN‏ פַקוּדִי “NAPA nnsun‏ 
כָּל-הָעבד bua‏ מועד Wx‏ פַּקָד משה 
Dux)‏ עָלדפי v mwa yn‏ 


תהההו וב מהבה וד 


288 


TORAH NUMBERS 5.3 Naso 


289 


and Aaron recorded at the command of the 
Lonp through Moses. 

38The Gershonites who were recorded by the 
clans of their ancestral house, 3°from the age of 
thirty years up to the age of fifty, all who were 
subject to service for work relating to the Tent 
of Meeting—?those recorded by the clans of 
their ancestral house came to 2,630. 4! That was 
theenrollment ofthe Gershonite clans, all those 
performing duties relating to the Tent of Meet- 
ing whom Moses and Aaron recorded at the 
command of the Lonp. 

42The enrollment of the Merarite clans by the 
clans of their ancestral house, from the age of 
thirty years up to the age of fifty, all who were 
subject to service for work relating to the Tent 
of Meeting—‘4those recorded by their clans 
came to 3,200. 45That was the enrollment of the 
Merarite clans which Moses and Aaron re- 
corded at the command of the Lorp through 
Moses. 

46All the Levites whom Moses, Aaron, and the 
chieftains of Israel recorded by the clans of their 
ancestral houses, 47from the age of thirty years 
up to the age of fifty, all who were subject to 
duties of service and porterage relating to the 
Tent of Meeting—^48those recorded came to 
8,580. 49Each one was given responsibility for 
his serviceand porterage at the command ofthe 
Lorp through Moses, and each was recorded 
as the Lorp had commanded Moses. 


5 The Lon» spoke to Moses, saying: ?Instruct 
the Israelites to remove from camp anyone with 
an “-eruption or a discharge and anyone 
defiled by a corpse. Remove male and female 
alike; put them outside the camp so that they 
do not defile the camp of those in whose midst 
I dwell. 


a-a See Lev. 13, 15. 
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The Israelites did so, putting them outside 
the camp; as the Lorn had spoken to Moses, 
so the Israelites did. 


*The Lorn spoke to Moses, saying: Speak to 
the Israelites: When a man or woman commits 
any wrong toward a fellow man, thus breaking 
faith with the Lonp, and that person realizes his 
guilt, he shall confess the wrong that he has 
done. He shall make restitution in the principal 
amount and add one-fifth to it, giving it to him 
whom he has wronged. 8If the man has no 
kinsman?’ to whom restitution can be made, the 
amount repaid shall go to the Lorp for the 
priest—in addition to the ram of expiation with 
which expiation is made on his behalf.«9So, too, 
any gift among the sacred donations that the 
Israelites offer shall be the priest's. And each 
shall retain his sacred donations: each priest 
shall keep what is given to him. 


!! The Lorn spoke to Moses, saying: 2Speak 
to the Israelite people and say to them: 

If any man's wife has gone astray and broken 
faith with him Bin that a man has had carnal 
relations with her unbeknown to her husband, 
and she keeps secret the fact that she has defiled 
herself without being forced, and there is no wit- 
ness against her—!4but a fit of jealousy comes 
over him and he is wrought up about the wife 
who has defiled herself; or if a fit of jealousy 
comes over one and he is wrought up about his 
wife although she has not defiled herself—!5the 
man shall bring his wife to the priest. And he 
shall bring as an offering for her one-tenth of 
an ephah of barley flour. No oil shall be poured 
upon it and no frankincense shall be laid on it, 
for it is a meal offering of jealousy, a meal 
offering of remembrance which recalls wrong- 
doing. 


b Lit. "redeemer" 
c Gf Le 7 
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16The priest shall bring her forward and have 
her stand before the Lorp. !7The priest shall 
take sacral water in an earthen vessel and, taking 
some of the earth that is on the floor of the Tab- 
ernacle, the priest shall put it into the water. 
18A fter he has made the woman stand before the 
Lorp, the priest shall bare the woman's head4 
and place upon her hands the meal offering of 
remembrance, which is a meal offering of jeal- 
ousy. And in the priest’s hands shall be the water 
of bitterness «that induces the spell. !?The 
priest shall adjure the woman, saying to her, "If 
no man has lain with you, if you have not gone 
astray in defilement while married to your hus- 
band, be immune to harm from this water of 
bitterness that induces the spell. 2°But if you 
have goneastray while married to your husband 
and have defiled yourself, if a man other than 
your husband has had carnal relations with 
you"—P?!here the priest shall administer the 
curse of adjuration to the woman, as the priest 


goes on to say to the woman— “may the LORD 
make you a curse and an imprecation among 
your people, as the Lorp causes your thigh to 
sag and your belly to distend; ??may this water 
that induces the spell enter your body, causing 
the belly to distend and the thigh to sag." And 
the woman shall say, "Amen, amen!" 

23The priest shall put these curses down in 
writingand rub it offinto the water of bitterness. 
24He is to make the woman drink the water of 
bitterness that induces the spell, so that the 
spell-inducing water may enter into her to bring 
on bitterness. 25Then the priest shall take from 
the woman's hand the meal offering of jealousy, 
elevate the meal offering before the Lonp, and 
present it on the altar. 26The priest shall scoop 
out of the meal offering a token part of it and 
turn it into smoke on the altar. Last, he shall 
make the woman drink the water. 


d See note at Lev. 10.6. 
e-e Meaning of Heb. uncertain. 
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270nce he has made her drink the water—if 
she has defiled herself by breaking faith with her 
husband, the spell-inducing water shall enter 
into her to bring on bitterness, so that her belly 
shall distend and her thigh shall sag; and the 
woman shall become a curse among her people. 
28But if the woman has not defiled herself and 
is pure, she shall be unharmed and able to re- 
tain seed. 

29This is the ritual in cases of jealousy, when 
a woman goes astray while married to her hus- 
band and defiles herself, or when a fit of jeal- 
ousy comes over a man and he is wrought up 
over his wife: the woman shall be made to stand 
before the Lorp and the priest shall carry out 
all this ritual with her. 3! The man shall be clear 
of guilt; but that woman shall suffer for her guilt. 


6 The Lorp spoke to Moses, saying: ?Speak 
to the Israelites and say to them: If anyone, man 
or woman, explicitly utters a nazirite's vow, to 
set himself apart for the Lonp, ?he shall abstain 
from wineand any other intoxicant; he shall not 
drink vinegar of wine or of any other intoxicant, 
neither shall he drink anything in which grapes 
have been steeped, nor eat grapes fresh or dried. 
Throughout his term as nazirite, he may not 
eat anything that is obtained from the grape- 
vine, even seeds or skin.^ 

"Throughout the term of his vow as nazirite, 
no razor shall touch his head; it shall remain 
consecrated until the completion of his term as 
nazirite of the Lonp, the hair of his head being 
left to grow untrimmed. SThroughout the term 
that he has set apart for the Lorp, he shall not 
go in where there is a dead person. 7Even if his 
father or mother, or his brother or sister should 
die, he must not defile himself for them, since 


a See note at Lev. 22.21. 


b Meaning of Heb. harsannim amd zag uncertain. 
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chair set apart for his God- is upon his head: 
8throughout his term as nazirite he is conse- 
crated to the Lorp. 

9Ifa person dies suddenly near him,4 defiling 
his consecrated hair, he shall shave his head on 
the day he becomes clean; he shall shave it on 
the seventh day. !°On the eighth day he shall 
bring two turtledoves or two pigeons to the 
priest, at the entrance of the Tent of Meeting. 
11The priest shall offer one as a sin offering and 
the other as a burnt offering, and make expia- 
tion on his behalf for the guilt that he incurred 
through the corpse. That same day he shall re- 
consecrate his head and rededicate to the 
Lorp his term as nazirite; and he shall bring a 
lamb in its first year as a penalty offering. The 
previous period shall be void, since his conse- 
crated hair was defiled. 

13This is the ritual for the nazirite: On the day 
that his term as nazirite is completed, hee shall 
be brought to the entrance of the Tent of Meet- 
ing. As his offering to the Lon» he shall pre- 
sent: one male lamb in its first year, without 
blemish, for a burnt offering; one ewe lamb in 
its first year, without blemish, for a sin offering; 
one ram without blemish for an offering of 
well-being; 15a basket of unleavened cakes of 
choice flour with oil mixed in, and unleavened 
wafers spread with oil; and the proper meal 
offerings and libations. 

16The priest shall present them before the 
Lorp and offer the sin offering and the burnt 
offering. 17He shall offer the ram as a sacrifice 
of well-being to the Lorp, together with the 
basket of unleavened cakes; the priest shall also 
offer the meal offerings and the libations. 18The 
nazirite shall then shave his consecrated hair, 
at the entrance of the Tent of Meeting, and take 
the locks of his consecrated hair and put them 


cc Others “his consecration unto God." 
d Cf Num. 19.14—16. 
e Or “it,” ie, the consecrated hair; cf. v. 19. 


iw Sy Sy תורה ב‎ 


ראשו: 735 imn onm‏ קדש xin‏ לִיהוָה: 
Nav) DXMI ynga Vy nn nya‏ 
im wrod‏ וְגְלַח ראשו Diaa in oa‏ 
הַשְׁבִיעִי NV AWT peine sunpr‏ 
ony‏ תרים pam? mi ya y 1x‏ 
nns‏ אֶהָל מוֹעָד: an MY‏ 
TNX‏ לְחַטָאת Th)‏ לְעֹלָה )99 v?y‏ 
KYT WAI‏ עַל"הַנָפֶשׁ WIP)‏ אֶת-ראשו 
בַּיוֹם הַהוּא: :ו וְהַזִּיר לִיהוָה TN TN‏ 
Dam OWN? inv VI Num‏ 
DWNT‏ ?198 כִּי טְמַא M‏ 

OVA vnus nnm nxn.‏ מְלאת ימי 
NIA? Yn‏ אתו אֶלדפַתַח CUN‏ מועד: 
7a v33 nim? WAP NX APM‏ 
nn MwA WY? ans mmn wv‏ 
MWN‏ תְּמִימָה XO?‏ וְאָיִל-אָחָד 
תָּמִים לִשְלְמִים: ‏ וְסַל מצות noo n2o‏ 
mnvm niyo ppm pu: nia‏ 
:BiP3en nnnm paws‏ 

> וְהקְרִיב MWY) AT 5? TST‏ אֶת- 
חִטָאתו וְאֶת-עלָתו: זי וְאֶתהָאַיל MWY?‏ 
ym? oov nar‏ על סל הַמָּצוֹת TYY‏ 
nnrnx quan‏ וְאֶתנִסְכּו: HgXps‏ 
nns win‏ אֲהָל מוֹעד nn vxvnx‏ 
AYN np?‏ ראש UNIT Py [n3 TI‏ 
DRZWI nap nnn^W/N‏ 


TORAH NUMBERS 6.18 Naso 


on the fire that is under the sacrifice of well- 
being. 

19The priest shall take the shoulder of the ram 
when it has been boiled, one unleavened cake 
from the basket, and one unleavened wafer, and 
place them on the hands of the nazirite after he 
has shaved his consecrated hair. 2°The priest 
shall elevate them as an elevation offering before 
the Lorn; and this shall be a sacred donation 
for the priest, in addition to the breast of the 
elevation offering and the thigh of gift offering. 
After that the nazirite may drink wine. 

21Such is the obligation of a nazirite; except 
that he who vows an offering to the Lorp of 
what he can afford, beyond his nazirite require- 
ments, must do exactly according to the vow 
that he has made beyond his obligation as a 
nazirite. 


22The Lorp spoke to Moses: 23Speak to Aaron 
and his sons: Thus shall you bless the people 
of Israel. Say to them: 

24The Lonp bless you and protect you! 

25The Lorp fdeal kindly and graciously with 

you! -f 

26The Lorp £bestow His favor-s upon you 

and grant you peace! 

27Thus they shall link My name with the peo- 
ple of Israel, and I will bless them. 


% On the day that Moses finished setting up 
the Tabernacle, he anointed and consecrated it 
and all its furnishings, as well as the altar and 
its utensils. When he had anointed and conse- 
crated them, ?the chieftains of Israel, the heads 
of ancestral houses, namely, the chieftains of the 


tribes, those who were in charge of enrollment, 


ff Others “make His face to shine upon thee and be gracious to 
thee” 

gg Others "lift up His countenance.” 

ho Or “friendship.” 
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drew near? ?and brought their offering before 
the Lorn: six draught carts and twelve oxen, 
a cart for every two chieftains and an ox for 
each one. 

When they had brought them before the Tab- 
ernacle, 4the Lorp said to Moses: SAccept these 
from them for use in the service of the Tent of 
Meeting, and give them to the Levites according 
to their respective services. 

6Moses took the carts and the oxen and gave 
them to the Levites. 7Two carts and four oxen 
he gave to the Gershonites, as required for their 
service, Sand four carts and eight oxen he gave 
to the Merarites, as required for their service— 
under the direction of Ithamar son of Aaron the 
priest. 9But to the Kohathites he did not give 
any; since theirs was the service of the [most] 
sacred objects, their porterage was by shoulder. 

10The chieftains also brought the dedication 
offering for the altar upon its being anointed. 
Asthe chieftains were presenting their offerings 
before the altar, !!the Lorp said to Moses: Let 
them present their offerings for the dedication 
of the altar, one chieftain each day. 

U'The one who presented his offering on the 
first day was Nahshon son of Amminadab ofthe 
tribe of Judah. 131115 offering: one silver bowl 
weighing 130 shekels and one silver basin of 7o 
shekels by the sanctuary weight, both filled with 
choice flour with oil mixed in, for a meal 
offering; !4one gold ladle of 10 shekels, filled 
with incense; !5one bull of the herd, one ram, 
and one lamb in its first year, for a burnt 
offering; leone goat for a sin offering; and for 
his sacrifice of well-being: two oxen, five rams, 
five he-goats, and five yearling lambs. That was 
the offering of Nahshon son of Amminadab. 

18On the second day, Nethanel son of Zuar, 
chieftain of Issachar, made his offering. 19He 
presented as his offering: one silver bowl weigh- 


a Cf. Exod. 14.10. 
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ing 130 shekels and one silver basin of 70 shekels 
by the sanctuary weight, both filled with choice 
flour with oil mixed in, fora meal offering; Xone 
gold ladle ofio shekels, filled with incense; 2! one 
bull of the herd, one ram, and one lamb in its 
first year, for a burnt offering; Xone goat for a 
sin offering; and for his sacrifice of well-being: 
two oxen, five rams, five he-goats, and five year- 
ling lambs. That was the offering of Nethanel 
son of Zuar. 

24On the third day, it was the chieftain of the 
Zebulunites, Eliab son of Helon. 25His offering: 
one silver bowl weighing 130 shekels and one 
silver basin of 7o shekels by the sanctuary 
weight, both filled with choice flour with oil 
mixed in, for a meal offering; ?6one gold ladle 
of 10 shekels, filled with incense; 27one bull of 
the herd, one ram, and one lamb in its first year, 
fora burnt offering; 28one goat fora sin offering; 
2%and for his sacrifice of well-being: two oxen, 
five rams, five he-goats, and five yearling lambs. 
That was the offering of Eliab son of Helon. 

30On the fourth day, it was the chieftain of 
the Reubenites, Elizur son of Shedeur. 3!His 
offering: one silver bowl weighing 130 shekels 
and one silver basin of 7o shekels by the sanc- 
tuary weight, both filled with choice flour with 
oil mixed in, fora meal offering; 32one gold ladle 
of 10 shekels, filled with incense; “one bull of 
the herd, one ram, and one lamb in its first year, 
for a burnt offering; ?*one goat for a sin offer- 
ing; 35and for his sacrifice of well-being: two 
oxen, five rams, five he-goats, and five yearling 
lambs. That was the offering of Elizur son of 
Shedeur. 

3eOn the fifth day, it was the chieftain of the 
Simeonites, Shelumiel son of Zurishaddai. 
His offering: one silver bowl weighing 130 
shekels and one silver basin of 7o shekels by the 


sanctuary weight, both filled with choice flour 
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with oil mixed in, for a meal offering; ?5one gold 
ladle of 10 shekels, filled with incense; “one bull 
of the herd, one ram, and one lamb in its first 
year, for a burnt offering; one goat for a sin 
offering; *!and for his sacrifice of well-being: 
two oxen, five rams, five he-goats, and five year- 
ling lambs. That was the offering of Shelumiel 
son of Zurishaddai. 

42On the sixth day, it was the chieftain of the 
Gadites, Eliasaph son of Deuel. His offering: 
one silver bowl weighing 130 shekels and one 
silver basin of 70 shekels by the sanctuary 
weight, both filled with choice flour with oil 
mixed in, for a meal offering; “one gold ladle 
of 10 shekels, filled with incense; 45one bull of 
the herd, one ram, and one lamb in its first year, 
for a burnt offering; “one goat for a sin offer- 
ing; “and for his sacrifice of well-being: two 
oxen, five rams, five he-goats, and five yearling 
lambs. That was the offering of Eliasaph son of 
Deuel. 

38On the seventh day, it was the chieftain of 
the Ephraimites, Elishama son of Ammihud. 
49His offering: one silver bowl weighing 130 
shekels and one silver basin of 7o shekels by the 
sanctuary weight, both filled with choice flour 
with oil mixed in, for a meal offering; one gold 
ladle of 10 shekels, filled with incense; >!one bull 
of the herd, one ram, and one lamb in its first 
year, for a burnt offering; >2one goat for a sin 
offering; Sand for his sacrifice of well-being: 
two oxen, five rams, five he-goats, and five year- 
ling lambs. That was the offering of Elishama 
son of Ammihud. 

5:On the eighth day, it was the chieftain of 
the Manassites, Gamaliel son of Pedahzur. 55His 
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offering: one silver bowl weighing 130 shekels 
and one silver basin of 7o shekels by the sanc- 
tuary weight, both filled with choice flour with 
oil mixed in, fora meal offering; 5° one gold ladle 
of סג‎ shekels, filled with incense; ?7one bull of 
the herd, one ram, and onelamb in its first year, 
for a burnt offering; 5*one goat for a sin offer- 
ing; and for his sacrifice of well-being: two 
oxen, five rams, five he-goats, and five yearling 
lambs. That was the offering of Gamaliel son 
of Pedahzur. 

60On the ninth day, it was the chieftain of the 
Benjaminites, Abidan son of Gideoni. 9!His 
offering: one silver bowl weighing 130 shekels 
and one silver basin of 7o shekels by the sanc- 
tuary weight, both filled with choice flour with 
oil mixed in, fora meal offering; $?one gold ladle 
of 10 shekels, filled with incense; 5506 bull of 
the herd, one ram, and one lamb in its first year, 
for a burnt offering; Sone goat for a sin offer- 
ing; and for his sacrifice of well-being: two 
oxen, five rams, five he-goats, and five yearling 
lambs. That was the offering of Abidan son of 
Gideoni. 

66On the tenth day, it was the chieftain of the 
Danites, Ahiezer son of Ammishaddai. 67His 
offering: one silver bow] weighing 130 shekels 
and one silver basin of 70 shekels by the sanc- 
tuary weight, both filled with choice flour with 
oil mixed in, fora meal offering; one gold ladle 
of 10 shekels, filled with incense; one bull of 
the herd, one ram, and one lamb in its first year, 
for a burnt offering; one goat fora sin offering; 
7land for his sacrifice of well-being: two oxen, 
five rams, five he-goats, and five yearling lambs. 
That was the offering of Ahiezer son of Ammi- 
shaddai. 

72On the eleventh day, it was the chieftain 
of the Asherites, Pagiel son of Ochran. His 
offering: one silver bowl weighing 130 shekels 
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and one silver basin of 70 shekels by the sanc- 
tuary weight, both filled with choice flour with 
oil mixed in, fora meal offering; 7306 gold ladle 
of 10 shekels, filled with incense; 750ne bull of 
the herd, one ram, and one lamb in its first year, 
for a burnt offering; 76one goat for a sin offer- 
ing; and for his sacrifice of well-being: two 
oxen, five rams, five he-goats, and five yearling 
lambs. That was the offering of Pagiel son of 
Ochran. 

78On the twelfth day, it was the chieftain of 
the Naphtalites, Ahira son of Enan. 7?His 
offering: one silver bowl weighing 130 shekels 
and one silver basin of 7o shekels by the sanc- 
tuary weight, both filled with choice flour with 
oil mixed in, for a meal offering; 8°one gold ladle 
of 10 shekels, filled with incense; 8!one bull of 
the herd, one ram, and one lamb in its first year, 
fora burnt offering; ?one goat for a sin offering; 
83and for his sacrifice of well-being: two oxen, 
five rams, five he-goats, and five yearling lambs. 
That was the offering of Ahira son of Enan. 

84This was the dedication offering for thealtar 
from the chieftains of Israel upon its being 
anointed: silver bowls, 12; silver basins, 12; gold 
ladles, 12. 85Silver per bowl, 130; per basin, 7o. 
Total silver of vessels, 2,400 sanctuary shekels. 
86The 12 gold ladles filled with incense—1o sanc- 
tuary shekels per ladle—total gold of the ladles, 
120. 

87Total of herd animals for burnt offerings, 
12 bulls; of rams, 12; of yearling lambs, 12—with 
their proper meal offerings; of goats for sin 
offerings, 12. 88Total of herd animals for sac- 
rifices of well-being, 24 bulls; of rams, 60; of 
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he-goats, 60; of yearling lambs, 60. That was 
the dedication offering for the altar after its 
anointing. 


89When Moses went into the Tent of Meeting 
to speak with Him, he would hear the Voice 
addressing him from above the cover that was 
on top of the Ark of the Pact between the two 
cherubim; thus He spoke to him. 


BE-HA'ALOTEKHA 

The Lorp spoke to Moses, saying: 2Speak 
to Aaron and say to him, "When you mounta 
the lamps, let the seven lamps give light at 
the front of the lampstand." ?Aaron did so; 
he mounted the lamps at the front of the 
lampstand, as the Lorp had commanded 
Moses.—4Now this is how the lampstand was 
made: it was hammered work of gold, ham- 
mered from base to petal. According to the pat- 
tern that the Lorp had shown Moses, so was 
the lampstand made. 


5The Lorp spoke to Moses, saying: Take the 
Levites from among the Israelites and cleanse 
them. ?This is what you shall do to them to 
cleanse them: sprinkle on them water of 
purification, and let them go over their whole 
body with a razor, and wash their clothes; thus 
they shall be cleansed. 8Let them take a bull of 
the herd, and with it a meal offering of choice 
flour with oil mixed in, and you take a second 
bull of the herd for a sin offering. 9You shall 
bring the Levites forward before the Tent of 
Meeting. Assemble the whole Israelite commu- 
nity, Pand bring the Levites forward before the 
Lorn. Let the Israelites lay their hands upon the 
Levites, ! and let Aaron designate^ the Levites 


before the Lorp as an elevation offering from 


a Cf Exod. 25.37 
b bit “elevate” 
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the Israelites, that they may perform the service 
of the Lorp. !?The Levites shall now lay their 
hands upon the heads of the bulls; one shall be 
offered to the Lorp as a sin offering and the 
other as a burnt offering, to make expiation for 
the Levites. 

13You shall place the Levites in attendance 
upon Aaron and his sons, and designate them 
as an elevation offering to the Lonp. Thus you 
shall set the Levites apart from the Israelites, and 
the Levites shall be Mine. !5Thereafter the Le- 
vites shall be qualified for the service of the Tent 
of Meeting, once you have cleansed them and 
designated them as an elevation offering. 16For 
they are formally assigned to Me from among 
the Israelites: I have taken them for Myself in 
place of all the first issue of the womb, of all the 
first-born of the Israelites. !7For every first-born 
among the Israelites, man as well as beast, is 
Mine; I consecrated them to Myself at the time 
that I smote every first-born in the land of Egypt. 
i8Now I take the Levites instead of every 
first-born of the Israelites; !9and from among 
the Israelites I formally assign the Levites to 
Aaron and his sons, to perform the service for 
the Israelites in the Tent of Meeting and to make 
expiation for the Israelites, so that no plague 
may afflict the Israelites “for coming“ too near 
the sanctuary. 

20Moses, Aaron, and the whole Israelite com- 
munity did with the Levites accordingly; just as 
the Lorp had commanded Moses in regard to 
the Levites, so the Israelites did with them. 2!The 
Levites purified themselves and washed their 
clothes; and Aaron designated them as an ele- 
vation offering before the Lorp, and Aaron 
made expiation for them to cleanse them. 
22Thereafter the Levites were qualified to per- 
form their service in the Tent of Meeting, under 
Aaron and his sons. As the Lorp had com- 


c-e Lit. “when the Israelites come.” 
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manded Moses in regard to the Levites, so they 
did to them. 


23The Lorp spoke to Moses, saying: This is 
the rule for the Levites. From twenty-five years 
of age up they shall participate in the work force 
in the service of the Tent of Meeting; but at 
the age of fifty they shall retire from the work 
force and shall serve no more. 26They may assist 
their brother Levites at the Tent of Meeting by 
standing guard, but they shall perform no labor. 
Thus you shall deal with the Levites in regard 
to their duties. 


9 The Lorp spoke to Moses in the wilderness 
of Sinai, on the first new moon of the second 
year following the exodus from the land of 
Egypt, saying: 2Let the Israelite people offer the 
passover sacrifice at its set time: 3you shall offer 
it on the fourteenth day of this month, at twi- 
light, at its set time; you shall offer it in accord- 
ance with all its rules and rites. 

4Moses instructed the Israelites to offer the 
passover sacrifice; 5and they offered the pass- 
over sacrifice in the first month, on the four- 
teenth day of the month, at twilight, in the 
wilderness of Sinai. Just as the Lorp had com- 
manded Moses, so the Israelites did. 

6But there were some men who were unclean 
by reason of a corpse and could not offer the 
passover sacrifice on that day. Appearing that 
same day before Moses and Aaron, "those men 
said to them," “Unclean though we are by rea- 
son ofa corpse, why must we be debarred from 
presenting the Lonp's offering at its set time 
with the rest of the Israelites?” 8Moses said to 
them, "Stand by, and let me hear what instruc- 
tions the Lord gives about you." 


?And the Lorp spoke to Moses, saying: 


a lar. "him." 
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10Speak to the Israelite people, saying: When 
any of you or of your posterity who are defiled 
bya corpse or are on a long journey would offer 
a passover sacrifice to the Lorp, !!they shall 
offer it in the second month, on the fourteenth 
day of the month, at twilight. They shall eat it 
with unleavened bread and bitter herbs, !2and 
they shall not leave any of it over until morning. 
They shall not breaka bone ofit. They shall offer 
it in strict accord with the law of the passover 
sacrifice. P But if a man who is clean and not 
on a journey refrains from offering the passover 
sacrifice, that person shall be cut off from his 
kin, for he did not present the Lonp's offering 
at its set time; that man shall bear his guilt. 

143 0 when a stranger who resides with you 
would offer a passover sacrifice to the Lonp, he 
must offer it in accordance with the rules and 
rites ofthe passover sacrifice. There shall be one 
law for you, whether stranger or citizen of the 
country. 


15On the day that the Tabernacle was set up, 
the cloud covered the Tabernacle, the Tent of 
the Pact; and in the evening it rested over the 
Tabernacle in the likeness of fire until morning. 
161t was always so: the cloud covered it, appear- 
ing as fire by night. And whenever the cloud 
lifted from the Tent, the Israelites would set out 
accordingly; andat the spot where the cloud set- 
tled, there the Israelites would make camp. 18At 
a command of the Lonp the Israelites broke 
camp, andata command ofthe Lorn they made 
camp: they remained encamped as long as the 
cloud stayed over the Tabernacle. !?When the 
cloud lingered over the Tabernacle many days, 
the Israelites observed the Lonp's mandate and 
did not journey on. At such times as the cloud 
rested over the Tabernacle for but a few days, 
they remained encamped at a command of the 
Lorp, and broke camp at a command of the 
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Lonp. ?!And at such times as the cloud stayed 
from evening until morning, they broke camp 
as soon as the cloud lifted in the morning. Day 
or night, whenever the cloud lifted, they would 
break camp. ??Whether it was two days or a 
month or a year—however long the cloud lin- 
gered over the Tabernacle—the Israelites re- 
mained encamped and did not set out; only 
when it lifted did they break camp. 23On a sign 
from the Lonp they made camp and on a sign 
from the Lonp they broke camp; they observed 
the Lorp’s mandate at the Lonp's bidding 
through Moses. 


l Ü The Lorp spoke to Moses, saying: ‘Have 
two silver trumpets made; make them of ham- 
mered work. They shall serve you to summon 
the community and to set the divisions in mo- 
tion. When both are blown in long blasts, the 
whole community shall assemble before you at 
the entrance ofthe Tent of Meeting; 4and if only 
one is blown, the chieftains, heads of Israel’s 
contingents, shall assemble before you. >But 
when you sound short blasts,? the divisions en- 
camped on the east shall move forward; and 
when you sound short blasts a second time, 
those encamped on the south shall move for- 
ward. Thus short blasts shall be blown for set- 
ting them in motion, while to convoke the con- 
gregation you shall blow long blasts, not short 
ones. *The trumpets shall be blown by Aaron's 
sons, the priests; they shall be for you an insti- 
tution for all time throughout the ages. 
9a-When you are at war-? in your land against 
an aggressor who attacks you, you shall sound 
short blasts on the trumpets, that you may be 
remembered before the Lord your God and be 
delivered from your enemies. !°And on your 
joyous occasions— your fixed festivals and new 


a Meaning of Heb. uncertain. 
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moon days—you shall sound the trumpets over 
your burnt offerings and your sacrifices of 
well-being. They shall be a reminder of you be- 


fore your God: I, the Lorp, am your God. 


[n the second year, on the twentieth day of 
the second month, the cloud lifted from the 
Tabernacle of the Pact !2and the Israelites set 
out on their journeys from the wilderness of Si- 
nai. The cloud came to rest in the wilderness 
of Paran. 

13When the march was to begin, at the Lonp's 
command through Moses, !4the first standard 
to set out, troop by troop, was the division of 
Judah. In command of its troops was Nahshon 
son of Amminadab; !5in command of the tribal 
troop of Issachar, Nethanel son of Zuar; Sand 
in command of the tribal troop of Zebulun, 
Eliab son of Helon. 

Then the Tabernacle would be taken apart; 
and the Gershonites and the Merarites, who car- 
ried the Tabernacle, would set out. 

18The next standard to set out, troop by troop, 
was the division of Reuben. In command of its 
troop was Elizur son of Shedeur; !?in command 
of the tribal troop of Simeon, Shelumiel son of 
Zurishaddai; 29and in command of the tribal 
troop of Gad, Eliasaph son of Deuel. 

21Then the Kohathites, who carried the sacred 
objects, would set out; and by the time they ar- 
rived, the Tabernacle would be set up again. 

2" The next standard to set out, troop by troop, 
was the division of Ephraim. In command of 
its troop was Elishama son of Ammihud; 23in 
command of the tribal troop of Manasseh, Ga- 
maliel son of Pedahzur; 24and in command of 
the tribal troop of Benjamin, Abidan son of 
Gideoni. 

25Then, as the rear guard of all the divisions, 
the standard of the division of Dan would set 
out, troop by troop. In command of its troop 


פה 33092 ₪ בהעלתף 


Mat oy) עלְתִִכֶם‎ Sy noyyna 
DI 72K 57 לְזבְּרוּן‎ 02? vm שלְמִיכֶם‎ 
אֲלהֵיכֶם: פ‎ MT ON 


Wo בַּחְדֶש‎ maw mwa wu 
BYN מַעֵל‎ NYT ny» wna בְּעְשָרִים‎ 
בְנַיייִשְׂרָאֵל לְמסְעֵיהָם‎ yon: NIY 
בְּמִדְבֵּר פָּארֶן:‎ pT PYN סִינִי‎ o2 men 
P3 Mim גו וַיּסָעוּ בְּרַאשנָה עַליפּי‎ 
mma mm a you משה:‎ 
וְעַלצְבָאוּ נחשון‎ ONKay? בְּראשנָה‎ 
בנ‎ mya NY oy) spay 
בְְּצוּעָר: > וְעַלְצְבָא‎ win) WY? 
בְְּחֲלוֹן:‎ ANAK [eur 3 nen 

33: Timo WON puso ק וְהוּרֶד‎ 
ס‎ :vmm KW מְרָרִי‎ 

DARIY? AXI TIPA 237 VOI is‏ וְעַל" 
צְבָאוּ ARTI TA AYR‏ > וָעַלצְבָא 
Dn 3 ngn‏ שְׁלָמַיאֵל TW AYTI‏ 
"B PK WD npe xav yp»‏ 
ְּעוּאָל: 

ו sua enagn wy‏ הַמִקְדָּש וְהֲקִימוּ 
אֶתדהַמֶּשֶכָּן DXA TY‏ : ס 

DANA? OTSA מַחֲנָה‎ 797 VOY! 2 
וְעַל-‎ 2 THY TR אָלִישְׁמֶע‎ INDY“) 
TTS 72 78778 TWIN WA TYN צְבָא‎ 
TPIS T0532 702 MA צוּר: א וְעַלְִצְבָא‎ 
e nmm 

772? tex T1733 rum ?y1 YOM 2 
לְצבָאתָם וְעֲליצְבָאוֹ אַחִיעָזֶר‎ nman 


TORAH NUMBERS 10.25  BE-IIA'ALOTEKHA 
was Ahiezer son of Ammishaddai; 26in com- 
mand of the tribal troop of Asher, Pagiel son 
of Ochran; "and in command of the tribal 
troop of Naphtali, Ahira son of Enan. 

?8Such was the order of march of the Israel- 


ites, as they marched troop by troop. 


29Moses said to Hobab son of Reuel the Mid- 
ianite, Moses’ father-in-law, “We are setting out 
for the place of which the Lorp has said, ‘Twill 
give it to you.’ Come with us and we will be gen- 
erous with you; for the Lorp has promised to 
be generous to Israel." 

30"] will not go,” he replied to him, “but will 
return to my native land." 3!He said, “Please do 
not leave us, inasmuch as you know where 
we should camp in the wilderness and can be 
our guide. 32So if you come with us, we will 
extend to you the same bounty that the Lorp 
grants us.” 


3YThey marched from the mountain of the 
Lorp a distance of three days. The Ark of the 
Covenant of the Lonp traveled in front of them 
on that three days' journey to seek out a resting 
place for them; 34and the Lonp's cloud kept 
above them by day, as they moved on from 
camp. 

35When the Ark was to set out, Moses would 
say: 

Advance, O Lonp! 

May Your enemies be scattered, 

And may Your foes flee before You! 
36And when it halted, he would say: 

«Return, O Lonp, 


You who are [srael’s myriads of thousands! 


b lit. “eyes.” 
ce Others "Return, O Lorn, unto the 
ten thousands of the families of Israel!” 


בהעלתך 
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l l The people took to complaining bitterly 
before the Lonp. The Lorp heard and was in- 
censed: a fire of the Lorp broke out against 
them, ravaging the outskirts of the camp. ?The 
people cried out to Moses. Moses prayed to the 
Lorp, and the fire died down. ?That place was 
named Taberah,s because a fire of the Lorp had 
broken out against them. 

4The riffraff in their midst felt a gluttonous 
craving; and then the Israelites wept and said, 
“If only we had meat to eat! »We remember 
the fish that we used to eat free in Egypt, the 
cucumbers, the melons, the leeks, the onions, 
and the garlic. éNow our gullets are shriveled. 
There is nothing at all! Nothing but this manna 
to look to!" 

7Now the manna was like coriander seed, and 
in color it was like bdellium. 8The people would 
go about and gather it, grind it between mill- 
stones or pound it in a mortar, boil it in a pot, 
and make it into cakes. It tasted like rich cream.^ 
?When the dew fell on the camp at night, the 
manna would fall upon it. 


10Moses heard the people weeping, every clan 
apart, each person at the entrance of his tent. 
The Lorp was very angry, and Moses was dis- 
tressed. !!And Moses said to the Lorp, “Why 
have You dealt ill with Your servant, and why 
have I not enjoyed Your favor, that You have 
laid the burden ofall this people upon me? !2Did 
I conceive all this people, did I bear them, that 
You should say to me, ‘Carry them in your 
bosom as a nurse carries an infant,’ to the land 
that You have promised on oath to their fathers? 
13Where am I to get meat to give to all this peo- 
ple, when they whine before me and say, ‘Give 
us meat to eat!” MI cannot carry all this people 


a From root b'r, "to burn.” 
b Lit. "cream of oil (or, fat)." 


תורה במדבר יא בהעלתך 
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by myself, for it is too much for me. '5If You 
would deal thus with me, kill me rather, ! beg 
You, and let me see no more of my wretched- 
ness!" 

IéThen the Lorp said to Moses, "Gather for 
Me seventy of Israel's elders of whom you have 
experience as elders and officers of the people, 
and bring them to the Tent of Meeting and let 
them take their place there with you. 171 will 
come down and speak with you there, and I will 
draw upon the spirit that is on you and put it 
upon them; they shall share the burden of the 
people with you, and you shall not bear it alone. 
ISAnd say to the people: “Purify yourselves~ for 
tomorrow and you shall eat meat, for you have 
kept whining before the Lonp and saying, ‘If 
only we had meat to eat! Indeed, we were better 
off in Egypt! The Lorp will give you meat and 
you shall eat. !9You shall eat not one day, not 
two, not even five days or ten or twenty, 2°but 
a whole month, until it comes out of your nos- 
trils and becomes loathsome to you. For you 
have rejected the Lonp who is among you, by 
whining before Him and saying, 'Oh, why did 
we ever leave Egypt" 

?!But Moses said, "The people “who are with 
me-4 number six hundred thousand men; yet 
You say, ‘I will give them enough meat to eat 
for a whole month.’ ??Could enough flocks and 
herds be slaughtered to suffice them? Or could 
all the fish of the sea be gathered for them to 
suffice them?" 23And the Lonpanswered Moses, 
"Is there a limit to the Lonp's power? You 
shall soon see whether what I have said happens 
to you or not!" 

24Moses went out and reported the words of 
the Lonp to the people. He gathered seventy of 
the people's elders and stationed them around 


the Tent. 25Then the Lorn came down ina cloud 


cc Le. às for a sacrificial meal. 
d-d Lit. "in whose mulst lam." 
e-e Li “ls the Lorn's hand too short?" 
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and spoke to him; He drew upon the spirit that 
was on him and put it upon the seventy elders. 
And when the spirit rested upon them, they 


Fspoke in ecstasy, but did not continue. 


2€ Two men, one named Eldad and the other 
Medad, had remained in camp; yet the spirit 
rested upon them—they were among those re- 
corded, but they had not gone out to the 
Tent—and they spoke in ecstasy-/in the camp. 
27A youth ran out and told Moses, saying, 
“Eldad and Medad are acting the prophet in the 
camp!” 28And Joshua son of Nun, Moses’ at- 
tendant from his youth, spoke up and said, "My 
lord Moses, restrain them!" 2?But Moses said 
to him, "Are you wrought up on my account? 
Would thatall the Lonp's people were prophets, 
that the Lorp put His spirit upon them!" 99Mo- 
ses then reentered the camp together with the 
elders of Israel. 


31A wind from the Lorp started up, swept 
quail from the sea and strewed them over the 
camp, about a day's journey on this side and 
about a day's journey on that side, all around 
the camp, and some two cubits deep on the 
ground. 3?The people set to gathering quail all 
that day and night and all the next day—even 
he who gathered least had ten hhomers—and they 
spread them out all around the camp. The 
meat was still between their teeth, not yet 
chewed,s when the anger of the Lorp blazed 
forth against the people and the Lor struck the 
people with a very severe plague. 34That place 
was named Kibroth-hattaavah, because the 
people who had the craving were buried there. 


35Then the people set out from Kibroth- 
hattaavah for Hazeroth. 


ff Others “prophesied.” 
g Meaning of Heb. yikkareth uncertain. 
h Le, "the graves of craving.” 
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myav-?y p v?y We nma‏ איש 
manm er‏ עֲלֵיהֶם anm MÄT‏ 
X?)‏ יָסְפוּ: 

DV rjmea | mUINOQU MRY% 
nim TPR הַשָנִי‎ nv) T | הָאֶחָד‎ 
wy) וְלָא‎ manas manm הָרוּח‎ ny 
TWAT yonz imma AKIN mega 
Tea TYR לְמֹשָׁה מאמר‎ cum 
pA ya בַּמַּחֲנָה: א ויען יהושע‎ MRAPA 
אַדנִי מֹשָׁה‎ ox voran משה‎ num 
אַתָּה‎ NAIA לו משה‎ wx» nw?» 
Hard DNA] יְהוָה‎ ny773 qim om לִי‎ 
משה‎ HON? א‎ :npey אֶתדרוּחו‎ mm 
יִשְׂרָאָל:‎ PV] NAT MATIN 


nv pp mapy ve orn 
הַמִּחֲנָה‎ nieao פה‎ DY qyp פה‎ 
DY npn» ּכְאַמְּתַיִם עַליפְּנֵי הָאָרֶץ:‎ 
כְּל"הַיוֹם הַהוּא וְבֶלִהַלִילֶה וְכָל | יוּם‎ 
אֶת-הַשָלָו הַמַּמְעִיט‎ DYNI DIPA 
mow D77 nou חֲמְרָים‎ muy qox 
pa wpy ovans הַמְּחֲנָה:‎ niyy 
nya mn mm וְאַף‎ na»? DIY mv 
Kp»: n nan nya mm qn 
myag NAP אתשַׁםיהַמְּקָם הַהוּא‎ 

vp nu^»‏ אֶת"ְהָעָם הַמִּתְאֲוִים: 


= מִקְבְרְות DY wo) MAD‏ חַצַרְות 


TORAH NUMBERS 12.1 BE-HA‘ALOTEKHA 


12 When they were in Hazeroth, !Miriam 
and Aaron spoke against Moses because of the 
Cushite woman he had married: ^He married 
a Cushite woman!" 

"They said, "Has the Lorp spoken only 
through Moses? Has He not spoken through us 
as well?” The Lorp heard it. 3Now Moses was 
avery humble man, moreso than any other man 
on earth. 4Suddenly the Lorn called to Moses, 
Aaron, and Miriam, “Come out, you three, to 
the Tent of Meeting.” So the three of them went 
out. 5The Lorp came down in a pillar of cloud, 
stopped at the entrance of the Tent, and called 
out, “Aaron and Miriam!” The two of them 
came forward; and He said, “Hear these My 
words: “When a prophet of the Lorp arises 
among you, I-¢ make Myself known to him in 
a vision, 1 speak with him in a dream. 7Not so 
with My servant Moses; he is trusted through- 
out My household. 8With him I speak mouth 
to mouth, plainly and not in riddles, and he be- 
holds the likeness of the Lorp. How then did 
you not shrink from speaking against My ser- 
vant Moses!" ?Still incensed with them, the 
Lorp departed. 

10As the cloud withdrew from the Tent, there 
was Miriam stricken with snow-white scales!^ 
When Aaron turned toward Miriam, he saw 
that she was stricken with scales. 11And Aaron 
said to Moses, “O my lord, account not to us 
the sin which we committed in our folly. 12Let 
her not be as one dead, who emerges from his 
mother's womb with half his flesh eaten away." 
i350 Moses cried out to the Lorp, saying, “O 
God, pray heal her!” 

But the Lorp said to Moses, “If her father 
spat in her face, would she not bear her shame 
for seven days? Let her be shut out of camp for 


a-a — Meaning of Heb. uncertain. Others "If there be a prophet 
among you, I the Lorn.” 
b Cf Lev. 13.2-3. 
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13.16 SHELAH-LEKHA 
seven days, and then let her be readmitted.” 1550 
Miriam was shut out of camp seven days; and 
the people did not march on until Miriam was 
readmitted. !¢After that the people set out from 
Hazeroth and encamped in the wilderness of 
Paran. 


13 


2“Send men to scout the land of Canaan, which 


SHELAH-LEKHA 
The Lorp spoke to Moses, saying, 


lam giving to the Israelite people; send one man 
from each of their ancestral tribes, each one a 
chieftain among them.” 350 Moses, by the 
Lorp’s command, sent them out from the 
wilderness of Paran, all the men being leaders 
of the Israelites. 4And these were their names: 
From the tribe of Reuben, Shammua son of 
Zaccur. 
5From the tribe of Simeon, Shaphat son of 
Hori. 
6From the tribe of Judah, Caleb son of 
Jephunneh. 
7From the tribe of Issachar, [gal son of Joseph. 
8From the tribe of Ephraim, Hoseas son of 
Nun. 
?From the tribe of Benjamin, Palti son of 
Rafu. 
10From the tribe of Zebulun, Gaddiel son of 
Sodi. 
From the tribe of Joseph, namely, the tribe 
of Manasseh, Gaddi son of Susi. 
PFrom the tribe of Dan, Ammiel son of 
Gemalli. 
13From the tribe of Asher, Sethur son of Mi- 
chael. 
“From the tribe of Naphtali, Nahbi son of 
Vophsi. 
15From the tribe of Gad, Geuel son of Machi. 
1671056 were the names of the men whom 
Mosessentto scout theland; but Moses changed 
the name of Hoseas! son of Nun to Joshua. 


a Or “Hoshea.” 
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UWhen Moses sent them to scout the land 
of Canaan, he said to them, “Go up there into 
the Negeb and on into the hill country, !8and 
see what kind of country it is. Are the people 
who dwell in it strong or weak, few or many? 
1988 the country in which they dwell good or 
bad? Are the towns they live in open or fortified? 
2015 the soil rich or poor? Is it wooded or not? 
And take pains to bring back some of the fruit 
of the land.”—Nowit happened to be the season 
of the first ripe grapes. 

21They went up and scouted the land, from 
the wilderness of Zin to Rehob, at Lebo- 
hamath.? ??They went up into the Negeb and 
came to Hebron, where lived Ahiman, Sheshai, 
and Talmai, the Anakites.—Now Hebron was 
founded seven years before Zoan of Egypt.— 
?*They reached the wadi Eshcol, and there they 
cut down a branch with a single cluster of 
grapes—it had to be borne on a carrying frame 
by two of them—and some pomegranates and 
figs. That place was named the wadi Eshcol: 
because of the cluster that the Israelites cut 
down there. 

25At the end of forty days they returned from 
scouting theland. 26They went straight to Moses 
and Aaron and the whole Israelite community 
at Kadesh in the wilderness of Paran, and they 
made their report to them and to the whole 
community, as they showed them the fruit of 
the land. ?7This is what they told him: “We came 
to the land you sent us to; it does indeed flow 
with milk and honey, and this is its fruit. 28How- 
ever, the people who inhabit the country are 
powerful, and the cities are fortified and very 
large; moreover, we saw the Anakites there. 
29Amalekites dwell in the Negeb region; Hit- 
tites, Jebusites, and Amorites inhabit the hill 
country; and Canaanites dwell by the Sea and 
along the Jordan.” 


b Others “the entrance to Hamath.” 
4 [as "€ luster " 
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30Caleb hushed the people before Moses and 
said, “Let us by all means go up, and we shall 
gain possession of it, for we shall surely over- 
come it.” 

31But the men who had gone up with him 
said, “We cannot attack that people, for it is 
stronger than we." 32Thus they spread calum- 
nies among the Israelites about the land they 
had scouted, saying, “The country that we trav- 
ersed and scouted is one that devours its settlers. 
All the people that we saw in it are men of 
great size; 33we saw the Nephilim4 there—the 
Anakites are part of the Nephilim—and we 
looked like grasshoppers to ourselves, and so we 
must have looked to them." 


14 The whole community broke into loud 
cries, and the people wept that night. 2All the 
Israelites railed against Moses and Aaron. “If 
only we had died in the land of Egypt,” the whole 
community shouted at them, “or if only we 
might die in this wilderness! Why is the Lorp 
taking us to that land to fall by the sword? Our 
wives and children will be carried off! It would 
be better for us to go back to Egypt!” 4And they 
said to one another, “Let us “head back for- 
Egypt.” 

"Then Moses and Aaron fell on their faces be- 
fore all the assembled congregation of the Is- 
raelites. ‘And Joshua son of Nun and Caleb son 
of Jephunneh, of those who had scouted the 
land, rent their clothes "and exhorted the whole 
Israelite community: “The land that we tra- 
versed and scouted is an exceedingly good land. 
811 the Lorp is pleased with us, He will bring 
us into that land, a land that flows with milk 
and honey, and give it to us; only you must not 
rebel against the Lorp. Have no fear then ofthe 


d See Gen. 6.4. 


a-a Lit, "set the head and return to"; cf. Neh. 9.17. Others "Let 
us make a captain and return to." 
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people of the country, for they are our prey:^ 
their protection has departed from them, but 
the Lorn is with us. Have no fear of them!” As 
the whole community threatened to pelt them 
with stones, the Presence of the Lorn appeared 
in the Tent of Meeting to all the Israelites. 

-l And the Lorp said to Moses, “How long will 
this people spurn Me, and how long will they 
have no faith in Me despite all the signs that I 
have performed in their midst? !?] will strike 
them with pestilence and disown them, and 1 
will make of you a nation far more numerous 
than they!" 13201 Moses said to the Lorp, 
"When the Egyptians, from whose midst You 
brought up this people in Your might, hear the 
news, they will tell it to the inhabitants of that 
land. Now they have heard that You, O Lorp, 
arein the midst of this people; that You, O LORD, 
appearin plain sight when Your cloud rests over 
them and when You go before them in à pillar 
of cloud by day and in a pillar of fire by night. 
15]f then You slay this people to a man, the na- 
tions who have heard Your fame will say, !€'It 
must be because the Lorp was powerless to 
bring that people into the land He had promised 
them on oath that He slaughtered them in the 
wilderness.’ !7Therefore, I pray, let my Lord's 
forbearance be great, as You have declared, 
saying, !$‘The Lorp! slow to anger and 
abounding in kindness; forgiving iniquity and 
transgression; yet not remitting all punishment, 
but visiting the iniquity of fathers upon chil- 
dren, upon the third and fourth generations.’ 
19Pardon, I pray, the iniquity of this people ac- 
cording to Your great kindness, as You have for- 
given this people ever since Egypt." 

20And the Lorp said, "I pardon, as you have 
asked. ?! Nevertheless, as I live and as the Lonp's 
Presence fills the whole world, 22none of the 
men who have seen My Presence and the signs 


b Lit "food or, bread)” 
€ Cf Exod. 34.6-7 
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that I have performed in Egypt and in the wil- 
derness, and who have tried Me these many4 
times and have disobeyed Me, 23shall see the 
land that I promised on oath to their fathers; 
none of those who spurn Me shall see it. 24But 
My servant Caleb, because he was imbued with 
a different spirit and remained loyal to Me— 
him will I bring into the land that he entered, 
and his offspring shall hold it as a possession. 
25Now the Amalekites and the Canaanites oc- 
cupy the valleys. Start out, then, tomorrow and 
march into the wilderness by way of the Sea of 
Reeds.”e 

26The Lorp spoke further to Moses and 


ec 
7 


Aaron, 27“How much longer shall that wicked 
community keep muttering against Me? Very 
well, I have heeded the incessant muttering of 
the Israelites against Me. 28Say to them: ‘As I 
live,’ says the Lorp, ‘I will do to you just as you 
have urged Me. 29In this very wilderness shall 
your carcasses drop. Of all of you who were re- 
corded in your various lists from the age of 
twenty years up, you who have muttered against 
Me, 3°not one shall enter the land in which I 
swore to settle you—save Caleb son of Jephun- 
neh and Joshua son of Nun. 3!Your children 
who, you said, would be carried off—these will 
I allow to enter; they shall know the land that 
you have rejected. ?But your carcasses shall 
drop in this wilderness, 33while your children 
roam the wilderness for forty years, suffering for 
your faithlessness, until the last of your car- 
casses is down in the wilderness. 34Y ou shall bear 
your punishment for forty years, corresponding 
to the number of days—forty days—that you 
scouted the land: a year for each day. Thus you 
shall know what it means to thwart Me. 33] the 
Lonp have spoken: Thus will I do to all that 
wicked band that has banded together against 


d Lit. “ten”; cf. note at Gen. 31.41. 
e See note at Exod. 10.19. 
f Lit. “raised My hand." 
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Me: in this very wilderness they shall die to the 
last man." 

3As for the men whom Moses sent to scout 
the land, those who came back and caused the 
whole community to mutter against him by 
spreading calumnies about the land— "those 
who spread such calumnies about the land died 
of plague, by the will of the Lorp. ?*Of those 
men who had gone to scout the land, only 
Joshua son of Nun and Caleb son of Jephunneh 
survived. 

When Moses repeated these words to all the 
Israelites, the people were overcome by grief. 
40Farly next morning they set out toward the 
crest of the hill country, saying, “We are pre- 
pared to go up to the place that the Lorp has 
41But Moses 
said, “Why do you transgress the Lorp’s com- 


» 
spoken of, for we were wrong. 


mand? This will not succeed. 42Do not go up, 
lest you be routed by your enemies, for the Lorp 
is not in your midst. 43For the Amalekites and 
the Canaanites will be there to face you, and you 
will fall by the sword, inasmuch as you have 
turned from following the Lorn and the Lorp 
will not be with you." 

44Yet defiantlys they marched toward the 
crest of the hill country, though neither the 
Lonp's Ark of the Covenant nor Moses stirred 
from the camp. 45And the Amalekites and the 
Canaanites who dwelt in that hill country came 
down and dealt them a shattering blow at 
Hormah. 


1 5 The Lorp spoke to Moses, saying: Speak 
to the Israelite people and say to them: 

When you enter the land that I am giving you 
to settle in, and would present an offering by 
fire to the Lonp from the herd or from the flock, 
be it burnt offering or sacrifice, in fulfillment 


g Meaning of Heb. uncertain. 
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of a vow explicitly uttered, or as a freewill 
offering, or at your fixed occasions, producing 
an odor pleasing to the Lorp: 

The person who presents the offering to the 
Lor shall bring as a meal offering: a tenth of 
a measure of choice flour with a quarter of a 
hin of oil mixed in. 5You shall also offer, with 
the burnt offering or the sacrifice, a quarter of 
a hin of wine as a libation for each sheep. 

6In the case of a ram, you shall present as a 
meal offering: two-tenths ofa measure of choice 
flour with a third of a hin of oil mixed in; "and 
a third of a hin of wine as a libation 


as an 
offering of pleasing odor to the Lonp. 

8And if it is an animal from the herd that you 
offer to the Lorp as a burnt offering or as a 
sacrifice, in fulfillment of a vow explicitly ut- 
tered or as an offering of well-being, ?there shall 
be offered a meal offering along with the ani- 
mal: three-tenths of a measure of choice flour 
with half a hin of oil mixed in; tand as libation 
you shall offer half a hin of wine—these being 
offerings by fire of pleasing odor to the Loko. 

Thus shall be done with each ox, with each 
ram, and with any sheep or goat, 1235 many as 
you offer; you shall do thus with each one, as 
many as there are. !3Every citizen, when pre- 
senting an offering by fire of pleasing odor to 
the Lorp, shall do so with them. 

14And when, throughout the ages, a stranger 
who has taken up residence with you, or one 
wholivesamong you, would present an offering 
by fire of pleasing odor to the Lonp—as you 
do, so "shall it be done by !5the rest of the 
congregation.-^ There shall be one law for you 
and for the resident stranger; it shall be a law 
for all time throughout the ages. You and the 
stranger shall be alike before the Lorn; !6the 
same ritual and the same rule shall apply to you 
and to the stranger who resides among you. 


a See note at Lev. 22.21. 
b-b | Meaning of Heb. uncertain. 
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17The Lorp spoke to Moses, saying: !8Speak 
to the Israelite people and say to them: 

When you enter the land to which I am taking 
you !%and you eat of the bread of the land, you 
shall set some aside as a gift to the Lorp: 29as 
the first yield of your baking, you shall set aside 
a loaf as a gift; you shall set it aside as a gift like 
the gift from the threshing floor. ?!You shall 
make a gift to the Lonp from the first yield of 
your baking, throughout the ages. 

22]f you unwittingly fail to observe any one 
of the commandments that the Lonp has de- 


clared to Moses— anything that the Lorp has 
enjoined upon you through Moses—from the 
day that the Lorp gave the commandment and 
on through the ages: 

2311 this was done unwittingly, through the 
inadvertence of the community, the whole 
community shall present one bull of the herd 
as a burnt offering of pleasing odor to the Lonp, 
with its proper meal offering and libation, and 
one he-goat as a sin offering. 25The priest shall 
make expiation for the whole Israelite commu- 
nity and they shall be forgiven; for it was an er- 
ror, and for their error they have brought their 
offering, an offering by fire to the Lorp and their 
sin offering before the Lonp. 26The whole Is- 
raelite community and the stranger residing 
among them shall be forgiven, for it happened 
to the entire people through error. 

VIn case it is an individual who has sinned 
unwittingly, he shall offer a she-goat in its first 
year as a sin offering. ?*The priest shall make 
expiation before the Lorp on behalf of the per- 
son who erred, for he sinned unwittingly, mak- 
ing such expiation for him that he may be for- 
given. For the citizen among the Israelites and 
for the stranger who resides among them—you 
shall have one ritual for anyone who acts in 


error. 


¢ Meaning of Heb. ‘arisah uncertain. 
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16.1 KORAH 

30But the person, be he citizen or stranger, 
who acts defiantly reviles the Lonp; that person 
shall be cut off from among his people. 3!Be- 
cause he has spurned the word of the Lonp and 
violated His commandment, that person shall 
be cut off—he bears his guilt. 


32Once, when the Israelites were in the wil- 
derness, they came upon a man gathering wood 
on the sabbath day. ?? Those who found him as 
he was gathering wood brought him before Mo- 
ses, Aaron, and the whole community. He was 
placed in custody, for it had not been specified 
what should be done to him. 3SThen the Lorp 
said to Moses, "The man shall be put to death: 
thewhole community shall pelt him with stones 
outside the camp." 36So the whole community 
took him outside the camp and stoned him to 
death—as the Lorp had commanded Moses. 


37The Lonp said to Moses as follows: 38Speak 
to theIsraelite peopleandinstruct them to make 
for themselves fringes on the corners of their 
garments throughout the ages; let them attach 
acordofblueto the fringe at each corner. ??That 
shall be your fringe; look at it and recall all the 
commandments ofthe Lorp and observe them, 
so that you do not follow your heart and eyes 
in your lustful urge. 4°Thus you shall be re- 
minded to observe all My commandments and 
to be holy to your God. 4!I the Lorp am your 
God, who brought you out of the land of Egypt 
to be your God: I, the Lorp your God. 


1 6 KORAH 
Now Korah, son of Izhar son of Kohath 
son of Levi, “betook himself,-¢ along with 


d Lit. "with upraised hand.” 


a-a Lit. “took”; meaning of Heb. uncertain. 
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Dathan and Abiram sons of Eliab, "and On son 
of Peleth—descendants of Reuben-’—?to rise 
up against Moses, together with two hundred 
and fifty Israelites, chieftains of the community, 
chosen in the assembly, men of repute. ?They 
combined against Moses and Aaron and said to 
them, “You have gone too far! For all the 
community are holy, all of them, and the Lorp 
is in their midst. Why then do you raise your- 
selves above the Lonp's congregation?" 

4When Moses heard this, he fell on his face.« 
5Then he spoke to Korah and all his company, 
saying, “Come morning, the Lorp will make 
known who is His and who is holy, and will 
grant him accessto Himself; He will grant access 
to the one He has chosen. Do this: You, Korah 
and all your? band, take fire pans, "and tomor- 
row put fire in them and lay incense on them 
before the Lonp. Then the man whom the Lorp 
chooses, he shall be the holy one. You have gone 
too far, sons of Levi!” 

8Moses said further to Korah, “Hear me, sons 
of Levi. 715 it not enough for you that the God 
of Israel has set you apart from the community 
of Israel and given you access to Him, to per- 
form the duties of the Lonp's Tabernacle and 
to minister to the community and serve them? 
10Now that He has advanced vou and all your 
fellow Levites with you, do you seek the priest- 
hood too? !!Truly, it is against the Lorp that 
you and all your company have banded to- 
gether. For who is Aaron that you should rail 
against him?” 

12Moses sent for Dathan and Abiram, sons of 
Eliab; but they said, “We will not come! BIs it 
not enough that you brought us from a land 
flowing with milk and honey to have us die in 
the wilderness, that you would also lord it over 
us? l4e-Even if you had“ brought us to a land 


b-h According to Num. 26.5, 8-9, Eltab was son of Pallu, son of 
Reuben. 

€ Perhaps m the sense of "Iis face fell.” 

d liu. Ins" 


e-e Lit "You have not even” 
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flowing with milk and honey, and given us pos- 
session of fields and vineyards, should you 
gouge out those men’s eyes) We will not 
come!” !5Moses was much aggrieved and he said 
to the Lorp, “Pay no regard to their oblation. 
I have not taken the ass of any one of them, nor 
have I wronged any one of them." 

léAnd Moses said to Korah, "Tomorrow, you 
and all your company appear before the Lorp, 
you and they and Aaron. !7Each of you take his 
fire pan and lay incense on it, and each of you 
bring his fire pan before the Lorp, two hundred 
and fifty fire pans; you and Aaron also [bring] 
your fire pans." !8Each of them took his fire pan, 
put firein it, laid incenseonit, and took his place 
at the entrance of the Tent of Meeting, as did 
Moses and Aaron. !?Korah gathered the whole 
community against them at the entrance of the 
Tent of Meeting. 

Then the Presence of the Lorn appeared to 
the whole community, and the Lorp spoke 
to Mosesand Aaron, saying, ?! "Stand back from 
this community that I may annihilate them in 
an instant!" 2But they fell on their faces and 
said, “O God, Sources of the breath of all flesh! 
When one man sins, will You be wrathful with 
the whole community?" 

23The Lorp spoke to Moses, saying, “Speak 
to the community and say: Withdraw from 
about the abodes of Korah, Dathan, and 
Abiram." 

25Moses rose and went to Dathan and 
Abiram, the elders of Israel following him. He 
addressed the community, saying, “Move away 
from the tents of these wicked men and touch 
nothing that belongs to them, lest you be wiped 
out for all their sins." 2750 they withdrew 
from about the abodes of Korah, Dathan, and 
Abiram. 


f “Those men’s” is a euphemism for “our”; cf. 1 Sam 29.4. Gouging 
out the eyes was punishment for runaway slaves and rebellious 
vassals; cf. 2 Kings 25.4—7; Jer. 39.4—7, 52.7-11. 

g Lit. “God.” 
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Now Dathan and Abiram had come out and 
they stood at the entrance of their tents, with 
their wives, their children, and their little ones. 
28And Moses said, “By this you shall know that 
it was the Lorp who sent me to do all these 
things; that they are not of my own devising: 
291] these men die as all men do, if their lot be 
the common fate of all mankind, it was not the 
Lorp who sent me. 3°But if the Lorp brings 
about something unheard-of, so that the 
ground opens its mouth and swallows them up 
with all that belongs to them, and they go down 
alive into Sheol, you shall know that these men 
have spurned the Lonp." 3!Scarcely had he 
finished speaking all these words when the 
ground under them burst asunder, 32and the 
earth opened its mouth and swallowed them up 
with their households, all Korah’s people and 
all their possessions. ??They went down alive 
into Sheol, with all that belonged to them; the 
earth closed over them and they vanished from 
the midst of the congregation. 34All Israel 
around them fled at their shrieks, for they said, 
“The earth might swallow us!” 

35And a fire went forth from the Lorp and 
consumed the two hundred and fifty men 
offering the incense. 


l 4 The Lorp spoke to Moses, saying: Order 
Eleazar son of Aaron the priest to remove the 
fire pans—for they have become sacred—from 
among the charred remains; and scatter the 
coals abroad. ?«[Remove] the fire pans of those 
who have sinned at the cost of their lives, and 
let them be made into hammered sheets as plat- 
ing for the altar—for once they have been used 
for offering to the Lorn, they have become 
sacred—and let them serve as a warning to the 


people of Israel. 4Eleazar the priest took the cop- 


a Meaning of parts of verse uncertain. 
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per fire pans which had been used for offer- 
ing by those who died in the fire; and they 
were hammered into plating for the altar, 5as 
the Lorp had ordered him through Moses. It 
was to be a reminder to the Israelites, so that 
no outsider—one not of Aaron's offspring— 
should presume to offer incense before the 
Lon» and suffer the fate of Korah and his band. 

eNext day the whole Israelite community 
railed against Moses and Aaron, saying, "You 
two have brought death upon the Lonp's peo- 
ple!" ?But as the community gathered against 
them, Moses and Aaron turned toward the Tent 
of Meeting; the cloud had covered it and the 
Presence of the Lorp appeared. 

8When Moses and Aaron reached the Tent of 
Meeting, ?the Lonp spoke to Moses, saying, 
10“Remove yourselves from this community, 
that I may annihilate them in an instant.” They 
fell on their faces. !! Then Moses said to Aaron, 
"Take the fire pan, and put on it fire from the 
altar. Add incense and take it quickly to the 
community and make expiation for them. For 
wrath has gone forth from the Lorn: the plague 
has begun!” !?Aaron took it, as Moses had or- 
dered, and ran to the midst ofthe congregation, 
where the plague had begun among the people. 
He put on the incense and made expiation for 
the people; he stood between the dead and the 
living until the plague was checked. “Those 
who died of the plague came to fourteen thou- 
sand and seven hundred, aside from those who 
died on account of Korah. Aaron then re- 
turned to Moses at the entrance of the Tent of 
Meeting, since the plague was checked. 

léThe Lord spoke to Moses, saying: "Speak 
to the Israelite people and take from them— 
from the chieftains of their ancestral houses^ 
—one staff for each chieftain of an ancestral 
house: twelve staffs in all. Inscribe each man's 


b Ie, of their tribes. 
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name on his staff, !8there being one staff for each 
head of an ancestral house; also inscribe Aaron’s 
name on the staff of Levi. 171260811 them in the 
Tent of Meeting before the Pact, where I meet 
with you. The staff of the man whom I choose 
shall sprout, and I will ride Myself of the inces- 
sant mutterings of the Israelites against you. 

2!Moses spoke thus to the Israelites. Their 
chieftains gave him a staff for each chieftain of 
an ancestral house, twelve staffs in all; among 
these staffs was that of Aaron. ??Moses depos- 
ited the staffs before the Lorp, in the Tent of 
the Pact. 23The next day Moses entered the Tent 
of the Pact, and there the staff of Aaron of the 
house of Levi had sprouted: it had brought forth 
sprouts, produced blossoms, and borne al- 
monds. 24Moses then brought out all the staffs 
from before the Lon» to all the Israelites; each 
identified and recovered his staff. 

25The Lorn said to Moses, “Put Aaron's staff 
back before the Pact, to be kept as a lesson to 
rebels, so that their mutterings against Me may 
cease, lest they die.” 26This Moses did; just as 
the Lorp had commanded him, so he did. 

27But the Israelites said to Moses, “Lo, we per- 
ish! We are lost, all of us lost! 28Everyone who 
so much as ventures near the Lorp’s Tabernacle 
must die. Alas, we are doomed to perish!" 


18 The Lorp said to Aaron: You and your 
sons and the ancestral house under your charge 
shall bear any guilt connected with the sanctu- 
ary; you and your sons alone shall bear any guilt 
connected with your priesthood. ?You shall also 
associate with yourself your kinsmen the tribe 
of Levi, your ancestral tribe, to be attached to 


you and to minister to you, while you and your 


Meaning of Heb. wahashikkothi uncertain. 
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sons under your charge are before the Tent of 
the Pact. 3They shall discharge their duties to 
you and to the Tent as a whole, but they must 
not have any contact with the furnishings ofthe 
Shrine or with the altar, lest both they and you 
die. *They shallbeattached to you and discharge 
the duties ofthe Tent of Meeting, all the service 
ofthe Tent; but no outsider shall intrude upon 
you Sas you discharge the duties connected with 
the Shrine and the altar, that wrath may not 
again strike the Israelites. 

6] hereby take your fellow Levites from 
among the Israelites; they are assigned to you 
in dedication to the Lonp, to do the work of 
the Tent of Meeting; "while you and your sons 
shall be careful to perform your priestly duties 
in everything pertaining to the altar and to what 
is behind the curtain. I make your priesthood 
a service of dedication; any outsider who en- 
croaches shall be put to death. 

8The Lorp spoke further to Aaron: I hereby 
give you charge of My gifts, all the sacred do- 
nations of the Israelites; I grant them to you and 
to your sons as a perquisite,^ a due for all time. 
?This shall be yours from the most holy 
sacrifices, “the offerings by fire: every such 
offering that they render to Me as most holy 
sacrifices, namely, every meal offering, sin 
offering, and guilt offering of theirs, shall belong 
to you and your sons. !°You shall partake of 
them as most sacred donations: only males may 
eat them; you shall treat them as consecrated.4 

This, too, shall be yours: the gift offeringse 
of their contributions, all the elevation offerings 
of the Israelites, I give to you, to your sons, and 
to the daughters that are with you, as a due for 
all time; everyone of your household who is 
clean may eat it. 


a Meaning of latter part of verse uncertain. 

b See note at Lev. 7.35. 

c-c Meaning of Heb. uncertain; lit. "from the fire.” 
d Or “they are consecrated for your use.” 

e Cf. Lev. 7.29 ff. 
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PAN the best of the new oil, wine, and 
grain—the choice parts that they present to the 
Lorp—I give to you. !*The first fruits of every- 
thing in their land, that they bring to the Lorp, 
shall be yours; everyone of your household who 
is clean may eat them. !4Everything that has 
been proscribed in Israel/shall be yours. The 
first issue of the womb of every being, man or 
beast, that is offered to the Lorp, shall be yours; 
but you shall have the first-born of man re- 
deemed, and you shall also have the firstling of 
unclean animals redeemed. !eTake as their re- 
demption price,s from the age of one month up, 
the money equivalent of five shekels by the sanc- 
tuary weight, which is twenty gerahs. !?But the 
firstlings of cattle, sheep, or goats may not be 
redeemed; they are consecrated. You shall dash 
their blood against the altar, and turn their fat 
into smoke as an offering by fire for a pleasing 
odor to the Lonp. !8But their meat shall be 
yours: it shall be yours like the breast of eleva- 
tion offering and like the right thigh. 

19A]] the sacred gifts that the Israelites set aside 
for the Lorn I give to you, to your sons, and 
to the daughters that are with you, as a due for 
all time. It shall be an everlasting covenant of 
salt" before the Lorp for you and for your 
offspring as well. ?9And the Lorp said to Aaron: 
You shall, however, have no territorial share 
among them or own any portion in their midst; 
| am your portion and your share among the 
Israelites. 

21And to the Levites I hereby give all the tithes 
in Israel as their share in return for the services 
that they perform, the services of the Tent of 
Meeting. 22?Henceforth, Israelites shall not tres- 
pass on the Tent of Meeting, and thus incur guilt 
and die: 2?only Levites shall perform the services 


of the Tent of Meeting; others! would incur 


| Sec Lev. 27.28 

₪ Te. for human first born; cf. Num. 344 ff. For animals see Exod. 
MH 19 f 

h See Lev 214, 
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guilt. It is the law for all time throughout the 
ages. But they shall have no territorial share 
among the Israelites; ‘for it is the tithes set aside 
by the Israelites as a gift to the Lorn that I give 
to the Levites as their share. Therefore I have 
said concerning them: They shall have no ter- 
ritorial share among the Israelites. 

25The Lorp spoke to Moses, saying: ?6Speak 
to the Levites and say to them: When you receive 
from the Israelites their tithes, which I have as- 
signed to you as your share, you shall set aside 
from them one-tenth of the tithe as a gift to the 
Lor. ?7This shall be accounted to you as your 
gift. As with the new grain from the threshing 
floor or the flow from the vat, ?3so shall you on 
your part set aside a gift for the Lorp from all 
the tithes that you receive from the Israelites; 
and from them you shall bring the gift for the 
Lorp to Aaron the priest. ??You shall set aside 
all gifts due to the Lorp from everything that 
is donated to you, from each thing its best por- 
tion, the part thereof that is to be consecrated. 

30Say to them further: When you have re- 
moved the best part from it, you Levites may 
consider it the same as the yield of threshing 
floor or vat. 31You and your households may 
eat it anywhere, for it is your recompense for 
your services in the Tent of Meeting. 32You will 
incur no guilt through it, once you have re- 
moved the best part from it; but you must not 
profane the sacred donations of the Israelites, 
lest you die. 


HUKKAT 
l 9 The Lorp spoke to Moses and Aaron, 
saying: ?This is the ritual law that the Lorp has 
commanded: 

Instruct the Israelite people to bring you a red 
cow without blemish, in which there is no defect 
and on which no yoke has been laid. 3You shall 
give It to Eleazar the priest. It shall betaken out- 
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side the camp and slaughtered in his presence. 
4Eleazar the priest shall take some of its blood 
with his finger and sprinkle it seven times to- 
ward the front of the Tent of Meeting. SThe cow 
shall be burned in his sight—its hide, flesh, and 
blood shall be burned, its dung included— sand 
the priest shall take cedar wood, hyssop, and 
crimson stuff, and throw them into the fire con- 
suming the cow. 7The priest shall wash his gar- 
ments and bathe his body in water; after that 
the priest may reenter the camp, but he shall 
be unclean until evening. *He who performed 
the burning shall also wash his garments in wa- 
ter, bathe his body in water, and be unclean until 
evening. 9A man who is clean shall gather up 
the ashes of the cow and deposit them outside 
the camp in a clean place, to be kept for water 
of lustration? for the Israelite community. It is 
for cleansing. 19716 who gathers up the ashes of 
the cow shall also wash his clothes and be un- 
clean until evening. 

This shall bea permanent law for the Israelites 
and for the strangers who reside among you. 

11He who touches the corpse of any human 
being shall be unclean for seven days. 12116 shall 
cleanse himself with it? on the third day and on 
the seventh day, and then be clean; if he fails 
to cleanse himself on the third and seventh days, 
he shall not be clean. !^Whoever touches a 
corpse, the body of a person who has died, and 
does not cleanse himself, defiles the Lorp’s Tab- 
ernacle; that person shall be cut off from Israel. 
Since the water of lustration was not dashed on 
him, he remains unclean; his uncleanness is still 
upon him. 

This is the ritual: When a person dies in a 
tent, whoever enters the tent and whoever is in 
the tent shall be unclean seven days; !5and every 
open vessel, with no lid fastened down, shall 
be unclean. !éAnd in the open, anyone who 


a Lit. "water for impurity." 
b Le. the ashes, as in v. 9. 
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touches a person who was killed: or who died 
naturally, or human bone, or a grave, shall be 
unclean seven days. !7Some of the ashes? from 
the fire of cleansing shall be taken for the un- 
clean person, and fresh water shall be added to 
them in a vessel. 18A person who is clean shall 
take hyssop, dip it in the water, and sprinkle on 
the tent and on all the vessels and people who 
were there, or on him who touched the bones 
or the person who was killed or died naturally 
or the grave. !?The clean person shall sprinkle 
itupon the unclean person on the third day and 
on the seventh day, thus cleansing him by the 
seventh day. Heeshall then wash his clothes and 
bathe in water, and at nightfall he shall be clean. 
20ff anyone who has become unclean fails to 
cleanse himself, that person shall be cut offfrom 
the congregation, for he has defiled the Lonp's 
sanctuary. The water of lustration was not 
dashed on him: he is unclean. 

21That shall be for them a law forall time. Fur- 
ther, he who sprinkled the water of lustration 
shall wash his clothes; and whoever touches the 
water of lustration shall be unclean until eve- 
ning. 2Whatever that unclean person touches 
shall be unclean; and the person who touches 
him shall be unclean until evening. 


20 The Israelites arrived in a body at the 
wilderness of Zin on the first new moon, and 
the people stayed at Kadesh. Miriam died there 
and was buried there. 

2The community was without water, and they 
joined against Moses and Aaron. >The people 
quarreled with Moses, saying, "If only we had 
perished when our brothers perished at the in- 
stance of the Lonp! 4Why have you brought the 
Lorp’s congregation into this wilderness for us 


c Lit. "slain by the sword.” 
d Lit. "earth" or “dust.” 
e Le, the person being cleansed. 


a Of the fortieth year; cf. Num. 33.36—38. 
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and our beasts to die there? »Why did you make 
us leave Egypt to bring us to this wretched place, 
a place with no grain or figs or vines or pome- 
granates? There is not even water to drink!” 
6Moses and Aaron came away from the con- 
gregation to the entrance ofthe Tent of Meeting, 
and fell on their faces. The Presence of the Lorp 
appeared to them, "and the Lorp spoke to Mo- 
ses, saying, 8“You and your brother Aaron take 
the rod and assemble the community, and be- 
fore their very eyes order the rock to yield its 
water. Thus you shall produce water for them 
from the rock and provide drink for the con- 
gregation and their beasts." 

?Moses took the rod from before the Lorp, 
as He had commanded him. !9Moses and Aaron 
assembled the congregation in front ofthe rock; 
and he said to them, "Listen, you rebels, shall 
we get water for you out of this rock?" !!And 
Moses raised his hand and struck the rock twice 
with his rod. Out came copious water, and the 
community and their beasts drank. 

2Butthe Lorn said to Moses and Aaron, “Be- 
cause you did not trust Me enough to affirm 
My sanctity in the sight of the Israelite people, 
therefore you shall not lead this congregation 
into the land that I have given them." !5Those 
are the Waters of Meribah^»— meaning that the 
Israelites quarrelled with the Lonp—through 
which He affirmed His sanctity. 


“From Kadesh, Moses sent messengers to the 
king of Edom: “Thus says your brother Israel: 
You know all the hardships that have befallen 
us; 131031 our ancestors went down to Egypt, 
that we dwelt in Egypt a long time, and that the 
Egyptians dealt harshly with us and our ances- 
tors. 16We cried to the Lorp and He heard our 
plea, and He sent a messengerc who freed us 


b Le, "Quarrel"; cf. Exod. 17.7 and note b there. 
c Or "angel." 
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from Egypt. Now we are in Kadesh, the town 
on the border of your territory. !7Allow us, then, 
to cross your country. We will not pass through 
fields or vineyards, and we will not drink water 
from wells. We will follow the king’s highway, 
turning off neither to the right nor to the left 
until we have crossed your territory.” 

18But Edom answered him, “You shall not 
pass through us, else we will go out against you 
with the sword.” 19“We will keep to the beaten 
track,” the Israelites said to them, “and if we or 
our cattle drink your water, we will pay for it. 
Weask only for passage on foot—it is buta small 
matter." 20But they replied, “You shall not pass 
through!” And Edom went out against them in 
heavy force, strongly armed. 2150 Edom would 
not let Israel cross their territory, and Israel 
turned away from them. 

22Setting out from Kadesh, the Israelites ar- 
rived in a body at Mount Hor. 23At Mount Hor, 
on the boundary of the land of Edom, the Lorp 
said to Moses and Aaron, 24“Let Aaron be gath- 
ered to his kin: he is not to enter the land that 
I have assigned to the Israelite people, because 
you disobeyed my command about the Waters 
of Meribah. 25Take Aaron and his son Eleazar 
and bring them up on Mount Hor. 26Strip 
Aaron of his vestments and put them on his son 
Eleazar. There Aaron shall be gathered 4unto 
the dead."-4 

27Moses did as the Lonp had commanded. 
They ascended Mount Hor in the sight of the 
whole community. 23Moses stripped Aaron of 
his vestments and put them on his son Eleazar, 
and Aaron died there on the summit of the 
mountain. When Moses and Eleazar came 
down from the mountain, 29116 whole com- 
munity knew that Aaron had breathed his last. 
All the house of Israel bewailed Aaron thirty 
days. 


d-d Lit. "and die." 
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2l When the Canaanite, king of Arad, who 
dwelt in the Negeb, learned that Israel was com- 
ing by the way of Atharim, he engaged Israel 
in battle and took some of them captive. ?Then 
"If You 
deliver this people into our hand, we will 
3The Lorp heeded Is- 
rael's plea and delivered up the Canaanites; and 


Israel made a vow to the Lorp and said, 
proscribe? their towns." 


they and their cities were proscribed. So that 
place was named Hormah.: 


They set out from Mount Hor by way of 
the Sea of Reeds4 to skirt the land of Edom. But 
the people grew restive on the journey, Sand the 
people spoke against God and against Moses, 
"Why did you make us leave Egypt to die in the 
wilderness? There is no bread and no water, and 
we have come to loathe this miserable food." 
6The Lorn sent serapheserpents against the peo- 
ple. They bit the people and many of the Isra- 
elites died. 7The people came to Moses and said, 
“We sinned by speaking against the Lorp and 
against you. Intercede with the Lorp to take 
away the serpents from us!" And Moses inter- 
ceded for the people. "Then the Lorp said to 
Moses, “Make a seraphe figure and mount it on 
a standard. And if anyone who is bitten looks 
at it, he shall recover." ?Moses made a copper 
serpent and mounted it on astandard; and when 
anyone was bitten by a serpent, he would look 
at the copper serpent and recover. 


\0The Israelites marched on and encamped 
at Oboth. !! They set out from Oboth and en- 
camped at Iye-abarim, in the wilderness bor- 
dering on Moab to the east. !2From there they 


a Meaning of Heb. ha-‘atharim uncertain. Targum and other 
ancient versions render “the way | taken by! the scouts.” 

b Le, utterly destroy, reserving no booty except what is deposited 
in the Sanctuary; see Josh. 6.24. 

c¢ Connected with heherim “to proscribe " 

d See Exod. 10.19 note. 

e Cf. Isa. 14.29; 30.6. Others "fiery"; exact meaning of Heb. saraph 
uncertain. 
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set out and encamped at the wadi Zered. !3From 
there they set out and encamped beyond the 
Arnon, that is, in the wilderness that extends 
from the territory of the Amorites. For the 
Arnon is the boundary of Moab, between Moab 
and the Amorites. !4Therefore the Book of the 
Wars of the Lorp speaks of /*...Waheb in 
Suphah, and the wadis: the Arnon !5with its 
tributary wadis, stretched along the settled 
country of Ar, hugging the territory of Moab..." 

16And from there to Beer,g which is the well 
where the Lorp said to Moses, “Assemble the 
people that I may give them water.” !7Then Is- 
rael sang this song: 

Spring up, O well—sing to it— 

18The well which the chieftains dug, 

Which the nobles of the people started 

With maces, with their own staffs. 

And from Midbar? to Mattanah, !9and from 
Mattanah to Nahaliel, and from Nahaliel to 
Bamoth, Xand from Bamoth to the valley that 
is in the country of Moab, at the peak of Pisgah, 
overlooking the wasteland.’ 


?!]srael now sent messengers to Sihon king 
of the Amorites, saying, 22“Let me pass through 
your country. We will not turn off into fields 
or vineyards, and we will not drink water from 
wells. We will follow the king's highway until 
we have crossed your territory." 23But Sihon 
would not let Israel pass through his territory. 
Sihon gathered all his people and went out 
against Israel in the wilderness. He came to 
Jahaz and engaged Israel in battle. 24But Israel 
put them to the sword, and took possession of 
their land, from the Arnon to the Jabbok, as far 
as [Az] of the Ammonites, for Azj marked the 
boundary of the Ammonites. ?5Israel took all 


f The quotation that follows is a fragment; text and meaning are 
uncertain. 

g Lit “well.” 

h  Septuagint "the well" (=Beer); cf. v. 16. 

i Or "Jeshimon." 

j Septuagint “Jazer,” cf. v. 32. Others “for the boundary of the 
Ammonites was strong." 
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those towns. And Israel settled in all the towns 
of the Amorites, in Heshbon and all its depen- 
dencies. 

26Now Heshbon was the city of Sihon king 
of the Amorites, who had fought against a for- 
mer king of Moab and taken all his land from 
him as far as the Arnon. 27Therefore the bards 
would recite: 

k“Come to Heshbon; firmly built 

And well founded is Sihon’s city. 

28For fire went forth from Heshbon, 

Flame from Sihon’s city, 

Consuming Ar of Moab, 

The lords of Bamoth! by the Arnon. 

?9Woe to you, O Moab! 

You are undone, O people of Chemosh! 

His sons are rendered fugitive 

And his daughters captive 

By an Amorite king, Sihon." 

30mYet we have cast them down utterly, 

Heshbon along with Dibon; 

We have wrought desolation at Nophah, 

Which is hard by Medeba. 
31So Israel occupied the land of the Amorites. 
3"Then Moses sent to spy out Jazer, and they 
captured its dependencies and dispossessed the 
Amorites who were there. 


33They marched on and went up the road to 
Bashan, and King Og of Bashan, with all his peo- 
ple, came out to Edrei to engage them in battle. 
34But the Lorp said to Moses, “Do not fear him, 
for I give him and all his people and his land 
into your hand. You shall do to him as you did 
to Sihon king of the Amorites who dwelt in 
Heshbon." ?5They defeated him and his sons 
and all his people, until no remnant was left 


k — The meaning of several parts of this ancient poem is no longer 
certain, 
] Cf. vv. 19 and 20 and Nun. 22.21. 
m — Meaning of verse uncertam. Alternatively: 
"Their domunon ts at an end 
From teshbon to Dibon 
And from Nashim to Nophah, 
Which is hard by Medeba.” 
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him; and they took possession of his country. 

The Israelites then marched on and en- 
p) camped in the steppes of Moab, across 
the Jordan from Jericho. 


BALAK 


2Balak son of Zippor saw all that Israel had 
done to the Amorites. 

3Moab was alarmed because that people was 
so numerous. Moab dreaded the Israelites, 4and 
Moab said to the elders of Midian, “Now this 
horde will lick clean all that is about us as an 
ox licks up the grass of the field.” 

Balak son of Zippor, who was king of Moab 
at that time, "sent messengers to Balaam son of 
Beor in Pethor, which is by the Euphrates," in 
the land of his kinsfolk, to invite him, saying, 
"There is a people that came out of Egypt it 
hides the earth from view, and it is settled next 
to me. Come then, put a curse upon this people 
for me, since they are too numerous for me; per- 
haps I can thus defeat them and drive them out 
of the land. For I know that he whom you bless 
is blessed indeed, and he whom you curse is 
cursed.” 

7The elders of Moab and the elders of Midian, 
b-versed in divination, set out. They came to 
Balaam and gave him Balak’s message. “He said 
to them, “Spend the night here, and I shall reply 
to you as the Lorp may instruct me.” So the 
Moabite dignitaries stayed with Balaam. 

9God came to Balaam and said, “What do 
these people want of you?" 10Balaam said to 
God, “Balak son of Zippor, king of Moab, sent 
me this message: !!Here is a people that came 
out from Egypt and hides the earth from view. 
Come now and curse them for me; perhaps I 
can engage them in battle and drive them off.” 
PBut God said to Balaam, “Do not go with 


a Lit. “the River.” 
b-b Lit. “with divination in their power (hand)." 
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them. You must not curse that people, for they 
are blessed.” 

13Balaam arose in the morning and said to Ba- 
lak’s dignitaries, “Go back to your own country, 
for the Lorn will not let me go with you.” MThe 
Moabite dignitaries left, and they came to Balak 
and said, "Balaam refused to come with us." 

15Then Balak sent other dignitaries, more nu- 
merous and distinguished than the first. !They 
came to Balaam and said to him, “Thus says Ba- 
lak son of Zippor: Please do not refuse to come 
to me. !7] will reward you richly and 1 will do 
anything you ask of me. Only come and damn 
this people for me.” !8Balaam replied to Balak’s 
officials, “Though Balak were to give me his 
house full of silver and gold, I could not do any- 
thing, big or little, contrary to the command 
of the Lonp my God. 1950 you, too, stay here 
overnight, and let me find out what else the 
Lorp may say to me." 2°That night God came 
to Balaam and said to him, “If these men have 
come to invite you, you may go with them. But 
whatever I command you, that you shall do." 

2 When he arose in the morning, Balaam sad- 
dled his ass and departed with the Moabite dig- 
nitaries. But God was incensed at his going; 
so an angel of the Lorp placed himself in his 
way as an adversary. 

He was riding on his she-ass, with his two ser- 
vants alongside, when the ass caught sight of 
the angel of the Lor standing in the way, with 
his drawn sword in his hand. The ass swerved 
from the road and went into the fields; and Ba- 
laam beat the ass to turn her back onto the road. 
24The angel of the Lorn then stationed himself 
in a lane between the vineyards, with a fence on 
either side. 25The ass, seeing the angel of the 
Lorp, pressed herself against the wall and 
squeezed Balaam’s foot against the wall; so he 
beat her again. “Once more the angel of the 
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a spot so narrow that there was no room to 
swerve right or left. 27 When the ass now saw the 
angel of the Lorp, she lay down under Balaam; 
and Balaam was furious and beat the ass with 
his stick. 

28Then the Lorp opened the 355 5 mouth, and 
she said to Balaam, “What have I done to you 
that you have beaten me these three times?” 
29Balaam said to the ass, “You have made a 
mockery of me! If I had a sword with me, I'd 
kill you.” 30The ass said to Balaam, “Look, Iam 
the ass that you have been riding all along until 
this day! Have I been in the habit of doing thus 
to you?" And he answered, “No.” 

3l Then the Lorp uncovered Balaam's eyes, 
and he saw the angel of the Lorp standing in 
the way, his drawn sword in his hand; thereupon 
he bowed «right down to the ground.- 32The 
angel of the Lonp said to him, "Why have you 
beaten your ass these three times? It is I who 
came out as an adversary, for the errand is 
obnoxious“ to me. 33And when the ass saw me, 
she shied away because of me those three times. 
If she had not shied away from me, you are the 
one I should have killed, while sparing her." 
34Balaam said to the angel of the Lonp, “I erred 
because I did not know that you were standing 
in my way. If you still disapprove, I will turn 
back." 35But the angel of the Lor» said to Ba- 
laam, “Go with the men. But you must say noth- 
ing except what I tell you." So Balaam went on 
with Balak's dignitaries. 

36When Balak heard that Balaam was coming, 
he went out to meet him at Ir-moab, which is 
on the Arnon border, at its farthest point. 37Ba- 
lak said to Balaam, “When I first sent to invite 
you, why didn't you come to me? Am I really 
unable to reward you?” But Balaam said to Ba- 
lak, "And now that I have come to you, have] 


c-c Lit. "and prostrated himself to his nostrils.” 
d Precise meaning of Heb. uncertain. 
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the power to speak freely? I can utter only the 
word that God puts into my mouth." 

39Balaam went with Balak and they came to 
Kiriath-huzoth. 

40Balak sacrificed oxen and sheep, and had 
them served to Balaam and the dignitaries with 
him. 4!In the morning Balak took Balaam up 
to Bamoth-baal. From there he could see a por- 
tion of the people. 


p Balaam said to Balak, "Build me seven 
altars here and have seven bulls and seven rams 
ready here for me." ?Balak did as Balaam di- 
rected; and Balak and Balaam offered up a bull 
and a ram on each altar. ?Then Balaam said to 
Balak, "Stay here beside your offerings while | 
am gone. Perhaps the Lorp will grant me a 
manifestation, and whatever He reveals to me 
I will tell you.” And he went off alone." 

4God manifested Himself to Balaam, who 
said to Him, "I have set up the seven altars and 
offered up a bull and a ram on each altar." 5And 
the Lonp put a word in Balaam's mouth and 
said, "Return to Balak and speak thus." 

6So he returned to him and found him stand- 
ing beside his offerings, and all the Moabite 
dignitaries with him. 7He took up his theme, 
and said: 


From Aram has Balak brought me, 

Moab's king from the hills of the East: 

Come, curse me Jacob, 

Come, tell Israel's doom! 

*How can | damn whom God? has not 
damned, 

How doom when the Lonp has not doomed? 

9As I see them from the mountain tops, 

Gaze on them from the heights, 

There is a people that dwells apart, 

Not reckoned among the nations, 

a Others "to a bare height", exact meaning of Heb. shepli 


nreertatn. 


b Heb Vl, as often in these poems. 
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BALAK 


10Who can count the dust‘ of Jacob, 
Number? the dust-cloud of Israel? 
May I die the death of the upright,¢ 
May my fate be like theirs! 


IY Then Balak said to Balaam, “What have you 
done to me? Here I brought you to damn my 
enemies, and instead you have blessed them!" 
12He replied, “I can only repeat faithfully what 
the Lorp puts in my mouth." !5 Then Balak said 
to him, “Come with me to another place from 
which you can see them—you will see only a 
portion of them; you will not see all of 
them—and damn them for me from there." 
14With that, he took him to Sedehzophim, fon 
the summit of Pisgah. He built seven altars and 
offered a bull and a ram on each altar. 15And 
[Balaam] said to Balak, "Stay here beside your 
offerings, while I seek a manifestation yonder.” 

16The Lorp manifested Himself to Balaam 
and put a word in his mouth, saying, "Return 
to Balak and speak thus." 7He went to him and 
found him standing beside his offerings, and the 
Moabite dignitaries with him. Balak asked him, 
“What did the Lorn say?" !8And he took up his 
theme, and said: 


Up, Balak, attend, 

Give ear unto me, son of Zippor! 
19God is not man to be capricious, 
Or mortal to change His mind. 
Would He speak and not act, 
Promise and not fulfill? 

20My message was to bless: 

When He blesses, I cannot reverse it. 
?1No harm is in sight for Jacob, 
No woe in view for Israel. 

The Lorn their God is with them, 


ec Gf Gen Tale: 

d Lit. “and the number of.” 

e Heb. yesharim, a play on yeshurun (Jeshurun in Deut. 32.15), 
a name for Israel. 

f Or “Lookout Point.” 
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And their King’s acclaim in their midst. 
22God who freed them from Egypt 

Is for them like the horns: of the wild ox. 
23Lo, there is no augury in Jacob, 

No divining in Israel:^ 

Jacob is told at once, 

Yea Israel, what God has planned.’ 
24Lo, a people that rises like a lion, 
Leaps up like the /-king of beasts, 
Rests not till it has feasted on prey 

And drunk the blood of the slain. 


25Thereupon Balak said to Balaam, "Don't 
curse them and don't bless them!” 26In reply, 
Balaam said to Balak, *But I told you: Whatever 
the Lorp says, that I must do.” ?7Then Balak 
said to Balaam, “Come now, I will take you to 
another place. Perhaps God will deem it right 
that you damn them for me there." 28Balak took 
Balaam to the peak of Peor, which overlooks 
the wasteland.* 29Balaam said to Balak, “Build 
me here seven altars, and have seven bulls and 
seven rams ready for me here." 3°Balak did as 
Balaam said: he offered up a bull and a ram on 
each altar. 


24 Now Balaam, seeing that it pleased the 
Lorp to bless Israel, did not, as on previous oc- 
casions, go in search of omens, but turned his 
face toward the wilderness. 2As Balaam looked 
up and saw Israel encamped tribe by tribe, the 
spirit of God came upon him. ?Taking up his 
theme, he said: 


g Lit. "eminences," used figuratively. 

h Cf, Deut, 18.10-15. 

i Or, “Else would it be told to Jacob, / Yea to Israel, what God has 
planned.” 

J} Heb. "ari, another term for “hon.” 

k Cf. note on 21.20. 


a Some of the poetic portions of this chapter are unclear. 
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aWord of Balaam son of Beor, 

Word of the man whose eye is true,? 
4Word of him who hears God's speech, 
Who beholds visions from the Almighty, 
Prostrate, but with eyes unveiled: 

>How fair are your tents, O Jacob, 

Your dwellings, O Israel! 

6Like palm-groves that stretch out, 

Like gardens beside a river, 

Like aloes planted by the Lorp, 

Like cedars beside the water; 

7Their boughs drip with moisture, 

Their rootsc have abundant water. 

Their king shall rise above Agag, 

Their kingdom shall be exalted. 

8God who freed them from Egypt 

Is for them like the horns¢ of the wild ox. 
They shall devour enemy nations, 

Crush their bones, 

And smash their arrows. 

?They crouch, they lie down like a lion, 
Like the king of beasts;¢ who dare rouse them? 
Blessed are they who bless you, 
Accursed they who curse you! 


10Enraged at Balaam, Balak struck his hands 
together. “I called you,” Balak said to Balaam, 
“to damn my enemies, and instead you have 
blessed them these three times! !! Back with you 
atonceto your own place! I was going to reward 
you richly, but the Lorp has denied you the re- 
ward." !2Balaam replied to Balak, “But I even 
told the messengers you sent to me, !5"Though 
Balak were to give me his house full of silver 
and gold, I could not of my own accord do any- 
thing good or bad contrary to the Lonp's com- 
mand. What the Lorp says, that I must say.’ 
MAnd now, as I go back to my people, let me 
inform you of what this people will do to your 


b Others “whose eye is (or, eyes are) open”; meaning of Heb. 
uncertain. 

c Lit. “and its seed.” 

d See note at 23.22. 

e Heb. labi, another word for “lion”; cf. note at 23.24. 
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people in days to come.” !5He took up his 
theme, and said: 
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Word of Balaam son of Beor, 

Word of the man whose eye is true, 
léWord of him who hears God's speech, 
Who obtains knowledge from the Most High, 
And beholds visions from the Almighty, 
Prostrate, but with eyes unveiled: 
UWhat I see for them is not yet, 

What I behold will not be soon: 

A star rises from Jacob, 

A scepter comes forth from Israel; 

It smashes the brow of Moab, 

The foundation of/ all children of Seth. 
IsEdom becomes a possession, 

Yea, Seir a possession of its enemies; 
But Israel is triumphant. 

9A victor issues from Jacob 

To wipe out what is left of Ir. 


20He saw Amalek and, taking up his theme, he 
said: 
A leading nation is Amalek; 32x) משלו‎ xum p?ny-nx N02 
p2ny ראשית גוים‎ 
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But its fate is to perish forever. 


21116 saw the Kenites and, taking up his theme, 
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Though your abode be secure, 
And your nest be set among cliffs, 
22Yet shall Kains be consumed, 
When Asshur takes you captive. 


23He took up his theme and said: 
Alas, who can survive except God has willed 
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“Ships come from the quarter of Kittim; 
They subject Asshur, subject Eber. 


They, too, shall perish forever. 
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f Samaritan “the pate of.” cf. Jer. 38.45; others “breaks down." 
Le., the Kenites. 
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25.13 PINHAS 


25 While Israel was staying at Shittim, the 
people «profaned themselves by whoring- with 
the Moabite women, ?who invited the people 
to the sacrifices for their god. The people par- 
took of them and worshiped that god. ?Thus Is- 
rael attached itself to Baal-peor, and the Lorp 
was incensed with Israel. ?The Lonp said to Mo- 
ses, "Take all the ringleaders? and have them 
publicly impaled before the Lorp, so that the 
Lorp’s wrath may turn away from Israel." 550 
Moses said to Israel's officials, "Each of you slay 
those of his men who attached themselves to 
Baal-peor." 

6Just then one of the Israelites came and 
brought a Midianite woman over to his com- 
panions, in the sight of Moses and of the 
whole Israelite community who were weeping 
at the entrance of the Tent of Meeting. "When 
Phinehas, son of Eleazar son of Aaron the priest, 
saw this, heleft the assembly and, taking a spear 
in his hand, She followed the Israelite into the 
chamber and stabbed both of them, the Israel- 
ite and the woman, through the belly. Then 
the plague against the Israelites was checked. 
?Those who died of the plague numbered 
twenty-four thousand. 


PINHAS 
10The Lorp saying, 
l1*Phinehas, son of Eleazar son of Aaron the 


spoke to Moses, 
priest, has turned back My wrath from the Is- 
raelites by displaying among them his passion 
for Me, so that I did not wipe out the Israelite 
people in My passion. !2Say, therefore, ‘I grant 
him My pact of friendship. It shall be for him 
and his descendants after him a pact of priest- 
hood for all time, because he took impassioned 
action for his God, thus making expiation for 


> 


the Israelites.” 


a-a Others “began to commit harlotry.” 
b Lit. "heads of the people.” 
€ Others "in face of the sun." 
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The name of the Israelite who was killed, 
the one who was killed with the Midianite 
woman, was Zimri son of Salu, chieftain of a 
Simeonite ancestral house. !*The name of the 
Midianite woman who was killed was Cozbi 
daughter of Zur; he was the tribal head of an 
ancestral house in Midian. 

Ie The Lorp spoke to Moses, saying, !7“Assail 
the Midianites and defeat them—'!*for they as- 
sailed you by the trickery they practiced against 
you—because of the affair of Peor and because 
of the affair of their kinswoman Cozbi, daughter 
of the Midianite chieftain, who was killed at the 
time of the plague on account of Peor.” 


26 19When the plague was over, !the Lorp 
said to Moses and to Eleazar son of Aaron the 
priest, 2“Take a census of the whole Israelite 
community from the age of twenty years up, by 
their ancestral houses, all Israelites able to bear 
arms." 3450 Moses and Eleazar the priest, on 
the steppes of Moab, at the Jordan near Jericho, 
gave instructions about them, namely, ‘those 
from twenty years up, as the Lorp had com- 
manded Moses. 

The descendants of the Israelites who came 
out of the land of Egypt were: 

5Reuben, Israel's first-born. Descendants of 
Reuben: [Of] Enoch,’ the clan of the Enochites; 
of Pallu, the clan of the Palluites; ^of Hezron, 
the clan of the Hezronites; of Carmi, the clan 
of the Carmites. "Those are the clans of the 
Reubenites. The persons enrolled came to 
43,730. 

8cBorn to-¢ Pallu: Eliab. ?The sons of Eliab 
were Nemuel, and Dathan and Abiram. These 
are the same Dathan and Abiram, chosen in the 


assembly, who agitated against Moses and 


a Meaning of parts of vy. 3 amd 4 uncerram 
b. Or "Hanoch." 
cc Or "descendants of 7 


תורה במדבר בה פינחס 


TJT Wk n3mu Ow איש‎ nu 
בֶּסְלוּא נשיא בית-‎ Mar אֶת-הַמַרְיָנִית‎ 
H351 AWK OWI אָב לשמענִי:‎ 
"mna ראש אמות‎ WYN a המדינית‎ 
אָב 7102[ הוּא: פ‎ 

7nyr לאמֶר:‎ TWX mim asm 
9318 אוֹתָם:‎ Dmm אֶת-הַמְדִינִים‎ 
1?2)30UN צררים הם 097 בְּנבְלִיהֶם‎ 
"ni 3r) עַל-דְּבַר-פּעוֹר וְעַלדְּבַר‎ n27 
בְיום-הַמַגִּפָה‎ TAT אַחתֶם‎ pma נשיא‎ 
עַלדְּבר-פּעור:‎ 


ר לו .QETSS a‏ ההג גפ 


"Ja UYY אָל-משה וְאֶל‎ TIT WK! 
| הַפּהן לאמר: :שאו אֶת-ראש‎ PAX 
mw onwy jan כְּל"עֲדַת בּנַייִשְׂרָאֵל‎ 
Kay כְּלי"צָא‎ nnax לבית‎ novm 
הַכֹּהַן‎ AYER) món בִּישְרְאֶל: יוידְבּר‎ 
iy yy axin בְּעָרְבֶת‎ ünN 


לאמר: an:‏ עָשָרִים mw‏ וְמַעְלֶה כַּאֲשֶׁר 


AW my‏ אַתזמשה A‏ יִשְׂרָאֵל 
הַיצָאִים Y3ND‏ מִצרָיִם: 

Jian x3 Wa "xw ראוּבן בְּכָור‎ 
לְפלגּא| משפחת‎ InN משפחת‎ 
»nyns nnsvn pwn?s הַפְּלַאִי:‎ 
אלה משפחת‎ oma: nmsvn 135 
שלשה‎ oT. ויהיו‎ ux 
וּשלשים:‎ nixn Yaw qx וְאֲרבָּעים‎ 
DN) אָלִיאָב: 03229 אָלִיאָב‎ NID 2215 
קרואי‎ OPIN) [nra ואבירֶם‎ pm 


קריאי הֶערָּה AWK‏ הצוּ num b5y‏ וְעַל- 
pus‏ בעדת-קרח בְּהָצַתֶם עַל-יְהוָה: 


TORAH NUMBERS 


345 


26.26 PINHAS 
Aaron as part of Korah’s band when they agi- 
tated against the Lonp. 10Whereupon the earth 
opened its mouth and swallowed them up with 
Korah—when that band died, when the fire 
consumed the two hundred and fifty men—and 
they became an example. !!The sons of Korah, 
however, did not die. 

Descendants of Simeon by their clans: Of 
Nemuel, the clan of the Nemuelites; of Jamin, 
the clan of the Jaminites; of Jachin, the clan of 
the Jachinites; 13of Zerah, the clan of the 
Zerahites; of Saul, the clan of the Saulites. 
“Those are the clans of the Simeonites; [per- 
sons enrolled:] 22,200. 

BDescendants of Gad by their clans: Of 
Zephon, the clan of the Zephonites; of Haggi, 
the clan of the Haggites; of Shuni, the clan of 
the Shunites; 160f Ozni, the clan of the Oznites; 
of Eri, the clan of the Erites; 1701 Arod, the clan 
of the Arodites; of Areli, the clan ofthe Arelites. 
Those are the clans of Gad's descendants; per- 
sons enrolled: 40,500. 

Born to- Judah: Er and Onan. Er and 
Onan died in the land of Canaan. 

Descendants of Judah by their clans: Of 
Shelah, the clan of the Shelanites; of Perez, the 
clan of the Perezites; of Zerah, the clan of the 
Zerahites. 21Descendants of Perez: of Hezron, 
the clan of the Hezronites; of Hamul, the clan 
ofthe Hamulites. 22Those are the clans of Judah; 
persons enrolled: 76,500. 

Descendants of Issachar by their clans: [Of] 
Tola, the clan of the Tolaites; of Puvah, the 
clan of the Punites; 4of Jashub, the clan of 
the Jashubites; of Shimron, the clan of the 
Shimronites. 25Those are the clans of Issachar; 
persons enrolled: 64,300. 

Descendants of Zebulun by their clans: Of 
Sered, the clan of the Seredites; of Elon, the clan 


d Or “Shaul.” 
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of the Elonites; of Jahleel, the clan of the 
Jahleelites. ?7Those are the clans of the Zebu- 
lunites; persons enrolled: 60,500. 

28The sons of Joseph were Manasseh and 
Ephraim— by their clans. 

2?Descendants of Manasseh: Of Machir, 
the clan of the Machirites.—Machir begot 
Gilead.— Of Gilead, the clan of the Gileadites. 
30These were the descendants of Gilead: [Of] 
lezer, the clan of the 162071168; of Helek, the 
clan of the Helekites; 3! [of] Asriel, the clan of 
the Asrielites; [of] Shechem, the clan of the 
Shechemites; ??[of] Shemida, the clan of the 
Shemidaites; [of] Hepher, the clan of the 
Hepherites.—33Now Zelophehad son of He- 
pher had no sons, only daughters. The names 
of Zelophehad's daughters were Mahlah, Noah, 
Hoglah, Milcah, and Tirzah.—??Those are the 
clans of Manasseh; persons enrolled: 52,700. 

35These are the descendants of Ephraim by 
Of Shuthelah, the clan of the 
Shuthelahites; of Becher, the clan of the 
Becherites; of Tahan, the clan of the Tahanites. 
36These are the descendants of Shuthelah: Of 
Eran, the clan of the Eranites. 37Those are the 


their clans: 


clans of Ephraim's descendants; persons en- 
rolled: 32,500. 

Those are the descendants of Joseph by their 
clans. 

38The descendants of Benjamin by their clans: 
Of Bela, the clan of the Belaites; of Ashbel, the 
clan of the Ashbelites; of Ahiram, the clan of 
the Ahiramites; ??of Shephupham, the clan of 
the Shuphamites; of Hupham, the clan of the 
Huphamites. ¥The sons of Bela were Ard and 
Naaman: [Of Ard,] the clan of the Ardites; of 
Naaman, the clan of the Naamanites. 4! Those 
are the descendants of Benjamin by their clans; 
persons enrolled: 45,600. 

i" These are the descendants of Dan by their 
clans: Of Shuham, the clan of the Shuhamites. 
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Those are the clans of Dan,¢ by their clans. All 
the clans of the Shuhamites; persons enrolled: 
64,400. 

44Descendants of Asher by their clans: Of 
Imnah, the clan of the Imnites; of Ishvi, the clan 
of the Ishvites; of Beriah, the clan of the Beri- 
ites. 45Of the descendants of Beriah: Of Heber, 
the clan of the Heberites; of Malchiel, the clan 
of the Malchielites.—46The name of Asher's 
daughter was Serah.— These are the clans of 
Asher's descendants; persons enrolled: 53,400. 

48Descendants of Naphtali by their clans: Of 
Jahzeel, the clan of the Jahzeelites; of Guni, the 
clan of the Gunites; 4901 Jezer, the clan of the 
Jezerites; of Shillem, the clan of the Shillemites. 
>0Those are the clans of the Naphtalites, clan by 
clan; persons enrolled: 45,400. 

51This is the enrollment of the Israelites: 
601,730. 

The LORD 
53"Among these shall the land be apportioned 


spoke to Moses, saying, 
as shares, according to the listed names: 54with 
larger groups increase the share, with smaller 
groups reduce the share. Each is to be assigned 
its share according to its enrollment. >The land, 
moreover, is to be apportioned by lot; and the 
allotment shall be made according to the listings 
of their ancestral tribes. 5¢Each portion shall be 
assigned by lot, whether for larger or smaller 
groups.” 

57 [his is the enrollment of the Levites by their 
clans: Of Gershon, the clan of the Gershonites; 
of Kohath, the clan of the Kohathites; of Merari, 
the clan of the Merarites. 58These are the clans 
of Levi: The clan of the Libnites, the clan of the 
Hebronites, the clan of the Mahlites, the clan 
of the Mushites, the clan of the Korahites.— 
Kohath begot Amram. 5?The name of Amram's 
wife was Jochebed daughter of Levi, who was 
born to Leviin Egypt; she bore to Amram Aaron 
and Moses and their sister Miriam. ©°To Aaron 


e Meaning of parts of vv. 42 and 43 uncertain. 
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were born Nadab and Abihu, Eleazar and 
Ithamar. 6!Nadab and Abihu died when they 
offered alien fire before the Lonp.— 6?Their en- 
rollment of 23,000 comprised all males from a 
month up. They were not part ofthe regular en- 
rollment of the [sraelites, since no share was as- 
signed to them among the Israelites. 


63These are the persons enrolled by Moses 
and Eleazar the priest who registered the Isra- 
elites on the steppes of Moab, at the Jordan near 
Jericho. “Among these there was not one of 
those enrolled by Moses and Aaron the priest 
when they recorded the Israelites in the wilder- 
ness of Sinai. 65For the Lorp had said of them, 
"They shall die in the wilderness." Not one of 
them survived, except Caleb son of Jephunneh 
and Joshua son of Nun. 


27 The daughters of Zelophehad, of Ma- 
nassite family—son of Hepher son of Gilead son 
of Machir son of Manasseh son of Joseph— 
came forward. The names of the daughters were 
Mahlah, Noah, Hoglah, Milcah, and Tirzah. 
"They stood before Moses, Eleazar the priest, 
the chieftains, and the whole assembly, at the 
entrance of the Tent of Meeting, and they said, 
3“Our father died in the wilderness. He was not 
one of the faction, Korah’s faction, which 
banded together against the Lorp, but died for 
his own sin; and he has left no sons. 4Let not 
our father’s name be lost to his clan just because 
he had no son! Give us a holding among our 
father's kinsmen!” 

>Moses brought their case before the Loko. 

*And the Lorp said to Moses, 7“The plea of 
Zelophehad’s daughters is just: you should give 
them a hereditary holding among their father’s 


kinsmen; transfer their father’s share to them. 


פינחס 
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8"Further, speak to the Israelite people as fol- 
lows: ‘If a man dies without leaving a son, you 
shall transfer his property to his daughter. ?If 
he has no daughter, you shall assign his property 
to his brothers. !9If he has no brothers, you shall 
assign his property to his father's brothers. !!If 
his father had no brothers, you shall assign his 
property to his nearest relative in his own clan, 
and he shall inherit it.' This shall be the law of 
procedure for the Israelites, in accordance with 
the Lorp’s command to Moses." 


12The Lorp said to Moses, “Ascend these 
heights of Abarim and view the land that I have 
given to the Israelite people. !3When you have 
seen it, you too shall be gathered to your kin, 
just as your brother Aaron was. For, in the wil- 
derness of Zin, when the community was con- 
tentious, you disobeyed My command to up- 
hold My sanctity in their sight by means of the 
water.” Those are the Waters of Meribath- 
kadesh,¢ in the wilderness of Zin. 

1510565 spoke to the Lorn, saying, !6“Let the 
Lorp, Source of the breath of all flesh, appoint 
someone over the community !7b-who shall go 
out before them and come in before them, and 
who shall take them out and bring them in,- 
so that the Lonp's community may not be like 
sheep that have no shepherd.” !8And the Lorp 
answered Moses, “Single out JoshuasonofNun, 
an inspired man, and lay your hand upon him. 
1?Have him stand before Eleazar the priest and 
before the whole community, and commission 
him in their sight. 2°Invest him with some of 
your authority, so that the whole Israelite com- 
munity may obey. ?! But he shall present himself 
to Eleazar the priest, who shall on his behalf seek 
the decision of the Urim before the Lonp. By 
such instruction they shall go out and by such 


à See note at 20.13. 
b-b Le., who shall lead them in all matters and whom they shall 
follow in all matters. 
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instruction they shall come in, he and all the 
Israelites, the whole community.” 

22Moses did as the Lorp commanded him. 
He took Joshua and had him stand before 
Eleazar the priest and before the whole com- 
munity. 23116 laid his hands upon him and 
commissioned him—as the Lorn had spoken 
through Moses. 


29 The Lonp spoke to Moses, saying: 
2Command the Israelite people and sayto them: 
Be punctilious in presenting to Me at stated 
times 97116 offerings of food due Me, as 
offerings by fire of pleasing odor to Me. 

3Say to them: These are the offerings by fire 
that you are to present to the Lorn: 

As a regular burnt offering every day, two 
yearling lambs without blemish. 4You shall offer 
one lamb in the morning, and the other lamb 
you shall offer at twilight. [And as a meal 
offering, there shall be a tenth of an ephah of 
choice flour with a quarter of a hin of beaten 
oil mixed in—¢the regular burnt offering in- 
stituted at Mount Sinai’—an offering by fire of 
pleasing odor to the Lorp. 

7The libation with it shall be a quarter of a 
hin for each lamb, to be poured in the sacred 
precinct as an offering of fermented drinks to 
the Lorn. 8The other lamb you shall offer at twi- 
light, preparing the same meal offering and li- 
bation as in the morning—an offering by fire 
of pleasing odor to the Lonp. 

9On the sabbath day: two yearling lambs 
without blemish, together with two-tenths of a 
measured of choice flour with oil mixed in as 
a meal offering, and with the proper libation— 
10a burnt offering for every sabbath, in addition 
to the regular burnt offering and its libation. 


d-a Lit. "My offering, My food.” 
b Exod. 29.38—41. 
€. Le; wine 


d Les of an ephah. 
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llOn your new moons you shall present a 
burnt offering to the Lorp: two bulls of the herd, 
one ram, and seven yearling lambs, without 
blemish. 


three-tenths of a measure of choice flour with 


LAs meal offering for each bull: 


oil mixed in. As meal offering for each ram: 
two-tenths of a measure of choice flour with oil 
mixed in. 1548 meal offering for each lamb: a 
tenth of a measure of fine flour with oil mixed 
in. Such shall be the burnt offering of pleasing 
odor, an offering by fire to the Lorp. !4Their 
libations shall be: half a hin of wine for a bull, 
a third of a hin for a ram, and a quarter of a 
hin for a lamb. That shall be the monthly burnt 
offering for each new moon of the year. ^And 
there shall be one goat as a sin offering to the 
Lorp, to be offered in addition to the regular 
burnt offering and its libation. 

léIn the first month, on the fourteenth day 
of the month, there shall be a passover sacrifice 
to the Lorp, "and on the fifteenth day of that 
month a festival. Unleavened bread shall be 
eaten for seven days. !8The first day shall be a 
sacred occasion: you shall not work at your oc- 
cupations. !?You shall present an offering by 
fire, a burnt offering, to the Lorn: two bulls of 
the herd, one ram, and seven yearling lambs— 
esee that they are- without blemish. ?9 The meal 
offering with them shall be of choice flour with 
oil mixed in: prepare three-tenths of a measure 
for a bull, two-tenths for a ram; ?!and for each 
ofthe seven lambs prepare one-tenth of a meas- 
ure. 2And there shall be one goat for a sin 
offering, to make expiation in your behalf. 
23You shall present these in addition to the 
morning portion of the regular burnt offering. 
You shall offer the like daily for seven days as 
food, an offering by fire of pleasing odor to the 
Lorn; they shall be offered, with their libations, 
in addition to the regular burnt offering. 25And 


e-e Lit. “they shall be to you.” 
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the seventh day shall be a sacred occasion for 


you: you shall not work at your occupations. 


2eOn the day of the first fruits, your Feast of 


Weeks, when you bring an offering of new grain 
to the Lorp, you shall observe a sacred occasion: 
you shall not work at your occupations. You 
shall present a burnt offering of pleasing odor 
to the Lorn: two bulls of the herd, one ram, 
seven yearling lambs. ?*The meal offering with 
them shall be of choice flour with oil mixed 
in, three-tenths of a measure for a bull, two- 


tenths for a ram, 2?and one-tenth for each of 


the seven lambs. 3°And there shall be one goat 
for expiation in your behalf. 31 You shall present 
them—-esee that they are-¢ without blemish— 
with their libations, in addition to the regular 
burnt offering and its meal offering. 


29 In the seventh month, on the first day 
of the month, you shall observe a sacred occa- 
sion: you shall not work at your occupations. 
You shall observe it as a day when the horn 
is sounded.-4?You shall present a burnt offering 
of pleasing odor to the Lon»: one bull of the 
herd, one ram, and seven yearling lambs, with- 
out blemish. *The meal offering with them— 
choice flour with oil mixed in—shall be: 
three-tenths of a measure for a bull, two-tenths 
for a ram, *and one-tenth for each of the seven 
lambs. 5And there shall be one goat for a sin 
offering, to make expiation in your behalf—®in 


addition to the burnt offering of the new moon 
with its meal offering and the regular burnt 
offering with its meal offering, each with its li- 
bationas prescribed, offerings by fire of pleasing 
odor to the Lonp. 

7On the tenth day of the same seventh month 
you shall observe a sacred occasion when you 
shall practice self-denial. You shall do no work. 


a-a Or “a day of festivity.” 
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8You shall present to the Lorn a burnt offering 
of pleasing odor: one bull of the herd, one ram, 
seven yearling lambs; see that they are’ without 
blemish. ?The meal offering with them—of 
choice flour with oil mixed in—shall be: 
three-tenths of a measure for a bull, two-tenths 
for the one ram, !°one-tenth for each of the 
seven lambs. ! And there shall be one goat for 
a sin offering, in addition to the sin offering of 
expiation and the regular burnt offering with 
its meal offering, each with its libation. 

12On the fifteenth day of the seventh month, 
you shall observe a sacred occasion: you shall 
not workat your occupations.—Seven days you 
shall observe a festival of the Lorp.—!3You 
shall present a burnt offering, an offering by fire 
of pleasing odor to the Lorn: Thirteen bulls of 
the herd, two rams, fourteen yearling lambs; 
they shall be without blemish. !4The meal offer- 
ings with them—of choice flour with oil mixed 
in—shall be: three-tenths of a measure for each 
of the thirteen bulls, two-tenths for each of the 
two rams, !5and one-tenth for each of the four- 
teen lambs. !óAnd there shall be one goat for a 
sin offering—in addition to the regular burnt 
offering, its meal offering and libation. 

17Second day: Twelve bulls of the herd, two 
rams, fourteen yearling lambs, without blem- 
ish; 18the meal offerings and libations for the 
bulls, rams, and lambs, in the quantities pre- 
scribed; !?and one goat for a sin offering—in 
addition to the regular burnt offering, its meal 
offering and libations. 

20 Third day: Eleven bulls, two rams, fourteen 
yearling lambs, without blemish; ?!the meal 
offerings and libations for the bulls, rams, 
and lambs, in the quantities prescribed; 22and 
one goat for a sin offering—in addition to the 
regular burnt offering, its meal offering and 
libation. 


b See note at 28.19. 
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23Fourth day: Ten bulls, two rams, fourteen 
yearling lambs, without blemish; 24the meal 
offerings and libations for the bulls, rams, and 
lambs, in the quantities prescribed; 25and one 
goat for a sin offering—in addition to the reg- 
ular burnt offering, its meal offering and li- 
bation. 

2eFifth day: Nine bulls, two rams, fourteen 
yearling lambs, without blemish; 2’the meal 
offerings and libations for the bulls, rams, and 
lambs, in the quantities prescribed; 28and one 
goat for a sin offering—in addition to the reg- 
ular burnt offering, its meal offering and li- 
bation. 

29Sixth day: Eight bulls, two rams, fourteen 
yearling lambs, without blemish; othe meal 
offerings and libations for the bulls, rams, and 
lambs, in the quantities prescribed; ?!and one 
goat for a sin offering—in addition to the reg- 
ular burnt offering, its meal offering and liba- 
tions. 

32Seventh day: Seven bulls, two rams, four- 
teen yearling lambs, without blemish; 33the 
meal offerings and libations for the bulls, rams, 
and lambs, in the quantities prescribed; and 
one goat for a sin offering—in addition to the 
regular burnt offering, its meal offering and li- 
bation. 

35On the eighth day you shall hold a solemn 
gathering; you shall not work at your occupa- 
tions. 36You shall present a burnt offering, an 
offering by fire of pleasing odor to the Lorp; 
one bull, one ram, seven yearling lambs, with- 
out blemish; 3’the meal offerings and libations 
for the bull, the ram, and the lambs, in the quan- 
tities prescribed; 3*and one goat for a sin 
offering—in addition to the regular burnt 
offering, its meal offering and libation. 

IAI these you shall offer to the Lorp at the 


stated times, in addition to your votive and free- 


¢ See note at Lev. 23.36. 
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will offerings, be they burnt offerings, meal 

offerings, libations, or offerings of well- 
3 0 being. 150 Moses spoke to the Israelites 
just as the Lorp had commanded Moses. 


MATTOT 


2Moses spoke to the heads of the Israelite 
tribes, saying: This is what the Lorp has com- 
manded: 

311 a man makes a vow to the Lor or takes 
an oath imposing an obligation? on himself, he 
shall not break his pledge; he must carry out all 
that has ?-crossed his lips. 

4If a woman makes a vow to the Lor or as- 
sumes an obligation while still in her father's 
household by reason of her youth, 5and her 
father learns of her vow or her self-imposed 
obligation and offers no objection, all her 
vows shall stand and every self-imposed obli- 
gation shall stand. But if her father restrains 
her on the day he finds out, none of her 
vows or self-imposed obligations shall stand; 
and the Lorp will forgive her, since her father 
restrained her. 

7If she should marry while her vow or the 
commitments to which she bound herself is still 
in force, *and her husband learns ofit and offers 
no objection on the day he finds out, her vows 
shall stand and her self-imposed obligations 
shall stand. ?But if her husband restrains her on 
the day that he learns of it, he thereby annuls 
her vow which was in force or the commitment¢ 
to which she bound herself; and the Lorp will 
forgive her.—!0The vow of a widow or of a di- 
vorced woman, however, whatever she has im- 
posed on herself, shall be binding upon her.— 
11So, too, if, while in her husband's household, 
she makes a vow or imposes an obligation on 
herself by oath, !2and her husband learns of it, 


a Or “a prohibition." 
b-b Lit. “come out of his mouth.” 
c Lit. “utterance of her lips.” 
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yet offers no objection—thus failing to restrain 
her—all her vows shall stand and all her 
self-imposed obligations shall stand. !3But if her 
husband does annul them on the day he finds 
out, then nothing that has crossed her lips shall 
stand, whether vows or self-imposed obliga- 
tions. Her husband has annulled them, and the 
Lorp will forgive her. “Every vow and every 
sworn obligation of self-denial may be upheld 
by her husband or annulled by her husband. If 
her husband offers no objection from that day 
to the next, he has upheld all the vows or ob- 
ligations she has assumed: he has upheld them 
by offering no objection on the day he found 
out. léBut if he annuls them after [the day] he 
finds out, he shall bear her guilt. 

Those are the laws that the Lorn enjoined 
upon Moses between a man and his wife, and 
as between a father and his daughter while in 
her father’s household by reason of her youth. 


Bub The Lorp spoke to Moses, saying, 
2“Avenge the Israelite people on the Midianites; 
then you shall be gathered to your kin.” 

3Moses spoke to the people, saying, “Let men 
be picked out from among you for a campaign, 
and let them fall upon Midian to wreak the 
Lorp’s vengeance on Midian. You shall dis- 
patch on the campaign a thousand from every 
one of the tribes of Israel.” 

550 a thousand from each tribe were fur- 
nished from the divisions of Israel, twelve thou- 
sand picked for the campaign. “Moses dis- 
patched them on the campaign, a thousand 
from each tribe, with Phinehas son of Eleazar 
serving as a priest on the campaign, equipped 
with the sacred utensils? and the trumpets for 
sounding the blasts. "They took the field against 
Midian, as the Lorn had commanded Moses, 


u Perhaps the Urn, cf 2721 
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and slew every male. 8Along with their other vic- 
tims, they slew the kings of Midian: Evi, Rekem, 
Zur, Hur, and Reba, the five kings of Midian. 
They also put Balaam son of Beor to the sword. 

?The Israelites took the women and children 
of the Midianites captive, and seized as booty 
all their beasts, all their herds, and all their 
wealth. !0And they destroyed by fire all the 
towns in which they were settled, and their en- 
campments. !!They gathered all the spoil and 
all the booty, man and beast, !2and they brought 
the captives, the booty, and the spoil to Moses, 
Eleazar the priest, and the whole Israelite com- 
munity, at the camp in the steppes of Moab, at 
the Jordan near Jericho. 

13Moses, Eleazar the priest, and all the chief- 
tains of the community came out to meet them 
outside the camp. 1310505 became angry with 
the commanders of the army, the officers of 
thousands and the officers of hundreds, who 
had come back from the military campaign. 
15Moses said to them, "You have spared every 
female! צ16‎ 01 they are the very ones who, at the 
bidding of Balaam, induced? the Israelites to 
trespass against the Lorn in the matter of Peor, 
so that the Lonp's community was struck by the 
plague. !7Now, therefore, slay every male 
among the children, and slay also every woman 
who has known a man carnally; !*but spare 
every young woman who has not had carnal re- 
lations with a man. 

1?" You shall then stay outside the camp seven 
days; every one among you or among your cap- 
tives who has slain a person or touched a corpse 
shall cleanse himself on the third and seventh 
days. 20 You shall also cleanse every cloth, every 
article of skin, everything made of goats' hair, 
and every object of wood." 

21Eleazar the priest said to the troops who had 
taken part in the fighting, "This is the ritual law 


b Meaning of Heb. hayu...limsor uncertain. 
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that the Lorn has enjoined upon Moses: 22Gold 
and silver, copper, iron, tin, and lead—23any ar- 
ticle that can withstand fire—these you shall 
pass through fire and they shall be clean, except 
that they must be cleansed with water of lus- 
tration; and anything that cannot withstand fire 
you must pass through water. 24On the seventh 
day you shall wash your clothes and be clean, 
and after that you may enter the camp.” 

25The Lor» said to Moses: 26“You and Eleazar 
the priest and the family heads of the commu- 
nity take an inventory of the booty that was cap- 
tured, man and beast, 27and divide the booty 
equally between the combatants who engaged 
in the campaign and the rest of the community. 
28You shall exact a levy for the Lonp: in the case 
of the warriors who engaged in the campaign, 
one item in five hundred, of persons, oxen, 
asses, and sheep, 2%shall be taken from their 
half-share and given to Eleazar the priest as a 
contribution to the Lorp; Xand from the 
half-share of the other Israelites you shall with- 
hold one in every fifty human beings as well as 
cattle, asses, and sheep—all the animals—and 
give them to the Levites, who attend to the du- 
ties of the Lorp’s Tabernacle.” 

3110565 and Eleazar the priest didas the Lorp 
commanded Moses. 32The amount of booty, 
other than the spoil that the troops had plun- 
dered, came to 675,000 sheep, 3372,000 head of 
cattle, 3461,000 asses, 35and a total of 32,000 hu- 
man beings, namely, the women who had not 
had carnal relations. 

36Thus, the half-share of those who had en- 
gaged in the campaign [was as follows]: The 
number of sheep was 337,500, 37and the Lonp's 
levy from the sheep was 675; the cattle came 
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to 36,000, from which the Lonp's levy was 72; 
39the asses came to 30,500, from which the 
Lorp’s levy was 61. 4°And the number of human 
beings was 16,000, from which the Lonp's levy 
was 32. 41Moses gave the contributions levied 
for the Lorp to Eleazar the priest, as the Lorp 
had commanded Moses. 

42As for the half-share of the other Israelites, 
which Moses withdrew from the men who had 
taken the field, 43that half-share of the com- 
munity consisted of 337,500 sheep, $436,000 
head of cattle, 4530,500 asses, 46and 16,000 hu- 
man beings. ?From this half-share of the Isra- 
elites, Moses withheld one in every fifty humans 
and animals; and he gave them to the Levites, 
who attended to the duties of the Lorp’s Tab- 
ernacle, as the Lorp had commanded Moses. 

48The commanders ofthe troop divisions, the 
officers of thousands and the officers of hun- 
dreds, approached Moses. ^? They said to Moses, 
"Your servants have made a check of the war- 
riors in our charge, and not one of us is missing. 
50So we have brought as an offering to the Lorp 
such articles of gold as each of us came upon: 
armlets, bracelets, signet rings, earrings, and 
pendants, that expiation may be made for our 
persons before the Lorp.” 5! Moses and Eleazar 
the priest accepted the gold from them, all 
kinds of wrought articles. >2All the gold that 
was offered by the officers of thousands and 
the officers of hundreds as a contribution to 
the Lorp came to 16,750 shekels.—5?But in the 
ranks, everyone kept his booty for himself.— 
5450 Moses and Eleazar the priest accepted the 
gold from the officers of thousands and the 
officers of hundreds and brought it to the Tent 
of Meeting, as a reminder in behalf of the Is- 
raelites before the Lonp. 


c See note at Exod. 35.22. 
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ee The Reubenites and the Gadites owned 
cattle in very great numbers. Noting that the 
lands of Jazer and Gilead were a region suitable 
for cattle, ‘the Gadites and the Reubenites came 
to Moses, Eleazar the priest, and the chieftains 
of the community, and said, ?"Ataroth, Dibon, 
Jazer, Nimrah, Heshbon, Elealeh, Sebam, Nebo, 
and Beon—‘the land that the Lorp has con- 
quered for the community of Israel is cattle 
country, and your servants have cattle. 5It would 
"if this land 


were given to your servants as a holding; do not 


be a favor to us," they continued, 


move us across the Jordan." 

6Moses replied to the Gadites and the 
Reubenites, "Are your brothers to go to war 
while you stay here? "Why will you turn the 
minds of the Israelites from crossing into the 
land that the Lorp has given them? 8That is 
what your fathers did when I sent them from 
Kadesh-barnea to survey the land. ?After going 
up to the wadi Eshcol and surveying the land, 
they turned the minds of the Israelites from in- 
vading the land that the Lorp had given them. 
\OThereupon the Lorp was incensed and He 
swore, !!‘None of the men from twenty years 
up who came out of Egypt shall see the land 
that I promised on oath to Abraham, Isaac, and 
Jacob, for they did not remain loyal to Me— 
l2none except Caleb son of Jephunneh the 
Kenizzite and Joshua son of Nun, for they re- 
mained loyal to the Lorp.’ !*The Lorn was in- 
censed at Israel, and for forty years He made 
them wander in the wilderness, until the whole 
generation that had provoked the Lonp's dis- 
pleasure was gone. And now you, a breed of 
sinful men, have replaced your fathers, to add 
still further to the Lorp’s wrath against Israel. 
I5]f you turn away from Him and He abandons 
them once more in the wilderness, you will 


bring calamity upon all this people." 
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16Then they stepped up to him and said, “We 
will build here sheepfolds for our flocks and 
towns for our children. !7And we will hastens 
as shock-troops in the van of the Israelites until 
we have established them in their home, while 
our children stay in the fortified towns because 
of the inhabitants of the land. 18We will not re- 
turn to our homes until every one of the Isra- 
elites is in possession of his portion. !?But we 
will not have a share with them in the territory 
beyond the Jordan, for we have received our 
share on the east side of the Jordan.” 

20Moses said to them, “If you do this, if you 
go to battle as shock-troops, at the instance of 
the Lorn, 2!and every shock-fighter among you 
crosses the Jordan, at the instance of the Lonp, 
until He has dispossessed His enemies before 
Him, 22and the land has been subdued, at the 
instance of the Lorp, and then you return—you 
shall be clear before the Lon p and before Israel; 
and this land shall be your holding under the 
Lonp. 23But if you do not do so, you will have 
sinned against the Lorp; and know that your 
sin will overtake you. “Build towns for your 
children and sheepfolds for your flocks, but do 
what you have promised.” 

25The Gadites and the Reubenites answered 
Moses, “Your servants will do as my lord com- 
mands. 26Our children, our wives, our flocks, 
and all our other livestock will stay behind? in 
the towns of Gilead; 27while your servants, all 
those recruited for war, cross over, at the in- 
stance of the Lorp, to engage in battle—as my 
lord orders." 

28Then Moses gave instructions concerning 
them to Eleazar the priest, Joshua son of Nun, 
and the family heads of the Israelite tribes. 
?9Moses said to them, "If every shock-fighter 
among the Gadites and the Reubenites crosses 


a Meaning of Heb. hushim uncertain. 
b Lit. “there.” 
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the Jordan with you to do battle, at the instance 
of the Lorp, and the land is subdued before you, 
you shall give them the land of Gilead as a hold- 
ing. But if they do not cross over with you 
as shock-troops, they shall receive holdings 
among you in the land of Canaan.” 

3!The Gadites and the Reubenites said in re- 
ply, “Whatever the Lonp has spoken concern- 
ing your servants, that we will do. 32We our- 
selves will cross over as shock-troops, at the in- 
stance ofthe Lonp, into theland of Canaan; and 
we shall keep our hereditary holding across the 
Jordan.”¢ 

3550 Moses assigned to them—to the Gadites, 
the Reubenites, and the half-tribe of Manasseh 
son of Joseph—the kingdom of Sihon king of 
the Amorites and the kingdom of King Og of 
Bashan, the land with its various cities and 
the territories of their surrounding towns. 
34The Gadites rebuilt Dibon, Ataroth, Aroer, 
35Atroth-shophan, Jazer, Jogbehah, 3¢Beth- 
nimrah, and Beth-haran as fortified towns or 
as enclosures for flocks. The Reubenites re- 
built Heshbon, Elealeh, Kiriathaim, 38Nebo, 
Baal-meon—some names being changed—and 
Sibmah; they gave [their own] names to towns 
that they rebuilt.4 5?The descendants of Machir 
son of Manasseh went to Gilead and captured 
it, dispossessing the Amorites who were there; 
iso Moses gave Gilead to Machir son of Ma- 
nasseh, and he settled there. 4!Jair son of Ma- 
nasseh went and captured «their villages,-e 
which he renamed Havvoth-jair./ ?And Nobah 
went and captured Kenath and its dependen- 
cies, renaming it Nobah after himself. 


33 MASE'EI 
These were the marches of the Israelites 


who started out from the land of Egypt, troop 
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33.18 MASEEI 
by troop, in the charge of Moses and Aaron. 
2Moses recorded the starting points of their 
various marches as directed by the Lonp. Their 
marches, by starting points, were as follows: 

3They set out from Rameses in the first 
month, on the fifteenth day of the first month. 
It was on the morrow of the passover offering 
that the Israelites started out defiantly,« in plain 
view of all the Egyptians. +The Egyptians mean- 
while were burying those among them whom 
the Lorp had struck down, every first-born— 
whereby the Lorp executed judgment on their 
gods. 

>The Israelites set out from Rameses and en- 
camped at Succoth. 6They set out from Succoth 
and encamped at Etham, which is on the edge 
of the wilderness. 7They set out from Etham 
and turned about toward Pi-hahiroth, which 
faces Baal-zephon, and they encamped before 
Migdol. 8They set out from Pene’-hahiroth and 
passed through the sea into the wilderness; and 
they made a three-days’ journey in the wilder- 
ness of Etham and encamped at Marah. ?They 
set out from Marah and came to Elim. There 
were twelve springs in Elim and seventy palm 
trees, so they encamped there. !0They set out 
from Elim and encamped by the Sea of Reeds.‘ 
11They set out from the Sea of Reeds and en- 
camped in the wilderness of Sin. !? They set out 
from the wilderness of Sin and encamped at 
Dophkah. !?They set out from Dophkah and 
encamped at Alush. They set out from Alush 
and encamped at Rephidim; it was there that 
the people had no water to drink. !5They set out 
from Rephidim and encamped in the wilder- 
ness of Sinai. !6They set out from the wilderness 
of Sinai and encamped at Kibroth-hattaavah. 
17They set out from Kibroth-hattaavah and en- 
camped at Hazeroth. !8They set out from 


a See note at Exod. 14.8. 
b Many Hebrew manuscripts and ancient versions read "Pi." 
c See note at Exod. 10.19. 
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Hazeroth and encamped at Rithmah. !?They set 
out from Rithmah and encamped at Rimmon- 
perez. They set out from Rimmon-perez and 
encamped at Libnah. ?!They set out from 
Libnah and encamped at Rissah. 22They set out 
from Rissah and encamped at Kehelath. 23They 
set out from Kehelath and encamped at Mount 
Shepher. “They set out from Mount Shepher 
and encamped at Haradah. 25They set out from 
Haradah and encamped at Makheloth. 2€ They 
set out from Makheloth and encamped at 
Tahath. ?7They set out from Tahath and en- 
camped at Terah. ?* They set out from Terah and 
encamped at Mithkah. ??They set out from 
Mithkah and encamped at Hashmonah. “They 
set out from Hashmonah and encamped at 
Moseroth. 3!They set out from Moseroth and 
encamped at Bene-jaakan. 32They set out from 
Bene-jaakan and encamped at Hor-haggidgad. 
33They set out from Hor-haggidgad and en- 
camped at Jotbath. ?* They set out from Jotbath 
and encamped at Abronah. 35They set out from 
Abronah and encamped at Ezion-geber. *6They 
set out from Ezion-geber and encamped in the 
wilderness of Zin, that is, Kadesh. ?7They set out 
from Kadesh and encamped at Mount Hor, on 
the edge of the land of Edom. 

38Aaron the priest ascended Mount Hor at the 
command of the Lorp and died there, in the 
fortieth year after the Israelites had left the land 
of Egypt, on the first day of the fifth month. 
39Aaron was a hundred and twenty-three years 
old when he died on Mount Hor. “And the Ca- 
naanite, king of Arad, who dwelt in the Negeb, 
in the land of Canaan, learned of the coming 
of the Israelites.4 

They set out from Mount Hor and en- 
camped at Zalmonah. 42They set out from 


Zalmonah and encamped at Punon. They set 


d See 211-2. 
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out from Punon and encamped at Oboth. 
44They set out from Oboth and encamped at 
Iye-abarim, in the territory of Moab. 4They set 
out from Iyim and encamped at Dibon-gad. 
46They set out from Dibon-gad and encamped 
at Almon-diblathaim. 47They set out from 
Almon-diblathaim and encamped in the hills 
of Abarim, before Nebo. 48They set out from 
the hills of Abarim and encamped in the steppes 
of Moab, at the Jordan near Jericho; they en- 
camped by the Jordan from Beth-jeshimoth as 
far as Abel-shittim, in the steppes of Moab. 


50In the steppes of Moab, at the Jordan near 
Jericho, the Lorp spoke to Moses, saying: 
5ISpeak to the Israelite people and say to them: 
When you cross the Jordan into the land of Ca- 
naan, ?2you shall dispossess all the inhabitants 
of the land; you shall destroy all their figurede 
objects; you shall destroy all their molten im- 
ages, and you shall demolish all their cult places. 
S3And you shall take possession of the land and 
settle in it, for I have assigned the land to you 
to possess. >4You shall apportion the land 
among yourselves by lot, clan by clan: with 
larger groups increase the share, with smaller 
groups reduce the share. Wherever the lot falls 
foranyone, that shall be his. You shall have your 
portions according to your ancestral tribes. 
55But if you do not dispossess the inhabitants 
of the land, those whom you allow to remain 
shall be stings in your eyes and thorns in your 
sides, and they shall harass you in the land in 
which you live; 5580 that I will do to you what 
I planned to do to them. 


34 The Lon» spoke to Moses, saying: ?In- 
struct the Israelite people and say to them: 
When you enter the land of Canaan, this is the 


e See note at Lev. 26.1. 
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land that shall fall to you as your portion, the 
land of Canaan with its various boundaries: 

3Your southern sector shall extend from the 
wilderness of Zin alongside Edom. Your south- 
ern boundary shall start on the east from the 
tip of the Dead Sea. 4Your boundary shall then 
turn to pass south of the ascent of Akrabbim 
and continue to Zin, and its limits shall be south 
of Kadesh-barnea, reaching Hazar-addar and 
continuing to Azmon. 5From Azmon the 
boundary shall turn toward the Wadi of Egypt 
and terminate at the Sea.@ 

For the western boundary you shall have the 
coast of the Great Sea; that shall serve as your 
western boundary. 

7This shall be your northern boundary: Draw 
a line from the Great Sea to Mount Hor; 8from 
Mount Hor draw a line to Lebo-hamath,^ and 
let the boundary reach Zedad. ?The boundary 
shall then run to Ziphron and terminate at 
Hazar-enan. That shall be your northern 
boundary. 

10For your eastern boundary you shall draw 
a line from Hazar-enan to Shepham. !!From 
Shepham the boundary shall descend to Riblah 
on the east side of Ain; from there the boundary 
shall continue downward and abut on the east- 
ern slopes of the Sea of Chinnereth.< !2The 
boundary shall then descend along the Jordan 
and terminate at the Dead Sea. 

That shall be your land as defined by its 
boundaries on all sides. 


I3 Moses instructed the Israelites, saying: This 
is the land you are to receive by lot as your 
hereditary portion, which the Lorp has com- 
manded to be given to the nine and a half tribes. 
“For the Reubenite tribe by its ancestral houses, 
the Gadite tribe by its ancestral houses, and the 


a Le, the Mediterranean Sea. 
b See note at 13.2]. 
€ Le, the Sea (or Lake’ of Galilee. 
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half-tribe of Manasseh have already received 
their portions: Sthose two and a half tribes have 
received their portions across the Jordan, op- 
posite Jericho, on the east, the orient side. 

leThe Lonp spoke to Moses, saying: !7These 
are the names of the men through whom the 
land shall be apportioned for you: Eleazar the 
priest and Joshua son of Nun. !8And you shall 
also take a chieftain from each tribe through 
whom the land shall be apportioned. !?These 
are the names of the men: from the tribe of 
Judah: Caleb son of Jephunneh. 2°From the 
Simeonite tribe: Samuel? son of Ammihud. 
21From the tribe of Benjamin: Elidad son of 
Chislon. 2From the Danite tribe: a chieftain, 
Bukki son of Jogli. For the descendants of Jo- 
seph: from the Manassite tribe: a chieftain, 
Hanniel son of Ephod; “and from the Ephra- 
imite tribe: a chieftain, Kemuel son of Shiphtan. 
25From the Zebulunite tribe: a chieftain, 
Elizaphan son of Parnach. 26From the Issachar- 
ite tribe: a chieftain, Paltiel son of Azzan.27From 
the Asherite tribe: a chieftain, Ahihud son of 
Shelomi. 28From the Naphtalite tribe: a chief- 
tain, Pedahel son of Ammihud. 

?9[t was these whom the Lorn designated to 
allot portions to the Israelites in the land of 
Canaan. 


35 The Lorn spoke to Moses in the steppes 
of Moab at the Jordan near Jericho, saying: ?In- 
struct the Israelite people to assign, out of the 
holdings apportioned to them, towns for the Le- 
vites to dwell in; you shall also assign to the 
Levites pasture land around their towns. ?The 
towns shall be theirs to dwell in, and the pasture 
shall be for the cattle they own and all their other 
beasts. 4The town pasture that you are to assign 
to the Levites shall extend a thousand cubits 


d Or "Shemuel." 
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outside the town wall all around. 5You shall 
measure off two thousand cubits outside the 
town on the east side, two thousand on the 
south side, two thousand on the west side, and 
two thousand on the north side, with the town 
in the center. That shall be the pasture for their 
towns. 

6The towns that you assign to the Levites shall 
comprise the six cities of refuge that you are to 
designate for a manslayer to flee to, to which 
you shall add forty-two towns. 7Thus the total 
of the towns that you assign to the Levites shall 
be forty-eight towns, with their pasture. 5In as- 
signing towns from the holdings of the Israel- 
ites, take more from the larger groups and less 
from the smaller, so that each assigns towns to 
the Levites in proportion to the share it receives. 


?The Lorn spoke further to Moses: !0Speak 
to the Israelite people and say to them: When 
you cross the Jordan into the land of Canaan, 
טסעוו‎ shall provide yourselves with places to 
serve youas cities of refuge to which a manslayer 
who has killed a person unintentionally may 
flee. 1? The cities shall serve you as a refuge from 
the avenger,“ so that the manslayer may not die 
unless he has stood trial before the assembly. 

13The towns that you thus assign shall be six 
cities of refuge in all. !4Three cities shall be des- 
ignated beyond the Jordan, and the other three 
shall be designated in the land of Canaan: they 
shall serve as cities of refuge. 1510086 six cities 
shall serve the Israelites and the resident aliens 
among them for refuge, so that anyone who kills 
a person unintentionally may flee there. 

léAnyone, however, who strikes another with 
an iron object so that death results isa murderer; 
the murderer must be put to death. !7Ifhestruck 


him with a stone tool? that could cause death, 


a Lit. “redeemer,” te next of kin; cf. note at Lev 25.25, 
b dan “of the hand." 
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and death resulted, he is a murderer; the mur- 
derer must be put to death. !8Similarly, if the 
object with which he struck him was a wooden 
tool^that could cause death, and death resulted, 
he is a murderer; the murderer must be put to 
death. !?The blood-avenger himself shall put 
the murderer to death; it is he who shall put him 
to death upon encounter. 2°So, too, if he pushed 
him in hate or hurled something at him on pur- 
pose and death resulted, 2107 if he struck him 
with his hand in enmity and death resulted, the 
assailant shall be put to death; he is a murderer. 
The blood-avenger shall put the murderer to 
death upon encounter. 

2But if he pushed him without malice 
aforethought or hurled any object at him un- 
intentionally, 23or inadvertently: dropped up- 
on him any deadly object of stone, and death 
resulted—though he was not an enemy of his 
and did not seek his harm—?4in such cases 
the assembly shall decide between the slayer and 
theblood-avenger. ?»?The assembly shall protect 
the manslayer from the blood-avenger, and the 
assembly shall restore him to the city of refuge 
to which he fled, and there he shall remain until 
the death of the high priest who was anointed 
with the sacred oil. 26But if the manslayer ever 
goes outside the limits of the city of refuge to 
which he has fled, 27and the blood-avenger 
comes upon him outside the limits of his city 
of refuge, and the blood-avenger kills the man- 
slayer, there is no bloodguilt on his account. 
28For he must remain inside his city of refuge 
until the death of the high priest; after the death 
of the high priest, the manslayer may return to 
his land holding. 

29Such shall be your law of procedure 
throughout the ages in all your settlements. 

301f anyone kills a person, the manslayer may 
be executed only on the evidence of witnesses; 


c Lit. "without seeing.” 
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the testimony of a single witness against a per- 
son shall not suffice for a sentence of death. 
31You may not accept a ransom for the life of 
a murderer who is guilty of a capital crime; he 
must be put to death. 32 Nor may you accept ran- 
som in lieu of fight to a city of refuge, enabling 
one to return to live on his land before the death 
of the priest. ?? You shall not pollute the land 
in which you live; for blood pollutes the land, 
and the land can have no expiation for blood 
that is shed on it, except by the blood of him 
who shed it. 34You shall not defile the land in 
which you live, in which I Myself abide, for I 
the Lonp abide among the Israelite people. 


36 The family heads in the clan of the de- 
scendants of Gilead son of Machir son of Ma- 
nasseh, one ofthe Josephite clans, came forward 
and appealed to Moses and the chieftains, fam- 
ily heads? of the Israelites. "They said, “The 
Lorp commanded my lord to assign the land 
to the Israelites as shares by lot, and my lord 
was further commanded by the Lon» to assign 
the share of our kinsman Zelophehad to his 
daughters. ?Now, if they marry persons from 
another Israelite tribe, their share will be cut off 
from our ancestral portion and be added to the 
portion of the tribe into which they marry; thus 
our allotted portion will be diminished. 4And 
even when the Israelites observe the jubilee, 
their share will be added to that of the tribe into 
which they marry, and their share will be cut 
off from the ancestral portion of our tribe." 
550 Moses, at the Lonp's bidding, instructed 
the Israelites, saying: "The plea ofthe Josephite 
tribe is just. “This is what the Lorp has com- 
manded concerning the daughters of Zelophe- 
had: They may marry anyone they wish, pro- 
vided they marry into a clan of their father’s 


a Le. tribal heads. 
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tribe. 7No inheritance of the Israelites may pass 
over from onetribe to another, but the Israelites 
must remain bound each to the ancestral por- 
tion of his tribe. 8Every daughter among the Is- 
raelite tribes who inherits a share must marry 
someone from a clan of her father's tribe, in or- 
der that every Israelite may keep his ancestral 
share. 9Thus no inheritance shall pass over from 
one tribe to another, but the Israelite tribes shall 
remain bound each to its portion." 

The daughters of Zelophehad did as the 
Lorp had commanded Moses: !!Mahlah, 
Tirzah, Hoglah, Milcah, and Noah, Zelophe- 
had's daughters, were married to sons of their 
uncles, !2marrying into clans of descendants of 
Manasseh son of Joseph; and so their share re- 
mained in the tribe of their father's clan. 


These are the commandments and regula- 
tions that the Lorp enjoined upon the Israelites, 
through Moses, on the steppes of Moab, at the 
Jordan near Jericho. 
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These are the words that Moses addressed 
to all Israel on the other side of the Jordan.— 
“Through the wilderness, in the Arabah near 
Suph, between Paran and Tophel, Laban, 
Hazeroth, and Di-zahab, 211 is eleven days from 
Horeb to Kadesh-barnea by the Mount Seir 
route.—-It was in the fortieth year, on the first 
day of the eleventh month, that Moses ad- 
dressed the Israelites in accordance with the in- 
structions that the Lorp had given him for 
them, after he had defeated Sihon king of the 
Amorites, who dwelt in Heshbon, and King Og 
of Bashan, who dwelt at Ashtaroth [and^] Edrei. 
5On the other side of the Jordan, in the land 
of Moab, Moses undertook to expound this 
Teaching. He said: 

eThe Lon» our God spoke to us at Horeb, 
saying: You have stayed long enough at this 
mountain. "Start out and make your way to the 
hill country of the Amorites and to all their 
neighbors in the Arabah, the hill country, the 
Shephelah,« the Negeb, the seacoast, the land of 
the Canaanites,? and the Lebanon, as far as the 
Great River, the river Euphrates. 8See, I place 
the land at your disposal. Go, take possession 
of the land that the Lorp swore to your fathers, 
Abraham, Isaac, and Jacob, to assign to them 
and to their heirs after them. 

?Thereupon I said to you, “I cannot bear the 
burden of you by myself. The Lord your God 
has multiplied you until you are today as nu- 


a The rest of this verse and v. 2 are unclear; cf. v. 19 and Num. 
33.16—36. 

b GRToshl24: 1312, 31 

c Others “Lowland.” 

d Le, Phoenicia. 
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merous as the stars in the sky.—!!May the 
Lorp, the God of your fathers, increase your 
numbers a thousandfold, and bless you as He 
promised you.—!2How can 1 bear unaided the 
trouble of you, and the burden, and the bick- 
ering! Pick from each of your tribes men who 
are wise, discerning, and experienced, and I will 
appoint them as your heads.” “You answered 
me and said, "What you propose to do is good." 
So I took your tribal leaders, wise and expe- 
rienced men, and appointed them heads over 
you: chiefs of thousands, chiefs of hundreds, 
chiefs of fifties, and chiefs of tens, and officials 
for your tribes. 16] charged your magistrates at 
that time as follows, “Hear out your fellow men, 
and decide justly between any man and a fellow 
Israelite or a stranger. You shall not be partial 
in judgment: hear out low and high alike. Fear 
no man, for judgment is God's. And any matter 
that is too difficult for you, you shall bring to 
me and I will hear it." 18Thus I instructed you, 
at that time, about the various things that you 
should do. 

19We set out from Horeb and traveled the 
great and terrible wildernessthat you saw, along 
the road to the hill country of the Amorites, as 
the Lonp our God had commanded us. When 
we reached Kadesh-barnea, 2°] said to you, ^ You 
have come to the hill country of the Amorites 
which the Lorp our God is giving to us. 2!See, 
the Lorp your God has placed the land at your 
disposal. Go up, take possession, as the Lorn, 
the God of your fathers, promised you. Fear not 
and be not dismayed." 

22Then all of you came to me and said, "Let 
us send men ahead to reconnoiter the land for 
us and bring back word on the route we shall 


follow and the cities we shall come to.” 231 ap- 


proved of the plan, and so I selected twelve of 


your men, one from each tribe. They made 


for the hill country, came to the wadi Eshcol, 
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and spied it out. 25They took some of the fruit 
of the land with them and brought it down to 
us. And they gave us this report: "It is a good 
land that the Lorp our God is giving to us.” 

26Yet you refused to go up, and flouted the 
command ofthe Lorn your God. 27You sulkede 
in your tents and said, “It is because the Lorp 
hates us that He brought us out of the land of 
Egypt, to hand us over to the Amorites to wipe 
us out. 28/What kind of place-fare we going to? 
Our kinsmen have taken the heart out of us, say- 
ing, ‘We saw there a people stronger and taller 
than we, large cities with walls sky-high, and 
even Anakites.”” 

29] said to you, “Have no dread or fear of 
them. 3°None other than the Lorp your God, 
who goes before you, will fight for you, just as 
He did for you in Egypt before your very eyes, 
land in the wilderness, where you saw how the 
Lorp your God carried you, as a man carries 
his son, all the way that you traveled until you 
came to this place. ??Yet for all that, you have 
no faith in the Lorp your God, who goes be- 
fore you on your journeys—to scout the place 
where you are to encamp—in fire by night and 
in cloud by day, in order to guide you on the 
route you are to follow." 

34When the Lord heard your loud complaint, 
He was angry. He vowed: ?5Not one of these 
men, this evil generation, shall see the good land 
that I swore to give to your fathers—56none ex- 
cept Caleb son of Jephunneh; he shall see it, and 
to him and his descendants will I give the land 
on which he set foot, because he remained loyal 
to the Lonp. 

37Because of you the Lorp was incensed with 
me too, and He said: You shall not enter it either. 
38Joshua son of Nun, who attends you, he shall 
enter it. Imbue him with strength, for he shall 
allot it to Israel. Moreover, your little ones 


e Precise meaning of Heb. uncertain. 
ff Lit. “Where.” 
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who you said would be carried off, your children 
who do not yet know good from bad, they shall 
enter it; to them will I give it and they shall pos- 
sess it. As for you, turn about and march into 
the wilderness by the way of the Sea of Reeds. 
41You replied to me, saying, “We stand guilty 
before the Lorn. We will go up now and fight, 
just as the Lorp our God commanded us.” And 
you all girded yourselves with war gear and 
recklesslys started for the hill country. 42But the 
Lorp said to me, “Warn them: Do not go up 
and do not fight, since I am not in your midst; 
else you will be routed by your enemies.” 1 
spoke to you, but you would not listen; you 
flouted the Lorp’s command and willfully 
marched into the hill country. “Then the 
Amorites who lived in those hills came out 
against you like so many bees and chased you, 
and they crushed you at Hormah in Seir. 
^5Again you wept before the Lorn; but the Lorp 
would not heed your cry or give ear to you. 


2 46Thus, after you had remained at Kadesh 


into the wilderness by the way of the Sea of 


hall that long time,-? !we marched back 


Reeds, as the Lorp had spoken to me, and 
skirted the hill country of Seir a long time. 
2Then the Lorp said to me: 3You have been 
skirting this hill country long enough; now turn 
north. 4And charge the people as follows: You 
will be passing through the territory of your 
kinsmen, the descendants of Esau, who live in 
Seir. Though they will be afraid of you, be very 
careful Snot to provoke them. For I will not give 
you of their land so much as a foot can tread 
on; I have given the hill country of Seir as a pos- 
session to Esau. 64-What food you eat you shall 
obtain from them for money; even the water 


g Meaning of Heb. uncertain. 
h-h — Lit. “many days, like the days that you remained." 


a-a — Or “You may obtain food from them to eat for money; and 


you may also procure water from thern to drink for money." 
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you drink you shall procure from them for 
money. Indeed, the Lorp your God has 
blessed you in all your undertakings. He has 
watched over your wanderings through this 
great wilderness; the Lorp your God has been 
with you these past forty years: you have lacked 
nothing. 

8We then moved on, away from our kinsmen, 
the descendants of Esau, who live in Seir, away 
from the road of the Arabah, away from Elath 
and Ezion-geber; and we marched on in the 
direction of the wilderness of Moab. ?And the 
LonD said to me: Do not harass the Moabites 
or provoke them to war. For I will not give you 
any oftheir landasa possession; I have assigned 
Ar às a possession to the descendants of Lot.— 

10]t was formerly inhabited by the Emim, a 

people great and numerous, and as tall as 

the Anakites. !!Like the Anakites, they are 
counted as Rephaim; but the Moabites call 
them Emim. !?Similarly, Seir was formerly 
inhabited by the Horites; but the descendants 
of Esau dispossessed them, wiping them out 

and settling in their place, just as Israel did 

in the land they were to possess, which the 

Lorp had given to them.— 
13Up now! Cross the wadi Zered! 

So we crossed the wadi Zered. !4The time that 
we spent in travel from Kadesh-barnea until we 
crossed the wadi Zered was thirty-eight years, 
until that whole generation of warriors had per- 
ished from the camp, as the Lorp had sworn 
concerning them. !5Indeed, the hand of the 
Lonp struck them, to root them out from the 
camp to the last man. 

16When all the warriors among the people 
had died off, the Lonp spoke to me, saying: 
18You are now passing through the territory of 
Moab, through Ar. !?You will then be close to 
the Ammonites; do not harass them or start a 
fight with them. For I will not give any part of 
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the land of the Ammonites to you as a posses- 
sion; I have assigned it as a possession to the 
descendants of Lot.— 
20]t, too, is counted as Rephaim country. It 
was formerly inhabited by Rephaim, whom 
the Ammonites call Zamzummim, ?!a people 
great and numerous and as tall as the 
Anakites. The Lorp wiped them out, so that 
[the Ammonites] dispossessed them and 
settled in their place, 22as He did for the 
descendants of Esau who live in Seir, when 
He wiped out the Horites before them, so that 
they dispossessed them and settled in their 
place, as is still the case.’ 23So, too, with the 
Avvim who dwelt in villages in the vicinity 
of Gaza: the Caphtorim, who came from 
Crete, wiped them out and settled in their 
place.— 
24Up! Set out across the wadi Arnon! See, I give 
into your power Sihon the Amorite, king of 
Heshbon, and his land. Begin the occupation: 
engage him in battle. 25This day I begin to put 
the dread and fear of you upon the peoples 
everywhere under heaven, so that they shall 
tremble and quake because of you whenever 
they hear you mentioned. 
26Then I sent messengers from the wilderness 
of Kedemoth to King Sihon of Heshbon with 
an offer of peace, as follows, 27“Let me pass 
through your country. I will keep strictly to the 
highway, turning off neither to the right nor to 
the left. 23 What food I eat you will supply for 
money, and what water I drink you will furnish 
for money; just let me pass through4¢—2%as the 
descendants of Esau who dwell in Seir did for 
me, and the Moabites who dwell in Ar—that I 
may cross the Jordan into the land that the Lorp 
our God is giving us.” 
30But King Sihon of Heshbon refused to let 
b Lr. “until this day.” 


c Heb. "Caphtor." 
d Lit. “wath my feet. 
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us pass through, because the Lorp had stiffened 
his will and hardened his heart in order to de- 
liver him into your power—as is now the case. 
3!And the Lorn said to me: See, I begin by plac- 
ing Sihon and his land at your disposal. Begin 
the occupation; take possession of his land. 

32Sihon with all his men took the field against 
us at Jahaz, 33and the Lorp our God delivered 
him to us and we defeated him and his sons and 
all his men. “At that time we captured all his 
towns, and we doomed: every town—men, 
women, and children—leaving no survivor. 
35We retained as booty only the cattle and the 
spoil of the cities that we captured. 36From 
Aroeronthe edge ofthe Arnon valley, including 
the town/ in the valley itself, to Gilead, not a 
city was too mighty for us; the Lorp our God 
delivered everything to us. 37But you did not 
encroach upon the land of the Ammonites, 
all along the wadi Jabbok and the towns of the 
hill country, just as the Lorp our God had 
commanded, 


3 We made our way up the road toward Ba- 
shan, and King Og of Bashan with all his men 
took the field against us at Edrei. 2But the Lorp 
said to me: Do not fear him, for I am delivering 
him and all his men and his country into your 
power, and you will do to him as you did to 
Sihon king of the Amorites, who lived in 
Heshbon. 

3So the Lorn our God also delivered into our 
power King Og of Bashan, with all his men, and 
we dealt them such a blow that no survivor was 
left. 4At that time we captured all his towns; 
there was not a town that we did not take from 
them: sixty towns, the whole district of Argob, 
the kingdom of Og in Bashan—‘all those towns 

€ Le, placed under herem, which meant the annihilation of the 


population. Cf. note b at Num. 21.2; Josh. 6.24. 
f Meaning of Heb. uncertain. 
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were fortified with high walls, gates,¢and bars— 
apart from a great number of unwalled towns. 
6We doomed them as we had done in the case 
of King Sihon of Heshbon; we doomed every 
town—men, women, and children—and re- 
tained as booty all the cattle and the spoil of the 
towns. 

*Thus we seized, at that time, from the two 
Amorite kings, the country beyond the Jordan, 
from the wadi Arnon to Mount Hermon— 
9Sidonians called Hermon Sirion, and the Amo- 
rites call it Senir—!?all the towns of the Table- 
land and the whole of Gilead and Bashan as far 
as Salcah^and Edrei, the towns of Og's kingdom 
in Bashan. !!Only King Og of Bashan was left 
of the remaining Rephaim. His bedstead, an 
iron bedstead, is now in Rabbah ofthe Ammon- 
ites; it is nine cubits long and four cubits wide, 
by «the standard cubit!-¢ 

2dAnd this is the land which we apportioned 
at that time: The part from Aroeralong the wadi 
Arnon, with part of the hill country of Gilead 
and its towns, I assigned to the Reubenites and 
the Gadites. !?The rest of Gilead, and all of Ba- 
shan under Og’s rule—the whole Argob district, 
all that part of Bashan which is called Rephaim 
country—I assigned to the half-tribe of Manas- 
seh. !4Jair son of Manasseh received the whole 
Argob district (that is, Bashan) as far as the 
boundary of the Geshurites and the Maacath- 
ites, and named it after himself: Havvoth-jaire 
—as is still the case. 1510 Machir I assigned Gil- 
ead. !6And to the Reubenites and the Gadites 
assigned the part from Gilead down to the wadi 
Arnon, the middle of the wadi being the bound- 
ary, and up to the wadi Jabbok, the boundary 
of the Ammonites. 

Uf [We also seized] the Arabah, from the foot 


a le, two-leaf doors. 

b Others "Salecah" or "Salchah." 

€c Lit. “by a man's forearm.” 

d Vv. 12-13 proceed from south to north; vv. 14-16 from north 
to south. 

€ Le, “villages of Jair." 

f Continuing vv. 8-10; cf. 4 47-49. 
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of the slopes of Pisgah on the east, to the edge 
of the Jordan, and from Chinnereth down to 
the sea of the Arabah, the Dead Sea. 

18At that time I charged you,s saying, “The 
Lorp your God has given you this country to 
possess. You must go as shock-troops, warriors 
all, at the head of your Israelite kinsmen. Only 
your wives, children, and livestock—I know 
that you have much livestock—shall be left in 
the towns I have assigned to you, 2°until the 
Lorp has granted your kinsmen a haven such 
as you have, and they too have taken possession 
of the land that the Lorp your God is assign- 
ing them, beyond the Jordan. Then you may re- 
turn each to the homestead that I have assigned 
to him." 

21] also charged Joshua at that time, saying, 
"You have seen with your own eyes all that the 
Lorp your God has done to these two kings; 
so shall the Lon» do to all the kingdoms into 
which you shall cross over. 22Do not fear them, 
for it is the Lorp your God who will battle 
for you." 


VA-ETHANNAN 

23] pleaded with the Lorn at that time, saying, 
24*O Lord Gop, You who let Your servant see 
the first works of Your greatness and Your 
mighty hand, You whose powerful deeds no god 
in heaven or on earth can equal! Let me, I pray, 
cross over and see the good land on the other 
side of the Jordan, that good hill country, and 
the Lebanon.” 26But the Lorp was wrathful with 
me on your account and would not listen to me. 
The Lorn said to me, “Enough! Never speak to 
Me of this matter again! 27Go up to the summit 
of Pisgah and gaze about, to the west, the north, 
the south, and the east. Look at it well, for you 
shall not go across yonder Jordan. 28Give Joshua 
his instructions, and imbue him with strength 


g Le, the two and a half tribes. 
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and courage, for he shall go across at the head 
of this people, and he shall allot tothem the land 
that you may only see.” 

29Meanwhile we stayed on in the valley near 
Beth-peor. 


A And now, O Israel, give heed to the laws 
and rules that I am instructing you to observe, 
so that you may live to enter and occupy the 
land that the Lorp, the God of your fathers, is 
giving you. ?You shall not add anything to what 
I command you or take anything away from it, 
but keep the commandments of the Lorp your 
God that I enjoin upon you. ?You saw with your 
own eyes what the Lorp did in the matter of 
Baal-peor, that the Lorp your God wiped out 
from among you every person who followed 
Baal-peor; 4while you, who held fast to the Lonp 
your God, are all alive today. 

5See, I have imparted to you laws and rules, 
as the Lorn my God has commanded me, for 
you to abide by in the land that you are about 
to enter and occupy. Observe them faithfully, 
for that will be proof of your wisdom and dis- 
cernment to other peoples, who on hearing of 
all these laws will say, "Surely, that great nation 
isa wise and discerning people." "For what great 
nation is there that has a god so close at hand 
as is the Lorn our God whenever we call upon 
Him? 8Or what great nation has laws and rules 
as perfect as all this Teaching that I set before 
you this day? 

?But take utmost care and watch yourselves 
scrupulously, so that you do not forget the 
things that you saw with your own eyes and so 
that they do not fade from your mind as long 
as youlive. And make them known to your chil- 
dren and to your children's children: !0The day 
you stood before the Lord your God at Horeb, 
when the Lorn said to Me, “Gather the people 
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to Me that I may let them hear My words, in 
order that they may learn to revere Me as long 
as they live on earth, and may so teach their chil- 
dren.” !!You came forward and stood at the 
foot of the mountain. The mountain was ablaze 
with flames to the very skies, dark with densest 
clouds. !2The Lorp spoke to you out of the fire; 
you heard the sound of words but perceived no 
shape—nothing but a voice. 13116 declared to 
you the covenant that He commanded you to 
observe, the Ten Commandments; and He in- 
scribed them on two tablets of stone. 14At the 
same time the Lorp commanded me to impart 
to you laws and rules for you to observe in the 
land that you are about to cross into and occupy. 

15For your own sake, therefore, be most 
careful—since you saw no shape when the Lorp 
your God spoke to you at Horeb out of the 
fire—l6not to act wickedly and make for your- 
selves a sculptured image in any likeness what- 
ever: the form of a man or a woman, the form 
of any beast on earth, the form of any winged 
bird that flies in the sky, !5the form of anything 
that creeps on the ground, the form of any fish 
that is in the waters below the earth. !9And when 
you look up to the sky and behold the sun and 
the moonand thestars, the whole heavenly host, 
you must not be lured into bowing down to 
them or serving them. These the Lonp your God 
allotted to other peoples everywhere under 
heaven; 2°but you the Lorp took and brought 
out of Egypt, that iron blast furnace, to be His 
very own people, as is now the case. 

21Now the Lorp was angry with me on your 
account and swore that I should not cross the 
Jordan and enter the good land that the Lorp 
your God is assigning you as a heritage. 2?For 
I must die in this land; I shall not cross the Jor- 
dan. But you will cross and take possession of 
that good land. ??Take care, then, not to forget 
the covenant that the Lorp your God concluded 
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with you, and not to make for yourselves a 
sculptured image in any likeness, against which 
the Lorp your God has enjoined you. “For the 
Lorp your God is a consuming fire, an impas- 
sioned God. 

25When you have begotten children and chil- 
dren's children and are long established in the 
land, should you act wickedly and make for 
yourselves a sculptured image in any likeness, 
causing the Lonp your God displeasure and 
vexation, 26[ call heaven and earth this day to 
witness against you that you shall soon perish 
from the land that you are crossing the Jordan 
to possess; you shall not long endure in it, but 
shall be utterly wiped out. ?7The Lorp will scat- 
ter you among the peoples, and only a scant few 
of you shall be left among the nations to which 
the Lorp will drive you. 28There you will serve 
man-made gods of wood and stone, that cannot 
see or hear or eat or smell. 

?9But if you search there for the Lorp your 
God, you will find Him, if only you seek Him 
with all your heart and soul—3°when you are 
in distress because all these things have befallen 
you and, in the end, return to the Lorp your 
God and obey Him. ?!For the Lorp your God 
isa compassionate God: He will not fail you nor 
will Helet you perish; He will not forget the cov- 
enant which He made on oath with your fathers. 


32You have but to inquire about bygone ages 
that came before you, ever since God created 
man on earth, from one end of heaven to the 
other: has anything as grand as this ever hap- 
pened, or has its like ever been known? 33Has 
any people heard the voice of a god speaking 
out of a fire, as you have, and survived? MOr 
has any god ventured to go and take for himself 
one nation from the midst of another bv pro- 
digious acts, by signs and portents, by war, by 
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power, as the Lorp your God did for you in 
Egypt before your very eyes? 9541) has been 
clearly demonstrated to you~ that the Lorp 
alone is God; there is none beside Him. 36From 
the heavens He let you hear His voice to disci- 
pline you; on earth He let you see His great fire; 
and from amidst that fire you heard His words. 
37And because He loved your fathers, He chose 
their heirs after them; He Himself,’ in His great 
might, led you out of Egypt, 3to drive from your 
path nations greater and more populous than 
you, to take you into their land and assign it 
to you as a heritage, as is still the case. Know 
therefore this day and keep in mind that the 
Lorp alone is God in heaven above and on earth 
below; there is no other. Observe His laws and 
commandments, which I enjoin upon you this 
day, that it may go well with you and your chil- 
dren after you, and that you may long remain 
in the land that the Lorp your God is assigning 
to you for all time. 

41Then Moses set aside three cities on the east 
side of the Jordan 42to which a manslayer could 
escape, one who unwittingly slew a fellow man 
without having been hostile to him in the past; 
he could flee to one of these cities and live: 
43Bezer, in the wilderness in the Tableland, be- 
longing to the Reubenites; Ramoth, in Gilead, 
belonging to the Gadites; and Golan, in Bashan, 
belonging to the Manassites. 


44This is the Teaching that Moses set before 
the Israelites: 45these are the decrees, laws, and 
rules that Moses addressed to the people of 
Israel, after they had left Egypt, 46beyond the 
Jordan, in the valley at Beth-peor, in the land 
of King Sihon of the Amorites, who dwelt in 
Heshbon, whom Moses and the Israelites de- 
feated after they had left Egypt. 47They had 
taken possession of his country and that of King 


a-a Lit. "You have been shown to know.” 
b Lit. "With His face (or Presence)"; cf. note at Exod. 33.14. 
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Og of Bashan 
which were on the east side of the Jordan 48from 


the two kings of the Amorites— 


Aroer on the banks of the wadi Arnon, as far 
as Mount Sion, that is, Hermon; *?also the 
whole Arabah on the east side of the Jordan, as 
far as the Sea of the Arabah, at the foot of the 
slopes of Pisgah. 


5 Moses summoned all the Israelites and said 
to them: Hear, O Israel, the laws and rules that 
I proclaim to you this day! Study them and ob- 
serve them faithfully! 

"The Lorp our God made a covenant with 
us at Horeb. ?It was not with our fathers that 
the Lorp made this covenant, but with us, the 
living, every one of us who is here today. 4Face 
to face the Lorn spoke to you on the mountain 
out of the fire—5I stood between the Lorn and 
you at that time to convey the Lorp’s words to 
you, for you were afraid of the fire and did not 
go up the mountain—saying: 

6a] the Lonp am your God who brought you 
out of the land of Egypt, the house of bondage: 
7You shall have no other gods beside Me. 

8You shall not make for yourself a sculptured 
image, any likeness of what is in the heavens 
above, or on the earth below, or in the waters 
below the earth. 9You shall not bow down to 
them or serve them. For I the Lorn your God 
am an impassioned God, visiting the guilt of the 
parents upon the children, upon the third and 
upon the fourth generations ofthose who reject 
Me, !?but showing kindness to the thousandth 
generation of those who love Me and keep My 
commandments. 


I1 You shall not swear falsely by the name of 


the Lorp your God; for the Lord will not clear 


one who swears falsely by His name. 


c Cf Sirion,” 39 


a Tradinon varies as to the divisions of the Gommandments in 
we 6718 and the numbering of the verses. Cf. Exod. 20, note a 
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12Observe the sabbath day and keep it holy, 
as the Lorp your God has commanded you. 
13Six days you shall labor and do all your work, 
l4but the seventh day is a sabbath of the Lorp 
your God; you shall not do any work—you, 
your son or your daughter, your male or female 
slave, your ox or your ass, or any of your cattle, 
or the stranger in your settlements, so that your 
male and female slave may rest as you do. !5Re- 
member that you were a slave in the land of 
Egypt and the Lorp your God freed you from 
there with a mighty hand and an outstretched 
arm; therefore the Lorp your God has com- 
manded you to observe the sabbath day. 

léHonor your father and your mother, as the 
Lon» your God has commanded you, that you 
may long endure, and that you may fare well, 
in the land that the Lorp your God is assigning 
to you. 

17You shall not murder. 

You shall not commit adultery. 

You shall not steal. 

You shall not bear false witness against your 
neighbor. 

18You shall not covet your neighbor's wife. 
You shall not crave your neighbor’s house, or 
his field, or his male or female slave, or his ox, 
or his ass, or anything that is your neighbor’s. 

The Lorp spoke those words—those and 
no more—to your whole congregation at the 
mountain, with a mighty voice out of the fire 
and the dense clouds. He inscribed them on two 
tablets of stone, which He gave to me. ??When 
you heard the voice out of the darkness, while 
the mountain was ablaze with fire, you came up 
to me, all your tribal heads and elders, ?!and 
said, “The Lorp our God has just shown us His 
majestic Presence, and we have heard His voice 
out of the fire; we have seen this day that man 
may live though God has spoken to him. ??Let 
us not die, then, for this fearsome fire will con- 
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v. 17.‏ למערבאי שלוש פעמים פיסקא באמצע פסוק 


v. 8‏ פיסקא באמצע פסוק 


RAH DEUTERONOMY 5.22 


VA-'ETHANNAN 


sume us; if we hear the voice of the Lonp our 
God any longer, we shall die. 23For what mortal 
ever heard the voice of the living God speak out 
of the fire, as we did, and lived? 24You go closer 
and hear all that the Lorp our God says, and 
then you tell us everything that the Lorp our 
God tells you, and we will willingly do it." 

25The Lorp heard the plea that you made 
to me, and the Lorn said to me, “I have heard 
the plea that this people made to you; they did 
well to speak thus. 26May they always be of 
such mind, to revere Me and follow all My 
commandments, that it may go well with them 
and with their children forever! 27020, say to 
them, ‘Return to your tents.’ 28But you remain 
here with Me, and I will give you the whole 
Instruction—the laws and the rules—that you 
shall impart to them, for them to observe in the 
land that I am giving them to possess.” 

29Be careful, then, to doas the Lorp your God 
has commanded you. Do not turn aside to the 
right or to the left: 3°follow only the path that 
the Lorp your God has enjoined upon you, so 
that you may thrive and that it may go well with 
you, and that you may long endure in the land 
you are to possess. 


6 And this is the Instruction—the laws and 
the rules—that the Lorp your God has com- 
manded [me] to impart to you, to be observed 
in the land that you are about to cross into and 
occupy, 2so that you, your children, and your 
children's children may revere the Lorp your 
God and follow, as long as you live, all His laws 
and commandments that I enjoin upon you, to 
the end that you may long endure. 3Obey, O Is- 
rael, willingly and faithfully, that it may go well 
with you and that you may increase greatly [in] 
a-a land flowing with milk and honey," as the 


Lorp, the God of your fathers, spoke to you. 


d'a According to Ibn Ezra this phrase connects with the end of v. 1. 
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4Hear, O Israel! The Lorp is our God, the 
Lorp alone.^5Youshalllovethe Lorp your God 
with all your heart and with all your soul and 
with all your might. 61386 to heart these in- 
structions with which I charge you this day. 7Im- 
press them upon your children. Recite them 
when you stay at home and when you are away, 
when you lie down and when you get up. *Bind 
them as a sign on your hand and let them serve 
as a symbol on your forehead;4 ?inscribe them 
on the doorposts of your house and on your 
gates. 

10When the Lorp your God brings you into 
the land that He swore to vour fathers, Abra- 
ham, Isaac, and Jacob, to assign to you—great 
and flourishing cities that you did not build, 
I1 houses full of all good things that you did 
not fill, hewn cisterns that you did not hew, 
vineyards and olive groves that you did not 
plant—and you eat your fill, ?take heed that 
you do not forget the Lorp who freed you from 
the land of Egypt, the house of bondage. !3Re- 
vere only the Lorp your God and worship Him 
alone, and swear only by His name. Do not 
follow other gods, any gods ofthe peoples about 
you—!5for the Lorp your God in your midst 
is an impassioned God—lest the anger of the 
Lonp your God blaze forth against you and He 
wipe you off the face of the earth. 

16Do not try the Lorp your God, as you did 
at Massah.¢ 1726 sure to keep the command- 
ments, decrees, and laws that the Lorp your 
God has enjoined upon you. !8Do what is right 
and good in the sight of the Lonp, that it may 
go well with you and that you may be able to 
possess the good land that the Lorp your God 
promised on oath to your fathers, !?and that all 
your enemies may be driven out before you, as 
the Lonp has spoken. 


b Cf. Rashbam and Ibn Ezra; see Zech. 14.9. Others “The Lorp 
our God, the Lorp is one.” 

c Others “frontlet”; cf. Exod. 13.16. 

d Lit. "between your eyes”; cf. Exod. 13.9. 

e Cf. Exod. 17.1-7. 
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20When, in time to come, your children ask 
you, "What mean the decrees, laws, and rules 
that the Lorp our God has enjoined upon you?"f 
21you shall say to your children, “We were slaves 
to Pharaoh in Egypt and the Lorp freed us from 
Egypt with a mighty hand. 22The Lorp wrought 
before our eyes marvelous and destructive signs 
and portents in Egypt, against Pharaoh and all 
his household; and us He freed from there, 
that He might take us and give us the land that 
He had promised on oath to our fathers. 24Then 
the Lorp commanded us to observe all these 
laws, to revere the Lorn our God, for our lasting 
good and for our survival, as is now the case. 
251] will be therefore to our merit before the 
Lorp our God to observe faithfully this whole 
Instruction, as He has commanded us.” 


7 When the Lorp your God brings you to the 
land that you are about to enter and possess, 
and He dislodges many nations before you— 
the Hittites, Girgashites, Amorites, Canaanites, 
Perizzites, Hivites, and Jebusites, seven nations 
much larger than you—2and the Lorp your 
God delivers them to you and you defeat them, 
you must doom them to destruction: grant 
them no terms and give them no quarter. ?You 
shall not intermarry with them: do not give your 
daughters to their sons or take their daughters 
for your sons. 4For they will turn your children 
away from Me to worship other gods, and the 
Lonp's anger will blaze forth against you and 
He will promptly wipe you out. 5Instead, this 
is what you shall do to them: you shall tear 
down their altars, smash their pillars, cut down 
their sacred posts, and consign their images to 
the fire. 

5Foryouare a people consecrated to the Lorn 
your God: of all the peoples on earth the Lorp 


your God chose you to be His treasured people. 


| Septuagint and rabbinic quotations read "us." 
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7]t is not because you are the most numerous 
of peoples that the Lor set His heart on you 
and chose you—indeed, you are the smallest of 
peoples; 8but it was because the Lorp favored 
you and kept the oath He made to your fathers 
that the Lop freed you with a mighty hand and 
rescued you from the house of bondage, from 
the power of Pharaoh king of Egypt. 

?Know, therefore, that only the Lorp your 
God is God, the steadfast God who keeps His 
covenant faithfully to the thousandth genera- 
tion of those who love Him and keep His 
commandments, but who instantly requites 
with destruction those who reject Him—never 
slow with those who reject Him, but requiting 
them instantly. !! Therefore, observe faithfully 
the Instruction—the laws and the rules—with 
which I charge you today. 


‘EKEV 


12And if you do obey these rules and observe 
them carefully, the Lorp your God will main- 
tain faithfully for you the covenant that He 
made on oath with your fathers: 13116 will favor 
you and bless you and multiply you; He will 
bless the issue of your womb and the produce 
of your soil, your new grain and wine and oil, 
the calving of your herd and the lambing of your 
flock, in the land that He swore to your fathers 
to assign to you. “You shall be blessed above 
all other peoples: there shall be no sterile male 
or female among you or among your livestock. 
I*The Lorp will ward off from you all sickness; 
He will not bring upon you any of the dreadful 
diseases of Egypt, about which you know, but 
will inflict them upon all your enemies. 

16You shall destroy all the peoples that the 
Lorp your God delivers to you, showing them 
no pity. And you shall not worship their gods, 
for that would be a snare to you. !7Should you 


say to yourselves, "These nations are more nu- 
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merous than we; how can we dispossess them?” 
1I8You need have no fear of them. You have but 
to bear in mind what the Lorp your God did 
to Pharaoh and all the Egyptians: the won- 
drous acts that you saw with your own eyes, the 
signs and the portents, the mighty hand, and 
the outstretched arm by which the Lorp your 
God liberated you. Thus will the Lorp your God 
do to all the peoples you now fear. ??The Lorp 
your God will also send a plague" against them, 
until those who are left in hiding perish before 
you. 2!Do not stand in dread of them, for the 
LonD your God is in your midst, a great and 
awesome God. 

22The Lorp your God will dislodge those peo- 
ples before you little by little; you will not be 
able to put an end to them at once, else the wild 
beasts would multiply to your hurt. 23The Lorp 
your God will deliver them up to you, throwing 
them into utter panic until they are wiped out. 
24He will deliver their kings into your hand, and 
you shal] obliterate their name from under the 
heavens; no man shall stand up to you, until you 
have wiped them out. 

25You shall consign the images of their gods 
tothe fire; you shall not covet the silver and gold 
on them and keep it for yourselves, lest you be 
ensnared thereby; for that is abhorrent to the 
Lokp your God. ?6You must not bring an ab- 
horrent thing into your house, or you will be 
proscribed like it; you must reject it as abom- 
inable and abhorrent, for it is proscribed. 


8 You shall faithfully observe all the Instruc- 
tion that I enjoin upon you today, that you may 
thrive and increase and be able to possess the 
land that the Lorp promised on oath to your 
fathers. 


?Remember the long way that the Lorp your 


à Others “hornet”; meaning of Heb. uncertain. Cf. note at Exod. 


23.28. 
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God has made you travel in the wilderness these 
past forty years, that He might test you by hard- 
ships to learn what was in your hearts: whether 
you would keep His commandments or not. 
3He subjected you to the hardship of hunger 
and then gave you manna to eat, which neither 
you nor your fathers had ever known, in order 
to teach you that man does not live on bread 
alone, but that man may live on anything that 
the Lorp decrees. +The clothes upon you did 
not wear out, nor did your feet swell these forty 
years. Bear in mind that the Lorp your God 
disciplines you just as a man disciplines his 
son. STherefore keep the commandments of 
the Lorp your God: walk in His ways and re- 
vere Him. 

7For the Lorp your God is bringing you into 
a good land, a land with streams and springs 
and fountains issuing from plain and hill; 8a 
land of wheat and barley, of vines, figs, and 
pomegranates, a land of olive trees and honey; 
9a land where you may eat food without stint, 
where you will lack nothing; a land whose rocks 
are iron and from whose hills you can mine cop- 
per. When you have eaten your fill, give thanks 
to the Lord your God for the good land which 
He has given you. 

Take care lest you forget the Lorp your 
God and fail to keep His commandments, His 
rules, and His laws, which I enjoin upon you 
today. !2When you have eaten your fill, and have 
built fine houses to live in, !^and your herds 
and flocks have multiplied, and your silver and 
gold have increased, and everything you own 
has prospered, !4beware lest your heart grow 
haughty and you forget the Lorp your God— 
who freed you from the land of Egypt, the house 
ofbondage; !5who led you through the great and 
terrible wilderness with its seraph? serpents and 
scorpions, a parched land with no water in it, 


a Heb. pen moved down from v. 12 for clarity. 
b See note at Num. 21.6. 
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who brought forth water for you from the flinty 
rock; !ewho fed you in the wilderness with 
manna, which your fathers had never known, 
in order to test you by hardships only to benefit 
you in the end— "and you say to yourselves, 
“My own power and the might of my own hand 
have won this wealth for me." !8Remember that 
itis the Lorp your God who gives you the power 
to get wealth, in fulfillment ofthe covenant that 
He made on oath with your fathers, as is still 
the case. 

I9If you do forget the Lorp your God and fol- 
low other gods to serve them or bow down to 
them, I warn you this day that you shall certainly 
perish; 20like the nations that the Lorp will 
cause to perish before you, so shall you perish— 
because you did not heed the Lorp your God. 


9 Hear, O Israel! You are about to cross the 
Jordan to go in and dispossess nations greater 
and more populous than you: great cities with 
walls sky-high; 2a people great and tall, the 
Anakites,ofwhom you have knowledge; for you 
have heard it said, "Who can stand up to the 
children of Anak?" 3Know then this day that 
none other than the Lorn your God is crossing 
at your head, a devouring fire; it is He who will 
wipethem out. He will subdue them before you, 
that you may quickly dispossess and destroy 
them, as the Lorp promised you. 4And when 
the Lorn your God has thrust them from your 
path, say not to yourselves, "The Lonp has en- 
abled us to possess this land because of our vir- 
tues”; it is rather because of the wickedness of 
those nations that the Lorp is dispossessing 
them before you. 5It is not because of your vir- 
tues and your rectitude that you will be able to 
possess their country; but it is because of their 
wickedness that the Lorp your God is dispos- 


sessing those nations before you, and in order 


תורה הבחים הח\ייעקם 


To 322590115 הַחִלָמִיש:‎ anm nm 37 
למען‎ PHAX PIER? Wx 03083 
PN לְהִיטְבְךָ‎ qne» וּלְמֶען‎ nay 
"Uy פּחי וְעִצֶם יָדִי‎ q2272 VAN 
MDX mons wu NTN לִי‎ 
7n muy? m3 AP qan sar» quiox 
אֲשֶׁרנִשְׁבֶּע‎ INMANK OPT gym? 

5 הַזֶּה:‎ DPD PHAN? 
manng mewn mw ox mm» 
DANK OTK "nx Am TIN 
533 הַעָדְתִי‎ ng? DAW amm 


OV nw» תאבְדוּן:‎ Tax כִּי‎ ni 


iym)‏ מאָבִיד 537299 12 תאבְדָוּן עקב 


mm vipa nynun x?‏ אֶלהָיבֶם: פ 


yaw ₪‏ יִשְׂרָאֵל nnx‏ עבר היום 
PINK‏ לְבֹא קְרְשֶת גוים גְדֹלִים 
וַעֲצָמִים myn nw oy yan‏ 
WR mpi YA DD Boy? DMY‏ 
30M A AYAY TAXI DYT TNX‏ ?5 
qub mmo» DPT nymy PA‏ 
MAT TIX WK WW? AVN‏ 
ישְמִידם DAW 3992? YI? NIT‏ 
WS "Un unTaxm‏ דִּבָּר יְהוָה Sp?‏ 
+ אַל"תאמר 2373 vues nmm qua‏ 
אֹתָם | 3570 לאמר ^np7y3‏ 030" 
NWI? mm‏ אֶת-הָאָרֶץ ANT‏ וּבְרְשְׁעַת 
ama‏ הָאֶלָה mim‏ מורישם TAA‏ לא 
NWI? Ka TRX 3227 Wea APTA‏ 
DYN NN‏ כִּי בֶּרשְעַת | Tx DUAT‏ 
quia TT‏ מוֹרִישָׁם ]ybp quem‏ 


394 


TORAH DEUTERONOMY 


9.16 ‘EKEV 
to fulfill the oath that the Lorp made to your 
fathers, Abraham, Isaac, and Jacob. 

6Know, then, that it is not for any virtue of 
yours that the Lorp your God is giving you this 
good land to possess; for you are a stiffnecked 
people. "Remember, never forget, how you pro- 
voked the Lon» your God to anger in the wil- 
derness: from the day that you left the land of 
Egypt until you reached this place, you have 
continued defiant toward the Lord. 

SAt Horeb you so provoked the Lon» that the 
Lorp was angry enough with you to have de- 
stroyed you. ?I had ascended the mountain to 
receive the tablets of stone, the Tablets of the 
Covenant that the Lonp had made with you, 
and I stayed on the mountain forty days and 
forty nights, eating no bread and drinking no 
water. And the Lorp gave me the two tablets 
of stone inscribed by the finger of God, with the 
exact words that the Lorp had addressed to you 
on the mountain out of the fire on the day of 
the Assembly. 

HAt the end of those forty days and forty 
nights, the Lorp gave me the two tablets of 
stone, the Tablets of the Covenant. !2And the 
Lor said to me, “Hurry, go down from here 
at once, for the people whom you brought out 
of Egypt have acted wickedly; they have been 
quick to stray from the path that I enjoined 
upon them; they have made themselves a mol- 
ten image." The Lorp further said to me, “I 
see that this is a stiffnecked people. !4Let Me 
alone and I will destroy them and blot out their 
name from under heaven, and I will make you 
a nation far more numerous than they." 

15] started down the mountain, a mountain 
ablaze with fire, the two Tablets of the Covenant 
in my two hands. 161 saw how you had sinned 
against the Lorp your God: you had made your- 
selves a molten calf; you had been quick to stray 
from the path that the Lorp had enjoined upon 
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you. Thereupon I gripped the two tablets and 
flung them away with both my hands, smashing 
them before your eyes. 181 threw myself down 
before the Lonp—eating no bread and drinking 
no water forty days and forty nights, as before— 
because of the great wrong you had committed, 
doing what displeased the Lonp and vexing 
Him. !?For I was in dread of the Lonp's fierce 
anger against you, which moved Him to wipe 
you out. And that time, too, the Lorp gave 
heed to me.—?0Moreover, the Lorp was angry 
enough with Aaron to have destroyed him; so 
I also interceded for Aaron at that time.—2!As 
for that sinful thing you had made, the calf, I 
took it and put it to the fire; I broke it to bits 
and ground it thoroughly until it was fine as 
dust, and I threw its dust into the brook that 
comes down from the mountain. 

22Again you provoked the Lonp at Taberah, 
and at Massah, and at Kibroth-hattaavah. 

23And when the Lorp sent you on from 
Kadesh-barnea, saying, "Go up and take pos- 
session of the land that I am giving you," you 
flouted the command of the Lorp your God; 
you did not put your trust in Him and did not 
obey Him. 

“As long as I have known you, you have been 
defiant toward the Lorn. 


25When I lay prostrate before the Lorp 
a-those forty days and forty nights,-? because the 
Lorp was determined to destroy you, 261 prayed 
to the Lonp and said, “O Lord Gop, do not an- 
nihilate Your very own people, whom You re- 
deemed in Your majesty and whom You freed 
from Egypt with a mighty hand. 27Give thought 
to Your servants, Abraham, Isaac, and Jacob, 
and pay no heed to the stubbornness of this peo- 
ple, its wickedness, and its sinfulness. 28Else the 


country from which You freed us will say, ‘It 


a-a Lit. “the forty days and forty nights that 1 lay prostrate.” 
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was because the Lorp was powerless to bring 
them into the land that He had promised them, 
and because He rejected them, that He brought 
them out to have them die in the wilderness.’ 
29Y et they are Your very own people, whom You 
freed with Your great might and Your out- 


il 0 stretched arm.” 
Thereupon the Lorn said to me, “Carve 


out two tablets of stone like the first, and come 
up to Me on the mountain; and make an ark 
of wood. 21 will inscribe on the tablets the 
commandments that were on the first tablets 
that you smashed, and you shall deposit them 
in the ark.” 

3] made an ark of acacia wood and carved out 
two tablets of stone like the first; I took the two 
tablets with me and went up the mountain. 4The 
Lorp inscribed on the tablets the same text as 
on the first, the Ten Commandments that He 
addressed to you on the mountain out of the 
fire on the day of the Assembly; and the Lorp 
gave them to me. >Then I left and went down 
from the mountain, and I deposited the tablets 
in the ark that I had made, where they still are, 
as the Lorp had commanded me. 

6From Beeroth-bene-jaakan¢ the Israelites 
marched to Moserah. Aaron died there and was 
buried there; and his son Eleazar became priest 
in his stead. 7From there they marched to 
Gudgod,’ and from Gudgod to Jotbath, a region 
of running brooks. 

8At that time the Lorp set apart the tribe of 
Levi to carry the Ark of the Lorp’s Covenant, 
to stand in attendance upon the Lonp, and to 
bless in His name, as is still the case. ?That is 
why the Levites have received no hereditary por- 
tion along with their kinsmen: the Lonp is their 
portion, as the Lorp your God spoke concern- 
ing them. 


a Lit. “wells of Bene-juakan"; cf. Num. 33.31—32. 
b  "Hor-haggidgad" in Num. 33.32-33. 
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10I had stayed on the mountain, as I did the 
first time, forty days and forty nights; and the 
Lorn heeded me once again: the Lorp agreed 
not to destroy you. ! And the Lorn said to me, 
“Up, resume the march at the head of the peo- 
ple, that they may go in and possess the land 
that I swore to their fathers to give them." 


12And now, O Israel, what does the Lonp your 
God demand of you? Only this: to revere the 
Lorp your God, to walk only in His paths, to 
love Him, and to serve the Lorn your God with 
all your heart and soul, “Keeping the Lonp's 
commandments and laws, which I enjoin upon 
you today, for your good. !4Mark, the heavens 
cto their uttermost reaches- belong to the Lorp 
your God, the earth and all that is on it! 15Yet 
it was to your fathers that the Lorp was drawn 
in His love for them, so that He chose you, their 
lineal descendants, from among all peoples—as 
is now the case. !*Cut away, therefore, the thick- 
ening about your hearts and stiffen your necks 
no more. For the Lorp your God is 4-God su- 
preme and Lord supreme,-4 the great, the 
mighty, and the awesome God, who shows no 
favor and takes no bribe, !5but upholds the 
cause of the fatherless and the widow, and be- 
friends the stranger, providing him with food 
and clothing.—!?You too must befriend the 
stranger, for you were strangers in the land of 
Egypt. 

You must revere the Lorp your God: only 
Him shall you worship, to Him shall you hold 
fast, and by His name shall you swear. ?!He is 
your glory and He is your God, who wrought 
for you those marvelous, awesome deeds that 
you saw with your own eyes. 22Your ancestors 
went down to Egypt seventy persons in all; and 
now the Lorp your God has made you as nu- 
merous as the stars of heaven. 


c-e Lat. "and the heaven of heavens.” 
dd Liat, “the God of gods and the Lord of lords." 
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Ji Ji Love, therefore, the Lorp your God, and 
always keep His charge, His laws, His rules, and 
His commandments. 
2a Take thought this day that it was not your 
children, who neither experienced nor wit- 
nessed the lesson of the Lorp your God— 
His majesty, His mighty hand, His out- 
stretched arm; ?the signs and the deeds that 
He performed in Egypt against Pharaoh king 
of Egypt and all his land; 4what He did to 
Egypt's army, its horses and chariots; how the 
Lorp rolled back upon them the waters ofthe 
Sea of Reeds when they were pursuing you, 
thus destroying them "once and for all;-b 
5what He did for you in the wilderness before 
you arrived in this place; and what He did 
to Dathan and Abiram, sons of Eliab son of 
Reuben, when the earth opened her mouth 
and swallowed them, along with their house- 
holds, their tents, and every living thing in 
their train, from amidst all Israel — 
7but that it was you who saw with your own 
eyes all the marvelous deeds that the Lorp per- 
formed. 
8Keep, therefore, all the Instruction that I en- 
join upon you today, so that you may have the 
strength to enter and take possession ofthe land 
that you are about to cross into and possess, 
?and that you may long endure upon the soil 
that the Lorn swore to your fathers to assign 
to them and to their heirs, a land flowing with 
milk and honey. 
10For the land that you are about to enter and 
possess is not like the land of Egypt from which 
you have come. There the grain you sowed had 
to be watered by your own labors, like a veg- 
etable garden; !!but the land you are about to 
cross into and possess, a land of hills and valleys, 


a Syntax of Heb. uncertain. 
b-b Lit. "to this day." 
c Lit. "by your foot.” 
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soaks up its water from the rains of heaven. It 
is a land which the Lorp your God looks after, 
on which the Lorn your God always keeps His 
eye, from year's beginning to year's end. 

1316 then, you obey the commandments that 
I enjoin upon you this day, loving the Lorp 
your God and serving Him with all your heart 
and soul, !4I¢ will grant the rain for your land 
in season, the early rain and the late. You shall 
gather in your new grain and wine and oil— 
1514 will also provide grass in the fields for your 
cattle—and thus you shall eat your fill. 1¢Take 
care not to be lured away to serve other gods 
and bow to them. !7For the Lorp’s anger will 
flare up against you, and He will shut up the 
skies so that there will be no rain and the ground 
will not yield its produce; and you will soon per- 
ish from the good land that the Lorn is assign- 
ing to you. 

18Therefore impress these My words upon 
your €very heart:-¢ bind them as a sign on your 
hand and let them serve as a fsymbol on your 
forehead, /!?and teach them to your children— 
reciting them when you stay at home and when 
you are away, when you lie down and when you 
get up; 20and inscribe them on the doorposts 
of your house and on your gates—?!to the end 
that you and your children may endure, in the 
land that the Lorp swore to your fathers to as- 
sign to them, as long as there is a heaven over 
the earth. 

221f, then, you faithfully keep all this Instruc- 
tion that I command you, loving the Lorp your 
God, walking in all His ways, and holding fast 
to Him, 23the Lorn will dislodge before you all 
these nations: you will dispossess nations 
greater and more numerous than you. 24Every 
spot on which your foot treads shall be yours; 
your territory shall extend from the wilderness 
to the Lebanon and from the River—the 


d Le, the Lorn; Samaritan reads “Fle.” 
ee Lit. “hears and self.” 
f-f See notes on 6.8. 
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Euphrates—to the Westerns Sea. 25No man 
shall stand up to you: the Lorp your God will 
put the dread and the fear of you over the 


whole land in which you set foot, as He prom- 
ised you. 


RE'EH 

26506, this day I set before you blessing and 
curse: 27blessing, if you obey the command- 
ments of the Lorp your God that I enjoin upon 
you this day; ?3and curse, if you do not obey 
the commandments of the Lonp your God, but 
turn away from the path that I enjoin upon you 
this day and follow other gods, ^whom you 
have not experienced." 2?When the Lorp your 
God brings you into theland that you are about 
to enter and possess, you shall pronounce the 
blessing at Mount Gerizim and the curse at 
Mount Ebal.—959Both are on the other side of 
the Jordan, beyond the west road that is in 
the land of the Canaanites who dwell in the 
Arabah 
Moreh. 

31For you are about to cross the Jordan to en- 


near Gilgal, by the terebinths of 


ter and possess the land that the Lorp your God 
is assigning to you. When you have occupied 
it and are settled in it, 32take care to observe all 
the laws and rules that I have set before you 
this day. 


12 These are the laws and rules that you 
must carefully observe in the land that the Lorp, 
God of your fathers, is giving you to possess, 
as long as you live on earth. 

?You must destroy all the sites at which the 
nations you are to dispossess worshiped their 
gods, whether on lofty mountains and on hills 


g Le. Mediterranean. 
h-h Le., who have not proved themselves to you; cf. Hos. 13.4. 
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or under any luxuriant tree. ?Tear down their 
altars, smash their pillars, put their sacred posts 
to the fire, and cut down the images of their 
gods, obliterating their name from that site. 
1Do not worship the Lor» your God in like 
manner, 5but look only to the site that the Lorp 
your God will choose amidst all your tribes as 
His habitation, to establish His name there. 
There you are to go, Sand there you are to bring 
your burnt offerings and other sacrifices, your 
tithes and contributions,” your votive and free- 
will offerings, and the firstlings of your herds 
and flocks. 7Together with your households, 
you shall feast there before the Lorn your God, 
happy inall the undertakings in which the Lorp 
your God has blessed you. 

8You shall not act at all as we now act here, 
every man as he pleases, *because you have not 
yet come to the allotted haven that the Lorp 
your God is giving you. When you cross the 
Jordan and settle in the land that the Lorp your 
God is allotting to you, and He grants you safety 
from all your enemies around you and you live 
in security, !!then you must bring everything 
that I command you to the site where the Lorp 
your God will choose to establish His name: 
your burnt offerings and other sacrifices, your 
tithes and contributions,? and all the choice vo- 
tive offerings that you vow to the Lonp. !?And 
you shall rejoice before the Lorp your God with 
your sons and daughters and with your male 
and female slaves, along with the Levite in your 
settlements, for he has no territorial allotment 
among you. 

BTake care not to sacrifice your burnt 
offerings in any place you like, "but only in the 
place that the Lorn will choose in one of your 
tribal territories. There you shall sacrifice your 
burnt offerings and there you shall observe all 


that I enjoin upon you. !5But whenever you de- 


a Lat. “the contributionis) of your hands.” 
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sire, you may slaughter and eat meat in any of 
your settlements, according to the blessing that 
the Lorp your God has granted you. The un- 
clean and the clean alike may partake of it, as 
of the gazelle and the deer.’ 1601 you must not 
partake of the blood; you shall pour it out on 
the ground like water. 

17You may not partake in your settlements of 
the tithes of your new grain or wine or oil, or 
of the firstlings of your herds and flocks, or of 
any of the votive offerings that you vow, or of 
your freewill offerings, or of your contribu- 
tions.¢ 18These you must consume before the 
Lorp your God in the place that the Lorn your 
God will choose—you and your sons and your 
daughters, your male and female slaves, and the 
Levite in your settlements—happy before the 
Lorp your God in all your undertakings. !?Be 
sure not to neglect the Levite as long as you live 
in your land. 

20When the Lorp enlarges your territory, as 
He has promised you, and you say, “I shall eat 
some meat," for you have the urge to eat meat, 
you may eat meat whenever you wish. ?!If the 
place where the Lop has chosen to establish 
His name is too far from you, you may slaughter 
any of the cattle or sheep that the Lorp gives 
you, as I have instructed you; and you may eat 
to your heart's content in your settlements. 
22Eat it, however, as the gazelle and the deer are 
eaten: the unclean may eat it together with the 
clean. 23But make sure that you do not partake 
of the blood; for the blood is the life, and you 
must not consume the life with the flesh. 24You 
must not partake of it; you must pour it out on 
the ground like water: 25708 must not partake 
of it, in order that it may go well with you and 
with your descendants to come, for you will be 
doing what is right in the sight of the Lorp. 

26But such sacred and votive donations as you 


b Le., animals that may be eaten (cf. 14.5; Lev. 11.1 ff.), but not 
specified (Lev. 1.1 ff.). 
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may have “shall be taken by you~‘ to the site that 
the Lorp will choose. ?7You shall offer your 
burnt offerings, both the flesh and the blood, 
on the altar of the Lorp your God; and of your 
other sacrifices, the blood shall be poured out 
on the altar ofthe Lorp your God, and you shall 
eat the flesh. 

?8Be careful to heed all these commandments 
that I enjoin upon you; thus it will go well with 
you and with your descendants after you for- 
ever, for you will be doing what is good and right 
in the sight of the Lorp your God. 


??When the Lonp your God has cut down be- 
fore you the nations that you are about to enter 
and dispossess, and you have dispossessed them 
and settled in their land, 3°beware of being lured 
into their ways after they have been wiped out 
before you! Do not inquire about their gods, 
saying, “How did those nations worship their 
gods? I too will follow those practices.” ?! You 
shall not act thus toward the Lorp your God, 
for they perform for their gods every abhorrent 
act that the Lorn detests; they even offer up their 

sons and daughters in fire to their gods. 
13 !Be careful to observe only that which 
I enjoin upon you: neither add to it nor take 
away from it. 

2If there appears among you a prophet or a 
dream-diviner and he gives you à sign or a por- 
tent, ?saying, “Let us follow and worship an- 
other god”—whom you have not experienced 


even if the sign or portent that he named to 
you comes true, *do not heed the words of that 
prophet or that dream-diviner. For the Lord 
your God is testing you to see whether you really 
love the Lorn your God with all your heart and 
soul. 5Follow none but the Lorp your God, and 


revere none but Him; observe His command- 


ccc dar, "you shall pick up and come.” 


a See note on 11.28. 
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ments alone, and heed only His orders; worship 
none but Him, and hold fast to Him. 6As for 
that prophet or dream-diviner, he shall be put 
to death; for he urged disloyalty to the Lorp 
your God—who freed you from the land of 
Egypt and who redeemed you from the house 
of bondage—to make you stray from the path 
that the Lorp your God commanded you to fol- 
low. Thus you will sweep out evil from your 
midst. 

7]f your brother, ^-your own mother's son, 
or your son or daughter, or the wife of your 
bosom, or your “closest friend- entices you in 
secret, saying, “Come let us worship other 
gods”—whom neither you nor your fathers 
have experienceds —8from among the gods of 
the peoples around you, either near to you or 
distant, anywhere from one end of the earth to 
the other: ?do not assent or give heed to him. 
Show him no pity or compassion, and do not 
shield him; !?but take his life. Let your hand be 
the first against him to put him to death, and 
the hand of the rest of the people thereafter. 
Stone him to death, for he sought to make you 
stray from the Lonp your God, who brought 
you out of the land of Egypt, out of the house 
of bondage. '? Thus all Israel will hear and be 
afraid, and such evil things will not be done 
again in your midst. 

13If you hear it said, of one of the towns that 
the Lorp your God is giving you to dwell in, 
HAthat some scoundrels from among you have 
gone and subverted the inhabitants of their 
town, saying, "Come let us worship other 
gods"—whom you have not experienced— 
I5you shall investigate and inquire and inter- 
rogate thoroughly. If it is true, the fact is 
established—that abhorrent thing was perpe- 
trated in your midst—!6put the inhabitants of 


b-b | Samaritan reads, “the son of your father or the son of your 
mother." 
c-c Lit. “your friend who is as yourself.” 
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that town to the sword and put its cattle to the 
sword. Doom it and all that is in it to destruc- 
tion: gather all its spoil into the open square, 
and burn the town and all its spoil as a holocaust 
to the Lorp your God. And it shall remain an 
everlasting ruin, never to be rebuilt. !5Let noth- 
ing that has been doomed stick to your hand, 
in order that the Lorp may turn from His blaz- 
ing anger and show you compassion, and in His 
compassion increase you as He promised your 
fathers on oath—!for you will be heeding the 
Lorp your God, obeying all His command- 
ments that I enjoin upon you this day, doing 
what is right in the sight of the Lorp your God. 


14 You are children of the Lorp your God. 
You shall not gash yourselves or shave the front 
of your heads because of the dead. ?For you are 
a people consecrated to the Lorp your God: the 
Lorp your God chose you from among all other 
peoples on earth to be His treasured people. 

“You shall not eat anything abhorrent. ^These 
are the animals that you may eat: the ox, the 
sheep, and the goat; 54 the deer, the gazelle, the 
roebuck, the wild goat, the ibex, the antelope, 
the mountain sheep, Sand any other animal that 
has true hoofs which are cleft in two and brings 
up the cud—such you may eat. 7But the fol- 
lowing, which do bring up the cud or have true 
hoofs which are cleft through, you may not eat: 
the camel, the hare, and the daman—for al- 
though they bring up the cud, they have no 
true hoofs—they are unclean for you; 8also 
the swine—for although it has true hoofs, it 
does not bring up the cud—is unclean for you. 
You shall not eat of their flesh or touch their 
carcasses. 

?These you may eat of all that live in water: 
you may eat anything that has fins and scales. 


a Anumber of these creatures cannot be identified with certainty. 
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10But you may not eat anything that has no fins 
and scales: it is unclean for you. 

11You may eat any clean bird. !2The following 
you may not eat: ^the eagle, the vulture, and the 
black vulture; the kite, the falcon, and the buz- 
zard of any variety; every variety of raven; 
1516 ostrich, the nighthawk, the sea gull, and 
the hawk of any variety; !éthe little owl, the great 
owl, and the white owl; !’the pelican, the bus- 
tard, and the cormorant; !8the stork, any variety 
of heron, the hoopoe, and the bat. 

19 |[ winged swarming things are unclean for 
you: they may not be eaten. 2°You may eat only 
clean winged creatures. 

21You shall not eat anything that has died a 
natural death; give it to the stranger in your 
community to eat, or you may sell it to a for- 
eigner. For you are a people consecrated to the 
Lorp your God. 

You shall not boil a kid in its mother’s milk. 


22You shall set aside every year a tenth part 
of all the yield of your sowing that is brought 
from the field. 23You shall consume the tithes 
of your new grain and wine and oil, and the 
firstlings of your herds and flocks, in the pres- 
ence of the Lorp your God, in the place where 
He will choose to establish His name, so that 
you may learn to revere the Lonp your God for- 
ever. 24Should the distance be too great for you, 
should you be unable to transport them, be- 
cause the place where the Lorp your God has 
chosen to establish His name is far from you 
and because the Lorp your God has blessed 
you, 25you may convert them into money. 
Wrap up the money and take it with you to the 
place that the Lorp your God has chosen, and 
spendthe money onanything you want—cattle, 
sheep, wine, or other intoxicant, or anything 
you may desire. And you shall feast there, in the 


b Le., with abundant crops. 
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presence of the Lonp your God, and rejoice with 
your household. 

27But do not neglect the Levite in your com- 
munity, for he has no hereditary portion as you 
have. 28-Every third year- you shall bring out 
the full tithe of your yield of that year, but leave 
it within your settlements. ??Then the Levite, 
who has no hereditary portion as you have, and 
the stranger, the fatherless, and the widow in 
your settlements shall come and eat their fill, 
so that the Lorn your God may bless you in all 
the enterprises you undertake. 


l E, seventh vear-4 you shall practice 
remission of debts. ?This shall be the nature of 
the remission: every creditor shall remit the due 
that he claims from his fellow; he shall not dun 
his fellow or kinsman, for the remission pro- 
claimed is of the Lonp. 3You may dun the for- 
eigner; but you must remit whatever is due you 
from your kinsmen. 

4There shall be no needy among you—since 
the Lorp your God will bless you in the land 
that the Lorp your God is giving you as a he- 
reditary portion—if only you heed the Lorp 
your God and take care to keep all this Instruc- 
tion that I enjoin upon you this day. 6For the 
Lorp your God will bless you as He has prom- 
ised you: you will extend loans to many nations, 
but require none yourself; you will dominate 
many nations, but they will not dominate you. 

715 however, there is a needy person among 
you, one of your kinsmen in any of your set- 
tlements in the land that the Lorp your God 
is giving you, do not harden your heart and 
shut your hand against your needy kinsman. 
“Rather, you must open your hand and lend him 
sufficient for whatever he needs. ?Beware lest 


you harbor the base thought, "The seventh vear, 


Iit. “After a period of three years"; cf. Deut. 26.12. 
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the year of remission, is approaching," so that 
you are mean to your needy kinsman and give 
him nothing. He will cry out to the Lonp against 
you, and you will incur guilt. !9Give to him 
readily and have no regrets when you do so, 
for in return the Lord your God will bless you 
in all your efforts and in all your undertakings. 
For there will never cease to be needy ones 
in your land, which 1s why I command you: 
open your hand to the poor and needy kinsman 
in your land. 

1211 a fellow Hebrew, man or woman, is sold 
to you, he shall serve you six years, and in the 
seventh year you shall set him free. 15When you 
set him free, do not let him go empty-handed: 
“Furnish him out of the flock, threshing floor, 
and vat, with which the Lorp your God has 
blessed you. !5Bear in mind that you were slaves 
in the land of Egypt and the Lorp your God 
redeemed you; therefore I enjoin this com- 
mandment upon you today. 

léBut should he say to you, “I do not want 
to leave you” —for he loves you and your house- 
hold and is happy with you—!7you shall take 
an awl and put it through his ear into the door, 
and he shall become your slave in perpetuity. 
Do the same with your female slave. !5When 
you do set him free, do not feel aggrieved; for 
in the six years he has given you double the serv- 
ice of a hired man. Moreover, the Lorp your 
God will bless you in all you do. 


1? You shall consecrate to the Lorn your God 
all male firstlings that are born in your herd and 
in your flock: you must not work your firstling 
ox or shear your firstling sheep. 2°You and your 
household shall eat it annually before the Lorp 
your God in the place that the Lorn will choose. 
21But if it has a defect, lameness or blindness, 
any serious defect, you shall not sacrifice it to 
the Lorn your God. 2? Eat it in your settlements, 
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TORAH DEUTERONOMY 15.22 RE'EH 
the unclean among you no less than the clean, 
just like the gazelle and the deer. 23Only you 
must not partake of its blood; you shall pour 
it out on the ground like water. 


16 Observe the month? of Abib and offer 
a passover sacrifice to the Lorp your God, for 
it was in the month of Abib, at night, that the 
Lorp your God freed you from Egypt. ?You 
shall slaughter the passover sacrifice for the 
Lorp your God, from the flock and the herd, 
in the place where the Lorn will choose to es- 
tablish His name. 3You shall not eat anything 
leavened with it; for seven days thereafter^ you 
shall eat unleavened bread, bread of distress— 
for you departed from the land of Egypt 
hurriedly—so that you may remember the day 
of your departure from the land of Egypt as long 
as you live. 4For seven days no leaven shall be 
found with you in all your territory, and none 
ofthe flesh of what you slaughter on the evening 
of the first day shall be left until morning. 

>You are not permitted to slaughter the pass- 
over sacrifice in any of the settlements that the 
פאס‎ your God is giving you; 9but at the place 
where the Lorp your God will choose to estab- 
lish His name, there alone shall you slaughter 
the passover sacrifice, in the evening, at sun- 
down, the time of day when you departed from 
Egypt. "You shall cook and eat it at the place 
that the Lorp your God will choose; and in the 
morning you may start back on your journey 
home. *After eating unleavened bread six days, 
you shall hold a solemn gatherings for the Lorn 
your God on the seventh day: you shall do no 
work. 

?You shall count off seven weeks; start to 
count the seven weeks when the sickle is first 
put to the standing grain. Then you shall ob- 

a Cf Brod, IAW 23.15, 34.18 


b Lu "upon "זו‎ 


€ See note at Lev 24.46, 
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serve the Feast of Weeks for the Lorp your God, 
offering your freewill contribution according as 
the Lorp your God has blessed you. !!You shall 
rejoice before the Lorn your God with your son 
and daughter, your male and female slave, the 
Levite in your communities, and the stranger, 
the fatherless, and the widow in your midst, 
at the place where the Lorp your God will 
choose to establish His name. ?Bear in mind 
that you were slaves 1n Egypt, and take care to 
obey these laws. 

13After the ingathering from your threshing 
floor and your vat, you shall hold the Feast of 
Booths for seven days. !4You shall rejoice in 
your festival, with your son and daughter, your 
male and female slave, the Levite, the stranger, 
the fatherless, and the widow in your commu- 
nities. You shall hold a festival for the Lorp 
your God seven days, in the place that the Lonp 
will choose; for the Lorp your God will bless 
alld your crops and all your undertakings, and 
you shall have nothing but joy. 

leThree times a year—on the Feast of Un- 
leavened Bread, on the Feast of Weeks, and on 
the Feast of Booths—all your males shall appear 
before the Lorp your God in the place that He 
will choose. They shall not appear before the 
Lorp empty-handed, !?but each with his own 
gift, according to the blessing that the Lonp 
your God has bestowed upon you. 


SHOFETIM 

18You shall appoint magistrates and officials 
for your tribes, in all the settlements that the 
Lorp your God is giving you, and they shall gov- 
ern the people with due justice. !?You shall not 
judge unfairly: you shall show no partiality; you 
shall not take bribes, for bribes blind the eyes 
of the discerning and upset the plea of the just. 
20Justice, justice shall you pursue, that you may 


d Lit. "you in all." 
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thrive and occupy the land that the Lorp your 
God is giving vou. 

21You shall not set up a sacred post—any kind 
of pole beside the altar of the Lorp your God 
that you may make—?2or erect a stone pillar; 
for such the Lonp your God detests. 


l / You shall not sacrifice to the Lorp your 
God an ox or a sheep that has any defect of a 
serious kind, for that is abhorrent to the Lorp 
your God. 


21f there is found among you, in one of 
the settlements that the Lorn your God is giv- 
ing you, a man or woman who has affronted 
the Lorp your God and transgressed His 
covenant—turning to the worship of other 
gods and bowing down to them, to the sun or 
the moon or any of the heavenly host, some- 
thing I never commanded—4and you have 
been informed or have learned of it, then you 
shall make a thorough inquiry. If it is true, 
the fact is established, that abhorrent thing was 
perpetrated in Israel, 5you shall take the man 
or the woman who did that wicked thing out 
to the public place, and you shall stone them, 
man or woman, to death.—®A person shall be 
put to death only on the testimony of two or 
more? witnesses; he must not be put to death 
on the testimony of a single witness.—Let the 
hands of the witnesses be the first against him 
to put him to death, and the hands of the rest 
of the people thereafter. Thus you will sweep 
out evil from your midst. 

8]f a case is too baffling for you to decide, be 
it a controversy over homicide, civil law, or 
assault—matters of dispute in your courts— 
you shall promptly repair to the place that the 


a Lu. “three.” 
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Lorp your God will have chosen, ?and appear 
before the levitical priests, or the magistrate in 
charge at the time, and present your problem. 
When they have announced to you the verdict 
in the case, you shall carry out the verdict that 
is announced to you from that place that the 
Lorn chose, observing scrupulously all their in- 
structions to you. !!You shall act in accordance 
with the instructions given you and the ruling 
handed down to you; you must not deviate from 
the verdict that they announce to you either to 
the right or to the left. 12500010 a man act pre- 
sumptuously and disregard the priest charged 
with serving there the Lorp your God, or the 
magistrate, that man shall die. Thus you will 
sweep out evil from Israel: !3all the people will 
hear and be afraid and will not act presump- 
tuously again. 

1416 after you have entered the land that the 
Lorp your God has assigned to you, and taken 
possession of it and settled in it, you decide, "I 
will set aking over me, as doall the nations about 
me,” 15you shall be free to set a king over your- 
self, one chosen by the Lord your God. Be sure 
to set as king over yourself one of your own peo- 
ple; you must not set a foreigner over you, one 
who is not your kinsman. !6Moreover, he shall 
not keep many horses or send people back to 
Egypt to add to his horses, since the Lorp has 
warned you, “You must not go back that way 
again.” And he shall not have many wives, lest 
his heart go astray; nor shall he amass silver and 
gold to excess. 

18When he is seated on his royal throne, he 
shall have a copy of this Teaching written for 
him on a scroll by? the levitical priests. !9Let it 
remain with him and let him read in it all his 
life, so that he may learn to revere the Lorp his 
God, to observe faithfully every word of this 
Teaching as well as these laws. 2Thus he will 


b Nuance of Heb. milliphne uncertain. 
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not act haughtily toward his fellows or deviate 
from the Instruction to the right or to the left, 
to the end that he and his descendants may reign 


long in the midst of Israel. 


18 The levitical priests, the whole tribe of 
Levi, shall have no territorial portion with Is- 
rael. They shall live only off the Lonp's offerings 
by fire as their? portion, 2and shall have no por- 
tion among their brother tribes: the Lorp is 
their portion, as He promised them. 

3This then shall be the priests’ due from the 
people: Everyone who offers a sacrifice, whether 
an ox or a sheep, must give the shoulder, the 
cheeks, and the stomach to the priest. ‘You shall 
also give him the first fruits of your new grain 
and wine and oil, and the first shearing of your 
sheep. 5For the Lorp your God has chosen him 
and his descendants, out of all your tribes, to 
be in attendance for service in the name of the 
Lorp for all time. 


e[f a Levite would go, from any of the settle- 
ments throughout Israel where he has been re- 
siding, to the place that the Lorp has chosen, 
he may do so whenever he pleases. 7He may 
serve in the name of the Lorn his God like all 
his fellow Levites who are there in attendance 
before the Lorp. 8They shall receive equal 
shares of the dues, "without regard to personal 
gifts or patrimonies.-^ 


?When you enter the land that the Lorp your 
God is giving you, you shall not learn to imitate 
the abhorrent practices of those nations. !0Let 
no one be found among you who consigns his 
son or daughter to the fire, or who is an augur, 
a soothsayer, a diviner, a sorcerer, !!one who 


casts spells, or one who consults ghosts or fa- 


a Lit “tts,” res the tribe s. 
b-b Meaning of Heb. uncertain. 
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miliar spirits, or one who inquires of the dead. 
12For anyone who does such things is abhorrent 
to the Lorn, and it is because of these abhorrent 
things that the Lorp your God is dispossessing 
them before you. !1?You must be wholehearted 
with the Lorp your God. “Those nations that 
you are about to dispossess do indeed resort to 
soothsayers and augurs; to you, however, the 
Lorp your God has not assigned the like. 

BThe Lorp your God will raise up for you 
a prophet from among your own people, like 
myself; him you shall heed. !¢This is just what 
you asked of the Lonp your God at Horeb, on 
the day of the Assembly, saying, "Let me not 
hear the voice of the Lorp my God any longer 
or see this wondrous fire any more, lest I die." 
UWhereupon the Lorn said to me, "They have 
done well in speaking thus. !8] will raise up a 
prophet for them from among their own peo- 
ple, like yourself: I will put My words in his 
mouth and he will speak to them all that I com- 
mand him; !?and if anybody fails to heed the 
words he speaks in My name, I Myself will call 
him to account. 2°But any prophet who pre- 
sumes to speak in My name an oracle that I did 
not command him to utter, or who speaks in 
the name of other gods—that prophet shall 
die.” 21And should you ask yourselves, “How 
can we know that the oracle was not spoken by 
the Lorp?”—22if the prophet speaks in the 
name ofthe Lon» and the oracle does not come 
true, that oracle was not spoken by the Lorp; 
the prophet has uttered it presumptuously: do 
not stand in dread of him. 


19 When the Lorn your God has cut down 
the nations whose land the Lorp your God is 
assigning to you, and you have dispossessed 
them and settled in their towns and homes, 2you 
shall set aside three cities in the land that the 
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Lorp your God is giving you to possess. ?You 
shall survey the distances, and divide into three 
parts the territory of the country that the Lorp 
your God has allotted to you, so that any man- 
slayer may have a place to flee to. —!Now this 
is the case of the manslayer who may tlee there 
and live: one who has killed another unwit- 
tingly, without having been his enemy in the 
past. 5For instance, a man goes with his neigh- 
borintoa grove to cut wood; as his hand swings 
the ax to cut down a tree, the ax-head flies off 
the handle and strikes the other so that he dies. 
That man shall flee to one of these cities and 
live.—éOtherwise, when the distance is great, 
the blood-avenger, pursuing the manslayer in 
hot anger, may overtake him and kill him; yet 
he did not incur the death penalty, since he had 
never been the other's enemy. ?That is why | 
command you: set aside three cities. 

8And when the Lorp your God enlarges your 
territory, as He swore to your fathers, and gives 
you all the land that He promised to give your 
fathers—?if you faithfully observe all this In- 
struction that 1 enjoin upon you this day, to love 
the Lorp your God and to walk in His ways at 
all times—then you shall add three more towns 
to those three. Thus blood of the innocent will 
not be shed, bringing bloodguilt upon you in 
the land that the Lorp your God is allotting 
to you. 

1116 however, a person who is the enemy of 
another lies in wait for him and sets upon him 
and strikes him a fatal blow and then flees to 
one of these towns, !?the elders of his town shall 
have him brought back from there and shall 
hand him over to the blood-avenger to be put 
to death; Byou must show him no pity. Thus 
you will purge Israel of the blood of the 
innocent,? and it will go well with you. 


You shall not move your countryman's 


a Cf. Num, 35,3334, 
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20.5 SHOFETIM 
landmarks, set up by previous generations, in 
the property that will be allotted to you in the 
land that the Lorp your God is giving you to 
Possess. 

15A single witness may not validate against a 
person any guilt or blame for any offense that 
may be committed; a case can be valid only on 
the testimony of two witnesses or more.? !6If a 
man appears against another to testify mali- 
ciously and gives false testimony against him, 
the two parties to the dispute shall appear be- 
fore the Lorn, before the priests or magistrates 
in authority at the time, !8and the magistrates 
shall make a thorough investigation. If the man 
who testified is a false witness, if he has testified 
falsely against his fellow, you shall do to him 
as he schemed to do to his fellow. Thus you will 
sweep out evil from your midst; others will 
hear and be afraid, and such evil things will not 
again be done in your midst. ?! Nor must you 
show pity: life for life, eye for eye, tooth for 
tooth, hand for hand, foot for foot. 


20 When you take the field against your 
enemies, and see horses and chariots—forces 
larger than yours—have no fear ofthem, for the 
Lonp your God, who brought you from theland 
of Egypt, is with you. ?Before you join battle, 
the priest shall come forward and address the 
troops. ?He shall say to them, “Hear, O Israel! 
You are about to join battle with your enemy. 
Let not your courage falter. Do not be in fear, 
or in panic, or in dread of them. For it is the 
Lorp your God who marches with you to do 
battle for you against your enemy, to bring you 
victory.” 

5Then the officials shall address the troops, 
as follows: “Is there anyone who has built a new 
house but has not dedicated it? Let him go back 


b See note at 17.6. 
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to his home, lest he die in battle and another 
dedicate it. 615 there anyone who has planted a 
vineyard but has never harvested it? Let him go 
back to his home, lest he die in battle and an- 
other harvest it. “Is there anyone who has paid 
the bride-price for a wife," but who has not yet 
married her? Let him go back to his home, lest 
he die in battle and another marry her.” 8The 
officials shall go on addressing the troops and 
say, " 
Let him go back to his home, lest the courage 
of his comrades flag like his.” 93When the officials 
have finished addressing the troops, army com- 


Is there anyone afraid and disheartened? 


manders shall assume command of the troops. 

IOWhen you approach a town to attack it, you 
shall P-offer it terms of peace.-^ 111] it responds 
peaceably and lets you in, all the people present 
there shall serve you at forced labor. !?If it does 
not surrender to you, but would join battle with 
you, you shall lay siege to it; and when the 
Lorp your God delivers it into your hand, you 
shall put all its males to the sword. !!You may, 
however, take as your booty the women, the 
children, the livestock, and everything in the 
town—all its spoil—and enjoy the use of the 
spoil of your enemy, which the Lorp your God 
gives you. 

I5Thus you shall deal with all towns that lie 
very far from you, towns that do not belong to 
nations hereabout. !6In the towns of the latter 
peoples, however, which the Lorp your God is 
giving you as a heritage, you shall not let a soul 
remain alive. !7No, you must proscribecthem— 
the Hittites and the Amorites, the Canaanites 
the Hivites and the 
Jebusites—as the Lorp your God has com- 


and the Perizzites, 
manded you, !?lest they lead you into doing all 
the abhorrent things that they have done for 
their gods and you stand guilty before the Lorp 
your God. 


a Thereby making her his wife legally, even though the marriage 
has not yet taken place. 

bb Or “call on it to surrender " 
See Lev. 27.29. 


n:‏ הַשטְרִים' 
XPI VORTON nox DTI 1377‏ 


תורה דברים כ שופטים 


WR WARTO M ons WRI 
לְבִיתוּ‎ av" q2 חֲללו‎ X7) 033 vv 
subd TOX vox anna ' nim" 
nügs ולא‎ MW יוּמִיהָאִיש אַשְׁראֲרֵשׁ‎ 
mandea meri wad aw 3» 
SD OX Wx) 


om וְלָא‎ uma? au 32 a3?8 Y» 
כְּבָלֶת‎ rmn» 39373 vns אֶת-לָבֶב‎ 
שְׂרֵי‎ vim sys fT? sUvUn 
ס‎ :Dyn WRIA צְבָאות‎ 

iy ngu? אָליעיר‎ MNT 
DY?U-DK יי נְהָיָה‎ DPW? אַלִיהָ‎ nog 
oyy nmn 32 nnns n 
Cpu on? 3? vi asixkyom 
ge» nnvy yay mun גו וְאֲםילָא‎ 
mm ANA עָלִיהָ:‎ mw AT 
78? APITIN MDM ביר‎ TION 
Uy nogam neg muss pa חָרֶב:‎ 
q2 un abby בְעִיר כָּל‎ mr WRK 
MT 102 Ts PIR אֶת-שָלַל‎ TYY) 
Dp? TIN 

qa» npn לְבְלהָעָרִים‎ nvyn]25 
mn TORT הַגְוֹיִם‎ WAX? WR xn 
הָעַמִּים הָאַלָה אֲשֶׁר יְהוָה‎ "oym רק‎ 
“99 mnn לא‎ nem qp נתן‎ quw 
nns DAMA ONIN נְשָמָה:‎ 
"guru הַחוִּי‎ onem) AYT וְהָאָמרִי‎ 
יי לְמַעַן אֲשֶׁר‎ cuz TIT WY WR 
npayin 753 muy? DINK vn?" N? 
MT? וַחֲטָאתָם‎ OVX? WY WRK 
o :DD79K 


418 


TORAH DEUTERONOMY 


419 


21.9 SHOFETIM 

19When in your war against a city you have 
to besiege it a long time in order to capture it, 
you must not destroy its trees, wielding the ax 
against them. You may eat of them, but you 
must not cut them down. Are trees of the field 
human to withdraw before you into the be- 
sieged city? 20Only trees that you know do not 
yield food may be destroyed; you may cut them 
down for constructing siegeworks against the 
city that is waging war on you, until it has been 
reduced. 


2] If, in the land that the Lonp your God 
is assigning you to possess, someone slain is 
found lying in the open, the identity of the slayer 
not being known, your elders and magistrates 
shall go out and measure the distances from 
the corpse to the nearby towns. ?The elders of 
the town nearest to the corpse shall then take 
a heifer which has never been worked, which 
has never pulled in a yoke; 4and the elders of 
that town shall bring the heifer down to an 
everflowing wadi, which is not tilled or sown. 
There, in the wadi, they shall break the heifer's 
neck. 5The priests, sons of Levi, shall come for- 
ward; for the Lorp your God has chosen them 
to minister to Him and to pronounce blessing 
in the name of the Lonp, and every lawsuit and 
case of assault? is subject to their ruling. Then 
all the elders of the town nearest to the corpse 
shall wash their hands over the heifer whose 
neck was broken in the wadi. "And they shall 
make this declaration: "Our hands did not shed 
this blood, nor did our eyes see it done. 8Ab- 
solve, O Lonp, Your people Israel whom You 
redeemed, and do not let guilt for the blood of 
the innocent remain among Your people Is- 
rael." And they will be absolved of bloodguilt. 
?Thus you will remove from your midst guilt 
for the blood of the innocent, for you will be 
doing what is right in the sight of the Lonp. 


a Cf. 17.8. Or “skin affection”; cf. 24.8. 
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10When you take the field against your ene- 
mies, and the Lorp your God delivers them into 
your power and you take some of them captive, 
Iland you see among the captives a beautiful 
woman and you desire her and would take her 
to wife, !2you shall bring her into your house, 
and she shall trim her hair, pare her nails, !3and 
discard her captive's garb. She shall spend a 
month's time in your house lamenting her fa- 
ther and mother; after that you may come to 
her and possess her, and she shall be your wife. 
I4Then, should you no longer want her, you 
must release her outright. You must not sell her 
for money: since you had your will of her, you 
must not enslave her. 


151] a man has two wives, one loved and the 
other unloved, and both the loved and the un- 
loved have borne him sons, but the first-born 
is the son of the unloved one—!6when he wills 
his property to his sons, he may not treat as 
first-born the son of the loved one in disregard 
of the son of the unloved one who is older. !7In- 
stead, he must accept the first-born, the son of 
the unloved one, and allot to him a double 
portion? of all he possesses; since he is the first 
fruit of his vigor, the birthright is his due. 


18]fa man has a wayward and defiant son, who 
does not heed his father or mother and does not 
obey them even after they discipline him, !?his 
father and mother shall take hold of him and 
bring him out to the elders of his town at the 
public place of his community. 29 They shall say 
to the elders of his town, “This son of ours is 
disloyal and defiant; he does not heed us. He 
is a glutton and a drunkard.” 2!Thereupon the 
men of his town shall stone him to death. Thus 
you will sweep out evil from your midst: all 


Israel will hear and be afraid. 


b Lr. two-thirds. 
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22.10 KI TETSE 


22If a man is guilty of a capital offense and 
is put to death, and you impale him on a stake, 
וסעכ‎ must not let his corpse remain on thestake 
overnight, but must bury him the same day. For 
an impaled body is an affront to God: you shall 
not defile the land that the Lorp your God is 


giving you to possess. 


$9, If you see your fellow's ox or sheep gone 
astray, do not ignore it; vou must take it back 
to your fellow. ?If your fellow does not live near 
you or you do not know who he is, vou shall 
bring it homeand it shall remain with vou until 
your fellow claims it; then you shall give it back 
to him. ?You shall do the same with his ass; you 
shall do the same with his garment; and so too 
shall vou do with anything that your fellow loses 
and you find: you must not remain indifferent. 

If you see your fellow's ass or ox fallen on 
the road, do not ignore it; you must help him 
raise it. 

5A woman must not put on man's apparel, 
nor shall à man wear woman's clothing; for 
whoever does these things is abhorrent to the 
Lorp your God. 

6If, along the road, you chance upon a bird’s 
nest, in any tree or on the ground, with 
fledglings or eggs and the mother sitting over 
the fledglings or on the eggs, do not take the 
mother together with her young. ‘Let the 
mother go, and take only the young, in order 
that you may fare well and have a long life. 

8When you builda new house, you shall make 
a parapet for your roof, so that you do not bring 
bloodguilt on your house if anyone should fall 
from it. 

?You shall not sow your vineyard with a sec- 
ond kind of seed, else the crop—from the seed 
you have sown—and the yield of the vineyard 
may not be used. !°You shall not plow with an 
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TORAH DEUTERONOMY 22.10 
ox and an ass together. !!You shall not wear 
cloth combining wool and linen. 

12 You shall make tassels on the four corners 
of the garment with which you cover yourself. 

3A man marries a woman and cohabits with 
her. Then he takes an aversion to her Mand 
makes up charges against her and defames her, 
saying, "I married this woman; but when I ap- 
proached her, I found that she was not a virgin." 
15In such a case, the girl's father and mother 
shall produce the evidence of the girl's virginity 
before the elders of the town at the gate. !éAnd 
the girl's father shall say to the elders, "I gave 
this man my daughter to wife, but he has taken 
an aversion to her; !7so he has made up charges, 
saying, 'I did not find your daughter a virgin." 
But here is the evidence of my daughter's vir- 
ginity!” And they shall spread out the cloth be- 
fore the elders of the town. !8The elders of that 
town shall then take the man and flog him, !?and 
they shall fine him a hundred [shekels of] silver 
and give it to the girl's father; for the man has 
defamed a virgin in Israel. Moreover, she shall 
remain his wife; he shall never have the right 
to divorce her. 

?0But if the charge proves true, the girl was 
found not to have been a virgin, ?!then the girl 
shall be brought out to the entrance of her fa- 
ther's house, and the men of her town shall 
stone her to death; for she did a shameful thing 
in Israel, committing fornication while under 
her father'sauthority. Thus you will sweep away 
evil from your midst. 

2211 a man is found lying with another man's 
wife, both of them—the man and the woman 
with whom he lay—shall die. Thus you will 


sweep away evil from Israel. 
In the case of a virgin who is «engaged to 
a man-?—ifa man comes upon her in town and 


a-a Le, for whom a bride-price has been pau; see 20.7. 
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lies with her, you shall take the two of them 
out to the gate of that town and stone them to 
death: the girl because she did not cry for help 
in the town, and the man because he violated 
another man’s wife. Thus you will sweep away 
evil from your midst. 2>But if the man comes 
upon the engaged girl in the open country, and 
the man lies with her by force, only the man who 
lay with her shall die, 26but you shall do nothing 
to the girl. The girl did not incur the death pen- 
alty, for this case is like that of a man attacking 
another and murdering him. 27He came upon 
her in the open; though the engaged girl cried 
for help, there was no one to save her. 

?8]f a man comes upon a virgin who is not 
engaged and he seizes her and lies with her, and 
they are discovered, 29the man who lay with her 
shall pay the girl's father fifty [shekels of] silver, 
and she shall be his wife. Because he has violated 
her, he can never have the right to divorce her. 


2-9 No man shall marry his father's former 
wife, so as “to remove his father's garment.-4 

?No one whose testes are crushed or whose 
member is cut offshall be admitted into the con- 
gregation of the Loko. 

3No one misbegotten? shall be admitted into 
the congregation of the Lorn; none of his de- 
scendants, even in the tenth generation, shall 
be admitted into the congregation of the Loko. 

4No Ammonite or Moabite shall be admitted 
into the congregation of the Lorp; none of their 
descendants, even in the tenth generation, shall 
ever be admitted into the congregation of the 
Lorp, Sbecause they did not meet you with 
food and water on your journey after you left 
Egypt, and because they hired Balaam son of 


a-a le, lay claim to what his father had possessed. Cf. Lev. 18.8, 
20.11; Ezek. 16.8; Ruth 3.9. 
b — Meaning of Heb. mamzer uncertain; in Jewish law, the offspring 
of adultery or incest between Jews. 
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Beor, from Pethor of Aram-naharaim, to curse 
you.—®But the Lorp your God refused to heed 
Balaam; instead, the Lorn your God turned the 
curse into a blessing for you, for the Lonp your 
God loves you.—7You shall never concern 
yourself with their welfare or benefit as long as 
you live. 

8You shall not abhor an Edomite, for he is 
your kinsman. You shall not abhoran Egyptian, 
for you were a stranger in his land. ?Children 
born to them may be admitted into the con- 
gregation of the Lorp in the third generation.¢ 


10When you go out as a troop against your 
enemies, be on your guard against anything un- 
toward. !!If anyone among you has been ren- 
dered unclean by a nocturnal emission, he must 
leave the camp, and he must not reenter the 
camp. Toward evening he shall bathe in water, 
and at sundown he may reenter the camp. 
13Further, there shall be an area for you outside 
the camp, where you may relieve yourself. 
HWith your gear you shall have a spike, and 
when you have squatted you shall dig a hole with 
it and cover up your excrement. !5Since the 
Lorp your God moves about in your camp to 
protect you and to deliver your enemies to you, 
let your camp be holy; let Him not find anything 
unseemly among you and turn away from you. 

16You shall not turn over to his master a slave 
who seeks refuge with you from his master. 7 He 
shall live with you in any place he may choose 
among the settlements in your midst, wherever 
he pleases; you must not ill-treat him. 

18No Israelite woman shall be a cult prosti- 
tute, nor shall any Israelite man be a cult pros- 
titute. !9You shall not bring the fee of a whore 
or the pay of a dog? into the house of the Lorp 
your God in fulfillment ofany vow, for both are 
abhorrent to the Lorp your God. 


€ Le., of residence in Israel's territory. 
d Le, a male prostitute. 
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20You shall not deduct interest from loans to 
your countrymen, whether in money or food 
or anything else that can be deducted as interest; 
21but you may deduct interest from loans to for- 
eigners. Do not deduct interest from loans to 
your countrymen, so that the Lorp your God 
may bless you in all your undertakings in the 
land that you are about to enter and possess. 

22When you make a vow to the Lorp your 
God, do not put off fulfilling it, for the Lorp 
your God will require it of you, and you will 
have incurred guilt; 23whereas you incur no 
guilt if you refrain from vowing. ?!You must 
fulfill what has crossed your lips and perform 
what you have voluntarily vowed to the Lorp 
your God, having made the promise with your 
own mouth. 

?5When you enter another man's vineyard, 
you may eat as many grapes as you want, until 
you are full, but you must not put any in your 
vessel. 26When you enter another man's field of 
standing grain, you may pluck ears with your 
hand; but you must not put a sickle to your 
neighbor's grain. 


22 A man takes a wife and possesses her. 
She fails to please him because he finds 
something obnoxious about her, and he writes 
her a bill of divorcement, hands it to her, and 
sends her away from his house; 2she leaves his 
household and becomes the wife of another 
man; Sthen this latter man rejects her, writes her 
a bill of divorcement, hands it to her, and sends 
her away from his house; or the man who mar- 
ried her last dies. ‘Then the first husband who 
divorced her shall not take her to wife again, 
since she has been defiled«—for that would be 
abhorrent to the Lord. You must not bring sin 
upon the land that the Lorp your God is giving 
you as a heritage. 


a Le. disqualified for him. 
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5When a man has taken a bride, he shall not 
go out with the army or be assigned to it for 
any purpose; he shall be exempt one year for 
the sake of his household, to give happiness to 
the woman he has married. 

6A handmill or an upper millstone shall not 
be taken in pawn, for that would be taking 
someone's life in pawn. 

7Ifa man is found to have kidnapped a fellow 
Israelite, enslaving him or selling him, that kid- 
napper shall die; thus you will sweep out evil 
from your midst. 

*In cases of a skin affection’ be most careful 
to do exactly as the levitical priests instruct you. 
Take care to do as I have commanded them. 
SRemember what the Lorp your God did to 
Miriam on the journey after you left Egypt.¢ 

10When you make a loan of any sort to your 
countryman, you must not enter his house to 
seize his pledge. !! You must remain outside, 
while the man to whom you made the loan 
brings the pledge out to you. !?If he is a needy 
man, you shall not go to sleep in his pledge; 
13you must return the pledge to him at sun- 
down, that he may sleep in his cloth and bless 
you; and it will be to your merit before the Lorp 
your God. 

“You shall not abuse a needy and destitute 
laborer, whether a fellow countryman or a 
stranger in one of the communities of your land. 
15You must pay him his wages on the same day, 
before the sun sets, for he is needy and urgently 
depends on it; else he will cry to the Lorp against 
you and you will incur guilt. 

16Parents shall not be put to death for chil- 
dren, nor children be put to death for parents: 
a person shall be put to death only for his own 
crime. 

UYou shall not subvert the rights of the 
stranger or the fatherless; you shall not take a 


b Cf. lev. 13.1 ff 
See Num. 12.10 ff. 
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widow’s garment in pawn. !8Remember that 
you were a slave in Egypt and that the Lorp your 
God redeemed you from there; therefore do I 
enjoin you to observe this commandment. 

1?When you reap the harvest in your field and 
overlook a sheaf in the field, do not turn back 
to get it; itshall go to the stranger, the fatherless, 
and the widow—in order that the Lorp your 
God may bless you in all your undertakings. 

20When you beat down the fruit of your olive 
trees, do not go over them again; that shall go 
to the stranger, the fatherless, and the widow. 
21When you gather the grapes of your vineyard, 
do not pick it over again; that shall go to the 
stranger, the fatherless, and the widow. 22Al- 
ways remember that you were a slave in the land 
of Egypt; therefore do I enjoin you to observe 
this commandment. 


5 When there is a dispute between men 
and they go to law, and a decision is rendered 
declaring the one in the right and the other in 
the wrong—2if the guilty one is to be flogged, 
the magistrate shall have him lie down and be 
given lashes in his presence, by count, as his guilt 
warrants. ?He may be given up to forty lashes, 
but not more, lest being flogged further, to ex- 
cess, your brother be degraded before your eyes. 

4You shall not muzzle an ox while it is 
threshing. 

"When brothers dwell together and one of 
them dies and leaves no son, the wife of the de- 
ceased shall not be married toa stranger, outside 
the family. Her husband's brother shall unite 
with her: he shall take her as his wife and per- 
form the levir's duty. 9The first son that she 
bears shall be accounted to the dead brother, 
that his name may not be blotted out in Israel. 
7But if the man does not want to marry his 
brother's widow, his brother's widow shall ap- 
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pear before the elders in the gate and declare, 
“My husband’s brother refuses to establish a 
name in Israel for his brother; he will not per- 
form the duty ofa levir.” *The elders of his town 
shall then summon him and talk to him. If he 
insists, saying, “I do not want to marry her,” 
?his brother's widow shall go up to him in the 
presence of the elders, pull the sandal off his 
foot, spit in his face, and make this declaration: 
Thus shall be done to the man who will not 
build up his brother's house! And he shall go 
in Israel by the name of “the family of the un- 
sandaled one." 


111] two men get into a fight with each other, 
and the wife of one comes up to save her hus- 
band from his antagonist and puts out her hand 
and seizes him by his genitals, טסץ?!‎ shall cut 
off her hand; show no pity. 

13You shall not have in your pouch alternate 
weights, larger and smaller. You shall not have 
in your house alternate measures, a larger and 
a smaller. 5You must have completely honest 
weights and completely honest measures, if you 
are toendure long on the soil that the Lorp your 
God is giving you. 1607 everyone who does 
those things, everyone who deals dishonestly, 
is abhorrent to the Lonp your God. 


V Remember what Amalek did to you on your 
journey, after you left Egypt—!*how, unde- 
terred by fear of God, he surprised you on the 
march, when you were famished and weary, and 
cut down all the stragglers in your rear. !?There- 
fore, when the Lorp your God grants you safety 
from all your enemies around you, in the land 
that the Lorp your God is giving you as a he- 
reditary portion, you shall blot out the memory 
of Amalek from under heaven. Do not forget! 
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26 When you enter the land that the Lorp 
your God is giving you as a heritage, and you 
possess it and settle in it, 2you shall take some 
of every first fruit of the soil, which you harvest 
from the land that the Lorp your God is giving 
you, put it in a basket and go to the place where 
the Lorp your God will choose to establish His 
name. ?You shall go to the priest in charge at 
that time and say to him, “I acknowledge this 
day before the Lorp your God that I have 
entered the land that the Lorp swore to our 
fathers to assign us." 

4The priest shall take the basket from your 
hand and set it down in front of the altar of the 
Lorp your God. 

SYou shall then recite as follows before the 
Lorp your God: “My father was a fugitive Ar- 
amean. He went down to Egypt with meager 
numbers and sojourned there; but there he be- 
came a great and very populous nation. 6 
Egyptians dealt harshly with us and oppressed 
us; they imposed heavy labor upon us.7We cried 
to the Lorp, the God of our fathers, and the 
Lorp heard our plea and saw our plight, our 
misery, and our oppression. ?The Lonp freed 
us from Egypt by a mighty hand, by an out- 
stretched arm and awesome power, and by signs 
and portents. ?He brought us to this place and 
gave us this land, a land flowing with milk and 
honey. !°Wherefore I now bring the first fruits 
of the soil which You, O Lonp, have given me." 

You shall leave it? before the Lorp your God 
and bow low before the Lorp your God. !!And 
you shall enjoy, together with the Levite and the 
stranger in your midst, all the bounty that the 
Lorp your God has bestowed upon you and 
your household. 

12When you have set aside in full the tenth 
part of your yield—in the third year, the year 


a Le., the basket of v. 4. 
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of the tithet—and have given it to the Levite, 
the stranger, the fatherless, and the widow, that 
they may eat their fill in your settlements, you 
shall declare before the Lorn your God: “I have 
cleared out the consecrated portion from the 
house; and I have given it to the Levite, the 
stranger, the fatherless, and the widow, just as 
You commanded me; I have neither trans- 
gressed nor neglected any of Your command- 
ments: !4c[ have not eaten of it while in mourn- 
ing, I have not cleared out any of it while I was 
unclean, and I have not deposited any of it with 
the dead.4 I have obeyed the Lonp my God; I 
have done just as You commanded me. !5Look 
down from Your holy abode, from heaven, and 
bless Your people Israel and the soil You have 
given us, a land flowing with milk and honey, 
as You swore to our fathers." 

16The Lorp your God commands you this 
day to observe these laws and rules; observe 
them faithfully with all your heart and soul. 
17You have affirmede this day that the Lorp is 
your God, that you will walk in His ways, that 
you will observe His laws and commandments 
and rules, and that you will obey Him. !8And 
the Lorp has affirmede this day that you are, 
as He promised you, His treasured people who 
shall observe all Hiscommandments, !?and that 
He will set you, in fame and renown and glory, 
high above all the nations that He has made; and 
that you shall be, as He promised, a holy people 
to the Lorp your God. 


m Moses and the elders of Israel charged 
the people, saying: Observe all the Instruction 
that I enjoin upon you this day. ?«As soon as 
you have crossed the Jordan into the land that 


b See Deut. 14.28-29. 

c Meaning of first part of verse uncertain. 

d — No part of the tthe may be left as food for the dead. 
€ Exact nuance of Heb. uncertain. 


a Construction of vv. 2—4 uncertain. 
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the Lorp your God is giving you, you shall set 
up large stones. Coat them with plaster 3and in- 
scribe upon them all the words of this Teaching. 
When you cross over to enter the land that the 
Lorp your God is giving you, a land flowing 
with milk and honey, as the Lorp, the God of 
your fathers, promised you—4upon crossing 
the Jordan, you shall set up these stones, about 
which I charge you this day, on Mount Ebal, 
and coat them with plaster. 5There, too, you 
shall build an altar to the Lorp your God, an 
altar of stones. Do not wield an iron tool over 
them; ‘you must build thealtar ofthe Lorp your 
God of unhewn? stones. You shall offer on it 
burnt offerings to the Lorn your God, "and you 
shall sacrifice there offerings of well-being and 
eat them, rejoicing before the Lorp your God. 
8And on those stones you shall inscribe every 
word of this Teaching most distinctly. 

?Moses and the levitical priests spoke to all 
Israel, saying: Silence! Hear, O Israel! Today you 
have become the people of the Lord your God: 
loHeed the Lonp your God and observe His 
commandments and His laws, which I enjoin 
upon you this day. 

11Thereupon Moses charged the people, say- 
ing: !2-After you have crossed the Jordan, the 
following shall stand on Mount Gerizim when 
the blessing for the people is spoken: Simeon, 
Levi, Judah, Issachar, Joseph, and Benjamin. 
13And for the curse, the following shall stand 
on Mount Ebal: Reuben, Gad, Asher, Zebulun, 
Dan, and Naphtali. 4 The Levites shall then 
proclaim in a loud voice to all the people of 
Israel: 

I5Cursed be anyone who makes a sculptured 
or molten image, abhorred by the Lorp, a 
craftsman’s handiwork, and sets it up in 


secret.—And all the people shall respond, 


Amen. 


"whole." 


b Lit. 


Construction of vv. 12-13 uncertain 
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l6Cursed be he who insults his father or 
mother.—And all the people shall say, Amen. 

17Cursed be he who moves his fellow coun- 
tryman’s landmark.—And all the people shall 
say, Amen. 

18Cursed be he who misdirects a blind person 
on his way.—Andall the people shall say, Amen. 

19Cursed be he who subverts the rights of the 
stranger, the fatherless, and the widow.—And 
all the people shall say, Amen. 

20Cursed be he who lies with his father’s wife, 
for he has removed his father’s garment.4—And 
all the people shall say, Amen. 

21Cursed be he who lies with any beast.—And 
all the people shall say, Amen. 

2Cursed be he who lies with his sister, 
whether daughter of his father or of his 
mother.—And all the people shall say, Amen. 

23Cursed be he who lies with his mother- 
in-law.—And all the people shall say, Amen. 

24Cursed be he who strikes down his fellow 
countryman in secret.—And all the people shall 
say, Amen. 

25Cursed be he who accepts a bribe ein the 
case of the murder of-¢ an innocent person.— 
And all the people shall say, Amen. 

?eCursed be he who will not uphold the terms 
of this Teaching and observe them.—And all 
the people shall say, Amen. 


29 Now, if you obey the Lorp your God, 
to observe faithfully all His commandments 
which I enjoin upon you this day, the Lorn your 
God will set you high above all the nations of 
the earth. 2All these blessings shall come upon 
youand take effect, if you will but heed the word 
of the Lonp your God: 


d /— See note at 23.1. 
6-6 Le, to acquit the murderer; others "to slay.” 
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3Blessed shall you be in the city and blessed 
shall you be in the country. 

4Blessed shall be the issue of your womb, the 
produce of your soil, and the offspring of your 
cattle, the calving of your herd and the lambing 
of your flock. 

Blessed shall be your basket and your knead- 
ing bowl. 

6Blessed shall you be in your comings and 
blessed shall you be in your goings. 

7The Lorp will put to rout before you the 
enemies who attack you; they will march out 
against you by a single road, but flee from you 
by many“ roads. 8The Lorp will ordain blessings 
for you upon your barns and upon all your un- 
dertakings: He will bless you in the land that 
the Lorp your God is giving you. ?The Lorp 
will establish you as His holy people, as He 
swore to you, if you keep the commandments 
of the Lorp your God and walk in His ways. 
10And all the peoples of the earth shall see that 
the Lonp's name is proclaimed over you,’ and 
they shall stand in fear of you. !! The Lonp will 
give you abounding prosperity in the issue of 
your womb, the offspring of your cattle, and the 
produce of your soil in the land that the Lorp 
swore to your fathers to assign to you. The 
Lorp will open for you His bounteous store, the 
heavens, to provide rain for your land in season 
and to bless all your undertakings. You will be 
creditor to many nations, but debtor to none. 

13The Lorp will make you the head, not the 
tail; you will always be at the top and never at 
the bottom—if only you obey and faithfully ob- 
serve the commandments ofthe Lon p your God 
that I enjoin upon you this day, !4and do not 
deviate to the right or to the left from any of 
the commandments that I enjoin upon you this 
day and turn to the worship of other gods. 


a Lit. “seven.” 
b Ie. the Lorp recognizes you as His own; cf. Isa. 4.1. 
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I5But if you do not obey the Lord your God 
to observe faithfully all His commandments 
and laws which I enjoin upon you this day, all 
these curses shall come upon you and take 
effect: 

I6Cursed shall you be in the city and cursed 
shall you be in the country. 

7Cursed shall be your basket and your knead- 
ing bowl. 

18Cursed shall be the issue of your womb and 
the produce of your soil, the calving of your herd 
and the lambing of your flock. 

19Cursed shall you be in your comings and 
cursed shall you be in your goings. 

20The Lorn will let loose against you calam- 
ity, panic, and frustration in all the enterprises 
you undertake, so that you shall soon be utterly 
wiped out because of your evildoing in forsak- 
ing Me. 2!The Lorp will make pestilence cling 
to you, until He has put an end to you in the 
land that you are entering to possess. The 
Lorp will strike you with «consumption, fever, 
and inflammation, with scorching heat and 
drought, with blight and mildew; they shall 
hound you until you perish. 23The skies above 
your head shall be copper and the earth under 
you iron. 24The Lorp will make the rain of your 
land dust, and sand shall drop on you from the 
sky, until you are wiped out. 

25The Lonp will put you to rout before your 
enemies; you shall march out against them by 
a single road, but flee from them by many# 
roads; and you shall become a horror to all the 
kingdoms of the earth. 26Your carcasses shall 
become food for all the birds of the sky and all 
the beasts of the earth, with none to frighten 
them off. 

27The Lor» will strike you with the Egyptian 
inflammation, with hemorrhoids, boil-scars, 


and itch, from which you shall never recover. 


€ Exact nature of these afflictions uncertain, 
d See Exod. 9.9710. 
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28The Lorp will strike you with madness, 
blindness, and dismay.¢ ??You shall grope at 
noon as a blind man gropes in the dark; you 
shall not prosper in your ventures, but shall be 
constantly abused and robbed, with none to 
give help. 

301 f you pay the bride-price fora wife, another 
man shall enjoy her. If you build a house, you 
shall not live in it. If you plant a vineyard, you 
shall not harvest it. 3!Your ox shall be slaugh- 
tered before your eyes, but vou shall not eat of 
it; vour ass shall be seized in front of you, and 
it shall not be returned to vou; your flock shall 
be delivered to your enemies, with none to help 
you. 3? Your sons and daughters shall be deliv- 
ered to another people, while vou look on; and 
your eves shall strain for them constantly, but 
you shall be helpless. 33A people you do not 
know shall eat up the produce of vour soil and 
all your gains; you shall be abused and down- 
trodden continually, “until you are driven mad 
by what vour eyes behold. 351 06 Lorp will afflict 
you at the knees and thighs with a severe 
inflammation, from which you shall never 
recover—from the sole of your foot to the 
crown of your head. 

36The Lorp will drive you, and the king you 
have set over you, to a nation unknown to you 
or your fathers, where you shall serve other 
gods, of wood and stone. 3”You shall be a con- 
sternation, a proverb, and a byword among all 
the peoples to which the Lorp will drive vou. 

38Though you take much seed out to the field, 
you shall gather in little, for the locust shall con- 
sume it. Though you plant vineyards and till 
them, you shall have no wine to drink or store, 
for the worm shall devour them. Though you 
have olive trees throughout your territory, you 
shall have no oil for anointment, for your olives 
shall drop off. 4!Though you beget sons and 


e Lit. “numbness of heart.” 
f Cf 20.6. 
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daughters, they shall not remain with you, for 
they shall go into captivity. 42The cricket shall 
take over all the trees and produce of your land. 

43The stranger in your midst shall rise above 
you higher and higher, while you sink lower and 
lower: 1116 shall be your creditor, but you shall 
not be his; he shall be the head and you the tail. 

45All these curses shall befall you; they shall 
pursue you and overtake you, until you are 
wiped out, because you did not heed the Lorp 
your God and keep the commandments and 
laws that He enjoined upon you. 4¢They shall 
serve as signs and proofs against you and your 
offspring for all time. 47Because you would not 
serve the Lorp your God in joy and gladness 
over the abundance of everything, 48you shall 
have to serve—in hunger and thirst, naked and 
lacking everything—the enemies whom the 
Lorn will let loose against you. He will put an 
iron yoke upon your neck until He has wiped 
you out. 

The Lorp will bring a nation against you 
from afar, from the end of the earth, which will 
swoop down like the eagle—a nation whose lan- 
guage you do not understand, 30a ruthless na- 
tion, that will show the old no regard and the 
young no mercy. 5!It shall devour the offspring 
of your cattle and the produce of your soil, until 
you have been wiped out, leaving you nothing 
of new grain, wine, or oil, of the calving of your 
herds and the lambing of your flocks, until it 
has brought you to ruin. ??It shall shut you up 
in all your towns throughout your land until 
every mighty, towering wall in which you trust 
has come down. And when you are shut up in 
all your towns throughout your land that the 
Lorn your God has assigned to you, you shall 
eat your own issue, the flesh of your sons and 
daughters that the Lorp your God has assigned 
to you, because of the desperate straits to which 


your enemy shall reduce you. 53 He who is most 
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tender and fastidious among you shall be too 
mean to his brother and the wife of his bosom 
and the children he has spared 55to share with 
any of them the flesh of the children that he eats, 
because he has nothing else left as a result of 
the desperate straits to which your enemy shall 
reduce you in all your towns. 56And she who 
is most tender and dainty among you, so tender 
and dainty that she would never venture to set 
a foot on the ground, shall begrudge the hus- 
band of her bosom, and her son and her daugh- 
ter, the afterbirth that issues from between her 
legs and the babies she bears; she shall eat them 
secretly, because of utter want, in the desperate 
straits to which your enemy shall reduce you 
in your towns. 

581] you fail to observe faithfully all the terms 
of this Teaching that are written in this book, 
to reverence this honored and awesome Name, 
the Lorp your God, 5%the Lon» will inflict ex- 
traordinary plagues upon you and your off- 
spring, strange and lasting plagues, malignant 
and chronic diseases. 60116 will bring back up- 
on you all the sicknesses of Egypt that you 
dreaded so, and they shall cling to you. 6! More- 
over, the Lorp will bring upon you all the other 
diseases and plagues that are not mentioned in 
this book of Teaching, until you are wiped out. 
62You shall be left a scant few, after having been 
as numerous as the stars in the skies, because 
you did not heed the command of the Lonp 
your God. 6?And as the Lorp once delighted in 
making you prosperous and many, so will the 
Lorp now delight in causing you to perish and 
in wiping you out; you shall be torn from the 
land that you are about to enter and possess. 

64The Lorp will scatter you among all the 
peoples from one end of the earth to the other, 
and there you shall serve other gods, wood and 
stone, whom neither you nor your ancestors 
have experienced.s 65Yet even among those na- 


g See note at 11.28. 
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tions you shall find no peace, nor shall your foot 
find a place to rest. The Lorp will give you there 
an anguished heart and eyes that pine and a de- 
spondent spirit. The life you face shall be pre- 
carious; you shall be in terror, night and day, 
with no assurance of survival. §7In the morning 
you shall say, “If only it were evening!” and in 
the evening you shall say, "If only it were 
morning!”—because of what your heart shall 
dread and your eyes shall see. &?The Lorp will 
send you back to Egypt in galleys, by a route 
which I told you you should not see again. 
There you shall offer yourselves for sale to your 
enemies as male and female slaves, but none 
will buy. 


69These are the terms of the covenant which 
the Lorn commanded Moses to conclude with 
the Israelites in the land of Moab, in addition 
to the covenant which He had made with them 
at Horeb. 


29 Moses summoned all Israel and said to 
them: 

You have seen all that the Lorp did before 
your very eyes in the land of Egypt, to Pharaoh 
and to all his courtiers and to his whole country: 
?the wondrous feats that you saw with your own 
eyes, those prodigious signs and marvels. ?Yet 
to this day the Lorp has not given you a mind 
to understand or eyes to see or ears to hear. 

3T led you through the wilderness forty years; 
the clothes on your back did not wear out, nor 
did the sandals on your feet; 5you had no bread 
to eat and no wine or other intoxicant to 
drink—that you might know that I the Lorp 
am your God. 

6When you reached this place, King Sihon of 
Heshbon and King Og of Bashan came out to 
engage us in battle, but we defeated them. 7We 
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took their land and gave it to the Reubenites, 
the Gadites, and the half-tribe of Manasseh as 
their heritage. Therefore observe faithfully all 
the terms of this covenant, that you may succeed 
in all that you undertake. 


NITSAVIM 


?You stand this day, all of you, before the 
Lorp your God—your tribal heads, your elders 
and your officials, all the men of Israel, !your 
children, your wives, even the stranger within 
your camp, from woodchopper to water 
drawer—!!to enter into the covenant of the 
פאס‎ your God, which the Lorp your God is 
concluding with you this day, with its sanc- 
tions; !2to the end that He may establish you 
this day as His people and be your God, as He 
promised you and as He swore to your fathers, 
Abraham, Isaac, and Jacob. 131 make this cov- 
enant, with its sanctions, not with you alone, 
“but both with those who are standing here 
with us this day before the Lorp our God and 
with those who are not with us here this day. 

15Well you know that we dwelt in the land 
of Egypt and that we passed through the midst 
of various other nations; !éóand you have seen 
the detestable things and the fetishes of wood 
and stone, silver and gold, that they keep. !7Per- 
chance there is among you some man or 
woman, or some clan or tribe, whose heart is 
even now turning away from the Lorp our God 
to go and worship the gods of those nations— 
perchance there is among you a stock sprouting 
poison weed and wormwood. !$When such a 
one hears the words of these sanctions, he may 
fancy himselfimmune, thinking, “I shall be safe, 
though I follow my own willful heart"—to the 
utter ruin of moist and dry alike.’ The Lorp 


a Le., the curses that violations of the covenant will entail. 
b Le. everything. 


"o3 ORAT RR‏ נצבים 
לַמּלְחְמָה וַכָּם: np?‏ אֶתאַרְצֶם 
"n2) wn TPM? mnn‏ וְלַחֲצִי 
“BTN nns ovg vay‏ 


praet 


wa? nnk nmuy) nsin num 
פ‎ pyyn wx?» nx תָּשָכִּילוּ‎ 


may) 
mim? 55 D379 DPT may DAX? 
שְׁבְטִיכֶם זְקָנֵיכֶם‎ OPWRI DTK 
DIVO AW? WK 75 OI WW 
חטב‎ quo aea אֲשֶׁר‎ qw) DPW) 
"jaa Pay? יו‎ ipa שאב‎ "Ty PYY 
אֶלהיף‎ rm אֲשֶׁר‎ inpia אֶלְהָיף‎ mm 
הַקִים-אתֶף‎ ware היום:‎ qey nj» 
לאלהים‎ AMM xm ny הַיוּם | לו‎ 
PHAN? YAW) WI) 2731 WRK 
DIAN יי וְלָא‎ : 32917 PHY? DTN? 
הוּאת‎ nurnx mj אָנבִּי‎ 03727 
QW? הַזְאת: יי כִּי אֶת-אֲשֶׁר‎ TT) 
אֶלהינוּ‎ mim 355 הַיוֹם‎ Tay uny פה‎ 

DX NX) 
IVW NX DAYT DAK D1 
בְּקְרֶב‎ WY WE n) מִצְרָיִם‎ YWA 
אֶת-‎ AM soMay AWK ms 
Qo? 13%) yy גִּלְלֵיהֶם‎ nw שַקוּצִיהָם‎ 
WX D33 WIJI DIAY אֲשֶׁר‎ AN 
"QUK U3U-N או מִשְׁפָּחָה‎ MXK 
Hox MT Dyp niu פנָה‎ 332 
DI nan אָת-אָלהֵי‎ iy? n32? 
וְלַעֲנָה:‎ UN) פּרָה‎ vv Da wry 
nxt TRT ATAY awa א וְהָיָה‎ 
יִהְיָה"לִי‎ miu לאמר‎ 12273 qanm 
ry niso [792 qox ^2? NIWA o» 
לו‎ Ady mm אֶתהַצְמָאָה: יי לאדיאבה‎ 


TORAH DEUTERONOMY 29.19 NITSAVIM 


will never forgive him; rather will the Lorp’s 
anger and passion rage against that man, till 
every sanction recorded in this book comes 
down upon him, and the Lorp blots out his 
name from under heaven. 

20The Lorp will single theme out from all the 
tribes of Israel for misfortune, in accordance 
with all the sanctions of the covenant recorded 
in this book of Teaching. 2!And later genera- 
tions will ask—the children who succeed you, 
and foreigners who come from distant lands 
and see the plagues and diseases that the Lorp 
has inflicted upon that land, 22all its soil dev- 
astated by sulfur and salt, beyond sowing and 
producing, no grass growing in it, just like the 
upheaval of Sodom and Gomorrah, Admah and 
Zeboiim, which the Lorp overthrew in His 
fierce anger—23all nations will ask, “Why did 
the Lorp do thus to this land? Wherefore that 
awful wrath?” 24They will be told, “Because they 
forsook the covenant that the Lorp, God of 
their fathers, made with them when He freed 
them from the land of Egypt; 25they turned to 
the service of other gods and worshiped them, 
gods whom they had not experienced? and 
whom He had not allottede to them. 26So the 
Lorp was incensed at that land and brought 
upon it all the curses recorded in this book. 
27The Lorp uprooted them from their soil in 
anger, fury, and great wrath, and cast them into 
another land, as is still the case." 

28Concealed acts concern the Lorp our God; 
but with overt acts, it is for us and our children 
ever to apply all the provisions of this Teaching. 


30 When all these things befall you—the 
blessing and the curse that I have set before 
you—and you take them to heart amidst the 


€ Le. clan or tribe, v. 17. 
d See nore ar 11.28. 
€ See 4.19-20. 
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various nations to which the Lorp your God 
has banished you, 2and you return to the Lorp 
your God, and you and your children heed His 
command with all your heart and soul, just as 
Ienjoin upon you this day, 3then the Lorp your 
God will restore your fortunes and take you 
back in love. He will bring you together again 
from all the peoples where the Lor your God 
has scattered you. 4Even if your outcasts are at 
the ends of the world,’ from there the Lorp your 
God will gather you, from there He will fetch 
you. 5And the Lorp your God will bring you 
to the land that your fathers possessed, and you 
shall possess it; and He will make you more 
prosperous and more numerous than your 
fathers. 

6Then the Lon» your God will open upt your 
heart and the hearts of your offspring to love 
the Lorp your God with all your heart and soul, 
in order that vou may live. "The Lorp your God 
will inflict all those curses upon the enemies and 
foes who persecuted you. *You, however, will 
again heed the Lorp and obey all His com- 
mandments that I enjoin upon you this day. 
9And the Lord your God will grant you abound- 
ing prosperity in all your undertakings, in the 
issue of your womb, the offspring of your cattle, 
and the produce of your soil. For the Lorp will 
again delight in your well-being, as He did in 
that of your fathers, since you will be heeding 
the Lorp your God and keeping His command- 
ments and laws that are recorded in this book 
of the Teaching—once you return to the Lorp 
your God with all your heart and soul. 

Surely, this Instruction which I enjoin upon 
you this day is not too baffling for you, nor is 
it beyond reach. 121% is not in the heavens, that 
you should say, "Who among us can go up to 
the heavens and get it for us and impart it to 
us, that we may observe it?” !3Neither is it be- 

a Others “captivity.” 


b Lin “sky.” 


c Others “circumcise.” 
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yond the sea, that you should say, "Who among 
us can cross to the other side of the sea and get 
it for us and impart it to us, that we may observe 
it?” 14No, the thing is very close to you, in your 
mouth and in your heart, to observe it. 

15506, I set before you this day life and pros- 
perity, death and adversity. 167079 I command 
you this day, to love the Lorp your God, to walk 
in His ways, and to keep His commandments, 
His laws, and His rules, that you may thrive and 
increase, and that the Lorp your God may bless 
you in the land that you are about to enter and 
possess. !7But if your heart turns away and you 
give no heed, and are lured into the worship and 
service of other gods, 151 declare to you this day 
that you shall certainly perish; you shall not long 
endure on the soil that you are crossing the Jor- 
dan to enter and possess. 19[ call heaven and 
earth to witness against you this day: I have put 
before you life and death, blessing and curse. 
Choose life—if you and your offspring would 
live—20by loving the Lorp your God, heeding 
His commands, and holding fast to Him. For 
thereby you shall have life and shall long endure 
upon the soil that the Lorp swore to your an- 
cestors, Abraham, Isaac, and Jacob, to give to 
them. 


3l 


to all Israel. 2He said to them: 


VA-YELEKH 


a-Moses went and spoke- these things 


Iam now one hundred and twenty years old, 
I can no longer "be active.- Moreover, the 
Lonp has said to me, “You shall not go across 
yonder Jordan." 3The Lorn your God Himself 
will cross over before you; and He Himself will 
wipe out those nations from your path and you 
shall dispossess them.—Joshua is the one who 


d — Septuagint reads "lf you obey the commandments of the Lorn 
your God, which.” 


a-a — An ancient Heb, ms. and the Septuagint read: "When Moses 
had finished speaking ..."; cf. 29.1 
bb Lit. "come and go." 


apa 


ANP) aa לאמר מִייַעֲבְר"לְנוּ אֶלדְעַבָר‎ 
ara יי‎ TIPYN ANN וְיִשְׁמַעֲנוּ‎ 17 
בְּפִיךְּ וּבְלְבָבְך‎ kp DW PEN 
o WY? 

יראה onn)‏ ?39 הַיוּם אֶת-הֲהַיִם 
METY) mnes‏ וְאֶתהְרֶע: 
TANK? DPT yn I WR >‏ אֶת- 
Taw) yaya n32? pax mm‏ 
rpm Yy‏ וּמִשְׁפְּעָו YAN HIM‏ 
PIR nmm qom‏ בְּאָרֶץ TAR AWE‏ 
בָא"שְׁמָּה MYT?‏ ײ וְאִם-יִפְנָה ?723 
TINT nr yawn x‏ לָאלְהִים 
אֲחֲרִים וַעֲבַדְתּם: nus‏ לָכֶם niu‏ 
ִּי PIANA Tas‏ לא-הַאֲרִיכֵן mn‏ עַל- 
הָאֲדְמָה אֲשֶׁר rin‏ עבר אֶת-הַיָּרְן K3?‏ 
nav‏ לְרִשְׁתָּהּ: פ הַעִידֹתִי ‘DPT O22‏ 
אֶת-הַשְׁמַיִם וְאֶת-הָאָרֶץ הַחַיִם nysm‏ 
mma sepu) daos que? cnn)‏ 
cnn gya? Dhia‏ אַתָּה on‏ 
20 לָאֲהֲבָה 1gpa VOW? WAI moms‏ 
npa‏ כִּי הוּא Tue que PB‏ 
nav?‏ עַלִ-הָאֲדְמָה אֲשֶׁר "yn yàvi‏ 
nn? ALY??? PHY nma? WIN?‏ 
לְהָם: D‏ 


ל וילך 

DINK NAT א »32 משה‎ 
אַלָהֶם‎ WAN?) 2 AR 007237 TXT 
אֲנֹבֵי הַיום לא-‎ mov וְעֲשְׂרִים‎ nx 
DK WAX TIT xia2) OXY? diy DDN 
Typ? mg לָא תָעַבַר אֶתהַיּרְדּן‎ 
TNNT que? הוּא | עבר‎ WN 
וִרִשְׁתָּם‎ PIP MIKT אֶתהַגּוֹיִם‎ 


תורה דברים ל 


442 


TORAH DEUTERONOMY 4 


443 


VA-YELEKH 


shall cross before you, as the Lorp has 
spoken.—The Lorn will do to them as He did 
to Sihon and Og, kings of the Amorites, and to 
their countries, when He wiped them out. 5The 
Lorp will deliver them up to you, and you shall 
deal with them in full accordance with the In- 
struction that I have enjoined upon you. 6Be 
strong and resolute, be not in fear or in dread 
of them; for the Lorp your God Himself 
marches with you: He will not fail you or for- 
sake you. 

7Then Moses called Joshua and said to him 
in the sight ofall Israel: ^Be strong and resolute, 
for it is you who shall go with this people into 
the land that the Lorp swore to their fathers to 
give them, and it is you who shall apportion it 
to them. 8And the Lorn Himself will go before 
you. He will be with you; He will not fail you 
or forsake you. Fear not and be not dismayed!” 

?Moses wrote down this Teaching and gave 
it to the priests, sons of Levi, who carried the 
Arkofthe Lonp's Covenant, and to all the elders 
of Israel. 

10And Moses instructed them as follows: 
Every seventh year, the year set for remission, 
at the Feast of Booths, !!when all Israel comes 
to appear before the Lorp your God in the place 
that He will choose, you shall read this Teach- 
ing aloud in the presence of all Israel. !2Gather 
the people—men, women, children, and the 
strangers in your communities—that they may 
hear and so learn to revere the Lonp your God 
and to observe faithfully every word of this 
Teaching. !?Their children, too, who have not 
had the experience, shall hear and learn to re- 
vere the Lop your God as long as they live in 
the land that you are about to cross the Jordan 
to possess. 


I4The Lorn said to Moses: The time is draw- 
ing near for you to die. Call Joshua and present 


€ See note at 15.1. 
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yourselves in the Tent of Meeting, that 1 may 
instruct him. Moses and Joshua went and pre- 
sented themselves in the Tent of Meeting. !5The 
Lord appeared in the Tent, in a pillar of cloud, 
the pillar of cloud having come to rest at the 
entrance of the tent. 

16116 Lorp said to Moses: You are soon to 
lie with your fathers. This people will thereupon 
go astray after the alien gods in their midst, in 
the land that they are about to enter; they will 
forsake Me and break My covenant that I made 
with them. !7Then My anger will flare up against 
them, and I will abandon them and hide My 
countenance from them. They shall be ready 
prey; and many evils and troubles shall befall 
them. And they shall say on that day, "Surely 
it is because our God is not in our midst that 
these evils have befallen us." !3Yet ] will keep 
My countenance hidden on that day, because 
ofall the evil they have done in turning to other 
gods. !?Therefore, write down this poem and 
teach it to the people of Israel; put it in their 
mouths, in order that this poem may be My wit- 
ness against the people of Israel. 20When I bring 
them into the land flowing with milk and honey 
that I promised on oath to their fathers, and they 
eat their fill and grow fat and turn to other gods 
and serve them, spurning Me and breaking My 
covenant, ?'and the many evils and troubles be- 
fall them—then this poem shall confront them 
as a witness, since it will never be lost from the 
mouth of their offspring. For I know what plans 
they are devising even now, before I bring them 
into the land that I promised on oath. 

2" That day, Moses wrote down this poem and 
taught it to the Israelites. 

23And He charged Joshua son of Nun: “Be 
strong and resolute: for you shall bring the Is- 
raelites into the land that I promised them on 
oath, and I will be with you." 


21When Moses had put down in writing the 
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words of this Teaching to the very end, 25Moses 
charged the Levites who carried the Ark of the 
Covenant of the Lorn, saying: 261 486 this book 
of Teaching and place it beside the Ark of the 
Covenant of the Lonp your God, and let it re- 
main there as a witness against you. 27Well I 
know how defiant and stiffnecked you are: even 
now, while I am still alive in your midst, you 
have been defiant toward the Lorp; how much 
more, then, when I am dead! 28Gather to me 
all the elders of your tribes and your officials, 
that I may speak all these words to them and 
that I may call heaven and earth to witness 
against them. 2?For I know that, when I am 
dead, you will act wickedly and turn away from 
the path that I enjoined upon you, and that in 
timeto come misfortune will befall you for hav- 
ing done evil in the sight of the Lonp and vexed 
Him by your deeds. 

0 Then Moses recited the words of this poem 
to the very end, in the hearing of the whole con- 
gregation of Israel: 


32 HA'AZINU 
Give ear, O heavens, let me speak; 


Let the earth hear the words I utter! 

?May my discourse come down as the rain, 
My speech distill as the dew, 

Like showers on young growth, 

Like droplets on the grass.4 

3For the name of the Lorn I proclaim; 
Give glory to our God! 


4The Rock!—His deeds are perfect, 
Yea, all His ways are just; 

A faithful God, never false, 

True and upright is He. 

5bChildren unworthy of Him— 
That crooked, perverse generation— 
Their baseness has played Him false. 


a Le, may my words be received eagerly; cf. Job 29.22-23. 
b Meaning of Heb. uncertain. 
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6Do you thus requite the Lorp, 

O dull and witless people? 

Is not He the Father who created you, 
Fashioned you and made you endure! 


‘Remember the days of old, 

Consider the years of ages past; 

Ask your father, he will inform you, 

Your elders, they will tell you: 

8When the Most High gave nations their 
homes 

And set the divisions of man, 

He fixed the boundaries of peoples 

In relation to Israel's numbers. 

?For the Lonp's portion is His people, 

Jacob His own allotment. 


10116 found him in a desert region, 

In an empty howling waste. 

He engirded him, watched over him, 
Guarded him as the pupil of His eye. 

I! Like an eagle who rouses his nestlings, 
Gliding down to his young, 

So did He spread His wings and take him, 
Bear him along on His pinions; 

"The Lorp alone did guide him, 

No alien god at His side. 


13He set him atop the highlands, 
To feast on the yield of the earth; 
He fed him honey from the crag, 
And oil from the flinty rock, 
HCurd of kine and milk of flocks; 
With the beste of lambs, 

And rams of Bashan, and he-goats; 
With the «very finest- wheat— 


And foaming grape-blood was your drink. 


So Jeshurun grew fat and kicked— 

You grew fat and gross and coarsee— 

He forsook the God who made him 
Lut. “fat.” 


d-d "kidney fat of." 
e Meaning of Heb. uncertam. 
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And spurned the Rock of his support. 
16They incensed Him with alien things, 
Vexed Him with abominations. 

They sacrificed to demons, no-gods, 
Gods they had never known, 

New ones, who came but lately, 

FWho stirred not your fathers’ fears.-f 
i*sYou neglected the Rock that begot you, 
Forgot the God who brought you forth. 


19The Lorp saw and was vexed 

And spurned His sons and His daughters. 
He said: 

I will hide My countenance from them, 
And see how they fare in the end. 

For they are a treacherous breed, 
Children with no loyalty in them. 
?IThey incensed Me with no-gods, 
Vexed Me with their futilities;s 

I'll incense them with a no-folk, 

Vex them with a nation of fools. 

??For a fire has flared in My wrath 

And burned to the bottom of Sheol, 

Has consumed the earth and its increase, 
Eaten down to the base of the hills. 

23] will sweep? misfortunes on them, 

Use up My arrows on them: 

“Wasting famine, ravaging plague, 
Deadly pestilence, and fanged beasts 
Will I let loose against them, 

With venomous creepers in dust. 

The sword shall deal death without, 

As shall the terror within, 

To youth and maiden alike, 

The suckling as well as the aged. 

-6h-] might have reduced them to naught, ^ 
Made their memory cease among men, 
27But for fear of the taunts of the foe, 
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Their enemies who might misjudge 

And say, “Our own hand has prevailed; 
None of this was wrought by the Lorp!” 
28iFor they are a folk void of sense, 


Lacking in all discernment. 


29Were they wise, they would think upon this, 


Gain insight into their future: 


30“How could one have routed a thousand, 


Or two put ten thousand to flight, 
Unless their Rock had sold them, 
The Lorp had given them up?” 
31For their rock is not like our Rock, 
In our enemies’ own* estimation. 


2Ah! The vine for them is from Sodom, 
From the vineyards of Gomorrah; 

The grapes for them are poison, 

A bitter growth their clusters. 

33Their wine is the venom of asps, 

The pitiless poison of vipers. 

34Lo, I have it all put away, 

Sealed up in My storehouses, 

35To be My vengeance and recompense, 
At the time that their foot falters. 

Yea, their day of disaster is near, 


And destiny rushes upon them. 


36For the Lorp will vindicate His people 
-And take revenge for His servants, 
When He sees that their might is gone, 
And neither bond nor free is left. 

37He will say: Where are their gods, 
The rock in whom they sought refuge, 
38Who ate the fat of their offerings 
And drank their libation wine? 

Let them rise up to your help, 

And let them be a shield unto you! 
39See, then, that I, I am He; 


1 Here, apparently, Moses is the speaker; God resumes in v. 32. 


J} Te, as everyone must admit. 
k For Heb. pelilim see Exod. 21.22; cf. Gen. 48.11. 
l-1 Cf. isa. 1.24. Others “and repent Himself concerning.” 
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There is no god beside Me. 

I deal death and give life; 

I wounded and I will heal: 

None can deliver from My hand. 
40Lo, I raise My hand to heaven 

And say: As I live forever, 

41When I whet My flashing blade 
And My hand lays hold on judgment, 
Vengeance will I wreak on My foes, 
Will I deal to those who reject Me. 
42] will make My arrows drunk with blood— 
As My sword devours flesh— 

Blood of the slain and the captive 


From the long-haired enemy chiefs. 


430 nations, acclaim His people! 

For He'll avenge the blood of His servants, 
Wreak vengeance on His foes, 

And cleanse the land of His people. 


44 Moses came, together with Hosea son of Nun, 
and recited all the words of this poem in the 
hearing of the people. 

45And when Moses finished reciting all these 
words to all Israel, She said to them: Take to 
heart all the words with which I have warned 
you this day. Enjoin them upon your children, 
that they may observe faithfully all the terms of 
this Teaching. 47For this is not a trifling thing 
for you: it is your very life; through it you shall 
long endure on the land that you are to possess 
upon crossing the Jordan. 

48That very day the Lorp spoke to Moses: 
49Ascend these heights of Abarim to Mount 
Nebo, which is in the land of Moab facing Jer- 
icho, and view the land of Canaan, which I am 
giving the Israelites as their holding. 50 You shall 
die on the mountain that you are about to as- 
cend, and shall be gathered to your kin, as your 
brother Aaron died on Mount Hor and was 


m Cf. Num. 35.33. Meaning of Heb. uncertain; Ugaritic 'udm't 
"tears" suggests the rendering "And wipe away His people's 
tears." Cf. [sa. 25.8. 
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TORAH DEUTERONOMY 32.5] Ha’azINu 
gathered to his kin; 5!for you both broke faith 
with Me among the Israelite people, at the wa- 
ters of Meribath-kadesh in the wilderness of 
Zin, by failing to uphold My sanctity among the 
Israelite people. 5? You may view the land from 
a distance, but you shall not enter it—the land 
that I am giving to the Israelite people. 


VE-ZO'T HA-BERAKHAH 

33 This is the blessing with which Moses, 
the man of God, bade the Israelites farewell be- 
fore he died. ?He said: 

The Lon» came from Sinai; 

He shone upon them from Seir; 

He appeared from Mount Paran, 

And approached from Ribeboth-kodesh,¢ 

Lightning flashing at them from His right.^ 

*c Lover, indeed, of the people, 

Their hallowed are all in Your hand. 

They followed in Your steps, 

Accepting Your pronouncements, 

*When Moses charged us with the Teaching 

As the heritage of the congregation of Jacob. 

*Then He became King in Jeshurun, 

When the heads of the people assembled, 

The tribes of Israel together. 


6May Reuben live and not die, 
Though few be his numbers. 


"And this he said of Judah: 
Hear, O Lorp the voice of Judah 
And restore him to his people. 
4-Though his own hands strive for him,-4 
Help him against his foes. 


a Cf. Meribath-kadesh, 32.51. 

b Meaning of Heb. mimino 'eshdath uncertain, perhaps a place 
name. 

c The meaning of vv. 3-5 15 uncertain, An alternative rendering, 
wath v. 3 apostrophizing Moses, is: ‘Then were, O lover of the 
people, / All His worshipers in your care; / They followed your 
lead, / Accepted your precepts. / ‘Moses charged us with the 
Teaching / As the heritage of the congregation of Jacob. / Thus 
wis he king in Jeshurun... 

d.d — Better (vocalizing rab wath pathah) "Make Jus hands strong 

for him” Cf. rabbch, Judg. 9.29. 
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45] 


8And of Levi he said: 
Let Your Thummim and Urim 
Be with Your faithful one, 
Whom You tested at Massah, 
Challenged at the waters of Meribah; 
?Who said of his father and mother, 
“I consider them not.” 
His brothers he disregarded, 
Ignored his own children. 
Your precepts alone they observed, 
And kept Your covenant. 
10They shall teach Your laws to Jacob 
And Your instructions to Israel. 
e-They shall offer You incense to savor- 
And whole-offerings on Your altar. 
liBless, O Lorp, his substance, 
And favor his undertakings. 
Smite the loins of his foes; 
Let his enemies rise no more. 


12Of Benjamin he said: 
Beloved of the Lorp, 
He rests securely beside Him; 
Ever does He protect him, 
FAs he rests between His shoulders.-f 


13And of Joseph he said: 
Blessed of the Lorp be his land 
With the bounty of dews from heaven, 
And of the deep that couches below; 
14With the bounteous yield of the sun, 
And the bounteous crop of the moons; 


15With the best from the ancient mountains, 


And the bounty of hills immemorial; 


16With the bounty of earth and its fullness, 
And the favor of the Presence’ in the Bush. 


May these rest on the head of Joseph, 


e-e Lit. "They shall place incense in Your nostril.” 
ff Or “He dwells amid his slopes.” 


g Targum Onkelos and two Hebrew manuscripts read: “With the 
bounty of heaven above” (meal for mittal, cf. Gen. 49.25). 


h Lit. “Dweller”; cf. Exod. 3.1 ff. 
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On the crown of the elect of his brothers. 
Like a firstling bull in his majesty, 


He has horns like the horns of the wild-ox; 


With them he gores the peoples, 

The ends of the earth one and all. 
These! are the myriads of Ephraim, 
Those’ are the thousands of Manasseh. 


IsAnd of Zebulun he said: 
Rejoice, O Zebulun, on your journeys, 
And Issachar, in your tents. 
19They invite their kin to the mountain, 
Where they offer sacrifices of success. 
For they draw from the riches of the sea 
And the hidden hoards of the sand. 


20And of Gad he said: 
Blessed be He who enlarges Gad! 
Poised is he like a lion 
To tear off arm and scalp. 
21&-He chose for himself the best, 


For there is the portion of the revered chief- 


tain, 
Where the heads of the people come. 
He executed the Lonp's judgments 
And His decisions for Israel.- 


22And of Dan he said: 
Dan is a lion's whelp 
That leaps forth from Bashan. 


?3And of Naphtali he said: 
O Naphtali, sated with favor 
And full of the Lonp's blessing, 
Take possession on the west and south. 


24And of Asher he said: 
Most blessed of sons be Asher; 
May he be the favorite of his brothers, 
May he dip his foot in oil. 


(Le, the one horn. 
j Ze. the other horn. 


k-ko Meaning of Heb. uncertain; cf. vv. 3-5 (with note c) above, 


and saphun “esteemed” in postebiblical Heb. 
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34.7 


25IMay your doorbolts be iron and copper, 
And your security last all vour days. 


260 Jeshurun, there is none like God, 

Riding through the heavens to help you, 

Through the skies in His majesty. 

27!The ancient God is a refuge, 

A support are the arms everlasting. 

He drove out the enemy before you 

By His command: Destroy! 

28Thus Israel dwells in safety, 

Untroubled is Jacob’s abode,” 

In a land of grain and wine, 

Under heavens dripping dew. 

290 happy Israel! Who is like you, 

A people delivered by the Lorp, 

Your protecting Shield, your Sword trium- 
phant! 

Your enemies shall come cringing before you, 

And you shall tread on their backs. 


3 4 Moses went up from the steppes of 
Moab to Mount Nebo, to the summit of Pisgah, 
opposite Jericho, and the Lorp showed him the 
whole land: Gilead as far as Dan; 2all Naphtali; 
the land of Ephraim and Manasseh; the whole 
land of Judah as far as the Western’ Sea; 3the 
Negeb; and the Plain—the Valley of Jericho, the 
city of palm trees—as far as Zoar. 4And the Lorp 
said to him, “This is the land of which I swore 
to Abraham, Isaac, and Jacob, ‘I will assign it 
to your offspring.’ I have let you see it with your 
own eyes, but you shall not cross there.” 

550 Moses the servant of the Lorn died there, 
in the land of Moab, at the command of the 
Lor. 9716 buried him in the valley in the land 
of Moab, near Beth-peor; and no one knows his 
burial place to this day. 7Moses was a hundred 


| Meaning of Heb. uncertain. 
m Others “fountain.” 


a Le, Mediterranean; cf. note at 11.24. 
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and twenty years old when he died; his eyes were 
undimmed and his vigor unabated. 8And the Is- 
raelites bewailed Moses in the steppes of Moab 
for thirty days. 

The period of wailing and mourning for Mo- 
ses came to an end. 9Now Joshua son of Nun 
was filled with the spirit of wisdom because 
Moses had laid his hands upon him; and the Is- 
raelites heeded him, doing as the Lorp had 
commanded Moses. 

lONever again did there arise in Israel a 
prophet like Moses—whom the Lonp singled 
out, face to face, ! for the various signs and por- 
tents that the Lorp sent him to display in the 
land of Egypt, against Pharaoh andall his court- 
iers and his whole country, !2and for all the great 
might and awesome power that Moses dis- 
played before all Israel. 
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JOSHUA 


1 After the death of Moses the servant of 
the Lorp, the Lorp said to Joshua son of Nun, 
Moses’ attendant: 

2“My servant Moses is dead. Prepare to cross 
the Jordan, together with all this people, into 
the land that I am giving to the Israelites. 3Every 
spot on which your foot treads 1 give to you, 
as I promised Moses. 4Your territory shall ex- 
tend from the wilderness and the Lebanon to 
the Great River, the River Euphrates [on the 
east]—the whole Hittite country—and up to 
the Mediterranean? Sea on the west. 5No one 
shall be able to resist you as long as you live. 
As I was with Moses, so I will be with you; I will 
not fail you or forsake you. 

6“Be strong and resolute, for you shall ap- 
portion to this people the land that I swore to 
their fathers to assign to them. 7But you must 
be very strong and resolute to observe faithfully 
all the Teaching that My servant Moses enjoined 
upon you. Do not deviate from it to the right 
or to the left, that you may be successful wher- 
ever you go. SLet not this Book of the Teaching 
cease from your lips, but recite it day and night, 
sothat you may observe faithfullyall that is writ- 
ten in it. Only then will you prosper in your un- 
dertakings and only then will you be successful. 

9*[ charge you: Be strong and resolute; do not 
be terrified or dismayed, for the Lorp your God 
is with you wherever you go." 


10Joshua thereupon gave orders to the of- 
ficials of the people: !!*Go through the camp 


a Heb. “Great.” 
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JOSHUA 1‏ אז'וטפא 

and charge the people thus: Get provisions 
ready, for in three days’ time you are to cross 
the Jordan, in order to enter and possess the 
land that the Lorp זטסץ‎ God is giving you as 
a possession.” 

Then Joshua said to the Reubenites, the 
Gadites, and the half-tribe of Manasseh, !3“Re- 
member what Moses the servant of the Lorp 
enjoined upon you, when he said: ‘The Lorp 
your God is granting you a haven; He has as- 
signed this territory to you.’ “Let your wives, 
children, and livestock remain in the land that 
Moses assigned to you b-on this side of-^the Jor- 
dan; but every one of your fighting men shall 
go across armed in the van of your kinsmen. 
And you shall assist them !Suntil the Lorp has 
given your kinsmen a haven, such as you have, 
and they too have gained possession of the land 
that the Lorp your God has assigned to them. 
Then you may return to the land on the east 
side of the Jordan, which Moses the servant of 
the Lorn assigned to you as your possession, 
and you may possess it." 

l6They answered Joshua, “We will do every- 
thing you have commanded us and we will go 
wherever you send us. !7We will obey you just 
as we obeyed Moses; let but the Lorp your God 
be with you as He was with Moses! !8Any man 
who flouts your commands and does not obey 
every order you give him shall be put to death. 
Only be strong and resolute!" 


2 Joshua son of Nun secretly sent two spies 
from Shittim, saying, “Go, reconnoiter the re- 
gion of Jericho.” So they set out, and they came 
to the house of a harlot named Rahab and 
lodged there. ?The king of Jericho was told, 
"Some men have come here tonight, Israelites, 


to spy out the country." ?The king of Jericho 


b-b lar "across" 
© Meaning of Heb. uncertain. 
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thereupon sent orders to Rahab: “Produce the 
men who came to you and entered your house, 
for they have come to spy out the whole coun- 
try.” 4The woman, however, had taken the two 
men and hidden them. “It is true,” she said, “the 
men did come to me, but I didn’t know where 
they were from. >And at dark, when the gate was 
about to be closed, the men left; and I don’t 
know where the men went. Quick, go after 
them, for you can overtake them."—6Now she 
had taken them up to the roof and hidden them 
under some stalks of flax which she had lying 


on the roof.—So the men pursued them in the 
direction of the Jordan down to the fords; and 
no sooner had the pursuers gone out than the 
gate was shut behind them. 

8a-The spies-¢ had not yet gone to sleep when 
she came up to them on the roof. ?She said to 
the men, “I know that the Lorp has given the 
country to you, because dread of you has fallen 
upon us, and all the inhabitants of the land are 
quaking before you. !9For we have heard how 
the Lorn dried up the waters of the Sea of Reeds 
for you when you left Egypt, and what you did 
to Sihon and Og, the two Amorite kings across 
the Jordan, whom you doomed.’ !! When we 
heard about it, we lost heart, and no man had 
any more spirit left because of you; for the Lorp 
your God is the only God in heaven above and 
on earth below. !?Now, since I have shown loy- 
alty to you, swear to me by the Lorp that you 
in turn will show loyalty to my family. Provide 
me with a reliable sign 131081 you will spare the 
lives of my father and mother, my brothers and 
sisters, and all who belong to them, and save 
us from death." The men answered her, “Our 
persons are pledged for yours, even to death! 
If you do not disclose this mission of ours, we 
will show you true loyalty when the Lonp gives 
us the land." 


a-a Heb. “They.” 
b Ie. placed under herem, which meant the annihilation of the 
inhabitants. Cf. Deut. 2.34 ff. 
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I5She let them down by a rope through the 
window—for her dwelling was at the outer side 
of the city wall and she lived in the actual wall. 
léShe said to them, “Make for the hills, so that 
the pursuers may not come upon you. Stay there 
in hiding three days, until the pursuers return; 
then go your way." 

V But the men warned her, “We will be re- 
leased from this oath which you have made us 
take !$[unless,] when we invade the country, 
you tie this length of crimson cord to the win- 
dow through which you let us down. Bring your 
father, your mother, your brothers, and all your 
family together in your house; !?and if anyone 
ventures outside the doors of your house, his 
blood will be on his head, and we shall be clear. 
But if a hand is laid on anyone who remains in 
the house with you, his blood shall be on our 
heads. 2°And if you disclose this mission of ours, 
we shall likewise be released from the oath 
which you made us take." ?!She replied, "Let 
it be as you say." 

She sent them on their way, and they left; and 
she tied the crimson cord to the window. 

22They went straight to the hills and stayed 
there three days, unti] the pursuers turned back. 
And so the pursuers, searching all along the 
road, did not find them. 

23Then the two men came down again from 
the hills and crossed over. They came to Joshua 
sonofNunandreportedto himall that had hap- 
pened to them. 24They said to Joshua, "The 
Lorp has delivered the whole land into our 
power; in fact, all the inhabitants ofthe land are 
quaking before us." 


3 Early next morning, Joshua and all the Is- 
raelites set out from Shittim and marched to the 
Jordan. They did not cross immediatelv, but 


spent the night there. ?Three days later, the 
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officials went through the camp ?and charged 
“When you see the Ark 
of the Covenant of the Lorp your God being 


the people as follows: 


borne by the levitical priests, you shall move for- 
ward. Follow it—4but keep a distance of some 
two thousand cubits from it, never coming any 
closer to it—so that you may know by what 
route to march, since it is a road you have not 
traveled before." 5And Joshua said to the people, 
“Purify yourselves,” for tomorrow the Lor will 
perform wonders in your midst.” 

6Then Joshua ordered the priests, “Take up 
the Ark of the Covenant and advance to the head 
of the people.” And they took up the Ark of the 
Covenant and marched at the head of the 
people. 

7The Lorp said to Joshua, “This day, for the 
first time, I will exalt you in the sight of all Israel, 
so that they shall know that I will be with you 
as | was with Moses. 5For your part, command 
the priests who carry the Ark of the Covenant 
as follows: When you reach the edge of the wa- 
ters of the Jordan, make a halt in the Jordan.” 

9And Joshua said to the Israelites, 
closer and listen to the words of the Lorp your 


“Come 


God. 19By this,” Joshua continued, “you shall 
know that a living God is among you, and that 
He will dispossess for you the Canaanites, Hit- 
tites, Hivites, Perizzites, Girgashites, Amorites, 
and Jebusites: !!the Ark of the Covenant of the 
Sovereign of all the earth is advancing before 
you into the Jordan. !2Now select twelve men 
from the tribes of Israel, one man from each 
tribe. When the feet of the priests bearing the 
Ark of the Lonp, the Sovereign of all the earth, 
come to rest in the waters of the Jordan, the 
waters of the Jordan—the water coming from 
upstream—will be cut off and will stand in a 
single heap." 

14When the people set out from their en- 


a See Exod. 19.10, 15. 
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campment to cross the Jordan, the priests bear- 
ing the Ark of the Covenant were at the head 
of the people. !5Now the Jordan keeps flowing 
over its entire bed throughout the harvest sea- 
son. But as soon as the bearers of the Ark 
reached the Jordan, and the feet of the priests 
bearing the Ark dipped into the water at its edge, 
léthe waters coming down from upstream piled 
up in a single heap a great way off, at^ Adam, 
the town next to Zarethan; and those flowing 
away downstream to the Sea of the Arabah (the 
Dead Sea) ran out completely. So the people 
crossed near Jericho. !7The priests who bore the 
Ark of the Lonp's Covenant stood on dry land 
exactly in the middle of the Jordan, while all Is- 
rael crossed over on dry land, until the entire 
nation had finished crossing the Jordan. 


4 When the entire nation had finished cross- 
ing the Jordan, the Lonp said to Joshua, 2“Select 
twelve men from among the people, one from 
each tribe, 3and instruct them as follows: Pick 
up twelve stones from the spot exactly in the 
middle of the Jordan, where the priests’ feet are 
standing; take them along with you and deposit 
them in the place where you will spend the 
night.” 

4Joshua summoned the twelve men whom he 
had designated among the Israelites, one from 
each tribe; 5and Joshua said to them, “Walk up 
to the Ark of the Lorp your God, in the middle 
of the Jordan, and each of you lift a stone onto 
his shoulder—corresponding to the number of 
the tribes of Israel. SThis shall serve as a symbol 
among you: in time to come, when your chil- 
dren ask, ‘What is the meaning of these stones 
for you?’ 7you shall tell them, “The waters of the 
Jordan were cut off because of the Ark of the 


Lorp’s Covenant; when it passed through the 


b So Kethib; qere "from. 


יהושע ג 


Mas csv) DS Png 
TARP RWI וּכְבוא‎ 5 By 397 הַבְּרִית‎ 
TOU NWI הַכְהֲנִים‎ "ym PTT 
מְלַא על-‎ [TPM wu Typa X30 
קָצִיר: > ויעמדו‎ mm 75 PAOI 
TAXI] הַיִרְדים מִלְמַעָלָה קָמוּ‎ OMA 
wx הָעִיר‎ DIND מאד באדם‎ prn 
nag m וְהִירְדִים על‎ WY xm 
73 Xy Dym נַכְרָתוּ‎ wan יִם-הַמַּלַח‎ 
TANT NWI הַפְּהָנִים‎ IYN imm 
Ix] TR ina sana MANN a 
WK עד‎ nigga DAY וְבְל-יִשְׂרָאֵל‎ 

wan‏ 22" לְעַבָר אֶת-הירְרְן: 


May? "m3 wmmoxs umm T 
אָליוהושָע‎ TT Cx" OPTS 
Wy m»v oy n3? jp? Wx? 
מִשְׁבְט:‎ TUE WS אַנְשִים אִישיאָחָד‎ 
Jinn m DPY Sox? יוְצוּוּ אותֶם‎ 
“MAW הָכִין‎ ogg 2 Ayan הַיררֶּן‎ 
DIY DMX וְהַעֲבַרְתָּם‎ DIX עשרה‎ 
בו‎ 2n Wma onix unnm 
v sp 
הָעְשֶׁר איש‎ DW YIT Np": 
אִיש-אָחָד איש-‎ ATW? YAN PIT IWR 
nay יהושע‎ DT? מִשְׁבְט: יוַיּאמֶר‎ TN 
TERT אֶלְהִיכֶס אַל-תוך‎ TIT Tx לפני‎ 
עַל-שְׁכמוֹ‎ NOX [ax wrx 037 wT 
Tan בַנִידִישִרְאֶל: > למען‎ waw 19007 
כִּידישָאָלוּן בְּנִיכֶם‎ n»a3p3 Nix זאת‎ 
לְכָם:‎ TONT DART np לאמר‎ nm 
TET 270770 אַשר נכַרָתוּ‎ DT? DAIRY 


נביאים 


462 


NEVIIM JOSHUA 8 


463 


Jordan, the waters of the Jordan were cut off.' 
And so these stones shall serve the people of 
Israel as a memorial for all time." 

8The Israelites did as Joshua ordered. They 
picked up twelve stones, corresponding to the 
number of the tribes of Israel, from the mid- 
dle of the Jordan—as the Lorp had charged 
Joshua—and they took them along with them 
to their night encampment and deposited them 
there. 

9Joshua also set up twelve stones in the middle 
of the Jordan, at the spot where the feet of the 
priests bearing the Ark of the Covenant had 
stood; and they have remained there to this day. 

10The priests who bore the Ark remained 
standing in the middle of the Jordan until all 
the instructions that the Lorp had ordered 
Joshua to convey to the people had been carried 
out. And so the people speedily crossed over, 
a-just as Moses had assured Joshua in his charge 
to him.-¢ 1146 when all the people finished 
crossing, the Ark of the Lorn and the priests 
advanced to the head of the people. 

The Reubenites the Gadites, and the 
half-tribe of Manasseh went across armed? in 
the van of the Israelites, as Moses had charged 
them.¢ 13About forty thousand shock troops 
went across, at the instance of the Lon», to the 
steppes of Jericho for battle. 

14On that day the Lor» exalted Joshua in the 
sight of all Israel, so that they revered him all 
his days as they had revered Moses. 

15The Lor said to Joshua, !6*Command the 
priests who bear the Ark of the Pact to come 
up out of the Jordan.” 1750 Joshua commanded 
the priests, "Come up out of the Jordan." !3As 
soon as the priests who bore the Ark of the 
Lonp's Covenant came up out of the Jordan, 
and the feet of the priests stepped onto the dry 


a-a Connection of clause uncertain; cf. Deut. 31.7-8. 
b Meaning of Heb. uncertain. 
c See Num. 32.20-22. 
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ground, the waters of the Jordan resumed their 
course, flowing over its entire bed as before. 
19The people came up from the Jordan on the 
tenth day of the first month, and encamped at 
Gilgal on the eastern border of Jericho. 2°And 
Joshua set up in Gilgal the twelve stones they 
had taken from the Jordan. 21116 charged the 
Israelites as follows: “In time to come, when 
your children ask their fathers, “What is the 
meaning of those stones?’ 2tell your children: 
‘Here the Israelites crossed the Jordan on dry 
land.’ 23For the Lorp your God dried up the wa- 
ters of the Jordan before you until you crossed, 
just as the Lorp your God did to the Sea of 
Reeds, which He dried up before us until we 
crossed. 24Thus all the peoples of the earth shall 
know how mighty is the hand of the Lorp, and 
you shall fear the Lorp your God always." 


5 When all the kings of the Amorites on the 
western side of the Jordan, and all the kings of 
the Canaanites near the Sea, heard how the 
Lorp had dried up the waters of the Jordan for 
the sake of the Israelites until they crossed over, 
they lost heart, and no spirit was left in them 
because of the Israelites. 


2At that time the Lorp said to Joshua, “Make 
flint knives and proceed with a second circum- 
cision of the Israelites.” 350 Joshua had flint 
knives made, and the Israelites were circum- 
cised at Gibeath-haaraloth.¢ 

4This is the reason why Joshua had the cir- 
cumcision performed: All the people who had 
come out of Egypt, all the males of military age, 
had died during the desert wanderings after 
leaving Egypt. 5Now, whereas all the people who 


came out of Egypt had been circumcised, none 


a le. “the Hill of Foreskins 
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of the people born after the exodus, during the 
desert wanderings, had been circumcised. SFor 
the Israelites had traveled in the wilderness forty 
years, until the entire nation—the men of mil- 
itary age who had left Egypt—had perished; be- 
cause they had not obeyed the Lonp, and the 
Lorp had sworn never to let them see the land 
that the Lorp had sworn to their fathers to as- 
sign to us, a land flowing with milk and honey. 
7But He had raised up their sons in their stead; 
and it was these that Joshua circumcised, for 
they were uncircumcised, not having been cir- 
cumcised on the way. 3After the circumcising 
of the whole nation was completed, they re- 
mained where they were, in the camp, until they 
recovered. 

9And the Lor» said to Joshua, “Today I have 
rolled away from you the disgrace of Egypt." ^ 
So that place was called Gilgal, as it still is. 

10Encamped at Gilgal, in the steppes of Jer- 
icho, the Israelites offered the passover sacri- 
fice on the fourteenth day ofthe month, toward 
evening. 

11On the day after the passover offering, on 
that very day, they ate of the produce of the 
country, unleavened bread and parched grain. 
12On that same day,4 when they ate of the pro- 
duce of the land, the manna ceased. The Isra- 
elites got no more manna; that year they ate of 
the yield of the land of Canaan. 


13Qnce, when Joshua was near Jericho, he 
looked up and saw a man standing before him, 
drawn sword in hand. Joshua went up to him 
and asked him, “Are you one of us or of our 
enemies?” 14He replied, “No, I am captain of 
the Lonp's host. Now I have come!” Joshua 
threw himself face down to the ground and, 
prostrating himself, said to him, “What does my 


lord command his servant?” 15The captain of 


b Le. of the Egyptian bondage. 
c Interpreted as “rolling.” 
d Lit. “on the day after.” 
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the Lonp's host answered Joshua, “Remove 
your sandals from your feet, for the place where 
you stand is holy." And Joshua did so. 


6 Now Jericho was shut up tight because of 
the Israelites; no one could leave or enter. 

2The Lorn said to Joshua, “See, I will deliver 
Jericho and her king [and her] warriors into 
your hands. 3Let all your troops march around 
the city and complete one circuit of the city. Do 
this six days, 4with seven priests carrying seven 
ram’s horns preceding the Ark. On the seventh 
day, march around the city seven times, with 
the priests blowing the horns. 5And when a long 
blast is sounded on the horn—as soon as you 
hear that sound of the horn—all the people shall 
giveamighty shout. Thereupon the city wal] will 
collapse, and the people shall advance, every 
man straight ahead.” 

6Joshua son of Nun summoned the priests 
and said to them, “Take up the Ark of the Cov- 
enant, and let seven priests carrying seven ram’s 
horns precede the Ark of the Lonp." "And he 
instructed the people, "Go forward, march 
around the city, with the vanguard marching 
in front of the Ark of the Lonp." 8When Joshua 
had instructed the people, the seven priests car- 
rying seven ram's horns advanced before the 
Lonp, blowing their horns; and the Ark of the 
Lonp's Covenant followed them. ?The van- 
guard marched in front of the priests who were 
blowing the horns, and the rear guard marched 
behind the Ark, with the horns sounding all the 
time. !°But Joshua'sordersto the rest ofthe peo- 
ple were, *Do not shout, do not let your voices 
be heard, and do not let a sound issue from your 
lips until the moment that I command you, 
‘Shout! Then you shall shout.” 
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the city and complete one circuit; then they re- 
turned to camp and spent the night in camp. 
12Joshua rose early the next day; and the priests 
took up the Ark of the Lorp, !3while the seven 
priests bearing the seven ram's horns marched 
in front of the Ark of the Lonp, blowing the 
horns as they marched. The vanguard marched 
in front of them, and the rear guard marched 
behind the Ark of the Lonp, with the horns 
sounding all the time. !4And so they marched 
around the city once on the second day and re- 
turned to the camp. They did this six days. 
15On the seventh day, they rose at daybreak 
and marched around the city, in the same man- 
ner, seven times; that was the only day that they 
marched around the city seven times. !6On the 
seventh round, as the priests blew the horns, 
Joshua commanded the people, “Shout! For the 
Lorp has given you the city. !7The city and eve- 
rything in it are to be proscribed for the Lorp; 
only Rahab the harlot is to be spared, and all 
who are with her in the house, because she hid 
the messengers we sent. !8But you must beware 
of that which is proscribed, or else you will be 
proscribed: if you take anything from that 
which is proscribed, you will cause the camp of 
Israel to be proscribed; you will bring calamity 
upon it. !9All the silver and gold and objects of 
copper and iron are consecrated to the Lorp; 
they must go into the treasury of the Lonp." 
20So the people shouted when the horns were 
sounded. When the people heard the sound of 
the horns, the people raised a mighty shout and 
the wall collapsed. The people rushed into the 
city, every man straight in front ofhim, and they 
captured the city. 2?! They exterminated every- 
thing in the city with the sword: man and 
woman, young and old, ox and sheep and ass. 
22 But Joshua bade the two men who had spied 
out the land, “Go into the harlot’s house and 


a Le, be put to death; cf. Lev. 27.28-29. 
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bring out the woman and all that belong to her, 
as you swore to her.” 23So the young spies went 
in and brought out Rahab, her father and her 
mother, her brothers and all that belonged to 
her—they brought out her whole family and left 
them outside the camp of Israel. 

24They burned down the city and everything 
in it. But the silver and gold and the objects of 
copper and iron were deposited in the treasury 
of the House of the Lorp. Only Rahab the 
harlot and her father’s family were spared by 
Joshua, along with all that belonged to her, and 
as is still the 


she dwelt among the Israelites 
case. For she had hidden the messengers that 
Joshua sent to spy out Jericho. 

26At that time Joshua pronounced this oath: 
“Cursed of the Lorn be the man who shall un- 
dertake to fortify this city of Jericho: he shall 
lay its foundations at the cost of his first-born, 
and set up its gates at the cost of his youngest.” 

27The Lorp was with Joshua, and his fame 
spread throughout the land. 


ff The Israelites, however, violated the pro- 
scription: Achan son of Carmi son of Zabdi son 
of Zerah, of the tribe of Judah, took of that 
which was proscribed, and the Lorp was in- 
censed with the Israelites. 

2Joshua sent men from Jericho to Ai, which 
lies close to Beth-aven—east of Bethel—with 
orders to go up and spy out the country. So the 
men went up and spied out Ai. ?They returned 
to Joshua and reported to him, “Not all the 
troops need go up. Let two or three thousand 
men go and attack Ai; do not trouble all the 
troops to go up there, for [the people] there are 
few.” 4So about three thousand of the troops 
marched up there; but they were routed by the 
men of Ai. 5The men of Ai killed about thirty-six 


of them, pursuing them outside the gate as lar 
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as Shebarim, and cutting them down along the 
descent. And the heart of the troops «sank in 
utter dismay.“ 

6Joshua thereupon rent his clothes. He and 
the elders of Israel lay until evening with their 
faces to the ground in front of the Ark of the 
Lorp; and they strewed earth on their heads. 
“Ah, Lord Gop!” cried Joshua. “Why did You 
lead this people across theJordan only to deliver 
us into the hands of the Amorites, to be de- 
stroyed by them? If only we had been content 
to remain on the other side of the Jordan! 8O 
Lord, what can I say after Israel has turned tail 
before its enemies? When the Canaanites and 
all the inhabitants of the land hear of this, they 
will turn upon us and wipe out our very name 
from the earth. And what will You do about 
Your great name?" 

10But the Lorp answered Joshua: “Arise! Why 
do you lie prostrate? !!Israel has sinned! They 
have broken the covenant by which I bound 
them. They have taken of the proscribed and 
put it in their vessels; they have stolen; they have 
broken faith! !2Therefore, the Israelites will not 
be able to hold their ground against their en- 
emies; they will have to turn tail before their en- 
emies, for they have become proscribed. 1 will 
not be with you any more unless you root out 
from among you what is proscribed. 13Go and 
purify the people. Order them: Purify your- 
selves for tomorrow. For thus says the Lorm, the 
God of Israel: Something proscribed is in your 
midst, O Israel, and you will not be able to stand 
up to your enemies until you have purged the 
proscribed from among you. Tomorrow 
morning you shall present yourselves by tribes. 
Whichever tribe the Lorn indicates? shall come 
forward by clans; the clan that the Lorp indi- 
cates shall come forward by ancestral houses, 
and the ancestral house that the Lor indicates 


a-a Lit. “melted and turned to water.” 
b Lit. "catches." 
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shall come forward man by man. !5Then he who 
is “indicated for proscription,- and all that is 
his, shall be put to the fire, because he broke 
the Covenant of the Lorn and because he com- 
mitted an outrage in Israel." 

léEarly next morning, Joshua had Israel come 
forward by tribes; and the tribe of Judah was 
indicated. !7He then had the clans of Judah 
come forward, and the clan of Zerah was indi- 
cated. Then he had the clan of Zerah come for- 
ward by «ancestral houses, and Zabdi was 
indicated. !5Finally he had his ancestral house 
come forward man by man, and Achan son of 
Carmi, son of Zabdi, son of Zerah, of the tribe 
of Judah, was indicated. 

Then Joshua said to Achan, “My son, pay 
honor to the Lonp, the God of Israel, and make 
confession to Him. Tell me what you have done; 
do not hold anything back from me." 2°Achan 
answered Joshua, "It is true, I have sinned 
against the Lonp, the God of Israel. This is what 
1 did:2!I saw among the spoil a fine Shinar man- 
tle, two hundred shekels of silver, and a wedge 
of gold weighing fifty shekels, and I coveted 
them and took them. They are buried in the 
ground in my tent, with the silver under it.”¢ 

22Joshua sent messengers, who hurried to the 
tent; and there ite was, buried in his tent, with 
the silver underneath. ??They took them from 
the tent and brought them to Joshua and all the 
Israelites, and displayed/them before the Lon». 
“Then Joshua, and all Israel with him, took 
Achan son of Zerah—and the silver, the mantle, 
and the wedge of gold—his sons and daughters, 
and his ox, his ass, and his flock, and his tent, 
and all his belongings, and brought them up to 
the Valley of Achor. 25And Joshua said, "What 
calamity you have brought upon us! The Loup 


will bring calamity upon you this day." And all 


cc Or "caught im the net” 

ded So some Heb. mss. and some ancient versions, most rms» and 
editions have "men." 

€ Le, the mantle 

| Meaning o] Heh. uncertain 
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Israel pelted him with stones. They put them 
to the fireandstoned them. 26They raised a huge 
mound of stones over him, which is still there. 
Then the anger of the Lorp subsided. That is 
why that place was named the Valley of 


Achors—as is still the case. 


8 The Lorp said to Joshua, “Do not be fright- 
ened or dismayed. Take all the fighting troops 
with you, go and march against Ai. See, I will 
deliver the king of Ai, his people, his city, and 
his land into your hands. ?You shall treat Ai and 
her king as you treated Jericho and her king; 
however, you may take the spoil and the cattle 
as booty for yourselves. Now set an ambush 
against the city behind it.” 

3So Joshua and all the fighting troops pre- 
pared for the march on Ai. Joshua chose thirty 
thousand men, valiant warriors, and sent them 
ahead by night. 4He instructed them as follows: 
“Mind, you are to lie in ambush behind the city; 
don’t stay too far from the city, and all of you 
be on the alert. 51 and all the troops with me 
will approach the city; and when they come out 
against us, as they did the first time, we will flee 
from them. ¢They will come rushing after us un- 
til we have drawn them away from the city. They 
will think, “They are fleeing from us the same 
as last time’; but while we are fleeing before 
them, ‘you will dash out from your ambush and 
seize the city, and the Lorp your God will de- 
liver it into your hands. 8And when you take the 
city, set it on fire. Do as the Lorp has com- 
manded. Mind, I have given you your orders.” 

?Joshua then sent them off, and they pro- 
ceeded to the ambush; they took up a position 
between Ai and Bethel—west of Ai—while 
Joshua spent the night with the rest of the 
troops. 


g Connected with 'akhar “to bring calamity upon”; cf. v. 25. 
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10Early in the morning, Joshua mustered the 
troops; then he and the elders of Israel marched 
upon Ai at the head of the troops. !All the 
fighting force that was with him advanced near 
the city and encamped to the north of Ai, with 
a hollow between them and Ai.—!2He selected 
about five thousand men and stationed them 
as an ambush between Bethel and Ai, west of 
the city. 13Thus the main body of the army was 
disposed on the north of the city, but the far 
end of it was on the west. (This was after Joshua 
had «spent the night? in the valley.^) —!4When 
the king of Ai saw them, he and all his people, 
the inhabitants of the city, rushed out in the 
early morning to the “meeting place, facing 
the Arabah, to engage the Israelites in battle; for 
he was unaware that a force was lying inambush 
behind the city. !5Joshua and all Israel fled in 
the direction ofthe wilderness, asthough routed 
by them. 16Al the troops in the city gathered 
to pursue them; pursuing Joshua, they were 
drawn out of the city. !7Not a man was left in 
Ai or in Bethel who did not go out after Israel; 
they left the city open while they pursued Israel. 

18The Lor» then said to Joshua, “Hold out 
the javelin in your hand toward Ai, for I will 
deliver it into your hands.” So Joshua held out 
the javelin in his hand toward the city. !9As soon 
as he held out his hand, the ambush came rush- 
ing out of their station. They entered the city 
and captured it; and they swiftly set fire to the 
city. 2°The men of Ai looked back and saw the 
smoke of the city rising to the sky; they had no 
room for flight in any direction. 

The people who had been fleeing to the wil- 
derness now became the pursuers. ?! For when 
Joshua and all Israel saw that the ambush had 
captured the city, and that smoke was rising 
from the city, they turned around and attacked 
the men of Ai. 2Now the other [Israelites] were 

a-a So with some mss. "cf. v. 9); most mss. and editions read 

ig uon 


b — Syriac reads “with the troops”; cf v. 9. 
cc Emendation yields "descent"; cf 
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coming out of the city against them, so that they 
were between two bodies of Israelites, one on 
each side of them. They were slaughtered, so 
that no one escaped or got away. ??The king of 
Ai was taken alive and brought to Joshua. 

24When Israel had killed all the inhabitants 
of Ai who had pursued them into the open wil- 
derness, and all of them, to the last man, had 
fallen by the sword, all the Israelites turned back 
to Ai and put it to the sword. 

25The total of those who fell that day, men 
and women, the entire population of Ai, came 
to twelve thousand. 

26Joshua did not draw back the hand with 
which he held out his javelin until all the in- 
habitants of Ai had been exterminated. 27 How- 
ever, the Israelites took the cattle and the spoil 
of the city as their booty, in accordance with the 
instructions that the Lorp had given to Joshua. 

28Then Joshua burned down Ai, and turned 
itintoa mound ofruins for all time, a desolation 
to this day. ??And the king of Ai was impaled 
on a stake until the evening. At sunset, Joshua 
had the corpse taken down from the stake and 
it was left lying at the entrance to the city gate. 
They raised a great heap of stones over it, which 
is there to this day. 


30At that time Joshua built an altar to the 
Lorp, the God of Israel, on Mount Ebal, ?!as 
Moses, the servant of the Lorp, had com- 
manded the Israelites—as is written in the Book 
of the Teaching of Moses¢—an altar of unhewn 
stone upon which no iron had been wielded. 
They offered on it burnt offerings to the Lonp, 
and brought sacrifices of well-being. 32And 
there, on the stones, he inscribed a copy of the 
Teaching that Moses had written for the Isra- 
elites. 33All Israel—stranger and citizen alike— 
with their elders, officials, and magistrates, 


d See Deut. 27.3-8. 
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stood on either side of the Ark, facing the le- 
vitical priests who carried the Ark of the Lonp's 
Covenant. Half of them faced Mount Gerizim 
and half of them faced Mount Ebal, as Moses 
the servant of the Lorn had commanded them 
of old, in order to bless the people of Israel. 34Af- 
ter that, he read all the words of the Teaching, 
the blessing and the curse, just as is written 
in the Book of the Teaching.¢ 35There was not 
a word of all that Moses had commanded 
that Joshua failed to read in the presence of the 
entire assembly of Israel, including the women 
and children and the strangers who accompa- 
nied them. 


9 When all the kings «west of-4 the Jordan— 
in the hill country, in the Shephelah, and along 
the entire coast of the Mediterranean Sea up to 
the vicinity of Lebanon, the [land of the] Hit- 
tites, Amorites, Canaanites, Perizzites, Hivites, 
and Jebusites—learned of this, ?they gathered 
with one accord to fight against Joshua and 
Israel. 

But when the inhabitants of Gibeon learned 
how Joshua had treated Jericho and Ai, 4they 
for their part resorted to cunning. They set out 
b-in disguise:-’ they took worn-out sacks for 
their asses, and worn-out waterskins that were 
cracked and patched; Sthey had worn-out, 
patched sandals on their feet, and threadbare 
clothes on their bodies; and all the bread they 
took as provision was dry and crumbly. And 
so they went to Joshua in the camp at Gilgal and 
said to him and to the men of Israel, “We come 
from a distant land; we propose that you make 
a pact with us." "The men of Israel replied to 
the Hivites, "But perhaps you live among us; 
how then can we make a pact with you?"* 


€ See Deut. 27.11-28.68 


a-a Lit. "across." 
b-b  Meamng of Heb uncertaim. 
€ Of Deut. 72 
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8They said to Joshua, “We will be your sub- 
jects.” But Joshua asked them, “Who are you 
and where do you come from?” ?They replied, 
"Your servants have come from a very distant 
country, because of the fame of the Lorp your 
God. For we heard the report of Him: ofall that 
He did in Egypt, Wand of all that He did to the 
two Amorite kings on the other side of the Jor- 
dan, King Sihon of Heshbon and King Og of 
Bashan who lived in Ashtaroth. !!So our elders 
andalltheinhabitants of our country instructed 
us as follows, “Take along provisions for a trip, 
and go to them and say: We will be your subjects; 
come make a pact with us.’ !? This bread of ours, 
which we took from our houses as provision, 
was still hot when we set out to come to you; 
and see how dry and crumbly it has become. 
13These wineskins were new when we filled 
them, and see how they have cracked. These 
clothes and sandals of ours are worn out from 
the very long journey.” “The men ^-took [their 
word] because oft their provisions, and did 
not inquire of the Lonp. “Joshua established 
friendship with them; he made a pact with them 
to spare their lives, and the chieftains of the 
community gave them their oath. 

leBut when three days had passed after they 
made this pact with them, they learned that they 
were neighbors, living among them. !7So the Is- 
raelites set out, and on the third day they came 
to their towns; these towns were Gibeon, 
Chephirah, Beeroth, and Kiriath-jearim. !5But 
the Israelites did not attack them, since the 
chieftains ofthe community had sworn to them 
by the Lorp, the God of Israel. The whole com- 
munity muttered against the chieftains, ‘but all 
the chieftains answered the whole community, 
“We swore to them by the Lonp, the God of Is- 
rael; therefore we cannot touch them. 2°This is 
what we will do to them: We will spare their 


b-b Meaning of Heb. uncertain. 
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lives, so that there may be no wrath against us 
because of the oath that we swore to them." 
21And the chieftains declared concerning them, 
“They shall live!” And they became hewers of 
wood and drawers of water for the whole com- 
munity, as the chieftains had decreed concern- 
ing them. 

22Joshua summoned them and spoke to them 
thus: “Why did you deceive us and tell us you 
lived very far from us, when in fact you live 
among us? 23Therefore, be accursed! Never shall 
your descendants cease to be slaves, hewers of 
wood and drawers of water for the House of my 
God.” “But they replied to Joshua, “You see, 
your servants had heard that the Lorn your God 
had promised His servant Moses to give you the 
whole land and to wipe out all the inhabitants 
of the country on your account; so we were in 
great fear for our lives on your account. That 
is why we did this thing. 25400 now we are at 
your mercy; do with us what you consider right 
and proper.” 2¢And he did so; he saved them 
from being killed by the Israelites. ?7That day 
Joshua made them hewers of wood and drawers 
of water—as they still are—for the community 
and for the altar of the Lonp, in the place that 
He would choose. 


10 When King Adoni-zedek of Jerusalem 
learned that Joshua had captured Ai and pro- 
scribed it, treating Ai and its king as he had 
treated Jericho and its king, and that, moreover, 
the people of Gibeon had come to terms with 
Israel and remained among them, ?«he was- 
very frightened. For Gibeon wasa large city, like 
one of the royal cities—in fact, larger than 
Ai—and all its men were warriors. So King 
Adoni-zedek of Jerusalem sent this message 
to King Hoham of Hebron, King Piram of 


a-a Heb “they were” 
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Jarmuth, King Japhia of Lachish, and King De- 
bir of Eglon: #“Come up and help me defeat 
Gibeon; for it has come to terms with Joshua 
and the Israelites.” 

5The five Amorite kings—the king of Jeru- 
salem, the king of Hebron, the king of Jarmuth, 
the king of Lachish, and the king of Eglon, with 
all their armies—joined forces and marched on 
Gibeon, and encamped against it and attacked 
it. 6The people of Gibeon thereupon sent this 
message to Joshua in the camp at Gilgal: “Do 
not fail your servants; come up quickly and aid 
us and deliver us, for all the Amorite kings of 
So 
Joshua marched up from Gilgal with his whole 


the hill country have gathered against us.” 


fighting force, all the trained warriors. 

8The Lorp said to Joshua, “Do not be afraid 
of them, for I will deliver them into your hands; 
not one of them shall withstand you.” Joshua 
took them by surprise, marching all night from 
Gilgal. !^The Lorp threw them into a panic be- 
fore Israel: [Joshua] inflicted a crushing defeat 
on them at Gibeon, pursued them in the direc- 
tion of the Beth-horon ascent, and harried them 
all the way to Azekah and Makkedah. !! While 
they were fleeing before Israel down the descent 
from Beth-horon, the Lorp hurled huge stones 
on them from the sky, all the way to Azekah, 
and they perished; more perished from the hail- 
stones than were killed by the Israelite weapons. 

120n that occasion, when the Lorp routed 
the Amorites before the Israelites, Joshua ad- 
dressed the Lorn; he said in the presence of the 
Israelites: 

"Stand still, O sun, at Gibeon, 

O moon, in the Valley of Aijalon!” 

DAnd the sun stood still 

And the moon halted, 

While a nation wreaked judgment on its foes 
—as is written in the Book of Jashar.? Thus 


b Presumably a collection of war songs. 
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the sun halted in midheaven, and did not press 
on to set, for a whole day; for the Lorn fought 
for Israel. Neither before nor since has there ever 
been such a day, when the Lorp acted on words 
spoken by a man. !^Then Joshua together with 
all Israel returned to the camp at Gilgal. 
16Meanwhile, those five kings fled and hid in 
a cave at Makkedah. When it was reported to 
Joshua that the five kings had been found hiding 
in a cave at Makkedah, !8Joshua ordered, "Roll 
large stones up against the mouth of the cave, 
and post men over it to keep guard over them. 
!?But as for the rest of you, don't stop, but press 
on the heels of your enemies and harass them 
from the rear. Don'tlet them reach their towns, 
for the Lorn your God has delivered them into 
your hands." 20When Joshua and the Israelites 
had finished dealing them a deadly blow, they 
were wiped out, except for some fugitives who 
escaped into the fortified towns. 2!The whole 
army returned in safety to Joshua in the camp 
at Makkedah; no one so much as snarled¢ at the 
Israelites. 2And now Joshua ordered, "Open 
the mouth ofthe cave, and bring those five kings 
out of the cave to me." 23This was done. Those 
five kings—the king of Jerusalem, the king of 
Hebron, the king of Jarmuth, the king of La- 
chish, and the king of Eglon— were brought out 
tohim from the cave. 24And when the kings were 
brought out to Joshua, Joshua summoned all 
the men of Israel and ordered the army officers 
who had accompanied him, “Come forward 
and place your feet on the necks of these kings.” 
They came forward and placed their feet on 
their necks. ?5Joshua said to them, "Do not be 
frightened or dismayed; be firm and resolute. 
For this is what the Lorn is going to do to all 
the enemies with whom you are at war." After 
that, Joshua had them put to death and impaled 


on five stakes, and they remained impaled on 


© CJ. Exod. 11.7. 
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the stakes until evening. 27At sunset Joshua or- 
dered them taken down from the poles and 
thrown into the cave in which they had hidden. 
Large stones were placed over the mouth of the 
cave, [and there they are] to this very day. 

28At that time Joshua captured Makkedah 
and put it and its king to the sword, proscribing 
it and every person in it and leaving none that 
escaped. And he treated the king of Makkedah 
as he had treated the king of Jericho. 

2? From Makkedah, Joshua proceeded with all 
Israel to Libnah, and he attacked it. 3°The Lorp 
delivered it and its king into the hands of Israel; 
they put it and all the people in it to the sword, 
letting none escape. And he treated its king as 
he had treated the king of Jericho. 

31From Libnah, Joshua proceeded with all Is- 
rael to Lachish; he encamped against it and at- 
tacked it. ?? The Lon» delivered Lachish into the 
hands of Israel. They captured it on the second 
day and put it and all the people in it to the 
sword, just as they had done to Libnah. 

33At that time King Horam of Gezer marched 
to the help of Lachish; but Joshua defeated him 
and his army, letting none of them escape. 

34From Lachish, Joshua proceeded with all Is- 
rael to Eglon; they encamped against it and at- 
tacked it. ??They captured it on the same day 
and put it to the sword, proscribing all the peo- 
ple that were in it, as they had done to Lachish. 

36From Eglon, Joshua marched with all Israel 
to Hebron and attacked it. ?7They captured it 
and put it, its king, and all its towns, and all the 
people that were in it, to the sword. Helet none 
escape, proscribing it and all the people in it, 
just as he had done in the case of Eglon. 


d So several mss.; most mss. and the editions read “them.” 
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38Joshua and all Israel with him then turned 
back to Debir and attacked it. He captured it 
and its king and all its towns. They put them 
to the sword and proscribed all the people in 
it. They let none escape; just as they had done 
to Hebron, and as they had done to Libnah and 
its king, so they did to Debir and its king. 

40Thus Joshua conquered the whole country:¢ 
the hill country, the Negeb, the Shephelah, 
and the slopes, with all their kings; he let 
none escape, but proscribed everything that 
breathed—as the Lorn, the God of Israel, had 
commanded. Joshua conquered them from 
Kadesh-barnea to Gaza, all the land of Goshen, 
and up to Gibeon. #All those kings and their 


lands were conquered by Joshua at a single 
stroke, for the Lonp, the God of Israel, fought 
for Israel. 4?Then Joshua, with all Israel, re- 
turned to the camp at Gilgal. 


1] When the news reached King Jabin of 
Hazor, he sent messages to King Jobab of 
Madon, to the king of Shimron, to the king of 
Achshaph, 2and to the other kings in the 
north—in the hill country, in the Arabah south 
of Chinnereth, in the lowlands, and in the 
district? of Dor on the west; ?to the Canaanites 
in the east and in the west; to the Amorites, Hit- 
tites, Perizzites, and Jebusites in the hill country; 
and to the Hivites at the foot of Hermon, in the 
land of Mizpah. *They took the field with all 


their armies—an enormous host, as numerous 


as the sands on the seashore—and a vast mul- 
titude of horses and chariots. SAll these kings 


joined forces; they came and encamped to- 


e Le, the whole southern part of Canaan. 


a Meaning of Heb. uncertain 
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gether at the Waters of Merom to give battle to 
Israel. 

6But the Lorp said to Joshua, “Do not be 
afraid of them; tomorrow at this time I will 
have them all lying slain before Israel. You shall 
hamstring their horses and burn their chariots." 
7So Joshua, with all his fighting men, came 
upon them suddenly at the Waters of Merom, 
and pounced upon them. $The Lorp delivered 
them into the hands of Israel, and they defeated 
them and pursued them all the way to Great Si- 
don *and Misrephothmaim,~ and all the way 
to the Valley of Mizpeh¢ on the east; they 
crushed them, letting none escape. And Joshua 
dealt with them as the Lonp had ordered him; 
he hamstrung their horses and burned their 
chariots. 

10Joshua then turned back and captured Ha- 
zor and put her king to the sword.—Hazor was 
formerly the head of all those kingdoms.— 
11They proscribed and put to the sword every 
person in it. Not a soul survived, and Hazor it- 
self was burned down. !2Joshua captured all 
those royal cities and their kings. He put them 
to the sword; he proscribed them in accordance 
with the charge of Moses, the servant of the 
Lonp. !3However, all those towns that are still 
standing on their mounds were not burned 
down by Israel; it was Hazor alone that Joshua 
burned down. The Israelites kept all the spoil 
and cattle of the rest of those cities as booty. But 
they cut down their populations with the sword 
until they exterminated them; they did not 
spare a soul. !5Just as the Lorn had commanded 
His servant Moses, so Moses had charged 
Joshua, and so Joshua did; he left nothing un- 
done of all that the Lorp had commanded 
Moses. 

16Joshua conquered the whole of this region: 
the hill country [of Judah], the Negeb, the whole 


b-b Change of vocalization yields "and Misrephoth on the west.” 
c Apparently identical with Mizpah in v. 3. 
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land of Goshen, the Shephelah, the Arabah, and 
the hill country and coastal plain of Israel— 
[everything] from Mount Halak, which as- 
cends to Seir, all the way to Baal-gad in “the 
Valley of the Lebanon- at the foot of Mount 
Hermon; and he captured all the kings there and 
executed them. 

18Joshua waged war with all those kings over 
a long period. !?Apart from the Hivites who 
dwelt in Gibeon, not a single city made terms 
with the Israelites; all were taken in battle. For 
it was the Lonp's doing to stiffen their hearts 
to give battle to Israel, in order that they might 
be proscribed without quarter and wiped out, 
as the Lorp had commanded Moses. 

21At that time, Joshua went and wiped out the 
Anakites from the hill country, from Hebron, 
Debir, and Anab, from the entire hill country 
of Judah, and from the entire hill country of Is- 
rael; Joshua proscribed them and their towns. 
22No Anakites remained in the land of the Is- 
raelites; but some remained in Gaza, Gath, and 
Ashdod. 

23Thus Joshua conquered the whole country, 
just as the Lonp had promised Moses; and 
Joshua assigned it to Israel to share according 
to their tribal divisions. And the land had rest 


from war. 


12 The following are the local kings whom 
the Israelites defeated and whose territories they 
took possession of: 

East of the Jordan, from the Wadi Arnon to 
Mount Hermon, including the eastern half of 
the Arabah: ?«King Sihon of the Amorites, who 
resided in Heshbon and ruled over part of 
Gilead—from Aroer on the bank of the Wadi 


Arnon and the wadi proper up to the Wadi 


dd le, the valley berween the Lebanon and Ante Lebanon ranges 


à  Meamng of vw 2 and 3 uncertain 
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Jabbok [and] the border of the Ammonites— 
3and over the eastern Arabah up to the Sea of 
Chinnereth and, southward by way of Beth- 
jeshimoth at the foot of the slopes of Pisgah 
on the east, down to the Sea of the Arabah, 
that is, the Dead Sea. ?Also the territory of 
King Og of Bashan—one of the last of the 
Rephaim—who resided in Ashtaroth and in 
Edrei 5and ruled over Mount Hermon, Salcah, 
and all of Bashan up to the border of the 
Geshurites and the Maacathites, as also over 
part of Gilead [down to] the border of King 
Sihon of Heshbon. ®These were vanquished by 
Moses, the servant of the Lorp, and the Isra- 
elites; and Moses, the servant of the Lonp, as- 
signed ^-that territory-^ as a possession to the 
Reubenites, the Gadites, and the half-tribe of 
Manasseh. 

7And the following are the local kings whom 
Joshua and the Israelites defeated on the west 
side of the Jordan—from Baal-gad in the Valley 
ofthe Lebanon to Mount Halak, which ascends 
to Seir—which Joshua assigned as a possession 
to the tribal divisions of Israel: ŝin the hill coun- 
try, in the lowlands, in the Arabah, in the slopes,* 
in the wilderness, and in the Negeb—T[in the 
land of] the Hittites, the Amorites, the Canaan- 
ites, the Perizzites, the Hivites, and the Jebusites. 
?They were: 


the king of Jericho 1 
the king of Ai, near Bethel, 1 
1016 king of Jerusalem i 
the king of Hebron 1 
lithe king of Jarmuth 1 
the king of Lachish 1 
Pthe king of Eglon 1 
the king of Gezer i 
\3the king of Debir 1 
the king of Geder 1 
the king of Hormah 1 
b-b Lit. “it.” 


[4 Le., the slopes of Pisgah; cf. 13.20. 
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the king of Arad 1 NX mp0 21 6 
I5the king of Libnah 1 SDN בִּית-אַל‎ qn 
the king of Adullam 1 ÙX màn 39» ל‎ 
lethe king of Makkedah 1 מלך חפר אחד:‎ 
the king of Bethel 1 aL dik D P 
Uthe king of Tappuah 1 | i 72 
the king of Hepher 1 UIS mv? 32m 
I3the king of Aphek 1 TAX 172 179 19 
the king of Sharon 1 > THX האורה‎ 21 
I9the king of Madon 1 מראון* אֶחַד‎ jaw qn 20 
the king of Hazor 1 SEN מק אֲכְשָׁף‎ 
20the king of Shimron-meron 1 Sx 3n on A 
the king of Achshaph 1 ae ו‎ ll 
"ny אֶחָד:‎ rw 320 
the king of Taanach 1 : ₪ E 
the king of Megiddo 1 dub קרש‎ 320 i 
ihe king of Kedesh TII 7113? ny332n 
the king of Jokneam in the Carmel 1 TOR דְּוֹר‎ n»)? nl 322 3 
23the king of Dor in the district? of Dor 1 אֶחָד:‎ 71735 nn» 
the king of Goiim in Gilgal 1 אֶחַד‎ Ty W210 3 
the king of Tirzah 1 כַּל-מלכים שלשים וְאֶחָד: פ‎ 
Total number of kings on ‘ae ow, i a 


13 Joshua was now old, advanced in years. וַיּאמֶר‎ Bat פא‎ Ig! ויהושע‎ An 
The Lorp said to him, “You have grown old, n» nxa "nm! TNX PON "mim 
you are advanced in years; and very much of הַרְבה-מאד לרשתָהּ:‎ XU והארץ‎ 
the land still remains to be taken possession of. nidrha-bs הָארֶץ שארה‎ nx 
tricts of the Philistines and all [those of] the TAWA? WAT ID הַפְּלְשְתִּים‎ 
Geshurites, 3from the Shihor, which is close to Mey AN 13) מִצְרַיִם‎ EE | WRK 
Egypt, to the territory of Ekron on the north, — 38 | nwan avnn 2322 צְפונָה‎ 
are accounted Canaanite, namely, those of the וְהָאֲשְׁדּוֹדִי הָאַשקלוני‎ "MY פלשתים‎ 
five lords of the Philistines—the Gazites the = -93 וְהָעֲקָרוֹנֵי וְהֲעֲוִּים: י מתימן‎ on 
Ashdodites, the Ashkelonites, the Gittites, and -4y לצידנים‎ QUK וּמִעְרָה‎ yn YX 
the Ekronites—and those of the Avvim 4on the הָאָמרי: יוְהָאֲרֶץ הנבל‎ bana אֲפַקָה עד‎ 


south; further, all the Canaanite country from 
jar y גד‎ byan הַשָמָש‎ mam vr?» 
Mearah of the Sidonians to Aphek at the : j di | i 


Amorite border 5and the land of the Gebalites, יתיר א‎ 


2This is the territory that remains: all the dis- 


with the whole [Valley of the] Lebanon, from 


d — Meaning of Heb. uncertain. 
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Baal-gad at the foot of Mount Hermon to 
Lebo-hamath on the east, with all the inhab- 
itants of the hill country from the [Valley of the] 
Lebanon to «-Misrephoth-maim,-4 namely, all 
the Sidonians. 1 Myself will dispossess ?-those 
nations- for the Israelites; you have only to ap- 
portion “their lands- by lot among Israel, as I 
have commanded you. 7Therefore, divide this 
territory into hereditary portions for the nine 
tribes and the half-tribe of Manasseh.” 

8Now the Reubenites and the Gadites, along 
with «the other half-tribe,-¢ 
ceived the shares which Moses assigned to them 


had already re- 


on the east side of the Jordan—as assigned to 
them by Moses the servant of the Lonp: from 
Aroer on the edge of the Wadi Arnon and the 
town in the middle of the wadi, the entire Table- 
land [from] Medeba to Dibon, !°embracing all 
the towns of King Sihon of the Amorites, who 
had reigned in Heshbon, up to the border of 
the Ammonites; !!further, Gilead, the territo- 
ries of the Geshurites and the Maacathites, and 
all of Mount Hermon, and the whole of Ba- 
shan up to Salcah—!2the entire kingdom of Og, 
who had reigned over Bashan at Ashtaroth and 
at Edrei. (He was the last of the remaining 
Rephaim.) These were defeated and dispos- 
sessed by Moses; !3but the Israelites failed to dis- 
possess the Geshurites and the Maacathites, and 
Geshur and Maacath remain among Israel to 
this day. !4No hereditary portion, however, was 
assigned to the tribe of Levi, their portion being 
the fire offerings of the Lonp, the God of Israel, 
as He spoke concerning them.d 

15And so Moses assigned [the following] to 
the tribe of the Reubenites, for their various 
clans, !6and it became theirs: The territory from 
Aroer, on the edge of the Wadi Arnon and the 
town in the middle ofthe wadi, up to Medeba— 


a-a See note on 11.8. 
b-b Lit. “them.” 

(ie GIG he” 

d See Deut. 18.1. 
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the entire Tableland—!7Heshbon and all its 
towns in the Tableland: Dibon, Bamoth-baal, 
Beth-baal-meon, !5Jahaz, Kedemoth, Mepha- 
ath, !?Kiriathaim, Sibmah, and Zereth-shahar 
ein the hill of the valley,-* ??Beth-peor, the 
slopes of Pisgah, and Beth-jeshimoth—2!all the 
towns of the Tableland and the entire kingdom 
of Sihon, the king of the Amorites, who had 
reigned in Heshbon. (For Moses defeated him 
and the Midianite chiefs Evi, Rekem, Zur, Hur, 
and Reba, who had dwelt in the land as princes 
of Sihon. 22Together with the others that they 
slew, the Israelites put Balaam son of Beor, the 
augur, to the sword.) The boundary of the 
Reubenites was the edge of the Jordan. That was 
the portion of the Reubenites for their various 
clans—those towns with their villages. 

?4To the tribe of Gad, for the various Gadite 
clans, Moses assigned [the following], 25and it 
became their territory: Jazer, all the towns of 
Gilead, part of the country of the Ammon- 
ites up to Aroer, which is close to Rabbah, 
26and from Heshbon to Ramath-mizpeh and 
Betonim, and from Mahanaim to the border 
of Lidbir;f Zand in the Valley, Beth-haram, 
Beth-nimrah, Succoth, and Zaphon—the rest 
of the kingdom of Sihon, the king of 
Heshbon—down to the edge of the Jordan and 
up to the tip of the Sea of Chinnereth on the 
east side of the Jordan. ?*That was the portion 
of the Gadites, for their various clans—those 
towns with their villages. 

29And to the half-tribe of Manasseh Moses 
assigned [the following], so that it went to the 
half-tribe of Manasseh, for its various clans, 
“and became their territory: Mahanaim, all of 
Bashan, the entire kingdom of Og, king of Ba- 
shan, and all of Havvoth-jair^ in Bashan, sixty 


towns; 3!and part of Gilead, and Ashtaroth and 


Fmendanon yields “in the hill country; and in the Valley.”‏ 6-ש 
Change of vocalization yields "Lo-debar"; ef. 2 Sam. 9.4, 5; 17.27‏ | 
g Lut “from Mahanaim.‏ 
ו 


| See note on Num, 32.41 
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nimm 
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Edrei, the royal cities of Og in Bashan, were as- 
signed to the descendants of Machir son of 
Manasseh—to a part of the descendants of 
Machir—for their various clans. 

32Those, then, were the portions that Moses 
assigned in the steppes of Moab, on the east side 
of the Jordan. 33But no portion was assigned by 
Moses to the tribe of Levi; the Lorp, the God 
of Israel, is their portion, as He spoke concern- 
ing them.4 


14 And these are the allotments of the Is- 
raelites in the land of Canaan, that were appor- 
tioned to them by the priest Eleazar, by Joshua 
son of Nun, and by the heads of the ancestral 
houses of the Israelite tribes, 2the portions that 
fell to them by lot, as the Lorn had commanded 
through Moses for the nine and a half tribes. 
3For the portion of the other two and a half 
tribes had been assigned to them by Moses on 
the other side of the Jordan. He had not assigned 
any portion among them to the Levites; 4for 
whereas the descendants of Joseph constituted 
two tribes, Manasseh and Ephraim, the Levites 
were assigned no share in the land, but only 
some towns to live in, with the pastures for their 
livestock and cattle. 5Just as the Lorp had com- 
manded Moses, so the Israelites did when they 
apportioned the land. 

6The Judites approached Joshua at Gilgal, and 
Caleb son of Jephunneh the Kenizzite said to 
him: “You know what instructions the Lorp 
gave at Kadesh-barnea to Moses, the man of 
God, concerning you and me. 7I was forty years 
old when Moses the servant of the Lorp sent 
me from Kadesh-barneato spy out the land, and 
I gave him a forthright report. *While my com- 
panions who went up with me took the heart 
out of the people, I was loyal to the LoRp my 
God. ?On that day, Moses promised on oath, 
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"Thelandon which your foot trod shall bea por- 
tion for you and your descendants forever, be- 
cause you were loyal to the Lorp my God.’ 
10Now the Lorp has preserved me, as He prom- 
ised. It is forty-five years since the Lorp made 
this promise to Moses, when Israel was jour- 
neying through the wilderness; and here I am 
today, eighty-five years old. 11] am still as strong 
today as on the day that Moses sent me; my 
strength is the same now as it was then, for battle 
and foractivity.@!2So assign to me this hill coun- 
try as the Lorp promised on that day. Though 
you too heard on that day that Anakites are 
there and great fortified cities, if only the Lorp 
is with me, I will dispossess them, as the Lorp 
promised.” 

1350 Joshua blessed Caleb son of Jephunneh 
and assigned Hebron to him as his portion. 
MThus Hebron became the portion of Caleb son 
of Jephunneh the Kenizzite, as it still is, because 
he was loyal to the Lorp, the God of Israel.— 
The name of Hebron was formerly Kiriath- 
arba: [Arba] was the great man among the 
Anakites. 

And the land had rest from war. 


1 5 The portion that fell by lot to the various 
clans of the tribe of Judah lay farthest south, 
down to the border of Edom, which is the Wil- 
derness of Zin. ?Their southern boundary began 
from the tip of the Dead Sea, from the tongue 
that projects southward. ?It proceeded to the 
south of the Ascent of Akrabbim, passed on to 
Zin, ascended to the south of Kadesh-barnea, 
passed on to Hezron, ascended to Addar, and 
made a turn to Karka. 4From there it passed on 
to Azmon and proceeded to the Wadi of Egypt; 
and the boundary ran on to the Sea. That shall 
be your southern boundary. 


a Lit. "and to go out and come in." 
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`The boundary on the east was the Dead Sea 
up to the mouth ofthe Jordan. On the northern 
side, the boundary began at the tongue of the 
Sea at the mouth of the Jordan. ‘The boundary 
ascended to Beth-hoglah and passed north of 
Beth-arabah; then the boundary ascended to 
the Stone of Bohan son of Reuben. 7The bound- 
ary ascended «from the Valley of Achor to De- 
bir and turned north~ to Gilgal,? facing the As- 
cent of Adummim which is south of the wadi; 
from there the boundary continued to the wa- 
ters of En-shemesh and ran on to En-rogel. 
“Then the boundary ascended into the Valley 
of Ben-hinnom, along the southern flank of the 
Jebusites—that is, Jerusalem. The boundary 
then ran up to the top of the hill which flanks 
the Valley of Hinnom on the west, at the north- 
ern end of the Valley of Rephaim. 9From that 
hilltop the boundary curved to the fountain of 
the Waters of Nephtoah and ran onto the towns 
of Mount Ephron; then the boundary curved 
to Baalah—that is, Kiriath-jearim. 10From Ba- 
alah the boundary turned westward to Mount 
Seir, passed north of the slope of Mount 
Jearim— that is, Chesalon— descended to Beth- 
shemesh, and passed on to Timnah. !!The 
boundary then proceeded to the northern flank 
of Ekron; the boundary curved to Shikkeron, 
passed on to Mount Baalah, and proceeded to 
Jabneel; and the boundary ran on to the Sea. 
!2And the western boundary was the edge ofthe 
Mediterranean Sea. Those were the boundaries 
of the various clans of the Judites on all sides. 

“In accordance with the Lonp's command 
to Joshua, Caleb son of Jephunneh was given 
a portion among the Judites, namely, Kiriath- 
arba—that is, Hebron. ([Arba] was the father 
ofAnak.) “Caleb dislodged from there the three 
Anakites: Sheshai, Ahiman, and Talmai, de- 
scendants of Anak. I5From there he marched 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 
b Apparently identical with Geliloth, 18.17. 
c Not the Seir of Edom. 
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against the inhabitants of Debir—the name of 
Debir was formerly Kiriath-sepher—!°and Ca- 
leb announced, *I will give my daughter Achsah 
in marriageto the man whoattacks and captures 
Kiriath-sepher." 17His kinsman Othniel the 


| Kenizzite4 captured it; and Caleb gave him his 


daughter Achsah in marriage. 

18e-When she came [to him], she induced 
him-¢ to ask her father for some property. She 
dismounted from her donkey, and Caleb asked 
her, “What is the matter?” !9She replied, “Give 
me a present; for you have given me away as 
Negeb-land;/so give me springs of water.” And 
he gave her Upper and Lower Gulloth.s 

20This was the portion of the tribe of the 
Judites by their clans: 

21The towns at the far end of the tribe of Ju- 
dah, near the border of Edom, in the Negeb, 
were: Kabzeel, Eder, Jagur, 2? Kinah, Dimonah, 
Adadah, 23Kedesh, Hazor, Ithnan, 24Ziph, 
Telem, Bealoth, 25Hazor-hadattah, Kerioth- 
hezron—that is, Hazor—?*Amam, Shema, 
Moladah, ?7Hazar-gaddah, Heshmon, Beth- 
pelet, 23Hazar-shual, Beer-sheba, Biziothiah, 
29Baalah, lim, Ezem, ??Eltolad, Chesil, Hor- 
mah, ?!Ziklag, Madmannah, Sansannah, ?2^-Le- 
baoth, Shilhim,-? Ain and Rimmon.! Total: 
29) towns, with their villages. 

33In the Lowland: Eshtaol, Zorah, Ashnah, 
34Zanoah, En-gannim, Tappuah, Enam, *9Jar- 
muth, Adullam, Socoh, Azekah, 3¢Shaaraim, 
Adithaim, Gederah, and Gederothaim—14‘ 
towns, with their villages. 

37Zenan, Hadashah, Migdal-gad, Dilan, 
Mizpeh, Joktheel, 39Lachish, Bozkath, Eglon, 


d Cf. 14.6, 14. 
ce Meaning of Heb, uncertain. Some Greek mss. read "he induced 
her^; cf. Judg. 1.14. 

| Le, asa dry land, that is, without a dowr. 

g Les “springs.” 

h-h Cf. below 19.6 

1 Cf Am, Rimmon, 19.7 below, and 1 Chron. 4.32; Err rimmon, 
Neh. 11.29. 

| Thenumber is uncertain. Some of the same towns ure listed under 
Simeon, cf. 19.1-9: so Rashi. 

ko Fhe number is uncertain Tappuah and Enam may have beer 
one place; so Rashi on basis of 17.7 
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40Cabbon, Lahmas, Chithlish, 4!Gederoth, 
Beth-dagon, Naamah, and Makkedah: 16 
towns, with their villages. 

42Libnah, Ether, Ashan, #Iphtah, Ashnah, 
Nezib, 44Keilah, Achzib, and Mareshah: 9 
towns, with their villages. 

45Ekron, with its dependencies and villages. 
46From Ekron westward, all the towns in the vi- 
cinity of Ashdod, with their villages—47Ashdod, 
its dependencies and its villages—Gaza, its de- 
pendencies and its villages, all the way to the 
Wadi of Egypt and the edge of the Mediterra- 
nean Sea. 

48And in the hill country: Shamir, Jattir, 
Socoh, 49Dannah, Kiriath-sannah/—that is, 
Debir—5°Anab, Eshtemoh, Anim, 5!Goshen, 
Holon, and Giloh: 11 towns, with their villages. 

52Arab, Dumah, Eshan, 53Janum, Beth- 
tappuah, Aphekah, >4Humtah, Kiriath-arba— 
that is, Hebron—and Zior: 9 towns, with their 
villages. 

55Maon, Carmel, Ziph, 10040, 1 
Jokdeam, Zanoah,57Kain, Gibeah, and Timnah: 
10 towns, with their villages. 

58Halhul, Beth-zur, Gedor, 5%Maarath, 
Beth-anoth, and Eltekon: 6 towns, with their 
villages." 

60Kiriath-baal—that is, Kiriath-jearim—and 
Rabbah: 2 towns, with their villages. 

61In the wilderness: Beth-arabah, Middin, 
Secacah, 62Nibshan, Ir-melah," and En-gedi: 
6 towns, with their villages. 

63But the Judites could not dispossess the 
Jebusites, the inhabitants of Jerusalem; so the 
Judites dwell with the Jebusites in Jerusalem to 
this day. 


l Emendation yields “Kiriath-sepher”; cf. Septuagint. 

m Septuagint adds: Tekoa, Ephrathah—that is, Bethlehem— 
Peor, Etam, Kulon, Tatam, Sores, Karem, Gallim, Bether, and 
Manach—11 towns, with their villages. 

n Or “the City of Salt." 
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16 The portion that fell by lot to the 
Josephites ran from the Jordan at Jericho— 
from the waters of Jericho east ofthe wilderness. 
From Jericho it ascended through the hill coun- 
try to Bethel. ?From Bethel it ran to Luz and 
passed on to the territory of the Archites at 
Ataroth, descended westward to the territory 
of the Japhletites as far as the border of Lower 
Beth-horon and Gezer, and ran on to the Sea. 
4Thus the Josephites—that is, Manasseh and 
Ephraim—received their portion. 

*The territory of the Ephraimites, by their 
clans, was as follows: The boundary of their por- 
tion ran from Atroth-addar on the east to Upper 
Beth-horon, ‘and the boundary ran on to the 
Sea. And on the north, the boundary proceeded 
from Michmethath to the east of Taanath- 
shiloh and passed beyond it up to the east of 
Janoah; 7from Janoah it descended to Ataroth 
and Naarath, touched on Jericho, and ran on 
to the Jordan. 8Westward, the boundary pro- 
ceeded from Tappuah to the Wadi Kanah and 
ran on to the Sea. This was the portion of 
the tribe of the Ephraimites, by their clans, 
?together with the towns marked off« for 
the Ephraimites within the territory of the 
Manassites—all those towns with their villages. 
loóHowever, they failed to dispossess the Ca- 
naanites who dwelt in Gezer; so the Canaanites 
remained in the midst of Ephraim, as is still the 
case. But they had to perform forced labor. 


17 And this is the portion that fell by lot to 
the tribe of Manasseh—for he was Joseph’s 
first-born. Since Machir, the first-born of Ma- 
nasseh and the father of Gilead, was a valiant 
warrior, Gilead and Bashan were assigned to 


him. 2And now assignments were made to the 


a Meaning of Heb. uncertain. 
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remaining Manassites, by their clans: the de- 
scendants of Abiezer, Helek, Asriel, Shechem, 
Hepher, and Shemida. Those were the male de- 
scendants of Manasseh son of Joseph, by their 
clans. 

*aNow Zelophehad son of Hepher son of Gil- 
ead son of Machir son of Manasseh had no sons, 
but only daughters. The names of his daughters 
were Mahlah, Noah, Hoglah, Milcah, and 
Tirzah. They appeared before the priest 
Eleazer, Joshua son of Nun, and the chieftains, 
saying: "The Lorn commanded Moses to grant 
us à portion among our male kinsmen." So, in 
accordance with the Lonp's instructions, they 
were granted a portion among their father's 
kinsmen. 5Ten districts fell to Manasseh, apart 
from the lands of Gilead and Bashan, which are 
across the Jordan. 6Manasseh's daughters in- 
heriteda portion in these together with his sons, 
while the land of Gilead was assigned to the rest 
of Manasseh’s descendants. 

“The boundary of Manasseh ran from Asher 
to Michmethath, which lies near Shechem. The 
boundary continued to the right, toward the 
inhabitants of En-tappuah.—8The region of 
Tappuah belonged to Manasseh; but Tappuah, 
on the border of Manasseh, belonged to the 
Ephraimites.—9Then the boundary descended 
to the Wadi Kanah. Those towns to the south 
of the wadi belonged to Ephraim as an enclave 
among the towns of Manasseh. The boundary 
of Manasseh lay north of the wadi and ran on 
to the Sea. !0What lay to the south belonged to 
Ephraim, and what lay to the north belonged 
to Manasseh, with the Sea as its boundary. [This 
territory] was contiguous with Asher on the 
north and with Issachar on the east. !!Within 
Issachar and Asher, Manasseh possessed Beth- 
shean and its dependencies, Ibleam and its 
dependencies, the inhabitants of Dor and its 


a Cf Num Ae. 
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dependencies, the inhabitants of En-dor and its 
dependencies, the inhabitants of Taanach and 
its dependencies, and the inhabitants of Me- 
giddo and its dependencies: "these constituted 
three regions.-^ 


"The Manassites could not dispossess [the 
inhabitants of] these towns, and the Canaanites 
stubbornly remained in this region. !^When the 
Israelites became stronger, they imposed trib- 
ute on the Canaanites; but they did not dispos- 
sess them. 

“The Josephites complained to Joshua, say- 
ing, "Why have you assigned as our portion a 
single allotment anda single district, seeing that 
we are a numerous people whom the Lorp has 
blessed so greatly?" !5"If you are a numerous 
people," Joshua answered them, "go up to the 
forest country and clear an area for yourselves 
there, in the territory of the Perizzites and the 
Rephaim, seeing that you are cramped in the 
hill country of Ephraim." !°“The hill country 
is not enough for us," the Josephites replied, 
"and all the Canaanites who live in the valley 
area have iron chariots, both those in Beth- 
shean and its dependencies and those in the 
Valley of Jezreel.” !7But Joshua declared to the 
House of Joseph, to Ephraim and Manasseh, 
"You are indeed a numerous people, possessed 
of great strength; you shall not have one allot- 
ment only. !*The hill country shall be yours as 
well; true, it is forest land, but you will clear it 
and possess it to its farthest limits. And you shall 
also dispossess the Canaanites, even though 
they have iron chariots and even though they 
are strong." 


18 The whole community of the Israelite 


people assembled at Shiloh, and set up the Tent 


bb Meaning of Heb. urcertuin 
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of Meeting there. The land was now under their 
control; 2but there remained seven tribes of the 
Israelites which had not yet received their por- 
tions. 3550 Joshua said to the Israelites, “How 
long will you be slack about going and taking 
possession of the land which the Lor», the God 
of your fathers, has assigned to you? 4Appoint 
three men of each tribe; I will send them out 
to go through the country and write down a de- 
scription of it for purposes of apportionment, 
and then come back to me. 5They shall divide 
it into seven parts—Judah shall remain by its 
territory in the south, and the house of Joseph 
shall remain by its territory in the north.— 
6When you have written down the description 
of the land in seven parts, bring it here to me. 
Then I will cast lots for you here before the Lorp 
our God. 7For the Levites have no share among 
you, since the priesthood of the Lor is their 
portion; and Gad and Reuben and the half-tribe 
of Manasseh have received the portions which 
were assigned to them by Moses the servant of 
the Lorp, on the eastern side of the Jordan." 

8The men set out on their journeys. Joshua 
ordered the men who were leaving to write 
down a description of the land— "Go, traverse 
the country and write down a description of it. 
Then return to me, and I will cast lots for you 
here at Shiloh before the Lonp." 

9So the men went and traversed the land; they 
described it in a document, town by town, in 
seven parts, and they returned to Joshua in the 
camp at Shiloh. !°Joshua cast lots for them at 
Shiloh before the Lorp, and there Joshua ap- 
portioned the land among the Israelites accord- 
ing to their divisions. 

The lot of the tribe of the Benjaminites, by 
their clans, came out first. The territory which 
fell to their lot lay between the Judites and the 
Josephites. !? The boundary on their northern 
rim began at the Jordan; the boundary ascended 
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to the northern flank of Jericho, ascended west- 
ward into the hill country and ranon to the Wil- 
derness of Beth-aven. !3From there the bound- 
ary passed on southward to Luz, to the flank of 
Luz—that is, Bethel; then the boundary de- 
scended to Atroth-addar [and] to the hill south 
of Lower Beth-horon. The boundary now 
turned and curved onto the western rim; and 
the boundary ran southward from the hill on 
the south side of Beth-horon till it ended at 
Kiriath-baal 
of the Judites. That was the western rim. !5The 


that is, Kiriath-jearim—a town 


southern rim: From the outskirts of Kiriath- 
Jearim, the boundary passed westward? and ran 
on to the fountain of the Waters of Nephtoah. 
leThen the boundary descended to the foot of 
the hill by the Valley of Ben-hinnom at the 
northern end of the Valley of Rephaim; then it 
ran down the Valley of Hinnom along the 
southern flank of the Jebusites to En-rogel. 
17Curving northward, it ran on to En-shemesh 
and ran on to Geliloth, facing the Ascent of 
Adummim, and descended to the Stone of 
Bohan son of Reuben. 811 continued northward 
to the edge of the Arabah and descended into 
the Arabah. !?The boundary passed on to the 
northern flank of Beth-hoglah, and the bound- 
ary ended at the northern tongue of the Dead 
Sea, at the southern end of the Jordan. That was 
the southern boundary. 2°On their eastern rim, 
finally, the Jordan was their boundary. That was 
the portion of the Benjaminites, by their clans, 
according to its boundaries on all sides. 
21And the towns of the tribe of the Ben- 
jaminites, by its clans, were: Jericho, Beth- 
hoglah, Emek-keziz, ??Beth-arabah, Zemaraim, 
Bethel, 23Avvim, Parah, Ophrah, 24Chephar- 
ammonah, Ophni, and Geba—12 towns, with 
their villages. Also Gibeon, Ramah, Beeroth, 


37 


?eMizpeh, Chephirah, Mozah, Rekem, Irpeel, 


a Emendation yields “eastward.” 
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Taralah, 28Zela, Eleph, and Jebus’—that is, 
Jerusalem—Gibeath [and] Kiriath:e 14 towns, 
with their villages. That was the portion of the 
Benjaminites, by their clans. 


19 The second lot fell to Simeon. The por- 
tion of the tribe of the Simeonites, by their 
clans, lay inside the portion of the Judites. 
2Their portion comprised: Beer-sheba—or 
Sheba—Moladah, 3Hazar-shual, Balah, Ezem, 
4Eltolad, Bethul,¢ Hormah, 5Ziklag, Beth- 
marcaboth, Hazar-susah, 95-Beth-lebaoth, and 
Sharuhen->—13 towns, with their villages. "Ain, 
Rimmon, Ether, and Ashan: 4 towns, with their 
villages—8together with all the villages in the 
vicinity of those towns, down to Baalath-beer 
[and] Ramath-negeb. That was the portion of 
the tribe of the Simeonites, by their clans. ?The 
portion of the Simeonites was part of the ter- 
ritory of the Judites; since the share of the Judites 
was larger than they needed, the Simeonites re- 
ceived a portion inside their portion. 

10The third lot emerged for the Zebulunites, 
by their clans. The boundary of their portion: 
Starting at Sarid, !!their boundary: ascended 
westward to Maralah, touching Dabbesheth 
and touching the wadi alongside Jokneam. 
12And it also ran from Sarid along the eastern 
side, where the sun rises, past the territory of 
Chisloth-tabor and on to Daberath and as- 
cended to Japhia. !3From there it ran [back] to 
the east, toward the sunrise, to Gath-hepher, to 
Eth-kazin, and on to Rimmon, where it curved 
to Neah. !^Then it turned—that is, the bound- 
ary on the north—to Hannathon. Its extreme 
limits? were the Valley of Iphtah-el, !SKattath, 
Nahalal, Shimron, Idalah, and Bethlehem: 12 


b Heb. “the Jebusite.” 
c  Emendation yields "and Kiriath-jearint.” 


a 15.30 reads “Chesil.” 

b-b 15.32 reads "Shilhim." 

€ Le, the southern one. 

d Le, the northwest corner, opposite the starting point, Sarid. 
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towns, with their villages. 'eThat was the por- 
tion of the Zebulunites by their clans—those 
towns, with their villages. 

17The fourth lot fell to Issachar, the Issachar- 
ites by their clans. !*Their territory comprised: 
Jezreel, Chesulloth, Shunem, !?Hapharaim, 
Shion, Anaharath, 2°Rabbith, Kishion, Ebez, 
21Remeth, En-gannim, En-haddah, and Beth- 
22The boundary touched Tabor, 
Shahazimah, and Beth-shemesh; and their 


pazzez. 


boundary ran to the Jordan: 16 towns, with their 
villages. 23That was the portion of the tribe of 
the Issacharites, by their clans—the towns with 
their villages. 

The fifth lot fell to the tribe of the Asherites, 
by their clans. 2>Their boundary: ran along 
Helkath, Hali, Beten, Achshaph, 2¢Allam- 
melech, Amad, and Mishal; and it touched Car- 
mel on the west, and Shihor-libnath. ?7It also 
ran* along the east side to Beth-dagon, and 
touched Zebulun and the Valley of Iphtah-el to 
the north, [asalso] Beth-emek and Neiel; ^then 
it ran to Cabul on the north,-f28Ebron,s Rehob, 
Hammon, and Kanah, up to Great Sidon. ??The 
boundary turned to Ramah and on to the 
fortified city of Tyre; then the boundary turned 


to Hosah fand it ran on westward to Mehebel,-f 


Achzib, *»Ummah, Aphek, and Rehob: 22 
towns, with their villages. ?!' That was the por- 
tion of the tribe of the Asherites, by their 
clans—those towns, with their villages. 

32The sixth lot fell to the Naphtalites, the 
Naphtalites by their clans. ?»*Their boundary 
ran from Heleph, Elon-bezaanannim, Adami- 
nekeb, and Jabneel to Lakkum, and it ended at 
the Jordan. “The boundary then turned west- 
ward to Aznoth-tabor and ran from there to 
Hukok. It touched Zebulun on the south, and 
it touched Asher on the west, and Judah at the 


€ Le, from Helkath, v. 25. 

fJ Meaning of Heb. uncertaim. 

g Some Heb. mss., as well ùs fosh 21.30 and 1 Chron. 6.59, read 
"Abdon " 

h The geography of vv 33735 is unclear in part 


v יהושע‎ 


umnsv»5 jr‏ הָעְרִים הָאלָה 

pmm‏ פ 
ky) "vU?‏ הַגורֶל IT‏ 732 
au»‏ לְמשְפְּחותֶם: nou omms‏ 
sow) nowosm AKAN‏ וְחָפְרִים 


ושיאן MAW MINT‏ וקשיון 
mp prx owpyr) nom yam)‏ 


Mana הַגָבוּל‎ oam» -yy may 
PT VDnU ma ושחצומה וְשַחָצִימָה‎ 
may | גבוּלֶם | הִרְדִּן‎  nixyn 
n2m nxis :groym my wv 
muyu unnaum?» o» nen 
פ‎ gym 

WRI ng? הַחֲמִישִׁי‎ 2030 KYN :+ 
"?m np?n 0733 725 לַמִשְׁפָּחוֹתֶם:‎ 
וּמִשְׁאָל‎ TYY) YPN = |WIN) joan 
nj»? הַימָּה וּבְשִיחָור‎ 79322 yim 
yim דְּגן‎ ma השֶמָש‎ mam aus 
poyu ma misy וְּגי יִפְתָּח-אֵל‎ para 
PAY} מִשְמָאל: יי‎ MID IN KYN AVN 
וְקֲנָה עד צידון רַבָּה: י: וְשָב‎ Tam an 
api מִבְצרצֹר‎ Vy) mes ua 
med PRYD ויהיו וְהָיוּ‎ non uua 
IN PSX) TYO TPX ann 
וְחַצַרִיהָן: ייזאת‎ DAW ay my 
לְמִשְׁפָּחֹתָם הָעָרִים‎ WII nep n? 
5 rom הָאלָה‎ 

22? "Vus הגוֹרָל‎ kv) 17M) x39 9 
2r למִשפֲּחֹתָם: יי וַיְהֵי גְבוּלָם‎ "2np3 
2x13 apin WIN màyya מאלון‎ 
רשב‎ Tee een nm Dips 
DUM Ky» màn num mp הַגּבוּל‎ 
y39 WWII Aaa Para vim חוּקקה‎ 
השָמָש:‎ nmm pryu ATT om 


נביאים 


498 


NEVI1M JOSHUA 2 


499 


Jordan on the east. 35Its fortified towns were 
Ziddim, Zer, Hammath, Rakkath, Chinnereth, 
36Adamah, Ramah, Hazor, 37Kedesh, Edrei, 
En-hazor, Iron, Migdal-el, Horem, Beth- 
anath, and Beth-shemesh: 19 towns, with their 
villages. That was the portion of the tribe of 
the Naphtalites, by their clans—the towns, with 
their villages. 

40The seventh lot fell to the tribe of the 
Danites, by their clans. 4!Their allotted terri- 
tory comprised: Zorah, Eshtaol, Ir-shemesh, 
42Shaalabbin, Aijalon, Ithlah, 43Elon, Timnah, 
Ekron, 44Eltekeh, Gibbethon, Baalath, 45Jehud, 
Bene-berak, Gath-rimmon, 46Me-jarkon, and 
Rakkon, at the border near Joppa. 47But the ter- 
ritory of the Danites slipped from their grasp. 
So the Danites migrated and made war on 
Leshem.! They captured it and put it to the 
sword; they took possession of it and settled in 
it. And they changed the name of Leshem to 
Dan, after their ancestor Dan. 48That was the 
portion of the tribe of the Danites, by their 
clans—those towns, with their villages. 

49When they had finished allotting the land 
by its boundaries, the Israelites gave a portion 
in their midst to Joshua son of Nun. 5°At the 
command of the Lorp they gave him the town 
that he asked for, Timnath-serah in the hill 
country of Ephraim; he fortified the town and 
settled in it. 

51These are the portions assigned by lot to the 
tribes of Israel by the priest Eleazar, Joshua son 
of Nun, and the heads of the ancestral houses, 
before the Lor» at Shiloh, at the entrance of the 
Tent of Meeting. 


20 When they had finished dividing the 
land, !the Lonp said to Joshua: 2“Speak to the 
Israelites: Designate the cities of refuge—about 


i Called Laish in Judg. 18.7 ff. 
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which I commanded you through Moses—?to 
which a manslayer who kills a person by mis- 
take, unintentionally, may flee. Thev shall serve 
you asa refuge from the blood avenger. 4He shall 
flee to one of those cities, present himself at the 
entrance to the city gate, and plead his case be- 
fore the elders of that city; and they shall admit 
him into the city and give him a place in which 
to live among them. ‘Should the blood avenger 
pursue him, they shall not hand the manslayer 
over to him, since he killed the other person 
without intent and had not been his enemy in 
the past. 9116 shall live in that city until he can 
stand trial before the assembly, [and remain 
there] until the death of the high priest who is 
in office at that time. Thereafter, the manslayer 
may go back to his home in his own town, to 
the town from which he fled.” 

7So they set aside Kedesh in the hill country 
of Naphtali in Galilee, Shechem in the hill 
country of Ephraim, and Kiriath-arba—that is, 
Hebron—in the hill country of Judah. *And 
across the Jordan, east of Jericho, they assigned 
Bezer in the wilderness, in the Tableland, from 
the tribe of Reuben; Ramoth in Gilead from the 
tribe of Gad; and Golan in Bashan from the 
tribeof Manasseh. ?Those were the towns desig- 
nated? forall the Israelites and for aliens residing 
among them, to which anyone who killed a per- 
son unintentionally might flee, and not die by 
the hand of the blood avenger before standing 


trial by the assembly. 


21 The heads of the ancestral houses of the 
Levites approached the priest Eleazar, Joshua 
son of Nun, and the heads of the ancestral 
houses of the Israelite tribes, 2and spoke to them 
at Shiloh in the land of Canaan, as follows: “The 


Lorp commanded through Moses that we be 


a Meaning of Heb. uncertain. 
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given towns to live in, along with their pastures 
for our livestock.” 3So the Israelites, in accord- 
ance with the Lorp’s command, assigned to the 
Levites, out of their own portions, the following 
towns with their pastures: 

“The [first] lot among the Levites fell to the 
Kohathite clans. To the descendants of the 
priest Aaron, there fell by lot 13 towns from the 
tribe of Judah, the tribe of Simeon, and the tribe 
of Benjamin; Sand to the remaining Kohathites 
[there fell] by lot 10 towns from the clans of the 
tribe of Ephraim, the tribe of Dan, and the 
half-tribe of Manasseh. 

To the Gershonites [there fell] by lot 13 towns 
from the clans of the tribe of Issachar, the tribe 
of Asher, the tribe of Naphtali, and the half-tribe 
of Manasseh in Bashan. 

7[And] to the Merarites, by their clans—12 
towns from the tribe of Reuben, the tribe of 
Gad, and the tribe of Zebulun. 8The Israelites 
assigned those towns with their pastures by lot 
to the Levites—as the Lorn had commanded 
through Moses. 


?From the tribe of the Judites and the tribe 
of the Simeonites were assigned the following 
towns, which will be listed by name; lothey went 
to the descendants of Aaron among the 
Kohathite clans of the Levites, for the first lot 
had fallen to them. !!To them were assigned in 
the hill country of Judah Kiriath-arba—that is, 
Hebron—together with the pastures around it. 
[Arba was] the father of the Anokites.« U'They 
gave the fields and the villages of the town 
to Caleb son of Jephunneh as his holding. 
But to the descendants of Aaron the priest 
they assigned Hebron—the city of refuge for 
manslayers—together with its pastures, Libnah 
with its pastures, Jattir with its pastures, 
Eshtemoa with its pastures, I5Holon with its 


a Elsewhere Anakites; cf. Num. 13.22; Deut. 9.2. 
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pastures, Debir with its pastures, !6Ain with 
its pastures, Juttah with its pastures, and 
Beth-shemesh with its pastures—9 towns from 
those two tribes. And from the tribe of Ben- 
jamin: Gibeon with its pastures, Geba with its 
pastures, !8Anathoth with its pastures, and Al- 
mon with its pastures—4 towns. !°All the towns 
of the descendants of the priest Aaron, 13 towns 
with their pastures. 

20bAs for the other clans of the Kohathites, the 
remaining Levites descended from Kohath, the 
towns in their Jot were: From the tribe of 
Ephraim ?!they were given, in the hill country 
of Ephraim, Shechem—the city of refuge for 
manslayers—with its pastures, Gezer with its 
pastures, 22Kibzaim with its pastures, and 
Beth-horon with its pastures—4 towns. 2?From 
the tribe of Dan, Elteke with its pastures, 
Gibbethon with its pastures, ?4Aijalon with its 
pastures, and Gath-rimmon with its pastures— 
4towns. 25And from the half-tribe of Manasseh, 
Taanach with its pastures, and Gath-rimmon 
with its pastures—2 towns. 2¢All the towns for 
the remaining clans of the Kohathites came to 
10, with their pastures. 

27To the Gershonites of the levitical clans: 
From the half-tribe of Manasseh, Golan in 
Bashan—the city of refuge for manslayers— 
with its pastures, and Beeshterah with its pas- 
tures—2 towns. ?3From the tribe of Issachar: 
Kishion with its pastures, Dobrath with its pas- 
tures, Jarmuth with its pastures, and En- 
gannim with its pastures—4 towns. 3°From the 
tribe of Asher: Mishal with its pastures, Abdon 
with its pastures, ?! Helkath with its pastures, 


and Rehob with its pastures—4 towns. 32From 
the tribe of Naphtali, Kedesh in Galilee—the 


city of refuge for manslayers—with its pastures, 


Hammoth-dor with its pastures, and Kartan 


b Explicating v. 5. 
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with its pastures—3 towns. 33All the towns of 
the Gershonites, by their clans, came to 13 
towns, with their pastures. 

34To the remaining Levites, the clans of the 
Merarites: From the tribe of Zebulun, Jokneam 
with its pastures, Kartah with its pastures, 
35Dimnah with its pastures, and Nahalal with 
its pastures—4 towns.‘ 36From the tribe of Gad, 
Ramoth in Gilead—the city of refuge for 
manslayers—with its pastures, Mahanaim with 
its pastures, 37Heshbon with its pastures, and 
Jazer with its pastures—4 towns in all. 38All the 
towns which went by lot to the Merarites, by 
their clans—the rest ofthe levitical clans—came 
to 12 towns. 39All the towns of the Levites within 
the holdings of the Israelites came to 48 towns, 
with their pastures. 404 Thus those towns were 
assigned, every town with its surrounding pas- 
ture; and so it was with all those towns. 

41The Lon» gave to Israel the whole country 
which He had sworn to their fathers that He 
would assign to them; they took possession of 
it and settled in it. 4?The Lorp gave them rest 
on all sides, just as He had promised to their 
fathers on oath. Not one man of all their ene- 
mies withstood them; the Lorp delivered all 
their enemies into their hands. 43Not one of the 
good things which the Lorp had promised to 
the House of Israel was lacking. Everything was 
fulfilled. 


gi Then Joshua summoned the Reuben- 
ites, the Gadites, and the half-tribe of Manasseh, 
2and said to them, “You have observed all that 


c Some mss. and editions add the following (cf. 1 Chron. 6.63—64): 
"And from the tribe of Reuben: Bezer with its pastures, Jahaz 
with its pastures, Kedemoth with its pastures, and Mephaath with 
its pastures—4 towns.” 

d Meaning of verse uncertain. 
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Mosestheservantofthe Lorp commanded you, 
and have obeyed me in everything that | com- 
manded you. ?You have not forsaken your kins- 
men through the long years down to this day, 
but have faithfully observed the Instruction of 
the Lorp your God. ‘Now the Lonp your God 
has given your kinsmen rest, as He promised 
them. Therefore turn and go to your homes, to 
the land of your holdings beyond the Jordan 
that Moses the servant of the Lorp assigned to 
you.?Butbe very careful to fulfill the Instruction 
and the Teaching that Moses the servant of the 
Lorp enjoined upon you, to love the Lorn your 
God and to walk in all His ways, and to keep 
His commandments and hold fast to Him, and 
to serve Him with all your heart and soul.” 
6Then Joshua blessed themand dismissed them, 
and they went to their homes. 

7Tothe one half-tribeof Manasseh Moses had 
assigned territory in Bashan, and to the other 
Joshua assigned [territory] on the west side of 
the Jordan, with their kinsmen.« 

Furthermore, when Joshua sent them? off to 
their homes, he blessed them Sand said to them, 
“Return to your homes with great wealth—with 
very much livestock, with silver and gold, with 
copper and iron, and with a great quantity of 
clothing. Share the spoil of your enemies with 
your kinsmen.” ספל‎ the Reubenites, the Gadites, 
and the half-tribe of Manasseh left the Israelites 
at Shiloh, in the land of Canaan, and made their 
way back to the land of Gilead, the land of their 
own holding, which they had acquired by the 
command of the Lorn through Moses. !?When 
they came to the region of the Jordan in the land 
of Canaan, the Reubenites and the Gadites and 
the half-tribe of Manasseh built an altar there 
by the Jordan, a great conspicuous altar. 

HA a he 
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report reached the Israelites: 
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Manasseh have built an altar opposite the land 
of Canaan, in the region of the Jordan, across 
from the Israelites.” !? When the Israelites heard 
this, the whole community of the Israelites as- 
sembled at Shiloh to make war on them. !?But 
[first] the Israelites sent the priest Phinehas son 
of Eleazar to the Reubenites, the Gadites, and 
the half-tribe of Manasseh in theland of Gilead, 
accompanied by ten chieftains, one chieftain 
from each ancestral house of each of the tribes 
of Israel; they were every one of them heads of 
ancestral houses of the contingents of Israel. 
15When they came to the Reubenites, the Gad- 
ites, and the half-tribe of Manasseh in the land 
of Gilead, they spoke to them as follows: 

16“Thus said the whole community of the 
Lonp: What is this treachery that you have com- 
mitted this day against the God of Israel, turning 
away from the Lorn, building yourselves an al- 
tar and rebelling this day against the Lorp! Is 
the sin of Peor, which brought a plague upon 
the community of the Lorp, such a small thing 
to us? We have not cleansed ourselves from it 
to this very day; 5and now you would turn away 
from the Lorp! If you rebel against the Lorp 
today, tomorrow He will be angry with the 
whole community of Israel. !?If it is because the 
land of your holding is unclean, cross over into 
the land of the Lonp's own holding, where the 
Tabernacle of the Lorn abides, and acquire 
holdings among us. But do not rebel against the 
Lorp, and do not rebel against us by building 
for yourselves an altar other than the altar of 
the Lonp our God. When Achan son of Zerah 
violated the proscription, anger struck the 
whole community of Israel; he was not the only 
one who perished for that sin." 

21The Reubenites, the Gadites, and the 
half-tribe of Manasseh replied to the heads of 
the contingents of Israel: They said, 22“God, the 
Lorp God! God, the Lonp God! He knows, and 


נביאים יהושע כב 


“OX qi yay אֶתדְהַמִּזְבּח אָלימוּל‎ 
יִשְׂרָאֵל:‎ a nay ON pre גְּלִילוֹת‎ 
כָּל-‎ Yup כו וִישָמָעוּ בּנֵי יִשְׂרָאֵל‎ 
לעלוֹת עֲלֵיהָם‎ UM ow בְּנֵי‎ DIY 
-Dx יושראל‎ 388 ipu 5 qi? 


oam 


nay wxi ושרה‎ " quan ios 
722 אֶחָד לָבִית אָב‎ NWI TAY N02 
בִּיתאָבותם‎ WN VNI יִשְׂרָאֵל‎ niva 
“ANON יִשְׂרָאֵל: 5 ויבאו‎ DIN? הַמָּה‎ 
MWIIVAW וְאֲל"חֲצִי‎ 39m BN) 
-— ma cim n / mE nx 3 16 
nw? bw "noxa nnoyn OWN הַזֶּה‎ 
nana n3? n3n1133 mm מַאַחֲרִי‎ DPA 
המֶעט-לְנוּ‎  :הָוהיִּב‎ nba oan 
wo YTN? אֲשֶׁר‎ We HYNY 
יְהוָה:‎ DIS Qa וַיָהִי‎ nm היום‎ Uy 
mimm mn OPT AWA DARI 8 
C23 AN INA בִּיהוָה‎ DPT TAD DAN 
TRAVDN JRI gyp יִשְׂרָאֵל‎ DIY 
NINY E 537 m cons dm 
PKA vM nn bx a -— 
“yan mama u3? 090233 Wan 
I | יְהוָה אֲלהֵינוּ: יהלא‎ nam 
וְעָליכָּיעָדֶת‎ DW מְעַל מעל‎ mr] 
לֶא‎ THN וְהוּא איש‎ AYE יִשְׂרָאֵל הָיָה‎ 

5 INVA VU 
U3U yr TID RNA וענו‎ 
NW? DIK WN TA MATL TWIT 
| mriox | bx nim | ג אֵל | אֶלהים‎ 
"DK YT וְיִשְׂרָאֵל הוּא‎ Y P יהוְה הוּא‎ 


bo 
tv 
N 
to 


NEVI'IM JOSHUA 


Israel too shall know! If we acted in rebellion 
or in treachery against the Lorp, do not vin- 
dicate us this day! 23If we built an altar to turn 
away from the Lorp, if it was to offer burnt 
offerings or meal offerings upon it, or to present 
sacrifices of well-being upon it, may the Lorp 
Himself demand [a reckoning]. “We did this 
thing only out of our concern that, in time to 
come, your children might say to our children, 
"What have you to do with the Lorp, the God 
of Israel? 25The Lorp has made the Jordan a 
boundary between you and us, O Reubenites 
and Gadites; you have no share in the Loup! 
Thus your children might prevent our children 
from worshiping the Lonp. 26So we decided to 
provide [a witness] for ourselves by building an 
altar—not for burnt offerings or [other] sac- 
rifices, 27but as a witness between you and us, 


and between the gener ve 
may perform the service of the Lorp before 
Him with our burnt offerings, our sacrifices, 
and our offerings of well-being; and that your 
children should not say to our children in time 
to come, ‘You have no share in the Lorp. We 
reasoned: should they speak thus to us and to 
our children in time to come, we would reply, 
‘See the replica of the Lonp's altar," which our 
fathers made— not for burnt offerings or sac- 
rifices, but as a witness between you and us.’ 
29Far be it from us to rebel against the Lorp, 
ortoturnawaythisday from the Lorp and build 
an altar for burnt offerings, meal offerings, and 
sacrifices other than the altar of the Lorn our 
God which stands before His Tabernacle." 
30When the priest Phinehas and the chieftains 
of the community—the heads of the contin- 
gents of Israel—who were with him heard the 
explanation given by the Reubenites, the Gad- 
ites, and the Manassites, they approved. *!The 


priest Phinehas son of Eleazar said to the 


€. Lev at Shiloh 
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Reubenites, the Gadites, and the Manassites, 
“Now we know that the Lor is in our midst, 
since you have not committed such treachery 
against the Loko. You have indeed saved the Is- 
raelites from punishment by the Lorp.” 
32Then the priest Phinehas son of Eleazar and 
the chieftains returned from the Reubenites and 
the Gadites in the land of Gilead to the Israelites 
in the land of Canaan, and gave them their re- 
port. “The Israelites were pleased, and the Is- 
raelites praised God; and they spoke no more 
of going to war against them, to ravage the land 
in which the Reubenites and Gadites dwelt. 
“The Reubenites and the Gadites named the 
altar [“Witness”], meaning, “It is a witness be- 
tween us and them that the Lorn is [our] God.” 


23 Much later, after the Loro had given Is- 
rael rest from all the enemies around them, and 
when Joshua was old and well advanced in years, 
2108108 summoned all Israel, their elders and 
commanders, their magistrates and officials, 
and said to them: “I have grown old and am ad- 
vanced in years. 3You have seen all that the Lorp 
your God has done to all those nations on your 
account, for it was the Lorp your God who 
fought for you. 4See, I have allotted to you, by 
your tribes, [the territory of] these nations that 
still remain, and that of all the nations that 1 
have destroyed, from the Jordan to the Medi- 
terranean Sea in the west. 5The Lonp your God 
Himself will thrust them out on your account 
and drive them out to make way for you, and 
you shall possess their land as the Lorp your 
God promised you. 

6“But be most resolute to observe faithfully 
all that is written in the Book of the Teaching 
of Moses, without ever deviating from it to the 
right or to the left, 7and without intermingling 
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with these nations that are left among you. Do 
not utter the names of their gods or swear by 
them; do not serve them or bow down to them. 
8But hold fast to the Lorn your God as you have 
done to this day. 

“The Lorp has driven out great, powerful 
nations on your account, and not a man has 
withstood you to this day. 10A single man of you 
would put a thousand to flight, for the Lorp 
your God Himself has been fighting for you, as 
He promised you. ! For your own sakes, there- 
fore, be most mindful to love the Lorp your 
God. '?For should you turn away and attach 
yourselves to the remnant of those nations—to 
those that are left among you—and intermarry 
with them, you joining them and they joining 
you, know for certain that the Lorn your God 
will not continue to drive these nations out be- 
fore you; they shall become a snare and a trap 
for you, a scourge to your sides and thorns in 
your eyes, until you perish from this good land 
that the Lorn your God has given you. 

14“] am now going the way of all the earth. 
Acknowledge with all your heart and soul that 
not one of the good things that the Lorp your 
God promised you has failed to happen; they 
have all come true for you, not a single one has 
failed. !5But just as every good thing that the 
Lorn your God promised you has been fulfilled 
for you, so the Lorn can bring upon you every 
evil thing until He has wiped you off this good 
land that the Lorn your God has given you. !eIf 
you break the covenant that the Lorn your God 
enjoined upon you, and go and serve other gods 
and bow down to them, then the Lonp's anger 
will burn against you, and you shall quickly per- 
ish from the good land that He has given you." 
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24 Joshua assembled all the tribes of Israel 
at Schechem. He summoned Israel’s elders and 
commanders, magistrates and officers; and they 
presented themselves before God. ?Then Joshua 
said to all the people, “Thus said the Lorp, 
the God of Israel: In olden times, your fore- 
fathers—Terah, father of Abraham and father 
of Nahor—lived beyond the Euphrates and 
worshiped other gods. 3But I took your father 
Abraham from beyond the Euphrates and led 
him through the whole land of Canaan and 
multiplied his offspring. I gave him Isaac, *and 
to Isaac I gave Jacob and Esau. I gave Esau the 
hill country of Seir as his possession, while Jacob 
and his children went down to Egypt. 

5"Then I sent Moses and Aaron, and I plagued 
Egypt with [the wonders] that I wrought in their 
midst, after which I freed you—*I freed your 
fathers—from Egypt, and you came to the Sea. 
But the Egyptians pursued your fathers to the 
Sea of Reeds with chariots and horsemen. 7They 
cried out to the Lorp, and He put darkness be- 
tween you and the Egyptians; then He brought 
the Sea upon them, and it covered them. Your 
own eyes saw what I did to the Egyptians. 

“After you had lived a long time in the wil- 
derness, 8] brought you to the land of the 
Amorites who lived beyond the Jordan. They 
gave battle to you, but I delivered them into your 
hands; I annihilated them for you, and you took 
possession of their land. ?Thereupon Balak son 
of Zippor, the king of Moab, made ready to 
attack Israel. He sent for Balaam son of Beor 
to curse you, but I refused to listen to Ba- 
laam; he had to bless you, and thus I saved you 
from him. 

“Then you crossed the Jordan and you came 
to Jericho. The citizens of Jericho and the 
Hittites, 
Girgashites, Hivites, and Jebusites fought you, 


Amorites, Perizzites, Canaanites, 
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but I delivered them into your hands. 12] sent 
a plagues ahead of you, and it drove them 
out before you—|just like] the two Amorite 
kings—not by your sword or by your bow. HI 
have given you a land for which you did not la- 
borandtowns which you did not build, and you 
have settled in them; you are enjoying vineyards 
and olive groves which you did not plant. 
14“Now, therefore, revere the Lorp and serve 
Him with undivided loyalty; put away the gods 
that your forefathers served beyond the Eu- 
phrates and in Egypt, and serve the Lonp. 150r, 
if you are loath to serve the Lorp, choose this 
day which ones youare going to serve—the gods 
that your forefathers served beyond the Eu- 
phrates, or those of the Amorites in whose land 
you are settled; but | and my household will 
serve the Lonp." 

!6In reply, the people declared, “Far be it from 
us to forsake the Lonp and serve other gods! 
UFor it was the Lorp our God who brought us 
and our fathers up from the land of Egypt, the 
house of bondage, and who wrought those 
wondrous signs before our very eyes, and 
guarded us all along the way that we traveled 
and among all the peoples through whose midst 
we passed. !sAnd then the Lorn drove out be- 
fore us all the peoples—the Amorites—that in- 
habited the country. We too will serve the Lorp, 
for He is our God.” 

13Joshua, however, said to the people, “You 
will not be able to serve the Lonp, for He is a 
holy God. He is a jealous God; He will not for- 
give your transgressions and your sins. If you 
forsake the Lorn and serve alien gods, He will 
turn and deal harshly with you and make an end 
of you, after having been gracious to you." ?! But 
the people replied to Joshua, “No, we will serve 
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the Lorn!” 22Thereupon Joshua said to the peo- 


ple, “You are witnesses against yourselves that 


a See note ar Exod, 23.28 
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you have by your own act chosen to serve the 
Lorp.” “Yes, we are!” they responded. 23“Then 
put away the alien gods that you have among 
you and direct your hearts to the Lor», the God 
of Israel." 24And the people declared to Joshua, 
“We will serve none but the Lorp our God, and 
we will obey none but Him." 

25On that day at Shechem, Joshua made a cov- 
enant for the people and he made a fixed rule 
for them. 26Joshua recorded all this in a book 
of divine instruction. He took a great stone and 
set it up at the foot of the oak in the sacred pre- 
cinct of the Lor»; 27and Joshua said to all the 
people, "See, this very stone shall be a witness 
against us, for it heard all the words that the 
Lorp spoke to us; it shall be a witness against 
you, lest you break faith with your God." 
28Joshua then dismissed the people to their al- 
lotted portions. 

29After these events, Joshua son of Nun, the 
servant of the Lorp, died at the age of one hun- 
dred and ten years. They buried him on his 
own property, at Timnath-serah in the hill 
country of Ephraim, north of Mount Gaash. 
?!Israel served the Lorp during the lifetime of 
Joshua and the lifetime of the elders who lived 
on after Joshua, and who had experienced all 
the deeds that the Lorp had wrought for Israel. 

32The bones of Joseph, which the Israelites 
had brought up from Egypt, were buried at She- 
chem, in the piece of ground which Jacob had 
bought for a hundred kesitahs? from the chil- 
dren of Hamor, Shechem's father, and which 
had become a heritage of the Josephites. 

33Eleazar son of Aaron also died, and they 
buried him on the hill of his son Phinehas, 
which had been assigned to him in the hill coun- 
try of Ephraim. 
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1 After the death of Joshua, the Israelites in- 
quired of the Lorp, “Which of us shall be the 
first to go up against the Canaanites and attack 
them?" 2The Lorp replied, “Let [the tribe of] 
Judah go up. I now deliver the land into their 
hands." 5Judah then said to their brother-tribe 
Simeon, "Come up with us to our allotted ter- 
ritory andlet us attack the Canaanites, and then 
we will go with you to your allotted territory." 
So Simeon joined them. 

4When Judah advanced, the Lorp delivered 
the Canaanites and the Perizzites into their 
hands, and they defeated ten thousand of them 
at Bezek. 5At Bezek, they encountered Adoni- 
bezek, engaged him in battle, and defeated the 
Canaanites and the Perizzites. SAdoni-bezek 
fled, but they pursued him and captured him; 
and they cut off his thumbs and his big toes. 
"And Adoni-bezek said, “Seventy kings, with 
thumbs and big toes cut off, used to pick up 
scraps under my table; as I have done, so God 
has requited me." They brought him to Jeru- 
salem and he died there. 

8The Judites attacked Jerusalem and captured 
it; they put it to the sword and set the city on 
fire. 2After that the Judites went down to attack 
the Canaanites who inhabited the hill country, 
the Negeb, and the Shephelah. 

10The Judites marched against the Canaanites 
who dwelt in Hebron, and they defeated 
Sheshai, Ahiman, and Talmai. (The name of 
Hebron was formerly Kiriath-arba.) !!From 
there they marched against the inhabitants of 
Debir (the name of Debir was formerly Kiriath- 


This is the traditional rendering of shophetim, which, however, 
in the text is rendered “chieftains.” The corresponding verb 
shaphat is usually translated not "judged" but "ruled" or "led." 
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sepher). '?And Caleb announced, “I will give 
my daughter Achsah in marriage to the man 
His 


younger kinsman, Othniel the Kenizzite,# cap- 


who attacks and captures Kiriath-sepher.” 


tured it; and Caleb gave him his daughter Ach- 
sah in marriage. '4’-When she came [to him], 
she induced him to ask her father for some 
property. She dismounted from her donkey, 
and Caleb asked her, “Whatis the matter?" 5She 
replied, “Give me a present, for you have given 
mie away as Negeb-land; give me springs of 
water.” And Caleb gave her Upper and Lower 
Gulloth.-^ 


16The descendants of the Kenite, the father- 
in-law of Moses, went up with the Judites from 
the City of Palms to the wilderness of Judah; and 
they went and settled among the people in the 
Negeb of Arad. And Judah with its brother- 
tribeSimeon went on and defeated the Canaan- 
ites who dwelt in Zephath. They proscribed it, 
and so the town was named Hormah.4 !sAnd 
Judah capturedeGaza and itsterritory, Ashkelon 
and its territory, and Ekron and its territory. 

The Lorp was with Judah, so that they took 
possession of the hill country; but they were not 
able to dispossess the inhabitants of the plain, 
for they had iron chariots. ?" They gave Hebron 
to Caleb, as Moses had promised; and he drove 
21The Benja- 
minites did not dispossess the Jebusite inhab- 


the three Anakites out of there. 


itants of Jerusalem; so the Jebusites have dwelt 
with the Benjaminites in Jerusalem to this day. 

22The House of Joseph, for their part, ad- 
vanced against Bethel, and the Lonp was with 
them. 2?While the House of Joseph were scout- 
ingat Bethel (the nameofthetown was formerly 
Luz), ?*their patrols/sawa man leaving the town. 


They said to him, “Just show us how to get into 


a Cf. Josh. 14.6, 14. 

b-b Cf. Josh. 15.18—19 and notes. 

Meaning oJ Heb. uncertain, Frendation yrelds‏ ש 
Sam. 15.6.‏ 1 

d Des x 

¢ Septuagint reads “Bur Judah did not capture Gaza 
mn the coastal plam referred to in v. 19 

f Lut. “watchmen.” 


E Amalekites”; if. 


Proseribed.” Cf. notes at Num. 21.2-3 
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the town, and we will treat you kindly." 25He 
showed them how to get into the town; they put 
the town to the sword, but they let the man and 
all his relatives go free. 261126 man went to the 
Hittite country. He founded a city and named 
it Luz, and that has been its name to this day. 

?7Manasseh did not dispossess [the inhabi- 
tants of] Beth-shean and its dependencies, or 
[of] Taanach and its dependencies, or the in- 
habitants of Dor and its dependencies, or the 
inhabitants of Ibleam and its dependencies, or 
the inhabitants of Megiddo and its dependen- 
cies. The Canaanites persisted in dwellingin this 
region. 28And when Israel gained the upper 
hand, they subjected the Canaanites to forced 
labor; but they did not dispossess them. ??Nor 
did Ephraim dispossess the Canaanites who in- 
habited Gezer; so the Canaanites dwelt in their 
midst at Gezer. 

30Zebulun did not dispossess the inhabitants 
of Kitron or the inhabitants of Nahalol; so the 
Canaanites dwelt in their midst, but they were 
subjected to forced labor. 3!Asher did not dis- 
possess the inhabitants of Acco or the inhabi- 
tants of Sidon, Ahlab, Achzib, Helbah, Aphik, 
and Rehob. 32So the Asherites dwelt in the midst 
of the Canaanites, the inhabitants of the land, 
for they did not dispossess them. 33Naphtali did 
not dispossess the inhabitants of Beth-shemesh 
or the inhabitants of Beth-anath. But they set- 
tled in the midst of the Canaanite inhabitants 
of the land, and the inhabitants of Beth- 
shemesh and Beth-anath had to perform forced 
labor for them. 

34The Amorites pressed the Danites into the 
hill country; they would not let them come 
down to the plain. 3SThe Amorites also persisted 
in dwelling in Har-heres, in Aijalon, and in 
Shaalbim. But the hand of the House of Joseph 
bore heavily on them and they had to perform 
forced labor. 3¢The territory of the Amoritess 
extended from the Ascent of Akrabbim—from 
Sela—onward. 


g Some Septuagint mss. read “Edomites.” 
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NEVIIM JUDGES 2.1 


2 An angel of the Lonp came up from Gilgal 
to Bochim and said, “I brought you up from 
Egypt and I took you into the land which I had 
promised on oath to your fathers. And I said, 
‘I will never break My covenant with you. ‘And 
you, for your part, must make no covenant with 
the inhabitants of this land; you must tear down 
their altars.' But you have not obeyed Me 
what you have done! ?Therefore, I have resolved 


look 


not to drive them out before you; they shall 
become your oppressors,“ and their gods shall 
be a snare to you.” 4As the angel of the Lorp 
spoke these words to all the Israelites, the people 
broke into weeping. 550 they named that place 
Bochim,? and they offered sacrifices there to 
the Loko. 


6When Joshua dismissed the people, the Is- 
raelites went to their allotted territories and 
took possession of the land. "The people served 
the Lorp during the lifetime of Joshua and the 
lifetime of the older people who lived on after 
Joshua and who had witnessed all the marvelous 
deeds that the Lorp had wrought for Israel. 
8Joshua son of Nun, the servant of the Lorp, 
died at the age of one hundred and ten years, 
?and was buried on his own property, at 
Timnath-heresc in the hill country of Ephraim, 
north of Mount Gaash. !?And all that genera- 
tion were likewise gathered to their fathers. 

Another generation arose after them, which 
had not experienced [the deliverance of] the 
פאס‎ or the deeds that He had wrought for Is- 
rael. !!And the Israelites did what was offensive 
to the Lord. They worshiped the Baalim '2and 
forsook the Lorp, the God of their fathers, who 
had brought them out of the land of Egypt. 
They followed other gods, from among the 
gods of the peoples around them, and bowed 


a So Targum and other. ancient. versions. Meaning of Heli 
uncertain. 

ho Le. "weepers." 
Some mss. read "imnathsserah"; cf. Josh. 2430. 
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down to them; they provoked the Lon». !?They 
forsook the Lorp and worshiped Baal and the 
Ashtaroth.4 4Then the Lorp was incensed at 
Israel, and He handed them over to foese who 
plundered them. He surrendered them to their 
enemies on all sides, and they could no longer 
hold their own against their enemies. !5In all 
their campaigns, the hand of the Lonp was 
against them to their undoing, as the Lorp had 
declared and as the Lorp had sworn to them; 
and they were in great distress. !6Then the Lorp 
raised up chieftains who delivered them from 
those who plundered them. !7But they did not 
heed their chieftains either; they went astray af- 
ter other gods and bowed down to them. They 
were quick to turn aside from the way their fa- 
thers had followed in obedience to the com- 
mandments of the Lonp; they did not do right. 
I8When the Lor» raised up chieftains for them, 
the Lorp would be with the chieftain and would 
save them from their enemies during the chief- 
tain’s lifetime; for the Lorp would be moved 
to pity by their moanings because of those 
who oppressed and crushed them. !?But when 
the chieftain died, they would again act basely, 
even more than Athe preceding generation-/— 
following other gods, worshiping them, and 
bowing down to them; they omitted none of 
their practices and stubborn ways. 

20Then the Lorp became incensed against Is- 
rael, and He said, “Since that nation has trans- 
gressed the covenant that I enjoined upon their 
fathers and has not obeyed Me, 21] for My part 
will no longer drive out before them any of the 
nations that Joshua left when he died.” 22For it 
was in order to test Israel by them—l(to see] 
whether or not they would faithfully walk in the 
ways of the Lorn, as their fathers had done— 
23that the Lorp had left those nations, instead 
of driving them out at once, and had not de- 
livered them into the hands of Joshua. 


d Canaanite female deities. 
e Lit. “plunderers.” 
ff Lit. “their fathers.” 


נביאים שופטים ב 


אֲשֶׁר סֶבִיבִיתִיהֶם OT? NIAY‏ וַיַבְעָסוּ 
אֲתיְהוָה: aya manens anms‏ 
ya?‏ וְלְעִשְׁתְּרוֹת: mym ASA‏ 
בְּיִשְׂרָאֵל DIN‏ בְּידישְׂסִים TOU‏ אוֹתָם 
OPA v3 14D‏ מִסָבִיב וְלָא-יָכְלְוּ 
OOK Ya? Tay? my‏ 75315 | אֲשֶׁר 
DEAN TNT wy)‏ לְרְעָה כַּאֲשֶׁר 
ny" DIT? nm VAWI WNI) mm 734‏ 
ng?‏ מְאד: ope‏ יְהוָה D'UBV‏ 
“OX D7 opw Ty mium‏ 
שְׁפְטֵיהֶם לָא UTD VAY‏ אַחֲרֵי אֶלהִים 
"ya lia xw ug? NAW mns‏ 
WR qm‏ 1977 אֲבוֹתָם “Dyn ynv?‏ 
DRISS Jp WYN? MT‏ יְהגָה | 
לָהֶם' mm mm megy‏ עֶם-הַשְפַט 
וְהָושִיעָם Tr‏ אִיָבִיחֶם 75 paw D‏ 
DiPyri? »5n nhpxm mim nns‏ 
וְדֹחֲקֵיהֶם: יי nina | mm‏ הַשופט av?‏ 
וְהֲשְׁחִיתוּ DK NK n32? OMAK‏ 
אֶחָרִים nnum my?‏ לְהֶם לא 
הַפִּילוּ מִמַעַלְלִיהֶם וּמִדַּרְכָּם הַקשָה: 


ARTI‏ יְהוָה בְּיִשְרָאֵל mex‏ עך 


שר 


VN "nns הוה‎ "un vy WK 
2p? Wow וְלָא‎ DANX onn 
לְהוּרִיש איש‎ moi לָא‎ uwernoi 
YT AY AWK DATY OB 
IR Wen Da nie) לְמָען‎ > mAN 
*ni לְלָכֶת‎ mim qyrnx ui הַשמְרִים‎ 
Hni23 אָבוּתֶם אַסזלא:‎ MAW AWN 
הָאֲלָּה לְבְלְתִּי הורישם‎ ONAN mm 

5 בִּידדיַהוּשָע:‎ Dn) וְלָא‎ wm 


N 
N 


= סבירין ומטעין יבה" 


| NEVIIM JUDGES 3.1 


3 “These are the nations that the Lonp left so 
that He might test by them all the Israelites who 
had not known any of the wars of Canaan, ?so 
that succeeding generations of Israelites might 


be made to experience war—but only those who 
had not known the ^former wars:-’ ?the five 
principalities: of the Philistines and all the Ca- 
naanites, Sidonians, and Hivites who inhabited 
the hill country of the Lebanon trom Mount 
Baal-hermon to Lebo-hamath.4 4These served 
asa means of testing Israel, to learn whether they 
would obeythecommandments which the Lorp 
had enjoined upon their fathers through Moses. 
*The Israelites settled among the Canaanites, 
Hittites, Amorites, Perizzites, Hivites, and Jeb- 
usites; Sthey took their daughters to wife and 
gave their own daughters to their sons, and they 
worshiped their gods. 7The Israelites did what 
was offensive to the Lorp; they ignored the 
Lonp their God and worshiped the Baalim and 
the Asheroth. SThe Lorp became incensed at 
Israel and surrendered them to King Cushan- 
rishathaim of Aram-naharaim; and the Israel- 
ites were subject to Cushan-rishathaim for eight 
years. ?The Israelites cried out to the Lorp, and 
the Lonp raised a champion for the Israelites 
todeliverthem: Othniel the Kenizzite,a younger 
kinsman of Caleb. !9The spirit of the Lorp de- 
scended upon him and he became Israel's chief- 
tain. He went out to war, and the Lorp delivered 
King Cushan-rishathaim of Aram into his 
hands. He prevailed over Cushan-rishathaim, 
Nand the land had peace for forty years. 
When Othniel the Kenizzite died, the Isra- 
elites again did what was offensive to the Loko. 
And because they did what was offensive to the 
Lorn, the Lorn let King Eglon of Moab prevail 
over Israel. B[Eglon] brought the Ammonites 
and the Amalekites together under his com- 
mand, and went and defeated Israel and occu- 


a The sentence structure of vv. 1-2 15 uncertain 
b-b Lit. “them formerly.” 

€ Lu. "lords." 

d See note at Num. 13,21 
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pied the City of Palms. !4The Israelites were sub- 
ject to King Eglon of Moab for eighteen years. 

15Then the Israelites cried out to the Lonp, 
and the Lorp raised up a champion for them: 
the Benjaminite Ehud son of Gera, - 
man. It happened that the Israelites sent tribute 
to King Eglon of Moab through him. 1550 Ehud 
made for himself a two-edged dagger, a gomed 
in length, which he girded on his right side un- 
der his cloak. 17116 presented the tribute to King 
Eglon of Moab. Now Eglon was a very stout 
man. !*When [Ehud] had finished presenting 
the tribute, he dismissed the people who had 
conveyed the tribute. But he himself returned 
from Pesilim, near Gilgal, and said, “Your Maj- 
esty, I have a secret message for you.” [Eglon] 
thereupon commanded, “Silence!” So all those 
in attendance left his presence; 2°and when 
Ehud approached him, he was sitting alone in 
his cool upper chamber. Ehud said, “I have a 
message for you from God”; whereupon he rose 
from his seat. 2! Reaching with his left hand, 
Ehud drew the dagger from his right side and 
drove it into [Eglon’s]¢ belly. 22The fat closed 
over the blade and the hilt went in after the 
blade—for he did not pull the dagger out of his 
belly—and the filth/ came out. 

23Stepping out into the vestibule,/ Ehud shut 
the doors of the upper chamber on him and 
locked them. After he left, the courtiers re- 
turned. When they saw that the doors of the up- 
per chamber were locked, they thought, “He 
must be relieving himself in the cool chamber.” 
25They waited a long time; and when he did not 
open the doors of the chamber, they took the 
key and opened them—and there their master 
was lying dead on the floor! 26But Ehud had 
made good his escape while they delayed; he had 
passed Pesilim and escaped to Seirah. 2?7When 
he got there, he had the ram's horn sounded 
through the hill country of Ephraim, and all the 
Israelites descended with him from the hill 


e Heb. “his.” 
f Meaning of Heb. uncertain. 


נביאים שופטים ג 


הַפִּמָרִים: + Tay‏ בְנִיִשְׂרָאֵל אֶת- 
pay‏ מִלרְמוֹאָב שְׁמוֹנָה muy‏ 
שנה: ס 


og» ANON בְנִייִשְׂרָאֵל‎ capymas 


NW] WINN מושיע‎ ng? mm 
NWN WNT AWK אִיש‎ Ta 
Wwe Tay? Thy Twa lowe 
שני‎ inb לו אֶהוּד חָרֵב‎ wy 16 :axin 
nnmn אותָהּ‎ AnA אֶרְכָּהּ‎ m» פַיוֹת‎ 
אֶת-‎ DPN mu qp על‎ Tm? 
איש‎ pay) מוֹאָב‎ 375 Pay? nien 
לְהַקְרִיב‎ 773 WN א יהי‎ TX KA 
נשְׂאִי‎ DVT MPW TATAY 
WW מְִהַפְּסִילִים‎ aU וְהָוּא‎ inan 
773 v?yn AXYT ou TON") הַמֶּלֶךְ‎ 
PN בָּא‎ | RIN הָעַמָדִים עָלָיו:‎ 
1125 WE הַמִקָרָה‎ nibya av am 
Dj? PN אֶהוּד דְּבַר-אֲלהִים לי‎ max 
TAX "nux nov KPIT Fyn 
im» qm ?yn anm nx ngo שמאלו‎ 
"DN ayro ויבא‎ ipaa nypnm 
X? כִּי‎ au?u Ia agnu 3g" an? 

JWI Ky" iyan TNT nav 
min? en הַמִּסְְרְוֹנָה‎ TIX KYN 
וַעֲבְדָיו‎ RY? amas וְנָעָל:‎ Va my 
DiI MPY DINIT rg uem AKA 
TINE PITH NAT en AS nun 
UPN TAT) עדיבוש‎ vens הַמְּקָרָה:‎ 
אֶת-הַמַּפְתָּח‎ NP nyp דַּלְתָוֹת‎ nnb 
מֶת:‎ nyk נפל‎ ipi run MAS 
הַשָעִירְתָה:‎ vem moss Ty 
DNP WIA 05302 YPM aaa וַיְהִי‎ 
וְהוּא‎ Ty AR WI vay vnm 
"NN "T אֲלְהֶם‎ Wax 1s לִפְנֵיהֶם:‎ 


NEVI IM JUDGES 7 


country; and he took the lead. 28“Follow me 
closely,” he said, “for the Lorp has delivered 
your enemies, the Moabites, into your hands.” 
They followed him down and seized the fords 
of the Jordan against the Moabites; they let no 
one cross. 2?On that occasion they slew about 
10,000 Moabites; they were all robust and brave 
men, yet not one of them escaped. 3°On that 
day, Moab submitted to Israel; and the land was 
tranquil for eighty years. 

31After him came Shamgar s-son of Anath,-s 
who slew six hundred Philistines with an ox- 
goad. He too was a champion of Israel. 


4 The Israelites again did what was offensive 
to the Lonp—Ehud now being dead. ?And the 
Lorp surrendered them to King Jabin of Ca- 
naan, who reigned in Hazor. His army com- 
mander was Sisera, whose base was Harosheth- 
goiim. ?The Israelites cried out to the Lorn; for 
he had nine hundred iron chariots, and he had 
oppressed Israel ruthlessly for twenty years. 
Deborah, wife of Lappidoth, was a proph- 
etess; she led Israel at that time. 5She used to 
sit under the Palm of Deborah, between Ramah 
and Bethel in the hill country of Ephraim, and 
the Israelites would come to her for decisions. 
6She summoned Barak son of Abinoam, of 
Kedesh in Naphtali, and said to him, “The Lorp, 
the God of Israel, has commanded: Go, march 
up to Mount Tabor, and take with you ten thou- 
sand men of Naphtali and Zebulun. 7And I will 
draw Sisera, Jabin’s army commander, with his 
chariots and his troops, toward you up to the 
Wadi Kishon; and I will deliver him into your 
hands.” 8But Barak said to her, “If you will go 
with me, I will go; if not, I will not go.” 9“ Very 
well, I will go with you,” she answered. “How- 
ever, there will be no glory for you in the course 
you are taking, for then the Lorn will deliver 
Sisera into the hands of a woman." So Deborah 
went with Barak to Kedesh. !°Barak then mus- 
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עפ 


tered Zebulun and Naphtali at Kedesh; ten 
thousand men marched up «after him; and 
Deborah also went up with him. 

11Now Heber the Kenite had separated ?-from 
the other Kenites,-’ descendants of Hobab, 
father-in-law of Moses, and had pitched his tent 
at Elon-bezaanannim, which is near Kedesh. 

12515078 was informed that Barak son of Abi- 
noam had gone up to Mount Tabor. !3So Sisera 
ordered all his chariots—nine hundred iron 
chariots—and all the troops he had to move 
from Harosheth-goiim to the Wadi Kishon. 
[hen Deborah said to Barak, “Up! This is the 
day on which the Lorp will deliver Sisera into 
your hands: the Lorn is marching before you.” 
Barak charged down Mount Tabor, followed by 
the ten thousand men, !5and the Lorp threw 
Sisera and all his chariots and army into a panic 
before the onslaught of Barak.-¢ Sisera leaped 
from his chariot and fled on foot 1635 Barak pur- 
sued the chariots and the soldiers as far as 
Harosheth-goiim. All of Sisera's soldiers fell by 
the sword; not a man was left. 

17Sisera, meanwhile, had fled on foot to the 
tent of Jael, wife of Heber the Kenite; for there 
was friendship between King Jabin of Hazor and 
the family of Heber the Kenite. !5Jael came out 
to greet Sisera and said to him, "Come in, my 
lord, come in here, do not be afraid." So he en- 
tered her tent, and she covered him with a blan- 
ket. !9He said to her, “Please let me have some 
water; I am thirsty.” She opened a skin of milk 
and gave him some to drink; and she covered 
him again. 20716 said to her, “Stand at the en- 
trance of the tent. If anybody comes and asks 
you if there is anybody here, say 'No."" ?! Then 
Jael wife of Heber took a tent pin and grasped 
the mallet. When he was fast asleep from ex- 
haustion, she approached him stealthily and 
drove the pin through his temple till it went 
down to the ground. Thus he died. 

22Now Barak appeared in pursuit of Sisera. 


a-a Lit. “at his feer.” 
b-b Lit. "from Cain”; cf. 1.16. 
c-c Lit. “at the edge of the sword before Barak.” 
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Jael went out to greet him and said, “Come, | 
will show you the man you are looking for.” He 
went inside with her, and there Sisera was lying 
dead, with the pin in his temple. 

23On that day God subdued King Jabin of Ca- 
naan before the Israelites. The hand of the Is- 
raelites bore harder and harder on King Jabin 
of Canaan, until they destroyed King Jabin of 
Canaan. 
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נביאים שופטים ה 5.8 NEVIIM JUDGES‏ 


5 On that day Deborah and Barak son of Abinoam sang: 


?aWhen ^]ocks go untrimmed-? in Israel, 
When people dedicate themselves— 
Bless the Lorp! 


?Hear, O kings! Give ear, O potentates! 
I will sing, will sing to the Lorp, 
Will hymn the Lorn, the God of Israel. 


40 Lorp, when You came forth from Seir, 
Advanced from the country of Edom, 

The earth trembled; 

The heavens dripped, 

Yea, the clouds dripped water, 

>The mountains 1088606 - 

Before the Lonp, Him of Sinai, 

Before the Lorp, God of Israel. 


6In the days of Shamgar 4-son of Anath,-4 
In the days of Jael, caravanse ceased, 
And wayfarers went 

By roundabout paths. 

7Deliverance ceased, 

Ceased in Israel, 

Till you/ arose, O Deborah, 

Arose, O mother, in Israel! 

SWhen they chose new gods, 

€ Was there a fighter then in the gates?-g 
No shield or spear was seen 

Among forty thousand in Israel! 


a n many parts of this poem the meaning is uncertain. e Or “roads.” 
b-b Apparently an expression of dedication; cf. Num. 6.5. f Heb. qamti, archaic second-person singular feminine. 
€ Taking nazelu as a by-form of nazollu; of. Targum. ££ Meaning of Heb. uncertain; others “then was war in the gates." 


d-d Or "the Beth-anathite.” 
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NEVIIM JUDGES 9 


?My heart is with Israel's leaders, 

With the dedicated of the people— 
Bless the Lorn! 

You riders on tawny she-asses, 

You who sit on saddle rugs, 

And you wayfarers, declare it! 
Louder than the "-sound of archers,-^ 
There among the watering places 

Let them chant the gracious acts of the Lonp, 
His gracious deliverance of Israel. 
Then did the people of the Lorp 
March down to the gates! 

12Awake, awake, O Deborah! 

Awake, awake, strike up the chant! 
Arise, O Barak; 

Take your captives, O son of Abinoam! 


Then was the remnant made victor over the mighty, 
The Lonp's people! won my victory over the warriors, 


“From Ephraim came they whose roots are in Amalek; 
After you, your kin Benjamin; 

From Machir came down leaders, 

From Zebulun such as hold the marshal’s staff. 

15And Issachar's chiefs were with Deborah; 

As Barak, so was Issachar— 

Rushing after him into the valley. 


Among the clans of Reuben 

Were great decisions of heart. 

Why then did you stay among the sheepfolds 
And listen as they pipe for the flocks? 

Among the clans of Reuben 

Were great searchings of heart! 

Gilead tarried beyond the Jordan; 

And Dan—why did he linger by the ships?-i 
Asher remained at the seacoast 

And tarried at his landings. 

I5Zebulun is a people ^-that mocked at death, -k 
Naphtali—on the open heights. 


Then the kings came, they fought: 
The Kings of Canaan fought 
At Taanach, by Megiddo's waters— 


h-h | Or "thunder peals”; meaning of Heb. uncertain. JJ Or “at Onioth,” a presumed designation of Dan’s region. 
1 Reading am (with pathah) Adonai; so many Heb. mss. k-k Lit. “belittled its life to die." 
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They got no spoil of silver. 

20The stars fought from heaven, 

From their courses they fought against Sisera. 
21The torrent Kishon swept them! away, 

The raging torrent, the torrent Kishon. 


March on, my soul, with courage! 


22Then the horses’ hoofs pounded 

m-As headlong galloped the steeds.-” 

23“Curse Meroz!” said the angel of the Lonp. 
“Bitterly curse its inhabitants, 

Because they came not to the aid of the Lorp, 
To the aid of the Lonp among" the warriors." 


24Most blessed of women be Jael, 

Wife of Heber the Kenite, 

Most blessed of women in tents. 

25He asked for water, she offered milk; 

In a princely bowl she brought him curds. 
26Her [left] hand reached for the tent pin, 
Her right for the workmen's hammer. 
She struck Sisera, crushed his head, 
Smashed and pierced his temple. 

27At her feet he sank, lay outstretched, 

At her feet he sank, lay still; 

Where he sank, there he lay— destroyed. 


?9 Through the window peered Sisera's mother, 
Behind the lattice she whined:¢ 

"Why is his chariot so long in coming? 

Why so late the clatter of his wheels?" 

29The wisest of her ladies give answer; 

She, too, replies to herself: 

30*They must be dividing the spoil they have found: 
A damsel or two for each man, 

Spoil of dyed cloths for Sisera, 

Spoil of embroidered cloths, 

A couple of embroidered cloths 

Round every neck as spoil.” 


31S0 may all Your enemies perish, O Lorp! 
But may His friends be as the sun rising in might! 


And the land was tranquil forty years. 


l Le, the kings of Canaan (v. 19). n Or “against.” 
m-m Lit. “From the gallopings, the gallopings of his steeds.” o Or “gazed”; meaning of Heb. uncertain. 
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6 Then the Israelites did what was offensive 
to the Lorp, and the Lorn delivered them into 
the hands of the Midianites for seven years. ?The 
hand ofthe Midianites prevailed over Israel; and 
because of Midian, the Israelites «provided 
themselves with refuges in the caves and strong- 
holds of the mountains.-? ?After the Israelites 
had donetheirsowing, Midian, Amalek, and the 
Kedemites would come up and raid them; ‘they 
would attack them, destroy’ the produce of the 
land all the way to Gaza, and leave no means 
of sustenance in Israel, not a sheep or an ox or 
an ass.?For they would come up with their live- 
stock and their tents, swarming as thick as lo- 
custs; they and their camels were innumerable. 
Thus they would invade the land and ravage it. 
6Israel was reduced to utter misery by the Mid- 
ianites, and the Israelites cried out to the Lonp. 

"When the Israelites cried to the Lonp on ac- 
count of Midian, 8the Lorp sent a prophet to 
the Israelites who said to them, “Thus said the 
Lonp, the God of Israel: I brought vou up out 
of Egypt and freed you from the house of bond- 
age. °I rescued you from the Egyptians and from 
all your oppressors; I drove them out before 
you, and gave you their land. !°And I said to 
you, ‘I the Lorp am your God. You must not 
worship the gods of the Amorites in whose land 
you dwell.’ But you did not obey Me.” 


UAn angel of the Lorp came and sat under 
the terebinth at Ophrah, which belonged to Jo- 
ash the Abiezrite. His son Gideon wasthen beat- 
ing out wheat inside a winepress in order to keep 
it safe from the Midianites. The angel of the 
Lorp appeared to him and said to him, “The 
Lorp is with you, valiant warrior!" !?Gideon 
said to him, "Please, my lord, if the Lorn is with 
us, why has all this befallen us? Where are all 


«a Meaning of Heb uncertain 
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His wondrous deeds about which our fathers 
told us, saying, “Truly the Lorp brought us up 
from Egypt’? Now the Lop has abandoned us 
and delivered us into the hands of Midian!” 
The Lon» turned to him and said, “Go in this 
strength of yours and deliver Israel from the 
Midianites. I herewith make you My messen- 
ger." 15716 said to Him, “Please, my lord, how 
can I deliver Israel? Why, my clan is the hum- 
blest in Manasseh, and I am the youngest in my 
father's household.” 16The Lon» replied, “I will 
be with you, and you shall defeat Midian to a 
man.” "And he said to Him, "If I have gained 
Your favor, give me a sign that it is You who 
are speaking to me: !8do not leave this place un- 
till come back to You and bring out my offering 
and place it before You.” And He answered, “I 
will stay until you return.” 

So Gideon went in and prepared a kid, and 
[baked] unleavened bread from an ephah of 
flour. He put the meat in a basket and poured 
the broth into a pot, and he brought them out 
to Him under the terebinth. As he presented 
them, 2°the angel of God said to him, “Take the 
meat and the unleavened bread, put them on 
yonder rock, and spill out the broth." He did 
so. ?! The angel of the Lorp held out the staff 
that he carried, and touched the meat and the 
unleavened bread with its tip. A fire sprang up 
from the rock and consumed the meat and the 
unleavened bread. And the angel of the Lorp 
vanished from his sight. 22Then Gideon realized 
that it was an angel of the Lorp; and Gideon 
said, "Alas, O Lord Gop! For I have seen an angel 
of the Lor face to face.” 

23But the Lorp said to him, “All is well; have 
no fear, you shall not die.” 2450 Gideon built 
there an altar to the Lorn and called it -Adonai- 
shalom.- To this day it stands in Ophrah of the 
Abiezrites. 


Cc Le, "The Lorn, 'All-is-well."" 


נביאים שופטים ו 


אֲשֶׁר סְפּרּלְנוּ אָבותִינוּ Wax?‏ הֶָלָא 
מִמִּצְרִים הָעֲלָנוּ Tim ao TAY] rmm‏ 
"ym vex YM sp TAD umm‏ 
HYWIT mi 3053 32 9x9‏ אֶתישְרְאֶל 
pma nan‏ הָלָא vx wok PANY‏ 
2^ אַדנִי mea‏ אושיע "NI AR WIN‏ 
אַלְפִּי הַדּל mana‏ וְאָנְכִי הַצְעִיר MAR‏ 
אָבִי: פווַיּאמָר VK‏ יְהוָה כִּי TAY TRANS‏ 
Try ns Mam‏ כְּאִיש אֶחָד: ל וַיּאמֶר 
NJOX vM‏ מְצָאתִי חַן MWY) PPYD‏ 
לי nix‏ שְׁאַתָּה suy TATA‏ 18 אֲלינָא 
num wan‏ עדיבּאִי אַלִיף וְהְצַאתִי אֶת- 
מִנְחָתִי וְהַנַּחְתֵּי PIN?‏ ויאמר אָנכִי AWN‏ 
עד שוּבף: 

» ְְדְעָון WYN x3‏ גְדָי"עְזִּים וָאִיפַת-קָמַה 
מַצוֹת nv pam 20a DW Awan‏ 01753 
nnno vox xy‏ הָאֶלֶה v :VA‏ 
np WONT NPI PPK WN) 20‏ אֶת- 
הַבְּשֶׂר וְאֶת-הַמָצות nàm‏ אֶלדהַסֶּלע TOT‏ 
nÍ :19 wy Tay PNY)‏ 
מַלָאַףּ nm‏ אֶתְקָצָה niyVeH‏ אֲשֶׁר 
Waa yan ia‏ וּבַמְּצות וַתָּעַל הָאש 
wmm‏ וַתָּאבַל אֶתהַבְּשָר וְאֶת- 
AX mum‏ יְהוָה Sym YT‏ 
גנ וַיִרָא PTA‏ כִּימַלְאֵך TT?‏ הוּא ס 
ויאמ PTA‏ אֲהָהּ אֲֹנָי TT‏ 57»^3] 
iym 3x70 mi‏ פָּנִים EE‏ 
maè»‏ לו q? BIW nym‏ אַל"תִּיָא 
לא תָּמוּת: nàm iym nV yay‏ 
mp?‏ וַיקְרְארלו יְהוָה ow‏ עד הַיוֹם 
nasya why nn‏ אָבִי ONYT‏ פ 


NEVIIM JUDGES 5 

?*That night the Lorp said to him: "Take the 
a-young bull-« belonging to your father and an- 
other bull seven years old; pull down the altar 
of Baal which belongs to your father, and cut 
down the sacred post which is beside it. 26Then 
build an altar to the Lorp your God, on «the 
level ground-« on top of this stronghold. Take 
the other bull and offer it as a burnt offering, 
using the wood of the sacred post that you have 
cut down." 2/50 Gideon took ten of his servants 
and did as the Lorp had told him; but as he was 
afraid to do it by day, on account of his father's 
household and the townspeople, he did it by 
night. “Early the next morning, the townspeo- 
ple found that the altar of Baal had been torn 
down and the sacred post beside it had been cut 
down, and that the second bull had been offered 
on the newly built altar. They said to one an- 
other, "Who did this thing?" Upon inquiry and 
investigation, they were told, “Gideon son of Jo- 
ash did this thing!” 30The townspeople said to 
Joash, “Bring out your son, for he must die: he 
has torn down the altar of Baal and cut down 
the sacred post beside it!” 3!But Joash said to 
all who had risen against him, “Do you have to 
contend for Baal? Do you have to vindicate him? 
Whoever fights his battles shall be dead by 
morning! If he is a god, let him fight his own 
battles, since it is his altar that has been torn 
down!” 32That day they named him4 Jerubbaal, 
meaning “Let Baal contend with him, since he 
tore down his altar.” 

33All Midian, Amalek, and the Kedemites 
joined forces; they crossed over and encamped 
in the Valley of Jezreel. “The spirit of the Lorn 
enveloped Gideon; he sounded the horn, and 
the Abiezrites rallied behind him. And he sent 
messengers throughout Manasseh, and they too 
rallied behind him. He then sent messengers 
through Asher, Zebulun, and Naphtali, and 


they came up to meet the Manassites.« 


d Le, Guin 
e Heb "them." 
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36And Gideon said to God, "If You really in- 
tend to deliver Israel through me as You have 
said—?7here I place a fleece of wool on the 
threshing floor. If dew falls only on the fleece 
and all the ground remains dry, | shall know 
that You will deliver Israel through me, as You 
have said.” 38And that is what happened. Early 
the next day, he squeezed the fleece and wrung 
out the dew from the fleece, a bowlful of water. 
39Then Gideon said to God, “Do not be angry 
with me if I speak just once more. Let me make 
just one more test with the fleece: let the fleece 
alone be dry, while there is dew all over the 
ground." 40God did so that night: only the fleece 
was dry, while there was dew all over the ground. 


Fi Early next day, Jerubbaal—that is, Gid- 
eon—and all the troops with him encamped 
above En-harod,¢ while the camp of Midian was 
in the plain to the north of him, at Gibeath- 
moreh.^ ?The Lorp said to Gideon, “You have 
too many troops with you for Me to deliver 
Midian into their hands; Israel might claim for 
themselves the glory due to Me, thinking, 'Our 
own hand has brought us victory.' *Therefore, 
announce to the men, ‘Let anybody whois timid 
and fearful turn back, «as a bird flies from 
Mount Gilead.""- Thereupon, 22,000 of the 
troops turned back and 10,000 remained. 
4“There are still too many troops,” the Lorp 
said to Gideon. "Take them down to the water 
and I will sift¢ them for you there. Anyone of 
whom I tell you, “This one is to go with you,’ 
that one shall go with you; and anyone of whom 
I tell you, "This one is not to go with you,’ that 
one shall not go." 5So he took the troops down 
to the water. Then the Lorn said to Gideon, “Set 
apart all those who «lap up the water with their 


a Or “the Spring of Harod.” 

b Or “the Hill of Moreh.” 

c-c Meaning of Heb. uncertain. 

d Lit. “smelt.” 

e-e Actually, using their hands as a dog uses its tongue; see v. 6. 


נביאים שופטים ז 


1 


qUrnx MARTIR PYTA NN% 
DAT מושיע בְּיָרִי אֶת-יְשְרְאל כַּאֲשֶׁר‎ 
TB2 WaT nung אֲנֹבִי מַצִיג‎ mus 
וְעַליבָּל"‎ SUM? DHMDDOY mim טל‎ OX 
| 
]2^nms NAA WKS אֶתיִשְׂרָאֵל‎ 


70 yya אֶת-הַגזֶה‎ om nme Dawa 


OpN"» מָיִם:‎ APT מְלוא‎ nin 
אַפְּךְ בִּי‎ IN אֲליהָאָלהִים‎ Ta 
DYST- PTR! MPIX DYDI qs marg 
וְעֵל-‎ mp mms mi יְהֵיינָא‎ nma 
12 אֲלהָים‎ wy» 4 יהְיְהטֶל:‎ yas 23 
TI? TATO ANN הַהוּא‎ ga 

Yos?» yl‏ הָיָה טֶל: פ 


DYT PR הוּא‎ yay Daw T 
mma min py zy unm AK WY 
הַמּוֹרָה‎ nysxo מצָפֿוֹן‎ Temm pma 
ny רב‎ PYRY mT AN2 בְּעָמַק:‎ 


JP OPS pprns onnp qbx שר‎ 


IWAN?‏ עָלִי TAN? AW?‏ יָדִי הוֹשׁיעָה 
Np ny s?‏ נָא WX? DYT WE‏ 
ya ig By" AW? mm xvn‏ 
Hex miya movy nyc] aya‏ 

nav‏ אֶלְפִים נִשְׁאָרוּ: ס 


53 Dyg mv אֶל-גְּרְעון‎ nim ax 


DY ל‎ u5oyw) mn cx הוּרָד אוֹתָם‎ 
FAN 32? | np TIN WX אֲשֶׁר‎ mm 
HI Pek WAX WR 73) JAN 32» הוּא‎ 
Toms 427 

nin וְַאמָר‎ o אֶליְהַמָים‎ nymnx 
“yo iuba POUR כל‎ Dyno 
737 אותו‎ »yn 3730 ילק‎ WR nn 
ninv? Vay yyw 73 


NEVIIM JUDGES 7.5 


tongues like dogs- from all those who get down 
on their knees to drink.” ‘Now those who 
“lapped” the water into their mouths by hand 
numbered three hundred; all the rest of the 
troops got down on their knees to drink. 7Then 
the Lorn said to Gideon, “I will deliver you and 
I will put Midian into your hands through the 
three hundred ‘lappers’; let the rest ofthe troops 
go home." 3eSo [the lappers] took the provi- 
sions and horns that the other men had with 
them,- and he sent the rest of the men of Israel 
back to their homes, retaining only the three 
hundred men. 

The Midianite camp was below him, in the 
plain. ?That night the Lor» said to him, “Come, 
attack/the camp, for I have delivered it into your 
hands. !And if you are afraid to attack, first go 
down to the camp with your attendant Purah 
!land listen to what they say; after that you will 
have the courage to attack the camp.” So he went 
down with his attendant Purah to the outposts 
of the warriors who were in the camp.—!2Now 
Midian, Amalek, and all the Kedemites were 
spread over the plain, as thick as locusts; and 
their camels were countless, as numerous as the 
sands on the seashore.—!3Gideon came there 
just as one man was narrating a dream to an- 
other. “Listen,” he was saying, “I had this dream: 
There was a commotionc—a loaf of barley 
bread was whirling through the Midianite 
camp. It came to a tent and struck it, and it fell; 
it turned it upside down, and the tent col- 
lapsed.” 1410 this the other responded, “That 
can only mean the sword ofthe Israelite Gideon 
son of Joash. God is delivering Midian and the 
entire camp into his hands.” 

15When Gideon heard the dream told and in- 
terpreted, he bowed low. Returning to the camp 
of Israel, he shouted, "Come on! The Lorp has 
delivered the Midianite camp into your hands!" 

| Lt. "descend upon”; so m vv. 10 and 11 


₪ The loaf of bread symbolizes the agricultural Israelites 
the nomadic Mulianites. 


, the tent, 
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16He divided the three hundred men into three 
columns and equipped every man with a ram's 
horn and an empty jar, with a torch in each jar. 
7* Watch me,” he said, “and do the same. When 
I get to the outposts of the camp, do exactly as 
I do. !5When I and all those with me blow our 
horns, you too, all around the camp, will blow 
your horns and shout, ‘For the Lorp and for 
Gideon!" 

19Gideon and the hundred men with him ar- 
rived at the outposts of the camp, at the begin- 
ning of the middle watch, just after the sentries 
were posted. #-They sounded the horns and 
smashed the jars that they had with them, 
20and the three columns blew their horns and 
broke their jars. Holding the torches in their left 
hands and the horns for blowing in their right 
hands, they shouted, “A sword for the Lorp 
and for Gideon!" 2!They remained standing 
where they were, surrounding the camp; but 
the entire camp ran about yelling, and took to 
flight. 2For when the three hundred horns 
were sounded, the Lorp turned every man's 
sword against his fellow, throughout the camp, 
and the entire host fled as far as Beth-shittah 
and on to Zererah—as far as the outskirts of 
Abel-meholah near Tabbath. 

23And now the men of Israel from Naphtali 
and Asher and from all of Manasseh rallied for 
the pursuit of the Midianites. “Gideon also sent 
messengers all through the hill country of 
Ephraim with this order: “Go down ahead of 
the Midianites and seize their access to the water 
all along the Jordan down to Beth-barah.” So 
all the men of Ephraim rallied and seized the 
waterside down to Beth-barah by the Jordan. 
25They pursued the Midianites and captured 
Midian’s two generals, Oreb and Zeeb. They 
killed Oreb at the Rock of Oreb and they killed 
Zeeb at the Winepress of Zeeb; and they brought 


h-h  Emendation yields “He sounded the horn and smashed the 
jar that he had with him.” 
i Meaning of rest of verse uncertain. 
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the heads of Oreb and Zeeb from the other side 
of the Jordan to Gideon. 


8 And the men of Ephraim said to him, “Why 
did you do that to us—not calling us when you 
went to fight the Midianites?” And they rebuked 
him severely. ?But he answered them, “After all, 
what have I accomplished compared to you? 
Why, Ephraim’s gleanings are better than 
Abiezer's vintage! 3God has delivered the Mid- 
ianite generals Oreb and Zeeb into your hands, 
and what was I able to do compared to you?" 
And when he spoke in this fashion, their anger 
against him abated. 

4Gideon came to the Jordan and crossed it. 
The three hundred men with him were fam- 
ished, but still in pursuit. SHe said to the people 
of Succoth, "Please give some loaves of bread 
to the men who are following me, for they are 
famished, and I am pursuing Zebah and 
Zalmunna, the kings of Midian.” 6But the 
officials of Succoth replied, «-“Are Zebah and 
Zalmunna already in your hands, that we 
should give bread to your troops?” 7“I swear,” 
declared Gideon, “when the Lorp delivers 
Zebah and Zalmunna into my hands, I'll thresh? 
your bodies upon desert thorns and briers!” 
8From there he went up to Penuel and made 
the same request of them; but the people of 
Penuel gave him the same reply as the people 
of Succoth. 9So he also threatened the people 
of Penuel: "When I come back safe, Vll tear 
down this tower!” 

10Now Zebah and Zalmunna were at Karkor 
with their army of about 15,000; these were all 
of the 
Kedemites, for the slain numbered 120,000 


that remained of the entire host 


fighting men. !!Gideon marched up the road 
of the tent dwellers, up to east of Nobah and 


a-a Lm. "ls the palm of Zebah anil Zalmunna in your hand 


b Les throw them naked in a bed of thorns and trample them, but 


eua meaning uncertain. 


€. Lit men who drew the sword 
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Jogbehah, and routed the camp, which was off 
guard. !2Zebah and Zalmunna took to flight, 
with Gideon¢ in pursuit. He captured Zebah 
and Zalmunna, the two kings of Midian, and 
threw the whole army into panic. 

13On his way back from the battle at the As- 
cent of Heres, Gideon son of Joash captured 
a boy from among the people of Succoth and 
interrogated him. The latter drew up for him 
a list of the officials and elders of Succoth, 
seventy-seven in number. !5Then he came to 
the people of Succoth and said, “Here are Zebah 
and Zalmunna, about whom you mocked me, 
saying, ^"Are Zebah and Zalmunna already in 
your hands,” that we should give your famished 
men bread?” !6And he took the elders of the 
city and, [bringing] desert thorns and briers, he 
punishede the people of Succoth with them. 
17As for Penuel, he tore down its tower and 
killed the townspeople. 

18Then he asked Zebah and Zalmunna, 
“Those men you killed at Tabor, “what were 
they like?”-f “They looked just like you,” they 
replied, “like sons of a king.” !?"They were my 
brothers,” he declared, “the sons of my mother. 
As the Lorp lives, if you had spared them, I 
would not kill you." 20And he commanded his 
oldest son Jether, *Go kill them!" But the boy 
did not draw his sword, for he was timid, being 
still a boy. 2! Then Zebah and Zalmunna said, 
"Come, you slay us; for strength comes with 
manhood." So Gideon went over and killed 
Zebah and Zalmunna, and hetook the crescents 
that were on the necks of their camels. 

22Then the men of Israel said to Gideon, “Rule 
over us—you, your son, and your grandson as 
well; for you have saved us from the Midian- 
ites.” 23But Gideon replied, “I will not rule over 
you myself, nor shall my son rule over you; the 


d Heb. “him.” 

e Meaning of Heb. uncertain; emendation yields “threshed”; cf. 
v. 7, 

ff Others “Where are they?” 
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Lonp alone shall rule over you.” And Gideon 
said to them, “I have a request to make of you: 
Each of you give me the earring he received as 
booty.” (Theys had golden earrings, for they 
were Ishmaelites.) 25“Certainly!” they replied. 
And they spread outa cloth, and everyone threw 
onto it the earring he had received as booty. 
?eThe weight of the golden earrings that he had 
requested came to 1,700 shekels of gold; this was 
in addition to the crescents and the pendants 
and the purple robes worn by the kings of Mid- 
ian and in addition to the collars on the necks 
of their camels. 27Gideon made an ephod of 
h-this gold” and set it up in his own town of 
Ophrah. There all Israel went astray after it, and 
it became a snare to Gideon and his household. 
28Thus Midian submitted to the Israelites and 
did not raise its head again; and the land was 
tranquil for forty years in Gideon’s time. 


29So Jerubbaal son of Joash retired to his own 
house. 3°Gideon had seventy sons of his own 
issue, for he had many wives. 3!A son was also 
born to him by his concubine in Shechem, and 
he named him Abimelech. 32Gideon son of Jo- 
ash died at a ripe old age, and was buried in the 
tomb of his father Joash at Ophrah of the 
Abiezrites. 

33After Gideon died, the Israelites again went 
astray after the Baalim, and they adopted 
Baal-berith as a god. “The Israelites gave no 
thought to the Lorp their God, who saved them 
from all the enemies around them. Nor did 
they show loyalty to the house of Jerubbaal- 
Gideon in return for all the good that he had 
done for Israel. 


9 Abimelech son of Jerubbaal went to his 


mother’s brothers in Shechem and spoke to 


g Le. the Mudiamtes. The author explains that the Midnirites wore 
earrings hike the ishmaelites, who were better known to his 
contemporaries. 


h-h Heb. "in" 
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them and to the whole clan of his mother’s 
family. He said, 2“Put this question to all the 
citizens of Shechem: Which is better for you, 
to be ruled by seventy men 


by all the sons of 
Jerubbaal—or to be ruled by one man? And re- 
member, I am your own «flesh and blood.”-4 
3His mother’s brothers said all this in his behalf 
toall the citizens of Shechem, and they were won 
over to Abimelech; for they thought, “He is our 
kinsman.” They gave him seventy shekels from 
the temple of Baal-berith; and with this Abi- 
melech hired some worthless and reckless fel- 
lows, and they followed him. >Then he went to 
hisfather'shouseinOphrahandkilled hisbroth- 
ers, the sons of Jerubbaal, seventy men on one 
stone. Only Jotham, the youngest son of Jerub- 
baal, survived, because he went into hiding. 
6All the citizens of Shechem and all Beth- 
millo convened, and they proclaimed Abi- 
melech king at the terebinth of the pillar’ at 
Shechem. 
went and stood on top of Mount Gerizim and 


7When Jotham was informed, he 


called out to them in a loud voice. "Citizens of 
Shechem!” he cried, “listen to me, that God may 
listen to you. 

8“Once the trees went to anoint a king over 
themselves. They said to the olive tree, ‘Reign 
over us.’ ?But the olive tree replied, ‘Have I, 
through whom God and men are honored, 
stopped yielding my rich oil, that I should go 
and wave above the trees?’ 1050 the trees said 
to the fig tree, ‘You come and reign over us.’ 
But the fig tree replied, “Have I stopped yield- 
ing my sweetness, my delicious fruit, that I 
should go and wave above the trees? !2So the 
trees said to the vine, ‘You come and reign over 
us.’ 13But the vine replied, ‘Have I stopped yield- 
ing my new wine, which gladdens Godand men, 
that I should go and wave above the trees?’ 
Then all the trees said to the thornbush, ‘You 
come and reign over us.’ 1540 the thornbush 


a-a Lit. “bone and flesh.” 
b Meaning of Heb. uncertain. 
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said to the trees, 'If you are acting honorably 
in anointing me king over you, come and take 
shelter in my shade; but if not, may fire issue 
from the thornbush and consume the cedars of 
Lebanon! 

16“Now then, if you acted honorably and loy- 
ally in making Abimelech king, if you have done 
right by Jerubbaal and his house and have re- 
quited him according to his deserts—!7con- 
sidering that my father fought for you and saved 
you from the Midianites at the risk of his life, 
Isandnowyouhaveturnedon myfather's house- 
hold, killed his sons, seventy men on one stone, 
and set up Abimelech, the son of his hand- 
maid, as king over the citizens of Shechem just 
because heisyour kinsman—'%if, I say, you have 
this day acted honorably and loyally toward 
Jerubbaal and his house, have joy in Abimelech 
and may he likewise have joy in you. 20But if 
not, may fire issue from Abimelech and con- 
sume the citizens of Shechem and Beth-millo, 
and may fire issue from the citizens of Shechem 
and Beth-millo and consume Abimelech!" 

21With that, Jotham fled. He ran to Beer and 
stayed there, because of his brother Abimelech. 

22Abimelech held sway over Israel for three 
years. 2?Then God sent a spirit of discord be- 
tween Abimelech and the citizens of Shechem, 
and the citizens of Shechem broke faith with 
Abimelech—4to the end that the crime com- 
mitted against the seventy sons of Jerubbaal 
might be avenged, and their blood recoil upon 
their brother Abimelech, who had slain them, 
and upon the citizens of Shechem, who had 
abetted him in the slaying of his brothers. 25The 
citizens of Shechem planted ambuscades 
against him on the hilltops; and they robbed 
whoever passed by them on the road. Word of 
this reached Abimelech. 

26Then Gaal son of Ebed and his companions 
came passing through Shechem, and the citi- 
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zens of Shechem gave him their confidence. 
?7 They went out into the fields, gathered and 
trod out the vintage of their vineyards, and 
made a festival. They entered the temple oftheir 
god, and as they ate and drank they reviled 
Abimelech. ?3Gaal son of Ebed said, ^Who is 
Abimelech and who are [we] Shechemites, that 
we should serve him? &-This same son of Jer- 
ubbaal and his lieutenant Zebul once served the 
men of Hamor, the father of Shechem;-? so why 
should we serve him? 29Oh, if only this people 
were under my command, I would get rid of 
Abimelech! Ones would challenge Abimelech, 
‘Fill up your ranks and come out here!" 

30When Zebul, the governor ofthe city, heard 
the words of Gaal son of Ebed, he was furious. 
3IHe sent messages to Abimelech at Tormah? 
to say, “Gaal son of Ebed and his companions 
have come to Shechem and they are inciting? 
thecity against you. ??Therefore, set outat night 
with the forces you have with you and conceal 
yourself in the fields. 33Early next morning, as 
the sun rises, advance on the city. He and his 
men will thereupon come out against you, and 
you will do to him whatever you find possible." 

34Abimelech and all the men with him set out 
at night and disposed themselves against She- 
chem in four hiding places. 5»5When Gaal son 
of Ebed came out and stood at the entrance to 
the city gate, Abimelech and the army with him 
emerged from concealment. ?6Gaal saw the 
army and said to Zebul, "That'san army march- 
ing down from the hilltops!" But Zebul said to 
him, "The shadows of the hills look to you like 
men." ?7Gaal spoke up again, “Look, an army 
is marching down from Tabbur-erez, and an- 
other column is coming from the direction 
of Elon-meonenim.” 38“Well,” replied Zebul, 
“where is your boast, “Who is Abimelech that 
we should serve him'? There is the army you 
sneered at; now go out and fight it!" 


c Septuagint reads “I.” 
d Called "Arumah" in v. 41. 
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39So Gaal went out at the head of the citizens 
of Shechem and gave battle to Abimelech. #But 
he had to flee before him, and Abimelech pur- 
sued him, and many fell slain, all the way to the 
entrance of the gate. 4!Then Abimelech stayed 
in Arumah,¢ while Zebul expelled Gaal and his 
companions and kept them out of Shechem. 

42The next day, when people went out into 
the fields, Abimelech was informed. Taking 
the army, he divided it into three columns and 
lay in ambush in the fields; and when he saw 
the people coming out of the city, he pounced 
upon them and struck them down. “While 
Abimelech and the column! that followed him 
dashed ahead and took up a position at the en- 
trance of the city gate, the other two columns 
rushed upon all that were in the open and struck 
them down. Abimelech fought against the city 
all that day. He captured the city and massacred 
the people in it; he razed the town and sowed 
it with salt. 

46When all the citizens of the Tower of 
Shechems learned of this, they went into the 
tunnel” of the temple of El-berith.! 47When 
Abimelech was informed that all the citizens of 
the Tower of Shechem had gathered [there], 
48Abimelech and all the troops he had with him 
went up on Mount Zalmon. Taking an ax/ in 
his hand, Abimelech lopped off a tree limb and 
lifted it onto his shoulder. Then he said to the 
troops that accompanied him, "What you saw 
me do—quick, do the same!” 49So each of the 
troops also lopped off a bough; then they 
marched behind Abimelech and laid them 
against the tunnel, and set fire to the tunnel over 
their heads. Thus all the people of the Tower 
of Shechem also perished, about a thousand 


men and women. 


Cf. "Tormah" im v. 31. 

Heb. “i luminis." 

Perhaps identical with Beth millo of vs 
Gf. 1 Sam. 136; others “ertailel.” 


6 and 20. 


Called "Baal-beruh^ in v. 4 
Heb plural 
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50Abimelech proceeded to Thebez; he en- 
camped at Thebez and occupied it. 5! Within the 
town was a fortified tower; and all the citizens 
of the town, men and women, took refuge there. 
They shut themselves in, and went up on the 
roof of the tower. 52Abimelech pressed forward 
to the tower and attacked it. He approached the 
door of the tower to set it on fire. 53But a woman 
dropped an upper millstone on Abimelech’s 
head and cracked his skull. He immediately 
cried out to his attendant, his arms-bearer, 
"Draw your dagger and finish me off, that they 
may not say of me, ‘A woman killed him!" So 
his attendant stabbed him, and he died. 55When 
the men of Israel saw that Abimelech was dead, 
everyone went home. 

56Thus God repaid Abimelech for the evil he 
had done to his father by slaying his seventy 
brothers; 57and God likewise repaid the men of 
Shechem for all their wickedness. And so the 
curse of Jotham son of Jerubbaal was fulfilled 
upon them. 


10 After Abimelech, Tola son of Puah son 
of Dodo, a man of Issachar, arose to deliver Is- 
rael. He lived at Shamir in the hill country of 
Ephraim. ?He led Israel for twenty-three years; 
then he died and was buried at Shamir. 

3After him arose Jair the Gileadite, and he led 
Israel for twenty-two years. (4He had thirty 
sons, who rode on thirty burros and owned 
thirty boroughs? in the region of Gilead; these 
are called Havvoth-jair? to this day.) "Then Jair 
died and was buried at Kamon. 

6The Israelites again did what was offensive 
to the Lonp. They served the Baalim and the 
Ashtaroth, and the gods of Aram, the gods of 
Sidon, the gods of Moab, the gods of the Am- 
monites, and the gods of the Philistines; they 


a Imitating the pun in the Heb., which employs ‘ayarim first in 
the sense of "donkeys" and then im the sense of "towns." 
b Le. “the villages of Jair”; cf. Num. 32.41. 
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forsook the Lorp and did not serve Him. "And 
the Lonp, incensed with Israel, surrendered 
them to the Philistines and to the Ammonites. 
*That year they battered and shattered the 


Israelites—forceighteen years—all the Israelites 


beyond the Jordan, in [what had been] the land 
of the Amorites in Gilead. ?The Ammonites also 
crossed the Jordan to make war on Judah, Ben- 
jamin, and the House of Ephraim. Israel was in 
great distress. 

10Then the Israelites cried out to the Lonp, 
“We stand guilty before You, for we have for- 
saken our God and served the Baalim.” !!But 
the Lorn said to the Israelites, ^[1 have rescued 
you] from the Egyptians, from the Amorites, 
from the Ammonites, and from the Philistines. 
The Sidonians, Amalek, and Maon" also op- 
pressed you; and when you cried out to Me, I 
saved you from them. !3Yet you have forsaken 
Me and have served other gods. No, I will not 
deliver you again. !!Go cry to the gods you have 
chosen; let them deliver you in your time of dis- 
tress!” !5But the Israelites implored the Lorp: 
“We stand guilty. Do to us as You see fit; only 


» 
4 


save us this day!” 16They removed the alien gods 
from among them and served the Lorp; and He 
could not bear the miseries of Israel. 

I7The Ammonites mustered and they en- 
camped in Gilead; and the Israelites massed and 
they encamped at Mizpah. !*The troops—the 
officers of Gilead— said to one another, "Let the 
man who is the first to fight the Ammonites be 


chieftain over all the inhabitants of Gilead." 


l l Jephthah the Gileadite was an able war- 
rior, who was the son of a prostitute. Jephthah's 
father was Gilead; ?but Gilead also had sons by 
his wife, and when the wife's sons grew up, they 


Meaning of Heb. uncertain, perhaps “enough for" or “continuing 


for.” 
d Septuagint reads “Midian. 
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drove Jephthah out. They said to him, “You 
shall have no share in our father's property, for 
you are the son of an outsider.” 3So Jephthah 
fled from his brothers and settled in the Tob 
country. Men of low character gathered about 
Jephthah and went out raiding with him. 

4Some time later, the Ammonites went to war 
against Israel. And when the Ammonites at- 
tacked Israel, the elders of Gilead went to bring 
Jephthah back from the Tob country. They said 
to Jephthah, “Come be our chief, so that we can 
fight the Ammonites.” Jephthah replied to the 
elders of Gilead, “You are the very people who 
rejected me and drove me out of my father’s 
house. How can you come to me now when you 
are in trouble?” *The elders of Gilead said to 
Jephthah, “Honestly, we have now turned back 
to you. If you come with us and fight the Am- 
monites, you shall be our commander over all 
the inhabitants of Gilead.” Jephthah said to the 
elders of Gilead, “[Very well] if you bring me 
back to fight the Ammonites and the Lorn de- 
livers them to me, I am to be your commander." 
10And the elders of Gilead answered Jephthah, 
“The Lorn Himself shall be witness between us: 
we will do just as you have said.” 

lifephthah went with the elders of Gilead, and 
the people made him their commander and 
chief. And Jephthah repeated all these terms be- 
fore the Lorp at Mizpah. 


12Jephthah then sent messengers to the king 
of the Ammonites, saying, “What have you 
against me that you have come to make war on 
my country?” The king of the Ammonites re- 
plied to Jephthah’s messengers, “When Israel 
came from Egypt, they seized the land which 
is mine, from the Arnon to the Jabbok as far 
as the Jordan. Now, then, restore it peaceably.” 

\4Jephthah again sent messengers to the king 
of the Ammonites. 15116 said to him, “Thus said 


a Lit. “another woman.” 
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Jephthah: Israel did not seize the land of Moab 
or the land of the Ammonites. !When they left 
Egypt, Israel traveled through the wilderness to 
the Sea of Reeds and went on to Kadesh. !7Israel 
then sent messengers to the king of Edom, say- 
ing, ‘Allow us to cross your country.’ But the 
king of Edom would not consent. They also sent 
a mission to the king of Moab, and he refused. 
So Israel, after staying at Kadesh, !Straveled on 
through the wilderness, skirting the land of 
Edom and the land of Moab. They kept to the 
east of the land of Moab until they encamped 
on the other side of the Arnon; and, since Moab 
ends at the Arnon, they never entered Moabite 
territory. 

“Then Israel sent messengers to Sihon king 
of the Amorites, the king of Heshbon. Israel said 
to him, ‘Allow us to cross through your country 
to our homeland.’ 2°But Sihon would not trust 
Israel to pass through his territory. Sihon mus- 
tered all his troops, and they encamped at Jahaz; 
he engaged Israel in battle. 2!But the Lorp, the 
God of Israel, delivered Sihon and all his troops 
into Israel's hands, and they defeated them; and 
Israel took possession of all the land of the 
Amorites, the inhabitants of that land. ??Thus 
they possessed all the territory of the Amorites 
from the Arnon to the Jabbok and from the wil- 
derness to the Jordan. 

23“Now, then, the Lorp, the God of Israel, 
dispossessed the Amorites before His people Is- 
rael; and should you possess their land? ?!Do 
you not hold what Chemosh your god gives you 
to possess? So we will hold on to everything that 
the Lorn our God has given us to possess. 

25“Besides, are you any better than Balak son 
of Zippor, king of Moab? Did he start a quarrel 
with Israel or go to war with them? 

26" While Israel has been inhabiting Heshbon 
and its dependencies, and Aroer and its depen- 


dencies, and all the towns along the Arnon for 
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three hundred years, why have you not tried to 
recover them all this time? 27] have done you 
no wrong; yet you are doing me harm and 
making war on me. May the Lorp, who judges, 
decide today between the Israelites and the 
Ammonites!” 

28But the king of the Ammonites paid no heed 
to the message that Jephthah sent him. 

29Then the spirit of the Lorp came upon 
Jephthah. He marched through Gilead and Ma- 
nasseh, passing Mizpeh of Gilead; and from 
Mizpeh of Gilead he crossed over [to] the Am- 
monites. 30And Jephthah made the following 
vow to the Lorn: “If You deliver the Ammonites 
into my hands, 3!then whatever comes out of 
the door of my house to meet me on my safe 
return from the Ammonites shall be the Lorp’s 
and shall be offered by me as a burnt offering.” 

32Jephthah crossed over to the Ammonites 
and attacked them, and the Lorp delivered 
them into his hands. 33He utterly routed 
them—from Aroer as far as Minnith, twenty 
towns—all the way to Abel-cheramim. So the 
Ammonites submitted to the Israelites. 


34When Jephthah arrived at his home in 
Mizpah, there was his daughter coming out to 
meet him, with timbrel and dance! She was an 
only child; he had no other son or daughter. 
35On seeing her, he rent his clothes and said, 
"Alas, daughter! You have brought me low; you 
have become my troubler! For I have b-uttered 
avow-bto the Lorp and I cannot retract.” 36“Fa- 
ther," she said, "you have uttered a vow to the 
Lorp; do to me as you have vowed, seeing that 
the Lorp has vindicated you against your en- 
emies, the Ammonites.” 37She further said to 
her father, "Let this be done for me: let me be 
for two months, and I will go with my com- 
panions and lament‘ upon the hills and there 


b-b Lit. "opened my mouth.” 
c Lit. “descend,” i.e, with weeping; cf. Isa. 15.3. 
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bewail my maidenhood.” 38“Go,” he replied. He 
let her go for two months, and she and her com- 
panions went and bewailed her maidenhood 
upon the hills. 3%After two months’ time, she re- 
turned to her father, and he did to her as he had 
vowed. She had never known a man. So it be- 
came a custom in Israel for the maidens of Is- 
rael to go every year, for four days in the year, 
and chant dirges for the daughter of Jephthah 
the Gileadite. 


12 The men of Ephraim mustered and 
crossed [the Jordan] to Zaphon. They said to 
Jephthah, "Why did you march to fight the Am- 
monites without calling us to go with you? We'll 
burn your house down over you!" 2Jephthah an- 
swered them, “I and my people were in a bitter 
conflict with the Ammonites; and 1 summoned 
you, but vou did not save me from them. When 
I saw that you were no saviors, I risked my life 
and advanced against the Ammonites; and the 
Lorp delivered them into my hands. Why have 
you come here now to fight against me?" 4And 
Jephthah gathered all the men of Gilead and 
fought the Ephraimites. The men of Gilead de- 
feated the Ephraimites; for «they had said, "You 
Gileadites are nothing but fugitives from 
Ephraim—being in Manasseh is like being in 
Ephraim."-4 5The Gileadites held the fords of 
the Jordan against the Ephraimites. And when 
any fugitive from Ephraim said, "Let me cross," 
the men of Gilead would ask him, "Are you an 
Ephraimite?"; if he said “No,” they would say 
to him, “Then say shibboleth’; but he would say 
“stbboleth,” not being able to pronounce it cor- 
rectly. Thereupon they would seize him and 
slay him by the fords of the Jordan. Forty-two 
thousand Ephraimites fell at that time. 


a-a Meaning of Heb. uncertaim. 
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7Jephthah led Israel six years. Then Jephthah 
the Gileadite died and he was buried in one of 
the towns of Gilead. 


SAfter him, Ibzan of Bethlehem? led Israel. 
?He had thirty sons, and he married off thirty 
daughters outside the clan and brought in thirty 
girls from outside the clan for his sons. He led 
Israel seven years. 1? Then Ibzan died and was 
buried in Bethlehem. 

11After him, Elon the Zebulunite led Israel; 
he led Israel for ten years. !2Then Elon the Zeb- 
ulunite died and was buried in Aijalon, in the 
territory of Zebulun. 

DAfter him, Abdon son of Hillel the Pirathon- 
ite led Israel. 14716 had forty sons and thirty 
grandsons, who rode on seventy jackasses. He 
led Israel for eight years. !5Then Abdon son of 
Hillel the Pirathonite died. He was buried in 
Pirathon, in the territory of Ephraim, on the hill 
of the Amalekites. 


l 3 The Israelites again did what was offen- 
sive to the Lorp, and the Lorp delivered them 
into the hands of the Philistines for forty years. 

2There was a certain man from Zorah, of the 
stock of Dan, whose name was Manoah. His 
wife was barren and had borne no children. 3An 
angel of the Lorp appeared to the woman and 
said to her, “You are barren and have borne no 
children; but you shall conceive and bear a son. 
4Now be careful not to drink wine or other in- 
toxicant, or to eat anything unclean. 5For you 
are going to conceive and beara son; let no razor 
touch his head, for the boy is to be a nazirite 
to God from the womb on. He shall be the first 
to deliver Israel from the Philistines.” 

6The woman went and told her husband, “A 


b Le. Bethlehem in Zebulun; cf. Josh. 19.15. 
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man of God came to me; he looked like an angel 
of God, very frightening. | did not ask him 
where he was from, nor did he tell me his name. 
7He said to me, 'You are going to conceive and 
bear à son. Drink no wine or other intoxicant, 
and eat nothing unclean, for the boy is to be a 
nazirite to God from the womb to the day of 
his death!" 

SManoah pleaded with the Lorp. “Oh, my 
Lord!" he said, "please let the man of God that 
You sent come to us again, and let him instruct 
us how to act with the child that is to be born." 
?God heeded Manoah's plea, and the angel of 
God came to the woman again. She was sitting 
in the field and her husband Manoah was not 
with her. !?The woman ran in haste to tell her 
husband. She said to him, "The man who came 
to me before? has just appeared to me." !! Ma- 
noah promptly followed his wife. He came to 
the man and asked him: "Are you the man who 
spoke to my wife?" "Yes," he answered. !?Then 
Manoah said, “May your words soon come true! 
What rules shall be observed for the boy?” !*The 
angel of the Lorp said to Manoah, “The woman 
must abstain from all the things against which 
[ warned her. “She must not eat anything that 
comes from the grapevine, or drink wine or 
other intoxicant, or eat anything unclean. She 
must observe all that | commanded her." 

13Manoah said to the angel of the Lorp, “Let 
us detain you and prepare a kid for you.” !eBut 
the angel of the Lorn said to Manoah, “If you 
detain me, I shall not eat your food; and if you 
present a burnt offering, offer it to Lorp.” —For 
Manoah did not know that he was an angel of 
the Lorn. 750 Manoah said to the angel of the 
Lorp, "What is your name? We should like to 
honor you when your words come true." !*The 
angel said to him, “You must not ask for my 


name; it is unknowable!" 
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1?Manoah took the kid and the meal offering 
and offered them up on the rock to the Lonp; 
b-and a marvelous thing happened-^ while Ma- 
noah and his wife looked on. 2°As the flames 
leaped up from the altar toward the sky, the 
angel of the Lorp ascended in the flames of 
the altar, while Manoah and his wife looked on; 
and they flung themselves on their faces to the 
ground.—2!The angel of the Lorp never ap- 
peared again to Manoah and his wife.—Ma- 
noah then realized that it had been an angel of 
the Lonp. 2And Manoah said to his wife, “We 
shall surely die, for we have seen a divine being." 
23But his wife said to him, “Had the Lorp meant 
to take our lives, He would not have accepted 
a burnt offering and meal offering from us, nor 
let us see all these things; and He would not have 
made such an announcement to us.” 

24The woman bore a son, and she named him 
Samson. The boy grew up, and the Lorp blessed 
him. 25The spirit of the Lor first moved him 
in the encampment of Dan, between Zorah and 
Eshtaol. 


14 Once Samson went down to Timnah; 
and while in Timnah, he noticed a girl among 
the Philistine women. 2On his return, he told 
his father and mother, “I noticed one of the Phi- 
listine women in Timnah; please get her for me 
as a wife.” 3His father and mother said to him, 
“Is there no one among the daughters of your 
own kinsmen and among all our? people, that 
you must go and take a wife from the uncir- 
cumcised Philistines?” But Samson answered 
his father, “Get me that one, for she is the one 
that pleases me." 4His fatherand mother did not 
realize that this was the Lonp's doing: He was 
seeking a pretext against the Philistines, for the 
Philistines were ruling over Israel at that time. 


b-b | Meaning of Heb. uncertain. 


a Heb. "my." 
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550 Samson and his father and mother went 
down to Timnah. 

When he? came to the vineyards of Timnah 
[for the first time], a full-grown lion came roar- 
ing at him. The spirit of the Lord gripped him, 
and he tore him asunder with his bare hands 
as one might tear a kid asunder; but he did not 
tell his father and mother what he had done. 
7Then he went down and spoke to the woman, 
and she pleased Samson. 

8Returning the following year to marry her, 
he turned aside to look at the remains of the 
lion; and in the lion’s skeleton he found a swarm 
of bees, and honey. ?He scooped it into his 
palms and ate it as he went along. When he re- 
joined his father and mother, he gave them 
some and they ate it; but he did not tell them 
that he had scooped the honey out of a lion's 
skeleton. 

10So his father came down to the woman, and 
Samson made a feast there, as young men used 
to do. !!When they: saw him, they designated 
thirty companions to be with him. Then 
Samson said to them, "Let me propound a rid- 
dle to you. If you can give me the right answer 
during the seven days of the feast, I shall give 
you thirty linen tunics and thirty sets of cloth- 
ing; but if you are not able to tell it to me, you 
must give me thirty linen tunics and thirty sets 
of clothing." And they said to him, "Ask your 
riddle and we will listen." 1350 he said to them: 

"Out of the eater came something to eat, 

Out of the strong came something sweet." 
For three days they could not answer the riddle. 

I5On the seventh4 day, they said to Samson's 
wife, “Coax your husband to provide us with 
the answer to the riddle; else we shall put you 
and your father's household to the fire; have you 


invited us herer in order to impoverish us?" 


b Heb. “they” 

c Le. the people of Timnah. 

d Septuagint and Syriac read “fourth.” 

e Reading halom, with some Heb. mss. and Targum 
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16Then Samson’s wife harassed him with tears, 
and she said, “You really hate me, you don’t love 
me. You asked my countrymen a riddle, and you 
didn’t tell me the answer." He replied, “I haven't 
even told my father and mother; shall I tell you?” 
During the rest of the seven days of the feast 
she continued to harass him with her tears, and 
on the seventh day he told her, because she 
nagged him so. And she explained the riddle to 
her countrymen. !5On the seventh day, before 
the sunset, the townsmen said to him: 

“What is sweeter than honey, 

And what is stronger than a lion?” 
He responded: 

“Had you not plowed with my heifer, 

You would not have guessed my riddle!” 

19The spirit of the Lorp gripped him. He went 
down to Ashkelon and killed thirty of its men. 
He stripped them and gave the sets of clothing 
to those who had answered the riddle. And he 
left in a rage for his father’s house. 

20Samson’s wife then married one of those 
who had been his wedding companions. 


15 Some time later, in the season of the 
wheat harvest, Samson came to visit his wife, 
bringing a kid as a gift. He said, "Let me go into 
the chamber to my wife." But her father would 
not let him go in. 2“I was sure,” said her father, 
"that you had taken a dislike to her, so I gave 
her to your wedding companion. But her 
younger sister is more beautiful than she; let 
her become your wife instead." 3Thereupon 
Samson declared, “Now the Philistines can have 
no claim against me for the harm I shall do 
them." 

4Samson went and caught three hundred 
foxes. He took torches and, turning [the foxes] 
tail to tail, he placed a torch between each pair 
of tails. 3116 lit the torches and turned [the foxes] 
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loose among the standing grain of the Philis- 
tines, setting fire to stacked grain, standing 
grain, vineyards, [and]^ olive trees. 

6The Philistines asked, “Who did this?” And 
they were told, “It was Samson, the son-in-law 
of the Timnite, who took Samson’s® wife and 
gave her to his wedding companion.” There- 
upon the Philistines came up and put her and 
her fatherc to the fire. Samson said to them, “If 
that is how you act, I will not rest until I have 
taken revenge on you." 8d-He gave them a sound 
and thorough thrashing.-4 Then he went down 
and stayed in the cave of the rock of Etam. 

The Philistines came up, pitched camp in Ju- 
dah and spread out over Lehi. !9 The men of Ju- 
dah asked, "Why have you come up against us?" 
They answered, "We have come to take Samson 
prisoner, and to do to him as he did to us." 
‘Thereupon three thousand men of Judah 
went down to the cave of the rock of Etam, and 
they said to Samson, "You knew that the Phi- 
listines rule over us; why have you done this to 
us?” He replied, “As they did to me, so I did to 
them." !2“We have come down,” they told him, 
"to take you prisoner and to hand you over 


Ha 


to the Philistines.” “But swear to me,” said Sam- 
son to them, “that you yourselves will not at- 
tack me.” 15"We won't," they replied. “We will 
only take you prisoner and hand you over to 
them; we will not slay you." So they bound him 
with two new ropes and brought him up from 
the rock. 

14When he reached Lehi, the Philistines came 
shouting to meet him. Thereupon the spirit of 
the Lorp gripped him, and the ropes on his 
arms became like flax that catches fire; the 
bonds melted off his hands. 15716 came upon a 
fresh jawbone of an ass and he picked it up; 
and with it he killed a thousand men. !¢Then 


Samson said: 


a So Targum. 

b Heb "hus." 

C0 Many mss read “her father's household”, cf 141 
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"With the jaw of an ass, 

Mass upon mass! 

With the jaw of an ass 

I have slain a thousand men." 
VAs he finished speaking, he threw the jaw- 
bone away; hence that place was called 
Ramath-lehi.e 

18He was very thirsty and he called to the 
Lorp, “You Yourself have granted this great 
victory through Your servant; and must I now 
die of thirst and fall into the hands of the un- 
circumcised?” 1950 God split open the hollow 
which is at Lehi, and the water gushed out of 
it; he drank, regained his strength, and revived. 


That is why it is called to this day “En-hakkoref 


of Lehi.” 
20He led Israel in the days of the Philistines 
for twenty years. 


16 Once Samson went to Gaza; there he 
met a whore and slept with her. «The Gazites 
[learned]? that Samson had come there, so they 
gathered and lay in ambush for him in the 
town gate the whole night; and all night long 
they kept whispering to each other, “When day- 
light comes, we'll kill him." 3But Samson lay in 
bed only till midnight. At midnight he got up, 
grasped the doors of the town gate together with 
the two gateposts, and pulled them out along 
with the bar. He placed them on his shoulders 
and carried them off to the top of the hill that 
is near Hebron. 


4After that, he fell in love with a woman in 
the Wadi Sorek, named Delilah. 5The lords of 
the Philistines went up to her and said, “Coax 
him and find out what makes him so strong, 
and how we can overpower him, tie him up, and 


€ Le., “Jawbone Heights.” 
f Understood as "The Spring of the Caller.” 


a Meaning of parts of verse uncertain. 
b Septuagint reads “were told.” 
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make him helpless; and we'll each give you 
eleven hundred shekels of silver." 

eSo Delilah said to Samson, “Tell me, what 
makes you so strong? And how could you be 
tied up and made helpless?" ‘Samson replied, 
“If I were to be tied with seven fresh tendons 
that had not been dried, I should become as 
weak as an ordinary man.” 550 the lords of the 
Philistines brought up to her seven fresh ten- 
dons that had not been dried. She bound him 
with them, ?while an ambush was waiting in her 
room. Then she called out to him, “Samson, the 
Philistines are upon you!” Whereat he pulled 
the tendons apart, asa strand of tow comes apart 
at the touch of fire. So the secret of his strength 
remained unknown. 

10Then Delilah said to Samson, “Oh, you de- 
ceived me; you lied to me! Do tell me now how 
you could be tied up.” !! He said, "If I were to 
be bound with new ropes that had never been 
used, I would become as weak as an ordinary 
man." 1250 Delilah took new ropes and bound 
him with them, while an ambush was waiting 
in a room. And she cried, "Samson, the Philis- 
tines are upon you!" But he tore them off his 
arms like a thread. !^Then Delilah said to 
Samson, “You have been deceiving me all along; 
you have been lying to me! Tell me, how could 
you betied up?" Heanswered her, "If you weave 
seven locks of my head into the web."4 14And 
she pinned it with a pege and cried to him, 
"Samson, the Philistines are upon you!" Awak- 
ing from his sleep, he pulled out the peg, the 
loom,/ and the web. 

15Then she said to him, “How can you say you 
love me, when you don’t confide in me? This 
makes three times that you've deceived me and 
haven’t told me what makes you so strong.” 


For use as bowstrings 

d Septuagint adds “and pin ut with a peg to the wall, 1 shall become 
as weak as an ordinary man. So Delilah put him to sleep and 
wove the Seven locks of his head into the web 

e Septuagint adds “to the wall.” 
Meaning of Heb. uncertain 
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16Finally, after she had nagged him and pressed 
him constantly, he was wearied to death and 
he confided everything to her. He said to her, 
“No razor has ever touched my head, for I have 
been a nazirite to God since I was in my mother's 
womb. If my hair were cut, my strength would 
leave me and I should become as weak as an 
ordinary man." 

I8Sensing that he had confided everything to 
her, Delilah sent for the lords of the Philistines, 
with this message: "Come up once more, for he 
has confided everything to me." And the lords 
of the Philistines came up and brought the 
money with them. !?She lulled him to sleep on 
her lap. Then she called in a man, and she had 
him cut off the seven locks of his head; thus she 
weakened hims and made him helpless: his 
strength slipped away from him. She cried, 
"Samson, the Philistines are upon you!" And he 
awoke from his sleep, thinking he would break 
loosefand shake himself free as he had the other 
times. For he did not know that the Lorp had 
departed from him. ?! The Philistines seized him 
and gouged out his eyes. They brought him 
down to Gaza and shackled him in bronze fet- 
ters, and he became a mill slave in the prison. 
22A fter his hair was cut off, it began to grow back. 

23Now the lords of the Philistines gathered to 
offer a great sacrifice to their god Dagon and 
to make merry. They chanted, 

“Our god has delivered into our hands 

Our enemy Samson.” 
24hWhen the people saw him, they sang praises 
to their god, chanting, 

“Our god has delivered into our hands 

The enemy who devastated our land, 

And who slew so many of us.” 

25As their spirits rose, they said, “Call Samson 
here and let him dance for us.” Samson was 
fetched from the prison, and he danced for 


g Taking wattahel as equivalent to wattahal; cf. vv. 7, 11, and 17. 
h This verse would read well after v. 25. 
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them. Then they put him between the pillars. 
26And Samson said to the boy who was leading 
him by the hand, “Let go of me and let me feel 
the pillars that the temple rests upon, that I may 


דריי 
/= 


lean on them.” 27Now the temple was full of men 
and women; all the lords of the Philistines were 
there, and there were some three thousand men 
and women on the roof watching Samson 
dance. 28Then Samson called to the Lonp, “O 
Lord Gop! Please remember me, and give me 
strength just this once, O God, to take revenge 
of the Philistines, if only for one of my two eyes.” 
29He embraced the two middle pillars that the 
temple rested upon, one with his right arm and 
one with his left, and leaned against them; 
30Samson cried, “Let me die with the Philis- 
tines!” and he pulled with all his might. The 
temple came crashing down on the lords and 
on all the people in it. Those who were slain by 
him as he died outnumbered those who had 
been slain by him when he lived. 

?1His brothers and all his father's household 
came down and carried him up and buried him 
in the tomb of his father Manoah, between 
Zorah and Eshtaol. He had led Israel for twenty 
years. 


I There was a man in the hill country of 
Ephraim whose name was Micah.? ?He said to 
his mother, “The eleven hundred shekels of sil- 
ver that were taken from you, so that you uttered 
an imprecation’ which you repeated in my 
hearing—I have that silver; ] took it.” “Blessed 
of the Lorp be my son,” said his mother. 6 
returned the eleven hundred shekels of silver to 
his mother; but his mother said, “I herewith 
consecrate the silver to the Lorn, transferring 
it to my son to make a sculptured image and 


a molten image. I now return it to you.” So 


a "Micaihu" here and im v. 4. 

b Cursing anyone who knew the whereabouts of the silver and did 
not disclose it, cf. Lev 5 la 1 Kings 831 

€. In order to nullify the imprecation 
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when he gave the silver back to his mother, his 
mother took two hundred shekels of silver and 
gave it to a smith. He made of it a sculptured 
image and a molten image, which were kept in 
the house of Micah. 

5Now the man Micah had a house of God; 
he had made an ephod and teraphim and he had 
inducted one of his sons to be his priest. 6In 
those days there was no kingin Israel; every man 
did as he pleased. 

7There was a young man from Bethlehem of 
Judah, from the clan seat of Judah; he was a Le- 
vite and had resided there as a sojourner. 8This 
man had left the town of Bethlehem of Judah 
to take up residence wherever he could find a 
place. On his way, he came to the house of Micah 
in the hill country of Ephraim. ?*Where do you 
come from?” Micah asked him. He replied, “I 
am a Levite from Bethlehem of Judah, and I am 
traveling to take up residence wherever I can 
find a place." 10“Stay with me,” Micah said to 
him, "and be a father and a priest to me, and 
I will pay you ten shekels of silver a year, an al- 
lowance of clothing, and your food." 4" The Le- 
vite went.-4 ! The Levite agreed to stay with the 
man, and the youth became like one of his own 
sons. 2Micah inducted the Levite, and the 
young man became his priest and remained in 
Micah's shrine. !5*Now I know,” Micah told 
himself, “that the Lorp will prosper me, since 
the Levite has become my priest." 


l 8 In those days there was no king in Israel, 
and in those days the tribe of Dan was seeking 
a territory in which to settle; for to that day no 
territory had fallen to their lot among the tribes 
of Israel. ?The Danites sent out five of their 
number, from their clan seat at Zorah and 
Eshtaol—valiant men—to spy out the land and 


d-d Force of Heb. uncertain. 
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explore it. “Go,” they told them, “and explore 
theland." When they had advanced into the hill 
country of Ephraim as far as the house of Micah, 
they stopped there for the night. *While in the 
vicinity of Micah's house, they recognized the 
speech? of the young Levite, so they went over 
and asked him, "Who brought you to these 
parts? What are you doing in this place? What 
is your business here?" 1He replied, "Thus and 
thus Micah did for me—he hired me and I be- 
came his priest.” 5They said to him, “Please, in- 
quire of God; we would like to know if the mis- 
sion on which we are going will be successful." 
6“Go in peace," the priest said to them, “the 
Lorp views with favor the mission you are going 
on.” 7The five men went on and came to Laish. 
They observed the people in it dwelling carefree, 
after the manner of the Sidonians, a tranquil 
and unsuspecting people, with no one in the 
land to molest them and ^with no hereditary 
ruler.-^ Moreover, they were distant from the 
Sidonians and had no dealings with anybody. 
8When [the men] came back to their kinsmen 
at Zorah and Eshtaol, their kinsmen asked 
them, "How did you fare?" ?They replied, "Let 
us go at once and attack them! For we found 
that the land was very good, and you are sitting 
idle! Don't delay; go and invade the land and 
take possession of it, !?for God has delivered it 
into your hand. When you come, you will come 
to an unsuspecting people; and the land is spa- 
cious and nothing on earth is lacking there." 
I! They departed from there, from the clan 
seat of the Danites, from Zorah and Eshtaol, six 
hundred strong, girt with weapons of war. 
12They went upand encampedat Kiriath-jearim 
in Judah. That is why that place is called "the 
Camp of Dan” to this day; it lies west of Kiriath- 
jearim. !3From there they passed on to the hill 


a Lu. “voice.” The men could tell by his dialect that he came from 
Judah and was therefore a former neighbor of the Dantes, cf. 
w 11712. 

bb Meaning of Heb. uncertain. 
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country of Ephraim and arrived at the house of 
Micah. “Here the five men who had gone to 
spy out the Laish region remarked to their kins- 
men, “Do vou know, there is an ephod in these 
houses, and teraphim, and a sculptured image 
and a molten image? Now you know what you 
have to do.” 1550 they turned off there and en- 
tered the home of the young Levite at Micah’s 
house and greeted him. !6The six hundred Dan- 
ite men, girt with their weapons of war, stood 
at the entrance of the gate, !7while the five men 
who had gone to spy out the land went inside 
and took the sculptured image, the ephod, the 
teraphim, and the molten image. The priest was 
standing at the entrance of the gate, and the six 
hundred men girt with their weapons of war, 
\8while those men entered Micah’s house and 
took «the sculptured image, the molten image, 
the ephod, and the household gods.- The priest 
said to them, “What are vou doing?" !9But they 
said to him, “Be quiet; put vour hand on your 
mouth! Come with us and be our father and 
priest. Would you rather be priest to one man's 
household or be priest to a tribe and clan in Is- 
rael?” 20The priest was delighted. He took the 
ephod, the household gods, and the sculptured 
image, and he joined the people. 

?! They set out again, placing the children, the 
cattle, and their household goods in front. 
22They had already gone some distance from 
Micah's house, when the men in the houses near 
Micah's mustered and caught up with the Dan- 
ites. 23They called out to the Danites, who 
turned around and said to Micah, ^What's the 
matter? Why have vou mustered?” 24He said, 
“You have taken my priest and the gods that I 
made, and walked off! What do I have left? How 
can you ask, "What's the matter?” But the 
Danites replied, “Don’t do any shouting at us, 
or some desperate men might attack vou, and 


6-6 Lit. “the sculptured image of the ephod, and the household gods, 


and the molten image. 
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he started to leave; but the girl’s father said to 
his son-in-law, “Eat something to give you 
strength, then you can leave.” 650 the two of 
them sat down and they feasted together. Then 
the girl's father said to the man, ^Won't you 
stay overnight and enjoy yourself?" "The man 
started to leave, but his father-in-law kept urg- 
inghim until heturned back and spentthe night 
there. 8Early in the morning of the fifth day, he 
was about to leave, when the girl's father said, 
"Come, havea bite." The two of them ate, daw- 
dling until past noon. ?Then the man, his con- 
cubine, and his attendant started to leave. His 
father-in-law, the girl's father, said to him, 
“Look, the day is waning toward evening; do 
stop for the night. See, the day is declining; 
spend the night here and enjoy yourself. You 
can start early tomorrow on your journey and 
head for home." 

10But the man refused to stay for the night. 
He set out and traveled as far as the vicinity of 
Jebus—that is, Jerusalem; he had with him a 
pair of laden donkeys, and his concubine ?-was 
with him.-^ 1151866 they were close to Jebus, and 
the day was very far spent, the attendant said 
to his master, “Let us turn aside to this town 
ofthe Jebusites and spend the night in it." 2But 
his master said to him, "We will not turn aside 
to a town of aliens who are not of Israel, but 
will continue to Gibeah. !3Come,” he said to his 
attendant, "let us approach one of those places 
and spend the night either in Gibeah or in 
Ramah.” 1450 they traveled on, and the sun set 
when they were near Gibeah of Benjamin. 

1SThey turned off there and went in to spend 
the night in Gibeah. He went and sat down in 
the town square, but nobody took them indoors 
to spend the night. 1¢In the evening, an old man 
came along from his property coutside the 
town.- (This man hailed from the hill country 


b-b | Emendation yields “and his attendant.” 
c-c Lit. “in the field." 
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of Ephraim and resided at Gibeah, where the 
townspeople were Benjaminites.) !7He hap- 
pened to see the wayfarer in the town square. 
"Where," the old man inquired, "are you going 
to, and where do you come from?” !3He replied, 
“We are traveling from Bethlehem in Judah to 
the other end of the hill country of Ephraim. 
That is where I live. 1 made a journey to Beth- 
lehem of Judah, and now I am on my way 4-to 
the House of the Lorp,“ and nobody has taken 
me indoors. !?We have both bruised straw and 
feed for our donkeys, and bread and wine for 
me and your handmaid,¢ and for the attendant 
Fwith your servants./ We lack nothing.” 20“Rest 
easy," said the old man. “Let me take care of 
all your needs. Do not on any account spend 
the night in the square.” 2!And he took him into 
his house. He mixed fodder for the donkeys; 
then they bathed their feet and ate and drank. 
22While they were enjoying themselves, the 
men of the town, a depraved lot, had gathered 
about the house and were pounding on the 
door. They called to the aged owner of the 
house, "Bring out the man who has come into 
your house, so that we can be intimate with 
him." ?*The owner of the house went out and 
said to them, "Please, my friends, do not com- 
mit such a wrong. Since this man has entered 
my house, do not perpetrate this outrage. 
24Look, here is my virgin daughter, and his con- 
cubine. Let me bring them out to you. Have 
your pleasure of them, do what you like with 
them; but don't do that outrageous thing to this 


3$ d 
4 


man.” But the men would not listen to him, 
so the man seized his concubine and pushed her 
out to them. They raped her and abused her all 
night long until morning; and they let her go 
when dawn broke. 

Toward morning the woman came back; 
and as it was growing light, she collapsed at the 

ded —- Meaning of Heb. uncertain; emendation yields “to my home"; 

Yave2s 


€ le. the concubine 


ff be. “with us." 
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entrance ofthe man's house where her husband 
was. 27When her husband arose in the morning, 
he opened the doors of the house and went out 
to continue his journey; and there was the 
woman, his concubine, lying at the entrance of 
the house, with her hands on the threshold. 
28" Get up,” he said to her, “let us go.” But there 
was no reply. So the man placed her on the don- 
key and set out for home. ??When he came 
home, he picked up a knife, and took hold of 
his concubine and cut her up limb by limb into 
twelve parts. He sent them throughout the ter- 
ritory of Israel. 3°And everyone who saw it cried 
out, “Never has such a thing happened or been 
seen from the day the Israelites came out of the 
land of Egypt to this day! Put your mind to this; 
take counsel and decide." 


20 Thereupon all the Israelites—from Dan 
to Beer-sheba and [from] the land of Gilead— 
marched forth, and the community assembled 
to a man before the Lorp at Mizpah. 2All the 
leaders ofthe people [and] all the tribes of Israel 
presented themselves in the assembly of God’s 
people, 400,000 fighting men on foot.—3The 
Benjaminites heard that the Israelites had come 
up to Mizpah.«—The Israelites said, “Tell us, 
how did this evil thing happen?" 4And the Le- 
vite, the husband of the murdered woman, re- 
plied, “My concubine and I came to Gibeah of 
Benjamin to spend the night. >The citizens of 
Gibeah set out to harm me. They gathered 
against me around the house in the night; they 
meant to kill me, and they ravished my concu- 
bine until she died. 650 I took hold of my con- 
cubine and I cut her in pieces and sent them 
through every part of Israel's territory. For an 
outrageous act of depravity had been commit- 
ted in Israel. 7Now you are all Israelites; produce 
a plan of action here and now!" 


a This sentence is continued at v. 14 below. 
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8Then all the people rose, as one man, and 
declared, “We will not go back to our homes, 
we will not enter our houses! *But this is what 
we will do to Gibeah: [we will wage war] against 
it according to lot. !We will take from all the 
tribes of Israel ten men to the hundred, a 
hundred to the thousand, and a thousand to 
the ten thousand to supply provisions for the 
troops—^-to prepare for their going to Geba in 
Benjamin-^ for all the outrage it has committed 
in Israel." !!So all the men of Israel, united as 
one man, massed against the town. 2And the 
tribes of Israel sent men through the whole 
tribe: of Benjamin, saying, “What is this evil 
thing that has happened among you? !3Come, 
hand over those scoundrels in Gibeah so that 
we may put them to death and stamp out the 
evil from Israel." But the Benjaminites would 
not yield to the demand of their fellow Israelites. 

HSo the Benjaminites gathered from their 
towns to Gibeah in order to take the field against 
the Israelites. 1540n that day the Benjaminites 
mustered from the towns 26,000 fighting men, 
mustered apart from the inhabitants of Gibeah; 
700 picked men !6of all this force—7oo picked 
men—were left-handed. Every one of them 
could sling a stone at a hair and not miss. !7The 
men of Israel other than Benjamin mustered 
400,000 fighting men, warriors toa man. !8They 
proceeded to Bethel and inquired of God; the 
Israelites asked, “Who of us shall advance first 
to fight the Benjaminites?" And the Lonp re- 
plied, "Judah first." 19So the Israelites arose in 
the morning and encamped against Gibeah. 

20The men of Israel took the field against the 
Benjaminites; the men of Israel drew up in battle 


order against them at Gibeah. ?!But the Ben- 


jaminites issued from Gibeah, and that day they 


struck down 22,000 men of Israel. 


b-b — Ermendation yields “for those who go to requite Gibeah.” 
co Heb. plural. 


d — Meaning of parts of vv. 15 and 16 uncertain 
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22Now the army—the men of Israel—rallied 
and again drew up in battle order at the same 
place as they had on the first day. 23For the Is- 
raelites had gone up and wept before the Lorp 
until evening. They had inquired of the Lorp, 
“Shall we again join battle with our kinsmen the 
Benjaminites?” And the Lorp had replied, 
“March against them.” 24The Israelites ad- 
vanced against the Benjaminites on the second 
day. 25But the Benjaminites came out from 
Gibeah against them on the second day and 
struck down 18,000 more of the Israelites, all of 
them fighting men. 

26Then all the Israelites, all the army, went 
up and came to Bethel and they sat there, weep- 
ing before the Lorn. They fasted that day until 
evening, and presented burnt offerings and 
offerings of well-being to the Lorp. 27The Is- 
raelites inquired of the Lorp (for the Ark of 
God's Covenant was there in those days, ?3and 
Phinehas son of Eleazar son of Aaron the priest 
ministered before Him in those days), "Shall we 
again take the field against our kinsmen the 
Benjaminites, or shall we not?” The Lord an- 
swered, “Go up, for tomorrow I will deliver 
them into your hands." 

29Israel put men in ambush against Gibeah 
on all sides. 3°And on the third day, the Israelites 
wentup against the Benjaminites, as before, and 
engaged them in battle at Gibeah. ?! The Ben- 
jaminites dashed out to meet the army and were 
drawn away from the town onto the roads, of 
which one runs to Bethel and the other to 
Gibeah. As before, they started out by striking 
some of the men dead in the open field, about 
30 men of Israel. 

32The Benjaminites thought, “They are being 
routed before us as previously." But the Isra- 
elites had planned: “We will take to flight and 
draw them away from the town to the roads." 
33And while the main body of the Israelites had 
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moved away from their positions and had 
drawn up in battle order at Baal-tamar, the Is- 
raelite ambush was rushing out from its posi- 
tion at Maareh-geba.e “Thus 10,000 picked 
men of all Israel came to a point south of/ 
Gibeah, and the battle was furious. Before they 
realized that disaster was approaching, ?5the 
Lorp routed the Benjaminites before Israel. 
That day the Israelites slew 25,100 men of Ben- 
jamin, all of them fighting men. ?*Then the Ben- 
jaminites realized that they were routed.« Now 
the Israelites had yielded ground to the Benja- 
minites, for they relied on the ambush which 
they had laid against Gibeah. ?One ambush 
quickly deployed against Gibeah, and the other 
ambush advanced and put the whole town to 
the sword. 


38A time had been agreed upon by the Israelite 
men with those in ambush: When a huge col- 
umn of smoke was sent up from the town, the 
Israelite men were to turn about in battle. Ben- 
jamin had begun by striking dead about 30 Is- 
raelite men, and they thought, "They are being 
routed before us as in the previous fighting." 
40But when the column, the pillar of smoke, be- 
gan to rise from the city, the Benjaminites 
looked behind them, and there was the whole 
town going up in smoke to the sky! 4!And now 
the Israelites turned about, and the men of Ben- 
jamin were thrown into panic, for they realized 
that disaster had overtaken them. They re- 
treated before the men of Israel along the road 
to the wilderness, where the fighting caught up 
with them; meanwhile those /-from the towns”! 
were massacring them in it. They encircled 
the Benjaminites, pursued them, and trod them 
down [from] Menuhah to a point opposite 


 Emendation yells "wert of Gibeah‏ ש 

| So many Heb. mss. and Targum, most mss and the editions read 
“oppo! me" 

6 This sentence ts continued by v. 4 

heh Metrung of Heb. uncertum, emendati m yields the town 

re, Crbeah 


Meaning of verse uncertain‏ ו 
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Gibeah on the east. 44That day 18,000 men of 
Benjamin fell, all of them brave men. 45They 
turned and fled to the wilderness, to the Rock 
of Rimmon; but [the Israelites] picked off an- 
other 5,000 on the roads and, continuing in hot 
pursuit of them up to Gidom, they slew 2,000 
more. 4Thus the total number of Benjaminites 
who fell that day came to 25,000 fighting men, 
all of them brave. 47But 600 men turned and 
fled to the wilderness, to the Rock of Rimmon; 
they remained at the Rock of Rimmon four 
months. 48The men of Israel, meanwhile, 
turned back to the rest of the Benjaminites 
and put them to the sword—towns, people, 


cattle—everything that remained. Finally, they 


set fire to all the towns that were left. 


21 Now the men of Israel had taken an oath 
at Mizpah: “None of us will give his daughter 
in marriage to a Benjaminite.” 

"The people came to Bethel and sat there be- 
fore God until evening. They wailed and wept 
bitterly, and they said, “O Lorp God of Israel, 
why has this happened in Israel, that one tribe 
must now be missing from Israel?” 4Early the 
next day, the people built an altar there, and 
they brought burnt offerings and offerings of 
well-being. 

"The Israelites asked, “Is there anyone from 
all the tribes of Israel who failed to come up to 
the assembly before the Lorp?” For a solemn 
oath had been taken concerning anyone who 
did not go up to the Lorn at Mizpah: “He shall 
be put to death.” ©The Israelites now relented 
toward their kinsmen the Benjaminites, and 
they said, "This day one tribe has been cut off 
from Israel! "What can we do to provide wives 
forthose who areleft, seeingthat we have sworn 
by the Lorp not to give any of our daughters 
to them in marriage?" 
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8They inquired, “Is there anyone from the 
tribes of Israel who did not go up to the Lorp 
at Mizpah?” Now no one from Jabesh-gilead 
had come to the camp, to the assembly. ?For, 
when the roll of the troops was taken, not one 
of the inhabitants of Jabesh-gilead was present. 
10So the assemblage dispatched 12,000 of the 
warriors, instructing them as follows: “Go and 
put the inhabitants of Jabesh-gilead to the 
sword, women and children included. !!This is 
what you are to do: Proscribe every man, and 
every woman who has known a man carnally." 
"They found among the inhabitants of Jabesh- 
gilead 400 maidens who had not known a man 
carnally; and they brought them to the camp 
at Shiloh, which is in the land of Canaan. 

Then the whole community sent word to 
the Benjaminites who were at the Rock of 
Rimmon, and offered them terms of peace. 
MThereupon the Benjaminites returned, and 
they gave them the girls who had been spared 
from the women of Jabesh-gilead. "But there 
were not enough of them.-^ 

I5Now the people had relented toward Ben- 
jamin, for the Lonp had made a breach in the 
tribes of Israel. !6So the elders ofthe community 
asked, “What can we do about wives for those 
who are left, since the women of Benjamin have 
been killed off?” !7For they said, "There must 
be a saving remnant for Benjamin, that a tribe 
may not be blotted out of Israel; !8yet we cannot 
give them any of our daughters as wives," since 
the Israelites had taken an oath: “Cursed beany- 
one who gives a wife to Benjamin!" 

I?They said, “The annual feast of the Lorp 
is now being held at Shiloh." (It lies north of 
Bethel, east of the highway that runs from Bethel 
to Shechem, and south of Lebonah.) 

2050 they instructed the Benjaminites as fol- 
lows: “Go and lie in wait in the vineyards. ?!As 


a le., west of the Jordan, while Jabesh-gilead 15 east of the Jordan 
b-b Meaning of Heb. uncertain. 
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soon as you see the girls of Shiloh coming out 
to join in the dances, come out from the vine- 
yards; let each of you seize a wife from among 
the girls of Shiloh, and be off for the land of Ben- 
jamin. 2And if their fathers or brothers come 
to us to complain, we shall say to them, 6 
generous to them for our sake! We could not 
provide any of them with a wife on account of 
the war, and you would have incurred guilt if 
you yourselves had given them [wives]. ”-b 

23The Benjaminites did so. They took to wife, 
from the dancers whom they carried off, as 
many as they themselves numbered. Then they 
went back to their own territory, and rebuilt 
their towns and settled in them. “Thereupon 
the Israelites dispersed, each to his own tribe 
and clan; everyone departed for his own ter- 
ritory. 

25In those days there was no king in Israel; 
everyone did as he pleased. 


בּמחלות 
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1 There was a man from ¢-Ramathaim of the 
Zuphites,4 in the hill country of Ephraim, 
whose name was Elkanah son of Jeroham son 
of Elihu son of Tohu son of Zuph, an Ephra- 
imite. 2He had two wives, one named Hannah 
and the other Peninnah; Peninnah had chil- 
dren, but Hannah was childless. ?This man used 
to go up from his town every year to worship 
and to offer sacrifice to the Lorp of Hosts at 
Shiloh.—Hophni and Phinehas, the two sons 
of Eli, were priests of the Lorp there. 

4One such day, Elkanah offereda sacrifice. He 
used to give portions to his wife Peninnah and 
to all her sons and daughters; Sbut to Hannah 
though-^ 
Hannah was his favorite—for the Lorp had 


he would give one portion *only 


closed her womb. 6Moreover, her rival, to make 
her miserable, would taunt her that the Lorp 
had closed her womb. 7c This happened- year 
after year: Every time she went up to the House 
of the Lorn, the other would taunt her, so that 
she wept and would not eat. SHer husband El- 
kanah said to her, “Hannah, why are you crying 
and why aren’t you eating? Why are you so sad? 
Am I not more devoted to you than ten sons?” 

SAfter they had eaten and drunk at Shiloh, 
Hannah rose.4—The priest Eli was sitting on 
the seat near the doorpost of the temple of the 
Lonp.—!9In her wretchedness, she prayed to 
the Lorn, weeping all the while. And she made 


a-a Heb. “Ramathaim-zophim.” In 1.19, 2.11, 7.17, 15.34, 19.18, 
etc., the town is called Ramah; and 9.5 ff. shows that it was 
in the district of Zuph. 

b-b Meaning of Heb. uncertain. 

c-c Lit. "Thus he did.” 


d Septuagint adds "and stood before the Lorp.” 
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this vow: “O Lorp of Hosts, if You will look 
upon the suffering of Your maidservant and 
will remember me and not forget Your maid- 
servant, and if You will grant Your maidservant 
a male child, I will dedicate him to the Lorn 
for all the days of his life; and no razor shall ever 
touch his head." 

I2As she kept on praying before the Lorn, Eli 
watched her mouth. “Now Hannah was pray- 
ing in her heart; only her lips moved, but her 
voice could not be heard. So Eli thought she was 
drunk. "Eli said to her, “How long will you 
make a drunken spectacle of yourself? «Sober 
up!” I5And Hannah replied, “Oh no, my lord! 
[ am a very unhappy woman. I have drunk no 
wine or other strong drink, but I have been 
pouring out my heart to the Lorn. 19120 not take 
your maidservant for a worthless woman; I have 
only been speaking all this time out of my great 


» 1 7% 


anguish and distress.” !7“Then go in peace,” said 
Eli, “and may the God of Israel grant you what 
you have asked of Him.” !8She answered, “You 
are most kind to your handmaid." So the wo- 
man left, and she ate, and was no longer down- 
cast. Early next morning they bowed low 
before the Lorp, and they went back home to 
Ramah. 

Elkanah knew! his wife Hannah and the Lorp 
remembered her. 2°Hannah conceived, and at 
the turn of the year bore a son. She named him 
Samuel,g meaning, “I asked the Lorn for him.” 
21And when the man Elkanah and all his house- 
hold were going up to offer to the Lor» the an- 
nual sacrifice and his votive sacrifice, ?Hannah 
did not go up. She said to her husband, "When 
the child is weaned, I will bring him. For when 
he has appeared before the Lonp, he must re- 
main there for good." 23Her husband Elkanah 
said to her, "Do as you think best. Stay home 
until you have weaned him. May the Lon» fulfill 


e-e Lu. "Remove your wine from you.” 
f | Gf. note ut Gen. 4.1 
א‎ Connected with sha'ul me'el "asked of God"; cf v. 17, 27-28 
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h-His word."-^ So the woman stayed home and 
nursed her son until she weaned him. 

24When she had weaned him, she took him 
up with her, along with “three bulls, one ephah 
of flour, and a jar of wine. And "though the boy 
was still very young,” she brought him to the 
House of the Lorp at Shiloh. 25After slaugh- 
tering the bull, they brought the boy to Eli. She 
said, “Please, my lord! As you live, my lord, I 
am the woman who stood here beside you and 
prayed to the Loko. ?7It was this boy I prayed 
for; and the Lorn has granted me what I asked 
of Him. 28], in turn, hereby lend’ him to the 
Lorp. For as long as he lives he is lent to 
the Lorn.” And they‘ bowed low there before 
the Lorp. 


gi And Hannah prayed: 


My heart exults in the Lorp; 

a] have triumphed= through the Lon». 
b-[ gloat-^ over my enemies; 

I rejoice in Your deliverance. 


"There is no holy one like the Lorp, 
Truly, there is none beside You; 
There is no rock like our God. 


3Talk no more with lofty pride, 

Let no arrogance cross your lips! 

For the Lor» is an all-knowing God; 
By Him actions are measured. 


4The bows of the mighty are broken, 
And the faltering are girded with strength. 


h-h Septuagint and 4QSanr (a Samuel fragment from Qumran) 
read “the utterance of your mouth.” The translators express 
their thanks to Professor Frank M. Cross, Jr., for graciously 
making available to them copies of his unpublished Samuel 
fragments. 

i-i Septuagint and 4QSan® read “a three-year-old [cf. Gen. 15.9] 

bull and bread"; cf. v. 25. 
j From the same root as that of the verb rendered "asked for" in 
v. 20. 

k Heb. “he”; cf. 2.11. A reading in the Talmud (Berakhot 61a) 

implies that Elkanah was there. 


a-a Lit. "My horn is high.” 
b-b Lit. "My mouth is wide.” 
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5Men once sated must hire out for bread; 
Men once hungry hunger no more. 
While the barren woman bears seven, 
The mother of many is forlorn, 

6The Lorp deals death and gives life, 
Casts down into Sheol and raises up. 
7The Lorp makes poor and makes rich; 
He casts down, He also lifts high. 

8He raises the poor from the dust, 

Lifts up the needy from the dunghill, 
Setting them with nobles, 

Granting them seats of honor. 

For the pillars of the earth are the Lonp's; 
He has set the world upon them. 

?He guards the steps of His faithful, 

But the wicked perish in darkness— 

For not by strength shall man prevail. 


10The foes of the Lorp shall be shattered; 
He will thunder against them in the heavens. 
The Lon» will judge the ends of the earth. 
He will give power to His king, 

c And triumph to- His anointed one. 


Then Elkanah? [and Hannah] went home to 
Ramah; and the boy entered the service of the 
Lorp under the priest Eli. 

I?Now Eli's sons were scoundrels; they paid 
no heed to the Lonp. !3This is how the priests 
used to deal with the people: When anyone 
brought a sacrifice, the priest's boy would come 
along with a three-pronged fork while the meat 
was boiling, '4and he would thrust it into «the 
cauldron, or the kettle, or the great pot, or the 
small cooking-pot;-e and whatever the fork 


brought up, the priest would take away Fon it.-/ 


This was the practice at Shiloh with all the Is- 
raelites who came there. !5[But now] even be- 
fore the suet was turned into smoke, the priest’s 
boy would come and say to the man who was 


cc Lit. "And will raise the horn of " 

d See note kat 1.28. 

e-e These vessels have not been distinguished precisely 
ff Targum and Septuagint add "for himself." 
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sacrificing, "Hand over some meat to roast for 
the priest; for he won't accept boiled meat from 
you, only raw." !6And if the man said to him, 
"Let them first turn the suet into smoke, and 
then take as much as you want,” he would reply, 
“No, hand it over at once or I'll take it by force.” 
7The sin of the young men against the Lorp 
was very great, for the men treated the Lonp's 
offerings impiously. 

18Samuel was engaged in the service of the 
Lonpasanattendant, girded witha linen ephod. 
His mother would also make a little robe for 
him and bring it up to him every year, when 
she made the pilgrimage with her husband to 
offer the annual sacrifice. 2011 would bless Fl- 
kanah and his wife, and say, “May the Lorp 
grants you offspring by this woman in place of 
the loan she made to the Lorp.” Then they 
would return home. 2!For’ the Lorn took note 
of Hannah; she conceived and bore three sons 
and two daughters. Young Samuel meanwhile 
grew up in the service of the Lorp. 


22Now Eli was very old. When he heard all 
that his sons were doing to all Israel, and how 
they lay with the women who “performed tasks-i 
at the entrance of the Tent of Meeting, 23he said 
to them, “Why do you do such things? I get evil 
reports about you from the people on all hands. 
24Don’t, my sons! It is no favorable report I hear 
the people of the Lorp spreading about. If a 
man sins against a man, the Lorp may pardon: 
him; but if a man offends against God, who can 
-obtain pardon-i for him?" But they ignored 
their father's plea; for the Lorp was resolved 
that they should die. 2e Young Samuel, mean- 
while, grew in esteem and favor both with God 
and with men. 

27A man of God came to Eli and said to him, 
“Thus said the Lon»: Lo, I revealed Myself to 


g 4QSam* and Septuagint read "repay." 
h  4QSam? reads "And." 
i Meaning of Heb. uncertain. 
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your father’s house in Egypt when they were 
subject to the House of Pharaoh, ?*and I chose 
them from among all the tribes of Israel to be 
My priests—to ascend My altar, to burn in- 


cense, [and] to carry an ephod before Me—and 


I assigned to your father's house all offerings 
by fire of the Israelites. Why, then, do you 
k-maliciously trample upon the sacrifices and 
offerings that I have commanded: You have 
honored your sons more than Me, feeding on 
the first portions of every offering of My people 
Israel.! 30Assuredly—declares the Lorp, the 
God of Israel —I intended for you and your fa- 
ther's house to remain in My service forever. 
But now—declares the Lorp—far be it from 
Me! ForIhonorthose who honor Me, but those 
who spurn Me shall be dishonored. ?!A time is 
coming when I will break your power and that 
of your father's house, and there shall be no el- 
der in your house. ??You will gaze grudgingly” 
at all the bounty that will be bestowed on Israel, 
but there shall never be an elder in your house. 
33i-] shall not cut off all your offspring from My 
altar; [but,] to make your eyes pine and your 
spirit languish, all the increase in your house 
shall die as [ordinary] men.-i 34And this shall 
be a sign for you: The fate of your two sons 
Hophni and Phinehas—they shall both die on 
the same day. 35And I will raise up for Myself 
a faithful priest, who will act in accordance with 
My wishes and My purposes. I will build for him 
an enduring house, and he shall walk before My 
anointed evermore. ?6And all the survivors of 
your house shall come and bow low to him for 
the sake of a money fee and a loaf of bread, and 
shall say, ‘Please, assign me to one of the priestly 
duties, that I may have a morsel of bread to eat." 


} Mere a device for obtaining oracles (cf. 143, 236, 9-12, not a 
garment as in v. 18 above. 

kek Meaning of Heb. uncertain. Emendation yields “gaze [ef. 
Septuagint] grudgingly upon the sacrifices and offerings which 
l have commanded" (connecting ma'on with ‘oyen, "keeping 
d jealous eye ^; see 1 Sar. 18.95; cf. v. 32 and note m below 

1 See vv. 15-106. 

m — Cf. note k-k above 
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SM 


3 Young Samuel was in the service of the 
Lonp under Eli. In those days the word of the 
Lorp was rare; prophecy was not widespread. 
2One day, Eli was asleep in his usual place; his 
eyes had begun to fail and he could barely see. 
3The lamp of God had not yet gone out, and 
Samuel was sleeping in the temple of the Lorp 
where the Ark of God was. 4The Lorn called out 
to Samuel, and he answered, “I’m coming.” 5He 
ran to Eli and said, “Here I am; you called me.” 
But he replied, “I didn’t call you; go back to 
sleep." So he went back and lay down. 6Again 
the Lonp called, “Samuel!” Samuel rose and 
went to Eli and said, “Here I am; you called me." 
But he replied, “I didn't call, my son; go back 
to sleep."—7Now Samuel had not yet experi- 
enced the Lorp; the word of the Lorn had not 
yet been revealed to him.—8The Lorp called 
Samuel again, a third time, and he rose and went 
to Eliand said, “Here lam; you called me." Then 
Eli understood that the Lorp was calling the 
boy. ?And Eli said to Samuel, “Go lie down. If 
you are called again, say, ‘Speak, Lorp, for Your 


»» 


servant is listening." And Samuel went to his 
place and lay down. 

10The Lorp came, and stood there, and He 
called as before: "Samuel! Samuel!" And Samuel 
answered, “Speak, for Your servant is listening." 
HThe Lorn said to Samuel: “I am going to do 
in Israel such a thing that both ears of anyone 
who hears about it will tingle. !?In that day I 
will fulfill against Eli all that I spoke concerning 
his house, from beginning to end. 136 I de- 
clare to him that I sentence his house to endless 
punishment for the iniquity he knew about— 
how his sons committed sacrilege «at will-4— 
and he did not rebuke them. !4Assuredly, I swear 
concerning the house of Eli that the iniquity of 
the house of Eli will never be expiated by sacri- 
fice or offering.” 


a-a Meaning of Heb. uncertain. Septuagint reads "against God.” 
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I5Samuel lay there until morning; and then 
he opened the doors of the House of the Lonp. 
Samuel was afraid to report the vision to Eli, 
lébut Eli summoned Samuel and said, “Samuel, 
my son”; and he answered, “Here.” And [Eli] 
asked, “What did He say to you? Keep nothing 
from me. &-Thus and more may God do to 
you: if you keep from me a single word of all 
that He said to you!” Samuel then told him 
everything, withholding nothing from him. 
And [Eli] said, “He is the Lorn; He will do what 
He deems right.” 


“Samuel grew up and the Lorn was with him: 
He did not leave any of Samuel’s¢ predictions 
unfulfilled. 20All Israel, from Dan to Beer-sheba, 
knew that Samuel was trustworthy as a prophet 
of the Lorn. ?!And the Lorp continued to ap- 
pear at Shiloh: the Lorp revealed Himself to 

Samuel at Shiloh with the word of the LORD; 
4 land Samuel’s word went forth to all Israel. 

“Israel marched out to engage the Philistines 
in battle; they encamped near Eben-ezer, while 
the Philistines encamped at Aphek. ?The Phil- 
istines arrayed themselves against Israel; and 
when the battle was fought,” Israel was routed 
by the Philistines, who slew about four thou- 
sand men on the field of battle. When the [Is- 
raelite] troops returned to the camp, the elders 
of Israel asked, “Why did the Lorn put us to 
rout today before the Philistines? Let us fetch 
the Ark of the Covenant of the Lorn from Shi- 
loh; thus He will be present among us and will 
deliver us from the hands of our enemies." 4So 
the troops sent men to Shiloh; there Eli's two 
sons, Hophni and Phinehas, were in charge of 
the Ark of the Covenant of God, and they 
brought down from there the Ark of the Cov- 


b-b A formula of adquiration. 
c Heb. "his." 


a Preceding this. Septuagint has in those days, the Philistines 
gathered for war agaist Israel.” 
b Meaning of Heb uncertain 
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ww 


enant of the Lonp of Hosts Enthroned on the 
Cherubim. 

?When the Ark of the Covenant of the Lorp 
entered the camp, all Israel burst into a great 
shout, so that the earth resounded. 6106 Phil- 
istines heard the noise of the shouting and they 
wondered, “Why is there such a loud shouting 
in the camp of the Hebrews?” And when they 
learned that the Ark of the Lorp had come to 
the camp, ?the Philistines were frightened; for 
they said, “God has come to the camp.” And 
they cried, “Woe to us! Nothing like this has ever 
happened before. *Woe to us! Who will save us 
from the power of this mighty God? He is the 
same God who struck the Egyptians with every 
kind of plague in the wilderness! ?Brace your- 
selves and be men, O Philistines! Or you will 
become slaves to the Hebrews as they were 
slaves to you. Be men and fight!" !?The Philis- 
tines fought; Israel was routed, and they all fled 
to their homes. The defeat was very great, thirty 
thousand foot soldiers of Israel fell there. !! The 
Ark of God was captured, and Eli's two sons, 
Hophni and Phinehas, were slain. 

12A Benjaminite ran from the battlefield and 
reached Shiloh the same day; his clothes were 
rent and there was earth on his head.« }3When 
he arrived, he found Eli sitting on a seat, waiting 
besidethe road—his heart trembling forthe Ark 
of God. The man entered the city to spread the 
news, and the whole city broke out in a cry. 
HAnd when Eli heard the sound of the outcry 
and asked, "What is the meaning of this up- 
roar?” the man rushed over to tell Eli. '5Now 
Eli was ninety-eight years old; his eyes were fixed 
in a blind stare. 161716 man said to Eli, “I am 
the one who came from the battlefield; 1 have 
just fled from the battlefield." [Eli] asked, 
“What happened, my son?” !7 The bearer of the 


news replied, “Israel fled before the Philistines 


c Le., asa sign of mourning. 
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NEVIIM l SAMUEL 4.17 
and the troops also suffered a great slaughter. 
Your two sons, Hophni and Phinehas, are dead, 
and the Ark of God has been captured.” !8When 
he mentioned the Ark of God, [Eli] fell back- 
ward off the seat beside? the gate, broke his neck 
and died; for he was an old man and heavy. He 
had been a chieftain of Israel for forty years. 
I?His daughter-in-law, the wife of Phinehas, 
was with child, about to give birth. When she 
heard the report that the Ark of God was cap- 
tured and that her father-in-law and her hus- 
band were dead, she was seized with labor pains, 
and she crouched down and gave birth. 20/48 she 
lay dying, the women attending her said, “Do 
not be afraid, for you have borne a son." But 
she did not respond or pay heed. ?!She named 
the boy Ichabod, meaning, "The glory has de- 
parted from Israel"—Treferringto the capture of 
the Ark of God and to [the death of] her father- 
in-law and her husband. 22“The glory is gone 
from Israel," she said, "for the Ark of God has 
been captured." 


5 When the Philistines captured the Ark of 
God, they brought it from Eben-ezer to Ashdod. 
"The Philistines took the Ark of God and 
brought it into the temple of Dagon and they 
set it up beside Dagon. ?Early the next day, the 
Ashdodites found Dagon lying face down on the 
ground in front of the Ark of the Lorp. They 
picked Dagon up and put him back in his place; 
‘but early the next morning, Dagon was again 
lying prone on the ground in front of the Ark 
of the Lorp. The head and both hands of Da- 
gon were cut off, lying on the threshold; only 
4-Dagon's trunk was left intact. SThat is why, 
to this day, the priests of Dagon and all who en- 
ter the temple of Dagon do not tread on the 
threshold of Dagon in Ashdod. 


a-a — Meaning of Heb. uncertain. 
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6The hand of the Lon» lay heavy upon the 
Ashdodites, and He wrought havoc among 
them: He struck ?-Ashdod and its territory- 
with hemorrhoids. "When the men of Ashdod 
saw how matters stood, they said, "The Ark of 
the God of Israel must not remain with us, for 
His hand has dealt harshly with us and with 
our god Dagon.” 8They sent messengers and as- 
sembled all the lords of the Philistines and 
asked, "What shall we do with the Ark of the 
God of Israel?" They answered, *Let the Ark of 
the God of Israel be removed to Gath." So they 
moved the Ark of the God of Israel [to Gath]. 
?And after they had moved it, the hand of the 
Lorp came against the city, causing great panic; 
He struck the people of the city, young and old, 
so that hemorrhoids «broke out-^among them. 
10Then they sent the Ark of God to Ekron. But 
when the Ark of God came to Ekron, the 
Ekronites cried out, "They have moved the Ark 
of the God of Israel to us to slay us and our kin- 
dred.” !! They too sent messengers and assem- 
bled all the lords of the Philistines and said, 
"Send the Ark of the God of Israel away, and 
letit return to its own place, that it may not slay 
usand our kindred." For the panic of death per- 
vaded the whole city, so heavily had the hand 
of God fallen there; 2and the men who did not 
die were stricken with hemorrhoids. The outcry 
of the city went up to heaven. 


6 The Ark of the Lorp remained in the ter- 
ritory of the Philistines seven months.¢ ?Then 
the Philistines summoned the priests and the 
diviners and asked, "What shall we do about the 
Ark ofthe Lord? Tell us with what we shall send 
it off to its own place." 3They answered, “If you 


b-b Meaning of Heb. uncertain. Septuagint reads differently from 
our Heb. text; it also mentions mice swarming in the Philistine 
ships and invading their fields. Cf. the mention of “mice” in 
6.4, 18; and the note at 6.1. 


a Septuagint continues "and mice invaded their fields”; cf. vv. 4, 
5, 18, and note at 5.6. 
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are going to send the Ark of the God of Israel 
away, do not send it away without anything; you 
must also pay an indemnity to Him. Then you 
will be healed, and He will make Himself 
known to you; otherwise His hand will not turn 
away from you."-^ 4They asked, “What is the 
indemnity that we should pay to Him?" They 
answered, "Five golden hemorrhoids and five 
golden mice, corresponding to the number of 
lords of the Philistines; for the same plague 
struck all of yous and your lords. 5You shall 
make figures of your hemorrhoids and of the 
mice that are ravaging your land; thus you shall 
honor the God of Israel, and perhaps He will 
lighten the weight of His hand upon you and 
your gods and your land. 6Don't harden your 
hearts as the Egyptians and Pharaoh hardened 
their hearts. As you know, when He made a 
mockery of them, they had to let Israele go, and 
they departed. 7Therefore, get a new cart ready 
and two milch cows that have not borne a yoke; 
harness the cows to the cart, but take back in- 
doors the calves that follow them. 8Take the Ark 
of the Lorp and place it on the cart; and put 
next to it ina chest the gold objects you are pay- 
ing Him as indemnity. Send it off, and let it go 
its own way. ?Then watch: If it goes up the road 
to Beth-shemesh, to His own territory, it was 
He who has inflicted this great harm on us. But 
if not, we shall know that it was not His hand 
that struck us; it just happened to us by chance.” 

The men did so. They took two milch cows 
and harnessed them to the cart, and shut up 
their calves indoors. !! They placed the Ark of 
the Lorn on the cart together with the chest, 
the golden mice, and the figures of their hem- 
orrhoids. !" The cows went straight ahead along 
the road to Beth-shemesh. They went along a 
single highroad, lowing as they went, and turn- 
ing off neither to the right nor to the left; and 


b-b Or "and you will Know why His hand would not turn away 
from you” Meaning of Heb uncertain 


€ Heb "them" 
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the lords of the Philistines walked behind them 
as far as the border of Beth-shemesh. 

The people of Beth-shemesh were reaping 
their wheat harvest in the valley. They looked 
up and saw the Ark, and they rejoiced ¢-when 
they saw [it].-4 14716 cart came into the field 
of Joshua of Beth-shemesh and it stopped there. 
They split up the wood of the cart and presented 
the cows as a burnt offering to the Lord. A large 
stone was there; !5and the Levites took down 
the Ark of the Lorn and the chest beside it con- 
taining the gold objects and placed them on the 
large stone. Then the men of Beth-shemesh pre- 
sented burnt offerings and other sacrifices to the 
Lor that day. !6The five lords of the Philistines 
saw this and returned the same day to Ekron. 

17The following were the golden hemor- 
rhoids that the Philistines paid as an indemnity 
to the Lorp: For Ashdod, one; for Gaza, one; 
for Ashkelon, one; for Gath, one; for Ekron, 
one. !8eAs for the golden mice, their number 
accorded with all the Philistine towns that 
belonged to the five lords—both fortified towns 
and unwalled fvillages, as far asf the great 
stones on which the Ark of the Lorp was set 
down, to this day, in the field of Joshua of 
Beth-shemesh. 

B[The Lorp] struck at the men of Beth- 
shemesh because "they looked into the Ark of 
the Lorn; He struck down seventy men among 
the people [and] fifty thousand men.-^ The peo- 
ple mourned, for He had inflicted a great 
slaughter upon the population. And the men 
of Beth-shemesh asked, “Who can stand in at- 
tendance on the Lonp, this holy God? And to 
whom shall He go up from us?" ?! They sent 
messengers to the inhabitants of Kiriath-jearim 
to say, "The Philistines have sent back the Ark 


d-d Septuagint reads "As they met it.” 

e Meaning of vv. 18 and 19 uncertain in part. 

ff Emendation yields “villages, as witness there is." 

g Reading 'eben with some Heb. mss. Septuagint, and Targum, 
most mss. and editions ‘abel, “meadow ]?[." 

h-h Force of Heb. uncertain. 
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of the Lorp. Come down and take it into your 

keeping." ! The men of Kiriath-jearim came 
7 and took up the Ark of the Lorp and 
brought it into the house of Abinadab on the 
hill; and they consecrated his son Eleazar to have 
charge of the Ark of the Lorn. 

?A long time elapsed from the day that the 
Ark was housed in Kiriath-jearim, twenty years 
inall;andall the House oflsrael «-yearned after 
the Lorp. ?And Samuel said to all the House 
of Israel, "If you mean to return to the Lorp 
with all your heart, you must remove the alien 
gods and the Ashtaroth from your midst and 
direct your heart to the Lonp and serve Him 
alone. Then He will deliver you from the hands 
of the Philistines.” 4And the Israelites removed 
the Baalim and Ashtaroth and they served the 
Lorn alone. 

5Samuel said, "Assemble all Israel at Mizpah, 
and ] will pray to the Lor» for you.” SThey as- 
sembled at Mizpah, and they drew water and 
poured it out before the Lorn; they fasted that 
day, and there they confessed that they had 
sinned against the Lorp. And Samuel acted as 
chieftain of the Israelites at Mizpah. 

7When the Philistines heard that the Israelites 
had assembled at Mizpah, the lords of the Phil- 
istines marched out against Israel. Hearing of 
this, the Israelites were terrified of the Philis- 
tines *and they implored Samuel, "Do not ne- 
glect us and do not refrain from crying out to 
the Lorp our God to save us from the hands 
of the Philistines.” ?Thereupon Samuel took a 
suckling lamb and sacrificed it as a whole burnt 
offering to the Lorp; and Samuel cried out to 
the Lorn in behalf of Israel, and the Lord re- 
sponded to him. !?Foras Samuel was presenting 
the burnt offering and the Philistines advanced 
to attack Israel, the Lorp thundered mightily 
against the Philistines that day. He threw them 


into confusion, and they were routed by Israel. 


a-a — Meaning of Heb. uncertain 
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11The men of Israel sallied out of Mizpah and 
pursued the Philistines, striking them down to 
a point below Beth-car. 

12Samuel took a stone and set it up between 
Mizpah and Shen,’ and named it Eben-ezer:¢ 
“For up to now,” he said, “the Lorp has helped 
us.” I?The Philistines were humbled and did not 
invade the territory of Israel again; and the hand 
of the Lorp was set against the Philistines as 
long as Samuel lived. 111126 towns which the 
Philistines had taken from Israel, from Ekron 
to Gath, were restored to Israel; Israel recovered 
all her territory from the Philistines. There was 
also peace between Israel and the Amorites. 

15Samuel judged Israel as long as he lived. 
16Fach year he made the rounds of Bethel, Gil- 
gal, and Mizpah, and acted as judge over Israel 
at all those places. !7Then he would return to 
Ramah, for his home was there, and there too 
he would judge Israel. He built an altar there 
to the Lorp. 


8 When Samuel grew old, he appointed his 
sons judges over Israel. ?The name of his first- 
born son was Joel, and his second son's name 
was Abijah; they sat as judges in Beer-sheba. 
3But his sons did not follow in his ways; they 
were bent on gain, they accepted bribes, and 
they subverted justice. 

4All the elders of Israel assembled and came 
toSamuelat Ramah, Sand they said to him, “You 
have grown old, and your sons have not fol- 
lowed your ways. Therefore appoint a king for 
us, to govern us like all other nations.” Samuel 
was displeased that they said “Give us a king to 
govern us." Samuel prayed to the Lorp, "and 
the Lor» replied to Samuel, “Heed the demand 
of the people in everything they say to you. For 
itis not you that they have rejected; it is Methey 

b Otherwise unknown; perhaps identical with "Jeshanah"; cf. 


Septuagint; also 2 Chron. 13.19. 
c Le, "Stone of Help.” 
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have rejected as their king. “Like everything else 
they have done ever since I brought them out 
of Egypt to this day—forsaking Me and wor- 
shiping other gods—so they are doing to you. 
9Heed their demand; but warn them solemnly, 
and tell them about the practices of any king 
who will rule over them.” 

10Samuel reported all the words of the Lorp 
to the people, who were asking him for a king. 
He said, “This will be the practice of the 
king who will rule over you: He will take your 
sons and appoint them as his charioteers and 
horsemen, and they will serve as outrunners for 
his chariots. 12116 will appoint them as his chiefs 
of thousands and of fifties; or they will have to 
plow his fields, reap his harvest, and make his 
weapons and the equipment for his chariots. 
13He will take your daughters as perfumers, 
cooks, and bakers. !4He will seize your choice 
fields, vineyards, and olive groves, and give 
them to his courtiers. !5He will take a tenth part 
of your grain and vintage and give it to his eu- 
nuchs and courtiers. 16116 will take your male 
and female slaves, your choice “young men, 
and your asses, and put them to work for him. 
17He will take a tenth part of your flocks, and 
you shall become his slaves. !8The day will come 
when you cry out because ofthe king whom you 
yourselves have chosen; and the Lop will not 
answer you on that day." 

19But the people would not listen to Samuel's 
warning. “No,” they said. “We must have a king 
over us, 2011181 we may be like all the other na- 
tions: Let our king rule over us and go out at 
our head and fight our battles." 2! When Samuel 
heard all that the people said, he reported it 
to the Lorp. 22And the Lorn said to Samuel, 
*Heed their demands and appoint a king for 
them." Samuel then said to the men of Israel, 
"All of you go home." 


a-a Septuagint reads “cattle” 
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9 There was a man of Benjamin whose name 
was Kish son of Abiel son of Zeror son of 
Becorath son of Aphiah, a Benjaminite, a man 
of substance. ?He had a son whose name was 
Saul, an excellent young man; no one among 
the Israelites was handsomer than he; she was 
a head taller- than any of the people. 

3Once the asses of Saul's father Kish went 
astray, and Kish said to his son Saul, "Take along 
one of the servants and go out and look for the 
asses." 4He passed into the hill country of 
Ephraim. He crossed the district of Shalishah, 
but they did not find them. They passed through 
the district of Shaalim, but they were not there. 
They traversed the [entire] territory of Benja- 
min, and still they did not find them. SWhen 
they reached the district of Zuph, Saul said to 
the servant who was with him, “Let us turn back, 
or my father will stop worrying about the asses 
and begin to worry about us." But he replied, 
"There is a man of God in that town, and the 
man is highly esteemed; everything that he says 
comes true. Let us go there; perhaps he will tell 
us about the errand on which we set out." “But 
if we go,” Saul said to his servant, “what can we 
bring the man? For the food in our bags is all 
gone, and there is nothing we can bring to the 
man of God as a present. What have we got?” 
8The servant answered Saul again, “I happen to 
have a quarter-shekel of silver. 1 can give that 
to the man of God and he will tell us about our 
errand.” —9bFormerly in Israel, when a man 
went to inquire of God, he would say, “Come, 
let us go to the seer," for the prophet of today 
was formerly called a seer.—10Saul said to his 
servant, “A good idea; let us go." And they went 
to the town where the man of God lived. 

HAs they were climbing the ascent to the 
town, they met some girls coming out to draw 


a-a Lit. "taller from his shoulders up." 
b This verse explains the term “seer” in v. 11. 
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water, and they asked them, “Is the seer in 
town?” !2“Yes,” they replied. “He is up there 
ahead of you. “Hurry, for he has just come to 
the town- because the people have a sacrifice 
at the shrine today. !?As soon as you enter the 
town, you will find him before he goes up to 
the shrine to eat; the people will not eat until 
he comes; for he must first bless the sacrifice and 
only then will the guests eat. Go up at once, for 
you will find him right away." 1350 they went 
up to the town; and as they were entering the 
town,4 Samuel came out toward them, on his 
way up to the shrine. 

I5Now the day before Saul came, the Lorp 
had revealed the following to Samuel: 16°At this 
time tomorrow, | will send a man to you from 
the territory of Benjamin, and you shall anoint 
him ruler of My people Israel. He will deliver 
My people from the hands of the Philistines; for 
I have taken note of «My people,- their outcry 
has come to Me." 

17As soon as Samuel saw Saul, the Lorp de- 
clared to him, “This is the man that I told you 
would govern My people.” !3Saul approached 
Samuel inside the gate and said to him, “Tell 
me, please, where is the house of the seer?" 
19And Samuel answered Saul, “I am the seer. Go 
up ahead of me to the shrine, for you shall eat 
with me today; and in the morning I will let you 
go, after telling you whatever may be on your 
mind. 20As for your asses that strayed three days 
ago, do not concern yourself about them, for 
they have been found. And for whom is all Israel 
yearning, if not for you and all your ancestral 
house?" 2!Saul replied, “But I am only a Ben- 
jaminite, from the smallest of the tribes of Israel, 
and my clan is the least of all the clans of the 
tribe/of Benjamin! Why do you say such things 


to me?” 


ccc Emendation. yields "Hurry, for he has pust reached (‘attah 
kayyom ba, so Sepriagint) the gate"; cf. v. 18 

d Emendanon yields "gate^; cf. v. 18. 

ce Septuagint and Targum read “the plight of My people"; cf 
bxod. 3.7 

| Heb. plural. 
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2Samuel took Saul and his servant and 
brought them into the hall, and gave them a 
place at the head of the guests, who numbered 
about thirty. 22And Samuel said to the cook, 
"Bring the portion which I gave you and told 
you to set aside.” 24The cook lifted up the thigh 
and s-what was on it,-2 and set it before Saul! 
And [Samuel] said, #-“What has been reserved 
is set before you. Eat; it has been kept for you 
for this occasion, when I said I was inviting 
the people."-^ So Saul ate with Samuel that 
day. 25They then descended from the shrine to 
the town, and [Samuel] talked with Saul on 
the roof. 

?éEarly, at-i the break of day, Samuel called 
to Saul on the roof. He said, *Get up, and I will 
send you off." Saul arose, and the two of them, 
Samuel and he, went outside. 27As they were 
walkingtoward the end ofthe town, Samuelsaid 
to Saul, "Tell the servant to walk ahead of us" — 
and he walked ahead—“but you stop herea mo- 
ment and I will make known to you the word 
of God." 


10 Samuel took a flask of oil and poured 
some on Saul’s¢ head and kissed him, and said, 
“The Lorn herewith ?-anoints you ruler-? over 
His own people. 2When you leave me today, you 
will meet two men near the tomb of Rachel in 
the territory of Benjamin, cat Zelzah,~ and they 
will tell you that the asses you set out to look 
for have been found, and that your father has 
stopped being concerned about the asses and 
is worrying about you, saying: ‘What shall I do 


&§ Meaning of Heb. uncertain. Emendation yields “the broad 
tail.” 

h-h Meaning of Heb. uncertain. 

ii Meaning of Heb. uncertain. Septuagint reads * Rua spread a 
bed for Saul on the roof, and he lay down. At.. 


a Heb. “his? 

b-b  SeptuagintandV ‘ulgate read “anoints you ruler ov ver His people 
Israel, and you will govern the people of the Lorn and deliver 
them front the hands s of their foes gitana And this is the 
sign for you that the Lorp anoints you.’ 

6-6 Meaning of Heb. uncertain. 
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about my son?’ 3You shall pass on from there 
until you come to the terebinth of Tabor. There 
you will be met by three men making a pil- 
grimage to God at Bethel. One will be carrying 
three kids, another will be carrying three loaves 
of bread, and the third will be carrying a jar of 
wine. 4They will greet you and offer you two 
loaves of bread, which you shall accept. 5After 
that, you are to go on to 4the Hill-4 of God, 
where the Philistine prefects reside. There, as 
you enter the town, you will encounter a band 
of prophets coming down from the shrine, pre- 
ceded by lyres, timbrels, flutes, and harps, and 
they will be ‘speaking in ecstasy.-¢ ?The spirit 
of the Lorp will grip you, and you will speak 
in ecstasy along with them; you will become 
another man. "And once these signs have hap- 


pened to you, fact when the occasion arises, 


for God is with you. *After that, you are to go 
down to Gilgal ahead of me, and I will come 
down to you to present burnt offerings and offer 
sacrifices of well-being. Wait seven days until 
I come to you and instruct you what you are 
to do next." 

9As [Saul] turned around to leave Samuel, 
God gave him another heart; and all those signs 
were fulfilled that same day. !°And when they 
came there, to 4the Hill,-¢ he saw a band of 
prophets coming toward him. Thereupon the 
spirit of God gripped him, and he spoke in ec- 
stasy among them. !! When all who knew him 
previously saw him speaking in ecstasy together 
with the prophets, the people said to one an- 
other, "What's happened to s-the son of Kish?-s 
Is Saul too among the prophets?” ?But another 
person there spoke up and said, "And who are 
their fathers?" Thus the proverb arose: "Is Saul 
too among the prophets?” PAnd when he 


d-d Or “Grbeah.” 

e-e Others "prophesyimg", cl. Num. 11.25 and note 

ff See 11 5-13 

£& Torefer toa person merely as “the son! ben! of 
«f. 20,27, 30, 31) sa. 74 
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stopped speaking in ecstasy, he entered the 
shrine. 

14Saul’s uncle asked him and his servant, 
“Where did you go?” “To look for the asses,” 
he replied. “And when we saw that they were 
not to be found, we went to Samuel.” !5“Tell 
me,” said Saul’s uncle, “what did Samuel say to 
you?" !6Saul answered his uncle, “He just told 
us that the asses had been found.” But he did 
not tell him anything of what Samuel had said 
about the kingship. 


Samuel summoned the people to the Lorp 
at Mizpah Sand said to them, “Thus said the 
Lorp, the God of Israel: ‘I brought Israel out 
of Egypt, and I delivered you from the hands 
of the Egyptians and of all the kingdoms that 
oppressed you.' !?But today you have rejected 
your God who delivered you from all your trou- 
bles and calamities. For you said, ‘No,’ set up 
a king over us!’ Now station yourselves before 
the Lorp, by your tribes and clans.” 

20Samuel brought forward each of the tribes 
of Israel, and the lot indicated the tribe of Ben- 
jamin. 2!Then Samuel brought forward the 
tribe of Benjamin by its clans, and the clan of 
the Matrites was indicated; and then’ Saul son 
of Kish was indicated. But when they looked for 
him, he was not to be found. 22They inquired 
of the Lorp again, “Has anyone else come 
here?” -And the Lorn replied, “Yes; he is hiding 
among the baggage.” 2350 they ran over and 
brought him from there; and when he took his 
place among the people, he stood a head taller 
than all the people. And Samuel said to the 
people, “Do you see the one whom the Lorp 
has chosen? There is none like him among all 
the people.” And all the people acclaimed him, 
shouting, “Long live the king!” 


h So many Heb. mss. and ancient versions. Other mss. and editions 
read "to Him." 

1 Septuagint reads “then he brought up the family of the Matrites 
by their men and..." 

jj Septuagint reads “Has the man come here?” 
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25Samuel expounded to the people the rules 
of the monarchy, and recorded them in a doc- 
ument which he deposited before the Lorn. 
Samuel then sent the people back to their 
homes. 2¢Saul also went home to Gibeah, ac- 
companied by ^-upstanding men-‘ whose hearts 
God had touched. 27But some scoundrels said, 
“How can this fellow save us?” So they scorned 
him and brought him no gift. -But he pretended 
not to mind. 


l l Nahash the Ammonite marched up and 
besieged Jabesh-gilead. All the men of Jabesh- 
gilead said to Nahash, *Make a pact with us, and 
we will serve you." ?But Nahash the Ammonite 
answered them, “I will make a pact with you 
on this condition, that everyone's right eye be 
gouged out; I will make this a humiliation for 
all Israel." ?The elders of Jabesh said to him, 
“Give us seven days’ respite, so that we may send 
messengers throughout the territory of Israel; 
if no one comes to our aid, we will surrender 
to you." *When the messengers came to Gibeah 
of Saul and gave this report in the hearing of 
the people, all the people broke into weeping. 

5Saul was just coming from the field driving 
the cattle; and Saul asked, “Why are the people 
crying?" And they told him about the situation 
of the men of Jabesh. “When he heard these 
things, the spirit of God gripped Saul and his 
anger blazed up. 7He took a yoke of oxen and 
cut them into pieces, which he sent by messen- 
gers throughout the territory of Israel, with the 
warning, “Thus shall be doneto the cattle ofany- 
one who does not follow Saul and Samuel into 
battle!” Terror from the Lorp fell upon the peo- 
ple, and they came out as one man. *[Saul] mus- 


tered them in Bezek, and the Israelites num- 


K-k In contrast to “scoundrels” ! v. 271; understanding Heb. havil 
as the equivalent of bene hayil, as read by Septuagint and 
4QSsum? 

HEU fan "But he was as one who holds Jus peace.” Septuagint and 
Sume read "About a month later,” connecting with what 

follows. 
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bered 300,000, the men of Judah 30,000. ?The 
messengers who had come were told, *Thus 
shall you speak to the men of Jabesh-gilead: To- 
morrow, when the sun grows hot, you shall be 
saved." When the messengers came and told 
this to the men of Jabesh-gilead, they rejoiced. 
10The men of Jabesh then told [the Ammon- 
ites], “Tomorrow we will surrender to you, and 
you can do to us whatever you please.” 

The next day, Saul divided the troops into 
three columns; at the morning watch they en- 
tered the camp and struck down the Ammonites 
until the day grew hot. The survivors scattered; 
no two were left together. 

"The people then said to Samuel, “Who was 
it said, ‘Shall Saul be king over us?’ Hand the 
men over and we will put them to death!” BBut 
Saul replied, “No man shall be put to death this 
day! For this day the Lorp has brought victory 
to Israel." 


14Samuel said to the people, “Come, let us go 
to Gilgal and there inaugurate the monarchy." 
1550 all the people went to Gilgal, and there at 
Gilgal they declared Saul king before the Lonp. 
They offered sacrifices of well-being there be- 
fore the Lorp; and Saul and all the men of Israel 
held a great celebration there. 


Then Samuel said to all Israel, “I have‏ שן 
yielded to you in all you have asked of me and‏ 
have set a king over you. Henceforth the king‏ 
will be your leader.‏ 

"As for me, I have grown old and gray—but 
my sonsare still with you—and I have been your 
leader from my youth to this day. 511616 I am! 
Testify against me, in the presence of the 
Lorp and in the presence of His anointed one: 
Whose ox have I taken, or whose ass have I 
taken? Whom have I defrauded or whom have 
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I robbed? From whom have I taken a bribe «to 
look the other way? I will return it to you.” 
‘They responded, “You have not defrauded us, 
and you have not robbed us, and you have taken 
nothing from anyone.” 5116 said to them, “The 
Lorn then is witness, and His anointed is wit- 
ness, bto your admission this day that you 
have found nothing in my possession." Theye 
responded, “He is!" 

6Samuel said to the people, ““The Lorn [is 
witness], He who appointed-4 Moses and Aaron 
and who brought your fathers out of the land 
of Egypt. "Come, stand before the Lorn while 
I cite against you all the kindnesses that the 
Lorp has done to you and your fathers. 

8“When Jacob came to Egypt,¢... your fathers 
cried out to the Lorp, and the Lorp sent Moses 
and Aaron, who brought your fathers out of 
Egypt and settled them in this place. 9But they 
forgot the Lorp their God; so He delivered them 
into the hands of Sisera the military commander 
of Hazor, into the hands of the Philistines, and 
into the hands of the kind of Moab; and these 
made war upon them. !?They cried to the Lorn, 
‘We are guilty, for we have forsaken the Lorp 
and worshiped the Baalim and Ashtaroth. Oh, 
deliver us from our enemies and we will serve 
You.’ !!And the Lorp sent Jerubbaal and Bedanf 
and Jephthah and Samuel, and delivered you 
from the enemies around you; and you dwelt 
in security. 2But when you saw that Nahash 
king of the Ammonites was advancing against 
you, you said to me, ‘No, we must have a king 
reigning over us —though the Lorn your God 
is your King. 

13“Well, the Lorp has set a king over you! 
Here is the king that you have chosen, that you 
have asked for. 

da Septuagint reads “or a pair of sandals? [cf. Amos 2.0. Testify 

against me.” 

b-b lat. “against you." 

c Heb. “he.” 

ded — Meüning of Heb. uncertain 


€ /— Septiagimt adds “the Egyptians oppressed them. ` 
] Septuagint “Barak.” 
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14“If you will revere the Lorp, worship Him, 
and obey Him, and will not flout the Lonp's 
command, if both you and the king who reigns 
over you will follow the Lonp your God, [well 
and good]. !5But if you do not obey the Lorp 
and you flout the Lorp’s command, the hand 
of the Lorp will strike you ^as it did your 
fathers.-4 

16“Now stand by and see the marvelous thing 
that the Lorp will do before your eyes. !7It is 
the season of the wheat harvest. I will pray to 
the Lorp and He will send thunder and rain; 
then you will take thought and realize what a 
wicked thing you did in the sight of the Lonp 
when you asked for a king." 

18Samuel prayed to the Lonp, and the Lorp 
sent thunder and rain that day, and the people 
stood in awe of the Lorp and of Samuel. The 
people all said to Samuel, “Intercede for your 
servants with the Lorp your God that we may 
not die, for we have added to all our sins the 
wickedness of asking for a king." 20But Samuel 
said to the people, *Have no fear. You have, in- 
deed, done all those wicked things. Do not, 
however, turn away from the Lorp, but serve 
the Lorp withall your heart. 2!Do not turn away 
to follow worthless things, which can neither 
profit nor save but are worthless. 22For the sake 
of His great name, the Lon» will never abandon 
His people, seeing that the Lorp undertook to 
make you His people. 

23"As for me, far be it from me to sin against 
the Lorp and refrain from praying for you; and 
I will continue to instruct you in the practice 
of what is good and right. 24Above all, you must 
revere the Lorn and serve Him faithfully with 
all your heart; and consider how grandly He has 
dealt with you. 25For if you persist in your 
wrongdoing, both you and your king shall be 
swept away." 


g | When thunderstorms do not occur in the land of Israel. 
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SAMUEL 131‏ 1 אווטפא 


13 Saul was..." years old when he became 
king, and he reigned over Israel two years. 2Saul 
picked 3,000 Israelites, of whom 2,000 were 
with Saul in Michmas^ and in the hill country 
of Bethel, and 1,000 with Jonathan in Gibeah 
of Benjamin; the rest of the troops he sent back 
to their homes. Jonathan struck down the Phil- 
istine prefect in Geba;cand the Philistines heard 
about it. “Saul had the ram’s horn sounded 
throughout the land, saying, “Let the Hebrews 
hear." -d 

4When all Israel heard that Saul had struck 
down the Philistine prefect, and that Israel had 
e-incurred the wrath of! the Philistines, all the 
people rallied to Saul at Gilgal. SThe Philistines, 
in turn, gathered to attack Israel: 30,000/ char- 
iots and 6,000 horsemen, and troops as nu- 
merous as the sands of the seashore. They 
marched up and encamped at Michmas, east of 
Beth-aven. 

6d-When the men of Israel saw that they were 
in trouble—for the troops were hard pressed— 
the people hid in caves, among thorns, among 
rocks, in tunnels, and in cisterns. ‘Some He- 
brews crossed the Jordan, [to] the territory of 
Gad and Gilead. Saul was still at Gilgal, and the 
rest of the people rallied to him in alarm.-4 

5He waited seven days, the time that Samuel 
[had set]. But when Samuel failed to come to 
Gilgal, and the people began to scatter, ?Saul 
said, "Bring me the burnt offering and the 
sacrifice of well-being"; and he presented the 
burnt offering. 19116 had just finished present- 
ing the burnt offering when Samuel arrived; and 


a The number ts lacking in the Heb. text; also, the precise context 
of the "two years” is uncertam. The verse is lacking in the 
Septuagint 

b So im oldest mss.; other mss. and editions read “Michmash” 
throughout the chapter 

© Apparently dential with Gibeuh in v. 2 

d-d Meaning of Heb. uncertain 

ce Lit. “became malodorous to." 

f Septuagint and other versions read “three thousand © 

g de some Heb, mss; other mss., Septuagint, and lärgum read 

"sunl." Cf. 10.8 


נביאים שמואל א » 
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Saul went out to meet him and welcome him. 
11But Samuel said, "What have you done?” Saul 
replied, “I saw the people leaving me and scat- 
tering; you had not come at the appointed time, 
and the Philistines had gathered at Michmas. 
12] thought the Philistines would march down 
against me at Gilgal before I had entreated the 
Lorn, so I 4-forced myself-4 to present the burnt 
offering." !3Samuel answered Saul, “You 
acted foolishly in not keeping the command- 
ments that the Lorp your God laid upon you! 
Otherwise? the Lorp would have established 
your dynasty over Israel forever. But now your 
dynasty will not endure. The Lorn will seek out 
a man after His own heart, and the Lorp will 
appoint him ruler over His people, because you 
did not abide by what the Lorp had com- 
manded you." 

15 -Samuel arose and went up from Gilgal- 
to Gibeal/ of Benjamin. Saul numbered the 
troops who remained with him—about 600 
strong. !6Saul and his son Jonathan, and the 
troops who remained with them, stayed in Geba 
of Benjamin, while the Philistines were en- 
camped at Michmas. !7The raiders came out of 
the Philistine camp in three columns: One col- 
umn headed for the Ophrah road that leads to 
the district of Shual, !8another column headed 
for the Beth-horon road, and the third column 
headed for the border* road that overlooks the 
valley of Zeboim toward the desert. 

19No smith was to be found in all the land 
of Israel, for the Philistines were afraid that the 
Hebrews would make swords or spears. 2050 all 
the Israelites had to go down to the Philistines 
to have their plowshares, their mattocks, axes, 
and colters! sharpened. 2!"The charge for 


h-h Change of vocalization yields, “You acted foolishly. If you had 
kept the commandment the Lonp your God laid upou you..." 

1-1 Septuagint reads here, "Samuel rose and left Gilgal and went 
his way. The rest of the people followed Saul to meet the soldiers, 
and they went from Gilgal.” 

j Sometimes called Geba; cf. vv. 3, 16; 14.5. 

k Septuagint reads “Geba.” 

| Meaning of Heb. uncertain. Septuagint reads “sickle.” 

m Meaning of several terms in this verse uncertain. 


נביאים שמואל א רג 
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sharpening was a pim" for plowshares, mat- 
tocks, three-pronged forks, and axes, and for 
settingthegoads. 2?Thus on the day ofthe battle, 
no sword or spear was to be found in the pos- 
session of any of the troops with Saul and Jon- 
athan; only Saul and Jonathan had them. 

23Now the Philistine garrison had marched 
out to the pass of Michmas. 


14 One day, Jonathan son of Saul said to 
the attendant who carried his arms, “Come, let 
us cross over to the Philistine garrison on the 
other side”; but he did not tell his father. 2Now 
Saul was staying on the outskirts of Gibeah,¢ 
under the pomegranate tree at Migron, and the 
troops with him numbered about 600. 3Ahijah 
son of Ahitub brother of Ichabod son of 
Phinehas son of Eli, the priest of the Lorp at 
Shiloh, was there bearing an ephod.—The 
troops did not know that Jonathan had gone. 
4b-At the crossing by which Jonathan sought 
to reach the Philistine garrison, there was a 
rocky crag on one side, and another rocky crag 
on the other, the one called Bozez and the other 
Seneh.5One crag was located on the north, near 
Michmas, and the other on the south, near 
Geba. 

6Jonathan said to the attendant who carried 
his arms, “Come, let us cross over to the outpost 
of those uncircumcised fellows. Perhaps the 
Lorp will act in our behalf, for nothing prevents 
the Lord from winning a victory by many or 
by few.” 7His arms-bearer answered him, “Do 
whatever “you like. You go first,-¢ I am ¢-with 
you, whatever you decide."-4 Jonathan said, 


"We'll cross over to those men and let them see 


n Le, two-thirds of a shekel. 


a See note pat 13.15. 

b-b | Meaning of Heb. urcertain. 
Lit. “isin your heart. Inehne yourself.” Septuagint reads “your 
heart inclines to." 

d-d Lut, “with you, according to your heart” Septuagint. reads 
“wath you, my heart is hike your heart.” 


נביאים שמואל א יג 
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us. ?If they say to us, ‘Wait until we get to you,' 
then we'll stay where we are, and not go up to 
them. !0But if they say, ‘Come up to us,' then 
we will go up, for the Lonp is delivering them 
into our hands. That shall be our sign." lI They 
both showed themselves to the Philistine out- 
post and the Philistines said, "Look, some He- 
brews are coming out of the holes where they 
have been hiding." !2The men of the outpost 
shouted to Jonathan and his arms-bearer, 
"Come up to us, and we'll teach you a lesson." 
Then Jonathan said to his arms-bearer, “Follow 
me, for the Lorp will deliver them into the 
hands of Israel.” 13And Jonathan clambered up 
on his hands and feet, his arms-bearer behind 
him; [the Philistines] fell before Jonathan, and 
his arms-bearer finished them off behind him. 
'4The initial attack that Jonathan and his arms- 
bearer made accounted for some twenty men, 
"within a space about half a furrow long [in] 
an acre of land.- I5Terror broke out among all 
the troops both in the camp [and] in the field; 
the outposts and the raiders were also terrified. 
The very earth quaked, and a terror from God 
ensued. 

lóSaul's scouts in Gibeah of Benjamin saw 
that the multitude was ‘scattering in all direct- 
ions.-¢ And Saul said to the troops with him, 
They 
took a count and found that Jonathan and his 


"Take a count and see who has left us." 


arms-bearer were missing. Thereupon Saul 
said to Ahijah, *Bring the Ark/ of God here"; 
for the Ark of God was at the time amongs the 
Israelites. 19201 while Saul was speaking to the 
priest, the confusion in the Philistine camp kept 
increasing; and Saul said to the priest, “With- 
draw your hand.” 20Saul and the troops with 
him assembled and rushed into battle; they 
found [the Philistines] in very great confusion, 
every man’s sword turned against his fellow. 


e-e Lit. “shaken and going thither.” Meaning of Heb. uncertain. 
f Septuagint reads “ephod,” and of. vv. 3, 23.9, 307. 
0 kanda 
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21b-And the Hebrews who had previously sided 
with the Philistines, who had come up with 
them in the army [from] round about—they 
too joined the Israelites- who were with Saul 
and Jonathan. ??When all the men of Israel who 
were hiding in the hill country of Ephraim heard 
that the Philistines were fleeing, they too pur- 
sued them in battle. ??Thus the Lorp brought 
victory to Israel that day. 

The fighting passed beyond Beth-aven. 
24h-The men of Israel were distressed-^ that day. 
For Saul had laid an oath upon the troops: 
“Cursed be the man who eats any food before 
night falls and I take revenge on my enemies." 
So none of the troops ate anything. 25Everybody 
came toa ‘stack of beehives-/ where some honey 
had spilled on the ground. 26When the troops 
came to the beehives‘ and found the flow of 
honey there, no one put? his hand to his mouth, 
for the troops feared the oath. 27Jonathan, how- 
ever, had not heard his father adjure the troops. 
So he put out the stick he had with him, dipped 
it into the beehive of honey, and brought his 
hand back to his mouth; and his eyes lit up. 28At 
this one of the soldiers spoke up, “Your father 
adjured the troops: ‘Cursed be the man who eats 
anything this day.’ And so the troops are faint.” 
29Jonathan answered, “My father has brought 
trouble on the people. See for yourselves how 
my eyes lit up when I tasted that bit of honey. 
3011 only the troops had eaten today of spoil cap- 
tured from the enemy, the defeat of the Philis- 
tines would have been greater still!” 

31They struck down the Philistines that day 
from Michmas to Aijalon, and the troops were 
famished. 32The troops pounced on the spoil; 
they took the sheep and cows and calves and 


slaughtered them on the ground, and the troops 


hh Meaning of Heb. uncertain, Septuagint reads “And all the 
troops, about 10,000 men, were with Saul; and the battle 
spread into the hill country of Ephraim: Now Saul committed 
à rash act." 


rı Meaning of Heb. uncertain; cl Song of Songs 5.1 


נביאים שמואל א יד 
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ate with the blood.; 33When it was reported to 
Saul that the troops were sinning against the 
Lorp, eating with the blood, he said, "You have 
acted faithlessly. Roll a large stone over to me 
today.”* 34And Saul ordered, 
among the troops and tell them that everyone 


“Spread out 


must bring me his ox or his sheep and slaughter 
it here, and then eat. You must not sin against 
the Lorp and eat with the blood." Every one 
of the troops brought his own ox with him" 
that night and slaughtered it there. Thus Saul 
set up an altar to the Lorn; it was the first altar 
he erected to the Lonp. 

36Saul said, "Let us go down after the Philis- 
tines by night and plunder among them until 
the light of morning; and let us not leave a single 


» 6 


survivor among them.” “Do whatever you 
please,” they replied. But the priest said, “Let 
us approach God here.” 37So Saul inquired of 
God, “Shall I go down after the Philistines? Will 
You deliver them into the hands of Israel?” But 
this time He did not respond to him. 38Then 
Saul said, “Come forward, all chief officers of 
the troops, and find out how this guilt was in- 
curred today. 39For as the Lop lives who brings 
victory to Israel, even if it was through my son 
Jonathan, he shall be put to death!” Not one sol- 
dier answered him. 4°And he said to all the Is- 
raelites, “You stand on one side, and my son 
The 
troops said to Saul, “Do as you please.” 4!Saul 
then said to the Lorp, the God of Israel, 
m-“Show Thammim." 


Jonathan and I shall stand on the other.” 


-m Jonathan and Saul 
were indicated by lot, and the troops were 
cleared. 42And Saul said, “Cast the lots between 
my son and me”; and Jonathan was indicated. 

43Saul said to Jonathan, “Tell me, what have 


j Le, without the proper rites. 

k  Septuagint reads “here.” 

l-} Septuagint reads “whatever he had in his possession.” 
Meaning of Heb. uncertain. Septuagint reads “Why have You 
not responded to Your servant today? If this iniquity was due 
to my son Jonathan or to me, O Lorp, God of Israel, show 
Urim; and if You say it was due to Your people Israel, show 
Thummim." 
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you done?" And Jonathan told him, “1 only 
tasted a bit of honey with the tip of the stick 
in my hand. | am ready to die." “Saul said, 
“Thus and more may God do:" You shall be put 
to death, Jonathan!” 45But the troops said to 
Saul, "Shall Jonathan die, after bringing this 
great victory to Israel? Never! As the Lonp lives, 
not a hair of his head shall fall to the ground! 
For he brought this day to pass with the help 
of God." Thus the troops saved Jonathan and 
he did not die. *eSaul broke off his pursuit of 
the Philistines, and the Philistines returned to 
their homes. 

47After Saul had secured his kingship over Is- 
rael, he waged war on every side against all his 
enemies: against the Moabites, Ammonites, 
Edomites, the Philistines, and the kingse of 
Zobah; and wherever he turned he worsted 
[them]. “He was triumphant, defeating the 
Amalekites and saving Israel from those who 
plundered it. 
Ishvi,? and 
Malchishua; and the names of his two daughters 


49Saul’s sons were: Jonathan, 
were Merab, the older, and Michal, the younger. 
The name of Saul's wife was Ahinoam daugh- 
ter of Ahimaaz; and the name of his army com- 
mander was Abiner4 son of Saul's uncle Ner. 
51Kish, Saul’s father, and Ner, Abner's father, 
were sons of Abiel. 

5" There was bitter war against the Philistines 
all the days of Saul; and whenever Saul noticed 
any stalwart man or warrior, he would take him 
into his service. 


L5 Samuel said to Saul, “I am the one the 


Lorp sent to anoint you king over His peo- 


E‏ » . ~= רד" 
ple Israel. Therefore, listen to the Lorp’s‏ 
command!‏ 

n Many mss, and Septuagint add to me 

800 Septuagint and 4QSam? read King’ 

po The same as [shbosheth (2 Sam 2.8) and Eshbaal 61 Chron 
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2“Thus said the Lorp of Hosts: I am exacting 
the penalty for what Amalek did to Israel, for 
the assault he made upon them on the road, on 
their way up from Egypt. ?Now go, attack Am- 
alek, and proscribed all that belongs to him. 
Spare no one, but kill alike men and women, 
infants and sucklings, oxen and sheep, camels 
and asses!" 

4Saul mustered the troops and enrolled them 
at Telaim: 200,000 men on foot, and 10,000 men 
of Judah. SThen Saul advanced as far as the city 
of Amalek and ay in wait- in the wadi. 6Saul 
said to the Kenites, “Come, withdraw at once 
from among the Amalekites, that I may not de- 
stroy you along with them; for you showed 
kindness to all the Israelites when they left 
Egypt." So the Kenites withdrew from among 
the Amalekites. 

7Saul destroyed Amalek from Havilah all the 
way to Shur, which is close to Egypt, Sand he 
captured King Agag of Amalek alive. He pro- 
scribed all the people, putting them to the 
sword; ?but Saul and the troops spared Agag 
and the best of the sheep, the oxen, the 
second-born,¢ the lambs, and all else that was 
of value. They would not proscribe them; they 
proscribed only -what was cheap and worth- 
less.-b 

10The word ofthe Lor» then came to Samuel: 
11*[ regret that I made Saul king, for he has 
turned away from Me and has not carried out 
My commands." Samuel was distressed and he 
entreated the Lor» all night long. 2 Early in the 
morning Samuel went to meet Saul. Samuel was 
told, “Saul went to Carmel, where he erected a 
monument for himself; then he left and went 
on down to Gilgal.” 

13When Samuel came to Saul, Saul said to 
him, “Blessed are you of the Lorp! I have 
fulfilled the Lonp's command." !4“Then what,” 


a See note at Josh. 6.18. 
b-b Meaning of Heb. uncertain. 
c Targum and Syriac read "fatlings." 
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demanded Samuel, “is this bleating of sheep in 
my ears, and the lowing of oxen that I hear?” 
i5Saul answered, "They were brought from the 
Amalekites, for the troops spared the choicest 
of the sheep and oxen for sacrificing to the Lorp 
your God. And we proscribed the rest.” !6Sam- 
uel said to Saul, “Stop! Let me tell you what the 
Lonp said to me last night!” “Speak,” he replied. 
17And Samuel said, “You may look small to 
yourself, but you are the head of the tribes of 
Israel. The Lorn anointed you king over Israel, 
Isand the Lorp sent you on a mission, saying, 
‘Go and proscribe the sinful Amalekites; make 
war on them until you have exterminated 
them.’ !Why did you disobey the Lorp and 
swoop down on the spoil ^in defiance of the 
Lorp’s will?"-4 20Saul said to Samuel, “But I did 
obey the Lorp! I performed the mission on 
which the Lorp sent me: I captured King Agag 
of Amalek, and I proscribed Amalek, 2!and the 
troops took from the spoil some sheep and 
oxen—the best of what had been proscribed— 
to sacrifice to the Lorn your God at Gilgal.” 
2? But Samuel said: 

“Does the Lorp delight in burnt offerings and 

sacrifices 
As much as in obedience to the Lonp's com- 
mand? 

Surely, obedience is better than sacrifice, 

Compliance than the fat of rams. 

23For rebellion is like the sin of divination, 

Defiance, like the iniquity of teraphim.¢ 

Because you rejected the Lonp's command, 

He has rejected you as king." 

24Saul said to Samuel, *1 did wrong to trans- 
gress the Lorp’s command and your instruc- 
tions; but I was afraid of the troops and I yielded 
to them. 25Please, forgive my offense and come 
back with me, and I will bow low to the Lorn.” 


?eBut Samuel said to Saul, “I will not go back 


ded [ar “and do what was evil in the sight of the Lorn 


€ idols consulted for oracles: see Ezek 21 26, Zech 12 
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with you; for you have rejected the Lorp’s com- 
mand, and the Lorp has rejected you as king 
over Israel." 
27As Samuel turned to leave, Saul seized the 
corner of his robe, and it tore. 28And Samuel 
said to him, "The Lor» has this day torn the 
kingship over Israel away from you and has 
given it to another who is worthier than you. 
29Moreover, the Glory? of Israel does not de- 
ceive or change His mind, for He is not human 
that He should change His mind.” 3°But [Saul] 
pleaded, “I did wrong. Please, honor me in the 
presence of the elders of my people and in the 
presence of Israel, and come back with me until 
I have bowed low to the Lord your God.” ?!So 
Samuel followed Saul back, and Saul bowed low 
to the Lon». 
32Samuel said, “Bring forward to me King 
Agag of Amalek.” Agag approached him fwith 
faltering steps;-fand Agag said, “Ah, bitter death 
is at hand!” 
33Samuel said: 
“As your sword has bereaved women, 
So shall your mother be bereaved among 
women.” 
And Samuel &-cut Agag down~’ before the Lorp 
at Gilgal. 
34Samuel then departed for Ramah, and Saul 
went up to his home at Gibeah of Saul. 
35Samuel never saw Saul again to the day of 
his death. But Samuel grieved over Saul, because 
the Lorp regretted that He had made Saul king 
over Israel. ‘And the Lorp said to Sam- 
1 6 uel, “How long will you grieve over Saul, 
since I have rejected him as king over Is- 
rael? Fill your horn with oil and set out; I am 
sending you to Jesse the Bethlehemite, for I have 
decided on one of his sons to be king.” 2Samuel 
replied, “How can 1 go? If Saul hears of it, he 
will kill me.” The Lorp answered, “Take a heifer 


ff From root ma'ad, “to falter”; cf. Septuagint. 
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with you, and say, ‘I have come to sacrifice to 
the Lorn.’ Invite Jesse to the sacrificial feast, 
and then I will make known to you what you 
shall do; you shall anoint for Me the one point 
out to you." 4Samuel did what the Lonp com- 
manded. When he came to Bethlehem, the el- 
ders of the city went out in alarm to meet him 
and said, “Do you come on a peaceful errand?” 
5“Yes,” he replied, “I have come to sacrifice to 
the Lorp. Purify yourselves and join me in the 
sacrificial feast.” He also instructed Jesse and his 
sons to purify themselves and invited them to 
the sacrificial feast. 

eWhen they arrived and he saw Eliab, he 
thought: "Surely the Lonp'sanointed stands be- 
fore Him." 7But the Lorp said to Samuel, “Pay 
no attention to his appearance or his stature, 
for I have rejected him. For not as man sees 
[does the Lorp see];? man sees only what is 
visible, but the Lorp sees into the heart." 
*Then Jesse called Abinadab and had him pass 
before Samuel; but he said, "The Lonp has not 
chosen this one either.” *Next Jesse presented 
Shammah; and again he said, "The Lonp has 
not chosen this one either." !°Thus Jesse pre- 
sented seven of his sons before Samuel, and 
Samuel said to Jesse, “The Lorn has not chosen 
any of these." 

ll Then Samuel asked Jesse, “Are these all the 
boys you have?" He replied, "There is still the 
youngest; he is tending the flock." And Samuel 
said to Jesse, "Send someone to bring him, for 
we will not ^sit down to eat until he gets 
here." !?So they sent and brought him. He was 
b-ruddy-cheeked, bright-eyed, and hand- 
some. And the Lorn said, “Rise and anoint him, 
for this is the one." Samuel took the horn of 
oil and anointed him in the presence of his 
brothers; and the spirit of the Lorn gripped 
David from that day on. Samuel then set out 


for Ramah. 


a These words are preserved in the Septuagint 


b-b | Meaning of Heb uncertain 
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14Now the spirit of the Lorp had departed 
from Saul, and an evil spirit from the Lorn be- 
gan to terrify him. !5Saul’s courtiers said to him, 
"An evil spirit of God is terrifying you. !¢Let our 
lord give the order [and] the courtiers in at- 
tendance on you will look for someone who is 
skilled at playing the lyre; whenever the evil 
spirit of God comes over you, he will play it^ 
and vou will feel better." 1750 Saul said to his 
courtiers, “Find me someone who can play well 
and bring him to me.” !5One of the attendants 
spoke up, “I have observed a son of Jesse the 
Bethlehemite who is skilled in music; he is a stal- 
wart fellow and a warrior, sensible in speech, 
and handsome in appearance, and the Lorp is 
with him." !?Whereupon Saul sent messengers 
to Jesse to say, "Send me your son David, who 
is with the flock." 20Jesse took 4-an ass [laden 
with]-^ bread, a skin of wine, and a kid, and sent 
them to Saul by his son David. 2150 David came 
to Saul and entered his service; [Saul] took a 
strong liking to him and made him one of his 
arms-bearers. 2?Saul sent word to Jesse, “Let Da- 
vid remain in my service, for I am pleased with 
him." 23Whenever the [evil] spirit of God came 
upon Saul, David would take the lyre and play 
it;? Saul would find relief and feel better, and 
the evil spirit would leave him. 


17 The Philistines assembled their forces 
for battle; thev massed at Socoh of Judah, and 
encamped at Ephes-dammim, between Socoh 
and Azekah. ?Saul and the men of Israel massed 
and encamped in the valley of Elah. They drew 
up their line of battle against the Philistines, 
5with the Philistines stationed on one hill and 
Israel stationed on the opposite hill; the ravine 
was between them. 4A champion? of the Phil- 
istine forces stepped forward; his name was Go- 


a Lit. "the man of the space between," i.e., between the armies. 


נביאים שמואל א p‏ 


nya TAXY DYN mp mm mmu 
“TRY ויאמָרוּ‎ summ רוּחדְרְעָה מַאַת‎ 
Hy] רוּחזאֶלהִים‎ RTT VX INW 
35? PIB WAN NINAR  :ּףֶּתַעַבְמ‎ 
nima rim 533 130 YP wx pa 
310) Tha BN ny? רוּח-אָלהִים‎ =p ey 
פ יוַאמָר שָאָוּל אֶלהְעַבָדָיו רְאוּ‎ o:32 
אֶלִי:‎ nniueam 32 WV לי איש‎ NI 
רְאִיתִי‎ nin 00x51 OVI TAKIY is 
7n wa בִּית הַלְּהֲמִי ידָע נגן‎ vb ga 
TNA וְאִיש‎ "21 Tin מִלְחְמָה‎ WR) 
שָאוּל מַלְאָכִים‎ Maw say mum 
FD TTS שַלְחָה אֲלֵי‎ WR WI 
7X3 Dn? WaT ישי‎ ngyy» 1x2 WN 
123 Typ MWA אֶחָד‎ DAY vm יין‎ 
Tay] אָלדשְאוּל: נוּבֹא 117 אֶלדשַאוּל‎ 
כָלִים:‎ NWI 127 מָאד‎ 3 E 352 
NITOV? לאמר‎ WHIK ARY MIWA 2 
mus הַן בְּעִינִי:‎ Kkypos cis? Un 
TH Ap?) רְוּח-אֲלהִים אֶלִדְשָאוּל‎ nia 
וְטוּב‎ ANY? ny IPs Do אָת-הַכּנוֹר‎ 

me‏ מַעָלָיו m‏ הָרָעָה: פ 


AON? T‏ פְלִשְתִּים אֶתמְחָנִיהֶם 

TPT? שֹׂכָה אֲשֶׁר‎ KN monpa? 
: דּמִים‎ DANA וּבִין"עֲזקָה‎ WW" pa umm 
Xr DOR] יוְשְׁאוּל וְאִישײִשְרָאֵל‎ 
NNI? מִלְחָמָה‎ IW הָאֵלָה‎ pnys 
agmo עמָדִים‎ miy? : MAY? 
npo אֲליהָהָר‎ DAY וְיִשְׂרָאל‎ nm 
י*פצא אִישיהַבָּניִם‎ GDIDPA NIT 
1733 Nan yaw maa env?» numen 


NEVIIM | SAMUEL 4 
liath of Gath, and he was six cubits and a span 
tall. 5116 had a bronze helmet on his head, and 
wore a breastplate of scale armor, a bronze 
breastplate weighing five thousand shekels. ‘He 
had bronze greaves on his legs, and a bronze 
javelin [slung] from his shoulders. "The shaft 
of his spear was like a weaver’s bar, and the iron 
head of his spear weighed six hundred shekels; 
and the shield-bearer marched in front of him. 

8He stopped and called out to the ranks of 
Israel and he said to them, “Why should you 
come out to engage in battle? I am the Philistine 
[champion], and you are Saul’s servants. 
Choose?’ one of your men and let him come 
down against me. ?If he bests me in combat and 
kills me, we will become your slaves; but if I best 
him and kill him, you shall be our slaves and 
serve us.” !0And the Philistine ended, “I here- 
with defy the ranks of Israel. Get me a man and 
let's fight it out!” !! When Saul and all Israel 
heard these words of the Philistine, they were 
dismayed and terror-stricken. 

12David was the son of a certain Ephrathite 
of Bethlehem in Judah whose name was Jesse. 
He had eight sons, and in the days of Saul the 
man was already old, advanced in years.’ !?The 
three oldest sons of Jesse had left and gone with 
Saultothe war. The names of histhree sons who 
had gone to the war were Eliab the first-born, 
the next Abinadab, and the third Shammah; 
land David was the youngest. The three oldest 
had followed Saul, !5and David would go back 
and forth from attending on Saul to shepherd 
his father's flock at Bethlehem. 

1676 Philistine stepped forward morning 
and evening and took his stand for forty days. 

\7Jesse said to his son David, "Take an ephah 
of this parched corn and these ten loaves of 
bread for your brothers, and carry them quickly 
to your brothers in camp. !*Take these ten 


b Meaning of Heb uncertain 
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cheeses? to the captain of their thousand. Find 
out how your brothers are and bring some 
token? from them.” 1?Saul and «the brothers-¢ 
and all the men of Israel were in the valley of 
Elah, in the war against the Philistines. 

20Early next morning, David left someone in 
charge of the flock, took [the provisions], and 
set out, as his father Jesse had instructed him. 
He reached the barricade?as the army was going 
out to the battle lines shouting the war cry. ?!Is- 
rael and the Philistines drew up their battle lines 
opposite each other. 22David left his baggage 
with the man in charge of the baggage and ran 
toward the battle line and went to greet his 
brothers. ??While he was talking to them, the 
champion, whose name was Goliath, the Phil- 
istine of Gath, stepped forward from the Phil- 
istine ranksand spoke the same words as before; 
and David heard him. 

24When the men of Israel saw the man, they 
fled in terror. 25And the men of Israel were say- 
ing [among themselves], “Do you see that man 
coming out? He comes out to defy Israel! The 
man who kills him will be rewarded by the king 
with great riches; he will also give him his 
daughter in marriage and grant exemption‘ to 
his father's house in Israel." 26David asked the 
men standing near him, “What will be done for 
the man who kills that Philistine and removes 
the disgrace from Israel? Who is that uncir- 
cumcised Philistine that he dares defy the ranks 
ofthe living God?" ?7The troops told him in the 
same words what would be done for the man 
who killed him. 

28When Eliab, his oldest brother, heard him 
speaking to the men, Eliab became angry with 
David and said, "Why did you come down here, 
and with whom did you leave those few sheep 
in the wilderness? I know your impudence and 
your impertinence:? you came down to watch 


c-c Heb. "they." 
d Ie, freedom from royal levies. 
e Lit. “badness of heart.” 
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the fighting!” But David replied, “What have 
I done now? I was only asking!” *»^And he turned 
away from him toward someone else; he asked 
the same question, and the troops gave him the 
same answer as before. 

3!The things David said were overheard and 
were reported to Saul, who had him brought 
over. 32David said to Saul, “Let ^no man’s 
courage fail him. Your servant will go and fight 
that Philistine!” 55But Saul said to David, “You 
cannot go to that Philistine and fight him; you 
are only a boy, and he has been a warrior from 
his youth!” 34David replied to Saul, “Your ser- 
vant has been tending his father’s sheep, and if 
a lion or’ a bear came and carried off an animal 
from the flock, 351 would go after it and fight 
itand rescue it from its mouth. And ifit attacked 
me, I would seize it by the beard and strike it 
down and kill it. Your servant has killed both 
lion and bear; and that uncircumcised Philistine 
shall end up like one of them, for he has defied 
the ranks of the living God. The Lorp,” David 
went on, “who saved me from lion and bear 
will also save me from that Philistine.” “Then 
go,” Saul said to David, “and may the Lorp be 
with you!” 

38Saul clothed David in his own garment; he 
placed a bronze helmet on his head and fastened 
sa breastplate on him.-s David girded his 
sword over his garment. Then he *-tried to walk; 
but-^ he was not used to it. And David said to 
Saul, “I cannot walk in these, for I am not used 
to them." So David took them off. *9He took 
his stick, picked a few! smooth stones from the 
wadi, put them in the pocket^ of his shepherd's 
bag and, sling in hand, he went toward the 
Philistine. 

41The Philistine, meanwhile, was coming 
closer to David, preceded by his shield-bearer. 

ff Septuagint reails "not my lord's.” 


g-g Heb. “clothed lum in a breastplate” iif. v 
breastplate was combined with a leather jerkin 


5 ג‎ because al 


h-h Septuagint reads “was unable to walk, for 
1 Lim “five.” 
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42When the Philistine caught sight of David, he 
scorned him, for he was but a boy, ruddy and 
handsome. And the Philistine called out to 
David, “Am I a dog that you come against me 
with sticks?” The Philistine cursed David by his 
gods; 44and the Philistine said to David, “Come 
here, and I will give your flesh to the birds of 
the sky and the beasts of the field.” 

45David replied to the Philistine, “You come 
against me with sword and spear and javelin; 
but I come against you in the name of the Lorp 
of Hosts, the God of the ranks of Israel, whom 
you have defied. 4°This very day the Lorp will 
deliver you into my hands. I will kill you and 
cut off your head; and I will give /-the carcasses-i 
of the Philistine camp to the birds of the sky 
and the beasts of the earth. All the earth shall 
know that there is a God in* Israel. 47And this 
whole assembly shall know that the Lorp can 
give victory without sword or spear. For the bat- 
tle is the Lonp's, and He will deliver you into 
our hands." 

48When the Philistine began to advance to- 
ward him again, David quickly ran up to the 
battle line to face the Philistine. David put his 
hand into the bag; he took outa stone and slung 
it. It struck the Philistine in the forehead; the 
stone sank into his forehead, and he fell face 
down on the ground. >°Thus David bested the 
Philistine with sling and stone; he struck him 
down and killed him. David had no sword; 5!so 
David ran up and stood over the Philistine, 
grasped his sword and pulled it from its sheath; 
and with it he dispatched him and cut off 
his head. 

When the Philistines saw that their warrior 
was dead, they ran. 5? The men of Israel and Ju- 
dah rose up with a war cry and they pursued 
the Philistines all the way to Gai! and up to the 
gates of Ekron; the Philistines fell mortally 


jj Septuagint reads “your carcass and the carcasses.” 

k So many Heb. mss. and ancient versions; other mss. and the 
editions read "to." 

l Septuagint reads “Gath”; cf. end of verse. 
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wounded along the road to Shaarim up to Gath 
and Ekron. 53Then the Israelites returned from 
chasing the Philistines and looted their camp. 

»1David took the head of the Philistine and 
brought it to Jerusalem;" and he put his weap- 
ons in his own tent. 

55When Saul saw David going out to assault 
the Philistine, he asked his army commander 
Abner, “Whose son is that boy, Abner?” And 
Abner replied, "By your life, Your Majesty, I do 
not know." 56“Then find out whose son that 
young fellow is," the king ordered. 5750 when 
David returned after killing the Philistine, Ab- 
ner took him and brought him to Saul, with the 
head of the Philistine still in his hand. 58Saul said 
to him, “Whose son are you, my boy?” And Da- 
vid answered, “The son of your servant Jesse the 
Bethlehemite.” 


18 When [David] finished speaking with 
Saul, Jonathan’s soul became bound up with the 
soul of David; Jonathan loved David as himself. 
2Saul took him [into his service] that day and 
would not let him return to his father’s house.— 
3Jonathan and David madea pact, because [Jon- 
athan] loved him as himself. 4Jonathan took off 
the cloak and tunic he was wearing and gave 
them to David, together with his sword, bow, 
and belt. 5David went out [with the troops], and 
he was successful in every mission on which Saul 
sent him, and Saul put him in command of all 
the soldiers; this pleased all the troops and Saul’s 
courtiersas well.¢When the [troops] camehome 
[and] David returned from killing the Philis- 
tine, “the women of all the towns of Israel came 
out singing and dancing to greet King Saul- 
with timbrels, shouting, and sistrums.^ 7The 
women sang as they danced, and they chanted: 


m Le., after David's caprure 0 Jerusalem 2 Sum. 5). 


aa  Meamng of Heb. uncertain. Septuagint reads “the dancing 
women came out fo meet David fror all the towns of Israel" 
b Meaning of Heb. uncertain. 
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Saul has slain his thousands; 

David, his tens of thousands! 
8Saul was much distressed and greatly vexed 
about the matter. For he said, "To David they 
have given tens of thousands, and to me they 
have given thousands. All that he lacks is the 
kingship!” ?From that day on Saul kept a jealous 
eye on David. !°The next day an evil spirit of 
God gripped Saul and he began to rave in the 
house, while David was playing [the lyre], as he 
did daily. Saul had a spear in his hand, !!and 
Saul threw: the spear, thinking to pin David to 
the wall. But David eluded him twice. !2Saul was 
afraid of David, for the Lorp was with him and 
had turned away from Saul. 1350 Saul removed 
him from his presence and appointed him chief 
of a thousand, 4to march at the head of the 
troops.-4 14128016 was successful in all his un- 
dertakings, for the Lorp was with him; !Sand 
when Saul saw that he was successful, he 
dreaded him. !6AIl Israel and Judah loved Da- 
vid, for he marched at their head. 

17Saul said to David, “Here is my older daugh- 
ter, Merab; | will give her to you in marriage; 
in return, you be my warriorand fight the battles 
of the Lorp.” Saul thought: “Let not my hand 
strike him; let the hand of the Philistines strike 
him." !8David replied to Saul, “Who am I and 
ewhat is my life«—my father's family in 
Israel—that I should become Your Majesty’s 
son-in-law?" !?But at the time that Merab, 
daughter of Saul, should have been given to Da- 
vid, she was given in marriage to Adriel the 
Meholathite. 22Now Michal daughter of Saul 
had fallen inlove with David; and when this was 
reported to Saul, he was pleased. 2!Saul thought: 
^] will give her to him, and she can serve as a 
snare for him, so that the Philistines may kill 
him." So Saul said to David, ?-“You can become 


c Change of vocalization yields “raised.” 

d-d Lit. “and he went out and came in before the troops.” 

e-e Meaning of Heb. uncertain. Change of vocalization yields “who 
are my kin.” 
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my son-in-law even now through the second 
one."-^ 22And Saul instructed his courtiers to 
say to David privately, “The king is fond of you 
and all his courtiers like you. So why not be- 
come the king's son-in-law?” 23When the king's 
courtiers repeated these words to David, David 
replied, “Do you think that becoming the 
son-in-law of a king is a small matter, when I 
am but a poor man of no consequence?" ?1Saul's 
courtiers reported to him, “This is what David 
answered.” 25And Saul said, “Say this to David: 
"The king desires no other bride-price than the 
foreskins of a hundred Philistines, as vengeance 
on the kings enemies. ”—Saul intended to 
bring about David's death at the hands of the 
Philistines.—2eWhen his courtiers told this to 
David, David was pleased with the idea of be- 
coming the king’s son-in-law. "Before the time 
had expired,-^ 27David went out with his men 
and killed two hundred/ Philistines; David 
brought their foreskins and "they were counted 
out-? for the king, that he might become the 
king's son-in-law. Saul then gave him his 
daughter Michal in marriage. 28When Saul re- 
alized that the Lorp was with David sand that 
Michal daughter of Saul loved him, ?9Saul 
grew still more afraid of David; and Saul was 
David's enemy ever after. 

30 The Philistine chiefs marched out [to bat- 
tle]; and every time they marched out, David 
was more successful than all the other officers 
of Saul. His reputation soared. 


19 Saul urged his son Jonathan and all his 
courtiers to kill David. But Saul's son Jonathan 
was very fond of David, ?and Jonathan told Da- 
vid, “My father Saul is bent on killing you. Be 
on your guard tomorrow morning; get to a se- 
cret place and remain in hiding. `I will go out 


|} Septuagint reads "one hundred" and of 2 Sam. 314. 
S 


gg Septuagint reads "and that all israel loved him 
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and stand next to my father in the field where 
you will be, and I will speak to my father about 
you. If I learn anything, I will tell you." 4So Jon- 
athan spoke well of David to his father Saul. He 
said to him, "Let not Your Majesty wrong his 
servant David, for he has not wronged you; in- 
deed, all hisactions have been very much to your 
advantage. >He took his life in his hands and 
killed the Philistine, and the Lorp wrought a 
great victory for all Israel. You saw it and re- 
joiced. Why then should you incur the guilt of 
shedding the blood of an innocent man, killing 
David without cause?” 6Saul heeded Jonathan's 
plea, and Saul swore, “As the Lor lives, he shall 
not be put to death!" 7Jonathan called David, 
and Jonathan told him all this. Then Jonathan 
brought David to Saul, and he served him as 
before. 

8Fighting broke out again. David went out 
and fought the Philistines. He inflicted a great 
defeat upon them and they fled before him. 
?Then an evil spirit of the Lorp came upon Saul 
while he was sitting in his house with his spear 
in his hand, and David was playing [the lyre]. 
10Saul tried to pin David to the wall with the 
spear, but he eluded Saul, so that he drove the 
spear into the wall. David fled and got away. 

That night !!Saul sent messengers to David's 
home to keep watch on him and to kill him in 
the morning. But David's wife Michal told him, 
"Unless you run for your life tonight, you will 
be killed tomorrow." !2Michal let David down 
from the windowand he escaped and fled. 13Mi- 
chal then took the household idol, laid it on the 
bed, and covered it with a cloth; and at its head 
she put a net of goat's hair. Saul sent mes- 
sengers to seize David; but she said, ^He is sick." 
15Saul, however, sent back the messengers to see 
David for themselves. “Bring him up to me in 
the bed,” he ordered, “that he may be put to 
death.” !léWhen the messengers came, they 
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found the household idol in the bed, with the 
net of goat's hair at its head. !7Saul said to Mi- 
chal, “Why did you play that trick on me and 
let my enemy get away safely?" “Because,” Mi- 
chal answered Saul, “he said to me: ‘Help me 
get away or I'll kill you." 

18David made good his escape, and he came 
to Samuel at Ramah and told him all that Saul 
had done to him. He and Samuel went and 
stayed at Naioth. !9?Saul was told that David was 
at Naioth in Ramah, and Saul sent messengers 
to seize David. They? saw a band of prophets 
P-speaking in ecstasy,- with Samuel standing by 
cas their leader; and the spirit of God came 
upon Saul's messengers and they too began to 
speak in ecstasy. ?! When Saul was told about 
this, he sent other messengers; but they too 
spoke in ecstasy. Saul sent a third group of mes- 
sengers; and they also spoke in ecstasy. 22So he 
himself went to Ramah. When he came to @the 
great cistern at Secu,-4 he asked, "Where are 
Samueland David?" and was told that they were 
at Naioth in Ramah. 23He was on his way there, 
to Naioth in Ramah, when the spirit of God 
came upon him too; and he walked on, speaking 
in ecstasy, until he reached Naioth in Ramah. 
24Then he too stripped off his clothes and he 
too spoke in ecstasy before Samuel; and he lay 
naked all that day and all night. That is why peo- 
ple say, “Is Saul too among the prophets?” 


20 David fled from Naioth in Ramah; he 
came to Jonathan and said, “What have I done, 
what is my crime and my guilt against your 
father, that he seeks my life?" ‘He replied, 
“Heaven forbid! You shall not die. My father 
does not do anything, great or small, without 
disclosing it to me; why should my father con- 


aq Hata He 
b-b Cf. note at 105. 
CC€ Meaning of Heb. uncertain. 


d-d Septuagint reads “the cistern of the threshing floor on the bare 


height.” 
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ceal this matter from me? It cannot be!” 3David 
a-swore further,-¢ “Your father knows well that 
you are fond of me and has decided: Jonathan 
must not learn of this or he will be grieved. 
But, as the Lor lives and as you live, there is 
only a step between me and death.” Jonathan 
said to David, "Whatever you want, I will do 
it for you." 

5David said to Jonathan, "Tomorrow is the 
new moon, and I *am to sit with the king at 
the meal. Instead, let-^ me go and I will hide in 
the countryside until the thirdcevening.6Ifyour 
father notes my absence, you say, ‘David asked 
my permission to run down to his home town, 
Bethlehem, for the whole family has its annual 
sacrifice there.’ 7If he says ‘Good,’ your servant 
is safe; but if his anger flares up, know that he 
is resolved to do [me] harm. 8Deal faithfully 
with your servant, since you have taken your 
servant into a covenant of the Lorp with you. 
And if I am guilty, kill me yourself, but don't 
make me go back to your father.” 9Jonathan re- 
plied, "Don't talk like that! If I learn that my 
father has resolved to kill you, I will surely tell 
you about it." 10David said to Jonathan, “Who 
will tell me if¢ your father answers you harshly?” 
11Jonathan said to David, "Let us go into the 
open"; and they both went out into the open. 

12eThen Jonathan said to David, “By the 
Lorp, the God of Israel! I will sound out my 
father at this time tomorrow, [or] on the third 
day; and if [his response] is favorable for David, 
I will send a message to you at once and disclose 
it to you. PBut if my father intends to do you 
harm, may the Lon» do thus to Jonathan and 
more if I do [not] disclose it to you and send 
you off to escape unharmed. May the Lonp be 
with you, as He used to be with my father. “Nor 


a-a Septuagint reads "replied to him." 

b-b Septuagint reads “will not sit... meal. Let...” 
Septuagint lacks "third." 

d Meaning of Heb. uncertain. 

e The meaning of several parts of vv. 12-16 is uncertain. 
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shall you fail to show me the /Lonp's faithful- 
ness,” while I am alive; nor, when I am dead, 
I5shall you ever discontinue your faithfulness 
to my house—not even after the Lonp has 
wiped out every one of David's enemies from 
the face of the earth. !éThus has Jonathan 
covenanted with the house of David; and may 
the Lorn requite the enemies of David!” 
Jonathan, out of his love for David, adjureds 
him again, for he loved him as himself. !8Jon- 
athan said to him, "Tomorrow will be the new 
moon; and you will be missed when your seat 
remains vacant.” !9So the day after tomorrow, 
go down ‘all the way- to the place where you 
hid /-the other time, and stay close to the Ezel 
stone. 20Now I will shoot three arrows to one 
side of it, as though 1 were shooting at a mark, 
21and I will order the boy to go and find the ar- 
rows. If I call to the boy, 'Hey! the arrows are 
on this side of you,' be reassured* and come, 
for you are safe and there is no danger—as the 
Lorn lives! 22But if, instead, I call to the lad, 
‘Hey! the arrows are beyond you,’ then leave, 
for the Lorp has sent you away. 23As for the 
promise we made to each other,! may the Lorp 
be [witness] between you and me forever.” 
24David hid in the field. The new moon came, 
and the king sat down to partake of the meal. 
25When the king took his usual place on the seat 
by the wall, Jonathan rose" and Abner sat down 
at Saul’s side; but David’s place remained va- 
cant. 26That day, however, Saul said nothing. 
“It’s accidental,” he thought. "He must be un- 
-n ZBut on the day 
David's 


clean and not yet cleansed.” 
after the new moon, the second day, 
place was vacant again. So Saul said to his son 


ff Le. the faithfulness pledged in the covenant before the Lok. 
g Septuagint reads “swore to." 

h Athe festal meal. 

i Lit. "very much." 

1 Lit. "on the day of the mendent"; see 19.2 ff. 

ko Lit. "accept i." 

I See above, vv. 12-17. 

m Force of Heb. uncertain; Septuagint “faced him 

n-n Heb. construction unclear 


נביאים שמואל א EY‏ 


Ter םיעודי חי וְלָאיתַעָשָה עִמְדֵי‎ 
אֶת-‎ mnes אָמָוּת:‎ kb mm 
mama x9) בִּיתִי עַדדְעוּלֶם‎ Dyn FAA 
פּני‎ Oyn רוד איש‎ WRN cum 
TT aay qup mone הָאֲדְמָה:‎ 
אובי דְוָד:‎ Tm Tim wpa 

qnm yyy‏ לְהַשבִּיע אֶתדּוד 
AJIN WA] NIK 7D WX NITRA‏ ס 
To wax 18‏ הפו wae qm‏ א 
BU MAIS piper 5x Dk‏ 
DIKT ART 2Yx MAW rv ynir ava‏ 
20 ]23 שלשת הַחְצִים müx my‏ 
rna? 7 now‏ וג וְהַנָּה "nk now‏ 


WIT‏ 32 מִצָא אֶתיהַחֲצִים אֶם-אָמר 


WK‏ לנֵעֶר yan | wxns ns‏ וְהַנָּה 
O3" PN) qp nive ne | anp‏ 
n»ruxp» summon‏ אמַר לְעָלֶם nii‏ 
הַחצים qan‏ וְהַלְאֶה 32 03 mT JPW‏ 
VAT)?‏ אֲשֶׁר WAT‏ אֲנִי "BU DIN)‏ 

Aa wa mm‏ עדדעולֶם: ס 
om anene‏ בַּשָדָה aw) wind oum‏ 
ot: "a:‏ כפעם pd P [DL‏ 
מושב הקיר BAX avo qnom DYN‏ 
xm‏ שָאוּל gps?‏ מקום דָּוִד: * וְלָא- 
NRY 031‏ מְאוּמָה OVA‏ הַהָוּא בִּי 4X‏ 
מִקָרָה הוא WY one‏ הוּא Kma‏ 
imago‏ ס ויהי מִמְּחָרָת הַחֹדֶש Ww‏ 
o py npn» pem‏ וַיאמֶר שָאוּל “ox‏ 
yr 3a qnnm‏ לאיבא "mà w]3‏ 


618 


NEVIIM 1 SAMUEL 20.41 


619 


Jonathan, “Why didn't the son of Jesse? come 
to the meal yesterday or today?” 28Jonathan an- 
swered Saul, “David begged leave of me to go 
to Bethlehem. 29116 said, “Please let me go, for 
we are going to have a family feast in our town 
and my brother has summoned me to it. Do me 
a favor, let me slip away to see my kinsmen.’ 
That is why he has not come to the king’s table.” 

30Saul flew into a rage against Jonathan. “You 
son of a perverse, rebellious woman!” he 
shouted. “I know that you side with the son of 
Jesse—to your shame, and to the shame of your 
mother’s nakedness! ?1For as long as the son of 
Jesse lives on earth, neither you nor your king- 
ship will be secure. Now then, have him brought 
to me, for he is marked for death.” 32But Jon- 
athan spoke up and said to his father, "Why 
should he be put to death? What has he done?" 
33At that, Saul threw? his spear at him to strike 
him down; and Jonathan realized that his father 
was determined to do away with David. 34Jon- 
athan rose from the table in a rage. He ate no 
food on the second day of the new moon, be- 
cause he was grieved about David, and because 
his father had humiliated him. 

35In the morning, Jonathan went out into the 
open for the meeting with David, accompanied 
bya young boy. 36He said to the boy, “Run ahead 
and find the arrows that I shoot.” And as the 
boy ran, he shot the arrows past him. 37When 
the boy came to the place where the arrows shot 
by Jonathan had fallen, Jonathan called out to 
the boy, “Hey, the arrows are beyond you!” 
38And Jonathan called after the boy, “Quick, 
hurry up. Don’t stop!” So Jonathan’s boy gath- 
ered the arrows and came back to his master.— 
39The boy suspected nothing; only Jonathan 
and David knew the arrangement.—40Jonathan 
handed the gear to his boy and told him, “Take 
these back to the town.” 4!When the boy got 


O See note at 10.11. 
p See 18.11 and note. 
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there, David «emerged from his concealment 
at4 the Negeb.r He flung himself face down on 
the ground and bowed low three times. They 
kissed each other and wept together; David wept 
the longer. 

42Jonathan said to David, “Go in peace! For 
we two have sworn to each other in the name 


of the Lorp: ‘May the Lorp be [witness] be- 


sal 


then went his way, and Jonathan returned to 


tween you and me, and between your 
offspring and mine, forever!" !David 


the town. 

?David went to the priest Ahimelech at Nob. 
Ahimelech came out in alarm to meet David, 
and he said to him, "Why are you alone, and 
no one with you?" ?David answered the priest 
Ahimelech, *The king has ordered meon a mis- 
sion, and he said to me, ‘No one must know 
anything about the mission on which Iam send- 
ing you and for which I have given you orders.’ 
So I have «directed [my] young men to- such 
and such a place. *Now then, what have you got 
on hand? Any? loaves of bread? Let me have 
them—or whatever is available.” °The priest 
answered David, “I have no ordinary bread 
on hand; there is only consecrated bread 


provided the young men have kept away from 
women." 6In reply to the priest, David said, “I 
assure you that women have been kept from us, 
as always. Whenever I went on a mission, even 
if the journey was a common one, the vessels 
ofthe young men were consecrated; all the more 
then “may consecrated food be put into their 
vessels 10087.7 7So the priest gave him con- 
secrated bread, because there was none there 
except the bread of display, which had been re- 
moved from the presence of the Lorn, to be re- 
placed by warm bread as soon as it was taken 


q-q Lr. “rose up from beside." 
ז‎ Identical with the "Ezel Stone,” v. 19 


a-a Meaning of Heb. uncertain. Qda" cf. Septuagint, reads 


“made an appomtment with | עול‎ young men at 
b Lite “fives” 
c-i Meaning of Heb uncertain in part 
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away.—8Now one of Saul's officials was there 
that day, 4-detained before the Lonp;-4 his name 
was Doeg the Edomite, Saul's &chief herds- 
man.-¢ 

David said to Ahimelech, “Haven't you got 
a spear or sword on hand? I didn't take my 
sword or any of my weapons with me, because 
the king’s mission was urgent.” The priest 
said, “There is the sword of Goliath the Philis- 
tine whom you slew in the valley of Elah; it is 
over there, wrapped in a cloth, behind the 
ephod. If you want to take that one, take it, for 
there is none here but that one.” David replied, 
“There is none like it; give it to me.” 

HThat day David continued on his flight from 
Saul and he came to King Achish of Gath. !?The 
courtiers of Achish said to him, “Why, that's 
David, king of the land! That's the one of whom 
they sing as they dance: 

Saul has slain his thousands; 

David, his tens of thousands.” 
13These words worried David and he became 
very much afraid of King Achish of Gath. 14So 
he concealed his good sense from them; he 
feigned madness ffor their benefit. He 
scratched marks on the doors of the gate and 
let his saliva run down his beard. '^And Achish 
said to his courtiers, “You see the man is raving; 
why bring him to me? 16120 I lack madmen that 
you have brought this fellow to rave for me? 
Should this fellow enter my house?” 


99) David departed from there and escaped 
to the caves of Adullam; and when his brothers 
and all his father's house heard, they joined him 
down there. 2Everyone who was in straits and 
everyone who was in debt and everyone who 


d-d Le. excluded from the shrine, perhaps because of ritual 
impurity. 

e-e Meaning of Heb. uncertain. 

ff Lit. "in their hand”; meaning of Heb. uncertain. 


a The "cave" in v. 1 is referred to as “stronghold” in vv. 4—5; cf. 
the same variation in 2 Sam. 23.13-14; 1 Chron. 11.15—16. 
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was desperate joined him, and he became their 
leader; there were about four hundred men with 
him. 3David went from there to Mizpeh of 
Moab, and he said to the king of Moab, “Let 
my fatherand mother come [and stay] with you, 
until 1 know what God will do for me." 4So he 
Jed them to-^the king of Moab, and they stayed 
with him as long as David remained in the 
stronghold.¢ 5But the prophet Gad said to Da- 
vid, *Do not stay in the stronghold; go at once 
to the territory of Judah." So Davidleftand went 
to the forest of Hereth. 

6When Saul heard that David and the men 
with him had been located—Saul was then in 
Gibeah, sitting under the tamarisk tree on the 
height, spear in hand, with all his courtiers in 
attendance upon him—’Saul said to the court- 
iers standing about him, "Listen, men of Ben- 
jamin! Will the son of Jessec give fields and vine- 
yards to every one of you? And will he make all 
of you captains of thousands or captains of hun- 
dreds? 515 that why all of you have conspired 
against me? For no one informs me when my 
own son makes a pact with the son of Jesse; no 
one is concerned? for me and no one informs 
me when my own son has set my servant ein 
ambush~ against me, as is now the case.” 

Doeg the Edomite, who was standing among 
the courtiers of Saul, spoke up: “I saw the son 
of Jesse come to Ahimelech son of Ahitub at 
Nob. 19716 inquired of the Lorn on his behalf 
and gave him provisions; he also gave him the 
sword of Goliath the Philistine.” ! Thereupon 
the king sent for the priest Ahimelech son of 
Ahitub and for all the priests belonging to his 
father's house at Nob. They all came to the king, 
I2and Saul said, “Listen to me, son“ of Ahitub." 
“Yes, my lord,” he replied. ?And Saul said to 
him, “Why have you and the son of Jesse con- 

b-b Targum and Syriac read "left them with." 

c See note at 10.11 


d For this meaning of holeh. cf. Amos 6.6. 
e-e Septuagint reads “as an enemy. 
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spired against me? You gave him food and a 
sword, and inquired of God for him—that he 
may rise ¢-in ambush-¢ against me, as is now the 
case.” 

MAhimelech replied to the king, “But who is 
there among all your courtiers as trusted as Da- 
vid, son-in-law of Your Majesty and fobedient 
to your bidding, and esteemed in your house- 
hold? !5This is the first time that I inquired of 
God for him; sI have done no wrong.-s Let not 
Your Majesty find fault with his servant [or] 
with any of my father’s house; for your servant 
knew nothing whatever about all this.” 16But the 
king said, "You shall die, Ahimelech, you and 
VAnd the king com- 
manded the guards standing by, "Turn about 


» 


all your father's house. 


and kill the priests of the Lonp, for they are in 
league with David; they knew he was running 
away and they did not inform me." But the 
king's servants would not raise a hand to strike 
down the priests of the Lonp. !8Thereupon the 
king said to Doeg, "You, Doeg, go and strike 
down the priests." And Doeg the Edomite went 
and struck down the priests himself; that day, 
he killed eighty-five men ^-who wore the linen 
ephod.-^ 1?He put Nob, the town of the priests, 
to thesword: men and women, children and in- 
fants, oxen, asses, and sheep— [all] to thesword. 

2) But one son of Ahimelech son of Ahitub 
escaped—his name was Abiathar—and he fled 
to David. ?! When Abiathar told David that Saul 
had killed the priests of the Lorp, 22David said 
to Abiathar, "I knew that day, when Doeg the 
Edomite was there, that he would tell Saul. I “am 
to blame for all the deaths-/ in your father’s 
house. 23Stay with me; do not be afraid; for 
i-whoever seeks your life must seek my life also.-i 
It will be my care to guard you." 


ff Cf. Isa. 11.14; but meaning of Heb. uncertain. 

g-g Lit. "Far be it from me!" 

h-h Septuagint reads “bearers of the ephod"; cf. note at 2.28. 
t-i Meaning of Heb. uncertain. 


נביאים שמואל א )35 


וְשָאוּל לו mpd Dibra‏ אֶלִי לָארֶב 
:nm mea‏ ס 


paa) TT 371377223‏ וחתן 32793 ?70 
אָלימִשְׁמַעְתָךְ 7222 בְּבִיתָךְּ: 5 היום 
הַחְלְתִי לשאול לְשָאֶל-לְו בַאלהים 
חְלִילָה ?^ אַל-יָשֵׂם הַמֶּלְבּ Fava‏ 737 
maoga‏ אָבִי כִּי my virN?‏ 7723 
זאת Top WT‏ או גְדָוֹל: > "px‏ 3295 
mnn nm‏ אֲחִימָלְךּ mr 23! mpx‏ 
PAR‏ ויאמ הַמֶּלֶךּ DAVIT OVI?‏ 
aga amama voy‏ יְהוה Dy m a‏ 
MIB AYT 09) Way‏ הוּא וְלָא 124 
אָתזאונו qeu Tay ÁR?) ww‏ 
לְשלֶח Xi» mirnx‏ בְּכֹהֲנִי יְהוָה: ס 
צוויּאמַר 5520 לדויג axi?‏ סב MAX‏ 
yay‏ בְּכּהָנִים )30% דויג WINT INV‏ 
וַיפגע-הוּא בַּבֹּהֲנִים DPA | M97)‏ ההוּא 
שמנים nvnm‏ איש נשא TIDX‏ בָּד: 
יוְאֶת )3 עִירִיהַבְּהֲנִים הַכָּה 3y]^5?‏ 
VNA‏ וְעֲדאֲשָׁה מַעוֹלַל וְעד-יוֹנק וְשׁוֹר 

sq? my mom 
NONNA ZN WTA V202 
וג ויד‎ Sy] un nas NAN dva 
"3 n ARY xxro3 WI? WIA 
DVD YT? yai? THp Mak 22 ְהוָה:‎ 
כִּידהַגד‎ MINT דויג דוֹאָג‎ ny» 
ma Ump733 NAY "Si ANY? TH 
“TW CO NYDOAOnN יי שָׁבָה‎ pax 
C? WON WRI WINK WPI 

Tay nns maw 


NEv1 IM 1 SAMUEL 23.1 


David was told: “The Philistines are‏ ב 


raiding Keilah and plundering the threshing 
floors." 2David consulted the Lorp, “Shall I go 
and attack those Philistines?” And the Lorp said 
to David, “Go; attack the Philistinesand you will 
save Keilah.” 3But David’s men said to him, 
“Look, we are afraid here in Judah, how much 
more if we go to Keilah against the forces of the 
Philistines!” 350 David consulted the Lorp 
“March 
down at once to Keilah, for Lam going to deliver 
SDavid and his 
men went to Keilah and fought against the Phil- 


again, and the Lorp answered him, 
the Philistines into your hands.” 


istines; he drove off their cattle and inflicted a 
severe defeat on them. Thus David saved the in- 
habitants of Keilah. 

6When Abiathar son of Ahimelech fled to 
David at Keilah, «he brought down an ephod 
with him.-4 

7Saul was told that David had come to Keilah, 
and Saul thought, “God has delivered« him into 
my hands, for he has shut himself in by entering 
a town with gates and bars.” 8Saul summoned 
all the troops for war, to go down to Keilah and 
besiege David and his men. ?When David 
learned that Saul was planning? to harm him, 
he told the priest Abiathar to bring the ephod 
forward. And David said, “O Loup, God of 
Israel, Your servant has heard that Saul intends 
to come to Keilah and destroy the town because 
of me. !! Will the citizens of Keilah deliver me 
into his hands? Will Saul come down, as Your 
servant has heard? O Lorn, God of Israel, tell 
And the Lorp said, “He will." 
12David continued, *Will the citizens of Keilah 


Your servant!" 


deliver me and my men into Saul's hands?" And 
the Lorn answered, "They will." 1350 David and 
his men, about six hundred in number, left 


Keilah at once and moved about wherever they 


a-a — Meaning of Heb. uncertain. 
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23.25 


could. And when Saul was told that David had 
got away from Keilah, he did not set out. 

14David was staying “in the strongholds of 
the wilderness [of Judah];-4 he stayed in the hill 
country, in the wilderness of Ziph. Saul 
searched for him constantly, but God did not 
deliver him into his hands. !5David was once 
at Horesh in the wilderness of Ziph, when David 
learned that Saul had come out to seek his life. 
léAnd Saul’s son Jonathan came to David at 
Horesh and encouraged him in [the name of] 
God. !7He said to him, “Do not be afraid: the 
hand of my father Saul will never touch you. 
You are going to be king over Israel and I shall 
be second to you; and even my father Saul 
knows this is so." !8And the two of them entered 
into a pact before the Lorp. David remained 
in Horesh, and Jonathan went home. 

19bSome Ziphites went up to Saul in Gibeah 
and said, “David is hiding among us in the 
strongholds of Horesh, at the hill of Hachilah 
south of Jeshimon. 2050 if Your Majesty has the 
desire to come down, come down, and it will 
be our task to deliver him into Your Majesty’s 
hands.” 2!And Saul replied, “May you be blessed 
of the Lor» for the compassion you have shown 
me! 2Go now and prepare further. Look 
around and learn what places he sets foot on 
[and] who has seen him there, for I have been 
told he is a very cunning fellow. 23Look around 
and learn in which of all his hiding places he 
has been hiding, and return to me when you 
are certain. I will then go with you, and if he 
is in the region, I will search him out among 
all the clans of Judah." 

24They left at once for Ziph, ahead of Saul; 
David and his men were then in the wilderness 
of Maon, in the Arabah, to the south of 
Jeshimon. 25When Saul and his men came to 
search, David was told about it; and he went 


b The meaning of many parts of 23.19 ff. is uncertain. The events 
described in 23.19-24.22 are partly paralleled in chapter 26, with 
variations. 
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Neviime 1 SAMUEL 23.25 
down to «the rocky region and stayed in the 
wilderness of Maon. On hearing this, Saul pur- 
sued David in the wilderness of Maon. ?6Saul 
was making his way along one side of a hill, 
and David and his men were on the other side 
of the hill. «David was trying hard to elude 
Saul, and Saul and his men were trying to en- 
circle David and his men and capture them, 
27when a messenger came and told Saul, “Come 
quickly, for the Philistines have invaded the 
land." 28Saul gave up his pursuit of David and 
went to meet the Philistines. That is why that 
place came to be called the Rock of Separation.« 


24 David went from there and stayed in 
the wildernesses of En-gedi. 

2When Saul returned from pursuing the Phil- 
istines, he was told that David was in the wil- 
derness of En-gedi. ?So Saul took three thou- 
sand picked men from all Israel and went in 
search of David and his men «in the direction 
of the rocks of the wild goats; tand he came 
to the sheepfolds along the way. There was a 
cave there, and Saul went in ^to relieve him- 
self.-^ Now David and his men were sitting in 
the back of the cave. 

5David's men said to him, "This is the day of 
which the Lorn said to you, ‘I will deliver your 
enemy into your hands; you can do with him 
as you please." «David went and stealthily cut 
off the corner of Saul’s cloak. “But afterward 
«David reproached himself-4 for cutting off 
tthe corner of Saul's cloak. 7He said to his 
men, "The Lonp forbid that I should do such 
a thing to my lord—the Lorp's anointed—that 
I should raise my hand against him; for he is 
the Lorp’s anointed.” 8David rebuked? his men 
and did not permit them to attack Saul. 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 

b-b Lit. "to cover his feet.” 

€ Vv. 5b-6 read well after 8a 

d-d Lit. "David's heart struck hon 

ee So several mss. and ancient versions, c) ¥ 5 Most mss. and 


editions read "Saul's corner” 
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Saul left the cave and started on his way. 
?Then David also went out ofthe cave and called 
after Saul, “My lord king!” Saul looked around 
and David bowed low in homage, with his face 
to the ground. !0And David said to Saul, “Why 
do you listen to the people who say, ‘David is 
out to do you harm?’ !!You can see for yourself 
now that the Lon» delivered you into my hands 
in the cave today. And though «1 was urged- 
to kill you, I showed you pity; for I said, ‘I will 
not raise a hand against my lord, since he is the 
Lonp'sanointed.' 1216886, sir,s take a close look 
at the corner of your cloak in my hand; for when 
I cut off the corner of your cloak, I did not kill 
you. You must see plainly that I have done noth- 
ing evil or rebellious, and I have never wronged 
you. Yet you are bent on taking my life.!3May 
the Lorp judge between you and me! And may 
He take vengeance upon you for me, but my 
hand will never touch you. As the ancient 
proverb has it: “Wicked deeds come from 
wicked men!’ My hand will never touch you. 
15A gainst whom has the king of Israel come out? 
Whom are you pursuing? A dead dog? A single 
flea? 16May the Lorp be arbiter and may He 
judge between you and me! May He take note 
and uphold my cause, and vindicate me against 
you.” 

17When David finished saying these things to 
Saul, Saul said, “Is that your voice, my son Da- 
vid?” And Saul broke down and wept. !8He said 
to David, “You are right, not I; for you have 
treated me generously, but I have treated you 
badly. !?Yes, you have just revealed how gen- 
erously you treated me, for the Lorp delivered 
me into your hands and you did not kill me. 
201] a man meets his enemy, does he let him go 
his way unharmed? Surely, the Lorp will reward 
you generously for /-what you have done for me 


f Understanding the Heb. as an ellipsis of wattahos ‘eni (cf, e.g, 
Deut. 7.16). 
g Lit. “[my] father,” cf. 2 Kings 5.13. 
h-h Meaning of Heb. uncertain. Emendation yields “the generosity 
you have shown me." 
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this day.-# 211 know now that you will become 
king, and that the kingship over Israel will re- 
main in your hands. 2°So swear to me by the 
Lonp that you will not destroy my descendants 
or wipe out my name from my father's house." 
23David swore to Saul, Saul went home, and Da- 
vid and his men went up to the strongholds. 


25 Samuel died, and all Israel gathered and 
made lament for him; and they buried him in 
Ramah, his home. 

David went down to the wilderness of Paran.« 

"There wasa man in Maon whose possessions 
were in Carmel. The man was very wealthy; he 
owned three thousand sheep and a thousand 
goats. At the time, he was shearing his sheep in 
Carmel. ?The man's name was Nabal, and his 
wife's name was Abigail. The woman was in- 
telligent and beautiful, but the man, a Calebite, 
was a hard man and an evildoer. ‘David was 
in the wilderness when he heard that Nabal 
was shearing his sheep. >David dispatched ten 
young men, and David instructed the young 
men, “Go up to Carmel. When you come to Na- 
bal, greet him in my name. Say "as follows: ‘To 
life!- Greetings to you and to your household 
and to all that is yours! 7I hear that you are now 
doing your shearing. As you know, your shep- 
herds havebeen with us; we did not harm them, 
and nothing of theirs was missing all the time 
they were in Carmel. 8Ask your young men and 
they will tell you. So receive these young men 
graciously, for we have come on a festive oc- 
casion. Please give your servants and your son 
David whatever you can.” 

?David's young men went and delivered this 
message to Nabal in the name of David. When 
they stopped speaking, !°Nabal answered Da- 
vid's servants, "Who is David? Who is the son 


a Septuagint reads “Maon,” cf. v. 2 and 23.24, 25 
b-b | Mearing of Heb. uncertuim 
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of Jesse? There are many slaves nowadays who 
run away from their masters. !!Should I then 
take my bread and my water, and the meat that 
I slaughtered for my own shearers, and give 
them to men who come from I don't know 
where?” !?Thereupon David's young men re- 
traced their steps; and when they got back, they 
told him all this. —^And David said to his men, 
“Gird on your swords." Each girded on his 
sword; David too girded on his sword. About 
four hundred men went up after David, while 
two hundred remained with the baggage. 

14One of [Nabal's] young men told Abigail, 
Nabal's wife, that David had sent messengers 
from the wilderness to greet their master, and 
that he had spurned? them. !5“But the men had 
been very friendly to us; we were not harmed, 
nor did we miss anything all the time that we 
went about with them while we were in the 
open. !6They were a wall about us both by night 
and by day all the time that we were with them 
tending the flocks. !7So consider carefully what 
you should do, for harm threatens our master 
and all his household; he is such a nasty fellow 
that no one can speak to him." 

I8Abigail quickly got together two hundred 
loaves of bread, two jars of wine, five dressed 
sheep, five sealis of parched corn, one hundred 
cakes of raisin, and two hundred cakes of 
pressed figs. She loaded them on asses, !?and 
she told her young men, “Go on ahead of me, 
and Ill follow you"; but she did not tell her hus- 
band Nabal. 20She was riding on the ass and go- 
ing down a trail^ on the hill, when David and 
his men appeared, coming down toward her; 
and she metthem.—2!Now David had been say- 
ing, "It was all for nothing that I protected that 
fellow's possessions in the wilderness, and that 
nothing he owned is missing. He has paid me 
back evil for good. 22May God do thus and more 


c Septuagint reads “wine,” and cf. v. 18. 
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to «the enemies of- David if, by the light of 
morning, I leave “a single male of his."— 
23When Abigail saw David, she quickly dis- 
mounted from the ass and threw herself face 
down before’ David, bowing to the ground. 
Prostrate at his feet, she pleaded, “Let the 
blame be mine, my lord, but let your handmaid 
speak to you; hear your maid’s plea. 25Please, 
my lord, pay no attention to that wretched fel- 
low Nabal. For he is just what his name says: 
His name means ‘boor’ and he is a boor. 
"Your handmaid did not see the young men 
whom my lord sent. 2°] swear, my lord, as the 
Lorn lives and as you live—the Lorp who has 
kept you from seeking redress by blood with 
your own hands—let your enemies and all who 
would harm my lord fare like Nabal! ?7Here 
is the present which your maidservant has 
brought to my lord; let it be given to the young 
men who are the followers of my lord. ?3Please 
pardon your maid’s boldness. For the Lorp will 
grant my lord an enduring house, because my 
lord is fighting the battles of the Lorp, and no 
wrong is ever to be found in you. And if any- 
one sets out to pursue you and seek your life, 
thelifeof my lord will be bound up in the bundle 
of life in the care of the Lorn; but He will fling 
away the lives of your enemies as from the hol- 
low of a sling. 30And when the Lorn has ac- 
complished for my lord all the good He has 
promised you, and has appointed you ruler of 
Israel, ?!do not let this be a cause of stumbling 
and of faltering courage to my lord that you have 
shed blood needlessly and that my lord sought 
redress with his own hands. And when the Lonp 
has prospered my lord, remember your maid.” 
32David said to Abigail, “Praised be the Lorp, 
the God of Israel, who sent you this day to 
meet me! 33And blessed be your prudence, and 
blessed be you yourself for restraining me from 
ded The phrase is intended to avoid the imprecation of David 


against himself, it ss lacking in the Septuagint. 
eco dat. “one who pees agamst a w all." 
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seeking redress in blood by my own hands. 34For 
as sure as the Lonp, the God of Israel, lives— 
who has kept me from harming you—had you 
not come quickly to meet me, not «a single 
male- of Nabal's line would have been left by 
daybreak.” 35David then accepted from her 
what she had brought him, and he said to her, 
"Go up to your home safely. See, I have heeded 
vour plea and respected your wish." 

36When Abigail came home to Nabal, he was 
having a feast in his house, a feast fit for a king; 
Nabal was in a merry mood and very drunk, so 
she did not tell him anything at all until day- 
break. ?7The next morning, when Nabal had 
slept off the wine, his wife told him everything 
that had happened; and his courage died within 
him, and he became like a stone. 38About ten 
days later the Lorp struck Nabal and he died. 
39When David heard that Nabal was dead, he 
said, “Praised be the Lorp who championed 
my cause against the insults of Nabal and held 
back His servant from wrongdoing; the Lorp 
has brought Nabal’s wrongdoing down on his 
own head.” 

David sent messengers to propose marriage 
to” Abigail, to take her as his wife. When Da- 
vid's servants came to Abigail at Carmel and 
told her that David had sent them to her to make 
her his wife, 4!she immediately bowed low with 
her face to the ground and said, "Your hand- 
maid is ready to be your maidservant, to wash 
the feet of my lord's servants.” 42Then Abigail 
rose quickly and mounted an ass, and with five 
of her maids in attendance she followed David's 
messengers; and she became his wife. 

43Now David had taken Ahinoam of Jezreel; 
so both of them became his wives. “Saul had 
given his daughter Michal, David's wife, to Palti 
son of Laish from Gallim. 


ff Lit. "and spoke for”; cf. Song of Songs 8. 
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2 6 “The Ziphites came to Saul at Gibeah 
and said, “David is hiding in the hillof Hachilah 
facing Jeshimon." Saul went down at once to 
the wilderness of Ziph, together with three 
thousand picked men of Israel, to search for 
David in the wilderness of Ziph, Sand Saul en- 
camped on the hill of Hachilah which faces 
Jeshimon, by the road. When David, who was 
then living in the wilderness, learned that Saul 
had come after him into the wilderness, ?Da- 
vid sent out scouts and made sure that Saul 
had come. 5David went at once to the place 
where Saul had encamped, and David saw the 
spot where Saul and his army commander, 
Abner son of Ner, lay asleep. Saul lay asleep in- 
side the barricade? and the troops were posted 
around him. 

6David spoke up and asked Ahimelech the 
Hittite and Abishai son of Zeruiah, Joab’s 
brother, “Who will go down with me into the 
camp to Saul?” And Abishai answered, “I will 
go down with you.” 7So David and Abishai ap- 
proached the troops by night, and found Saul 
fast asleep inside the barricade, his spear stuck 
in the ground at his head, and Abner and the 
troops sleeping around him. *And Abishai said 
to David, "God has delivered your enemy into 
your hands today. Let me pin him to the ground 
with a single thrust of the spear. I will not have 
to strike him twice." 9But David said to Abishai, 
"Don't do him violence! No one can lay hands 
on the Lonp's anointed with impunity.” And 
David went on, “As the Lorn lives, the Lorp 
Himself will strike him down, or his time will 
come and he will die, or he will go down to battle 
and perish. !! But the Lorn forbid that I should 
lay a hand on the Lonp's anointed! Just take the 
spear and the water jar at his head and let's be 
off." 250 David took away the spear and the wa- 


a Gf. 23.19 and note 
bo Meaning of Heb. uncertain. cf. 17,20 
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ter jar at Saul’s head, and they left. No one saw 
or knew or woke up; all remained asleep; a deep 
sleep from the Lorp had fallen upon them. 

13David crossed over to the other side and 
stood afar on top ofa hill; there was considerable 
distance between them. !4And David shouted 
to the troops and to Abner son of Ner, "Ab- 
ner, aren't you going to answer?” And Abner 
shouted back, “Who are you to shout at the 
king?" 15And David answered Abner, “You are 
a man, aren't you? And there is no one like 
you in Israel! So why didn't you keep watch 
over your lord the king? For one of [our] troops 
came to do violence to your lord the king. !*You 
have not given a good account of yourself! As 
the Lorp lives, [all of] you deserve to die, be- 
cause you did not keep watch over your lord, 
the Lonp's anointed. Look around, where are 
the king's spear and the water jar that were at 
his head?” 

USaul recognized David's voice, and he 
asked, "Is that your voice, my son David?" And 
David replied, “It is, my lord king.” !8And he 
went on, “But why does my lord continue to 
pursue his servant? What have I done, and what 
wrong am I guilty of? !9Now let my lord the 
king hear his servant out. Ifthe Lorn has incited 
you against me, let Him be appeased* by an 
offering; but if it is men, may they be accursed 
of the Lorp! For they have driven me out today, 
so that I cannot have a share in the Lonp's pos- 
session, but am told, ‘Go and worship other 
gods.’ ?9Oh, let my blood not fall to the ground, 
away from the presence of the Lorp! For the 
king of Israel has come out to seek a single 
flea—as if he were hunting a partridge in the 
hills." 

21And Saul answered, “I am in the wrong. 
Come back, my son David, for I will never harm 
you again, seeing how you have held my life pre- 


c Cf. Amos 5.21. 
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cious this day. Yes, I have been a fool, and I have 
erred so very much." David replied, “Here is 
Your Majesty's spear. Let one ofthe young men 
come over and get it. 23And the Lorp will re- 
quite every man for his right conduct and 
loyalty—for this day the Lorp delivered you 
into my hands and I would not raise a hand 
against the Lorp’s anointed. And just as I val- 
ued your life highly this day, so may the Lorp 
value my life and may He rescue me from all 
trouble." 25Saul answered David, “May you be 
blessed, my son David. You shall achieve, and 
you shall prevail.” 

David then went his way, and Saul returned 
home. 


T- David said to himself, “Some day I shall 
certainly perish at the hands of Saul. The best 
thing for me is to flee to the land of the Phil- 
istines; Saul will then give up hunting me 
throughout the territory of Israel, and I will es- 
cape him.” 2So David and the six hundred men 
with him went and crossed over to King Achish 
son of Maoch of Gath. ?David and his men 
stayed with Achish in Gath, each man with his 
family, and David with his two wives, Ahinoam 
the Jezreelite and Abigail wife of Nabal the Car- 
melite. 4And when Saul was told that David had 
fled to Gath, he did not pursue him any more. 

>David said to Achish, “If you please, let a 
place be granted me in one ofthe country towns 
where I can live; why should your servant re- 
main with you in the royal city?” 6At that time 
Achish granted him Ziklag; that is how Ziklag 
came to belong to the kings of Judah, as is still 
the case. 7The length of time that David lived 
in Philistine territory was a year and four 
months. 

8David and his men went up and raided the 
Geshurites, the Gizrites, and the Amalekites— 


d So many mss.; other mss, and editions omit 
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who were the inhabitants of the region of 
Olam,¢ all the way to Shur and to the land of 
Egypt.—?When David attacked a region, he 
would leave no man or woman alive; he would 
take flocks, herds, asses, camels, and clothing. 
When he returned and came’ to Achish, 
10Achish would ask, “Wheres did you raid to- 
day?” and David would reply, “The Negeb4 of 
Judah,” or “the Negeb of the Jerahmeelites,” or 
“the Negeb of the Kenites.” !! David would leave 
no man or woman alive to be brought to Gath; 
for he thought, “They might tell about us: David 
did this.” Such was his practice as long as he 
stayed in the territory of the Philistines. 
PAchish trusted David. He thought: -“He has 
aroused the wrath of-ehis own people Israel, and 
so he will be my vassal forever." 


29 At that time the Philistines mustered 
their forces for war, to take the field against 
Israel. Achish said to David, "You know, of 
course, that you and your men must march out 
with my forces." 2David answered Achish, “You 
In that 
case," Achish replied to David, “I will appoint 


» 6 


surely know what your servant will do. 


you my bodyguard for life." 

3aNow Samuel had died and all Israel made 
lament for him; and he was buried in his own 
town of Ramah. And Saul had forbidden [re- 
course to] ghosts and familiar spirits in the land. 

+The Philistines mustered and they marched 
to Shunem and encamped; and Saul gathered 
all Israel, and they encamped at Gilboa. 5When 
Saul saw the Philistine force, his heart trembled 
with fear. And Saul inquired of the Lorp, but 


à Septuagint reads “Telam” | cf. “Telaim” in 15.4; and “Telem” 
in Josh. 15.24). 

b Change of vocalization yields “brought it”; cf. v. 11. 

c So some mss. and Targum; Septuagint and 4QSam read 
“Whom.” 

d Le., the part of the Negeb occupied by these clans. 

e-e Cf. note at 13.4. 


a The rest of this chapter would read well after chapters 29 and 
30. 
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the Lorp did not answer him, either by dreams 
or by Urim^or by prophets. 7Then Saul said to 
his courtiers, “Find me a woman who consults 
ghosts, so that I can go to her and inquire 
through her." And his courtiers told him that 
there was a woman in En-dor who consulted 
ghosts. 

8Saul disguised himself; he put on different 
clothes and set out with two men. They came 
to the woman by night, and he said, "Please di- 
vine for me by a ghost. Bring up for me the one 
I shall name to you.” ?*But the woman answered 
him, “You know what Saul has done, how he 
has banned [the use of] ghosts and familiar spir- 
its in the land. So why are you laying a trap for 
me, to get me killed?” !Saul swore to her by 
the Lorp: “As the Lorp lives, you won't get into 
trouble over this." !!At that, the woman asked, 
“Whom shall I bring up for you?" He answered, 
"Bring up Samuel for me." !?Then the woman 
recognized Samuel, and she shrieked loudly, 
and said to Saul, "Why have you deceived me? 
You are Saul!” !?The king answered her, “Don't 
be afraid. What do you see?” And the woman 
said to Saul, “I see a divine being coming up 
from the earth.” 14“What does he look like?” he 
asked her. “It is an old man coming up,” she 
said, “and he is wrapped in a robe.” Then Saul 
knew that it was Samuel; and he bowed low in 
homage with his face to the ground. 

15Samuel said to Saul, “Why have you dis- 
turbed me and brought me up?” And Saul an- 
swered, "I am in great trouble. The Philistines 
are attacking me and God has turned away from 
me; He no longer answers me, either by proph- 
ets or in dreams. So I have called you to tell me 
what I am to do.” !éSamuel said, “Why do you 
ask me, seeing that the Lorp has turned away 
from you and has become your adversary? 


The Lorp has done «for Himself-¢ as He fore- 


b A Kind of oracle; see note at Exod. 28.30 and 1 Sam. 14.41 
€ Some Septuagint mss. read “Saul.” 
d — Meaning of Heb. uncertain., 


ee Some mss, and Septuagint read “to you” 
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told through me: The Lon» has torn the king- 
ship out of vour hands and has given it to your 
fellow, to David, !5because you did not obey 
the Lorp and did not execute His wrath upon 
the Amalekites. That is why the Lonp has done 
this to you today. !?Further, the Lorp will de- 
liver the Israelites who are with you into the 
hands of the Philistines. Tomorrow your sons 
and you will be with me; and the Lorp will also 
deliver the Israelite forces into the hands of the 
Philistines." 

20At once Saul flung himself prone on the 
ground, terrified by Samuel's words. Besides, 
there was no strength in him, for he had not 
eaten anything all day and all night. ?!The 
woman went up to Saul and, seeing how greatly 
disturbed he was, she said to him, “Your hand- 
maid listened to you; I took my life in my hands 
and heeded the request you made of me. 22So 
now you listen to me: Let me set before you a 
bit of food. Eat, and then you will have the 
strength to go on your way." 23110 refused, say- 
ing, "I will not eat." But when his courtiers as 
well as the woman urged him, he listened to 
them; he got up from the ground and sat on 
the bed. 24The woman had a stall-fed calf in the 
house; she hastily slaughtered it, and took flour 
and kneaded it, and baked some unleavened 
cakes. 25She set this before Saul and his court- 
iers, and they ate. Then they rose and left the 
same night. 


29 The Philistines mustered all their forces 
at Aphek, while Israel was encamping at the 
spring in Jezreel. ?The Philistine lords came 
marching, each with his units of hundreds and 
of thousands; and David and his men came 
marching last, with Achish. 3The Philistine 
officers asked, “Who are those Hebrews?” 
“Why, that’s David, the servant of King Saul of 
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Israel,” Achish answered the Philistine officers. 
“He has been with me «for a year or more, 
and I have found no fault in him from the day 
4But the Philistine 
officers were angry with him; and the Philistine 


» 


he defected until now.' 


officers said to him, "Send the man back; let him 
go back to the place you assigned him. He shall 
not march down with us to the battle, or else 
he may become our adversary in battle. For with 
what could that fellow appease his master if not 
with b-the heads of these men?-^»5Remember, he 
is the David of whom they sang as they danced: 

Saul has slain his thousands; 

David, his tens of thousands." 

eAchish summoned David and said to him, 
“As the Lorp lives, you are an honest man, and 
I would like to have you servec in my forces; for 
I have found no fault with you from the day you 
joined me until now. But you are not acceptable 
to the other lords. 7So go back in peace, and do 
nothing to displease the Philistine lords." 

SDavid, however, said to Achish, “But what 
have I done, what fault have you found in your 
servant from the day I appeared before you to 
this day, that I should not go and fight against 
the enemies of my lord the king?" ?Achish re- 
plied to David, “I know; you are as acceptable 
to me as an angel of God. But the Philistine 
officers have decided that you must not march 
out with us to the battle. 1950 rise early in the 
morning, you and your lord's servants who 
came with you—d-rise early in the morning,-4 
and leave as soon as it is light.” ! Accordingly, 
David and his men rose early in the morning 
to leave, to return to the land of the Philistines, 
while the Philistines marched up to Jezreel. 


a-a Meaning of phrase uncertain. 

b-b A euphemism for "our heads.” 

c Lit. "go ont and come in.” 

d-i Meuning of parts of verse uncertain. Septuagint reads "and 
go to the place that [ have assigned you; and harbor no evil 
thought in your heart, for you are acceptable to me” 
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30 By the time David and his men arrived 
in Ziklag, on the third day, the Amalekites had 
made a raid into the Negeb and against Ziklag; 
they had stormed Ziklag and burned it down. 
"They had taken the women in it captive, 
low-born and high-born alike; they did not kill 
any, but carried them off and went their way. 
3When David and his men came to the town 
and found it burned down, and their wives and 
sons and daughters taken captive, ‘David and 
the troops with him broke into tears, until they 
had no strength left for weeping. SDavid’s two 
wives had been taken captive, Ahinoam of Jez- 
reel and Abigail wife of Nabal from Carmel. 
6David was in great danger, forthe troops threat- 
ened to stone him; for all the troops were em- 
bittered on account of their sons and daughters. 

But David sought strength in the Lonp his 
God. 7David said to the priest Abiathar son of 
Ahimelech, “Bring the ephod up to me.” When 
Abiathar brought up the ephod? to David, 5Da- 
vid inquired of the Lorp, “Shall I pursue those 
raiders? Will I overtake them?” And He an- 
swered him, “Pursue, for you shall overtake and 
you shall rescue.” 

So David and the six hundred men with him 
set out, and they came to the Wadi Besor, where 
a halt was made by those who were to be left 
behind. !9David continued the pursuit with 
four hundred men; two hundred men had 
halted, too faint to cross the Wadi Besor. !! They 
came upon an Egyptian in the open country and 
brought him to David. They gave him food to 
eat and water to drink; !2he was also given a 
piece of pressed fig cake and two cakes of raisins. 
He ate and regained his strength, for he had 
eaten no food and drunk no water for three days 
and three nights. !5Then David asked him, "To 
whom do you belong and where are you from?" 


à See note at 2.28. 
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“Iam an Egyptian boy,” he answered, “the slave 
of an Amalekite. My master abandoned me 
when I fell ill three days ago. “We had raided 
the Negeb of the Cherethites, and [the Negeb] 
of Judah, and the Negeb of Caleb; we also 
burned down Ziklag.” !5And David said to him, 
"Can you lead me down to that band?" He re- 
plied, “Swear to me by God that you will not 
kill me or deliver me into my master's hands, 
and I will lead you down to that band.” 1950 he 
led him down, and there they were, scattered 
all over the ground, eating and drinking and 
making merry because of all the vast spoil they 
had taken from the land of the Philistines and 
from the land of Judah. !7David attacked them 
from "before dawn until the evening of the next 
day;-^ none of them escaped, except four hun- 
dred young men who mounted camels and got 
away. !3David rescued everything the Amalek- 
ites had taken; David also rescued his two wives. 
I?Nothing of theirs was missing—young or old, 
sons or daughters, spoil or anything else that 
had been carried off—David recovered every- 
thing. 2°David took all the flocks and herds, 
b-which [the troops] drove ahead of the other 
livestock;-? and they declared, “This is David's 
spoil." 

21When David reached the two hundred men 
who were too faint to follow David and who had 
been left at the Wadi Besor, they came out to 
welcome David and the troops with him; David 
came forward with the troops and greeted them. 
22 But all the mean and churlish fellows among 
the men who hadaccompanied David spoke up, 
"Since they did not accompany us,¢ we will not 
give them any of the spoil that we seized— 
except that each may take his wife and children 
and go." David, however, spoke up, “You 
must not do that, “my brothers, in view of-4 


b-b | Meaning of Heb. uncertain. 
€ So some mss. and versions; most mss, and editions read “me” 


d-d — Meaning of Heb. uncertain. Septuagint reads “after” 


nium 
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what the Lorp has granted us, guarding us and 
delivering into our hands the band that attacked 
us. “How could anyone agree with you in this 
matter? The share of those who remain with the 
baggage shall be the same as the share of those 
who go down to battle; they shall share alike.” 
2550 from that day on it was made a fixed rule 
for Israel, continuing to the present day. 

26When David reached Ziklag, he sent some 
of the spoil to the elders of Judah 4-[and] to his 
friends,-^ saying, "This is a present for you from 
our spoil of the enemies of the Lonp." 27[He 
sent the spoil to the elders] in Bethel," Ramoth- 
negeb, and Jattir; 28in Aroer, Siphmoth, and 
Eshtemoa; ??in Racal, in the towns of the 
Jerahmeelites, and in the towns of the Kenites; 
30in Hormah, Bor-ashan, and Athach; ?!and to 
those in Hebron—all the places where David 
and his men had roamed. 


3 1 «The Philistines attacked Israel, and the 
men of Israel fled before the Philistines and 
[many] fell on Mount Gilboa. 2The Philistines 
pursued Saul and his sons, and the Philistines 
struck down Jonathan, Abinadab, and Malchi- 
shua, sons of Saul. 3The battle raged around 
Saul, and b-some of the archers-? hit him, and 
he “was severely wounded- by the archers. 
4Saul said to his arms-bearer, “Draw your sword 
and run me through, so that the uncircum- 
cised may not run me through and make sport 
of me.” But his arms-bearer, in his great awe, 
refused; whereupon Saul grasped the sword 
and fell upon it. SWhen his arms-bearer saw 
that Saul was dead, he too fell on his sword 
and died with him. Thus Saul and his three sons 
and his arms-bearer, 4-as well as all his men,-4 


e Called Bethul in Josh. 19.4. 


a 1 Chron. 10 reproduces this chapter, with minor variations. 

b-b Meaning of Heb. uncertain. Lit. “the archers, men with the 
bow." 

c-c Construed as hophal form; cf. 1 Kings 2.34. 

d-d  Lacking in the Septuagint; 1 Chron. 10.6 reads "all his house.” 
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died together on that day. 7And when the men 
of Israel «on the other side of the valley and on 
the other side of the Jordan“ saw that the men 
of Israel had fled and that Saul and his sons were 
dead, they abandoned the towns and fled; the 
Philistines then came and occupied them. 
*The next day the Philistines came to strip the 
slain, and they found Saul and his three sons 
lying on Mount Gilboa. ?They cut off his head 
and stripped him of his armor, and they sent 
them throughout the land of the Philistines, to 


spread the news Fin the temples of their idols-/ 


and among the people. !?They placed his armor 
in the temple of Ashtaroth, and they impaled 
his body on the wall of Beth-shan. ! When sthe 
inhabitants of Jabesh-gilead heard about it.— 
what-s the Philistines had done to Saul—!2all 
their stalwart men set out and marchedall night; 
they removed the bodies of Saul and his sons 
from the wall of Beth-shan and came? to Jabesh 
and burned them there. !?Then they took the 
bones and buried them under the tamarisk tree 
in Jabesh, and they fasted for seven days. 


e-e Meaning of Heb. uncertain. | Chron. 10,7 reads "in the valley 

ff Septuagint and 1 Chron. 10.9 read "among their idols.” 

££ 1 Chron. 10.11 reads "all the inhabitants of | Jabesh-grlead 
heard all that.” 

h 1 Chron. 10.12 reads “brought them." 
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2 SAMUEL 


1 After the death of Saul—David had already 
returned from defeating the Amalekites— 
David stayed two days in Ziklag. ?On the third 
day, a man came from Saul's camp, with his 
clothes rent and earth on his head; and as he 
approached David, he flung himself to the 
ground and bowed low. 3David said to him, 
"Where are you coming from?" He answered, 
“I have just escaped from the camp of Israel." 
4“What happened?" asked David. “Tell me!" 
And he told him how the troops had fled the 
battlefield, and that, moreover, many of the 
troops had fallen and died; also that Saul and 
his son Jonathan were dead. 5"How do you 
know," David asked the young man who 
brought him the news, "that Saul and his son 
Jonathan are dead?" €The young man who 
brought him the news answered, "I happened 
to be at Mount Gilboa, and I saw Saul leaning 
on his spear, and the chariots and horsemen 
closing in on him. 7He looked around and saw 
me, and he called to me. When I responded, 'At 
your service,’ She asked me, ‘Who are you?’ And 
I told him that I was an Amalekite. ?Then he 
said to me, ‘Stand over me, and finish me off, 
a-for I am in agony and am barely alive.’-4 10S0 
I stood over him and finished him off, for I knew 
that ^ he would never rise from where he was 
lying.-¢ Then I took the crown from his head 
and the armlet from his arm, and I have brought 
them here to my lord." 

"David took hold of his clothes and rent 
them, and so did all the men with him. !2They 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 
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lamented and wept, and they fasted until eve- 
ning for Saul and his son Jonathan, and for the 
soldiers of the Lorp? and the House of Israel 
who had fallen by the sword. !?David said to 
the young man who had brought him the news, 
“Where are you from?” He replied, “I am the 
son of a resident alien, an Amalekite." “How 
did you dare,” David said to him, “to lift your 
hand and kill the Lonp's anointed?” !5There- 
upon David called one of the attendants and 
said to him, “Come over and strike him!” He 
struck him down and he died. 'éAnd David said 
to him, "Your blood be on your own head! Your 
own mouth testified against you when you said, 


399 


‘I put the Lonp's anointed to death. 


17And David intoned this dirge over Saul and 
his son Jonathan—!3«-He ordered the Judites 
to be taught [The Song of the] Bow.~ It is re- 
corded in the Book of Jashar.¢ 


19Your glory, O Israel, 

Lies slain on your heights; 

How have the mighty fallen! 

20Tell it not in Gath, 

Do not proclaim it in the streets of Ashkelon, 
Lest the daughters of the Philistine rejoice, 
Lest the daughters of the uncircumcised 


exult. 


210 hills of Gilboa— 

Let there be no dew or rain on you, 

4-Or bountiful fields,-4 

For there the shield of warriors lay rejected, 
The shield of Saul, 

Polished with oil no more. 


22From the blood of slain, 
From the fat of warriors— 


The bow of Jonathan 


b Septuagint reads “Judah.” 

c See note at Josh. 10.13. 

d-d — Meaning of Heb. uncertain, Emendation yields “springs from 
the deep" (cf. Ugariné she'thmtm, arid Gen. 7.11; 8.2 
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Never turned back; 
The sword of Saul 
Never withdrew empty. 


23Saul and Jonathan, 

Beloved and cherished, 

Never parted 

In life or in death! 

They were swifter than eagles, 
They were stronger than lions! 


Daughters of Israel, 

Weep over Saul, 

Who clothed you in crimson and finery, 
Who decked your robes with jewels of gold. 


25How have the mighty fallen 
In the thick of battle— 
Jonathan, slain on your heights! 
26] grieve for you, 

My brother Jonathan, 

You were most dear to me. 
Your love was wonderful to me 
More than the love of women. 


?7How have the mighty fallen, 
The -weapons of war-e perished! 


D Sometime afterward, David inquired ofthe 
Lonp, "Shall I go up to one of the towns of Ju- 
dah?” The Lorp answered, “Yes.” David further 
asked, “Which one shall I go up to?” And the 
Lorp replied, “To Hebron.” 250 David went up 
there, along with his two wives, Ahinoam of Jez- 
reel and Abigail wife of Nabal the Carmelite. 
3David also took the men who were with him, 
each with his family, and they settled in the 
towns about Hebron. 4The men of Judah came 


0-6 Le, Saul and Jonathan. 
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and there they anointed David king over the 
House of Judah. 

David was told about the men of Jabesh- 
gilead who buried Saul. 550 David sent mes- 
sengers to the men of Jabesh-gilead and said to 
them, “May you be blessed of the Lorn because 
you performed this act of faithfulness to your 
lord Sauland buried him. 6May the Lorp in turn 
show you true faithfulness; and I too will reward 
you generously because you performed this act. 
7Now take courage and be brave men; for your 
lord Saul is dead and the House of Judah have 
already anointed me king over them.” 

SBut Abner son of Ner, Saul’s army com- 
mander, had taken Ish-bosheth“ son of Saul and 
brought him across to Mahanaim ?and made 
him king over Gilead, the Ashurites,? Jezreel, 
Ephraim, and Benjamin—over all Israel. 10Ish- 
bosheth¢ son of Saul was forty years old when 
he became king of Israel, and he reigned two 
years. But the House of Judah supported David. 
The length of time that David reigned in He- 
bron over the House of Judah was seven years 
and six months. 

12Once Abner son of Ner and the soldiers 
of Ish-bosheth son of Saul marched out from 
Mahanaim to Gibeon, Band Joab son of 
Zeruiah and the soldiers of David [also] came 
out. They confronted one another at the 


pool of Gibeon: one group sat on one side of 


the pool, and the other group on the other side 
ofthe pool. Abner said to Joab, "Let the young 


» CC 


men come forward and sport before us." “Yes, 
let them,” Joab answered. !SThey came forward 
and were counted off, twelve for Benjamin 
and Ish-bosheth son of Saul, and twelve of Da- 
vid's soldiers. 16646 one grasped his oppo- 


nent's heade [and thrust] his dagger into his 


à Meaning "Man of Shame,” deliberately altered from lsh baal, 
"man of Baal"; cf. 1 Chron, 8.33; 9.39, and note at 2 Sam. 4.4 

b Meaning of Heb. uncertain. 

c Septuagint adds “from Hebron.” 

d Le, engage in single combat 

€ Septuagint adds "with his hand.” 
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opponent’s side; thus they fell together. That 
place, which is in Gibeon, was called Helkath- 
hazzurim.f 

VA fierce battle ensued that day, and Abner 
and the men of Israel were routed by David's 
soldiers. 18The three sons of Zeruiahs were 
there—Joab, Abishai, and Asahel. Asahel was 
swift of foot, like a gazelle in the open field. 
19And Asahel ran after Abner, swerving neither 
right nor left in his pursuit of Abner. 2°Abner 
looked back and shouted, “Is that you, Asahel?” 
“Yes, itis," he called back. 2!Abner said to him, 
“Turn to the right or to the left, and seize one 
of our boys and strip off his tunic.” But Asahel 
would not leave off. 2Abner again begged 
Asahel, “Stop pursuing me, or PI have to strike 
you down. How will I look your brother Joab 
in the face?” 23When he refused to desist, Abner 
struck him in the belly with &a backward 
thrust-^ of his spear and the spear protruded 
from his back. He fell there and died on the spot. 
And all who came to the place where Asahel fell 
and died halted; 24but Joab and Abishai con- 
tinued to pursue Abner. And the sun was setting 
as they reached the hill of Ammah, "which faces 
Giah on the road to the wilderness of Gibeon.-^ 

25The Benjaminites rallied behind Abner, 
forming a single company; and they took up a 
position on the top ofa hill.26Abner then called 
out to Joab, “Must the sword devour forever? 
You know how bitterly it's going to end! How 
long will you delay ordering your troops to stop 
the pursuit of their kinsmen?” 27And Joab re- 
plied, “As God lives, ^-if you hadn't spoken up, 
the troops would have given up the pursuit of 
their kinsmen only the next morning.” -+ 28Joab 
then sounded the horn, and all the troops 
halted; they ceased their pursuit of Israel and 
stopped the fighting. 2?Abner and his men 


f Meaning perhaps "the Field of the Flints (or Blades).” 

g A sister of David, 1 Chron. 2.16. 

h-h | Emendation yields "If you had only spoken up, the troops 
would already have given up the pursuit of their Kinsmen this 
morning." 
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marched through the Arabah all that night 
and, after crossing the Jordan, they marched 
b-through all of Bithron until they came to 


Mahanaim. 3°After Joab gave up the pursuit of 


Abner, he assembled all the troops and found 
nineteen of David’s soldiers missing, besides 
Asahel. 3!David’s soldiers, on the other hand, 
b-defeated the Benjaminites and the men under 
Abnerandkilled three hundredand sixty men.-^ 
32They bore Asahel away and buried him in his 
father's tomb in Bethlehem. Then Joab and his 
men marched all night; day broke upon them 
in Hebron. 


3 The war between the House of Saul and the 
Houseof David waslong-drawn-out; but David 
kept growing stronger, while the House of Saul 
grew weaker. 

?aSons were born to David in Hebron: His 
first-born was Amnon, by Ahinoam of Jezreel; 
?his second was Chileab, by Abigail wife of Na- 
bal the Carmelite; the third was Absalom son 
of Maacah, daughter of King Talmai of Geshur; 
Athe fourth was Adonijah son of Haggith; the 
fifth was Shephatiah son of Abital; Sand the sixth 
was Ithream, by David’s wife Eglah. These were 
born to David in Hebron. 

eDuring the war between the House of Saul 
and the House of David, Abner supported the 
House of Saul. "Now Saul had a concubine 
named Rizpah, daughter of Aiah; and [Ish-bo- 
sheth] said to Abner, “Why have you lain with 
my father's concubine?" “Abner was very upset 
by what Ish-bosheth said, and he replied, "Am 
1 a dog's head "from Judah?-^ Here ] have been 
loyally servingthe House of your father Saul and 
his kinsfolk and friends, and I have not betrayed 
you into the hands of David; vet this day you 


reproach me over a woman! May God do thus 


a The list of David's wives anil sons in vv 255 differs somewhat 
from the parallel list in 1 Chron. 3.073. The narr 
ts resumed in v 6. 


bb Meaning of Heb 


iive in v. | 


nurcertuim 
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and more to Abner if I do not do for David as 
the Lorp swore to him—1!°to transfer the king- 
ship from the House of Saul, and to establish 
the throne of David over Israel and Judah from 
Dan to Beer-sheba." !![Ish-bosheth] could say 
nothing more in reply to Abner, because he was 
afraid of him. 

12Abner immediately? sent messengers to Da- 
vid, saying, "To whom shall the land belong?” 
and to say [further],-^ “Make a pact with me, 
and I will help you and bring all Israel over to 
your side.” !?He replied, “Good; I will make a 
pact with you. But I make one demand upon 
you: Do not appear before me unless you bring 
Michal daughter of Saul when you come be- 
fore me.” 4David also sent messengers to Ish- 
bosheth son of Saul, to say, "Give me my wife 
Michal, for whom I paid the bride-pricec of 
one hundred Philistine foreskins."4 1580 Ish- 
bosheth sent and had her taken away from [her] 
husband, Paltiel son of Laish. 19116 husband 
walked with her as far as Bahurim, weeping as 
hefollowed her; then Abnerordered him to turn 
back, and he went back. 

Abner had conferred with the elders of Is- 
rael, saying, "You have wanted David to be king 
over you all along. !8Now act! For the Lorp has 
said concerning David: € I will deliver- My peo- 
ple Israel from the hands of the Philistines and 
all its other enemies through My servant Da- 
vid." !?Abner also talked with the Benjaminites; 
then Abner went and informed David in He- 
bron of all the wishes of Israel and of the whole 
House of Benjamin. 

20When Abner came to David in Hebron, ac- 
companied by twenty men, David made a feast 
for Abner and the men with him. 2!Abner said 
to David, “Now I will go and rally all Israel to 
Your Majesty. They will make a pact with you, 
and you can reign over all that your heart de- 


€ Cf. Exod. 22.15; Deut. 20.7; 22.23-29. 

d  Cf.1Sam. 18.27 (where the number is given as "two hundred”). 

e-e So many mss. and versions; most mss. and editions have "He 
has delivered." 
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sires.” And David dismissed Abner, who went 
away unharmed. 

22Just then David’s soldiers and Joab returned 
from a raid, bringing much plunder with them; 
Abner was no longer with David in Hebron, for 
he had been dismissed and had gone away un- 


harmed. 23When Joab and the whole force with 


him arrived, Joab was told that Abner son of 


Ner had come to the king, had been dismissed 
by him, and had gone away unharmed. Joab 
went to the king and said, “What have you done? 
Here Abner came to you; why did you let him 
go? Now he has gotten away! 25Don’t you know 
that Abner son of Ner came only to deceive you, 
to learn your comings and goings and to find 
out all that you are planning?” 26Joab left David 
and sent messengers after Abner, and they 
brought him back from the cistern of Sirah; but 
David knew nothing about it. 27When Abner re- 
turned to Hebron, Joab took him aside within 
the gate to talk to him privately;’ there he struck 
him in the belly. Thus [Abner] died for shedding 
the blood of Asahel, Joab’sf brother. 

fterward, when David heard of it, he said,‏ א 
“Both I and my kingdom are forever innocent‏ 
before the Lorn of shedding the blood of Abner‏ 
son of Ner. ??May [the guilt] fall upon the head‏ 
ofJoab and all his father's house. May the house‏ 
of Joab never be without someone suffering‏ 
froma discharge or an eruption, or &a male who‏ 
handles the spindle,-sor one slain by the sword,‏ 
or one lacking bread.”—3°Now Joab and his‏ 
brother Abishai had killed Abner because he‏ 
had killed their brother Asahel during the battle‏ 
at Gibeon.—3! David then ordered Joab and all‏ 
the troops with him to rend their clothes, gird‏ 
on sackcloth, and make lament before^ Abner;‏ 
and King David himself walked behind the bier.‏ 
32And so they buried Abner at Hebron; the king‏ 


wept aloud by Abner's grave, and all the troops 


f Heb "his." 
eg Fe, a man fit only Jor woman's work, 


h Le. im the procession. 
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wept. 33And the king intoned this dirge over 
Abner, 

"Should Abner have died the death ofa churl? 

34Your hands were not bound, 

Your feet were not put in fetters; 

But you fell as one falls 

Before treacherous men!” 
And all the troops continued to weep over him. 

35All the troops came to urge David to eat 
something while it was still day; but David 
swore, "May God do thus to me and more if I 
eat bread or anything else before sundown." 
36 [| the troops ?took note of it-^and approved, 
b-just as all the troops approved everything else 
the king did.-^ 37That day all the troops and all 
Israel knew that it was not by the king's will that 
Abner son of Ner was killed. 38And the king said 
to his soldiers, "You well know that a prince, 
a great man in Israel, has fallen this day. 39And 
today 1 am weak, even though anointed king; 
those men, the sons of Zeruiah, are too savage 
for me. May the Lorp requite the wicked for 
their wickedness!" 


4 When [Ish-bosheth] son of Saul heard that 
Abner had died in Hebron, “he lost heart- and 
all Israel was alarmed. ?The son of Saul [had] 
two company commanders, one named Baanah 
and the other Rechab, sons of Rimmon the 
Beerothite—Benjaminites, since Beeroth too 
was considered part of Benjamin. ?The Beeroth- 
ites had fled to Gittaim,^ where they have so- 
journed to this day. (4Jonathan son of Saul had 
a son whose feet were crippled. He was five 
years old when the news about Saul and Jona- 
than came from Jezreel, and his nurse picked 
him up and fled; but as she was fleeing in 
haste, he fell and was lamed. His name was 


a-a Lit. “his hands weakened"; and so frequently. 
b  Gittam was likewise in Benjamin; cf. Neh. 11.31 ff. 
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Mephibosheth.) 5Rechab and Baanah, sons of 
Rimmon the Beerothite, started out, and they 
reached the home of Ish-bosheth at the heat of 
the day, when he was taking his midday rest. 
6d-So they went inside the house, as though 
fetching wheat, and struck him in the belly.-4 
Rechab and his brother Baanah slipped by, Zand 
entered the house while he wasasleep on his bed 
in his bedchamber; and they stabbed him to 
death. They cut off his head and took his head 
and made their way all night through the 
Arabah. *They brought the head of Ish-bosheth 
to David in Hebron. “Here,” they said to the 
king, “is the head of your enemy, Ish-bosheth 
son of Saul, who sought your life. This day the 
Lonp has avenged my lord the king upon Saul 
and his offspring." 

?But David answered Rechab and his brother 
Baanah, the sons of Rimmon the Beerothite, 
and said to them, "As the Lonp lives, who has 
rescued me from every trouble: ! The man who 
told me in Ziklag that Saul was dead thought 
he was bringing good news. But instead of re- 
warding him for the news, I seized and killed 
him. !! How much more, then, when wicked 
men have killed a blameless man in bed in his 
own house! I will certainly avenge his blood on 
you, and I will rid the earth of you." !2David 
gave orders to the young men, who killed them; 
they cut off their hands and feet and hung them 
up by the pool in Hebron. And they took the 
head of Ish-bosheth and buried it in the grave 
of Abner at Hebron. 


5 All the tribes of Israel came to David at He- 
bron and said, “We are your own flesh and 


€ The origmal form of the name, Merib-baal, is preserved in 
1 Chron. 8.34; 9.40. Cf. Ish-bosheth (Eshbaal) in 2 Sam. 2.8, 
note a. This subject is resumed in chapter 9. 
Meuning of Heb. uncertain. Septuagint reads, "And behold, 
the woman who kept the door of the house was cleaning wheat. 
She became drowsy ard fell asleep.” 


d-d 


a The account m vv. 1-3 and 6-10 is to be found also, with 
varnitions, in 1 Chron. 11.179. 
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blood. ?Long before now, when Saul was king 
over us, it was you who bled Israel in war;- and 
the Lorp said to you: You shall shepherd My 
people Israel; you shall be ruler of Israel." 3All 
the elders of Israel came to the king at Hebron, 
and King David made a pact with them in He- 
bron before the Lonp. And they anointed David 
king over Israel. 


4David was thirty years old when he became 
king, and he reigned forty years. »In Hebron he 
reigned over Judah seven years and six months, 
and in Jerusalem he reigned over all Israel and 
Judah thirty-three years. 

6The king and his men set out for Jerusalem 
against the Jebusites who inhabited the region. 
David was told, “You will never get in here! 
«Even the blind and the lame will turn you 
back." (They meant: David will never enter 
here.)-¢ 7But David captured the stronghold of 
Zion; it is now the City of David. 8On that oc- 
casion David said, "Those who attack the Jeb- 
usites “shall reach the water channel and [strike 
down] the lame and the blind, who are hateful 
to David." That is why they say: "No one who 
is blind or lame may enter the House.”-¢ 

?David occupied the stronghold and re- 
named it the City of David; David also fortified 
the surrounding area, from the Millo? inward. 
IODavid kept growing stronger, for the Lorp, 
the God of Hosts, was with him. 

HeKing Hiram of Tyre sent envoys to David 
with cedar logs, carpenters, and stonemasons; 
and they built a palace for David. 12Thus David 
knew that the Lon» had established him as king 
over Israel and had exalted his kingship for the 
sake of His people Israel. 


b-b Lit. “led Israel out and in." 

c-c Meaning of Heb. uncertain. 

d A citadel. 

e The account in vv. 11-25 is to be found also, with variations, 
in 1 Chron. 6 
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13A fter he left Hebron, David took more con- 
cubines and wives in Jerusalem, and more sons 
and daughters were born to David. These are 
the names of the children born to him in Jeru- 
salem: /Shammua, Shobab, Nathan, and Solo- 
mon; !SIbhar, Elishua, Nepheg, and Japhia; 
16Elishama, Eliada, and Eliphelet. 


When the Philistines heard that David had 
been anointed king over Israel, the Philistines 
marched up in search of David; but David heard 
of it, and he went down to the fastness.^ !8The 
Philistines came and spread out over the Valley 
of Rephaim. !?David inquired of the Lorp, 
"Shall I go up against the Philistines? Will You 
deliver them into my hands?" And the Lorp an- 
swered David, “Go up, and I will deliver the 
Philistines into your hands.” Thereupon Da- 
vid marched to Baal-perazim, and David de- 
feated them there. And he said, “The Lorp has 
broken through my enemies before me as wa- 
ters break through [a dam].” That is why that 
place was named Baal-perazim.’ ?! The Philis- 
tines abandoned their idols there, and David 
and his men carried them off. 

22Once again the Philistines marched up and 
spread out over the Valley of Rephaim. 23David 
inquired of the Lorp, and He answered, “Do 
not go up, but circle around behind them and 
confront them at the bacai trees. And when 
you hear the sound of marching in the tops of 
the baca trees, then go into action, for the Lorp 
will be going in front of you to attack the Phil- 
istine forces." 25David did as the Lorp had com- 
manded him; and he routed the Philistines from 
Geba all the way to Gezer. 


| The list in vv. 14-16 15 found, in addition to 1 Chron. 14.4-F, 
in | Chron. 3.5-8, with variations. 

g Vv 17-25 continue the narrative of v 3 

h Probably the stronghold of Adullam ig. 1 Sam. 224-5). 

1 Interpreted as "Baal of Breaches.” Cf. 6.8 below, anil the name 
Perez in Gen. 38.29 and note 

Meaning of Heb. uncertain‏ ן 
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Ó David again assembled all the picked men 
of Israel, thirty thousand strong. 2¢Then David 
and all the troops that were with him set out 
from Baalim? of Judah to bring up from there 
the Ark of God to which the Name was attached, 
the name Lorp of Hosts Enthroned on the 
Cherubim. 

3They loaded the Ark of God onto a new cart 
and conveyed it from the house of Abinadab, 
which was on the hill; and Abinadab’s sons, 
Uzzah and Ahio, guided the new cart. 4They 
conveyed it from Abinadab’s house on the hill, 
[Uzzah walking]4 alongside- the Ark of God 
and Ahio walking in front of the Ark. 5Mean- 
while, David and all the House of Israel danced 
before the Lorn to [the sound of] all kinds of 
cypress wood [instruments],-* with lyres, harps, 
timbrels, sistrums, and cymbals. 

6But when they came to the threshing floor 
of Nacon, Uzzah reached out for the Ark of God 
and grasped it, for the oxen had stumbled. 
7The Lorp was incensed at Uzzah. And God 
struck him down on the spot sfor his indiscre- 
tion, and he died there beside the Ark of God. 
8David was distressed because the Lorp had 
inflicted a breach upon Uzzah; and that place 
was named Perez-uzzah,^ as it is still called. 

?David was afraid of the Lorp that day; he 
said, "How can I let the Ark of the Lorp come 
to me?” 1950 David would not bring the Ark 
of the Lorp to his place in the City of Da- 
vid; instead, David diverted it to the house of 
Obed-edom the Gittite. !! The Ark of the Lorp 
remained in the house of Obed-edom the 


a Vv. 2-12 are found also in 1 Chron. 13.5-14 with variations. 
b Identical with Baalah, another name for Kiriath-jearim, where 
the Ark had been kept (cf. 1 Sam. 6.21; 1 Chron. 13.6; Josh. 15.9). 

c-c Septuagint and 4QSam? read “cart alongside.” 

d Cf. vv. 6-7. 

e-e Cf. Kimhi; the parallel passage 1 Chron. 13.8 reads “with all 
their might and with songs.” 

f Meaning of Heb. uncertain. 

g-g So Targum; l Chron. 13.10 reads “because he had laid a hand 
on the Ark.” 

h Le, “the Breach of Uzzah”; cf. 5.20 and note. 
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Gittite three months, and the Lorp blessed 
Obed-edom and his whole household. 

I?]t was reported to King David: “The Lorp 
has blessed Obed-edom’s house and all that 
belongs to him because of the Ark of God.” 
i Thereupon David went and brought up the Ark 
of God from the house of Obed-edom to the 
City of David, amid rejoicing. ^ When the bear- 
ers of the Ark of the Lorp had moved forward 
six paces, he sacrificed Jan ox and a fatling.-i 
14David whirled with all his might before the 
Lorn; David was girt with a linen ephod. !5Thus 
David and all the House of Israel brought up 
the Ark of the Lorp with shouts and with blasts 
of the horn. 

l6As the Ark of the Lorn entered the City of 
David, Michal daughter of Saul looked out of 
the window and saw King David leaping and 
whirling before the Lonp; and she despised him 
for it. 

They brought in the Ark of the Lord and 
set it up in its place inside the tent which David 
had pitched for it, and David sacrificed burnt 
offerings and offerings of well-being before the 
Lorp. !*When David finished sacrificing the 
burnt offerings and the offerings of well-being, 
he blessed the people in the name of the Lorp 
of Hosts. And he distributed among all the 
people—the entire multitude of Israel, man and 
woman alike—to each a loaf of bread, fa cake 
made in a pan, and a raisin cake.” Then all the 
people left for their homes. 


20David went home to greet his household. 
And Michal daughter of Saul came out to meet 
David and said, "Didn't the king of Israel do 
himself honor today 


exposing himself today 
in the sight of the slavegirls of his subjects, as 
one of the riffraff might expose himself!" ?!Da- 


t Vv, I2b-—14 are found, wrth variations, in 1 Chron 1525527; 
vv. 15-194, with variations, m 1 Chron, 15.28 16.4; vv. 19b- 200. 
with variations, in 1 Chron. 16.43 

Jy) AQSanr reads “seven oxen and seven crams)”, cf 1 Chron 


15.26 
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vid answered Michal, “It was before the Lorp 
who chose me instead of your father and all his 
family and appointed me ruler over the Lonp's 
people Israel! I will dance before the Lorp 2and 
dishonor myself even more, and be low in my 
own-*esteem; butamong the slavegirls that you 
speak of I will be honored.” 2550 to her dying 
day Michal daughter of Saul had no children. 


"e the king was settled in his palace and 
the Lorp had granted him safety from all the 
enemies around him, ?the king said to the 
prophet Nathan: “Here I am dwelling in a house 
of cedar, while the Ark of the Lorp abides in 
a tent!" 3Nathan said to the king, “Go and do 
whatever you have in mind, for the Lonp is 
with you." 

4But that same night the word of the Lorp 
came to Nathan: 5“Go and say to My servant 
David: Thus said the Lorn: Are you the one to 
build a house for Me to dwell in? From the day 
that I brought the people of Israel out of Egypt 
to this day I have not dwelt in a house, but have 
moved about in Tent and Tabernacle. "As I 
moved about wherever the Israelites went, did 
I ever reproach any of the tribal leaders? whom 
I appointed to care for My people Israel: Why 
have you not built Me a house of cedar? 

8"Further, say thus to My servant David: Thus 
said the Lorn of Hosts: I took you from the pas- 
ture, from following the flock, to be ruler of My 
people Israel, ?and I have been with you wher- 
ever you went, and have cut down all your en- 
emies before you. Moreover, I will give you great 
renown like that of the greatest men on earth. 
10] will establish a home for My people Israel 
and will plant them firm, so that they shall dwell 
secure and shall tremble no more. Evil men shall 


k-k Septuagint reads “your.” 


a This chapter is found, with variations, also in 1 Chron. 17. 
b Understanding shibte as “scepters”; so Kimhi. 1 Chron. 17.6 
reads “chieftains”; cf. below, v. 11. 
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not oppress them any more as in the past, !lever 
since Il appointed chieftains over My people Is- 
rael. I will give you safety from all your enemies. 

"The Lorn declares to you that He, the Lorp, 
will establish a house: for you. When your 
days are done and you lie with your fathers, 1 
will raise up your offspring after you, one of 
your own issue, and I will establish his kingship. 
13He shall build a house for My name, and I will 
establish his royal throne forever. !4] will be a 
father to him, and he shall bea son to Me. When 
he does wrong, I will chastise him 4with the 
rod of men and the affliction of mortals;-4 !5but 
I will never withdraw My favor from him as I 
withdrew it from Saul, whom I removed to 
make room for you.-¢ !éYour house and your 
kingship shall ever be secure before you;/ your 
throne shall be established forever." 

Nathan spoke to David in accordance with 
all these words and all this prophecy. !*Then 
King David came and sat before the Lorp, and 
he said, "What am I, O Lord Gop, and what is 
my family, that You have brought me thus far? 
I? Yet even this, O Lord Gop, has seemed too 
little to You; for You have spoken of Your ser- 
vant's house also for the future. «May that be 
the law for the people, O Lord Gop. ?? What 
more can David say to You? You know Your 
servant, O Lord Gop. 2!s-For Your word's sake 
and of Your own accord-s You have wrought 
this great thing, and made it known to Your 
servant. 22You are great indeed, O Lord Gop! 
Thereis nonelike You and thereis no other God 
but You, as we have always heard. ?And who 
is like Your people Israel, a unique nation on 
earth, whom God went and redeemed as His 
people, winning renown for Himself and doing 
great and marvelous deeds for them^ [and] for 


c Le. a dynasty; play on "house" (re, Temple) in v. 5. 
dal Le, only as a human father would 

ee Lat. “from before vou." 

| Septuagint reads “before Me,” Le, “by My favor " 
g-g Meaning of Heb uncertiim 

h Heb. “vou.” apparently denoting Israel 


נביאים שמואל ב ז 


בְנִידעָוְלָה לענוֹתוֹ AWD‏ בְּראשונָה: 
WR am pA‏ צִוּיתִי DSW‏ עַל- 
ay‏ יִשְׂרָאֵל וְהַנִיחָתִי PPR IN q?‏ 
aca mm 3? Tam‏ יַעַשָׂה"לךְ Ty‏ 
גו בי | יִמָלְאוּ PHAN NAW? Ws?‏ 
onapm‏ אֶת-זרְעף PUS‏ אֲשֶׁר Ky)‏ 
KT PPPN PIT Py‏ 
cpu? gern‏ וְכנַנְתֵּי אֶתכְּטָא 
מַמְלְכְּתּו עַד-עוֹלֶם: + אני imag‏ 
AK?‏ וְהוּא (TT‏ ?3] אֲשֶׁר בְּהָעַותו 
OWIK vaya vnnsm‏ וּבְנְגְעָי 73 
WE WN OTR "gene;‏ 
“TY YAP NA porn: PPN‏ 
que? DPW‏ כַּסְאַף UN p) mun‏ 
עולֶם: 
oam 733 17‏ הָאֶלָה :232 TAT INT‏ 
ITOR qn) 37 J3‏ ס * ויבא 1790 
uw? AW TW‏ יְהוָה וַֹאמֶר מִי Sx‏ 
אַדנִי “Ty ung 7» uva om mm‏ 
הָלֶם: > ותּקטן עור UN py: nkp‏ 
Pn? PAY IMT IN Da onm mm‏ 
nn nan‏ הָאֶדֶם OX‏ יְהוָה: 7779120 
DYT TAN) Wes IT? Ty TN mov‏ 
WAY nN‏ אַדנִי יְהוָה: PT mayas‏ 
ns muy 2m‏ כְּליְהַגּדוּלָה nmi‏ 
לְהודִיע אֶת-עבְדָּךְ: "Uu Dp POY?‏ 
pui Ww. PRD mm‏ אָלהִים APU‏ 
732 אַשְׁרישְׁמַעְנוּ PAYI MD ANNA‏ 
TNX "7. OKWI‏ בְּאָרֶץ WK‏ 77" 


DU 1? wb» uj» Wend wow 


qx? nie הַגְּדוּלָה‎ O37 וְלַעֲשוֹת‎ 


NEvi1M 2 SAMUEL 8.4 


659 


Your land—(driving out]! nations and their 
gods before Your people, whom You redeemed 
for Yourself from Egypt. 24You have established 
Your people Israel as Your very own people for- 
ever; and You, O Lonp, have become their God. 
25“And now, O Lorp God, fulfill Your prom- 
ise to Your servant and his house forever; and 
do as You have promised. 26And may Your 
name be glorified forever, in that men will say, 
"The Lor of Hosts is God over Israel’; and may 
the house of Your servant David be established 
before You. 27Because You, O Lorp of Hosts, 
the God of Israel, have revealed to Your servant 
that You will build a house for him, Your ser- 
vant has ventured to offer this prayer to You. 
28And now, O Lord Gop, You are God and Your 
words will surely come true, and You have 
made this gracious promise to Your servant. 
296 pleased, therefore, to bless Your servant’s 
house, that it abide before You forever; for You, 
O Lord Gop, have spoken. May Your servant's 
house be blessed forever by Your blessing." 


som: time afterward, David attacked the 
Philistines and subdued them; and David took 
Metheg-ammah? from the Philistines. 2He also 
defeated the Moabites. He made them lie down 
on the ground and he measured them off with 
a cord; he measured out two lengths of cord for 
those who were to be put to death, and one 
length for those to be spared.¢ And the Moabites 
became tributary vassals of David. 

3David defeated Hadadezer son of Rehob, 
king of Zobah, who was then on his way to re- 
store his monument4 at the Euphrates River. 
4David captured 1,700 horsemen and 20,000 
foot soldiers of his force; and David hamstrung 


i Sol Chron. 17.21. 


a This chapter is reproduced, with some variations, in 1 Chron. 
18. 

b If not a place name, meaning of Heb. uncertain. 

c Le, he repeatedly doomed twice the number he spared. 

d On yad in this sense, cf. 18.18; 1 Chron. 18.3; 1 Sam. 15.12. 
Others "dominion." 
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all the chariot horses, except for 100 which he 
retained. ^And when the Arameans of Damas- 
cuscameto theaid of King Hadadezer of Zobah, 
David struck down 22,000 of the Arameans. 
6David stationed garrisons in Aram of Damas- 
cus, and the Arameans became tributary vassals 
of David. The Lorp gave David victory wher- 
ever he went. 7David took the gold shields¢ car- 
ried by 


to Jerusalem; 8and from Betah and Berothai, 


Hadadezer's retinue and brought them 


towns of Hadadezer, King David took a vast 
amount of copper. 

?When King Toi of Hamath heard that David 
had defeated the entire army of Hadadezer, 
10Toi sent his son Joram to King David to greet 
him and to congratulate him on his military vic- 
tory over Hadadezer—for Hadadezer had been 
at war with Toi. [Joram] brought with him ob- 
jects of silver, gold, and copper. !!King David 
dedicated these to the Lonp, along with the 
other silver and gold that he dedicated, [taken] 
from all the nations he had conquered: !2from 
Edom,f Moab, and Ammon; from the Philis- 
tines and the Amalekites, and from the plunder 
of Hadadezer son of Rehob, king of Zobah. 

13David gained fame when he returned from 
defeating Edom in the Valley of Salt, 18,000 
in all. 13116 stationed garrisons in Edom—'-he 
stationed garrisons in all of Edom ^—andallthe 
Edomites became vassals of David. The Lorp 
gave David victory wherever he went. 

I5David reigned over all Israel, and David ex- 
ecuted true justice among all his people. !eJoab 
son of Zeruiah was commander of the army; Je- 
hoshaphat son of Ahilud was recorder; !7Zadok 
son of Ahitub and ‘-Ahimelech son of Abiathar- 
were priests; Seraiah/ was scribe; !8Benaiah 

e Or “quivers.” 

f So several mss, Septuagint, and 1 Chron. 18.117103; and ef. 

v. 14 below Printed editions and most mss. read "Aram." 

ge P Chron. 18.12 and Ps. 60.1 read differently 

hh This phrase is lacking in 1 Chron. 18.13 

bi Émendation yields "Abiathar son of Alumelechi, "cj, eg., 20.25: 


l ii 2020 


| “Sheva” im 20.25; "Shavsha" in | Chron. 18.16 
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9.10 


son of Jehoiada was *commander of-* the 
Cherethites and the Pelethites; and David's sons 
were priests. 


9 David inquired, “Is there anyone still left 
of the House of Saul with whom I can keep faith 
for the sake of Jonathan?” 2There was a servant 
of the House of Saul named Ziba, and they sum- 
moned him to David. “Are you Ziba?” the king 
asked him. «-“Yes, sir,"-« he replied. ?The king 
continued, "Is there anyone at all left of the 
House of Saul with whom I can keep faith as 
pledged before God?" ^ Ziba answered the king, 
“Yes, there is still a son of Jonathan whose feet 
are crippled.” 4“Where is he?” the king asked, 
and Ziba said to the king, “He is in the house 
of Machir son of Ammiel, in Lo-debar.” >King 
David had him brought from the house of 
Machir son of Ammiel, at Lo-debar; 6and when 
Mephibosheth son offonathan son of Saul came 
to David, he flung himself on his face and pros- 
trated himself. David said, “Mephibosheth!” 
and he replied, “At your service, sir." "David said 
to him, “Don’t be afraid, for I will keep faith 
with you for the sake of your father Jonathan. 
I will give you back all the land of your grand- 
father Saul; moreover, you shall always eat at 
my table." 5| Mephibosheth] prostrated himself 
again, and said, “What is your servant, that you 
should show regard for a dead dog like me?" 
?The king summoned Ziba, Saul's steward, 
and said to him, “I give to your master's grand- 
son everything that belonged to Saul and to his 
entire family. !?You and your sons and your 
slaves shall farm the land for him and shall 
bringin [its yield] to provide food for your mas- 
ter's grandson. to live on; but Mephibosheth, 
your master's grandson, shall always eat at my 


k-k | So Targum (cf. 20.23; 1 Chron. 18.17); Heb. “and.” 


a-a Lit. "Your servant is." 
b See I Sam. 20.14 and note. 
c Septuagint reads “household.” 
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table."—Ziba had fifteen sons and twenty 
slaves.— !IZiba said to the king, “Your servant 
will do just as my lord the king has commanded 
him." 4-“Mephibosheth shall eat at לוה‎ 
like one of the king's sons." 

\2Mephibosheth had a young son named 
Mica; and all the members of Ziba's household 
worked for Mephibosheth. !3Mephibosheth 
lived in Jerusalem, for he ate regularly at the 
king's table. He was lame in both feet. 


bas time afterward, the king of Am- 
mon died, and his son Hanun succeeded him 
as king. ?David said, "I will keep faith. with 
Hanun son of Nahash, just as his father kept 
faith with me." Hesent his courtiers with a mes- 
sage of condolence to him over his father. But 
when David's courtiers came to theland of Am- 
mon, ?the Ammonite officials said to their lord 
Hanun, “Do you think David is really honoring 
your father just because he sent you men with 
condolences? Why, David has sent his courtiers 
to you to explore and spy out the city, and to 
overthrow^ it." 4So Hanun seized David's court- 
iers, clipped off one side of their beards and cut 
away half of their garments at the buttocks, and 
sent them off. When David was told of it, he 
dispatched men to meet them, for the men were 
greatly embarrassed. And the king gave orders: 
"Stop in Jericho until your beards grow back; 
then you can return." 

*The Ammonites realized that they had 
“incurred the wrath of- David; so the Ammon- 
ites sent agents and hired Arameans of Beth- 
rehob and Arameans of Zobah—20,000 foot 
soldiers—the king of Maacah [with] 1,000 men, 
and 12,000 men from Tob. ‘On learning this, 


David sent out Joab and the whole army— 


dad Septuagint reads “And Mephibosheth ate at David's table." 


a This chapter is found also in 1 Chron. 19 
bh bmendation yields “reconnorter’; cf Deut 122: Josh. 22-3 
c-c See note at ] Sam. 13.4. 
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10.19 


[including] the professional fighters. *The Am- 
monites marched out and took up their battle 
position at the entrance of the gate, while the 
Arameans of Zobah and Rehob and the men of 
Tob and Maacah took their stand separately in 
the open. ?Joab saw that there was a battle line 
against him both front and rear. So he made a 
selection from all the picked men of Israel and 
arrayed them against the Arameans, and the 
rest of the troops he put under the command 
of his brother Abishaid and arrayed them 
against the Ammonites. !![Joab] said, “If the 
Arameans prove too strong for me, you come 
to my aid; and if the Ammonites prove too 
strong for you, I will come to your aid. !2Let 
us be strong and resolute for the sake of our peo- 
ple and the lande of our God; and the Lorp will 
do what He deems right." 

13Joab and the troops with him marched into 
battle against the Arameans, who fled before 
him. 4And when the Ammonites saw that the 
Arameans had fled, they fled before Abishai and 
withdrew into the city. So Joab broke off the 
attack against the Ammonites, and went to 
Jerusalem. 

15When the Arameans saw that they had been 
routed by Israel, they regrouped their forces. 
l6Hadadezer/ sent for and brought out the Ar- 
ameans from across the Euphrates; they came 
to Helam, led by Shobach, Hadadezer’sf army 
commander. !7David was informed of it; he as- 
sembled all Israel, crossed the Jordan, and came 
to Helam. The Arameans drew up their forces 
against David and attacked him; !3but the Ar- 
ameans were put to flight by Israel. David killed 
700 Aramean charioteers and 40,000 horse- 
men;s he also struck down Shobach, Hadad- 
ezer's! army commander, who died there. 


19And when all the vassal kings of Hadadezerf 


d Heb. "Abshai." 

e Lit. “towns.” 

f Many editions read "Hadarezer... Hadarezer's." 
g 1 Chron. 19.18 reads “foot soldiers." 

h Heb. “his.” 
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saw that they had been routed by Israel, they 
submitted to Israel and became their vassals. 
And the Arameans were afraid to help the Am- 


monites any more. 


1 1 At the turn of the year, the season when 
kings go out [to battle], David sent Joab with 
his officers and all Israel with him, and they dev- 
astated Ammon and besieged Rabbah; David 
remained in Jerusalem. ?Late one afternoon, 
David rose from his couch and strolled on the 
roof of the royal palace; and from the roof he 
saw a woman bathing. The woman was very 
beautiful, 3and the king sent someone to make 
inquiries about the woman. He reported, "She 
is Bathsheba daughter of Eliam [and] wife of 
Uriah the Hittite.” ‘David sent messengers to 
fetch her; she came to him and he Jay with 
her—she had just purified herself after her 
period—and she went back home. >The woman 
conceived, and she sent word to David, “I am 
pregnant.” 6Thereupon David sent a message to 
Joab, “Send Uriah the Hittite to me”; and Joab 
sent Uriah to David. 

"When Uriah came to him, David asked him 
how Joab and the troops were faring and how 
the war was going. *Then David said to Uriah, 
“Go down to your house and bathe your feet." 
When Uriah left the royal palace, a present from 
the king followed him. ?But Uriah slept at the 
entrance of the roval palace, along with the 
other officers of his lord, and did not go down 
to his house. !?When David was told that Uriah 
had not gone down to his house, he said to 
Uriah, 
didn't you go down to your house?” !! Uriah an- 
swered David, "The Ark and Israel and Judah 
are located at Succoth, and my master Joab and 


“You just came from a journey; why 


Your Majesty's men are camped in the open; 
how can I go home and eat and drink and sleep 
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with my wife? 4-As you live, by your very ו[‎ 
I will not do this!” !2David said to Uriah, “Stay 
here today also, and tomorrow I will send you 
off." So Uriah remained in Jerusalem that day. 
The next day, !3David summoned him, and he 
ate and drank with him until he got him drunk; 
but in the evening, [Uriah] went out to sleep 
in the same place, with his lord's officers; he did 
not go down to his home. 

14Jn the morning, David wrotealetterto Joab, 
which he sent with Uriah. !5He wrote in the let- 
ter as follows: "Place Uriah in the front line 
where the fighting is fiercest; then fall back so 
that he may be killed.” 1650 when Joab was be- 
sieging the city, he stationed Uriah at the point 
where he knew that there were able warriors. 
17The men of the city sallied out and attacked 
Joab, and some of David's officers among the 
troops fell; Uriah the Hittite was among those 
who died. 

18Joab sent a full report of the battle to Da- 
vid. 19716 instructed the messenger as follows: 
"When you finish reporting to the king all about 
the battle, 2°the king may get angry and say to 
you, ‘Why did you come so close to the city to 
attack it? Didn’t you know that they would 
shoot from the wall? 2*Who struck down Abi- 
melech son of Jerubbesheth?? Was it not a wo- 
man who dropped an upper millstone on him 
from the wall at Thebez, from which he died? 
Why did you come so close to the wall?’ Then 
say: 'Your servant Uriah the Hittite was among 
those killed.” 

22The messenger set out; he came and told 
David all that Joab had sent him to say.¢ ??The 
messenger said to David, "First the men pre- 
vailed against us and sallied out against us into 
the open; then we drove them back up to the 


a-a Meaning of Heb. uncertain. Emendation yields "As the Lorp 
lives and as you live" (cf. 1 Sam. 20.3; 25.26; etc.). Lit. "as 
you live and as your being lives.” 

b The earlier form is Jerubbaal (another name for Gideon), Judg. 
7.1; on -bosheth/besheth for -baal, see note at 2 Sam. 4.4. For 
the event at Thebez described here, see Judg. 9.35 ff. 

€ Septuagint continues with a recapitulation of vv. 19-21. 
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entrance to the gate. 24But the archers shot at 
your men from the wall and some of Your Maj- 
esty’s men fell; your servant Uriah the Hittite 
also fell." 25\Whereupon David said to the mes- 
senger, “Give Joab this message: ‘Do not be dis- 
tressed about the matter. The sword “always 
takes its toll.-¢ Press your attack on the city and 
destroy it!” Encourage him!” 

26When Uriah’s wife heard that her husband 
Uriah was dead, she lamented over her hus- 
band. 27After the period of mourning was over, 
David sent and had her brought into his palace; 
she became his wife and she bore him a son. 

But the Lorp was displeased with what 

12 David had done, !and the Lorp sent 
Nathan to David. He came to him and said, 
"There were two men in the same city, one rich 
and one poor. ?The rich man had very large 
flocks and herds, 3but the poor man had only 
one little ewe lamb that he had bought. He 
tended it and it grew up together with him and 
his children: it used to share his morsel of bread, 
drink from his cup, and nestle in his bosom; it 
was like a daughter to him. *One day, a traveler 
came to the rich man, but he was loath to take 
anything from his own flocks or herds to pre- 
pare a meal for the guest who had come to him; 
so he took the poor man's lamb and prepared 
it for the man who had come to him." 

5David flew into a rage against the man, and 
said to Nathan, “As the Lor lives, the man who 
did this deserves to die! SHe shall pay for the 
lamb four times over, because he did such a 
thing and showed no pity." 7And Nathan said 
to David, “That man is you! Thus said the Lorp, 
the God of Israel: 'It was I who anointed vou 
king over Israel and it was I who rescued you 
from the hand of Saul. 8] gave you your master's 
house and possession of your master's wives; 
and I gave you the House of Israel and Judah; 


d-d Lu. “consumes the like and the like." 
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and if that were not enough, I would give you 
twice as much more. ?Why then have you 
flouted the command of the Lorp and done 
what displeases Him? You have put Uriah the 
Hittite to the sword; you took his wifeand made 
her your wife and had him killed by the sword 
of the Ammonites. !0Therefore the sword shall 
never depart from your House—because you 
spurned Me by taking the wife of Uriah the Hit- 
tite and making her your wife.’ !! Thus said the 
Lorn: ‘I will make a calamity rise against you 
from within your own house; I will take your 
wives and give them to another man before your 
very eyes and he shall sleep with your wives un- 
der this very sun. You acted in secret, but 1 
will make this happen in the sight of all Israel 
and in broad daylight." 

13David said to Nathan, “I stand guilty before 
the Lorp!” And Nathan replied to David, “The 
Lorp has remitted your sin; you shall not die. 
“However, since you have spurned «the ene- 
mies of= the Lonp by this deed, even the child 
about to be born to you shall die." 

BNathan went home, and the Lorn afflicted 
the child that Uriah's wife had borne to David, 
and it became critically ill. '6David entreated 
God for the boy; David fasted, and he went in 
and spent the night lying? on the ground. !7The 
senior servants of his household tried to induce 
him to get up from the ground; but he refused, 
nor would he partake of food with them. 18$On 
the seventh day the child died. David's servants 
were afraid to tell David that the child was dead; 
for they said, “We spoke to him when the child 
was alive and he wouldn't listen to us; how can 
we tell him that the child is dead? He might do 
something terrible." !9When David saw his ser- 
vants talking in whispers, David understood 
that the child was dead; David asked his ser- 
vants, “Is the child dead?" “Yes,” they replied. 


a-a The phrase is intended to avoid say ing “spurned the LORD”; 
cf. note d-d at 1 Sam. 25.22. 
b  SomeSeptuagint mss. and 4QSant add “in sackcloth” icf. 1 Kings 
212 27. 
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20Thereupon David rose from the ground; he 
bathed and anointed himself, and he changed 
his clothes. He went into the House of the Lorp 
and prostrated himself. Then he went homeand 
asked for food, which they set before him, and 
he ate. ?!His courtiers asked him, "Why have 
you acted in this manner? While the child was 
alive, vou fasted and wept; but now that the 
child is dead, you rise and take food!" 22He re- 
plied, “While the child was still alive, I fasted 
and wept because I thought: ‘Who knows? The 
Lorp may have pity on me, and the child may 
live.’ 23But now that he is dead, why should I 
fast? Can I bring him back again? I shall go to 
him, but he will never come back to me." 

24David consoled his wife Bathsheba; he went 
to her and lay with her. She bore a son and she 
named him Solomon. The Lon» favored him, 
25and He sent a message through the prophet 
Nathan; and he was named Jedidiah: at the in- 
stance of the Lonp. 


26dJoab attacked Rabbah of Ammon and cap- 
tured the royal city. 27Joab sent messengers to 
David and said, “I have attacked Rabbah and I 
have already captured «the water city.-¢ Now 
muster the rest of the troops and besiege the city 
and capture it; otherwise I will capture the city 
myself, and my name will be connected with it.” 
29David mustered all the troops and marched 
on Rabbah, and he attacked it and captured it. 
30f The crown was taken from the head of their 
kings and it was placed on David’s head—it 
weighed a talent of gold, and [on it) were pre- 
cious stones. He also carried off a vast amount 
of booty from the city. 31116 led out the people 
who lived there and set them to work with saws, 


€ ke, "Beloved of the Lorn.” 

d Vv. 26-29 are abridged in 1 Chron. 20.1b 

e-e Meaning of Heb. uncertain; perhaps the source of the water 

supply 

f Ww. 30-31 are found also in 1 Chron. 20.273 

g  Heb."malkam," perhaps equivalent ro " Milcorn, 
deity, cf 1 Kings 115. 

h So Targum and 1 Chron. 20.2 
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iron threshing boards, and iron axes, or as- 
signed them to brickmaking; David did this to 
all the towns of Ammon. Then David and all 
the troops returned to Jerusalem. 


13 This happened sometime afterward: 
Absalom son of David had a beautiful sister 
named Tamar, and Amnon son of David be- 
came infatuated with her. 2Amnon was so dis- 
traught because of his [half-]sister Tamar that 
he became sick; for she was a virgin, and it 
seemed impossible to Amnon to do anything 
to her. 3Amnon had a friend named Jonadab, 
the son of David’s brother Shimah; Jonadab was 
avery clever man. 4He asked him, “Why are you 
so dejected, O prince, morning after morning? 
Tell me!” Amnon replied, “I am in love with 
Tamar, the sister of my brother Absalom!” 
5Jonadab said to him, “Lie down in your bed 
and pretend you are sick. When your father 
comes to see you, say to him, ‘Let my sister Ta- 
mar come and give me something to eat. Let 
her prepare the food in front of me, so that I 
may look on, and let her serve it to me.” 
6Amnon lay down and pretended to be sick. 
The king came to see him, and Amnon said to 
the king, “Let my sister Tamar come and pre- 
pare a couple of cakes in front of me, and let 


» 


her bring them to me." ?David sent a message 
to Tamar in the palace, “Please go to the house 
of your brother Amnon and prepare some food 
for him." 8Tamar went to the house of her 
brother Amnon, who was in bed. She took 
dough and kneaded it into cakes in front of him, 
and cooked the cakes. ?She took the «pan and 
set out [the cakes], but Amnon refused to eat 
and ordered everyone to withdraw. After every- 


one had withdrawn, Amnon said to Tamar, 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 
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“Bring the food inside and feed me.” Tamar 
took the cakes she had made and brought them 
to her brother inside. 11801 when she served 
them to him, he caught hold of her and said to 
her, “Come lie with me, sister." 12001 she said 
to him, *Don't, brother. Don't force me. Such 
things are not done in Israel! Don't do such a 
vile thing! Where will I carry my shame? And 
you, you will be like any of the scoundrels in 
Israel! Please, speak to the king; he will not re- 


» 


fuse me to you." But he would not listen to 
her; he overpowered her and lay with her by 
force. 

I5Then Amnon felt a very great loathing for 
her; indeed, his loathing for her was greater than 
the passion he had felt for her. And Amnon 
said to her, “Get out!” !¢She pleaded with him, 
“Please don’t «commit this wrong; to send me 
away would be even worse- than the first wrong 
you committed against me." But he would not 
listen to her. 17716 summoned his young at- 
tendant and said, *Get that woman out of my 
presence, and bar the door behind her.”—!8She 
was wearing an ornamented tunic,’ for maiden 
princesses were customarily dressed “in such 
garments.‘—His attendant took her outside 
and barred the door after her. !?Tamar put dust 
on her head and rent the ornamented tunic she 
was wearing; she put her hands on her head,¢4 
and walked away, screaming loudly as she went. 
20Her brother Absalom said to her, “Was it your 
brother Amnone who did this to you? For the 
present, sister, keep quiet about it; he is your 
brother. Don’t brood over the matter." And Ta- 
mar remained in her brother Absalom's house, 
forlorn. 2" When King David heard about all 
this, he was greatly upset./?2Absalom didn't ut- 
tera word to Amnon, good or bad; but Absalom 


b See Gen. 37.3 and note. 
6-0 Mearingof Heb. uncertain. Emendanion yields “(thus }in olden 
times,” me'olam. 
d A gesture of wild grief; cf. Jer. 2.37. 
e Heb. "Aminon." 
f Septuagint adds “but he did not rebuke lus son Amnon, for he 
favored him, since he was lus first-born", cf. 1 Kings 16. 
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hated Amnon because he had violated his sister 
Tamar. 

23'Two years later, when Absalom was having 
his flocks sheared at Baal-hazor near Ephraim, 
Absalom invited all the king’s sons. 24And Ab- 
salom came to the king and said, “Your servant 
is having his flocks sheared. Would Your Maj- 
esty and your retinue accompany your ser- 
vant?” 25But the king answered Absalom, “No, 
my son. We must not all come, or we'll be a bur- 
den to you." He urged him, but he would not 
go, and he said good-bye to him. 26Thereupon 
Absalom said, “In that case, let my brother 
Amnon come with us," to which the king re- 
plied, ^He shall not go with you." ?7But Absa- 
lom urged him, and he sent with him Amnon 
and all the other princes.s 

28Now Absalom gave his attendants these or- 
ders: "Watch, and when Amnon is merry with 
wine and | tell you to strike down Amnon, kill 
him! Don't be afraid, for it is I who give you 
the order. Act with determination, like brave 
men!” 2°Absalom’s attendants did to Amnon as 
Absalom had ordered; whereupon all the other 
princes mounted their mules and fled. 3°They 
were still on the road when a rumor reached 
David that Absalom had killed all the princes, 
and that not one of them had survived. 3!At this, 
David rent his garment and lay down on the 
ground, /-and all his courtiers stood by with 
their clothes rent.-^ 32But Jonadab, the son of 
David’s brother Shimah, said, “My lord must 
not think that all the young princes have been 
killed. Only Amnon is dead; for this has been 
i-decided by- Absalom ever since his sister Ta- 
mar was violated. 55So my lord the king must 
not think for a moment that all the princes are 
dead; Amnon alone is dead." 

34Meanwhile Absalom had fled. 

The watchman on duty looked up and saw 


g Septuagint adds “and Absalom made a feast fit for a king.” 

h-h Septuagint reads “and all his courtiers who were standing by 
him rent their clothes." 

i-i Lit. "determined by the command of.” 
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a large crowd coming from the road to his 
rear, from the side of the hill. 35Jonadab said 
to the king, "See, the princes have come! It is 
just as your servant said." %As he finished 
speaking, the princes came in and broke into 
weeping; and David and all his courtiers wept 
bitterly, too. 

37Absalom had fled, and he came to Talmai 
son of Ammihud, king of Geshur. And [King 
David] mourned over his son a long time. 38Ab- 
salom, who had fled to Geshur, remained there 
three years. And ‘King David* was pining 
away for Absalom, for [the king] had gotten 
over Amnon's death. 


14 Joab son of Zeruiah could see that the 
king’s mind was on Absalom; ?so Joab sent to 
Tekoa and brought a clever woman from there. 
He said to her, “Pretend you are in mourning; 
put on mourning clothes and don’t anoint 
yourself with oil; and act like a woman who has 
grieved a long time over a departed one. ?Go 
to the king and say to him thus and thus.” And 
Joab told her what to say. 

4The woman of Tekoa came? to the king, 
flung herself face down to the ground, and pros- 
trated herself. She cried out, “Help, O king!” 
5The king asked her, "What troubles you?” And 
she answered, “Alas, Iam a widow, my husband 
is dead. e Your maidservant had two sons. The 
two of them came to blows out in the fields 
where there was no one to stop them, and one 
of them struck the other and killed him. "Then 
the whole clan confronted your maidservant 
and said, ‘Hand over the one who killed his 
brother, that we may put him to death for the 


jj) Emendation yields “down the slope of the Horonuim road. The 
watchman came and told the king I see men coming from the 
Horonaim road." Cf. Septuagint 
Some Septuagint mss. and JQsanr read "the spirit (ruah) of 
the King." 


kk 


a Lit. "and he put words into her mouth.” 
b So many mss. and printed editions, Most mss. and printed 
edirnons read “sank” 
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slaying of his brother, “even though we wipe 
out the heir.'-« Thus they would quench the last 
ember remaining to me, and leave my husband 
without nameorremnant upon theearth." 8The 
king said to the woman, *Go home. I will issue 
an order in your behalf." ?And the woman of 
Tekoa said to the king, "My lord king, may the 
guilt beon me and on my ancestral house; Your 
Majesty and his throne are guiltless.” ! The king 
said, "If anyone says anything moreto you, have 
him brought to me, and he will never trouble 
you again." ! She replied, “Let Your Majesty be 
mindful of the Lord your God and restrain the 
blood avenger bent on destruction, so that my 
son may not be killed.” And he said, “As the 
Lor lives, not a hair of your son shall fall to 
the ground." 

"Then the woman said, “Please let your 
maidservant say another word to my lord the 
king." “Speak on,” said the king. And the 
woman said, “Why then have you planned the 
like against God’s people? In making this pro- 
nouncement, Your Majesty condemns himself 
in that Your Majesty does not bring back his 
own banished one. !^We must all die; we are 
like water that is poured out on the ground and 
cannot be gathered up. 4-God will not take away 
the life of one who makes plans so that no one 
may be kept banished.-4 !5And the reason I have 
come to say these things to the king, my lord, 
is that the people have frightened me. Your 
maidservant thought I would speak to Your 
Majesty; perhaps Your Majesty would act on his 
handmaid’s plea. 16701 Your Majesty would 
surely agree to deliver his handmaid from the 
hands of anyone [who would seek to] cut off 
both me and my son from the heritage! of God. 
Your maidservant thought, ‘Let the word of 
my lord the king provide comfort; for my lord 


c-c Emendation yields “Thus they would destroy the [last] heir 
and...” 

d-d — Meaning of Heb. uncertain. The apparent sense is: God will 
not punish you for bringing back the banished Absalom. 


e Le, people. 
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the king is like an angel of God, understanding 
everything, good and bad.’ May the Lor» your 
God be with you." 

I3In reply, the king said to the woman, “Do 
not withhold from me anything I ask you!" The 
woman answered, “Let my lord the king speak." 
I?The king asked, “Is Joab in league with you 
in all this?" The woman replied, "As you live, 
my lord the king, Fit is just as my lord the king 
says.f Yes, your servant Joab was the one who 
instructed me, and it was he who stold your 
maidservant everything she was to 5 ?9[t was 
to conceal the real purpose of the matter that 
your servant Joab did this thing. My lord is as 
wise as an angel of God, and he knows all that 
goes on in the land." 

21Then the king said to Joab, “I will do this 
thing. Go and bring back my boy Absalom." 
22Joab flung himself face down on the ground 
and prostrated himself. Joab blessed the king 
and said, "Today yourservant knows that he has 
found favor with you, my lord king, for Your 
Majesty has granted his servant's request." 
23And Joab went at once to Geshur and brought 
Absalom to Jerusalem. But the king said, “Let 
him go directly to his house and not present 
himselfto me." So Absalom went directly to his 
house and did not present himself to the king. 

25No one in all Israel was so admired for his 
beauty as Absalom; from the sole of his foot to 
the crown of his head he was without blemish. 
26When he cut his hair—he had to have it cut 
every year, for it grew too heavy for him—the 
hair of his head weighed two hundred shekels 
by the royal weight. 27Absalom had three sons 
and a daughter whose name was Tamar; she was 


a beautiful woman. 


28Absalom lived in Jerusalem two years with- 


out appearing before the king. Then Absalom 


ff dat. “there is no turning to the right or to the left of what my 


lord the king says." 
gg See note a above 
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sent for Joab, in order to send him to the king; 
but Joab would not come to him. He sent for 
him a second time, but he would not come. 39So 
[Absalom] said to his servants, “Look, Joab’s 
field is next to mine, and he has barley there. 
Go and set it on fire.” And Absalom’s servants 
set the field on fire. 3!Joab came at once to Ab- 
salom’s house and said to him, “Why did your 
servants set fire to my field?” 32Absalom replied 
to Joab, “I sent for you to come here; I wanted 
to send you to the king to say [on my behalf]: 
"Why did I leave Geshur? I would be better off 
if I were still there. Now let me appear before 
the king; and if I am guilty of anything, let him 
put me to death!" 33Joab went to the king and 
reported to him; whereupon hesummoned Ab- 
salom. He came to the king and flung himself 
face down to the ground before the king. And 
the king kissed Absalom. 


Ji 5 Sometime afterward, Absalom provided 
himself with a chariot, horses, and fifty 
outrunners. 2Absalom used to rise early and 
stand by the road to the city gates; and whenever 
a man had a case that was to come before the 
king for judgment, Absalom would call out to 
him, "What town are you from?" And when he 
answered, "Your servant is from «such and 
such a tribe- in Israel," Absalom would say to 
him, "Itis clear that your claim is right and just, 
but there is no one assigned to you by the king 
to hear it." 4And Absalom went on, "If only I 
were appointed judge in the land and everyone 
with a legal dispute came before me, I would 
see that he got his rights.” 5And if a man ap- 
proached to bow to him, [Absalom] would ex- 
tend his hand and take hold of him and kiss 
him. 6Absalom did this to every Israelite who 
came to the king for judgment. Thus Absalom 
won away the hearts of the men of Israel. 


a-a Lit. “one of the tribes.” 
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7After a period of forty’ years had gone by, 
Absalom said to the king, "Let me go to Hebron 
and fulfill a vow that I made to the Lonp. 8For 
your servant made a vow when I lived in Geshur 
of Aram: If the Lorn ever brings me back to Je- 
rusalem, I will worship the Lonp."* 9The king 
said to him, “Go in peace”; and so he set out 
for Hebron. 

10But Absalom sent agents to all the tribes of 
Israel to say, "When you hear the blast of the 
horn, announce that Absalom has become king 
in Hebron." ! Two hundred men of Jerusalem 
accompanied Absalom; they were invited and 
went in good faith, suspecting nothing. !2Ab- 
salom also ^sent [to fetch]-¢ Ahithophel the 
Gilonite, David's counselor, from his town, 
Giloh, when the sacrifices were to be offered. 
The conspiracy gained strength, and the people 
supported Absalom in increasing numbers. 

Someone came and told David, “The loyalty 
of the men of Israel has veered toward Absa- 
lom." !4Whereupon David said to all the court- 
iers who were with him in Jerusalem, “Let us 
flee at once, or none of us will escape from Ab- 
salom. We must get away quickly, or he will 
soon overtake us and bring down disaster upon 
us and put the city to the sword.” !5The king's 
courtiers said to the king, "Whatever our lord 
the king decides, your servants are ready." !6So 
the king left, followed by his entire household, 
except for ten concubines whom the king left 
to mind the palace. 

17The king left, followed by «all the people,-¢ 
and they stopped at the last house. !8All s-his 
followers-s marched past him, including all the 
Cherethites and all the Pelethites; and? all the 
Gittites, six hundred men who had accompa- 


b Some Septuagint mss. and Syriac read "four." 

€ Some Septuagint mss. add "in Hebron." 

d-d Some Septuagint mss. and dQSanr read “sent and 
summoned.” 

e-e Septuagint reads “lus courtiers.” 

ff Meaning of Heb. והזש ור‎ 

Ko Septuagint reads “the people.” 


ho Emendation yields “and Ittai and.” 
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nied him from Gath, also marched by the king. 
19And the king said to Ittai the Gittite, “Why 
should you too go with us? Go back and stay 
with the [new] king, for you are a foreigner and 
you are also an exile from! your country. 2°You 
came only yesterday; should I make you wander 
about with us today, when I myself must go 
wherever I can? Go back, and take your kins- 
men with you, [in]/true faithfulness.” 2111181 re- 
plied to the king, “As the Lorn lives and as my 
lord the king lives, wherever my lord the king 
may be, there your servant will be, whether for 
death or for life!” 22And David said to Ittai, 
"Then march by." And Ittai the Gittite and all 
his men and all the children who were with him 
marched by. 

23The whole countryside wept aloud as the 
troops marched by. The king ‘crossed the Ki- 
dron Valley, and all the troops crossed by the 
road to-* the wilderness. “Then Zadok ap- 
peared, with all the Levites carrying the Ark of 
the Covenant of God; and they set down the Ark 
of God until all the people had finished march- 
ing out of the city. FAbiathar also came up. 
?5But the king said to Zadok, "Take the Ark of 
God back to the city. If I find favor with the 
Lorn, He will bring me back and let me see it 
and its abode. ?6And if He should say, 'I do not 
want you, I am ready; let Him do with me as 
He pleases.” 27And the king said to the priest 
Zadok, “Do you understand? You return" to 
the safety of the city with your two sons, your 
own son Ahimaaz and Abiathar's son Jonathan. 
?8Look, I shall linger in the steppes of the wil- 
derness until word comes from you to inform 
me." 2?Zadok and Abiathar brought the Ark of 
God back to Jerusalem, and they stayed there. 


1 So one Heb. ms. and several ancient versions; most mss. and 

editions read “to.” 

j Meaning of Heb. uncertain. Septuagint reads “and may the Lorp 

show you” (cf, eg., 2.6). 

k-k Meaning of Heb. uncertain. Emendation yields “stopped in the 
Kidron Valley, while all the people marched on before him by 
way of the Mount of Olives to...” 

l-l Meaning of Heb. uncertain. Emendation yields “Look, you and 

Abiathar return." 
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30David meanwhile went up the slope of the 
[Mount of] Olives, weeping as he went; his head 
was covered and he walked barefoot. Andall the 
people who were with him covered their heads 
and wept as they went up. 3!David [was] told 
that Ahithophel was among the conspirators 
with Absalom, and he prayed, "Please, O Lorp, 
frustrate Ahithophel's counsel!" 

When David reached the top, where people 
would prostrate themselves to God, Hushai the 
Archite was there to meet him, with his robe 
torn and with earth on his head. 33David said 
to him, “If you march on with me, you will be 
a burden to me. “But if you go back to the city 
and say to Absalom, 'I will be your servant, O 
king; I was your father's servant formerly, and 
now I will be yours,’ then you can nullify Ahi- 
thophel’s counsel for me. 35You will have the 
priests Zadok and Abiathar there, and you can 
report everything that you hear in the king’s pal- 
ace to the priests Zadok and Abiathar. ?6Also, 
their two sons are there with them, Zadok's 
son Ahimaaz and Abiathar's son Jonathan; and 
through them you can report to me everything 
you hear." 37And so Hushai, the friend of Da- 
vid, reached the city as Absalom was entering 
Jerusalem. 


16 David had passed a little beyond the 
summit when Ziba the servant of Mephi- 
bosheth came toward him with a pair of saddled 
asses carrying two hundred loaves of bread, one 
hundred cakes of raisin, one hundred cakes of 
figs," and a jar of wine. ?The king asked Ziba, 
"What are you doing with these?" Ziba an- 
swered, “The asses are for Your Majesty's family 
to ride on, the bread and figs are for the atten- 
dants to eat, and the wine is to be drunk by any 
“And 


where is your master’s son?” the king asked. “He 


who are exhausted in the wilderness.” 


a Lit "summer fria c 
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is staying in Jerusalem,” Ziba replied to the king, 
“for he thinks that the House of Israel will now 
give him back the throne of his grandfather.” 
4The king said to Ziba, “Then all that belongs 
to Mephibosheth is now yours!” And Ziba re- 
plied, “I bow low. Your Majesty is most gracious 
to me.” 

5As King David was approaching Bahurim, a 
member of Saul’s clan—a man named Shimei 
son of Gera—came out from there, hurling in- 
sults as he came. 6716 threw stones at David and 
all King David’s courtiers, while all the troops 
and all the warriors were at his right and his left. 
7And these are the insults that Shimei hurled: 
“Get out, get out, you criminal, you villain! The 
Lorp is paying you back for all your crimes 
against the family of Saul, whose throne you 
seized. The Lorn is handing over the throne to 
your son Absalom; you are in trouble because 
you are a criminal!" 

?Abishai son of Zeruiah said to the king, “Why 
let that dead dog abuse my lord the king? Let 
me go over and cut off his head!” 10But the king 
said, »-^What has this to do with you,- you sons 
of Zeruiah? He is abusing [me] only because the 
Lorp told him to abuse David; and who is to 
say, ‘Why did You do that?” !!David said fur- 
ther to Abishai and all the courtiers, “If my son, 
my own issue, seeks to kill me, how much more 
the Benjaminite! Let him go on hurling abuse, 
for the Lorp has told him to. !2Perhaps the 
Lorp will look upon my punishment‘ and rec- 
ompense me for the abuse [Shimei] has uttered 
today.” !3David and his men continued on their 
way, while Shimei walked alongside on the slope 
of the hill, insulting him as he walked, and 
throwing stones at him and flinging dirt. !4The 
king and all who accompanied him arrived¢ ex- 
hausted, and he rested there. 


b-b Lit. "What have I and you.” 
c Sokethib; qere “eye.” Ancient versions read "suffering." 
d Some Septuagint mss. add “at the Jordan.” 
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15Meanwhile Absalom and all the people, the 
men of Israel, arrived in Jerusalem, together 
with Ahithophel. !éWhen Hushai the Archite, 
David's friend, came before Absalom, Hushai 
said to Absalom, “Long live the king! Long live 
the king!” But Absalom said to Hushai, "Is this 
your loyalty to your friend? Why didn't you go 
with your friend?” !8“Not at all!” Hushai re- 
plied. “I am for the one whom the Lorp and this 
people and all the men of Israel have chosen, 
and [ will stay with him. Furthermore, whom 
should I serve, if not David's? son? As I was in 
vour father's service, so 1 will be in yours.” 

20Absalom then said to Ahithophel, "What do 
you advise us to do?” 2!And Ahithophel said to 
Absalom, “Have intercourse with your father’s 
concubines, whom he left to mind the palace; 
and when all Israel hears that you have dared 
the wrath of your father, all who support you 
will be encouraged.” 2250 they pitched a tent for 
Absalom on the roof, and Absalom lay with his 
father’s concubines fwith the full knowledge’ 
of all Israel —23In those days, the advice which 
Ahithophel gave was accepted like an oracle 
sought from God; that is how all the advice of 
Ahithophel was esteemed both by David and by 
Absalom. 


17 And Ahithophel said to Absalom, “Let 
me pick twelve thousand men and set out to- 
night in pursuit of David. ?] will come upon him 
when he is weary and disheartened, and I will 
throw him into a panic; and when all the troops 
with him flee, I will kill the king alone. ?And 
I will bring back all the people “to you; when 
all have come back [except] the man you are 
after," all the people will be at peace." *The ad- 
vice pleased Absalom and all the elders of Israel. 


€ Heb. "his." 
ff Lu. “before the eyes." 


aa — Meaning of Heb. uncertain. Septuagint reads "fo you as a brule 
comes back to her husband. you seek the life of but ene man, 


and 
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ives 
5But Absalom said, “Summon Hushai the 
Archite as well, so we can hear what he too has 
to say.” éHushai came to Absalom, and Absalom 
said to him, “This is what Ahithophel has ad- 
vised. Shall we follow his advice? If not, what 
do you say?” 

7Hushai said to Absalom, “This time the ad- 
vice that Ahithophel has given is not good. 8You 
“that your father 
and his men are courageous fighters, and they 


know,” Hushai continued, 
are as desperate as a bear in the wild robbed of 
her whelps. Your father is an experienced sol- 
dier, and he will not spend the night with the 
troops; ?even now he must be hiding in one 
of the pits or in some other place. And if any of 
them? fall at the first attack, whoever hears of 
it will say, 'A disaster has struck the troops that 
follow Absalom’; and even if he isa brave man 
with the heart ofa lion, he will be shaken—for 
allIsrael knows that your father and the soldiers 
with him are courageous fighters. !!So I advise 
that all Israel from Dan to Beer-sheba—as nu- 


merous as the sands of the sea—be called up 
to join you, and that you yourself march “into 
battle.» 12 When we come upon him in whatever 
place he may be, we'll descend on him [as thick] 
as dew falling on the ground; and no one will 
survive, neither he norany ofthe men with him. 
DAnd if he withdraws into a city, all Israel will 
bring ropes to that city and drag “its stones-? 
as far as the riverbed, until not even a pebble 
of it is left.” 4Absalom and all Israel agreed that 
theadvice of Hushai the Archite was better than 
that of Ahithophel.—The Lorp had decreed 
that Ahithophel's sound advice be nullified, in 
order that the Lorp might bring ruin upon 
Absalom. 

I*Then Hushai told the priests Zadok and 
Abiathar, “This is what Ahithophel advised Ab- 
salom and the elders of Israel; this is what I ad- 


b — Some Septuagint mss. read “the troops" (i.e, Absalom’s). 
c-c Ancient versions read "among them." 


d-d Heb. "it." 
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vised. !6Now send at once and tell David, ‘Do 
not spend the night at the fords of the wilder- 
ness, but cross over at once; otherwise the king 
and all the troops with him will be annihilated.” 
17Jonathan and Ahimaaz were staying at En- 
rogel, and a slave girl would go and bring them 
word and they in turn would go and inform 
King David. For they themselves dared not be 
seen entering the city. !8But a boy saw them and 
informed Absalom. They left at once and came 
to the house of a man in Bahurim who had a 
well in his courtyard. They got down into it, 
Band the wife took a cloth, spread it over 
the mouth of the well, and scattered groats 
on top of it, so that nothing would be noticed. 
20When Absalom's servants came to the woman 
atthe houseand asked where Ahimaaz and Jon- 
athan were, the woman told them that they 
had crossed «a bit beyond the water.-¢ They 
searched, but found nothing; and they returned 
to Jerusalem. 

21After they were gone, [Ahimaaz and Jona- 
than] came up from the well and went and in- 
formed King David. They said to David, “Go 
and cross the water quickly, for Ahithophel has 


ככ » 


advised thus and thus concerning you. avid 
and all the troops with him promptly crossed 
the Jordan, and by daybreak not one was left 
who had not crossed the Jordan. 

23When Ahithophel saw that his advice had 
not been followed, he saddled his ass and went 
home to his native town. He set his affairs in 
order, and then he hanged himself. He was bur- 
ied in his ancestral tomb. 

24David had reached Mahanaim when Absa- 
lom and all the men of Israel with him crossed 
the Jordan. 25Absalom had appointed Amasa 
army commander in place of Joab; Amasa was 
the son ofa man named Ithra the f Israelite, who 
had married Abigal, daughter of Nahash and 


ec Meaning of Heb, uncertain. Targum reads “the Jordan.” 
ff Some Septuagint mss. and 1 Chron. 2.12717 read “Ishmaelste” 
and give a somewhat different genealogy. 
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sister of Joab’s mother Zeruiah.-f 261116 Israel- 
ites and Absalom encamped in the district of 
Gilead. 27When David reached Mahanaim, 
Shobi son of Nahash from Rabbath-ammon, 
Machir son of Ammiel from Lo-debar, and 
Barzillai the Gileadite from Rogelim 28pre- 
senteds couches, basins, and earthenware; also 
wheat, barley, flour, parched grain, beans, len- 
tils, ^-parched grain,-^?9honey, ‘curds, a flock,- 
and cheesej from the herd for David and the 
troops with him to eat. For they knew that the 
troops must have grown hungry, faint, and 
thirsty in the wilderness. 


18 David mustered the troops who were 
with him and set over them captains of thou- 
sands and captains of hundreds. ?David «sent 
out the troops,” one-third under the command 
of Joab, one-third under the command of Joab’s 
brother Abishai son of Zeruiah, and one-third 
under the command of Ittai the Gittite. And Da- 
vid said to the troops, “I myself will march out 
with you.” 3But the troops replied, “No! For if 
some of us flee, the rest will not be concerned 
about us; even if half of us should die, the others 
will not be concerned about us. But b-you are 
worth ten thousand of us.- Therefore, it is bet- 
ter for you to support us from the town.” 4And 
the king said to them, “I will do whatever you 
think best.” 

So the king stood beside the gate as all the 
troops marched out by their hundreds and 
thousands. 5The king gave orders to Joab, 
Abishai, and Ittai: “Deal gently with my boy Ab- 
All the troops heard the 


salom, for my sake.” 


g Brought up from v. 29 for clarity. 

h-h Lacking in the Septuagint and Syriac. 

i-i Emendation yields “curds from the flock.” 
j Meaning of Heb. uncertain. 


a-a Some Septuagint mss. read “divided the troops into three.” 

b-b So two Heb. mss., Septuagint, and Vulgate; cf. 1 Kings 1.18 
and note. Most mss. and the editions read “Now there are ten 
thousand like us.” 
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king give the order about Absalom to all the 
officers. 

"The troops marched out into the open to 
confront the Israelites and the battle was 
fought in the forest of Ephraim. 7The Israelite 
troops were routed by David's followers, and 
a great slaughter took place there that day— 
twenty thousand men. *The battle spread out 
over that whole region, and the forest devoured 
more troops that day than the sword. 

"Absalom encountered some of David's fol- 
lowers. Absalom was riding on a mule, and as 
the mule passed under the tangled branches of 
a great terebinth, his hair got caught in the 
terebinth; he «was held-« between heaven and 
earth as the mule under him kept going. !°One 
ofthe men saw it and told Joab, “I have just seen 
Absalom hanging from a terebinth." !!Joab said 
to the man who told him, "You saw it! Why 
didn't you kill him /then and there? [ would 
have owed you tens shekels of silver and a belt." 
I? But the man answered Joab, “Even if I had a 
thousand shekels of silver in my hands, I would 
not raise a hand against the king's son. For the 
king charged you and Abishai and Ittai in our 
hearing, Watch over my boy Absalom, ^-for my 
sake, '-^ 1311 I betrayed myself—and nothing is 
hidden from the king—you would have stood 
aloof.” Joab replied, -" Then I will not wait for 
you." JHe took three darts in his hand and drove 
them into Absalom's chest. [Absalom] was still 
alive in the thick growth of the terebinth, 
!5when ten of Joab's young arms-bearers closed 
in and struck at Absalom until he died. !¢Then 
Joab sounded the horn, and the troops gave up 


€ The usual term in this narrative for the supporters of Absatom. 

d Some Septuagint mss. read “Mahanaim”; cf. 17.24. 

ew Meaning of Heb. uncertain. Ancient versions and 4QSanr read 
“was left hanging"; cf. v. 10. 

ff lar. "to the ground.” 

& Some Septuagint mss. and 4QSanr. read “fifty.” 

h-h — Sosame Heb. mss. and ancient versions. Most mys, and editions 
read "who" 

0o Le. by Killing Absalom. 

py) Some Septuagint mss, and largum read “Therefore, Iwill begin 


perhaps meaning “whoever you are." 


before you." 
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their pursuit of the Israelites; for Joab held the 
troops in check. !7They took Absalom and flung 
him into a large pit in the forest, and they piled 
up a very great heap of stones over it. Then all 
the Israelites fled to their homes.—!8Now Ab- 
salom, in his lifetime, had taken the pillar which 
is in the Valley of the King and set it up for him- 
self; for he said, “I have no son to keep my name 
alive.” He had named the pillar after himself, 
and it has been called Absalom’s Monument to 
this day. 

19A himaaz son of Zadok said, “Let merun and 
report to the king that the Lorp has vindicated 
him against his enemies." 2°But Joab said to 
him, "You shall not be the one to bring tidings 
today. You may bring tidings some other day, 
but you'll not bring any today; for the king’s 
son is dead!” 2!And Joab said to a Cushite, “Go 
tell the king what you have seen." The Cushite 
bowed to Joab and ran off. 22But Ahimaaz son 
of Zadok again said to Joab, “No matter what, 
let me run, too, behind the Cushite.” Joab asked, 
“Why should you run, my boy, when you have 
no news «worth telling?”- 23*[ am going to run 


33 6 


anyway." "Then run," he said. So Ahimaaz ran 
by way of the Plain, and he passed the Cushite. 

24David was sitting between the two gates.! 
The watchman on the roof of the gate walked 
over to the city wall. He looked up and saw a 
man running alone. 2516 watchman called 
down and told the king; and the king said, "If 
he is alone, he has news to report." As he was 
coming nearer, the watchman saw another 
man running; and he called out to the gate- 
keeper, "There is another man running alone." 
And the king said, "That one, too, brings news." 
27The watchman said, “I can see that the first 
one runs like Ahimaaz son of Zadok”; to which 
the king replied, “He is a good man, and he 
comes with good news.” 28Ahimaaz called out 
and said to the king, “All is well!” He bowed low 


k-k Meaning of Heb. uncertain. 
l Le, the inner and outer gateways. 
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with his face to the ground and said, “Praised 
be the Lorp your God, who has delivered up 
the men who raised their hand against my lord 
the king.” ??Thekingasked, “Is my boy Absalom 
safe?” And Ahimaaz answered, “I saw *a large 
crowd when Your Majesty's servant Joab was 
sending your servant off,-* but 1 don't know 
what it was about." 3? The king said, "Step aside 
and stand over there”; he stepped aside and 
waited. 

31Just then the Cushite came up; and the 
Cushite said, "Let my lord the king be informed 
that the Lorn has vindicated you today against 
all who rebelled against you!" ??The king asked 
the Cushite, "Is my boy Absalom safe?" And the 
Cushite replied, "May the enemies of my lord 
the king and all who rose against you to do you 

harm fare like that young man!” !¢The 

l 9 king was shaken. He went up to the up- 
per chamber of the gateway and wept, moaning 
these words as he went,’ “My son Absalom! O 
my son, my son Absalom! If only I had died in- 
stead of you! O Absalom, my son, my son!” 


2Joab was told that the king was weeping and 
mourning over Absalom. 3And the victory that 
day was turned into mourning forall the troops, 
for that day the troops heard that the king was 
grieving over his son. 4The troops stole tnto 
town that day like troops ashamed after running 
away in battle. ?The king covered his face and 
the king kept crying aloud, “O my son Absalom! 
O Absalom, my son, my son!” 

6Joab came to the king in his quarters and 
said, “Today you have humiliated all your fol- 
lowers, who this day saved your life, and the lives 
ofyoursonsand daughters, and the lives of your 
wives and concubines, ?by showing love for 
those who hate you and hate for those who love 
you. For you have made clear today that the 


a Counted as 18.33 1n some versions. 
b Some Septuagint mss. read “wept” 
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officersand men mean nothing to you. Iam sure 
that if Absalom were alive today and the rest 
of us dead, you would have preferred it. *Now 
arise, come out and placate your followers! For 
I swear by the Lor that 1 you do not come 
out, notasingle man will remain with you over- 
night; and that would be a greater disaster for 
you than any disaster that has befallen you 
from your youth until now." 9So the king arose 
and sat down in the gateway; and when all the 
troops were told that the king was sitting in the 
gateway, all the troops presented themselves to 
the king. 

Now the Israelites had fled to their homes. 
10A]] the people throughout the tribes of Israel 
were arguing: Some said, "The king saved us 
from the hands ofour enemies, and he delivered 
us from the hands of the Philistines; and just 
now he had to flee the country because of Ab- 
salom. !! But Absalom, whom we anointed over 
us, has died in battle; why then do you sit idle 
instead of escorting the king back?" !?The talk 
of all Israel reached the king in his quarters. So 
King David sent this message to the priests Za- 
dok and Abiathar: "Speak to the elders of Judah 
and say, "Why should you be the last to bring 
the king back to his palace? !? You are my kins- 
men, my own flesh and blood! Why should you 
be the last to escort the king back?’ 4And to 
Amasa say this, ‘You are my own flesh and 
blood. May God do thus and more to me if you 
do not become my army commander perma- 
nently in place of Joab!” 1550 [Amasa] swayed 
the hearts of all the Judites as one man; and they 
sent a message to the king: "Come back with 
all your followers." 

léThe king started back and arrived at the Jor- 
dan; and the Judites went to Gilgal to meet the 
king and to conduct the king across the Jordan. 
UShimei son of Gera, the Benjaminite from 


€ So Septuagint, 4QSame, and some other Heb. mss., and an 
ancient masoretic tradition; ordinary texts omit "if." 
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Bahurim, hurried down with the Judites to meet 
King David, !8accompanied by a thousand Ben- 
jaminites. 4And Ziba, the servant of the House 
of Saul, together with his fifteen sons and twenty 
slaves, rushed down to the Jordan ahead of the 
king !?while the crossing was being made, to es- 
cort the king's family over, and to do whatever 
he wished. Shimei son of Gera flung himself be- 
fore the king as he was about to cross the Jordan. 
?0He said to the king, "Let not my lord hold me 
guilty, and do not remember the wrong your 
servant committed on the day my lord the king 
left Jerusalem; let Your Majesty give it no 
thought. ?!For your servant knows that he has 
sinned; so here | have come down today, the 
first of all the House of Joseph, to meet my lord 
the king." 2Thereupon Abishai son of Zeruiah 
spoke up, "Shouldn't Shimei be put to death for 
that—insulting the Lonp's anointed?” ?5But 
David said, «What has this to do with you,-¢ 
you sons of Zeruiah, that you should cross 
me today? Should a single Israelite be put to 
death today? Don't I/ know that today 1 am 
again king over Israel?” 24Then the king said to 
Shimei, "You shall not die"; and the king gave 
him his oath. 

?5Mephibosheth, the grandson of Saul, also 
came down to meet the king. He had not pared 
his toenails, or trimmed his mustache, or 
washed his clothes from the day that the king 
left until the day he returned safe. 26When he 
s-came [from]: Jerusalem to meet the king, the 
kingasked him, "Why didn't you come with me, 
Mephibosheth?” ?7He replied, "My lord the 
king, my own servant? deceived me. “Your ser- 
vant planned to saddle his ass and ride- on it 
and go with Your Majesty—for your servant is 
lame. ?*[Ziba] has slandered your servant to my 


d | Meaning of parts of the rest of vv. 18 and 19 uncertain. 

e-e See note at 16.10. 

| Some Septuagint mss. read “you.” 

g-g So Septuagint. Heb. "entered." 

h Le. Ziba (ef. ₪ 30 and 9.2 ff). 

rr Ancient versions read “Your servant saul to dim, Saddle my 
ass, that I may rude..." 
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lord the king. But my lord the king is like an 
angel of the Lorp; do as you see fit. ??For all 
the members of my father’s family deserved 
only death from my lord the king; yet you set 
your servant among those who ate at your table. 
What right have I to appeal further to Your Maj- 
esty?” 30The king said to him, “You need not 
speak further. I decree that you and Ziba shall 
divide the property." 3!'And Mephibosheth said 
to the king, "Let him take it all, as long as my 
lord the king has come home safe." 

32Barzillai the Gileadite had come down from 
Rogelin and /-passed on to the Jordan with the 
king, to see him off at the Jordan. 33Barzillai 
was very old, eighty years of age; and he had pro- 
vided the king with food during his stay at 
Mahanaim, for he was a very wealthy man. 
34The king said to Barzillai, “Cross over with 
me, and I will provide for you in Jerusalem at 
my side.” 35But Barzillai said to the king, “How 
many years are left to me that I should go up 
with Your Majesty to Jerusalem? 3°] am now 
eighty years old. Can I tell the difference be- 
tween good and bad? Can your servant taste 
what he eats and drinks? Can I still listen to the 
singing of men and women? Why then should 
your servant continue to bea burden to my lord 
the king? 37/-Your servant could barely cross the 
Jordan- with your Majesty! Why should Your 
Majesty reward me so generously? 38Let your 
servant go back, and let me die in my own town, 
near the graves of my father and mother. But 
here is your servant Chimham; let him cross 
with my lord the king, and do for him as you 
see fit.” 39And the king said, “Chimham shall 
cross with me, and I will do for him as you see 
fit; and anything you want me to do, | will do 
for you." 

40kA]] the troops crossed the Jordan; and 
when the king was ready to cross, the king kissed 


jj Meaning of Heb. uncertain. 
k Meaning of parts of vv. 40-44 uncertain. 
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Barzillai and bade him farewell; and [Barzillai] 
returned to his home. 4!The king passed on to 
Gilgal, with Chimham/accompanying him; and 
all the Judite soldiers and part of the Israelite 
army escorted the king across. 

42Then all the men of Israel came to the king 
and said to the king, "Why did our kinsmen, 
the men of Judah, steal you away and escort the 
kingand his family across theJordan, along with 
all David's men?" All the men of Judah replied 
to the men of Israel, “Because the king is our 
relative! Why should this upset you? Have we 
consumed anything that belongs to the king? 
Has he given us any gifts?" But the men of Is- 
rael answered the men of Judah, *We have ten 
shares in the king, and -in David, too, we have 
more than you.- Why then have you slighted 
us? Were we not the first to propose that our 
king be brought back?" However, the men of 
Judah prevailed over the men of Israel. 


20 A scoundrel named Sheba son of Bichri, 
a Benjaminite, happened to be there. He 
sounded the horn and proclaimed: 

"We have no portion in David, 

No share in Jesse's son! 

Every man to his tent, O Israel!" 
2All the men of Israel left David and followed 
Sheba son of Bichri; but the men of Judah ac- 
companied their king from the Jordan to Jeru- 
salem. 3David went to his palace in Jerusalem, 
and the king took the ten concubines he had 
left to mind the palace and put them in a 
guarded place; he provided for them, but he 
did not cohabit with them. They remained in 
seclusion until the day they died, in living 
widowhood. 


YThe king said to Amasa, "Call up the men 
of Judah to my standard, and report here three 


days from now." »Amasa went to call up Judah, 


1 Heb. Chimhan. 


mom Septuagint reads “we are the first?born, rather than yon 
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but he took longer than the time set for him. 
6And David said to Abishai, “Now Sheba son 
of Bichri will cause us more trouble than Ab- 
salom. So take your lord’s servants and pursue 
him, before he finds fortified towns and 58 
us.”-4 7b-Joab’s men, the Cherethites and Peleth- 
ites, and all the warriors, marched out behind 
him.-^ They left Jerusalem in pursuit of Sheba 
son of Bichri. ?They were near the great stone 
in Gibeon when Amasa appeared before them. 
a-Joab was wearing his military dress, with his 
sword girded over it and fastened around his 
waist in its sheath; and, as he stepped forward, 
it fell out.-¢ Joab said to Amasa, “How are you, 
brother?” and with his right hand Joab took 
hold of Amasa’s beard as ifto kiss him. !^Amasa 
was not on his guard against the sword in Joab's 
[left] hand, and [Joab] drove it into his belly 
so that his entrails poured out on the ground 
and he died; he did not need to strike him a sec- 
ond time. 

Joab and his brother Abishai then set off in 
pursuit of Sheba son of Bichri, ! while one of 
Joab's henchmen stood by the corpse and 
called out, “Whoever favors Joab, and whoever 
is on David's side, follow Joab!” !2Amasa lay in 
the middle of the road, drenched in his blood; 
and the man saw that everyone stopped. And 
when he saw that all the people were stopping, 
he dragged Amasa from the road into the field 
and covered him witha garment. !3Once he was 
removed from the road, everybody continued 
to follow Joab in pursuit of Sheba son of Bichri. 
14{Sheba] had passed through all the tribes of 
Israel up to Abel 019 Beth-maacah; and all the 
Beeritese assembled and followed him inside. 
15[Joab’s men] came and besieged him in Abel 
of Beth-maacah; they threw up a siegemound 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 
b-b | Emendation yields “Joab, the Cherethites and Pelethites, and 
all the warriors marched out behind Abishai.” 
c-c Heb. “him.” 
d Heb. “and.” Cf. v. 15 (and "Abel-beth-maacah" in 1 Kings 15.20 
and 2 Kings 15.29). 
e  Emendation yields “Bichrites”; cf. Septuagint. 
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against the city fand it stood against the 
rampart.! 

All the troops with Joab were s-engaged in 
battering the wall, !éwhen a clever woman 
shouted from the city, “Listen! Listen! Tell Joab 
to come over here so | can talk to him.” !7He 
approached her, and the woman asked, “Are 
you Joab?” “Yes,” he answered; and she said to 
him, “Listen to what your handmaid has to say.” 
"Tm listening," he replied. !sAnd she contin- 
ued, “In olden times people used to say, “Let 
them inquire of Abel,’-¢ and that was the end 
of the matter. !?I am one of those who seek the 
welfare of the faithful in Israel. But you seek to 
bring death upon a mother city in Israel! Why 
should you destroy the Lonp's possession?" 
20Joab replied, “Far be it, far be it from me to 
destroy orto ruin! 2!1Notatall! Buta certain man 
from the hill country of Ephraim, named Sheba 
son of Bichri, has rebelled against King David. 
Just hand him alone over to us, and I will with- 
draw from the city." The woman assured Joab, 
^His head shall be thrown over the wall to 
you." 2"The woman came to all the people with 
her clever plan; and they cut off the head of 
Sheba son of Bichri and threw it down to Joab. 
He then sounded the horn; all the men dis- 
persed to their homes, and Joab returned to the 
king in Jerusalem. 

23Joab was commander of the whole army 
[of] Israel; Benaiah son of Jehoiada was com- 
mander of the Cherethites and the Pelethites; 
24Adoram^ was in charge of forced labor; Je- 
hoshaphat son of Ahilud was recorder; ?»5Sheva: 
was scribe; and Zadok and Abiathar were 
priests. 26178 the Jairite also served David as 
priest. 

ff Meaning of Heb. uncertain. The phrase would read well im the 


next verse 
shouted... 


“a clever woman stood on the rampart and 


gg Lit. “destroying, to topple the wall." Septuagint and Targum 
read “were planning to topple the wall." 
h Som l Kings $2.18 and 2 Chron. 10.18) "Hadoram" ); elsewhere 
“Adomiram.” 
1 See note pat 7 
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21 There was a famine during the reign of 
David, year after year for three vears. David in- 
quired of the Lonp, and the Lorn replied, “It 
is because of the bloodguilt of Saul and [his] 
house, for he put some Gibeonites to death.” 
2The king summoned the Gibeonites and spoke 
to them.—Now the Gibeonites were not of Is- 
raelite stock, but a remnant of the Amorites, to 
whom the Israelites had given an oath; and Saul 
had tried to wipe them out in his zeal for the 
people of Israel and Judah.—David asked the 
Gibeonites, “What shall I do for you? How shall 
I make expiation, so that you may bless the 


Lorp’s own people?” The Gibeonites answered 
him, “We have no claim for silver or goldagainst 
Saul and his household; and we have no claim 
And 
[David] responded, “Whatever you say I will 
5Thereupon they said to the king, 


on the life of any other man in Israel.” 


do for you.” 
“The man who massacred us and planned to 
a-exterminate us, so that we- should not survive 
in all the territory of Israel—élet seven of his 
male issue be handed over to us, and we will 
impale them before the Lorp in ?-Gibeah of 
Saul, the chosen of the Lorp.”- And the king 
replied, ^I will do so." 

7The king spared Mephibosheth son of Jon- 
athan son of Saul, because of the oath before 
the Lorp between the two, between David and 
Jonathan son of Saul. ?Instead, the king took 
Armoni and Mephibosheth, the two sons that 
Rizpah daughter of Aiah bore to Saul, and the 
five sons that Merabe daughter of Saul bore to 
Adriel son of Barzillai the Meholathite, ?and he 
handed them over to the Gibeonites. They im- 
paled them on the mountain before the Lorp; 
all seven of them perished at the same time. 


Bat Gibec , on the mountain of the LoRD” 


d. Sept ua agint 
So two Heb. mss., 
im, Sanhe 


s., and Peshitta; and cf. 
18.19. Most mss. and the 


lan er 1] rss 
9b, and 1 Sam. 


1 *Machal? 
s read "Michal. 
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They were put to death in the first days of the 
harvest, the beginning of the barley harvest. 
10Then Rizpah daughter of Aiah took sack- 
cloth and spread it on a rock for herself, and 
she stayed there from the beginning of the har- 
vest until rain from the sky fell on 4-the bodies;-4 
she did not let the birds of the sky settle on them 
by day or the wild beasts [approach] by night. 
David was told what Saul’s concubine Rizpah 
daughter of Aiah had done. !2And David went 
and took the bones of Saul and of his son Jon- 
athan from the citizens of Jabesh-gilead, who 
had made off with them from the public square 
of Beth-shan, where the Philistines had hung 
them up on the day the Philistines killed Saul 
at Gilboa. 13116 brought up the bones of Saul 
andofhisson Jonathan from there; and hegath- 
ered the bones of those who had been impaled. 
l4And they buried the bones of Saul and of his 
son Jonathane in Zela, in the territory of Ben- 
jamin, in the tomb of his father Kish. And when 
all that the king had commanded was done, God 
responded to the plea of the land thereafter. 


15A gain war broke out between the Philistines 
and Israel, and David and the men with him 
went down and fought the Philistines; David 
grew weary, léand «Ishbi-benob- tried to kill 
David.—He was a descendant of the Raphah;f 
his bronze spear weighed three hundred shekels 
and he wore new armor.—!7But Abishai son of 
Zeruiah came to his aid; he attacked the Phi- 
listine and killed him. It was then that David's 
men declared to him on oath, “You shall not 
go with us into battle any more, lest you extin- 
guish the lamp of Israel!” 

I8zAfter this, fighting broke out again with 
the Philistines, at Gob; that was when Sibbecai 
the Hushathite killed Saph, a descendant of the 


d-d — Heb. “them.” 

e Septuagint adds "and the bones of those impaled." 

f Apparently a race of grants. 

g This paragraph ts found also in } Chron. 204-8; in part, also 
im 1QSanr, with some varratians 
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Raphah.f !?Again there was fighting with the 
Philistines at Gob; and Elhanan son of Jaare- 
oregim^ the Bethlehemite killed Goliath the 
Gittite, whose spear had a shaft like a weaver's 
bar. 2°Once again there was fighting, at Gath. 
There was a «giant of a man, who had six 
fingers on each hand and six toes on each foot, 
twenty-four in all; he too was descended from 
the Raphah. 2! When he taunted Israel, Jona- 
than, the son of David's brother Shimei, killed 
him. 22Those four were descended from the 
Raphah in Gath, and they fell by the hands of 
David and his men. 


22 aDavid addressed the words of this song 
to the Lorn, after the Lorn had saved him from 
the hands ofall his enemies and from the hands 
of Saul. 2He said: 


O Lorp, my crag, my fastness, my deliverer! 

30 b-God, the rock” wherein I take shelter: 

My shield, my “mighty champion,- my for- 
tress and refuge! 

My savior, You who rescue me from violence! 


4d-All praise! I called on the Lonp,-4 
And I was delivered from my enemies. 


SFor the breakers of Death encompassed me, 
The torrents of Beliale terrified me; 

6The snares of Sheol encircled me, 

The coils of Death engulfed me. 


7]n my anguish I called on the Lorp, 
Cried out to my God; 
In His Abodef He heard my voice, 


My cry entered His ears. 


h  Perhapsaduplicate of oregim (“weavers”) at the end of the verse; 
meaning of Heb. uncertain. 1 Chron. 20.5 reads “And Elhanan 
son of Jair killed Lahmi, the brother of Goliath the Gittite.” 


a This poem occurs again as Ps. 18, with a number of variations, 
some of which are cited in the following notes. 

b-b Lit. “the God of my rock"; Ps. 18.3 “my God, my rock.” 

Ane r » 

c-c Lit. “horn of rescue. 

d-d Construction of Heb. uncertain. 

e Le, the netherworld, like “Death” and “Sheol.” 

f Lit. "Temple." 
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8Then the earth rocked and quaked, 

The foundations of heavens shook— 

Rocked by His indignation. 

9Smoke went up from His nostrils, 

From His mouth came devouring fire; 

Live coals blazed forth from Him. 

10716 bent the sky and came down, 

Thick cloud beneath His feet. 

11716 mounted a cherub and flew; 

h-He was seen-k on the wings of the wind. 

12He made pavilions of darkness about Him, 

Dripping clouds, huge thunderheads; 

13In the brilliance before Him 

Blazed fiery coals. 

14The Lorp thundered forth from heaven, 

The Most High sent forth His voice; 

15He let loose bolts, and scattered them; 

Lightning, and put them to rout. 

l6The bed of the sea was exposed, 

The foundations of the world were laid bare 

By the mighty roaring of the Lonp, 

At the blast of the breath of His nostrils. 

He reached down from on high, He took 
me, 

Drew me out of the mighty waters; j 

1816 rescued me from my enemy so strong, 

From foes too mighty for me. 

They attacked me on my day of calamity, 

But the Lorp was my stay. 

20He brought me out to freedom, 

He rescued me because He was pleased with 
me. 

?The Lorp rewarded me according to my 
merit, 

He requited the cleanness of my hands. 


??For I have kept the ways of the Lorp 
And have not been guilty before my God; 
23] am mindful of all His rules 

And have not departed from His laws. 


Ps. 18.8 “mountains.”‏ א 
h-h Ps 18.11 "Gliding."‏ 
pO Les the enemies in v. 4.‏ 
GÉv. 5‏ | 
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24] have been blameless before Him, 

And have guarded myself against sinning— 
25And the Lorp has requited my merit, 
According to my purity in His sight. 
26With the loyal You deal loyally; 

With the blameless hero,‘ blamelessly. 
27With the pure You act in purity, 

And with the perverse You are wily. 

To humble folk You give victory, 

And You look with scorn on the haughty. 


You, O Lorp, are my lamp; 

The Lor» lights up my darkness. 

30With You, I can rush a barrier, 

With my God, I can scale a wall. 

3IThe way of God is perfect, 

The word of the Lor» is pure. 

He is a shield to all who take refuge in Him. 

Yea, who is a god except the Lorp, 

Who is a rock except God?— 

33The God, "-my mighty stronghold,-” 

Who kept? my path secure; 

Who made my legs like a deer's, 

And set me firm on the? heights; 

35Who trained my hands for battle, 

So that my arms can bend a bow of bronze! 

36You have granted me the shield of Your 
protection 

4-And Your providence has made me great.-4 

37You have let me stride on freely, 

And my feet have not slipped. 

38] pursued my enemies and wiped them out, 

I did not turn back till I destroyed them. 

39] destroyed them, I struck them down; 

They rose no more, they lay at my feet. 

40You have girt me with strength for battle, 

Brought low my foes before me, 


k Ps. 18.26 "man." 

l-I Lit. "And lower Your eyes on the haughty”; Ps. 18.28 “But 
haughty eyes You humble." 

m Cf. postbiblical gedudiyyoth “walls,” Aramaic gudda, “wall.” 

n-n Ps, 18.33 “who girded me with might.” 

o  Mcaning of Heb. uncertain; Ps. 18.33 “made.” 

p Taking bamothai as a poetic form of bamoth; cf. Hab. 3.19; 
others "my." 

q-q Meaning of Heb. uncertain. 
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41Made my enemies turn tail before me, 

My foes—and I wiped them out. 

42They looked,” but there was none to deliver; 

To the Lorp, but He answered them not. 

BI pounded them like dust of the earth, 

Stamped, crushed them like dirt of the streets. 

44You have rescued me from the strife of peo- 
ples; 

"Kept me to be-t a ruler of nations; 

Peoples I knew not must serve me. 

45Aliens have cringed before me, 

Paid me homage at the mere report of me. 

46Aliens have lost courage 

4And come trembling out of their fast- 
nesses.-4 


47The Lonp lives! Blessed is my rock! 

Exalted be God, the rock 

Who gives me victory; 

48The God who has vindicated me 

And made peoples subject to me, 

49Rescued me from my enemies, 

Raised me clear of my foes, 

Saved me from lawless men! 

50For this I sing Your praise among the na- 
tions 

And hymn Your name: 

51u-Tower of victory-" to His king, 

Who deals graciously with His anointed, 

With David and his offspring evermore. 


23 These are the last words of David: 


«The utterance of David son of Jesse, 
The utterance of the man &-set on high,- 
The anointed of the God of Jacob, 


r Ps. 18.42 “cried.” 

s So some mss, and the Septuagint; most mss. and the printed 
editions “my people.” 

l-t Ps. 18.44 "made me.’ 

u-u Kethib and Ps. 18.51 read “He accords wondrous victories.” 

a Meaning of much of this poem (vv. 1577 uncertain 

b-b | 4QSanr reads "God raised up.” 
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<The favorite of the songs of Israel: 

"The spirit of the Lonp has spoken through 
me, 

His message is on my tongue; 

3The God of Israel has spoken, 

The Rock of Israel said concerning me: 

“He who rules men justly, 

He who rules in? awe of God 

4Is like the light of morning at sunrise, 

A morning without clouds— 

e-Through sunshine and rain 

[Bringing] vegetation out of the earth.” 

51% not my House established before God? 

For He has granted me an eternal pact, 

Drawn up in full and secured. 

Will He not cause all my success 

And [my] every desire to blossom? 

6But the wicked shall all 

Be raked aside like thorns; 

For no one will take them in his hand. 

7Whoever touches them 

Must arm himself with iron 

And the shaft of a spear; 

And they must be burned up on the spot. 


8These are the namesf of David’s warriors: 
Josheb-basshebeth, a Tahchemonite, the chief 
officer—he is Adino the Eznite; s-[he wielded 
his spear]-s against eight hundred #-and slew 
them-^ on one occasion. 

SNext to him was Eleazar son of Dodo son 
of Ahohi. He was one ofthe three warriors with 
David when they defied the Philistines gathered 
there for battle. The Israelite soldiers retreated, 
lóbut he held his ground. He struck down Phil- 
istines until his arm grew tired and his hand 
stuck to his sword; and the Lorp wrought a 


6-6 Or "The favorite of the Mighty One of Israel”; cf. Exod. 15.2. 
Others "The sweet singer of Israel." 

d  Somany Heb. mss. Most mss. and the printed editions lack “in.” 

e-e Meaning of Heb. uncertain. 

f A numberof these names, with variations, are found in 1 Chron. 

11 and 27. 

£g Preserved in 1 Chron. 11.11; similarly some Septuagint mss. 
of 2 San. 

h-h Lit. “slain.” 
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great victory that day. Then the troops came 
back to him—but only to strip [the slain]. 

II Next to him was Shammah son of Age the 
Ararite. The Philistines had gathered in force- 
where there was a plot of ground full of lentils; 
and the troops fled from the Philistines. But 
[Shammah] took his stand in the middle of the 
plot and defended it, and he routed the Philis- 
tines. Thus the Lorp wrought a great victory. 

13e-Once, during the harvest, three of the 
thirty chiefs went down to David at the cave! 
of Adullam, while a force of Philistines was en- 
camped in the Valley of Rephaim. !4David was 
then in thestronghold,'anda Philistine garrison 
was then at Bethlehem. !5David felt a craving 
and said, "If only I could get a drink of water 
from the cistern which is by the gate of Beth- 
lehem!” 1650 the three warriors got through the 
Philistine camp and drew water from thecistern 
which is by the gate of Bethlehem, and they car- 
ried it back. But when they brought it to David 
he would not drink it, and he poured it out as 
alibation to the Lorp. !7For he said, “The Lorp 
forbid that I should do this! Can [I drink]; the 
blood of the men who went at the risk of their 
lives?” So he would not drink it. Such were the 
exploits of the three warriors. 

I8Abishai, the brother of Joab son of Zeruiah, 
was head of another three.-k He once wielded 
his spear against three hundred and slew 
them.-^ 19716 won a name among the three; 
since he was the most highly regarded among 
the three,! he became their leader. However, he 
did not attain to the three. 

20Benaiah son of Jehoiada, from Kabzeel, was 
m-a brave soldier” who performed great deeds. 
He killed the two [sons] of Ariel of Moab.-¢ 
Once, on a snowy day, he went down into a pit 
and killed a lion. ?!He also killed an Egyptian, 

PO See rote at 1 Sam. 221 

| So Septuagint and 1 Chron. 11.19. 

kA Two Heb. mss. and Syriae read "the thirty"; ij vw 23-24. 

! 


Emendanon yields “dirt” 


m-m — Heb. “the son of a brave soldier " 
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a huge" man. The Egyptian had a spear in his 
hand, yet [Benaiah] went down against him 
with a club, wrenched the spear out ofthe Egyp- 
tian's hand, and killed him with his own spear. 
22Such were the exploits of Benaiah son of Je- 
hoiada; and he won a name among the three! 
warriors. 23116 was highly regarded among the 
thirty, but he did not attain to the three. David 
put him in charge of his bodyguard. 


?44mong the thirty were Asahel, the brother 
of Joab; Elhanan son of Dodo [from] Beth- 
lehem, 25Shammah the Harodite, Elika the 
Harodite, 26116162 the Paltite, Ira son of Ikkesh 
from Tekoa, 27Abiezer of Anathoth, Mebunnai 
the Hushathite, 28Zalmon the Ahohite, Maharai 
the Netophathite, ??Heleb son of Baanah the 
Netophathite, Ittai son of Ribai from Gibeah 
of the Benjaminites, 3°Benaiah of Pirathon, 
Hiddai of Nahale-gaash, 3!Abi-albon the 
Arbathite, Azmaveth the Barhumite, 32Eliahba 
of Shaalbon, sons of ¢Jashen, Jonathan,- 
33Shammah the Ararite, Ahiam son of Sharar 
the Ararite, 34Eliphelet son of Ahasbai son of 
the Maacathite, Eliam son of Ahithophel the 
Gilonite, >5Hezrai the Carmelite, Paarai the 
Arbite, ?6Igal son of Nathan from Zobah, Bani 
the Gadite, ?7Zelek the Ammonite, Naharai the 
Beerothite—the arms-bearer of Joab son of 
Zeruiah—8Ira the Ithrite, Gareb the Ithrite, 
39Uriah the Hittite: thirty-seven in all. 


ori sem anger of the Lorp again? flared up 
against Israel; and He incited David against 
them, saying, “Go and number Israel and Ju- 
dah.” 2The king said to Joab, “his army com- 


n Meaning of Heb. uncertain. 1 Chron. 11.23 reads “a giant of a 
man,” 

o Septuagint and 1 Chron. 11 differ from the foregoing lists in vv. 
8-38, and from each other in the number and forms of the names. 

a This chapter is also found, with some variations, in 1 Chron. 
21.17. 

b Cf. above 21.1—14. 
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mander,- “Make the rounds of all the tribes of 
Israel, from Dan to Beer-sheba, and take a cen- 
sus of the people, so that | may know the size 
of the population.” 3Joab answered the king, 
“May the Lord your God increase the number 
of the people a hundredfold, while your own 
eyes see it! But why should my lord king want 
this?” 4However, the king’s command to Joab 
and to the officers of the army remained firm; 
and Joab and the officers of the army set out, 
at the instance of the king, to take a census of 
the people of Israel. 

*They crossed the Jordan and d-encamped at 
Aroer, on the right side of the town, which is 
in the middle of the wadi of Gad, and-4 [went 
on] to Jazer. 6They continued to Gilead and to 
the region of «-Tahtim-hodshi, and they came 
to Dan-jaan and around to Sidon. "They went 
onto the fortress of Tyre and all the towns of 
the Hivites and Canaanites, and finished at 
Beer-sheba in southern Judah. *They traversed 
the whole country, and then they came back to 
Jerusalem at the end of nine months and twenty 
days. ?Joab reported to the king the number of 
the people that had been recorded: in Israel 
there were 800,000 soldiers ready to draw the 
sword, and the men of Judah numbered 
500,000. 

l0But afterward David /reproached himself 
for having numbered the people. And David 
said to the Lonp, “I have sinned grievously in 
what I have done. Please, O Lorn, remit the guilt 
of Your servant, for 1 have acted foolishly.” 
1\When David rose in the morning, the word 
of the Lorp had come to the prophet Gad, Da- 
vid's seer: !2“Go and tell David, “Thus said the 
Lorn: I hold three things over you; choose one 


of them, and | will bring it upon you.” !?Gad 


€-c€ Tl Chron. 21.2 reads “and to the officers of the army"; ef. below 
v. 4. 

d-d Some Septuagint mss. read “began at Aroer 

Gad, they” 

eve Meaning of Heb. uncertain 

ff See note at] Sam 24.6. 
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came to David and told him; he asked, “Shall 
a seven-year famine come upon you in the land, 
or shall you be in flight from your adversaries 
for three months while they pursue you, or shall 
there be three days of pestilence in your land? 
Now consider carefully what reply I shall take 
back to Him who sent me.” 4David said to Gad, 
"Iam in great distress. Let us fall into the hands 
of the Lorn, for His compassion is great; and 
let me not fall into the hands of men.”g 

The Lorp senta pestilence upon Israel from 
morning “until the set time;-e and 70,000 of the 
people died, from Dan to Beer-sheba. !6But 
when the angel extended his hand against Je- 
rusalem to destroy it, the Lonp renounced fur- 
ther punishment and said to the angel who was 
destroying the people, *Enough! Stay your 
hand!” The angel of the Lorp was then by the 
threshing floor of Araunah the Jebusite. !7When 
David saw the angel who was striking down the 
people, he said to the Lorn, “I alone am guilty, 
I alone have done wrong; but these poor sheep, 
what have they done? Let Your hand fall upon 
me and my father’s house!” 

'8Gad came to David the same day and said 
to him, “Go and set up an altar to the Lorp 
on the threshing floor of Araunah the Jebus- 
ite.” 1?David went up, following Gad’s instruc- 
tions, as the Lorn had commanded. 20Araunah 
looked out and saw the king and his courtiers 
approaching him.’ So Araunah went out and 
bowed low to the king, with his face to the 
ground. ?!And Araunah asked, “Why has my 
lord the king come to his servant?” David re- 
plied, “To buy the threshing floor from you, that 
I may build an altar to the Lorp and that the 
plague against the people may be checked." 
And Araunah said to David, “Let my lord the 
king take it and offer up whatever he sees fit. 


g Septuagint adds “So David chose the pestilence. It was the time 
of the wheat harvest.” 

h  4QSanP and 1 Chron. 21.20 add “Araunah (Ornan) was 
threshing wheat.” 
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Here are oxen for a burnt offering, and the 
threshing boards and the gear of the oxen for 
wood. 23All this, O king, Araunah gives to 
Your Majesty. And may the Lorn your God,” 
Araunah added, “respond to you with favor!” 
?4But the king replied to Araunah, “No, I will 
buy them from you at a price. I cannot sacrifice 
to the Lorp my God burnt offerings that have 
cost me nothing.” So David bought the thresh- 
ing floor and the oxen for fifty shekels of silver. 
25And David built there an altar to the Lorp 
and sacrificed burnt offerings and offerings of 
well-being. The Lorn responded to the plea for 
the land, and the plague against Israel was 
checked. 


noy 


נביאים שמואל ב פד 


WaT וּכְלִי‎ aT) TY? רְאֶה הַבְּקֶר‎ 
אֲרְוְנָה המְלְךףּ‎ qm 75n» :wyy? 
VTA TINK WR] o 179? 
WT TIR nym 

p^» לא‎ AN IK qoo pma 
וְלָא אַעֲלָה לִיהוָה‎ vm xp TPX 
אֶת-הגרן‎ WT qo? nin עלוֹת‎ cuoW 
שְקָלִים חְמְשִים:‎ mesa וְאָתיהַבְּקֶר‎ 
עלות‎ ?y» לִיהוָה‎ nàm WT OW 737125 
OYym yas? "mm Anya wn? 
* ON Ww? הַמגפָה מעל‎ 


החיוושלם תהיקה לאל בוהא 


סכום הפסוקים של הספר 1,506 וחציו גנ.א: בחלק 
הראשון qx)‏ על פי שנסמן 24א: בכתב היד שלנו) 


704 


705 


1 KINGS 


1 King David was now old, advanced in years; 
and though they covered him with bedclothes, 
he never felt warm. ?His courtiers said to him, 
“Let a young virgin be sought for my lord the 
king, to wait upon Your Majesty and be his 
attendant;? and let her lie in your bosom, and 
my lord the king will be warm.” 550 they looked 
for a beautiful girl throughout the territory of 
Israel. They found Abishag the Shunammite 
and brought her to the king. 4The girl was 
exceedingly beautiful. She became the king's 
attendant? and waited upon him; but the king 
was not intimate with her. 


SNow Adonijah son of Haggith "went about 
boasting,-^ ^I will be king!" He provided himself 
with chariots and horses, and an escort of fifty 
outrunners. 6His father had never scolded him: 
“Why did you do that?" He was the one born 
after Absalom4 and, like him, was very hand- 
some. 

7He conferred with Joab son of Zeruiah and 
with the priest Abiathar, and they supported 
Adonijah; 3but the priest Zadok, Benaiah son 
of Jehoiada, the prophet Nathan, Shimei and 
Rei, and David's own fighting men did not side 
with Adonijah. ?Adonijah made a sacrificial 
feast of sheep, oxen, and fatlings at the Zoheleth 
stone which is near En-rogel; he invited all his 
brother princese and all the king's courtiers of 


a Meaning of Heb. uncertain. 

b-b | Or "presumed to think." 

¢ Others “horsemen”; meaning of Heb. parash(im) not always 
certain. 

d Thus, Absalom having died, Adonijah was David's oldest living 
son. 

e Lit. "all his brothers sons of the king.” 
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the tribe of Judah; but he did not invite the 
prophet Nathan, or Benaiah, or the fighting 
men, or his brother Solomon. 

I Then Nathan said to Bathsheba, Solomon's 
mother, “You must have heard that Adonijah 
son of Haggith has assumed the kingship with- 
out the knowledge of our lord David. !2Now 
take my advice, so that you may save your life 
and the life of your son Solomon. !3Go imme- 
diately to King David and say to him, ‘Did not 
you, O lord king, swear to your maidservant: 
“Your son Solomon shall succeed me as king, 
and he shall sit upon my throne”? Then why has 
Adonijah become king?’ !4While you are still 
there talking with the king, I will come in after 
you and confirm your words.” 

15S0 Bathsheba went to the king in his 
chamber.—The king was very old, and Abishag 
the Shunammite was waiting on the king.— 
leBathsheba bowed low in homage to the king; 
and the king asked, "What troubles you?" !7She 
answered him, "My lord, you yourself swore to 
your maidservant by the Lorp your God: ‘Your 
son Solomon shall succeed me as king, and he 
shall sit upon my throne.’ !8Yet now Adonijah 
has become king, and you,f my lord the king, 
know nothing about it. 17716 has prepared a 
sacrificial feast of a great many oxen, fatlings, 
and sheep, and he has invited all the king's sons 
and Abiathar the priest and Joab commander 
of the army; but he has not invited your servant 
Solomon. 2°And so the eyes ofall Israel are upon 
you, O lord king, to tell them who shall succeed 
my lord the king on the throne. ?!Otherwise, 
when my lord the king lies down with his fa- 
thers, my son Solomon and I will be regarded 
às traitors." 

22She was still talking to the king when the 
prophet Nathan arrived. ??They announced to 


the king, "The prophet Nathan is here," and he 


| So many mss. and ancient versions; usual editions "now." 
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entered the king’s presence. Bowing low to the 
king with his face to the ground, 24Nathan said, 
“O lord king, s-you must have said,-s ‘Adonijah 
shall succeed me as king and he shall sit upon 
my throne.’ 25For he has gone down today and 
prepared a sacrificial feast of a great many oxen, 
fatlings, and sheep. He invited all the king’s sons 
and the army officers and Abiathar the priest. 
At this very moment they are eating and drink- 
ing with him, and they are shouting, ‘Long live 
King Adonijah! 26But he did not invite me your 
servant, or the priest Zadok, or Benaiah son of 
Jehoiada, or your servant Solomon. 27Can this 
decision have come from my lord the king, 
without your telling your servant who is to suc- 
ceed to the throne of my lord the king?” 

28King David’sresponse was: “Summon Bath- 
sheba!” She entered the king’s presence and 
stood before the king. ??And the king took an 
oath, saying, “As the Lor lives, who has res- 
cued me from every trouble: 39 The oath I swore 
to you by the Lorp, the God of Israel, that your 
son Solomon should succeed me as king and 
that he should sit upon my throne in my stead, 
I will fulfill this very day!” 31Bathsheba bowed 
low in homage to the king with her face to the 
ground, and she said, “May my lord King David 
live forever!” 

32Then King David said, “Summon to me the 
priest Zadok, the prophet Nathan, and Benaiah 
son of Jehoiada.” When they came before the 
king, 33the king said to them, “Take ^-my loyal 
soldiers,- and have my son Solomon ride on 
my mule and bring him down to Gihon. Let 
the priest Zadok and the prophet Nathan anoint 
him there king over Israel, whereupon you shall 
sound the horn and shout, 'Long live King Sol- 
omon! 35Then march up after him, and let him 
come in and sit on my throne. For he shall suc- 
ceed me as king; him I designate to be ruler of 


g-g Or (cf. Rashi, Ralbag, Radak) “have you said... ?" 
h-h Lit. "your lord's men.” 
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Israel and Judah." 3¢Benaiah son of Jehoiada 
spoke up and said to the king, “Amen! And may 
the Lorp, the God of my lord the king, so or- 
dain. 37As the Lorp was with my lord the king, 
so may He be with Solomon; and may He exalt 
his throne even higher than the throne of my 
lord King David." 

38Then the priest Zadok, and the prophet Na- 
than, and Benaiah son of Jehoiada went down 
with the Cherethites and the Pelethites. They 
had Solomon ride on King David's mule and 
they led him to Gihon. ??The priest Zadok took 
the horn of oil from the Tent and anointed Sol- 
omon. They sounded the horn and all the peo- 
ple shouted, “Long live King Solomon!” #All 
the people then marched up behind him, play- 
ing on flutes and making merry till the earth 
was split open by the uproar. 


41Adonijah and all the guests who were with 
him, who had just finished eating, heard it. 
When Joab heard the sound of the horn, he said, 
“Why is the city in such an uproar?” 42He was 
still speaking when the priest Jonathan son of 
Abiathar arrived. “Come in,” said Adonijah. 
“You are a worthy man, and you surely bring 
good news.” 43But Jonathan replied to Adoni- 
jah, “Alas, our lord King David has made Sol- 
omon king! “The king sent with him the priest 
Zadok andthe prophet Nathan and Benaiah son 
of Jehoiada, and the Cherethites and Pelethites. 
They had him ride on the king’s mule, 45and 
the priest Zadok and the prophet Nathan 
anointed him king at Gihon. Then they came 
up from there making merry, and the city went 
into an uproar. That's the noise you heard. 
46Further, Solomon seated himself on the royal 
throne; further, the king’s courtiers came to 
congratulate our lord King David, saying, ‘May 


God make the renown of Solomon even greater 
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than yours, and may He exalt his throne even 
higher than yours!’ And the king bowed low on 
his couch. 48And further, this is what the king 
said, ‘Praised be the Lorp, the God of Israel who 
has this day provided a successor to my throne, 
while my own eyes can see it.” Thereupon, 
all of Adonijah's guests rose in alarm and each 
went his own way. 

50A donijah, in fear of Solomon, went at once 
[to the Tent] and grasped the horns of the altar. 
51+ was reported to Solomon: “Adonijah is in 
fear of King Solomon and has grasped the horns 
of the altar, saying, “Let King Solomon first 
swear to me that he will not put his servant to 
the sword.” 52Solomon said, “If he behaves 
worthily, not a hair of his head shall fall to the 
ground; but if he is caught in any offense, he 
shall die.” 5550 King Solomon sent and had him 
taken down from the altar. He came and bowed 
before King Solomon, and Solomon said to 
him, “Go home.” 


2 When David’s life was drawing to a close, 
he instructed his son Solomon as follows: 2“I 
am going the way of all the earth; be strong and 
show yourself a man. ?Keep the charge of the 
Lorp your God, walking in His ways and fol- 
lowing His laws, His commandments, His rules, 
and His admonitions as recorded in the Teach- 
ing of Moses, in order that you may succeed in 
whatever you undertake and wherever you turn. 
4Then the Lorn will fulfill the promise that He 
made concerning me: ‘If your descendants are 
scrupulous in their conduct, and walk before 
Me faithfully, with all their heart and soul, 
a-your line on the throne of Israel shall never 
end!’-4 

5"Further, you know what Joab son of 
Zeruiah did to me, what he did to the two com- 


a-a Lit. “there shall never cease to be a man of yours on the throne 
of Israel." Cf. 2 Sam. 7.12-16. 
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manders of Israel's forces, Abner son of Ner and 
Amasa son of Jether: he killed them, shedding^ 
blood of war in peacetime, staining the girdle 
ofhisloinsand thesandalson his feet with blood 
of war. 6So act in accordance with your wis- 
dom, and see that his white hair does not go 
down to Sheol in peace. 
But deal graciously with the sons of Barzillai 
the Gileadite, for they befriended me when I fled 
from your brother Absalom; let them be among 
those that eat at your table.4 

8" You must also deal with Shimei son of Gera, 
the Benjaminite from Bahurim. He insulted 
me outrageously when I was on my way to 
Mahanaim; but he came down to meet me at 
the Jordan,¢ and I swore to him by the Lorp: 
‘I will not put you to the sword.’ ספל‎ do not let 
him go unpunished; for you are a wise man and 
you will know how to deal with him and send 
his gray hair down to Sheol in blood." 

10So David slept with his fathers, and he was 
buried in the City of David. ! The length of Da- 
vid's reign over Israel was forty years: he reigned 
seven years in Hebron, and he reigned thirty- 
three years in Jerusalem. !?And Solomon sat 
upon the throne of his father David, and his rule 
was firmly established. 


13Adonijah son of Haggith came to see Bath- 
sheba, Solomon's mother. She said, “Do you 
come with friendly intent?" "Yes," he replied; 
Mand he continued, “I would like to have a word 


> ונ 


with you.” “Speak up,” she said. !5Then he said, 
“You know that the kingship was rightly mine 
and that all Israel wanted me to reign. But the 
kingship passed on to my brother; it came to 
him by the will of the Lonp. !6And now I have 
one request to make of you; do not refuse me.” 


She said, "Speak up.” 17116 replied, "Please ask 


b Meaning of Heb. uncertain. 

c€ Le, Joab had thus brought bloodguiltt on David's house; see 
2 Sam. 327 and 20.10. 

d | 

€ See 2 ham. 165 


v, for whose maintenance you provide; see 25am. 19.32 fh 
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King Solomon—for he won’t refuse you—to 
give me Abishag the Shunammite as wife." 
18“Very well,” said Bathsheba, “I will speak to 
the king in your behalf.” 

19$o Bathsheba went to King Solomon to 
speak to him about Adonijah. The king rose to 
greet her and bowed down to her. He sat on his 
throne; and he hada throne placed for the queen 
mother, and she sat on his right. 2°She said, “I 
have one small request to make of you, do not 
refuse me.” He responded, “Ask, Mother; I shall 
not refuse you." ?! Then she said, “Let Abishag 
the Shunammite be given to your brother 
Adonijah as wife." ??The king replied to his 
mother, “Why request Abishag the Shunam- 
mite for Adonijah? Request the kingship for 
him! For he is my older brother, fand the priest 
Abiathar and Joab son of Zeruiah are on his 
side.” 

23Thereupon, King Solomon swore by the 
Lorp, saying, “So may God do to me and even 
more, if broaching this matter does not cost 
Adonijah his life! “Now, as the Lorp lives, who 
has established me and set me on the throne of 
my father David and who has provided hims 
with a house, as he promised, Adonijah shall be 
put to death this very day!” 25And Solomon in- 
structed Benaiah son of Jehoiada, who struck 
Adonijah^ down; and so he died. 

26To the priest Abiathar, the king said, “Go 
to your estate at Anathoth! You deserve to die, 
but I shall not put you to death at this time, be- 
cause you carried the Ark of my Lord Gop be- 
fore my father David and because you shared 
all the hardships that my father endured.” 27So 
Solomon dismissed Abiathar from his office of 
priest of the Lonp—thus fulfilling what the 
Lorp had spoken at Shiloh! regarding the house 
of Eli. 

ff Lit. “And for him and for Abiathar and for Joab son of Zeruiah." 

Meaning of Heb. uncertain. 
g Heb. “me.” 


h Heb. "him." 
it (Ge Jl Sage eit 
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28When the news reached Joab, he fled to the 
Tent of the Lorp and grasped the horns of 
the altar—for Joab had sided with Adonijah, 
though he had not sided with Absalom. ??King 
Solomon was told that Joab had fled to the Tent 
of the Lorp and that he was there by the altar; 
so Solomon sent Benaiah son of Jehoiada, say- 
ing, “Go and strike him down." 3°Benaiah went 
to the Tent of the Lorp and said to him, “Thus 
said the king: Come out!” “No!” he replied; “I 
will die here.” Benaiah reported back to the king 
that Joab had answered thus and thus, 3!and the 
king said, “Do just as he said; strike him down 
and bury him, and remove guilt from me and 
my father’s house for the blood of the innocent 
that Joab has shed. 32Thus the Lorp will bring 
his blood guilt down upon his own head, be- 
cause, unbeknown to my father, he struck down 
with the sword two men more righteous and 
honorable than he—Abner son of Ner, the army 
commander of Israel, and Amasa son of Jether, 
the army commander of Judah. 33May the guilt 
for their blood come down upon the head of 
Joab and his descendants forever, and may good 
fortune from the Lorp be granted forever to 
David and his descendants, his house and his 
throne.” So Benaiah son of Jehoiada went up 
and struck him down. And he was buried at his 
home in the wilderness. 35In his place, the king 
appointed Benaiah son of Jehoiada over the 
army, and in place of Abiathar, the king ap- 
pointed the priest Zadok. 

36Then the king summoned Shimei and said 
to him, "Build yourself a housein Jerusalem and 
stay there—do not ever go out from there any- 
where else. ?7On the very day that you go out 
and cross the Wadi Kidron, you can be sure that 
you will die; your blood shall be on your own 
head." 38“That is fair,” said Shimei to the king, 
“your servant will do just as my lord the king 
has spoken." And for a long time, Shimei re- 


mained in Jerusalem. 
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3? Three years later, two slaves of Shimei ran 
away to King Achish son of Maacah of Gath. 
Shimei was told, “Your slaves are in Gath.” 
40Shimei thereupon saddled his ass and went to 
Achish in Gath to claim his slaves; and Shimei 
returned from Gath with his slaves. 4!Solomon 
was told that Shimei had gone from Jerusalem 
to Gath and back, 42and the king summoned 
Shimei and said to him, "Did I not adjure you 
by the Lorp and warn you, ‘On the very day 
that you leave and go anywhere else, you can 
be sure that you will die,’ and did you not say 
to me, ‘It is fair; I accept’? 4? Why did you not 
abide by the oath before the Lonp and by the 
orders which I gave you?" 44The king said fur- 
ther to Shimei, “You know all the wrong, which 
you remember very well, that you did to my fa- 
ther David. Now the Lorp brings down your 
wrongdoing upon your own head. 45But King 
Solomon shall be blessed, and the throne of 
David shall be established before the Lorp 
forever." 

4€ The king gave orders to Benaiah son of Je- 
hoiada and he went out and struck Shimei^ 
down; and so he died. 

Thus the kingdom was secured in Solomon's 


hands. 


3 Solomon allied himself by marriage with 
Pharaoh king of Egypt. He married Pharaoh's 
daughter and brought her to the City of David 
[to live there] until he had finished building his 
palace, and the House ofthe Lonp, and the walls 
around Jerusalem. 

2The people, however, continued to offer 
sacrifices at the open shrines, because up to that 
time no house had been built for the name of 
the Lorn. 3And Solomon, though he loved the 
Lonp and followed the practices of his father 
David, also sacrificed and offered at the shrines. 
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4The king went to Gibeon to sacrifice there, 
for that was the largest shrine; on that altar Sol- 
omon presented a thousand burnt offerings. 5At 
Gibeon the Lorp appeared to Solomon in a 
dream by night; and God said, “Ask, what shall 
I grant you?” 6Solomon said, "You dealt most 
graciously with Your servant my father David, 
because he walked before You in faithfulness 
and righteousness and in integrity of heart. You 
have continued this great kindness to him by 
giving him a son to occupy his throne, as is now 
the case. "And now, O Lorp my God, You have 
made Your servant king in place of my father 
David; but I am a young lad, «with no experi- 
ence inleadership.-4 8Your servant finds himself 
in the midst of the people You have chosen, 
a people too numerous to be numbered or 
counted. ?Grant, then, Your servant an under- 
standing mind to judge Your people, to distin- 
guish between good and bad; for who can judge 
this vast people of Yours?" 

10The Lord was pleased that Solomon had 
asked for this. !'And God said to him, “Because 
you asked for this—you did not ask forlong life, 
you did not ask for riches, you did not ask for 
the life of your enemies, but you asked for dis- 
cernment in dispensing justice—!2I now do as 
you have spoken. I grant you a wise and dis- 
cerning mind; there has never been anyone like 
you before, nor will anyone like you arise again. 
13And I also grant you what you did not ask 
for—both riches and glory all your life—the like 
of which no king has ever had. ‘And I will fur- 
ther grant you long life, if you will walk in My 
ways and observe My laws and commandments, 
as did your father David.” 

15Then Solomon awoke: it was a dream! He 
went to Jerusalem, stood before the Ark of the 
Covenant of the Lord, and sacrificed burnt 
offerings and presented offerings of well-being; 
and he made a banquet for all his courtiers. 


a-a Lit. “do not Brow to yo out anid come tn", cf Num. 27 17 
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léLater two prostitutes came to the king and 
stood before him. !7The first woman said, 
“Please, my lord! This woman and 1 live in the 
same house; and I gave birth to a child while 
she was in the house. !8On the third day after 
I was delivered, this woman also gave birth to 
a child. We were alone; there was no one else 
with us in the house, just the two of us in the 
house. !?During the night this woman's child 
died, because she lay on it. 2°She arose in the 
night and took my son from my side while your 
maidservant was asleep, and laid him in her 
bosom; and she laid her dead son in my bosom. 
21When arose in the morning to nurse my son, 
there he was, dead; but when I looked at him 
closely in the morning, it was not the son I had 
borne." 

22The other woman spoke up, “No, the live 
one is my son, and the dead one is yours!" But 
the first insisted, “No, the dead boy is yours; 
mine is the live one!” And they went on arguing 
before the king. 

23The king said, “One says, “This is my son, 
the live one, and the dead one is yours’; and the 
other says, ‘No, the dead boy is yours, mine is 
the live one.’ So the king gave the order, “Fetch 
me a sword.” A sword was brought before the 
king, 25and the king said, “Cut the live child in 
two, and give half to one and half to the other.” 

26But the woman whose son was the live one 
pleaded with the king, for she was overcome 
with compassion for her son. “Please, my lord,” 
she cried, “give her the live child; only don’t kill 
it!” The other insisted, “It shall be neither yours 
nor mine; cut it in two!” 27Then the king spoke 
up. “Give the live child to her,” he said, “and 
do not put it to death; she is its mother.” 

28When all Israel heard the decision that the 
king had rendered, they stood in awe of the king; 
for they saw that he possessed divine wisdom 
to execute justice. 
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4 King Solomon was now king over all Israel. 
"These were his officials: 
Azariah son of Zadok—the priest; 
3Elihoreph and Ahijah sons of Shisha— 
scribes; 
Jehoshaphat son of Ahilud—recorder; 


4Benaiah son of Jehoiada—over the army; 
Zadok and Abiathar— priests; 


SAzariah son of Nathan—in charge ofthe pre- 


fects; 

Zabud son of Nathan the priest —companion 
of the king; 

eAhishar—in charge of the palace; and 


Adoniram son of Abda—in charge of the 
forced labor. 

7Solomon had twelve prefects governing all 
Israel, who provided food for the king and his 
household; each had to provide food for one 
month in the year. 8And these were their names: 
Ben-hur, in the hill country of Ephraim; 9Ben- 
deker, in Makaz, Shaalbim, Beth-shemesh, and 
Elon-beth-hanan; !?Ben-hesed in Arubboth— 
he governed Socho and all the Hepher area; 
I Ben-abinadab, [in] all of Naphath-dor (Sol- 
omon's daughter Taphath was his wife); 
12Baana son of Ahilud [in] Taanach and Me- 
giddo and all Beth-shean, which is beside 
Zarethan, below Jezreel—from Beth-shean to 
Abel-meholah as far as the other side of 
Jokmeam; !3Ben-geber, in Ramoth-gilead—he 
governed the villages of Jair son of Manasseh 
which are in Gilead, and he also governed the 
district of Argob which is in Bashan, sixty large 
towns with walls and bronze bars; "Ahinadab 
son of Iddo, in Mahanaim; !5Ahimaaz, in 
Naphtali (he too took a daughter of Solomon— 
Basemath—to wife); !6Baanah son of Hushi, 
in Asher and Bealoth;¢ !7Jehoshaphat son of 
Paruah, in [ssachar; !*Shimei son of Ela, in Ben- 


a Or "in Aloth." 
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jamin; !°Geber son of Uri, in the region of Gil- 
ead, the country of Sihon, king of the Amorites, 
and Og, king of Bashan; "and one prefect who 
was in the land.-^ 

20Judah and Israel were as numerous as the 
sands of the sea; they ate and drank and were 
content. 


5 Solomon's rule extended over all the king- 
doms from the Euphrates to the land of the 
Philistines and the boundary of Egypt. They 
brought Solomon tribute and were subject to 
himallhislife.?Solomon's daily provisions con- 
sisted of 30 Kors of semolina, and 60 Kors of 
[ordinary] flour, 310 fattened oxen, 20 pasture- 
fed oxen, and 100 sheep and goats, besides deer 
and gazelles, roebucks and «-fatted geese.-4 4For 
he controlled the whole region west of the 
Euphrates—all the kings west of the Euphrates, 
from Tiphsah to Gaza—and he had peace on 
all his borders roundabout. >All the days of Sol- 
omon, Judah and Israel from Dan to Beer-sheba 
dwelt in safety, everyone under his own vine and 
under his own fig tree. “Solomon had 40,000 
stalls of horses for his chariotry and 12,000 
horsemen. 

7bAll those prefects, each during his month, 
would furnish provisions for King Solomon and 
for all who were admitted to King Solomon's 
table; they did not fall short in anything. *They 
would also, each in his turn, deliver barley and 
straw for the horses and the swift steeds to the 
places where they were stationed. 


?God endowed Solomon with wisdom and 
discernment in great measure, with under- 
standing as vast as the sands on the seashore. 
10Solomon’s wisdom was greater than the wis- 
dom of all the Kedemites and than all the wis- 


b-b Meaning of Heb. uncertain. 


a-a Exact meaning of Heb. uncertain. 


b Resuming the account begun in 4.2. 
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dom of the Egyptians. !!He was the wisest of 
all men: [wiser] than Ethan the Ezrahite, and 
Heman, Chalkol, and Darda the sons of Mahol. 
His fame spread among all the surrounding na- 
tions. 12116 composed three thousand proverbs, 
and his songs numbered one thousand and five. 
13116 discoursed about trees, from the cedar in 
Lebanon to the hyssop that grows out of the 
wall; and he discoursed about beasts, birds, 
creeping things, and fishes. !4Men of all peoples 
came to hear Solomon’s wisdom, [sent] by all 
the kings of the earth who had heard of his 
wisdom. 

15King Hiram of Tyre sent his officials to Sol- 
omon when he heard that he had been anointed 
king in place of his father; for Hiram had always 
beena friend of David. !6Solomon sent this mes- 
sage to Hiram: !7“You know that my father Da- 
vid could not build a house for the name of the 
Lorn his God because of the enemiesc that en- 
compassed him, until the Lorp had placed 
them under the soles of his feet. 18301 now the 
Lorp my God has given me respite all around; 
there is no adversary and no mischance. !?And 
so I propose to build a house for the name of 
the Lorp my God, as the Lorp promised my 
father David, saying, “Your son, whom I will set 
on your throne in your place, shall build the 
house for My name.’ ‘Please, then, give orders 
for cedars to be cut for me in the Lebanon. My 
servants will work with yours, and I will pay you 
any wages you may ask for your servants; for 
as you know, there is none among us who knows 
how to cut timber like the Sidonians.” 

21When Hiram heard Solomon's message, he 
was overjoyed. “Praised be the Lorn this day,” 
he said, “for granting Davida wise son to govern 
this great people.” 2250 Hiram sent word to Sol- 
omon: "I have your message; I will supply all 
the cedar and cypress logs you require. 23 My ser- 


€ Heb. "war"; cf. Targum. 
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vants will bring them down to the sea from the 
Lebanon; and at the sea I will make them into 
floats and [deliver them] to any place that you 
designate to me. There I shall break them up 
for vou to carry away. You, in turn, will supply 
the food I require for my household.” 2350 Hi- 
ram kept Solomon provided with all the cedar 
and cypress wood he required, 25and Solomon 
delivered to Hiram 20,000 Kors of wheat as pro- 
visions for his household and 420 kors-4 of 
beaten oil. Such wasSolomon'sannual payment 
to Hiram. 


26The Lorn had given Solomon wisdom, as 
He had promised him. There was friendship 
between Hiram and Solomon, and the two of 
them made a treaty. 


27King Solomon imposed forced labor on all 
Israel; the levy came to 30,000 men. 28116 sent 
them to the Lebanon in shifts of 10,000 a month: 
they would spend one month in the Lebanon 
and two months at home. Adoniram was in 
charge of the forced labor. ??S$o0lomon also had 
70,000 porters and 80,000 quarriers in the hills, 
3apart from Solomon's 3,300 officials who were 
in charge of the work and supervised the gangs 
doing the work. 

31The king ordered huge blocks of choice 
stone to be quarried, so that the foundations of 
the house might be laid with hewn stones. 32Sol- 
omon’s masons, Hiram’s masons, and the men 
of Gebal shaped them. Thus the timber and the 
stones for building the house were made ready. 


6 In the four hundred and eightieth year after 
the Israelites left the land of Egypt, in the month 
of Ziv—that is, the second month—in the 
fourth year of his reign over Israel, Solomon be- 


d-d Septuagint reads, “20,000 baths.” 
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gan to build the House of the Lonp. ?The House 
which King Solomon built for the Lorn was 60 
cubits long, 20 cubits wide, and 30 cubits high. 
3The portico in front of the Great Hall of the 
along the width of 
and 10 cubits deep to the front of 


House was 20 cubits long 
the House 
the House. 4¢He made windows for the House, 


recessed and latticed. SAgainst the outside wall 
of the House—the outside walls of the House 
enclosing the Great Hall and the Shrineb-—he 
built a storied structure; and he made side 
chambers all around. 9The lowest story was 5 
cubits wide, the middle one 6 cubits wide, and 
the third 7 cubits wide; for he had provided re- 
cesses around the outside of the House so as not 
to penetrate the walls of the House. 

7When the House was built, only finished 
stones cut at the quarry were used, so that no 
hammer or ax or any iron tool was heard in the 
House while it was being built. 

*The entrance to the middlec [story of] the 
side chambers was on the right side of the 
House; and winding stairs led up to the middle 
chambers, and from the middle chambersto the 
third story. ?When he finished building the 
House, “he paneled the House with beams and 
planks of cedar.-4 19116 built the storied struc- 
ture against the entire House—each story 5 cu- 
bits high, so that it encased the House with tim- 
bers of cedar. 

lI! Then the word of the Lorp came to Solo- 
mon, !?"With regard to this House you are 
building—if you follow My laws and observe 
My rules and faithfully keep My command- 
ments, I will fulfill for you the promise that I 
gave to your father David: '?I will abide among 
the children of Israel, and I will never forsake 
My people Israel." 


I1When Solomon had completed the con- 


a_ Meaning of parts of vv. 476 uncertain. 

b Le, the inner sanctuary, designated in v. 16 and elsewhere as 
the ^ Holy of Holes.” 

c Septuagint and Targum read “lowest.” 

ded Meaning of Heb. uncertain. 
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struction of the House, !^he paneled the walls 
of the House on the inside with planks of cedar. 
He also overlaid the walls on the inside with 
wood, from the floor of the House to the ceiling. 
And he overlaid the floor of the House with 
planks of cypress. !6Twenty cubits from the rear 
of the House, he built [a partition] of cedar 
planks from the floor to the walls;e he furnished 
its interior to serve as a shrine, as the Holy of 
Holies. !7f The front part of the House, that is, 
the Great Hall, measured 40 cubits. !8The cedar 
of the interior of the House had carvings of 
gourds and calyxes; it was all cedar, no stone 
was exposed. !?In the innermost part of the 
House, he fixed a Shrine in which to place the 
Ark of the Lonp's Covenant. 2°>-The interior of 
the- Shrine was 20 cubits long, 20 cubits wide, 
and 20 cubits high. He overlaid it with solid 
gold; he similarly overlaid [its] cedar altar. 
21Solomon overlaid the interior of the House 
with solid gold; and he inserted golden chains 
sinto the door of-s the Shrine. He overlaid [the 
Shrine] with gold, 22so that the entire House was 
overlaid with gold; he even overlaid with gold 
the entire altar of the Shrine. And so the entire 
House was completed. 

23In the Shrine he made two cherubim of olive 
wood, each 10 cubits high. [One] had a wing 
measuring 5 cubitsand another wing measuring 
5 cubits, so that the spread from wingtip to 
wingtip was 10 cubits; 25and the wingspread of 
the other cherub was also 10 cubits. The two 
cherubim had the same measurements and pro- 
portions: 36616 height of the one cherub was 10 
cubits, and so was that of the other cherub. 

27He placed the cherubim inside the ^-inner 
chamber.-^ Since the wings of the cherubim 
were extended, a wing of the one touched one 
wall and a wing of the other touched the other 


€ Septuagint reads “rafters.” 

f Meaning of vv. 17-22 is unclear in part. 
g- Heb. “in front of." 

h-h Le., the Shrine. 
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wall, while their wings in the center of the cham- 
ber touched each other. 28116 overlaid the cher- 
ubim with gold. All over the walls of the 
House, of both the inner area and the outer area, 
he carved reliefs of cherubim, palms, and ca- 
lyxes, and he overlaid the floor of the House 
with gold, both the inner and the outer areas. 

31For the entrance of the Shrine he made 
doors of olive wood, «the pilasters and the 
doorposts having five sides.-4 32The double 
doors were of olive wood, and on them he 
carved reliefs of cherubim, palms, and calyxes. 
He overlaid them with gold, hammering the 
gold onto the cherubim and the palms. 33For 
the entrance of the Great Hall, too, he made 
doorposts of oleaster wood, “having four 
sides,-434and the double doors of cypress wood, 
each door consisting of two rounded planks. 
35On them he carved cherubim, palms, and ca- 
lyxes, overlaying them with gold applied evenly 
over the carvings. 36He built the inner enclosure 
of three courses of hewn stones and one course 
of cedar beams. 


37[n the fourth year, in the month of Ziv, the 
foundations of the House were laid; 38and in the 
eleventh year, in the month of Bul—that is, the 
eighth month—the House was completed ac- 
cording to all its details and all its specifications. 

It took him seven years to build it. !And it 

7 took Solomon thirteen years to build his 
palace, until his whole palace was completed. 
2He built the «Lebanon Forest House with 
four rows-4 of cedar columns, and with hewn 
cedar beams above the columns. Its length was 
100 cubits, its breadth 50 cubits, and its height 
30 cubits. 311 was paneled above with cedar, with 
the planks’ that were above on the 45 col- 


umns—i5 in each row. *And there were three 


au Socalled because of the rows of cedar columns Septuagint reads 
"three rows" instead of “four rows", of v4 
b Apparently the “planks” connected the columns longitiedinally, 


and the "beams" Cv 2) connected the planks transversel 


:ביאים מלכים א ו 


man‏ נגעת SK ID‏ = ויצף אֶת- 
maman‏ זֶהָב: nii»‏ כָּל"קירות man‏ 
ron‏ | קָלֶע ^mns‏ מִקָלְעוֹת כּרוּבים 
uD ninm‏ צצים ioni ms?»‏ 
טי וְאֶת-קרקע דהַבִּית AT TIDY‏ 7952 

Timm 
צר‎ mn?3 mwy הַדְּבִיר‎ nns nx 


apv mwan ninm הָאִיל‎ pow 


vog ]ov^vy mn?3‏ עֲלֵיהֶם מִקְלְעוֹת 
NAN) 02123‏ וּפטוּרי צצִים ant nay‏ 
vm‏ על-הַכְּרוּבִיִם וְעֲלהַתְּמֹרוֹת “AK‏ 
nnm ATT MND? my 19) 20‏ 
|W YY‏ מַאֶת MYI‏ : וּשְתִּי דלתות 
YY‏ בְרוֹשִׁים שָנִי צְלָעִים הַדָּלֶת DONT‏ 
wv» m?"‏ קְלָעִים mawa ngy:‏ 
גלילים: > וְקָלֶע כְּרוּבִים וְתַמרות 105" 
צצים asp ny)‏ מִיְשֶׁר RaT y‏ 
qm +‏ אֶת"הָחְצֶר mass‏ שְׁלשָׁה "mo‏ 

mn‏ וְטוּר nn»‏ אַרְזִים: 


nya nmm ma e myuw muais 
בּוּל‎ nya muy nnxg MYI זֶו:‎ 
-239 màu 773 הַשַמִנִי‎ wind xin 
yaw 37927) TYDY wow 2323 23 
wow שלמה‎ n3 שְׁנִים: י וְאֶתבִּיתו‎ 

AmI Nk 9397) ny Mwy T 
MAK הַלְבְנון מַאָה‎ ai MAK m 
וּשָלשים‎ 1AM Wax אֶרְכו וַחָמשים‎ 
עָמוּדִי‎ MV אַרְבְּעָה‎ FY innip max 
על-הֶעמּוּדִים:‎ DINK nmm) ארְזִים‎ 
Wx עַל-הַצַלְעֹת‎ Dyan NKI 9r 
mwng nvnm myax על-הֶעמּוּדים‎ 
הַטוּר: יוּשקפים שלשָה טוּרִים‎ WY 


M 


to 


NEVIIM l KINGS 7.15 


723 


rows of window frames, with three tiers of win- 
dows facing each other. 5All the doorways and 
doorposts¢ had square frames—with three tiers 
of windows facing each other. 

6He made the portico of columns 50 cubits 
long and 30 cubits wide; 91116 portico was in 
front of [the columns], and there were columns 
with a canopy in front of them.-47He made the 
throne portico, where he was to pronounce 
judgment—the Hall of Judgment. It was pan- 
eled with cedar from floor to floor.¢ 

8The house that he used as a residence, in the 
rear courtyard, back of the portico, was of the 
same construction. Solomon also constructed 
a palace like that portico for the daughter of 
Pharaoh, whom he had married. 

All these buildings, from foundation to cop- 
ing and all the way out to the great courtyard, 
were of choice stones, hewn according to meas- 
ure, smooth on all sides./ !? The foundations 
were huge blocks of choice stone, stones of 10 
cubits and stones of 8 cubits; !!and above were 
choice stones, hewn according to measure, and 
cedar wood. !2The large surrounding courtyard 
had three tiers of hewn stone and a row of cedar 
beams, the same as for the inner court of the 
House of the Lorp, and for the portico of the 
House. 


King Solomon sent for Hiram and brought 
him down from Tyre. 14716 was the son of a 
widow of the tribe of Naphtali, and his father 
had been a Tyrian, a coppersmith. He was en- 
dowed with skill, ability, and talent for execut- 
ing all work in bronze.s He came to King Sol- 
omon and executed all his work. 15716 cast two 
columns of bronze; one column was 18 cubits 
high and measured 12 cubits in circumference, 


c Septuagint reads “windows.” 

d-d Meaning of Heb. uncertain. 

e Syriac reads “rafters.” 

f Lit. “sawed with a saw in the inside and outside.” 

g Heb. nehosheth means both copper and bronze. In the 
translation "copper" is ordinarily used to denote the natural 
product and "bronze" for the artifacts. 
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[and similarly] the other column. 16116 made 
two capitals, cast in bronze, to be set upon the 
two columns, the height of each of the two cap- 
itals being 5 cubits; 173150 nets of meshwork with 
festoons of chainwork for the capitals that were 
on the top ofthe columns, seven for each of the 
two capitals. 19116 made the columns’ so that 
there were two rows [of pomegranates] encir- 
cling the top of the one network, to cover the 
capitals that were on the top of the pome- 
granates;! and he did the same for [the network 
on] the second capital. !?The capitals upon the 
columns of the portico were of lily design, 4 cu- 
bits high; 2950 also the capitals upon the two col- 
umns extended above and next to the bulge’ 
that was beside the network. There were 200 
pomegranates in rows around the top ofthe sec- 
ond capital.* 

?1He set up the columns at the portico of the 
Great Hall; he set up one column on the right 
and named it Jachin, and he set up the other 
column on the left and named it Boaz. 221 המסק‎ 
the top of the columns there was a lily design. 
Thus the work of the columns was completed. 

?*Then he made the tank! of cast metal, 10 cu- 
bits across from brim to brim, completely 
round; it was 5 cubits high, and it measured 30 
cubits in circumference. ??There were gourds 
below the brim completely encircling it—ten to 
a cubit, encircling the tank; the gourds were in 
two rows, cast in one piece with it. 25It stood 
upon twelve oxen: three facing north, three fac- 
ing west, three facing south, and three facing 
east, with the tank resting upon them; their 
haunches were all turned inward. 26It was a 
handbreadth thick, and its brim was made like 
that of a cup, like the petals of a lily. Its capacity 
was 2,000 baths. 


27He made the ten laver stands of bronze. The 


ho Two Heb. mss. real “pomegranates.” 

t About fifty Heb. mss. read "columns." 

} Lit belly"; exact force of Heb. uncertain 
IN Te, each of the two capitals 

| Lie “sta.” 
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length of each laver stand was 4 cubits and the 
width 4 cubits, and the height was 3 cubits. 28The 
structure of the laver stands was as follows: They 
had insets,” and there were insets within the 
frames; 29and on the insets within the frames 
were lions, oxen, and cherubim. Above the 
frames was a stand; and both above and below 
the lions and the oxen were spirals of hammered 
metal. 3°Each laver stand had four bronze 
wheels and [two] bronze axletrees. Its four legs 
had brackets; the brackets were under the laver, 
cast 4^with spirals beyond each.-4 31188 funnel, 
within the crown, rosea cubit above it; this fun- 
nel was round, in the fashion ofa stand, a cubit 
and a half in diameter. On the funnel too there 
were Carvings. 

But the insets were square, not round. 32And 
below the insets were the four wheels. The 
axletrees of the wheels were [fixed] in the laver 
stand, and the height of each wheel was a cubit 
anda half. 33The structure of the wheels was like 
the structure of chariot wheels; and their axle- 
trees, their rims, their spokes, and their hubs 
were all of cast metal. 34Four brackets ran to the 
four corners of each laver stand; the brackets 
were of a piece with the laver stand. 35At the top 
of the laver stand was a round band half a cubit 
high, and together with the top of the laver 
stand; its sides and its insets were of one piece 
with it. 364-On its surface—on its sides—and on 
its insets [Hiram] engraved cherubim, lions, 
and palms, as the clear space on each allowed,-4 
with spirals roundabout. 37It was after this man- 
ner that he made the ten laver stands, all ofthem 
cast alike, of the same measure and the same 
form. 38Then he made ten bronze lavers, one 
laver on each of the ten laver stands, each laver 
measuring 4 cubits and each laver containing 
forty baths. 

39He disposed the laver stands, fiveatthe right 


m — Emendation yields “frames.” 
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side of the House and five at its left side; and 
the tank he placed on the right side of the House, 
at the southeast [corner]. 

40Hiram also made the lavers, the scrapers, 
and the sprinkling bowls. 


So Hiram finished all the work that he had 
been doing for King Solomon on the House of 
the Lonp: 4!the two columns, the two globes of 
the capitals upon the columns; and the two 
pieces of network to cover the two globes of the 
capitals upon the columns; ?the four hundred 
pomegranates for the two pieces of network, 
two rows of pomegranates for each network, to 
cover the two globes of the capitals upon the 
columns; the ten stands and the ten lavers 
upon the stands; the one tank with the twelve 
oxen underneath the tank; the pails, the scrap- 
ers, and the sprinkling bowls. All those vessels 
in the House of the Lorn that Hiram made for 
King Solomon were of burnished bronze. The 
king had them cast "rin earthen molds,” in the 
plain of the Jordan between Succoth and 
Zarethan. Solomon left all the vessels [un- 
weighed] because of their very great quantity; 
the weight of the bronze was not reckoned. 


48And Solomon made all the furnishings that 
were in the House of the Lorn: the altar, of gold; 
the table for the bread of display, of gold; *?the 
lampstands—five on the right side and five on 
the left—in front of the Shrine, of solid gold; 
and the petals, lamps, and tongs, of gold; othe 
basins, snuffers, sprinkling bowls, ladles, and 
fire pans, of solid gold; and the hinge sockets 
for the doors of the innermost part of the House, 
the Holy of Holies, and for the doors of the Great 
Hall of the House, of gold. 


men Let, “in the thick of the earth.” 
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51When all the work that King Solomon had 
done in the House of the Lorp was completed, 
Solomon brought in the sacred donations of his 
father David—the silver, the gold, and the ves- 
sels—and deposited them in the treasury of the 
House of the Lonp. 


8 Then Solomon convoked the elders of Is- 
rael—all the heads of the tribes and the ancestral 
chieftains of the Israelites—before King Solo- 
mon in Jerusalem, to bring up the Ark of the 
Covenant of the Lorp from the City of David, 
that is, Zion. 

2All the men of Israel gathered before King 
Solomon at the Feast,¢ in the month of Etha- 
nim—that is, the seventh month. *When all the 
elders of Israel had come, the priests lifted the 
Ark 4and carried up the Ark of the Lonp. Then 
the priests and the Levites brought the Tent of 
Meeting and all the holy vessels that were in 
the Tent. Meanwhile, King Solomon and the 
whole community of Israel, who were assem- 
bled with him before the Ark, were sacrificing 
sheep and oxen in such abundance that they 
could not be numbered or counted. 

6The priests brought the Ark of the Lonp's 
Covenant to its place underneath the wings of 
the cherubim, in the Shrine of the House, in the 
Holy of Holies; 7for the cherubim had their 
wings spread out over the place of the Ark, so 
that the cherubim shielded the Ark and its poles 
from above. ?The poles projected so that the 
ends of the poles were visible in the sanctuary 
in front of the Shrine, but they could not be seen 
outside; and there they remain to this day. 
?There was nothing inside the Ark but the two 
tablets ofstone which Moses placed thereat Ho- 
reb, when the Lorp made [a covenant] with the 
Israelites after their departure from the land of 
Egypt. 


a Tes of Booths. Cf. Lev. 23.34. 
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10When the priests came out of the sanctu- 
ary—for the cloud had filled the House of the 
Lorn Land the priests were not able to remain 
and perform the service because of the cloud, 
for the Presence of the Lorp filled the House 
of the LoRp—!then Solomon declared: 

"The Lonp has chosen 

To abide in à thick cloud: 

13] have now built for You 

A stately House, 

A place where You 

May dwell forever." 

Then, with the whole congregation of Israel 
standing, the king faced about and blessed the 
whole congregation of Israel. !5He said: 

“Praised be the Lorp, the God of Israel, who 
has fulfilled with deeds the promise He made 
to my father David. For He said, !&'Ever since 
I brought My people Israel out of Egypt, I have 
not chosen a city among all the tribes of Israel 
for building a House where My name might 
abide; but I have chosen David to rule My peo- 
ple Israel.’ 

1“Now my father David had intended to 
build a House for the name of the Lonp, the 
God of Israel. !8But the Lorp said to my father 
David, ‘As regards your intention to build a 
House for My name, you did right to have that 
intention. However, you shall not build the 
House yourself; instead, your son, the issue of 
your loins, shall build the House for My name.’ 

20“And the Lorn has fulfilled the promise that 
He made: I have succeeded: my father David 
and have ascended the throne of Israel, as the 
Lorp promised. I have built the House for the 
nameofthe Lorn, the God of Israel; land I have 
seta place there for the Ark, containing the cov- 
enant which the Lorp made with our fathers 
when He brought them out from the land of 
Egypt.” 


bb Lar. “who spoke with His own mouth and has fulfilled with 
His own hand.” 


© dat risen in place of. ^ 
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22Then Solomon stood before the altar of the 
Lonp in the presence of the whole community 
of Israel; he spread the palms of his hands to- 
ward heaven 23and said, “O Lorp God of Israel, 
in the heavens above and on the earth below 
there is no god like You, who keep Your gracious 
covenant with Your servants when they walk be- 
fore You in wholehearted devotion; 24You who 
have kept the promises You made to Your serv- 
ant, my father David, fulfilling with deeds the 
promise You made—as is now the case. 25And 
now, O Lorp God of Israel, keep the further 
promise that You made to Your servant, my fa- 
ther David: ‘Your line on the throne of Israel 
shall never end, if only your descendants will 
look to their way and walk before Me as you 
have walked before Me.’ 26Now, therefore, O 
God of Israel, let the promise that You made 
to Your servant my father David be fulfilled. 

27“But will God really dwell? on earth? Even 
the heavens to their uttermost reaches cannot 
contain You, how much less this House that I 
have built! 28Yet turn, O Lorp my God, to the 
prayer and supplication of Your servant, and 
hear the cry and prayer which Your servant 
offers before You this day. ??May Your eyes be 
open day and night toward this House, toward 
the place of which You have said, ‘My name shall 
abide there’; may You heed the prayers which 
Your servant will offer toward this place. 3°And 
when You hear the supplications which Your 
servant and Your people Israel offer toward this 
place, give heed in Your heavenly abode—give 
heed and pardon. 

31“Whenever one man commits an offense 
against another, and the latter utters an impre- 
cation to bring a curse upon him, and comes 
with his imprecation before Your altar in this 
House, 3oh, hear in heaven and take action to 
judge Your servants, condemning him who is 


d 2 Chron. 6.18 adds “with man.” 
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in the wrong and bringing down the punish- 
ment of his conduct on his head, vindicating 
him who is in the right by rewarding him ac- 
cording to his righteousness. 

33“Should Your people Israel be routed by an 
enemy because they have sinned against You, 
and then turn back to You and acknowledge 
Your name, and they offer prayer and suppli- 
cation to You in this House, “oh, hear in heaven 
and pardon the sin of Your people Israel, and 
restore them to the land that You gave to their 
fathers. 

35"Should the heavens be shut up and there 
be no rain, because they have sinned against 
You, and then they pray toward this place and 
acknowledge Your name and repent of their 
sins, when You answer? them, 36oh, hear in 
heaven and pardon the sin of Your servants, 
Your people Israel, after You have shown them 
the proper way in which they are to walk; and 
send down rain upon the land which You gave 
to Your people as their heritage. 37So, too, if 
there isa famine in theland, ifthere is pestilence, 
blight, mildew, locusts or caterpillars, or if an 
enemy oppresses them in any of the settlements 
of the land. 

"In any plague and in any disease, 38in any 
prayer or supplication offered by any person 
among all Your people Israel—each of whom 
knows his own affliction—when he spreads his 
palms toward this House, ??oh, hear in Your 
heavenly abode, and pardon and take action! 
Render to each man according to his ways as 
You know his heart to be—for You alone know 
the hearts of all men—6so that they may revere 
You all the days that they live on the land that 
You gave to our fathers. 

41“Or ifa foreigner who is not of Your people 
Israel comes from a distant land for the sake of 


Your name— "for they shall hear about Your 


€ The Septuagint, with a different vovalizution, reads “chastise” 
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great name and Your mighty hand and Your 
outstretched arm—when he comes to pray to- 
ward this House, “oh, hear in Your heavenly 
abode and grant all that the foreigner asks You 
for. Thus all the peoples of the earth will know 
Your name and revere You, as does Your people 
Israel; and they will recognize that Your name 
is attached to this House that I have built. 

44When Your people take the field against 
their enemy by whatever way You send them, 
and they pray to the Lorp in the direction of 
the city which You have chosen, and of the 
House which 1 have built to Your name, 40h, 
hear in heaven their prayer and supplication 
and uphold their cause. 

46“When they sin against You—for there is 
no man who does not sin—and You are angry 
with them and deliver them to the enemy, and 
their captors carry them off to an enemy land, 
near or far; "and then they take it to heart in 
the land to which they have been carried off, 
and they repent and make supplication to You 
in the land of their captors, saying: "We have 
sinned, we have acted perverselv, we have acted 
wickedly,’ 48and they turn back to You with all 
their heart and soul, in the land of the enemies 
who have carried them off, and they pray to You 
in the direction of their land which You gave 
to their fathers, of the city which You have cho- 
sen, and of the House which I have built to Your 
name—*oh, give heed in Your heavenly abode 
to their prayer and supplication, uphold their 
cause, Sand pardon Your people who have 
sinned against You forall the transgressions that 
they have committed against You. Grant them 
mercy in the sight of their captors that they may 
be merciful to them. 5!For they are Your very 
own people that You freed from Egypt, from 
the midst of the iron furnace. 5*May Your eyes 
be open to the supplication of Your servant and 
the supplication of Your people Israel, and may 


נביאים מלכים א n‏ 


הַחֲזְקָה mav WN‏ וּבָא וְהַתְפּלַל 
nur‏ הַזֶּה: 9 אַתָּה DAVI YNWA‏ 
Mwy qn3v pion‏ 753 אֲשְׁרײיִקרָא 
[V7 72230 3p?‏ ירעון YUST "3y773‏ 
Yaya qnx ANY? Waw-nx‏ ישְרְאֶל 
וְלְדְעַת qgnvos‏ נִקְרְא mamy‏ הזה 
אֲשֶׁר oma‏ 

Tm על-אִיבו‎ mona? yay a 
qr Tine ox וְהַתְפַּלְלוּ‎ an?Un אֲשֶׁר‎ 
אַשְׁריבְּנתִי‎ NDT) simum אֲשֶׁר‎ cvy 


לשַמִף: וְשָׁמַ 


MPY) ONAN NN)‏ מִשְפָּטֶם: 


ADIN) 


יָחָטָא nnns n3 Sx)‏ ?3:5 אב 
DAW Daw‏ אַל-אֲרֶץ ANA‏ רחוקה 
או קְרוּבָה: DAN IW‏ בְּאָרֶץ 
WR‏ נָשָבּוּשֶם וְשָבוּ | Pex WANT‏ 
בְּאָרֶץ Tax? DAW‏ חָטָאנוּ WT)‏ 
IY]‏ וְשָבוּ PPR‏ 7723102277723 
OW:‏ בְּאָרֶץ OPIN‏ אַשֶרשָבָוּ BAX‏ 
וְהַתְפַלְלוּ AT PIN‏ אַרְצֶם TAD) WN‏ 
לאַבותֶם הָעִיר “WWE nam mra WR‏ 


DYI nynmv):s JWI onm ma 


מְכוֹן ONPAA ny nav‏ וְאֶת-ְתְּחְנָּתֶה 
MYY)‏ מִשְׁפָּטֶם: יי וְסְלַחְתָּ qny?‏ אֲשֶׁר 
nimyvs 220132300‏ אֲשֶׁר TAS‏ 
mem anna‏ ?35 שׂבֵיהָם וְרְחָמוּם: 
DRY WR us qnem pays!‏ 
ws qunm ory‏ הַבַּרְזֶל: 2 לְהָיות 
Cm) AY npnnoox Minne pry‏ 


NEvr1IM 1 KINGS 2 


You heed them whenever they call upon You. 
53For You, O Lord Gop, have set them apart 
for Yourself from all the peoples of the earth 
as Your very own, as You promised through 
Moses Your servant when You freed our fathers 


from Egypt." 


34When Solomon finished offering to the 
Lorp all this prayer and supplication, he rose 
from where he had been kneeling, in front of 
the altar of the Lonp, his hands spread out to- 
ward heaven. 55116 stood, and in a loud voice 
blessed the whole congregation of Israel: 

56*Praised be the Lorv who has granted a ha- 
ven to His people Israel, just as He promised; 
not a single word has failed of all the gracious 
promises that He made through His servant 
Moses. 57May the Lorb our God be with us, as 
He was with our fathers. May He never abandon 
or forsake us. 58May He incline our hearts to 
Him, that we may walk in all His ways and keep 
the commandments, the laws, and the rules, 
which He enjoined upon our fathers. 5°And may 
these words of mine, which I have offered in 
supplication before the Lorp, be close to the 
Lorp our God day and night, that He may pro- 
vide for His servant and for His people Israel, 
according toeach day's needs—to the end that 
all the peoples of the earth may know that the 
Lon» alone is God, there is no other. 6'And may 
you be wholehearted with the Lorp our God, 
to walk in His ways and keep His command- 
ments, even as now.” 

62The king and all Israel with him offered 
sacrifices before the Lorp. €?Solomon offered 
22,000 oxen and 120,000 sheep as sacrifices of 
well-being to the Loro. Thus the king and all 
the Israelites dedicated the House of the Lonp. 
él That day the king consecrated the center of 
the court that was in front of the House of the 


Lorp. For it was there that he presented the 
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burnt offerings, the meal offerings, and the fat 
parts of the offerings of well-being, because the 
bronze altar that was before the Lord was too 
small to hold the burnt offerings, the meal 
offerings, and the fat parts of the offerings of 
well-being. 

5550 Solomon andall Israel with him—a great 
assemblage, [coming] from Lebo-hamath to 
the Wadi of Egypt observed the Feasta at that 
time before the Lord our God, seven days and 
again seven days, fourteen days in all. 66On the 
eighth days he let the people go. They bade the 
king good-bye and went to their homes, joyful 
and glad of heart over all the goodness that the 
Lord had shown to His servant David and His 
people Israel. 


9 When Solomon had finished building the 
House of the Lorp and the royal palace and 
everything that Solomon had set his heart on 
constructing, the Lorp appeared to Solomon 
a second time, as He had appeared to him at 
Gibeon. 3The Lor said to him, “I have heard 
the prayer and the supplication which vou have 
offered to Me. I consecrate this House which 
you have built and I set My name there forever. 
My eyes and My heart shall ever be there. 4As 
for you, if you walk before Me as your father 
David walked before Me, wholeheartedly and 
with uprightness, doing all that I have com- 
manded you [and] keeping My laws and My 
rules, then I will establish your throne of king- 
ship over Israel forever, as 1 promised your fa- 
ther David, saving, ‘Your line on the throne of 
Israel shall never end.’ 6[But] if you and your 
descendants turn away from Me and do not 
keep the commandments [and] the laws which 
I have set before you, and go and serve other 
gods and worship them, "then I will sweep? Is- 


ig from one end of the country to the other. 


Ja aste rf 2 Chran 72-1} 
n-áay feast; cf. 2 Chron. 7.8—10. 
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rael off the land which I gave them; I will reject? 
the House which | have consecrated to My 
name; and Israel shall become a proverb and a 
byword among all peoples. 8And cas for this 
House, once so exalted,- everyone passing by 
it shall be appalled and shall hiss.^ And when 
they ask, "Why did the Lorp do thus to the land 
and to this House?’ ?they shall be told, ‘It is be- 
cause they forsook the Lorp their God who 
freed them from theland of Egypt, and they em- 
braced other gods and worshiped them and 
served them; therefore the Lorp has brought 


»» 


all this calamity upon them. 


10At the end of the twenty yearse during which 
Solomon constructed the two buildings, the 
Lorp’s House and the royal palace—!!since 
King Hiram of Tyre had supplied Solomon with 
all the cedar and cypress timber and gold that 
he required— King Solomon in turn gave Hi- 
ram twenty towns in the region of Galilee. !2But 
when Hiram came from Tyre to inspect the 
towns that Solomon had given him, he was not 
13“My brother,” he said, 
“what sort of towns are these you have given 


pleased with them. 


me?” So they were named the land of Cabul,f 


as is still the case. '4However, Hiram sent the 
king one hundred and twenty talents of gold. 

I*This was the purpose of the forced labor 
which Solomon imposed: It was to build the 
House of the Lorn, his own palace, the Millo,s 
and the wall of Jerusalem, and [to fortify] Ha- 


zor, Megiddo, and Gezer. (!6Pharaoh king of 


Egypt had come up and captured Gezer; he de- 
stroyed it by fire, killed the Canaanites who 
dwelt in the town, and gave it as dowry to 
his daughter, Solomon's wife.) So Solomon 


bo Lit. "dismiss from My presence.” 
cee Targum ani some other ancient versions read "and this House 
shall become a run.” 

dO An action performed at the sight of ruin to ward off a like fate 
from the observer; cf. note at Jer. 18.16. 

3 See 6.3877] 

] Perhaps taken to mean “as nothing” 
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כ 


fortified Gezer, lower Beth-horon, !8Baalith, 
and Tamar? in the wilderness, in the land [of 
Judah], !?and all of Solomon’s garrison towns, 
chariot towns, and cavalry towns—everything 
that Solomon set his heart on building in Je- 
rusalem and in the Lebanon, and throughout 
the territory that he ruled. 2°All the people that 
were left of the Amorites, Hittites, Perizzites, 
Hivites, and Jebusites who were not of the Is- 
raelite stock—2!those of their descendants who 
remained in the land and whom the Israelites 
were not able to annihilate—of these Solomon 
made a slave force, as is still the case. 22But he 
did not reduce any Israelites to slavery; they 
served, rather, as warriors and as his attendants, 
officials, and officers, and as commanders of his 
chariotry and cavalry. 

23These were the prefects that were in charge 
of Solomon’s works and were foremen over the 
people engaged in the work, who numbered 
550.! 

“As soon as Pharaoh’s daughter went up 
from the City of David to the palace that he had 
built for her, he built the Millo.g 

25Solomon used to offer burnt offerings and 
sacrifices of well-being three times a year on the 
altar that he had built for the Lorp, and he used 
to offer incense on the one that was before the 
Loro. And he kept the House in repair. 

26King Solomon also built a fleet of ships at 
Ezion-geber, which is near Eloth* on the shore 
of the Sea of Reeds in the land of Edom. 27Hiram 
sent servants of his with the fleet, mariners who 
were experienced on the sea, to serve with Sol- 
omon’s men. 28They came to Ophir; there they 
obtained gold in the amount of four hundred 
and twenty talents, which they delivered to King 
Solomon. 


h So kethib, cf. Ezek. 47.19, 48.28; qere Tadmor. 
i Their names are not listed in the text. 

Pj Meaning of Heb. uncertain. 

k Elsewhere called Elath. 
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10 The queen of Sheba heard of Solomon’s 
fame, “through the name of the Lonp,-«and she 
came to test him with hard questions. ?She ar- 
rived in Jerusalem with a very large retinue, with 
camels bearing spices, a great quantity of gold, 
and precious stones. When she came to Solo- 
mon, she asked him all that she had in mind. 
3Solomon had answers for all her questions; 
there was nothing that the king did not know, 
[nothing] to which he could not give her an an- 
swer. *When the queen of Sheba observed all 
of Solomon's wisdom, and the palace he had 
built, 5the fare of his table, the seating of his 
courtiers, the service and attire of his atten- 
dants, and his wine service, "and the burnt 
offerings that he offered at- the House of the 
Lonp, she was left breathless. 

6She said to the king, “The report I heard in 
my own land about you and your wisdom was 
true. 7But I did not believe the reports until I 
came and saw with my own eyes that not even 
the half had been told me; your wisdom and 
wealth surpass the reports that I heard. SHow 
fortunate are your men and how fortunate are 
these your courtiers, who are always in attend- 
ance on you and can hear your wisdom!?Praised 
be the Lorp your God, who delighted in you 
and set you on the throne of Israel. It is because 
of the Lonp's everlasting love for Israel that He 
made you king to administer justice and right- 
eousness." 

10She presented the king with one hundred 
and twenty talents of gold, and a large quantity 
of spices, and precious stones. Never again did 
sucha vast quantity of spices arrive as that which 
the queen of Sheba gave to King Solomon.— 
1!Moreover, Hiram’s fleet, which carried gold 
from Ophir, brought in from Ophir a huge 


ity of almug woods and precious stones. 
uantity of almug wood: and t 


a-a The force of the phrase is uncertain. 

b-b 2 Chron. 9.4 reads “and the procession with which he went 
up ro... 6 

€ Others “sandalwood.” 


נביאים מלכים א ר 


YDYN% nypU xiv-n»»m 1 
ino) xim mm ny» שלמה‎ 
723 ena mp?yrm xam? בְּחִידְוֹת:‎ 
1 agn wma mw» meni xn 
אַל-שלמה‎ KAN) snp 1x) cn 


"Oy כְּליאֲשֶׁר הָיָה‎ NK PPK cnm 
(OST 23 Dis לְבְבָהּ: 97185 שֶלְמָה‎ 
אֲשֶׁר לא‎ qz YA 079) 037 mr? 
773 nx מִלְכַּת-שְָבָא‎ KYM s? Tan 
UN mam miw naan 

TAYM way וּמושב‎ nw וּמָאָכָל‎ 
vjpUnm וּמַלְבָּשִיהֶם‎ YO Wr משרתו‎ 
MN] יְהוָה‎ ma n3» אֲשֶׁר‎ inzyn 
רוּח:‎ my בָהּ‎ 

TIT הָיָה‎ nos >ותּאמָר אֲליהַמֶּלְך‎ 
Op PITY אֲשֶׁר שָמַעְתִּי בְּאַרְצִי‎ 
Ty DMA? יוְלְא-הָאֲמַנְתִּי‎ :npsn 
לא-‎ TaN PY אַשֶררבָאתִי וַתּרְאִינָה‎ 
וְטוֹב אֶל-‎ TAIN MIPIT הַחֲצִי‎ 2a 
TUM WKS שְׁמָעְתֵּי:‎ WR manum 
Tn 339? הֶעמְדִים‎ TIK PY WE 
"yn oe eng  mynun 
על"‎ qnn? 33 ysn אֲשֶׁר‎ qna אֶלהִיף‎ 
יְהוָה אָת-יִשְׂרָאֵל‎ NINA IW? RPI 
vayn niwy? 7797 PYN u?v? 
וּצְדְקָה:‎ 

aay 3 | וְעֲשְׂרִים‎ TXA 3752 qn ie 
RYN? TP? BM) KD mad וּבְשָמִים‎ 
הַהוּא עוֹד לֶרב אַשְׁרינְתְנָה‎ nUa5 
"N DN miw 9797 KIWNA 
חירם אֶשָרנְשָא זְהָב מַאוֹפיר הָבִיא‎ 
JAN) TRA עצי אַלְמְגִים הַרְבֵּה‎ VINN 


NEVI'IM 


[KINGS 10.24 

U"The King used the almug wood for decora- 
tions in the House of the Lorn and in the royal 
palace, and tor harps and tyres for the musi- 
chins. Such a quantity of a/mig wood has never 
arrived or been seen to this day.— King Sol- 
omon, in turn, gave the queen ot Sheba every- 
thing she wanted and asked for, in addition to 
what King Solomon gave her out of his royal 
bounty. Then she and her attendants left and 
returned to her own land. 

“The weight of the gold which Solomon re- 
ceived every year was 666 talents of gold, !^be- 
sides what came from tradesmen, from the 
trattic of the merchants, and from all the kings 
of Arabia and the governors of the regions. 
leKing Solomon made 200 shields of beaten 


Vand 


gold—6oo shekels of gold to each shield 


300 bucklers of beaten gold—three minas of 


gold to each buckler. The king placed them in 
the Lebanon Forest House. 

iSThe king also made a large throne of ivory, 
and he overlaid it with refined gold. Six steps 


led up to the throne, and the throne had a back 


with a rounded top, and arms on either side of 


the seat. Two lions stood beside the arms, and 


twelve lions stood on the six steps, six on either 


side. No such throne was ever made for any 


other kingdom. 


~All King Solomon's drinking cups were of 


gold, and all the utensils of the Lebanon Forest 
House were of pure gold: silver did not count 
for anything in Solomon's days. 2?For the king 
had a Tarshishe fleet on the sea, along with Hi- 
rans fleet. Once every three vears, the Tarshish 
fleet came in, bearing gold and silver, ivory, 
apes, and peacocks. 

King Solomon excelled all the kings on 
All the world 
came to pay homage to Solomon and to listen 
to the wisdom with which God had endowed 


earth in wealth and in wisdom. 2 


venician mamlakt. 


shins 
ships. 
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him; 25and each one would bring his tribute— 
silver and gold objects, robes, weapons and 
in the amount due 


spices, horses and mules 
each year. 

26Solomon assembled chariots and horses. 
He had 1,400 chariots and 12,000 horses, which 
he stationed /in the chariot towns and with the 
king in Jerusalem. ??The king made silver as 
plentiful in Jerusalem as stones, and cedars as 
plentiful as sycamores in the Shephelah. 28Sol- 
omon's horses were procured from Mizraims 
and Kue. The king's dealers would buy them 
from Kue at a fixed price. 29A chariot imported 
from Mizraims cost 600 shekels of silver, and 
a horse 150; these in turn were exported by 
them" to all the kings of the Hittites and the 
kings of the Arameans. 


l l King Solomon loved many foreign 
women in addition to Pharaoh's daughter— 
Moabite, Ammonite, Edomite, Phoenician, and 
Hittite women, ?from the nations of which the 
Lorp had said to the Israelites, “None of you 
shall join them and none of them shall join you,” 
lest they turn your heart away to follow their 
gods.” Such Solomon clung to and loved. 3He 
had seven hundred royal wives and three hun- 
dred concubines; and his wives turned his heart 
away. In his old age, his wives turned away 
Solomon’s heart after other gods, and he was 
not as wholeheartedly devoted to the Lon» his 
God as his father David had been. 5Solomon 
followed Ashtoreth the goddess of the Phoe- 
nicians, and Milcom the abomination of the 
Ammonites. 

Solomon did what was displeasing to the 
Lorn and did not remain loyal to the Lorp like 
his father David. 7At that time, Solomon built 


| $o2 Chron. 1.14; 9.25, Heb. here “leil” 
א‎ Usually Egypt, here perhaps Museu, a neighbor of Kue 1 Cilicia 
h Le. Solomon's dealers. 


a be, in marrage; cf. Deut. 0:394; 234, 899 
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a shrine for Chemosh the abomination of Moab 
on the hill near Jerusalem, and one for Molech 
the abomination ofthe Ammonites. 8And he did 
the same for all his foreign wives who offered 
and sacrificed to their gods. 

?The Lon» was angry with Solomon, because 
his heart turned away from the Lonp, the God 
of Israel, who had appeared to him twice !°and 
had commanded him about this matter, not to 
follow other gods; he did not obey what the 
Lorp had commanded. !J And the Lorn said to 
Solomon, ^-"Because you are guilty of this-^— 
you have not kept My covenant and the laws 
which I enjoined upon you—] will tear the king- 
dom away from you and give it to one of your 
servants. But, for the sake of your father Da- 
vid, I will not do it in your lifetime; I will tear 
it away from your son. !5 However, I will not tear 
away the whole kingdom; 1 will give your son 
one tribe, for the sake of My servant David and 
for the sake of Jerusalem which I have chosen.” 

1350 the Lorp raised up an adversary against 
Solomon, the Edomite Hadad, who was of the 
royal family of Edom. !5When David “was in- 
Edom, Joab the army commander went up to 
bury the slain, and he killed every male in 
Edom; !¢for Joab and all Israel stayed there for 
six months until he had killed off every male 
in Edom. !7But Hadad,4 together with some 
Edomite men, servants of his father, escaped 
and headed for Egypt; Hadad was then a young 
boy. !3Setting out from Midian, they came to 
Paran and took along with them men from 
Paran. Thus they came to Egypt, to Pharaoh 
king of Egypt, who gave him a house, assigned 
a food allowance to him, and granted him an 
estate. I?Pharaoh took a great liking to Hadad 
and gave him his sister-in-law, the sister of 
Queen Tahpenes, as wife. 29 The sister of Tah- 
penes bore him a son, Genubath. Tahpenes 


b-b Lit. "This is with you.” 
c-c Emendation yields "defeated"; cf. 2 Sam. 8.13. 
d Heb. Adad. 
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weaned! him in Pharaoh’s palace, and Genu- 
bath remained in Pharaoh’s palace among the 
sons of Pharaoh. 2! When Hadad heard in Egypt 
that David had been laid to rest with his fathers 
and that Joab the army commander was dead, 
Hadad said to Pharaoh, “Give me leave to go 
to my own country.” 2?Pharaoh replied, “What 
do you lack with me, that you want to go to your 
own country?" But he said, "Nevertheless, give 
me leave to go." 

23Another adversary that God raised up 
against Solomon/ was Rezon son of Eliada, 
who had fled from his lord, King Hadadezer of 
Zobah, ?*when David was slaughtering them. 
He gathered men about him and became cap- 
tain over a troop; they went to Damascus and 
settled there, and they established a kingdom 
in Damascus. ?*He was an adversary of Israel 
all the days of Solomon, adding to the trouble 
[caused by] Hadad; he repudiated [the author- 
ity of] Israel and reigned over Aram. 

26Jeroboam son of Nebat, an Ephraimite of 
Zeredah, the son of a widow whose name was 
Zeruah, was in Solomon’s service; he raised his 
hand against the king. 27The circumstances un- 
der which he raised his hand against the king 
were as follows: Solomon built the Millo and 
repaired the breach of the city of his father, 
David. 28This Jeroboam was an able man, and 
when Solomon saw that the young man was a 
capable worker, he appointed him over all the 
forced labor of the House of Joseph. 

29During that time Jeroboam went out of Je- 
rusalem and the prophet Ahijah of Shiloh met 
him on the way. He had put on a new robe; and 
when the two were alone in the open country, 
30Ahijah took hold of the new robe he was wear- 
ing and tore it into twelve pieces. 3!“Take ten 
pieces,” he said to Jeroboam. “For thus said the 
Lorp, the God of Israel: I am about to tear the 


€ Septuagint reads “reared.” 


} Heb. “him.” 
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kingdom out of Solomon’s hands, and I will give 
you ten tribes. 32But one tribe shall remain 
his—for the sake of My servant David and for 
the sake of Jerusalem, the city that I have chosen 
out of all the tribes of Israel. 33For they have for- 
saken Me; they have worshiped Ashtoreth the 
goddess of the Phoenicians, Chemosh the god 
of Moab, and Milcom the god of the Ammon- 
ites; they have not walked in My ways, or done 
what is pleasing to Me, or [kept] My laws and 
rules, as his father David did. 34However, I will 
not take the entire kingdom away from him, but 
will keep him as ruler as long as he lives for the 
sake of My servant David whom I chose, and 
who kept My commandments and My laws. 
35But I will take the kingship out of the hands 
ofhis son and give it to you—the ten tribes. 3To 
his son I will give one tribe, so that there may 
be a lamp for My servant David forever before 
Me in Jerusalem—the city where I have chosen 
to establish My name. 37But you have been cho- 
sen by Me; reigns wherever you wish, and you 
shall be king over Israel. 381] you heed all that 
I command you, and walk in My ways, and do 
what is right in My sight, keeping My laws and 
commandments as My servant David did, then 
I willbe with you and I will build for youa lasting 
dynasty as I did for David. I hereby give Israel 
to you; ?and I will chastise David's descendants 
for that [sin], though not forever.” 

40Solomon sought to put Jeroboam to death, 
but Jeroboam promptly fled to King Shishak of 
Egypt; and he remained in Egypt till the death 
of Solomon. 

il The other events of Solomon's reign, and 
all his actions and his wisdom, are recorded in 
the book of the Annals of Solomon. ??Thelength 
of Solomon’s reign in Jerusalem, over all Israel, 
was forty years. Solomon slept with his fathers 
and was buried in the city of his father David; 
and his son Rehoboam succeeded him as king. 


g Le. establish your residence. 
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12 Rehoboam went to Shechem, for all Is- 
rael had come to Shechem to acclaim him as 
king. 2Jeroboam son of Nebat learned of it while 
he was still in Egypt; for Jeroboam had fled from 
King Solomon, «and had settled in Egypt.-4 
3They sent for him; and Jeroboam and all the 
assembly of Israel came and spoke to Rehoboam 
as follows: 4“Your father made our yoke heavy. 
Now lighten the harsh labor and the heavy yoke 
which your father laid on us, and we will serve 
you.” 5He answered them, “Go away for three 
days and then come back to me.” So the people 
went away. 

6King Rehoboam took counsel with the elders 
who had served his father Solomon during his 
lifetime. He said, “What answer do you advise 
[me] to give to this people?” 7They answered 
him, “If you will be a servant to those people 
today and serve them, and if you respond to 
them with kind words, they will be your servants 
always.” 8But he ignored the advice that the el- 
ders gave him, and took counsel with the young 
men who had grown up with him and were serv- 
ing him. 9“What,” he asked, “do you advise that 
we reply to the people who said to me, ‘Lighten 
the yoke that your father placed upon us’?” 
10And the young men who had grown up with 
him answered, “Speak thus to the people who 
said to you, ‘Your father made our yoke heavy, 
now you make it lighter for us.’ Say to them, 
‘My little finger is thicker than my father’s loins. 
!! My father imposed a heavy yoke on you, and 
I will add to your yoke; my father flogged you 
with whips, but I will flog you with scorpions.” 

12Jeroboam and all the people came to Re- 
hoboam on the third day, since the king had told 
them: “Come back on the third day.” The king 
answered the people harshly, ignoring the ad- 


a-a 2 Chron. 10.2 reads “So Jeroboam returned from Egypt.” 
א‎ 
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vice that the elders had given him. !4He spoke 
to them in accordance with the advice of the 
young men, and said, "My father made your 
yoke heavy, but I will add to your yoke; my fa- 
ther flogged you with whips, but I will flog you 
15(The king did not listen to 
the people; for the Lorp had brought it about 


with scorpions." 


in order to fulfill the promise that the Lorp had 
made through Ahijah theShilonite to Jeroboam 
son of Nebat.) !6When all Israel saw that the 
king had not listened to them, the people an- 
swered the king: 

^We have no portion in David, 

No share in Jesse's son! 

To your tents, O Israel! 

Now look to your own House, O David." 
So the Israelites returned to their homes. !7But 
Rehoboam continued to reign over the Israel- 
ites who lived in the towns of Judah. 

18King Rehoboam sent Adoram," who was in 
charge of the forced labor, but all Israel pelted 
him to death with stones. Thereupon King Re- 
hoboam hurriedly mounted his chariot and fled 
to Jerusalem. !?Thus Israel revolted against the 
House of David, as is still the case. 

20When all Israel heard that Jeroboam had re- 
turned, they sent messengers and summoned 
him to the assembly and made him king over 
all Israel. Only the tribe of Judah remained loyal 
to the House of David. 

210n his return to Jerusalem, Rehoboam 
mustered all the House of Judah and the tribe 
of Benjamin, 180,000 picked warriors, to fight 
against the House of Israel, in order to restore 
the kingship to Rehoboam son of Solomon. 
22 But the word of God came to Shemaiah, the 
man of God: 23“Say to King Rehoboam son of 
Solomon of Judah, and to all the House of Judah 
and Benjamin and the rest ofthe people: “Thus 
said the Lonp: You shall not set out to make 


b Lit. “tents.” 
c Elsewhere called Adoniram; cf. 2 Sam. 20.24 and note. 
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war on your kinsmen the Israelites. Let every 
man return to his home, for this thing has been 
They heeded the word 
of the Lorp and turned back, in accordance 
with the word of the Lorp. 


brought about by Me.” 


25Jeroboam fortified Shechem in the hill 
country of Ephraim and resided there; he 
moved out from there and fortified Penuel. 
26Jeroboam said to himself, “Now the kingdom 
may well return to the House of David. 27Ifthese 
people still go up to offer sacrifices at the House 
of the Lorn in Jerusalem, the heart of these peo- 
ple will turn back to their master, King Reho- 
boam of Judah; they will kill me and go back 
to King Rehoboam of Judah." 28So the king took 
counsel and made two golden calves. He said 
to 4-the people,-4 “You have been going up to 
Jerusalem long enough. This is your god, O Is- 
rael, who brought you up from the land of 
Egypt!” 2?He set up one in Bethel and placed 
the other in Dan. 3°That proved to be a cause 
of guilt, for the people went to worship [the calf 
at Bethel and] the one at Dan. 3!He also made 
cult places and appointed priests from the ranks 
of the people who were not of Levite descent. 

32He stationed at Bethel the priests of the 
shrines that he had appointed to sacrifice to the 
calves that he had made. And Jeroboam estab- 
lished a festival on the fifteenth day of the eighth 
month; in imitation of the festival in Judah, he 
established one at Bethel, and he ascended the 
altar [there]. 33On the fifteenth day of the eighth 
month—the month in which he had contrived 
of his own mind to establish a festival for the 
Israelites—Jeroboam ascended the altar that he 
had made in Bethel. 


I5 


el from Judah at the command of the Lonp. 


As he ascended the altar to present an 
offering, !a man of God arrived at Beth- 


d-d Heb. "them." 
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While Jeroboam was standing on the altar? to 
present the offering, the man of God, at the 
command of the Lorp, cried out against the 
altar: 2“O altar, altar! Thus said the Lonp: A son 
shall be born to the House of David, Josiah by 
name; and he shall slaughter upon you the 
priests of the shrines who bring offerings upon 
you. And human bones shall be burned upon 
you." ?He gave a portent on that day, saying, 
“Here is the portent that the Lorp has decreed: 
This altar shall break apart, and the ashes on it 
shall be spilled.” 4When the king heard what the 
man of God had proclaimed against the altar 
in Bethel, Jeroboam stretched out his arm above 
the altar and cried, “Seize him!” But the arm 
that he stretched out against him became rigid, 
and he could not draw it back. >The altar broke 
apart and its ashes were spilled—the very por- 
tent that the man of God had announced at 
the Lonp's command. 9Then the king spoke up 
and said to the man of God, "Please entreat the 
Lorp your God and pray for me that I may be 
able to draw back my arm." The man of God 
entreated the Lonp and the king was able to 
draw his arm back; it became as it was before. 
7Thekingsaidto the man of God, “Come with 
me to my house and have some refreshment; 
and I shall give you a gift.” SBut the man of God 
replied to the king, ^Even if you give me half 
your wealth, I will not go in with you, nor will 
] eat bread or drink water in this place; ?for so 
I was commanded by the word of the Lorp: You 
shall eat no bread and drink no water, nor shall 
you go back by the road by which you came.” 
10S0 he left by another road and did not go back 
by the road on which he had come to Bethel. 
11There was an old prophet living in Bethel; 
and his sons^ came and told him all the things 
that the man of God had done that day in Bethel 
[and] the words that he had spoken to the king. 


a Le, at the top of the steps or ramp. 
b! Heb. “son.” 
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When they told it to their father, !2their father 
said to them, “Which road did he leave by?” 
«His sons had seen“ the road taken by the man 
of God who had come from Judah. !3“Saddle 
theass for me," hesaid to his sons. They saddled 
the ass for him, and he mounted it and rode 
afterthe man of God. He came upon him sitting 
under a terebinth and said to him, "Are you the 
man of God who came from Judah?” “Yes, I 
am,” he answered. !5“Come home with me,” he 
said, “and have something to eat.” !6He replied, 
“I may not go back with you and enter your 
home; and I may not eat bread or drink water 
in this place; !7the order I received by the word 
ofthe Lorn was: You shall not eat bread or drink 
water there; nor shall you return by the road 
on which you came.” !8*] am a prophet, too,” 
said the other, *and an angel said to meby com- 
mand of the Lorn: Bring him back with you to 
your house, that he may eat bread and drink 
water." He was lying to him. !?So he went back 
with him, and he ate bread and drank water in 
his house. 

20While they were sitting at the table, the 
word of the Lorp came to the prophet who had 
brought him back. ?!He cried out to the man 
of God who had come from Judah: “Thus said 
the Lorp: Because you have flouted the word 
of the Lorn and have not observed what the 
Lorp your God commanded you, 2but have 
gone back and eaten bread and drunk water in 
the place of which He said to you, “Do not eat 
bread or drink water [there], your corpse shall 
not come to the grave of your fathers.” After 
he had eaten bread and had drunk, he saddled 
the ass for him—for the prophet whom he had 
brought back. 24He set out, and a lion came 
upon him onthe road and killed him. His corpse 
lay on the road, with the ass standing beside it, 


and the lion also standing beside the corpse. 


€€ Septuagint reads "And his sons showed.” 
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25Some men who passed by saw the corpse lying 
on the road and the lion standing beside the 
corpse; they went and told it in the town where 
the old prophet lived. ?éAnd when the prophet 
who had brought him back from the road heard 
it, he said, “That is the man of God who flouted 
the Lorp’s command; the Lorn gave him over 
to the lion, which mauled him and killed him 
in accordance with the word that the Lorp had 
spoken to him.” 27He said to his sons, "Saddle 
the ass for me,” and they did so. 28He set out 
and found the corpse lying on the road, with 
the ass and the lion standing beside the corpse; 
the lion had not eaten the corpse nor had it 
mauled the ass. ??The prophet lifted up the 
corpse ofthe man of God, laid it on the ass, and 
brought it back; *it was brought-4 to the town 
of the old prophet for lamentation and burial. 
30He laid the corpse in his own burial place; and 
they lamented over it, "Alas, my brother!” 31Af- 
ter burying him, he said to his sons, “When I 
die, bury me in the grave where the man of God 
lies buried; lay my bones beside his. 32For what 
he announced by the word of the Lorn against 
the altar in Bethel, and against all the cult places 
in the towns of Samaria, shall surely come true." 
33Even after this incident, Jeroboam did not 
turn back from his evil way, but kept on ap- 
pointing priests for the shrines from the ranks 
of the people. He ordained as priests of the 
shrines any who so desired. Thereby the 
House of Jeroboam incurred guilt—to their ut- 
ter annihilation from the face of the earth. 


14 At that time, Abijah, a son of Jeroboam, 
fell sick. 2Jeroboam said to his wife, “Go and 
disguise yourself, so that you will not be rec- 
ognized as Jeroboam’s wife, and go to Shiloh. 
The prophet Ahijah lives there, the one who pre- 


d-d Lit. “it came." 
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dicted that I would be king over this people. 
3Take with you ten loaves, some wafers, and a 
jug of honey, and go to him; he will tell you 
what will happen to the boy." ‘Jeroboam’s wife 
did so; she left and went to Shiloh and came to 
the house of Ahijah. Now Ahijah could not see, 
for his eyes had become sightless with age; 5but 
the Lorp had said to Ahijah, “Jeroboam’s wife 
is coming to inquire of you concerning her son, 
who is sick. Speak to her thus and thus. When 
she arrives, she will be in disguise.” 

eAhijah heard the sound of her feet as she 
came through the door, and he said, "Come in, 
wifeofJeroboam. Why are you disguised? I have 
a harsh message for you. ‘Go tell Jeroboam: 
Thus said the Lorp, the God of Israel: I raised 
you up from among the people and made you 
a ruler over My people Israel; 8I tore away the 
kingdom from the House of David and gave it 
to you. But you have not been like My servant 
David, who kept My commandments and fol- 
lowed Me with all his heart, doing only what 
was right in My sight. ?You have acted worse 
than all those who preceded you; you have gone 
and made for yourself other gods and molten 
images to vex Me; and Me you have cast behind 
your back. Therefore] will bring disaster upon 
the House of Jeroboam and will cut off from 
Jeroboam every male, “bond and free, in Is- 
rael. I will sweep away the House of Jeroboam 
utterly, as dung is swept away. !'Anyone be- 
longing to Jeroboam who dies in the town shall 
be devoured by dogs; and anyone who dies in 
the open country shall be eaten by the birds of 
the air; for the Lorp has spoken. As for you, 
go back home; as soon as you set foot in the 
town, the child will die. !3And all Israel shall la- 
ment over him and bury him; he alone of Jer- 
oboam's family shall be brought to burial, for 


inhimaloneofthe House of Jeroboam has some 


wa Meamng of Heb uncertain, possibly “Kinsman and friend,” 
cf 1611 
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devotion been found to the Lonp, the God of 
Israel. 4 Moreover, the Lop will raise up a king 
over Israel who will destroy the House of Jero- 
boam, "this day and even now.-^ 

15"The Lorp will strike Israel until it sways 
like a reed in water. He will uproot Israel from 
this good land that He gave to their fathers, and 
willscatter them beyond the Euphrates, because 
they have provoked the Lon» by the sacred posts 
that they have made for themselves. !6He will 
forsake Israel because of the sins that Jeroboam 
committed and led Israel to commit." 

17Jeroboam's wife got up and left, and she 
went to Tirzah. As soon as she stepped over the 
threshold of her house, the child died. !$They 
buried him and all Israel lamented over him, 
in accordance with the word that the Lonp had 
spoken through His servant the prophet Ahijah. 

19The other events of Jeroboam's reign, how 
he fought and how he ruled, are recorded in 
the Annals of the Kings of Israel. 2°Jeroboam 
reigned twenty-two years; then he slept with 
his fathers, and his son Nadab succeeded him 
as king. 


21Meanwhile, Rehoboam son of Solomon 
had become king in Judah. Rehoboam was 
forty-one years old when he became king, and 
he reigned seventeen years in Jerusalem—the 
city the Lorn had chosen out of all the tribes 
of Israel to establish His name there. His moth- 
er's name was Naamah the Ammonitess. 22]u- 
dah did what was displeasing to the Lonp, and 
angered Him more than their fathers had done 
by the sins that they committed. 2? They too built 
for themselves shrines, pillars, and sacred posts 
on every high hill and under every leafy tree; 
“there were also male prostitutes in the land. 
[Judah] imitated all the abhorrent practices of 
the nations that the Lorp had dispossessed be- 
fore the Israelites. 


b-b Meaning of Heb. uncertain. 
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25In the fifth year of King Rehoboam, King 
Shishak of Egypt marched against Jerusalem 
26and carried off the treasures of the House of 
the Lorp and the treasures of the royal palace. 
He carried off everything; he even carried off 
all the golden shields that Solomon had made. 
Z King Rehoboam had bronze shields made in- 
stead, and he entrusted them to the officers of 
the guarde who guarded the entrance to the 
royal palace. 28Whenever the king went into the 
House of the Lorp, the guards would carry 
them and then bring them back to the armory 
of the guards. 

29The other events of Rehoboam's reign, and 
all his actions, are recorded in the Annals of the 
Kings of Judah. 3°There was continual war be- 
tween Rehoboam and Jeroboam. 3!Rehoboam 
slept with his fathers and was buried with his 
fathers in the City of David; his mother's name 
was Naamah the Ammonitess. His son Abijam 
succeeded him as king. 


l 5 In the eighteenth year of King Jeroboam 
son of Nebat, Abijam became king over Ju- 
dah. ?He reigned three years in Jerusalem; his 
mother's name was «-Maacah daughter of Abi- 
shalom.-« 3He continued in all the sins that his 
father before him had committed; he was not 
wholehearted with the Lorn his God, like his 
father David. 4Yet, for the sake of David, the 
Lorp his God gave him a lamp in Jerusalem, 
by raising up his descendant after him and by 
preserving Jerusalem. 5For David had done 
what was pleasingto the Lonp and never turned 
throughout his life from all that He had com- 
manded him, except in the matter of Uriah the 
Hittite. *There was war between Abijam^ and 


Jeroboam all the days of his life. “The other 


© bit. “runners.” 


wa 2 hron, 13.2 reads ^Micaiili danghter of Uriel of Grbeah™. 


cfr 1 below, where Maaah, daughter of Abishalom, appears 
^ t 
as mother of Axa 


b So several mss; most mss. and the editions read Rehoboam- 
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events of Abijam’s reign and all his actions are 
recorded in the Annals of the Kings of Judah; 
there was war between Abijam and Jeroboam. 
8Abijam slept with his fathers; he was buried in 
the City of David, and his son Asa succeeded 
him as king. 

?In the twentieth year of King Jeroboam of 
Israel, Asa became king over Judah. !OHe 
reigned forty-one years in Jerusalem; his moth- 
er’s name was Maacah daughter of Abishalom. 
11588 did what was pleasing to the Lonp, as his 
father David had done. 12He expelled the male 
prostitutes from the land, and he removed all 
the idols that his ancestors had made. !3He also 
deposed his mother Maacah from the rank of 
queen mother, because she had made can 
abominable thing- for [the goddess] Asherah. 
Asa cut down her abominable thing and burnt 
it in the Wadi Kidron. !4The shrines, indeed, 
were not abolished; however, Asa was whole- 
hearted with the Lorp his God all his life. 5He 
brought into the House ofthe Lorp all the con- 
secrated things of his father and “his own con- 
secrated things-¢—-silver, gold, and utensils. 

leThere was war between Asa and King 
Baasha of Israel all their days. !7King Baasha of 
Israel advanced against Judah, and he fortified 
Ramah to prevent anyone belonging to King 
Asa from going out or coming in. !8So Asa took 
all thesilver and gold that remained in the treas- 
uries of the House of the Lorn as well as the 
treasuries of the royal palace, and he entrusted 
them to his officials. King Asa sent them to King 
Ben-hadad son of Tabrimmon son of Hezion 
of Aram, who resided in Damascus, with this 
message: 19“ There is a pact between you and me, 
and between your father and my father. 1 here- 
with send you a gift of silver and gold: Go and 
break your pact with King Baasha of Israel, so 
that he may withdraw from ".גת‎ 


c-c Exact meaning of Heb. uncertain. 
d-d Sokethib and 2 Chron. 15.18. 
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responded to King Asa’s request; he sent his 
army commanders against the towns of Israel 
and captured ljon, Dan, Abel-beth-maacah, 
and all Chinneroth, as well as all the land of 
Naphtali. ? When Baasha heard about it, he 
stopped fortifying Ramah and remained in 
Tirzah. 

22Then King Asa mustered all Judah, with no 
exemptions; and they carried away the stones 
and timber with which Baasha had fortified 
Ramah. With these King Asa fortified Geba of 
Benjamin, and Mizpah. 

23All the other events of Asa's reign, and all 
his exploits, and all his actions, and the towns 
that he fortified, are recorded in the Annals of 
the Kings of Judah. However, in his old age he 
suffered from a foot ailment. “Asa slept with 
his fathers and was buried with his fathers in 
the city ofhis father David. His son Jehoshaphat 
succeeded him as king. 

25Nadab son of Jeroboam had become king 
over Israel in the second year of King Asa of Ju- 
dah, and he reigned over Israel for two years. 
26He did what was displeasing to the Lorn; he 
continued in the ways of his father, in the sins 
which he caused Israel to commit. ?7Then 
Baasha son of Ahijah, of the House of Issachar, 
conspired against him; and Baasha struck him 
down at Gibbethon of the Philistines, while 
Nadab and all Israel were laying siege to Gib- 
bethon. 28Baasha killed him in the third year of 
King Asa of Judah and became king in his stead. 
29As soon as he became king, he struck down 
all the House of Jeroboam; he did not spare a 
single soul belonging to Jeroboam until he de- 
stroyed it—in accordance with the word that 
the Lonp had spoken through His servant, the 
prophet Ahijah the Shilonite— because of the 
sins which Jeroboam committed and which he 
caused Israel to commit thereby vexing the 


Lorn, the God of Israel. 
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31The other events of Nadab’s reign and all 
his actions are recorded in the Annals of the 
Kings of Israel. 

32There was war between Asa and King 
Baasha of Israel all their days. 33In the third year 
of King Asa of Judah, Baasha son of Ahijah be- 
came king in Tirzah over all Israel—for twenty- 
four years. 34He did what was displeasing to the 
Lorp; he followed the ways of Jeroboam and 
the sins which he caused Israel to commit. 


16 The word of the Lorp came to Jehu son 
of Hanani against Baasha: 2“Because I lifted you 
up from the dust and made you a ruler over My 
people Israel, but you followed the way of Jer- 
oboam and caused My people Israel to sin, vex- 
ing Me with their sins—?I am going to sweep 
away Baasha and his house. I will make your 
house like the House of Jeroboam son of Nebat. 
^Anyone belonging to Baasha who dies in the 
town shall be devoured by dogs, and anyone be- 
longing to him who dies in the open country 
shall be devoured by the birds of the sky." 

"The other events of Baasha's reign and his 
actions and his exploits are recorded in the An- 
nals of the Kings of Israel. 604888 slept with 
his fathers and was buried in Tirzah. His son 
Elah succeeded him as king. 

7But the word of the Lorn had come through 
the prophet Jehu son of Hanani against Baasha 
and against his house, that it would fare like the 
House of Jeroboam, «which he himself had 
struck down,- because of all the evil he did 
which was displeasing to the Lorp, vexing him 
with his deeds. 

8In the twenty-sixth year of King Asa of Ju- 
dah, Elah son of Baasha became king over Israel, 
at Tirzah—for two years. ?His officer Zimri, 
commander of half the chariotry, committed 


a-a Syntax of Heb. unclear. 
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treason against him while he was at Tirzah 
drinking himself drunk in the house of Arza, 
who was in charge of the palace at Tirzah. 
WZimri entered, struck him down, and killed 
him; he succeeded him as king in the twenty- 
seventh year of King Asa of Judah. !! No sooner 
had he become king and ascended the throne 
than he struck down all the House of Baasha; 
he did not leave a single male of his, nor any 
kinsman or friend. !? Thus Zimri destroyed all 
the House of Baasha, in accordance with the 
word that the Lorp had spoken through the 
prophet Jehu—!sbecause of the sinful acts 
which Baasha and his son Elah committed, and 
which they caused Israel to commit, vexing the 
Lorp, the God of Israel, with their false gods. 
The other events of Elah’s reign and all his ac- 
tions are recorded in the Annals of the Kings 
of Israel. 

15During the twenty-seventh year of King Asa 
of Judah, Zimri reigned in Tirzah for seven days. 
At the time, the troops were encamped at 
Gibbethon of the Philistines. !©6When the troops 
who were encamped there learned that Zimri 
had committed treason and had struck down 
the king, that very day, in the camp, all Israel 
acclaimed the army commander Omri king 
over Israel. “Omri and all Israel then withdrew 
from Gibbethon and laid siege to Tirzah. 
i8When Zimri saw that the town was taken, he 
went into the citadel of the royal palace and 
burned down the royal palaceover himself. And 
so he died— “because of the sins which he com- 
mitted and caused Israel to commit, doing what 
was displeasing to the Lorn and following the 
ways of Jeroboam. The other events of Zim ri's 
reign, and the treason which he committed, are 
recorded in the Annals of the Kings of Israel. 

Then the people of Israel split into two fac- 
tions: a part of the people followed Tibni son 


of Ginath to make him king, and the other 
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part followed Omri. 2Those who followed 
Omri proved stronger than those who followed 
Tibni son of Ginath; Tibni died and Omri be- 
came king. 


23In the thirty-first year of King Asa of Ju- 
dah, Omri became king over Israel—for twelve 
years. He reigned in Tirzah six years. AThen he 
bought the hill of Samaria from Shemer for two 
talents of silver; he built [a town] on the hill and 
named the town which he built Samaria, after 
Shemer, the owner of the hill. 

250mri did what was displeasing to the Lorp; 
he was worse than all who preceded him. 26He 
followed all the ways of Jeroboam son of Nebat 
and the sins which he committed and caused 
Israel to commit, vexing the Lorp, the God of 
Israel, with their futilities. 2771 16 other events of 
Omri's reign, [and] his actions, and the exploits 
he performed, are recorded in the Annals of the 
Kings of Israel. 280 mri slept with his fathers and 
was buried in Samaria; and his son Ahab suc- 
ceeded him as king. 


?9Ahab son of Omri became king over Israel 
in the thirty-eighth year of King Asa of Judah, 
and Ahab son of Omri reigned over Israel in Sa- 
maria for twenty-two years. "Ahab son of Omri 
did what was displeasing to the Lorp, more than 
all who preceded him. 3!Not content to follow 
the sins of Jeroboam son of Nebat, he took as 
wife Jezebel daughter of King Ethbaal of the 
Phoenicians, and he went and served Baal and 
worshiped him. 32He erected an altar to Baal in 
the temple of Baal which he built in Samaria. 
33Ahab also made a sacred post. Ahab did more 
to vex the Lorp, the God of Israel, than all the 
kings of Israel who preceded him. 
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34During his reign, Hiel the Bethelite fortified 
Jericho. He laid its foundations at the cost of 
Abiram his first-born, and set its gates in place 
at the cost of Segub his youngest, in accordance 
with the words that the Lorp had spoken 
through Joshua son of Nun.’ 


1 4 Elijah the Tishbite, an inhabitant of Gil- 
ead, said to Ahab, “As the Lorn lives, the God 
of Israel whom I serve, there will be no dew or 
rain except at my bidding." 

2 The word of the Lorn came to him: “Leave 
this place; turn eastward and go into hiding by 
the Wadi Cherith, which is east of the Jordan. 
4You will drink from the wadi, and I have com- 


Me 


manded the ravens to feed you there.” SHe pro- 
ceeded to do as the Lorn had bidden: he went, 
and he stayed by the Wadi Cherith, which is east 
of the Jordan. The ravens brought him bread 
and meat every morning and every evening, and 
he drank from the wadi. 

7After some time the wadi dried up, because 
there was no rain in the land. *And the word 
of the Lorp came to him: ?"Go at once to 
Zarephath of Sidon, and stay there; I have des- 
ignated a widow there to feed you." !9So he went 
at once to Zarephath. When he came to the en- 
trance of the town, a widow was there gathering 
wood. He called out to her, "Please bring me 
a little water in your pitcher, and let me drink." 
HAs she went to fetch it, he called out to her, 
"Please bring along a piece of bread for me." 
I?"As the Lorp your God lives,” she replied, “I 
have nothing baked, nothing but a handful of 
flour in a jar and a little oil in a jug. I am just 
gathering a couple of sticks, so that I can go 
homeand prepare it for meand my son; we shall 
cat it and then we shall die." !?"Don't be afraid,” 


said Elijah to her. “Go and do as you have said; 


b Cf. Josh. 6.26 
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but first make me a small cake from what you 
have there, and bring it out to me; then make 
some for yourself and your son. !4For thus said 
the Lorn, the God of Israel: The jar of flour shall 
not give out and the jug of oil shall not fail until 
the day that the Lorp sends rain upon the 
ground.” !5She went and did as Elijah had spo- 
ken, and she and he and her household had food 
for a long time. 1616 jar of flour did not give 
out, nor did the jug of oil fail, just as the Lorp 
had spoken through Elijah. 

VAfter a while, the son of the mistress of the 
house fell sick, and his illness grew worse, until 
hehad no breath left in him. !3She said to Elijah, 
"What harm have I done you, O man of God, 
that you should come here to recall my sin and 
cause the death of my son?” !?"Give me the 
boy," he said to her; and taking him from her 
arms, he carried him to the upper chamber 
where he was staying, and laid him down on his 
own bed. 20716 cried out to the Lorp and said, 
“O Lorp my God, will You bring calamity upon 
this widow whose guest I am, and let her son 
die?" ?!Then he stretched out over the child 
three times, and cried out to the Lorp, saying, 
“O Lorp my God, let this child's life return to 
his body!" 22The Lorp heard Elijah’s plea; the 
child's life returned to his body, and he revived. 
23Elijah picked up the child and brought him 
down fromthe upper room into the main room, 
and gave him to his mother. “See,” said Elijah, 
“your son is alive.” 24And the woman answered 
Elijah, “Now I know that you are a man of God 
and that the word of the Lor» is truly in your 
mouth." 


Much later, in the third year,? the word‏ 8 ו 
of the Lorp came to Elijah: “Go, appear before‏ 
Ahab; then I will send rain upon the earth.”‏ 


a Le., of the drought; see 17.1. 
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2Thereupon Elijah set out to appear betore 
Ahab. 

The famine was severe in Samaria. ‘Ahab had 
summoned Obadiah, the steward of the palace. 
(Obadiah revered the Lorn greatly. ‘When Jez- 
ebel was killing off the prophets of the Lorp, 
Obadiah had taken a hundred prophets and 
hidden them, fifty to a cave, and provided them 
with food and drink.) 5And Ahab had said to 
Obadiah, “Go through the land, to all the 
springs of water and to all the wadis. Perhaps 
we shall find some grass to keep horses and 
mules alive, so that we are not left without 
beasts.” 

6They divided the country between them to 
explore it, Ahab going alone in one direction 
and Obadiah going alone in another direction. 
7Obadiah was on the road, when Elijah suddenly 
confronted him. [Obadiah] recognized him 
and flung himself on his face, saying, “Is that 
you, my lord Elijah?” 8“Yes, it is 1,” he answered. 
“Go tell your lord: Elijah is here!” But he said, 
“What wrong have I done, that you should hand 
your servant over to Ahab to be killed? 1905 the 
Lorn your God lives, there is no nation or king- 
dom to which my lord has not sent to look for 
you; and when they said, “He is not here,’ he 
made that kingdom or nation swear that you 
could not be found. !!And now you say, ‘Go tell 
your lord: Elijah is here!’ !2When I leave you, 
the spirit of the Lorn will carry you off I don't 
know where; and when I come and tell Ahab 
and he does not find you, he will kill me. Yet 
your servant has revered the Lorn from my 
youth. '? My lord has surely been told what I 
did when Jezebel was killing the prophets of 
the Lorn, how I hid a hundred of the prophets 
of the Lonp, fifty men to a cave, and provided 
them with food and drink. “And now you say, 
‘Go tell your lord: Elijah is here." Why, he will 
kill me!" 
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t5Elijah replied, “As the Lorp of Hosts lives, 
whom I serve, I will appear before him this very 
day.” 

16Obadiah went to find Ahab, and informed 
him; and Ahab went to meet Elijah. 17When 
Ahab caught sight of Elijah, Ahab said to him, 
“Is that you, you troubler of Israel?” 18116 re- 
torted, “It is not I who have brought trouble on 
Israel, but you and your father’s House, by for- 
saking the commandments of the Lorp and go- 
ing after the Baalim. Now summon all Israel 
to join me at Mount Carmel, together with the 
four hundred and fifty prophets of Baal and the 
four hundred prophets of Asherah, "who eat 
at Jezebel's table."-^ 


20Ahab sent orders to all the Israelites and 
gathered the prophets at Mount Carmel. 2!Eli- 
jah approached all the people and said, “How 
long will you keep hopping “between two 
opinions?-cIf the Lorn is God, follow Him; and 
if Baal, follow him!" But the people answered 
him nota word. ??Then Elijah said to the people, 
“I am the only prophet of the Lonp left, while 
the prophets of Baal are four hundred and fifty 
men. 2?Let two young bulls be given to us. Let 
them choose one bull, cut it up, and lay it on 
the wood, but let them not apply fire; I will pre- 
pare the other bull, and lay it on the wood, and 
will not apply fire. You will then invoke your 
god by name, and | will invoke the Lorp by 
name; «and let us agree:-4 the god who responds 
with fire, that one is God." And all the people 
answered, "Very good!" 

?5Elijah said to the prophets of Baal, “Choose 
one bull and prepare it first, for you are the ma- 
jority; invoke your god by name, but apply no 
fire." 26They took the bull that was given them; 
they prepared it, and invoked Baal by name 
from morning until noon, shouting, "O Baal, 

b-b Le, who are maintained by Jezebel. 


cc Lit. "on the two boughs.” 
d-d Lit. “and it shall be.” 
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answer us!” But there was no sound, and none 
who responded; so they performed a hopping 
dance about the altar that had been set up. 
27When noon came, Elijah mocked them, say- 
ing, “Shout louder! After all, he is a god. But 
he may be in conversation, he may be detained, 
or he may be on a journey, or perhaps he is 
asleep and will wake up.” 28So they shouted 
louder, and gashed themselves with knives and 
spears, according to their practice, until the 
blood streamed over them. ??When noon 
passed, they fkept raving’ until the hour of pre- 
senting the meal offering. Still there was no 
sound, and none who responded or heeded. 

30Then Elijah said to all the people, “Come 
closer to me”; and all the people came closer 
to him. He repaired the damaged altar of the 
Lorp. 3!Then Elijah took twelve stones, corre- 
sponding to the number of the tribes of the sons 
of Jacob—to whom the word of the Lorp had 
come: “Israel shall be your name”s—?2and with 
the stones he built an altar in the name of the 
Lorp. Around the altar he made a trench large 
enough for two seahs of seed. 33He laid out the 
wood, and he cut up the bull and laid it on the 
wood. 34And he said, “Fill four jars with water 
and pour it over the burnt offering and the 
wood.” Then he said, “Do it asecond time”; and 
they did it a second time. “Do it a third time,” 
he said; and they did it a third time. 35The water 
ran down around the altar, and even the trench 
was filled with water. 

36When it was time to present the meal 
offering, the prophet Elijah came forward and 
said, “O Lorp, God of Abraham, Isaac, and Is- 
rael! Let it be known today that You are God 
in Israel and that I am Your servant, and that 
I have done all these things at Your bidding. 
37Answer me, O Lorp, answer me, that this peo- 


e-e Meaning of Heb. uncertain. 

ff | Others “prophesied”; see Num. 11.25-26. 

g See Gen. 35.10. 

h Le, of an area which would require two scahs of seed tf sown. 
Cf. Lev. 27.16; Isa. 5.10. 
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ple may know that You, O Lorp, are God; e-for 
You have turned their hearts backward.” -e 

38Then fire from the Lorp descended and 
consumed the burnt offering, the wood, the 
stones, and the earth; and it licked up the water 
that was in the trench. 39When they saw this, 
all the people flung themselves on their faces 
and cried out: “The Lorp alone is God, The 
Lonp alone is God!” 

40 Then Elijah said to them, “Seize the proph- 
ets of Baal, let not a single one of them get away.” 
They seized them, and Elijah took them down 
to the Wadi Kishon and slaughtered them there. 

41Elijah said to Ahab, “Go up, eat and drink, 
for there is a rumbling of [approaching] rain,” 
42and Ahab went up to eat and drink. Elijah 
meanwhile climbed to the top of Mount Car- 
mel, crouched on the ground, and put his face 
between his knees. And he said to his servant, 
"Go up and look toward the Sea." He went up 
and looked and reported, "There is nothing." 
Seven times [Elijah] said, "Go back," 44and the 
seventh time, [the servant] reported, "A cloud 
as small as a man's hand is rising in the west." 
Then [Elijah] said, “Go say to Ahab, ‘Hitch up 
[your chariot] and go down before the rain 
stops you." 45Meanwhile the sky grew black 
with clouds; there was wind, and a heavy down- 
pour fell; Ahab mounted his chariot and drove 
off to Jezreel. 46The hand of the Lorp had come 
upon Elijah. “He tied up his skirts-i and ran in 
front of Ahab all the way to Jezreel. 


19 When Ahab told Jezebel all that Elijah 
had done and how he had put all the prophets 
to the sword, 2Jezebel sent a messenger to Elijah, 
saying, "Thus and more may the gods do-^ if 


i-i Lit. “He bound up his loins.” 


a Of Baal; see 18.40. 
b-b A formula of imprecation. Many Heb. mss. and Septuagint 
add “to me.” 
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by this time tomorrow I have not made you like 
one of them.” 

3Frightened,¢ he fled at once for his life. He 
came to Beer-sheba, which is in Judah, and left 
his servant there; he himself went a day's jour- 
ney into the wilderness. He came to a broom 
bush and sat down under it, and prayed that 
he might die. “Enough!” he cried. "Now, O 
Lorp, take my life, for I am no better than my 
fathers." 

5He lay down and fell asleep under a broom 
bush. Suddenly an angel touched him and said 
to him, “Arise and eat.” 6116 looked about; and 
there, beside his head, was a cake baked on hot 
stones and a jar of water! He ate and drank, and 
lay down again. ?The angel of the Lonp came 
a second time and touched him and said, "Arise 
and eat, or the journey will be too much for 
you." 8He arose and ate and drank; and with 
thestrength from that meal he walked forty days 
and forty nights as far as the mountain of God 
at Horeb. ?There he went into a cave, and there 
he spent the night. 

Then the word of the Lorp came to him. He 
said to him, “Why are you here, Elijah?” 10He 
replied, ^I am moved by zeal for the Lonp, the 
God of Hosts, for the Israelites have forsaken 
Your covenant, torn down Your altars, and put 
Your prophets to the sword. I alone am left, and 
they are out to take my life." 11“Come out,” He 
called, *and stand on the mountain before the 
Lonp." 

And lo, the Lorp passed by. There was a great 
and mighty wind, splitting mountains and shat- 
tering rocks by the power of the Lorn; but the 
Lorp was not in the wind. After the wind—an 
earthquake; but the Lorn was not in the earth- 
quake. !2After the earthquake—fire; but the 
Lorp was not in the fire. And after the fire—a 
soft murmuring sound.4 !?When Elijah heard 


So many Heb. mss. and Septuagint; most mss., and the editions, 
read "And he saw, and." 
d — Others "a still, small voice.’ 
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it, he wrapped his mantle about his face and 
went out and stood at the entrance of the cave. 
Then a voice addressed him: “Why are you here, 
Elijah?” 14716 answered, “I am moved by zeal 
for the Lonp, the God of Hosts; for the Israelites 
have forsaken Your covenant, torn down Your 
altars, and have put Your prophets to the sword. 
[alone am left, and they are out to take my life.” 

15The Lorp said to him, “Go back by the way 
you came, [and] on to the wilderness of Da- 
mascus. When you get there, anoint Hazael as 
king of Aram. 16180 anoint Jehu son of Nimshi 
as king of Israel, and anoint Elisha son of 
Shaphat of Abel-meholah to succeed you as 
prophet. !7Whoever escapes the sword of 
Hazael shall be slain by Jehu, and whoever es- 
capes the sword of Jehu shall be slain by Elisha. 
18] will leave in Israel only seven thousand— 
every knee that has not knelt to Baal and every 
mouth that has not kissed him.” 

19He set out from there and came upon Elisha 
son of Shaphat as he was plowing. There were 
twelve yoke of oxen ahead of him, and he was 
with the twelfth. Elijah came over to him and 
threw his mantle over him. 20116 left the oxen 
and ran after Elijah, saying: “Let me kiss my fa- 
ther and mother good-by, and I will follow 
you.” And he answered him, “Go back. What 
have I done to you?”e 21116 turned back from 
him and took the yoke of oxen and slaughtered 
them; he boiled ftheir meat-f with the gears of 
the oxen and gave it to the people, and they ate. 
Then he arose and followed Elijah and became 
his attendant. 


20 King Ben-hadad of Aram gathered his 
wholearmy;thirty-two kings accompanied him 
with horses and chariots. He advanced against 
Samaria, laid siege to it, and attacked it. And 


e Le,lam not stopping you. 
ff Lit. “them, the flesh." 
g Le, using it as firewood; cf. 2 Sam. 24.22. 
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he sent messengers to Ahab inside the city ?to 
say to him, “Thus said Ben-hadad: Your silver 
and gold are mine, and your beautiful wives and 
children are mine." 4The king of Israel replied, 
"As you say, my lord king: I and all 1 have are 
yours." 5Then the messengers came again and 
"Thus said Ben-hadad: When 1 sent you 
the order to give me your silver and gold, and 


said, 


your wives and children, 91 meant that tomor- 
row at this time I will send my servants to you 
and they will search your house and the houses 
of your courtiers and seize everything you? prize 
and take it away." 

7Then the king of Israel summoned all the el- 
ders of the land, and he said, “See for yourselves 
how that man is bent on evil! For when he de- 
manded my wives and my children, my silver 
8All the el- 
ders and all the people said, “Do not obey and 


and my gold, 1 did not refuse him." 


do not submit!” 9So he said to Ben-hadad's mes- 
sengers, “Tell my lord the king: All that you first 
demanded of your servant I shall do, but this 
thing I cannot do." The messengers went and 
reported this to him. !?Thereupon Ben-hadad 
sent him this message: "May the gods do thus 
to me and even more, if the dust of Samaria 
will provide even a handful for each of the men 
who follow me!" 

II The king of Israel replied, “Tell him: Let not 
him who girds on his sword boast like him who 
ungirds it!" 

12On hearing this reply—while he and the 
other kings were drinking together at Suc- 
“Ad- 
vance!” And they advanced against the city. 


coth—hec« commanded his followers, 


“Then a certain prophet went up to King Ahab 
of Israel and said, "Thus said the Lorp: Do you 
see that great host? I will deliver it into your 
hands today, and you shall know that I am the 
Lonp." '4“Through whom?” asked Ahab. He 


d Several ancient versions read “they.” 
b-b Sve note at 19.2. 
c Le. Ben-hadad. 
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answered, “Thus said the Lonp: Through the 
aides of the provincial governors.” He asked, 
“Who shall begin the battle?” And he answered, 
AUS 

1550 he mustered the aides of the provincial 
governors, 232 strong, and then he mustered all 
the troops—all the Israelites—7,000 strong. 
Ie They marched out at noon, while Ben-hadad 
was drinking himself drunk at Succoth together 
with the thirty-two kings allied with him. !7The 
aides of the provincial governors rushed out 
first. Ben-hadad sent [scouts], who told him, 
"Some men have come out from Samaria." !3He 
said, "If they have come out to surrender, take 
them alive; and if they have come out for battle, 
take them alive anyhow.” !?But the others—the 
aides ofthe provincial governors, with thearmy 
behind them—had already rushed out of the 
city, Xand each of them struck down his op- 
ponent. The Arameans fled, and Israel pursued 
them; but King Ben-hadad of Aram escaped on 
a horse with other horsemen. ?! The king of Is- 
rael came out and attacked the horses and char- 
iots, and inflicted a great defeat on the Arame- 
ans. ??Then the prophet approached the king 
of Israel and said to him, *Go, keep up your 
efforts, and consider well what you must do; for 
the king of Aram will attack you at the turn of 
the year." 

23Now the ministers of the king of Aram said 
to him, *Their God is a God of mountains; that 
is why they got the better of us. But if we fight 
them in the plain, we will surely get the better 
of them. 2*Do this: Remove all the kings from 
their posts and appoint governors in their place. 
25Then muster for yourself an army equal to the 
army you lost, horse for horse and chariot for 
chariot. And let us fight them in the plain, and 
we will surely get the better of them." He took 
their advice and acted accordingly. 


26At the turn ofthe year, Ben-hadad mustered 
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the Arameans and advanced on Aphek to fight 
Israel. 27Now the Israelites had been mustered 
and provisioned, and they went out against 
them; but when the Israelites encamped against 
them, they looked like two flocks4 of goats, 
while the Arameans covered the land. 28Then 
the man of God approached and spoke to the 
king of Israel, "Thus said the Lorn: Because the 
Arameans have said, “The Lorp is a God of 
mountains, but He is not a God of lowlands,’ 
I will deliver that great host into your hands; 
and you shall know that I am the Lonp." 
29For seven days they were encamped oppo- 
site each other. On the seventh day, the battle 
was joined and the Israelites struck down 
100,000 Aramean foot soldiers in one day. The 
survivors fled to Aphek, inside the town, and 
the wall fell on the 27,000 survivors. 
Ben-hadad also fled and took refuge inside 
the town, in an inner chamber. 3!His ministers 
said to him, “We have heard that the kings of 
the House of Israel are magnanimous kings. Let 
us put sackcloth on our loins and ropes on our 
heads, and surrender to the king of Israel; per- 
haps he will spare your life.” 3250 they girded 
sackcloth on their loins and wound ropes 
around their heads, and came to the king of Is- 
rael and said, “Your servant Ben-hadad says, ‘I 
beg you, spare my life.” He replied, “Is he still 
alive? He is my brother.” 33The men divined his 
meaning and quickly 4caught the word from 
him,-4saying, "Yes, Ben-hadad is your brother." 
“Go, bring him,” he said. Ben-hadad came out 
to him, and he invited him into his chariot. 
34Ben-hadad said to him, “I will give back the 
towns that my father took from your father, and 
you mayset up bazaars for yourselfin Damascus 
as my father did in Samaria.” “And I, for my 
part,” [said Ahab,] “will let you go home under 
these terms.” So he made a treaty with him and 
dismissed him. 


d Meaning of Heb. uncertain. 
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35A certain man, a disciple of the prophets, 
said to another, at the word of the Lonp, “Strike 
me”; but the man refused to strike him. 36He 
said to him, “Because you have not obeyed the 
Lorp, a lion will strike you dead as soon as you 
leave me.” And when he left, a lion came upon 
him and killed him. 37Then he met another man 
and said, “Come, strike me.” So the man struck 
him and wounded him. 38Then the prophet, 
disguised by a cloth over his eyes, went and 
waited for the king by the road. 39As the king 
passed by, he cried out to the king and said, 
“Your servant went out into the thick of the bat- 
tle. Suddenly a man came over and brought a 
man to me, saying, Guard this man! If he is mis- 
sing, it will be your life for his, or you will have 
to pay a talent of silver.’ 49While your servant 
was busy here and there, [the man] got away." 
The king of Israel responded, "You have your 
verdict; you pronounced it yourself." 41Quickly 
heremoved thecloth from his eyes, and the king 
recognized himas one of the prophets. 42He said 
to him, “Thus said the Lon»: Because you have 
set free the man whom I doomed, your life shall 
be forfeit for his life and your people for his peo- 
ple.” 9Dispirited and sullen, the king left for 
home and came to Samaria. 


21 [The following events] occurred some- 
time afterward: Naboth the Jezreelite owned a 
vineyard in Jezreel, adjoining the palace of King 
Ahab of Samaria. ?Ahab said to Naboth, “Give 
me your vineyard, so that I may have it as a veg- 
etable garden, since it is right next to my palace. 
I will give you a better vineyard in exchange; 
or, if you prefer, 1 will pay you the price in 
money.” 3But Naboth replied, “The Lorp for- 
bid that I should give up to you what I have in- 
herited from my fathers!” 4Ahab went home dis- 
pirited and sullen because of the answer that 
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Naboth the Jezreelite had given him: “I will not 
give up to you what I have inherited from my 
fathers!” He lay down on his bed and turned 
away his face, and he would not eat. 5His wife 
Jezebel came to him and asked him, “Why are 
you so dispirited that you won't eat?” So he told 
her, “I spoke to Naboth the Jezreelite and pro- 
posed to him, ‘Sell me your vineyard for money, 
or if you prefer, Dll give you another vineyard 
in exchange’; but he answered, ‘I will not give 
my vineyard to you.” 7His wife Jezebel said to 
him, "Now is the time to show yourself king 
over Israel. Rise and eat something, and be 
cheerful; I will get the vineyard of Naboth the 
Jezreelite for you." 

8So she wrote letters in Ahab's name and 
sealed them with his seal, and sent the letters 
to the elders and the nobles who lived in the 
same town with Naboth. ?In the letters she 
wrote as follows: "Proclaim a fast and seat 
Naboth at the front of the assembly. !?And seat 
two scoundrels opposite him, and let them tes- 
tify against him: “You have reviled God and 
king" Then take him out and stone him to 
death." 

11His townsmen—the elders and nobles who 
lived in his town—did as Jezebel had instructed 
them, just as was written in the letters she had 
sent them: !2They proclaimed a fast and seated 
Naboth at the front of the assembly. 13Then the 
two scoundrels came and sat down opposite 
him; and the scoundrels testified against Na- 
both publicly as follows: “Naboth has reviled 
God and king.” Then they took him outside the 
town and stoned him to death. Word was sent 
“Naboth has been stoned to death.” 
155 soon as Jezebel heard that Naboth had been 
stoned to death, she said to Ahab, “ 
possession of the vineyard which Naboth the 


to Jezebel: 
Go and take 


Jezreelite refused to sell you for money; for 
Naboth is no longer alive, he is dead." 16When 
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Ahab heard that Naboth was dead, Ahab set out 
for the vineyard of Naboth the Jezreelite to take 
possession of it. 

Then the word of the Lorp came to Elijah 
the Tishbite: 15*Go down and confront King 
Ahab of Israel who [resides] in Samaria. He is 
now in Naboth’s vineyard; he has gone down 
there to take possession of it. !9Say to him, "Thus 
said the Lonp: Would you murder and take pos- 
session? Thus said the Lorn: In the very place 
where the dogs lapped up Naboth's blood, the 
dogs will lap up your blood too.” 

20A hab said to Elijah, “So you have found me, 
myenemy?” “Yes, I have found you,” he replied. 
“Because you have committed yourself to doing 
what is evil in the sight of the Lorp, ?! will bring 
disaster upon you. I will make a clean sweep of 
you, I will cut off from Israel every male be- 
longing to Ahab,*-bond and free.-4 22And I will 
make your house like the House of Jeroboam 
son of Nebat and like the House of Baasha son 
of Ahijah, because of the provocation you have 
caused by leading Israel to sin. 23And the Lorp 
has also spoken concerning Jezebel: “The dogs 
shall devour Jezebel in the field? of Jezreel. All 
of Ahab’s line who die in the town shall be 
devoured by dogs, and all who die in the 
open country shall be devoured by the birds of 
the sky." 

(25Indeed, there never was anyone like Ahab, 
who committed himself to doing what was dis- 
pleasing to the Lorn, at the instigation of his 
wife Jezebel. 26He acted most abominably, 
straying after the fetishes just like the Amorites, 
whom the Lonp had dispossessed before the 
Israelites.) 

27When Ahab heard these words, he rent his 
clothes and put sackcloth on his body. He fasted 
and lay in sackcloth and walked about subdued. 
28Then the word of the Lorp came to Elijah the 


a-a See note at 14.10. 
b  Sonine Heb. mss. and the parallel 2 Kings 9.36, as wellas Targum 
and other ancient versions, Most texts read here “rampart.” 
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Tishbite: 2?*Have you seen how Ahab has hum- 
bled himself before Me? Because he has hum- 
bled himself before Me, 1 will not bring the dis- 
aster in his lifetime; I will bring the disaster upon 
his house in his son’s time.” 


Z P cw was a lull of three years, with 
no war between Aram and Israel. ?In the third 
year, King Jehoshaphat of Judah came to visit 
the king of Israel. ?The king of Israel said to his 
courtiers, “You know that Ramoth-gilead be- 
longs to us, and yet we do nothing to recover 
it from the hands of the king of Aram.” 4And 
he said to Jehoshaphat, “Will you come with me 
to battle at Ramoth-gilead?” Jehoshaphat an- 
swered the king of Israel, “] will do what you 
do; my troops shall be your troops, my horses 
shall be your horses.” 5But Jehoshaphat said fur- 
ther to the king of Israel, “Please, first inquire 
of the Lonp." 

6So the king of Israel gathered the prophets, 
about four hundred men, and asked them, 
"Shall I march upon Ramoth-gilead for battle, 
or shall I not?” “March,” they said, “and the 
Lord will deliver [it] into Your Majesty's 
hands." "Then Jehoshaphat asked, "Isn't there 
another prophet of the Lorp here through 
whom we can inquire?" 8And the king of Israel 
answered Jehoshaphat, “There is one more man 
through whom we can inquire of the Lonp; 
but I hate him, because he never prophesies 
anything good for me, but only misfortune— 
Micaiah son of Imlah." But King Jehoshaphat 
said, "Don't say that, Your Majesty." ספל‎ the 
king of Israel summoned an officer and said, 
"Bring Micaiah son of Imlah at once." 

10The king of Israel and King Jehoshaphat of 
Judah were seated on their thrones, arrayed in 


their robes, on the threshing floor at the en- 


a-a Lit. “They remained.” 
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trance of the gate of Samaria; and all the proph- 
ets were prophesying before them. !!Zedekiah 
son of Chenaanah had provided himself with 
iron horns; and he said, “Thus said the Lorn: 
With these you shall gore the Arameans till you 
make an end of them." !?And all the other 
prophets were prophesying similarly, "March 
upon Ramoth-gilead and triumph! The Lorp 
will deliver it into Your Majesty's hands." 
13The messenger who had gone to summon 
Micaiah said to him: "Look, the words of the 
prophets are with one accord favorable to the 
king. Let your word be like that of the rest of 
them; speak a favorable word.” “As the Lorp 
lives" Micaiah answered, “I will speak only 
what the Lor tells me." !5When he came before 
the king, the king said to him, “Micaiah, shall 
we march upon Ramoth-gilead for battle, or 
shall we not?" He answered him, *March and 
triumph! The Lop will deliver [it] into Your 
Majesty’s hands." 16The king said to him, “How 
many times must | adjure you to tell me nothing 
but the truth in the name of the Lorp?” !7Then 
he said, “I saw all Israel scattered over the hills 
like sheep without a shepherd; and the Lorp 
said, "These have no master; let everyone return 
to hishome in safety.” 15"Didn'tItell you,” said 
the king of Israel to Jehoshaphat, “that he would 
not prophesy good fortune for me, but only 
misfortune?” !9But [Micaiah] said, “I call upon 
you to hear the word ofthe Lorp! I saw the Lorp 
seated upon His throne, with all the host of 
heaven standing in attendance to the right and 
to the left of Him. 2°The Lorp asked, ‘Who will 
entice Ahab so that he will march and fall at 
Ramoth-gilead?’ Then one said thus and an- 
other said thus, 2! until a certain spirit came for- 
ward and stood before the Lon» and said, ‘I will 
entice him.’ ‘How?’ the Lord asked him. 2And 
he replied, “I will go out and be a lying spirit 
in the mouth ofall his prophets.’ Then He said, 
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‘You will entice and you will prevail. Go out and 
do it.’ 2350 the Lorp has put a lying spirit in 
the mouth of all these prophets of yours; for the 
Lorp has decreed disaster upon you.” 

Thereupon Zedekiah son of Chenaanah 
stepped up and struck Micaiah on the cheek, 
and demanded, “Which way did the spirit of the 
Lorp pass from me to speak with you?” And 
Micaiah replied, “You'll find out on the day 
when you try to hide in the innermost room.” 
26Then the king of Israel said, “Take Micaiah 
andturn him overto Amon, the city's governor, 
and to Prince Joash, 27and say, “The king's or- 
ders are: Put this fellow in prison, and let his 
fare be scant bread and scant water until I come 
home safe." 28To which Micaiah retorted, “If 
you ever come home safe, the Lorp has not spo- 
ken through me." P-He said further, "Listen, all 
you peoples!” 

29So the king of Israel and King Jehoshaphat 
of Judah marched upon Ramoth-gilead. The 
king of Israel said to Jehoshaphat, «Disguise 
yourself and go- into the battle; but you, wear 
your robes." So the king of Israel went into 
the battle disguised. 3! Now the king of Aram 
had instructed his thirty-two chariot officers: 
“Don’t attack anyone, small or great, except the 
king of Israel.” 3250 when the chariot officers 
saw Jehoshaphat, whom they took for the king 
of Israel, they turned upon him to attack him, 
and Jehoshaphat cried out. And when the 
chariot officers became aware that he was not 
the king of Israel, they turned back from pur- 
suing him. “Then a man drew his bow at ran- 
dom and he hit the king of Israel between 4the 
plates of the armor; and he said to his char- 
ioteer, “Turn «the horses-¢ around and get me 


Perhaps a notation suggesting that Micaiah was identical 
with Micah, whose prophecies begin, “Listen, all you peoples,” 
Mae 8: 


ce Targum and Septuagint read, “I will disguise myself and go." 
d-d Meaning of Heb. uncertain. 
ee Lat. “your hand,” because horses are guided by a pull on the 


appropriate rem; cf. 2 Kings 9.23. 
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Fbehind the lines;-f Fm wounded." 35The battle 


d-raged all day long,-4 and the king remained 
propped up in the chariot facing Aram; the 
blood from the wound ran down into the hol- 
low of the chariot, and at dusk he died. 36As the 
sun was going down, a shout went through the 
army: “Every man to his own town! Every man 
to his own district.” 

37So the king died sand was brought-s to Sa- 
maria. They buried the king in Samaria, 38and 
they flushed out the chariot at the pool of Sa- 
maria. Thus the dogs lapped up his blood and 
the whores bathed [in it], in accordance with 
the word that the Lord had spoken.’ 

39The other events of Ahab’s reign, and all his 
actions—the ivory palace that he built and all 
the towns that he fortified—are all recorded in 
the Annals of the Kings of Israel. Ahab slept 
with his fathers, and his son Ahaziah succeeded 
him as king. 


41Jehoshaphat son of Asa had become king 
of Judah in the fourth year of King Ahab of Is- 
rael. 2Jehoshaphat was thirty-five years old 
when he became king, and he reigned in Jeru- 
salem for twenty-five years. His mother's name 
was Azubah daughter of Shilhi. He followed 
closely the course of his father Asa and did not 
deviate from it, doing what was pleasing to the 
Lonp. 4 However, the shrines did not cease to 
function; the people still sacrificed and offered 
at the shrines. ^^And further, Jehoshaphat sub- 
mitted to the king of Israel. 46As for the other 
events of Jehoshaphat's reign and the valor he 
displayed in battle, they are recorded in the An- 
nals of the Kings of Judah. (47He also stamped 
out the remaining male prostitutes who had 
survived in the land from the time of his fa- 
ther Asa.) 


ff Lit. “outside the camp." 
£g Lit. “he came." 
lu GA ALNA 
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48There was no king in Edom; "a viceroy acted 
as king. 49Jehoshaphat~ constructed Tarshish/ 
ships to sail to Ophir for gold. But he did not 
sail because the ships were wrecked at Ezion- 
geber. Then Ahaziah son of Ahab proposed 
to Jehoshaphat, "Let my servants sail on the 
ships with your servants"; but Jehoshaphat 
would not agree. 5!Jehoshaphat slept with his 
fathers and was buried with his fathers in the 
city of his father David, and his son Jehoram 
succeeded him as king. 


52| Meanwhile,] Ahaziah son of Ahab had be- 
come king of Israel, in Samaria, in the seven- 
teenth year of King Jehoshaphat of Judah; he 
reigned over Israel two years. 53116 did what was 
displeasing to the Lonp, following in the foot- 
steps of his father and his mother, and in those 
ofJeroboam son of Nebat who had caused Israel 
to sin. He worshiped Baal and bowed down 
to him; he vexed the Lonp, the God of Israel, 
just as his father had done. 


ts Emendation yields “the viceroy of King Jehoshaphat.” 
| See note at 10.22. 
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1 After Ahab’s death, Moab rebelled against 
Israel. 

2Ahaziah fell through the lattice in his upper 
chamber at Samaria and was injured. So he sent 
messengers, whom he instructed: “Go inquire 
of Baal-zebub, the god of Ekron, whether I shall 
recover from this injury." 3But an angel of the 
Lorp said to Elijah the Tishbite, “Go and con- 
front the messengers of the king of Samaria and 
say to them, ‘Is there no God in Israel that you 
go to inquire of Baal-zebub, the god of Ekron? 
4Assuredly, thus said the Lorp: You shall not 
a-rise from the bed you are lying on,” but you 
shall die." And Elijah went. 

*The messengers returned to Ahaziah;? and 
he asked, “Why have you come back?" 6They 
answered him, “A man came toward us and said 
to us, 'Go back to the king who sent you, and 
say to him: Thus said the Lonp: Is there no God 
in Israel that you must send to inquire of 
Baal-zebub, the god of Ekron? Assuredly, you 
shall not rise from the bed you are lying on, but 
shall die." 7“What sort of man was it,” he asked 
them, "who came toward you and said these 
things to you?" 8“A hairy man,” they replied, 
"with a leather belt tied around his waist." 
"That's Elijah the Tishbite!” he said. 

?Then he sent to him a captain of fifty with 
his fifty men. He climbed up to him, and found 
him sitting at the top of a hill. “Man of God,” 
he said to him, “by order of the king, come 
down!” !OFlijah replied to the captain of the 
fifty, "If I am a man of God, let fire come down 


a-a Lit. "descend from the bed you have mounted.” 
b Heb. "him." 
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from heaven and consume you with your fifty 
men!” And fire came down from heaven and 
consumed him and his fifty men. !! The king 
then sent to him another captain with his fifty 
men; and he addressed him- as follows: “Man 
of God, by order of the king, come down at 
once!" !2But Elijah answered him, “If I am a 
man of God, let fire come down from heaven 
and consume you with your fifty men!" And fire 
of God came down from heaven and consumed 
him and his fifty men. Then he sent a third 
captain of fifty with his fifty men. The third cap- 
tain of fifty climbed to the top, knelt before Eli- 
jah, and implored him, saving, "Oh, man of 
God, please have regard for my life and the lives 
of these fifty servants of yours! Already fire has 
come from heaven and consumed the first two 
captains of fifty and their men;4 I beg you, have 
regard for my life!" 

I*Then the angel of the Lorn said to Elijah, 
“Go down with him, do not be afraid of him." 
So he rose and went down with him to the king. 
16116 said to him, “Because you sent messengers 
to inquire of Baal-zebub the god of Ekron— 
as if there were no God in Israel whose word 


you could seek—assuredly, you shall not rise 
from the bed which you are lying on; but you 
shall die." 

VAnd [Ahaziah] died, according to the word 
of the Lorn that Elijah had spoken. Jehorame 
succeeded him as king, in the second year of 
King Jehoram son of Jehoshaphat of Judah, for 
he had no son. !8The other events of Ahaziah's 
reign [and] his actions are recorded in the An- 
nals of the Kings of Israel. 


2 When the Lorn was about to take Elijah 
up to heaven in a whirlwind, Elijah and Elisha 
cec Emendation yields "went up and said to hn, (fi 9 


d [Lu “fifties.” 
¢ Brother of Ahaziuah 
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had set out from Gilgal. 2Elijah said to Elisha, 
“Stay here, for the Lorp has sent me on to 
Bethel.” “As the Lorn lives and as you live,” said 
Elisha, “I will not leave you.” So they went down 
to Bethel. 3Disciples of the prophets at Bethel 
came out to Elisha and said to him, “Do you 
know that the Lorp will take your master “away 
from you-4 today?” He replied, “I know it, too; 
be silent.” 

4Then Elijah said to him, “Elisha, stay here, 
for the Lorp has sent me on to Jericho.” “As 
the Lorn lives and as you live,” said Elisha, “I 
will not leave you.” So they went on to Jericho. 
*The disciples of the prophets who were at Jer- 
icho came over to Elisha and said to him, “Do 
you know that the Lorp will take your master 
a-away from you“ today?" He replied, “I know 
it, too; be silent." 

6Flijah said to him, “Stay here, for the Lorp 
has sent me on to the Jordan.” “As the Lorp 
lives and as you live, I will not leave you,” he 
said, and the two of them went on. 7Fifty men 
of the disciples of the prophets followed and 
stood by at a distance from them as the two of 
them stopped at the Jordan. *Thereupon Elijah 
took his mantle and, rolling it up, he struck the 
water; it divided to the right and left, so that 
the two of them crossed over on dry land. ?As 
they were crossing, Elijah said to Elisha, “Tell 
me, what can I do for you before I am taken 
from you?” Elisha answered, “Let a "double 
portion- of your spirit pass on to me.” 10“You 
have asked a difficult thing,” he said. “If you see 
me as I am being taken from you, this will be 
granted to you; if not, it will not.” HAs they kept 
on walking and talking, a fiery chariot with fiery 
horses suddenly appeared and separated one 
from the other; and Elijah went up to heaven 
in a whirlwind. !2Elisha saw it, and he cried out, 
“Oh, father, father! Israel’s chariots and horse- 


a-a Lit. "from your head.” 
b-b Lit. “two-thirds”; cf. Zech. 13.8. 
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men!” When he could no longer see him, he 
grasped his garments and rent them in two. 

13116 picked up Elijah’s mantle, which had 
dropped from him; and he went back and stood 
on the bank of the Jordan. Taking the mantle 
which had dropped from Elijah, he struck the 
water and said, “Where is the Lonp, the God 
of Elijah?" As he too struck the water, it parted 
to the right and to the left, and Elisha crossed 
over. I5Whenthedisciples ofthe prophets at Jer- 
icho saw him from a distance, they exclaimed, 
“The spirit of Elijah has settled on Elisha!” And 
they went to meet him and bowed low before 
him to the ground. 

16They said to him, "Your servants have fifty 
able men with them. Let them go and look for 
your master; perhaps the spirit of the Lorp has 
carried him offand cast him upon some moun- 
tain or into some valley." “Do not send them,” 
he replied. But they kept pressing him for a 
long time, until he said, "Send them." So they 
sent out fifty men, who searched for three days 
but did not find him. !8They came back to him 
while he was still in Jericho; and he said to them, 
“I told you not to go." 


I?The men of the town said to Elisha, “Look, 
the town is a pleasant place to live in, as my lord 
can see; but the water is bad and the land causes 
bereavement.” 2°He responded, “Bring me a 
new dish and put salt in it.” They brought it to 
him; ?!he went to the spring and threw salt into 
it. And he said, "Thus said the Lorn: I heal this 
water; no longer shall death and bereavement 
come from it!” 22The water has remained 
wholesome to this day, in accordance with the 
word spoken by Elisha. 

23From there he went up to Bethel. As he was 
going up the road, some little boys came out 
of the town and jeeredat him, saying, “Go away, 


baldhead! Go away, baldhead!" “He turned 
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around and looked at them and cursed them 
in the name of the Lorp. Thereupon, two 
she-bears came out of the woods and mangled 
forty-two of the children. 25716 went on from 
there to Mount Carmel, and from there he re- 
turned to Samaria. 


3 Jehoram son of Ahab became king of Israel 
in Samaria in the eighteenth year of King Je- 
hoshaphat of Judah; and he reigned twelve 
years. 2716 did what was displeasing to the Lorp, 
yet not like his father and mother, for he re- 
moved the pillars of Baal that his father had 
made. 3However, he clung to the sins which Jer- 
oboam son of Nebat caused Israel to commit; 
he did not depart from them. 


4Now King Mesha of Moab was a sheep 
breeder; and he used to pay as tribute to the king 
of Israel «a hundred thousand lambs and the 
wool of a hundred thousand rams.-¢ 5But when 
Ahab died, the king of Moab rebelled against 
the king of Israel. So King Jehoram promptly 
set out from Samaria and mustered all Israel. 
7At the same time, he sent this message to King 
Jehoshaphat of Judah: “The king of Moab has 
rebelled against me; will you come with me 
to make war on Moab?” He replied, “I will go. 
I will do what you do: my troops shall be 
your troops, my horses shall be your horses.” 
8And he asked, “Which route shall we take?” 
[Jehoram] replied, “The road through the wil- 
derness of Edom.” 

9So the king of Israel, the king of Judah, and 
the king of Edom set out, and they marched for 
seven days until they rounded [the tip of the 
Dead Sea]; and there was no water left for the 
army or for the animals that were with them. 
10“Alas!” cried the king of Israel. “The Lorp has 


a-a Or “the wool of 100,000 lambs and of 100,000 rams.” 


נביאים מלכים ב 3 


Wry) DAT maU MRYD nmm 
אַרְבָּעִים וּשני יָלָדִים:‎ uum בקנה‎ 


b "wig 


qoo IRNK mum A‏ עַל-יִשְׂרָאֵל 


nwa Tus‏ שְׁמֹנָה Mwy‏ לִיהוֹשְׁפָט 
jo» mmm sep‏ שְׁתֵּים"עֲשְׂרָה שָנָה: 
nyym?‏ הֶרַע TIm Py‏ רק TIKI N?‏ 
nayn ny e xn‏ הַבְּעַל MWY WW‏ 
ovas‏ רק בְּחָטאות* BAYT. nysy‏ 
אַשְׁריהָחֲטִיא pay ASWeN‏ לאזסָר 

v מִמָנָה:‎ 


4 וּמִישַע Rly‏ היה מ com‏ 


Son ren ^um מַלְרְּמואָב‎ vus" 
F259) [aw RATT nra OWT A207 
E השלח‎ on qur DENK 
"aya "ys quos OA ny WN) 
Bau ms Taxis כְּסוּסִיך:‎ "0105 

OTs nam תת‎ AN) n2 
num ka mp nyav I 130" nity 
immo אֲשֶׁר‎ nou "umb מִים‎ 


Him NYDN ok" qz rox 


v3‏ מלא וי 


NEviimMm 2 KINGS 0 


brought these three kings together only to de- 
liver them into the hands of Moab." !!But Je- 
hoshaphat said, "Isn't there a prophet of the 
Lorp here, through whom we may inquire of 
the Lorn?” One of the courtiers of the king of 
Israel spoke up and said, "Elisha son of Shaphat, 
who P-poured water on the hands of-^ Elijah, is 
here.” !2“The word of the Lorn is with him,” 
said Jehoshaphat. So the king of Israel and Je- 
hoshaphat and the king of Edom went down to 
him. !3Elisha said to the king of Israel, "What 
have you to do with me? Go to your father's 
prophets or your mother's prophets." But the 
king of Israel said, "Don't [say that], for the 
Lorp has brought these three kings together 
only to deliver them into the hands of Moab." 
14"As the Lorp of Hosts lives, whom I serve,” 
Elisha answered, "were it not that I respect King 
Jehoshaphat of Judah, I wouldn't look at you 
or notice you. !5Now then, get me a musician." 

As the musician played, the hand of the Lorp 
came upon him, !óand he said, “Thus said the 
Lorp: This wadi shall be full of pools. !?For thus 
said the Lonp: You shall see no wind, you shall 
see no rain, and yet the wadi shall be filled with 
water; and you and your cattle and your pack 
animals shall drink. !5And this is but a slight 
thing in the sight of the Lorn, for He will also 
deliver Moab into your hands. !?You shall con- 
quer every fortified town and every splendid 
city; you shall fell every good tree and stop up 
all wells of water; and every fertile field you shall 
ruin with stones." 2And in the morning, when 
it was time to present the meal offering, water 
suddenly came from the direction of Edom and 
the land was covered by the water. 

?! Meanwhile, all the Moabites had heard that 
the kings were advancing to make war on them; 
cevery man old enough to bear arms“ rallied, 
and they stationed themselves at the border. 


b-b le, personally attended. 
cc Lit. "from all those old enough to gird on a sword.” 
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22Next morning, when they rose, the sun was 
shining over the water, and from the distance 
the water appeared to the Moabites as red as 
blood. 23“That’s blood!” they said. “The kings 
must have fought among themselves and killed 
each other. Now to the spoil, Moab!” 

24They entered the Israelite camp, and the Is- 
raelites arose and attacked the Moabites, who 
fled before them. 4-They advanced, constantly 
attacking-4 the Moabites, 25and they destroyed 
the towns. Every man threw a stone into each 
fertile field, so that it was covered over; and they 
stopped up every spring and felled every fruit 
tree. «Only the walls of-¢ Kir-hareseth were left, 
and then the slingers surrounded it and attacked 
it. 26Seeing that the battle was going against him, 
the king of Moab led an attempt of seven hun- 
dred swordsmen to break a way through to the 
king of Edom;/but they failed. 27So he took his 
first-born son, who was to succeed him as king, 
and offered him up on the wall as a burnt 
offering. A great wrath came upon Israel, so they 
withdrew from him and went back to [their 
own] land. 


4 A certain woman, the wife of one of the dis- 
ciples of the prophets, cried out to Elisha: “Your 
servant my husband is dead, and you know how 
your servant revered the Lorp. And now a cred- 
itor is coming to seize my two children as 
slaves." 2Elisha said to her, “What can I do for 
you? Tell me, what have you in the house?" She 
replied, “Your maidservant has nothing at all 
in the house, except a jug of oil." 3“Go,” he said, 
"and borrow vessels outside, from all your 
neighbors, empty vessels, as many as you can. 
4Then go in and shut the door behind you and 
your children, and pour [oil] into all those ves- 
sels, removing each one as it is filled." 


d-d Meaning of Heb. uncertain. 
e-e Lit. "Until the stones in”; meaning of Heb. uncertain. 
f  Emendation yields "Aram." 
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5She went away and shut the door behind her 
and her children. They kept bringing [vessels] 
to her and she kept pouring. “When the vessels 
were full, she said to her son, "Bring meanother 
vessel." He answered her, *There are no more 
vessels”; and the oil stopped. "She came and told 
the man of God, and he said, “Go sell the oil 
and pay your debt, and you and your children 
can live on the rest.” 


*One day Elisha visited Shunem. A wealthy 
woman lived there, and she urged him to have 
a meal; and whenever he passed by, he would 
stop there for a meal. Once she said to her hus- 
band, “I am sure it is a holy man of God who 
comes this way regularly. !OLet us make a small 
a-enclosed upper chamber-? and place a bed, a 
table, a chair, and a lampstand there for him, 
so that he can stop there whenever he comes 
to us.” ! One day he came there; he retired to 
the upper chamber and lay down there. !?He 
said to his servant Gehazi, "Call that Shunam- 
mite woman." He called her, and she stood be- 
fore him. He said to him, "Tell her, ‘You have 
gone to all this trouble for us. What can we do 
for you? Can we speak in your behalf to the king 
or to the army commander?” She replied, “I 
live among my own people.” !4“What then can 
be done for her?" he asked. "The fact is," said 
Gehazi, "she has no son, and her husband is 
old." !5"Call her,” he said. He called her, and 
she stood in the doorway. !6And Elisha said, “At 
this season next year, you will be embracing a 
son.” She replied, “Please, my lord, man of God, 
do not delude your maidservant.” 

The woman conceived and bore a son at the 
same season the following year, as Elisha had 
assured her. !*The child grew up. One day, he 
went out to his father among the reapers. 
I*[Suddenly] he cried to his father, “Oh, my 


head, my head!" He said to a servant, "Carry 


aa Or "upper wall-chamber", lut. “an upper chamber of wall 5." 


נביאים מלכים ב ד 


Ty3 mya nga om מאתו‎ 2m: 
מיצקת‎ OM mR OWA הם‎ ima 
MNM may NXN | וַיהַי‎ :ngyin 
Wax?) 173 עוד‎ cox אֲליבּנָה הַגִּישָה‎ 
xin :qovi כָּלִי וַיַעַמד‎ TW PX PPK 
7330 ^3? TaN) הָאֶלהִים‎ wow? um 
DW) [WI אֶת"נשיכי‎ PW) אַתהַשְׁמְן‎ 

5) LL WE erg ayes 


DW) אֲלִישְׁע אֶל-שוּנֶם‎ Tay aia א ויהי‎ 
"rm 00777997 IPI גְדוֹלָה‎ nux 


v3N? mY ID? Tuy "m‏ לָחֶם: 


יוַתּאמֶר אֲל-אִישְׁהּ ^ny pP NTA‏ בִּי 
איש DVDN‏ קָדוֹשׁ Doy AY NT‏ 
תְּמִיד: "jp Vp ny xy.‏ 
Dw‏ לו TYN DY‏ וְשׁלְחָן ROI‏ וּמְנוֹרָה 
mpm‏ בְּבאו cmo) AWK‏ שָׁמָּה: וו ויהי 
הַיוֹם ויבא TRE N Ce? maw‏ 
ויִשכָּבישְׁמָּה: וַיאמָר Tw) IAI‏ 
TAYM AZ NPN ONT nna? xo‏ 
vis?‏ ו נַיאמֶר לו אָמְרינָא MAT PAR‏ 
IN‏ ! אֶלִינוּ NITIS‏ הואת מָה 
wy?‏ ?3 הַיש ?2737 372072% IK‏ 
Kay WIN‏ וַתּאמַר DIR YY PNA‏ 
Mwy? mm WN naw‏ 32 7997 
גְיחָזי אֲבָל בּן pp AW APPR‏ 
MNS‏ קְרָאילָהּ TAYM AP RAP‏ 
nya nm qin anxie :nnsa‏ חַיָּה 
AN NX‏ חבקת WANN) Ja‏ אֶל-אָדנִי איש 

DIVA aan הַאלהים‎ 
ma Wis? Ja WA הָאשָה‎ ume 
אלִיהָ אֲלִישְׁע:‎ AAT AIWK חַיָּה‎ NYY 
אָל-אֲביו‎ KY" וַיְהִי הָיום‎ Teu: AAs 
| אָל-אֲביו ראשי‎ 0x) 19 אֶלדהַקְצָרִים:‎ 
SVAN" 7X WNW ראשי וַיּאמֶר אֲלדהַנֵעֶר‎ 


TO 
702 


NEVIIM 2 KINGS 4.32 


783 


him to his mother." 2°He picked him up and 
brought him to his mother. And the child sat 
on her lap until noon; and he died. 2156 took 
him up and laid him on the bed of the man of 
God, and left him and closed the door. 22Then 
she called to her husband: “Please, send me one 
of the servants and one of the she-asses, so I can 
hurry to the man of God and back." But he 
said, “Why are you going to him today? It is nei- 
ther new moon nor sabbath.” She answered, 
b-"]t's all right."-^ 

24She had the ass saddled, and said to her ser- 
vant, “Urge [the beast] on;csee that I don't slow 
down unless I tell you.” 2556 went on until she 
came to the man of God on Mount Carmel. 
When the man of God saw her from afar, he 
sald to his servant Gehazi, "There is that Shu- 
nammite woman. 26Go, hurry toward her and 
ask her, 'How are you? How is your husband? 
How is the child?” “We are well," she replied. 
?7But when she came up to the man of God 
on the mountain, she clasped his feet. Gehazi 
stepped forward to push her away; but the man 
of God said, "Let her alone, for she is in bitter 
distress; and the Lorp has hidden it from me 
and has not told me." 28Then she said, “Did I 
ask my lord for a son? Didn't I say: ‘Don’t mis- 
lead me’? 

?9He said to Gehazi, 4-“Tie up your skirts,-4 
take my staff in your hand, and go. If you meet 
anyone, do not greet him; and if anyone greets 
you, do not answer him. And place my staff on 
the face of the boy.” 30But the boy's mother said, 
"As the Lonp lives and as you live, I will not 
leave you!" So he arose and followed her. 

31Gehazi had gone on before them and had 
placed the staff on the boy's face; but there was 
no sound or response. He turned back to meet 
him and told him, “The boy has not awakened.” 
Elisha came into the house, and there was the 


b-b Heb. Shalom. 
c The servant runs behind the donkey and urges it on with a stick. 
d-d Lit. “Gird your loins”; cf. 1 Kings 18.46. 
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boy, laid out dead on his couch. 33He went in, 
shut the door behind the two of them, and 
prayed to the Lorp. Then he mounted [the 
bed] and placed himself over the child. He put 
his mouth on its mouth, his eyes on its eyes, and 
his hands on its hands, as he bent over it. And 
the body of the child became warm. He 
stepped down, walked once up and down the 
room, then mounted and bent over him. There- 
upon, the boy sneezed seven times, and the boy 
opened his eyes. 36[Elisha] called Gehazi and 
said, “Call the Shunammite woman,” and he 
called her. When she came to him, he said, “Pick 
up your son." 37She came and fell at his feet and 
bowed low to the ground; then she picked up 
her son and left. 


38Elisha returned to Gilgal. There was a fam- 
ine in the land, and the disciples of the prophets 
were sitting before him. He said to his servant, 
"Set the large pot [on the fire] and cook a stew 
for the disciples of the prophets.” 39So one of 
them went out into the fields to gather sprouts. 
He came across a wild vine and picked from it 
wild gourds, as many as his garment would 
hold. Then he came back and sliced them into 
the pot of stew, for they did not know [what 
they were]; 4°and they served it for the men to 
eat. While they were still eating ofthe stew, they 
began to cry out: “O man of God, there is death 
in the pot!” And they could not eat it. 4!“Fetch 
some flour," [Elisha] said. He threw it into the 
pot and said, "Serveitto the people andlet them 
eat." And there was nolonger anything harmful 
in the pot. 


42A man came from Baal-shalishah and he 
brought the man of God some bread of the first 
reaping—twenty loaves of barley bread, and 
some fresh grain fin his sack.-f And [Elisha] 


€ The wild gourds cause severe cramps. 
ff Or "on the stalk"; perhaps connected with Ugaritic bsql. 
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said, “Give it to the people and let them eat.” 
43His attendant replied, “How can I set this be- 
fore a hundred men?” But he said, “Give it to 
the people and let them eat. For thus said the 
Lonp: They shall eat and have some left over.” 
44So he set it before them; and when they 
had eaten, they had some left over, as the Lorp 
had said. 


5 Naaman, commander of the army of the 
king of Aram, was important to his lord and 
high in his favor, for through him the Lorp had 
granted victory to Aram. But the man, though 
a great warrior, was a leper." 2Once, when the 
Arameans were out raiding, they carried off a 
young girl from the land of Israel, and she be- 
came an attendant to Naaman's wife. ?She said 
to her mistress, “I wish Master could come be- 
fore the prophet in Samaria; he would cure him 
of his leprosy.” [Naaman] went and told his 
lord just what the girl from the land of Israel 
had said. SAnd the king of Aram said, “Go to 
the king of Israel, and I will send along a letter." 

He set out, taking with him ten talents of 
silver, six thousand shekels of gold, and ten 
changes of clothing. He brought the letter to 
the king of Israel. It read: “Now, when this letter 
reaches you, know that I have sent my courtier 
Naaman to you, that you may cure him of his 
leprosy." 7When the king of Israel read the let- 
ter, he rent his clothes and cried, "Am I God, 
to deal death or give life, that this fellow writes 
to me to cure a man of leprosy? Just see for your- 
selves that he is seeking a pretext against me!” 

8When Elisha, the man of God, heard that the 
king of Israel had rent his clothes, he sent a mes- 
sage to the king: “Why have you rent your 
clothes? Let him come to me, and he will learn 
that there is a prophet in Israel.” 


a Cf. note on Lev. 13.3. 
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?So Naaman came with his horses and char- 
iots and halted at the door of Elisha's house. 
10Elisha sent a messenger to say to him, “Go and 
bathe seven times in the Jordan, and your flesh 
shall be restored and you shall be clean." !! But 
Naaman was angered and walked away. "I 
thought,” he said, “he would surely come out 
to me, and would stand and invoke the Lorp 
his God by name, and would wave his hand to- 
ward the spot, and cure the affected part. 12Are 
not the Amanah and the Pharpar, the rivers of 
Damascus, better than all the waters of Israel? 
I could bathe in them and be clean!" And he 
stalked off in a rage. 

13But his servants came forward and spoke 
to him. "Sir," ^they said, “ifthe prophet told you 
to do something difficult, would you not do it? 
How much more when he has only said to you, 
‘Bathe and be clean.” 1450 he went down and 
immersed himself in the Jordan seven times, as 
the man of God had bidden; and his flesh be- 
came like a little boy's, and he was clean. !5Re- 
turning with his entire retinue to the man of 
God, he stood before him and exclaimed, "Now 
I know that there is no God in the whole world 
except in Israel! So please accept a gift from your 
servant." !6But he replied, “As the Lorp lives, 
whom I serve, I will not accept anything." He 
pressed him to accept, but he refused. !7And 
Naaman said, "Then at least let your servant be 
given two mule-loads of earth; for your servant 
will never again offer up burnt offering or 
sacrifice to any god, except the Lonp. !8But may 
the Lorp pardon your servant for this: When 
my master enters the temple of Rimmon to bow 
low in worship there, and he is leaning on my 
arm so that I must bow low in the temple of 
Rimmon—when 1 bow low in the temple of 
Rimmon, may the Lorp pardon your servant 
in this." !?And he said to him, “Go in peace.” 


b Lw. "[My] father.” 
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When he had gone some distance from him, 
20Gehazi, the attendant of Elisha the man of 
God, thought: “My master has let that Ara- 
mean Naaman off without accepting what he 
brought!-c As the Lor lives, I will run after him 
and get something from him.” 2150 Gehazi hur- 
ried after Naaman. When Naaman saw some- 
one running after him, he alighted from his 
chariot to meet him and said, “Is all well?” 22“All 
is well,” he replied. “My master has sent me to 
say: Two youths, disciples of the prophets, have 
just come to me from the hill country of 
Ephraim. Please give them a talent of silver and 
two changes of clothing." Naaman said, 
"Please take two talents." He urged him, and 
he wrapped the two talents of silver in two 
bags and gave them, along with two changes of 
clothes, to two of hisservants, who carried them 
ahead of him. 24When [Gehazi] arrived at the 
citadel, he took [the things] from them and de- 
posited them in the house. Then he dismissed 
the men and they went their way. 

25Heentered and stood before his master; and 
Elisha said to him, “Where have you been, 
Gehazi?” He replied, “Your servant has not gone 
anywhere." ?6Then [Elisha] said to him, “Did 
not my spirit go along when a man got down 
from his chariot to meet you? Is this a time to 
take money in order to buy clothing and olive 
groves and vineyards, sheep and oxen, and male 
and female slaves? 27Surely, the leprosy of 
Naaman shall cling to you and to your descen- 
dants forever." And as [Gehazi] left his pres- 
ence, he was snow-white with leprosy. 


6 The disciples of the prophets said to Elisha, 
“See, the place where we live under your direc- 
tion is too cramped for us. 2Let us go to the Jor- 
dan, and let us each get a log there and build 


c-c Lit. "has prevented that Aramean Naaman from having what 
he brought accepted." 
d Lit. "heart." 
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quarters there for ourselves to live in.” “Do SO," 
he replied. 3Then one of them said, "Will you 
please come along with your servants?" "Yes, ! 
will come,” he said; tand he accompanied them. 
So they went to the Jordan and cut timber. ?As 
one of them was felling a trunk, the iron ax head 
fell into the water. And he cried aloud, “Alas, 
master, it was a borrowed one!” 6“Where did 
it fall?” asked the man of God. He showed him 
the spot; and he cut off a stick and threw it in, 
and he made the ax head float. “Pick it up,” 
he said; so he reached out and took it. 


8While the king of Aram was waging war 
against Israel, he took counsel with his officers 
and said, «-“I will encamp- in such and such 
a place." ?But the man of God sent word to the 
king of Israel, “Take care not to pass through 
that place, for the Arameans are encamped 
there.” 1050 the king of Israel sent word to the 
place of which the man of God had told him. 
b-Timeand again-^he alerted “sucha place-cand 
took precautions there. !!Greatly agitated about 
this matter, the king of Aram summoned his 
officers and said to them, "Tell me! Who of us 
is on the side of the king of Israel?" !2“No one, 
my lord king," said one of the officers. "Elisha, 
that prophet in Israel, tells the king of Israel the 
very words you speak in your bedroom." !?*Go 
find out where he is," he said, “so that I can have 
him seized." It was reported to him that [Elisha] 
was in Dothan; !4so he sent horses and chariots 
there and a strong force. They arrived at night 
and encircled the town. 

I5When the attendant of the man of God rose 
early and went outside, he saw a force, with 
horses and chariots, surrounding the town. 
“Alas, master, what shall we do?” his servant 
asked him. 16“Have no fear,” he replied. "There 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 
b-b Lit. “not once or twice.’ 
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are more on our side than on theirs.” !7Then 
Elisha prayed: “Lorp, open his eyes and let him 
see." And the Lorp opened the servant's eyes 
and he saw the hills all around Elisha covered 
with horses and chariots of fire. 18[ The Arame- 
ans] came down against him, and Elisha prayed 
to the Lorn: “Please strike this people with a 
blinding light." And He struck them with a 
blinding light, as Elisha had asked. 

I9E]isha said to them, “This is not the road, 
and that is not the town; follow me, and I will 
lead you to the man you want." And heled them 
to Samaria. ??When they entered Samaria, Eli- 
sha said, “O Lorp, open the eyes of these men 
so that they may see.” The Lorp opened their 
eyes and they saw that they were inside Samaria. 
21When the king of Israel saw them, he said to 
Elisha, “Father, shall I strike them down?” 
22“No, do not,” he replied. “Did you take them 
captive with your sword and bow that you 
would strike them down? Rather, set food and 
drink before them, and let them eat and drink 
and return to their master.” 2550 he prepared 
a lavish feast for them and, after they had eaten 
and drunk, he let them go, and they returned 
to their master. And the Aramean bands 
stopped invading the land of Israel. 


24Sometime later, King Ben-hadad of Aram 
mustered his entire army and marched upon Sa- 
maria and besieged it. >There was a great fam- 
ine in Samaria, and the siege continued until a 
donkey’s head sold for eighty [shekels] of silver 
and a quarter of a kab of ¢-doves’ dung~ for five 
shekels. 26Once, when the king of Israel was 
walking on the city wall, a woman cried out to 
him: “Help me, Your Majesty!” 27“Don’t [ask 
me],” he replied. “Let the Lorn help you! Where 
could I get help for you, from the threshing floor 
or from the winepress? 28But what troubles 


d-d Apparently a popular term for “carob pods,” as in Akkadian. 
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you?” the king asked her. The woman answered, 
“That woman said to me, ‘Give up your son and 
we will eat him today; and tomorrow we'll eat 
my son.’ 29So we cooked my son and we ate him. 
The next day I said to her, 'Give up your son 
and let's eat him’; but she hid her son." *9 When 
the king heard what the woman said, he rent 
his clothes; and as he walked along the wall, the 
people could see that he was wearing sackcloth 
underneath. 

31He said, "Thus and more may God do to 
me if the head of Elisha son of Shaphat remains 
on *-his shoulders-* today." 32Now Elisha was 
sitting at home and the elders were sitting with 
him. The king had sent ahead one of his men; 
but before the messenger arrived, [Elisha] said 
to the elders, *Do you see—that murderer has 
sent someone to cut off my head! Watch when 
the messenger comes, and shut the door and 
hold the door fast against him. No doubt the 
sound of his master's footsteps will follow." 

33While he was still talking to them, the 
messengerf came to him and said, “This calam- 

ity is from the Lorp. What more can I hope 
for from the Lorp?” !And Elisha replied, 

“Hear the word of the Lorp. Thus said the 
Lorp: This time tomorrow, a seah of choice 
flour shall sell for a shekel at the gate of Samaria, 
and two seahs of barley for a shekel.” ?The aide 
on whose arm the king was leaning spoke up 
and said to the man of God, “Even if the Lorp 
were to make windows in the sky, could this 
come to pass?" And he retorted, "You shall 
see it with your own eyes, but you shall not 
eat of it." 


3There were four men, lepers, outside the 
gate. They said to one another, “Why should 
we sit here waiting for death? 4If we decide to 
go into the town, what with the famine in the 


e-e Lit. “him.” 
f Emendation yields “king.” 
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town, we shall die there; and if we just sit here, 
still we die. Come, let us desert to the Aramean 
camp. If they let us live, we shall live; and if they 
put us to death, we shall but die.” 

5They set out at twilight for the Aramean 
camp; but when they came to the edge of the 
Aramean camp, there was no one there. 6For 
the Lord had caused the Aramean camp to hear 
a sound of chariots, a sound of horses—the din 
of a huge army. They said to one another, “The 
king of Israel must have hired the kings of the 
Hittites and the kings of Mizraim4¢ to attack us!" 
"And they fled headlong in the twilight, aban- 
doning their tents and horses and asses—the 
[entire] camp just as it was—as they fled for 
their lives. 

8When those lepers came to the edge of the 
camp, they went into one of the tents and ate 
and drank; then they carried off silver and gold 
and clothing from there and buried it. They 
came back and went into another tent, and they 
carried off what was there and buried it. ?Then 
they said to one another, “We are not doing 
right. This is a day of good news, and we are 
keeping silent! If we wait until the light of morn- 
ing, we shall incur guilt. Come, let us go and 
inform the king's palace." !?They went and 
called out to the gatekeepers of the city and told 
them, “We have been to the Aramean camp. 
There is nota soul there, nor any human sound; 
but the horses are tethered and the asses are 
tethered and the tents are undisturbed.” 

11The gatekeepers called out, and the news 
was passed on into the king’s palace. !2The king 
rose in the night and said to his courtiers, “I will 
tell you what the Arameans have done to us. 
They know that we are starving, so they have 
gone out of camp and hidden in the fields, 
thinking: When they come out of the town, we 
will take them alive and get into the town.” 13But 


a Cf. 1 Kings 10.28 and note g there. 
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one of the courtiers spoke up, "Let a few^of the 
remaining horses that are still here be taken— 
theyare like those that are left here ofthe whole 
multitude of Israel, out of the whole multitude 
of Israel that have perished--—and let us send 
and find out.” 

14They took two teams‘ of horses and the king 
sent them after the Aramean army, saying, “Go 
and find out." !5They followed them as far as 
the Jordan, and found the entire road full of 
clothing and gear which the Arameans had 
thrown away in their haste; and the messengers 
returned and told the king. !6The people then 
went out and plundered the Aramean camp. So 
a seah of choice flour sold for a shekel, and two 
seahs of barley for a shekel—as the Lorp had 
spoken. 

17Now the king had put the aide on whose 
arm he leaned in charge of the gate; and he was 
trampled to death in the gate by the people— 
just as the man of God had spoken, as he had 
spoken when the king came down to him. !3For 
when the man of God said to the king, "This 
time tomorrow two seahs of barley shall sell at 
the gate of Samaria for a shekel, and a seah of 
choice flour for a shekel,” !%the aide answered 
the man of God and said, “Even if the Lorp 
made windows in the sky, could this come to 
pass?" And he retorted, “You shall see it with 
your own eyes, but you shall not eat of it." 20That 
is exactly what happened to him: The people 
trampled him to death in the gate. 


8 Elisha had said to the woman whose son 
he revived, “Leave immediately with your fam- 
ily and go sojourn «somewhere else; for the 
Lorn has decreed a seven-year famine upon the 
land, and it has already begun.” ?The woman 


b Lit “five.” 
c-c Meaning of Heb. uncertain. 


u-a Lu. "wherever you may sojourn.” 
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had done as the man of God had spoken; she 
left with her family and sojourned in the land 
of the Philistines for seven years. 3At the end of 
the seven years, the woman returned from the 
land of the Philistines and went to the king to 
complain about her house and farm. ‘Now the 
king was talking to Gehazi, the servant of the 
man of God, and he said, “Tell me all the won- 
derful things that Elisha has done.” 5While he 
was telling the king how [Elisha] had revived 
a dead person, in came the woman whose son 
he had revived, complaining to the king about 
her house and farm. “My lord king,” said 
Gehazi, “this is the woman and this is her son 
whom Elisha revived.” 6The king questioned 
the woman, and she told him [the story]; so the 
king assigned a eunuch to her and instructed 
him: “Restore all her property, and all the rev- 
enue from her farm from the time she left the 
country until now.” 


7Flisha arrived in Damascus at a time when 
King Ben-hadad of Aram was ill. b-The king 
was told, “The man of God is on his way here,” 
Sand he said to Hazael, “Take a gift with you 
and go meet the man of God, and through him 
inquire of the Lorp: Will I recover from this 
illness?” ?Hazael went to meet him, taking with 
him as a gift forty camel-loads ofall the bounty 
of Damascus. He came and stood before him 
and said, "Your son, King Ben-hadad of Aram, 
has sent me to you to ask: Will I recover from 
this illness?” 1911808 said to him, “Go and say 
to him, “You will recover.’ However, the Lorp 
has revealed to me that he will die." ! The man 
of God «kept his face expressionless- for a long 
time; and then he wept. !2“Why does my lord 
weep?” asked Hazael. “Because I know,” he re- 
plied, “what harm you will do to the Israelite 
people: you will set their fortresses on fire, put 


b-b Brought up from v. 8 for clarity. 
6-6 Meaning of Heb. uncertain. 
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their young men to the sword, dash their little 
ones in pieces, and rip open their pregnant 
women.” !3“But how,” asked Hazael, “can your 
servant, who is a mere dog, perform such a 
mighty deed?” Elisha replied, “The Lorp has 
shown mea vision of youas king of Aram.” “He 
left Elisha and returned to his master, who asked 
him, “What did Elisha say to you?” He replied, 
“He told me that you would recover.” !5The 
next day, [Hazael] took «a piece of netting,- 
dipped it in water, and spread it over his face. 
So [Ben-hadad| died, and Hazael succeeded 
him as king. 


téln the fifth year of King Joram4 son of 
Ahab of Israel —Jehoshaphat had been king of 
Judah—Joram son of King Jehoshaphat of Ju- 
dah became king. 17116 was thirty-two years old 
when he became king, and he reigned in Jeru- 
salem eight years. 18116 followed the practices 
of the kings of Israel—whatever the House of 
Ahab did, for he had married a daughtere of 
Ahab—and he did what was displeasing to the 
Lorp. !9However, the Lorn refrained from de- 
stroying Judah, for the sake of His servant Da- 
vid, inaccordance with His promise to maintain 
alamp for his descendants for all time. 2°During 
his reign, the Edomites rebelled against Judah’s 
rule and set up a king of their own. ?!Joram 
crossed over to Zair with all his chariotry. “He 
arose by night and attacked the Edomites, who 
were surrounding him and the chariot com- 
manders; but- his troops fled to their homes. 
22Thus Edom fell away from Judah, as is still the 
case. Libnah likewise fell away at that time. 

23The other events of Joram's reign, and all 
his actions, are recorded in the Annals of the 
Kings of Judah. 24Joram slept with his fathers 
and was buried with his fathers in the City of 
David; his son Ahaziah succeeded him as king. 

d Throughout this chapter, the name Joram 1s sometimes written 


Ichoram. 
€  Emendation yields "sister"; cf. v. 26. 
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25In the twelfth year of King Joram son of 
Ahab of Israel, Ahaziah son of Joram became 
king of Judah. 2$Ahaziah was twenty-two years 
old when he became king, and he reigned in 
Jerusalem one year; his mother’s name was 
Athaliah daughter of King Omri of Israel. 27He 
walked in the ways of the House of Ahab and 
did what was displeasing to the Lorn, like the 
House of Ahab, for he was related by marriage 
to the House of Ahab. 28He marched with Joram 
son of Ahab to battle against King Hazael of 
Aram at Ramoth-gilead, but the Arameans 
wounded Joram. ??King Joram retired to Jezreel 
to recover from the wounds which the Arame- 
ans had inflicted upon him at Ramah, when he 
fought against King Hazael of Aram. And King 
Ahaziah son of Joram of Judah went down 
to Jezreel to visit Joram son of Ahab while 
he was ill. 


9 Then the prophet Elisha summoned one of 
the disciples of the prophets and said to him, 
"Tie up your skirts,? and take along this flask 
of oil, and go to Ramoth-gilead. ?When you ar- 
rive there, go and see Jehu son of Jehoshaphat 
son of Nimshi; get him to leave his comrades, 
and take him into an inner room. ?Then take 
the flask of oil and pour some on his head, and 
say, ‘Thus said the Lonp: I anoint you king over 
Israel.’ Then open the door and flee without 
delay." 

4The young man, the servant of the prophet, 
went to Ramoth-gilead. »When he arrived, the 
army commanders were sitting together. He 
said, “Commander, I have a message for you." 
“For which one of us?” Jehu asked. He an- 
swered, “For you, commander.” 6So [Jehu] 
arose and went inside; and [the disciple] poured 
the oil on his head, and said to him, “Thus said 


à See note at 4.29. 
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the Lorn, the God of Israel: | anoint you king 
over the people of the Lorp, over Israel. "You 
shall strike down the House of Ahab your mas- 
ter; thus will I avenge on Jezebel the blood of 
My servants the prophets, and the blood of the 
other servants of the Lonp. 8The whole House 
of Ahab shall perish, and I will cut off every male 
belonging to Ahab, ^-bond and free-? in Israel. 
9} will make the House of Ahab like the House 
of Jeroboam son of Nebat, and like the House 
of Baasha son of Ahijah. ! The dogs shall devour 
Jezebel in the field of Jezreel, with none to bury 
her." Then he opened the door and fled. 

Jehu went out to the other officers of his 
master, and they asked him, “Is all well? What 
did that madman come to you for?” He said to 
them, “You know the man and his ranting!” 
12°You’re lying,” they said. “Tell us [the truth].” 
Then he replied, “Thus and thus he said: Thus 
said the Lorp: I anoint you king over Israel!” 
I3Quickly each man took his cloak and placed 
it under him,con 4thetop step.-4 They sounded 
the horn and proclaimed, “Jehu is king!" ^ Thus 
Jehu son of Jehoshaphat son of Nimshi con- 
spired against Joram. 


Joram and all Israel had been defending 
Ramoth-gilead against King Hazael of Aram, 
I5but King Joram had gone back to Jezreel to 
recover from the wounds which the Arameans 
had inflicted on him in his battle with King 
Hazael of Aram. 


Jehu said, “If such is your wish, allow no one 
to slip out of the town to go and report this in 
Jezreel.” !6Then Jehu mounted his chariot and 
drove to Jezreel; for Joram was lying ill there, 
and King Ahaziah of Judah had gone down to 
visit Joram. !7The lookout was stationed on the 


tower in Jezreel, and he saw the troop of Jehu 


b-b — See note at 1 Kings 14.10. 
hez Jet. 
ded Meaning of Heb. uncertain, 
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as he approached. He called out, "I see a troop!" 
Joram said, “Dispatch a horseman to meet them 
and let him ask: Is all well?” 18The horseman 
went to meet him, and he said, “The king in- 
quires: Is all well?” Jehu replied, “What concern 
of yours is it whether all is well? Fall in behind 
me.” The lookout reported: “The messenger has 
reached them, but has not turned back.” 19So 
he sent out a second horseman. He came to 
them and said, “Thus says the king: Is all well?” 
Jehu answered, “What concern of yours is it 
whether all is well? Fall in behind me.” 2And 
the lookout reported, “The messenger has 
reached them, but has not turned back. And it 
looks like the driving of Jehu son of Nimshi, 
who drives wildly.” 

21Joram ordered, “Hitch up [the chariot]! 
They hitched up his chariot; and King Joram 
of Israel and King Ahaziah of Judah went out, 
each in his own chariot, to meet Jehu. They met 
him at the field of Naboth the Jezreelite. 22When 
Joram saw Jehu, he asked, “Is all well, Jehu?” 
But Jehu replied, “How can all be well as long 
as your mother Jezebel carries on her countless 
harlotries and sorceries?” 2?Thereupon Joram 
turned his horsese around and fled, crying out 
to Ahaziah, “Treason, Ahaziah!” 24But Jehu 
drew his bow and hit Joram between the 
shoulders,/ so that the arrow pierced his heart; 
and he collapsed in his chariot. 

25Jehu thereupon ordered his officer Bidkar, 
"Pick him up and throw him into the field of 
Naboth the Jezreelite. Remember how you and 
I were riding side by side behind his father Ahab, 
when the Lorp made this pronouncement 
about him: 26] swear, I have taken note of the 
blood of Naboth and the blood of his sons 
yesterday—declares the Lorp. And I will re- 
quite you in this plot—declares the Lonp.' So 
pick him up and throw him unto the plot in ac- 
cordance with the word of the Lonp." 


€ Lit. "hands"; see note at 1 Kings 22.34. 
f Lit. “arms.” 
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27On seeing this, King Ahaziah of Judah fled 
along the road to Beth-haggan. Jehu pursued 
him and said, “Shoot him down too!” [And they 
shot him] in his chariot at the ascent of Gur, 
which is near Ibleam. He fled to Megiddo and 
died there. 28His servants conveyed him in a 
chariot to Jerusalem, and they buried him in his 
grave with his fathers, in the City of David. 
(29Ahaziah had become king over Judah in the 
eleventh year of Joram son of Ahab.) 


30Jehu went onto Jezreel. When Jezebel heard 
of it, she painted her eyes with kohl and dressed 
her hair, and she looked out of the window. 3!As 
Jehu entered the gate, she called out, “Is all well, 
Zimri, murderer of your master?” 2He looked 
up toward the window and said, “Who is on my 
side, who?" And two or three eunuchs leaned 
out toward him. 33“Throw her down,” he said. 
They threw her down; and her blood spattered 
on the wall and on the horses, and they tram- 
pled her. 

34Then he went inside and ate and drank. And 
he said, “Attend to that cursed woman and bury 
her, for she was a king’s daughter.” 35So they 
went to bury her; but all they found of her were 
the skull, the feet, and the hands. 36They came 
back and reported to him; and he said, "It is just 
as the Lorp spoke through His servant Elijah 
the Tishbite: The dogs shall devour the flesh of 
Jezebel in the field of Jezreel; ?7and the carcass 
of Jezebel shall be like dung on the ground, in 
the field of Jezreel, so that none will be able to 
say: "This was Jezebel.’” 


10 Ahab had seventy descendants in Sa- 
maria. Jehu wrote letters and sent them to Sa- 
maria, to the elders and officials of Jezreel and 


to the guardians of [the children] of Ahab, as 


See 1 Kings 0 


a Emendation yields "of the city." 
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pA 


follows: 2“Now, when this letter reaches you— 
since your master's sons are with you and you 
also have chariots and horses, anda fortified city 
and weapons—3select the best and the most 
suitable of your master's sons and set him on 
his father's throne, and fight for your master's 
house." 4But they were overcome by fear, for 
they thought, “If the two kings could not stand 
up to him, how can we?” 5The steward of the 
palace and the governor ofthe city and theelders 
and the guardians sent this message to Jehu: 
"Weare your subjects, and we shall do whatever 
you tell us to. We shall not proclaim anyone 
king; do whatever you like." 

6He wrote them a second time: "If you are 
on my side and are ready to obey me, take the 
heads of the attendants of your master's sons 
and come? to me in Jezreel tomorrow at this 
time." Now the princes, seventy in number, 
were with the notables of the town, who were 
rearing them. 7But when the letter reached 
them, they took the princes and slaughtered all 
seventy of them; they put their heads in baskets 
and sent them to him in Jezreel. 3A messenger 
came and reported to him: "They have brought 
the heads of the princes." He said, "Pile them 
up in two heapsat the entrance of the gate before 
morning." ?In the morning he went out and 
stood there; and he said to all the people, “Are 
you blameless?¢ True, I conspired against my 
master and killed him; but who struck down all 
of these? !°Know, then, that nothing that the 
Lorp has spoken concerning the House of Ahab 
shall remain unfulfilled, for the Lorp has done 
what he announced through His servant Eli- 
jah.” !! And Jehu struck down all that were left 
of the House of Ahab in Jezreel—and all his 
notables, intimates, and priests—till he left him 
no survivor. 


12He then set out for Samaria. On the way, 


b Targum and Septuagint read “and bring them." 
c Or "You are blameless.” 
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when he was at Beth-eked of the shepherds, 
I3Jehu came upon the kinsmen of King Ahaziah 
of Judah. “Who are you?” he asked. They re- 
plied, "We are the kinsmen of Ahaziah, and we 
have come to pay our respects to the sons of 
the king and the sons of the queen mother." 


n? 


I4" Take them alive!” he said. They took them 
alive and then slaughtered them at the pit of 
Beth-eked, forty-two of them; he did not spare 
a single one. 

I5He went on from there, and he met 
Jehonadab son of Rechab coming toward him. 
He greeted him and said to him, "Are you as 
wholehearted with me as I am with you?” "I 
am," Jehonadab replied. “If so," [said Jehu,] 
"give me your hand." He gave him his hand and 
[Jehu] helped him into the chariot. !6“Come 
with me," he said, “and see my zeal for the 
Lonp." And he was taken along in the chariot. 
UArriving in Samaria, [Jehu] struck down all 
the survivors of [the House of] Ahab in Sa- 
maria, until he wiped it out, fulfilling the word 
that the Lonp had spoken to Elijah. 

18Jehu assembled all the people and said to 
them, “Ahab served Baal little; Jehu shall serve 
him much! !?Therefore, summon to me all the 
prophets of Baal, all his worshipers, and all his 
priests: let no one fail to come, for | am going 
to hold a great sacrifice for Baal. Whoever fails 
to come shall forfeit his life." Jehu was acting 
with guile in order to exterminate the worship- 
ers of Baal. 2°Jehu gave orders to convoke a 
solemn assembly for Baal, and one was pro- 
claimed. ?!Jehu sent word throughout Israel, 
andall the worshipers of Baal came, not a single 
one remained behind. They came into the tem- 
ple of Baal, and the temple of Baal was filled 
from end to end. 22He said to the man in charge 
of the wardrobe,“ “Bring out the vestments for 


all the worshipers of Baal”; and he brought vest- 


d. Meaning of Heb. uncertain. 
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mentsoutforthem. 2?ThenJehuand Jehonadab 
son of Rechab came into the temple of Baal, and 
they said to the worshipers of Baal, "Search and 
make sure that there are no worshipers of the 
Lorp among you, but only worshipers of Baal." 
24So they went in to offer sacrifices and burnt 
offerings. But Jehu had stationed eighty of his 
men outside and had said, "Whoever permits 
the escape of a single one of the men I commit 
to your charge shall forfeit life for life." 

?5When Jehu had finished presenting the 
burnt offering, he said to the guards and to the 
officers, "Come in and strike them down; let no 
man get away!" The guards and the officers 
struck them down with the sword and left them 
lying where they were; then they proceeded to 
the interiore of the temple of Baal. 2?6They 
brought out the pillars/ of the temple of Baal 
and burned them. 27They destroyed the pillars 
of Baal, and they tore down the temple of Baal 
and turned it into latrines, as is still the case. 
28Thus Jehu eradicated the Baal from Israel. 
However, Jehu did not turn away from thesin- 
ful objects by which Jeroboam son of Nebat had 
caused Israel to sin, namely, the golden calves 
at Bethel and at Dan. 

30The Lorp said to Jehu, “Because you have 
acted well and done what was pleasing to Me, 
having carried out all that I desired upon the 
House of Ahab, four generations of your de- 
scendants shall occupy the throne of Israel.” 
31But Jehu was not careful to follow the Teach- 
ing of the Lonp, the God of Israel, with all his 
heart; he did not turn away from the sins that 
Jeroboam had caused Israel to commit. 


32In those days the Lon» began to reduce Is- 
rael; and Hazael harassed them throughout the 
territory of Israel 33east of the Jordan, all the 


e Lit. "city." 
f  Emendation yields “sacred posts”; cf. Deut. 12.3. 
g  Emendation yields “altar.” 


נביאים מלכים ב | 


NAT? N35 הַמִּלְבְּוּש: י:‎ nn? NY" הַבְּעַל‎ 
TaN) byan ma ATE IPT 
MB ws ANA WAN הבֿעל‎ yay? 
הַבַּעַל‎ "T3y"DkN כִּי‎ TT? ayn Day 
nigy) לְבַדֶּם: + ויבאוּ לעשוֹת זְבְחִים‎ 
TAN) איש‎ Maw בחוּץ‎ on xum 
אָנִי‎ WE אֲשְׁרײיִמְּלְט מְִ"הָאֲנְשִׁים‎ WNT 
AWD nnn wal n3"T oy KAN 
Tae) הֶעֹלָה‎ ny? | ויהי כְּכַלּתוֹ‎ 
Daa axa mubyb לְרְצִים‎ xu 
Iw לְפִּיחָרֶב‎ DIV אַלדיצָא‎ WN 
וְהַשָלְשִים 31999 עד-עיר בִּית-‎ wa 
בִּית-הַבַּעַל‎ nixmnk INY < הַבְּעַל:‎ 
מַצְבַת הַבְּעַל‎ nx ommo ויִשְׂרְפוּהָ:‎ 
למחראות‎ ww? Dyan mans YA) 
"DN NIT? TAW? 28 DPA TY NRY? 
Dya חַטָאִי‎ pu» מִיּשְרְאֶל:‎ Cyan 
TOR? הָחֲטָיא אֶת-יְשֶרְאֶל‎ WK VINIA 
בּית*-‎ DN ATTY מַאַחֲרֵיהָם‎ m 
ס‎ R אֶל ואשר‎ 

“WH פוֹּאמֶר יהוה אל-יהוּא יען‎ 
WE 753 בְּעִינִי‎ We הָטִיבֹתָ לעשות‎ 
רְבְעִים‎ 93 AXNX ma? Mwy »à373 
יִשְׂרָאֵל: ו וְיְהוּא לא‎ NOB ZV Jp AW? 
אֶלְהַיְיִשְרְאֶל‎ MANNA n37? Ww 
DYIP MYT מַעָל‎ 19 X? 12377722 
אֶתיַשְרְאֶל:‎ NVT WY 


NNW? 213317723 ANI DB 2072 
Yue 73 nx voy: mpm prr» 


:29 סביר PY‏ יבבית: 


NEVIIM 2 KINGS 3 


land of Gilead—the Gadites, the Reubenites, 
and the Manassites—from Aroer, by the Wadi 


Arnon, up to Gilead and Bashan. 

34The other events of Jehu's reign, and all his 
actions, and all his exploits, are recorded in the 
Annals of the Kings of Israel. 35Jehu slept with 
his fathers and he was buried in Samaria; he 
was succeeded as king by his son Jehoahaz. 
36Jehu reigned over Israel for twenty-eight years 


in Samaria. 


1 1 When Athaliah, the mother of Ahaziah, 
learned that her son was dead, she promptly 
killed off all who were of royal stock. 2But 
Jehosheba, daughter of King Joram and sister 
of Ahaziah, secretly took Ahaziah’s son Joash 
away from among the princes who were being 
slain, and [put]? him and his nurse in a bed- 
room. And they^ kept him hidden from Atha- 
liah so that he was not put to death. ?He stayed 
with her for six years, hidden in the House of 
the Lorp, while Athaliah reigned over the land. 

4In the seventh year, Jehoiada sent for the 
chiefs of the hundreds of the Caritesdand of the 
guards, and had them cometo him in the House 
ofthe Lorp. He madea pact with them, exacting 
an oath from them in the House of the Lorn, 
and he showed them the king’s son. 3116 in- 
structed them: "This is what you must do: 
One-third of those who are on duty for the week 
«shall maintain guard! over the royal palace; 
6another third shall be [stationed] at the Sur 
Gate; and the other third shall be at the gate 
behind «the guards; you shall keep guard over 
the House on every side. "The two divisions 

a Cj. 2 Chron. 22.11. 

b -2 Chron. 22.11 reads "she." 

€ — Jehosheba was the wife of the high priest Jehoiada, cf. 2 Chron. 

d 3 the Cherethates (cf. 2 Sam. 20.23) or the Curians. They 

were members of the king's bodyguard. 
e-e Heb. "and who keep guard.” 


f-f 2 Chron. 23.5 reads "Foundation Gate." 
gg Meaning of Heb. uncertain. 
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of yours who are off duty this week shall keep 
guard over the House of the Lor» for the pro- 
tection ofthe king. 3You shall surround the king 
on every side, every man with his weapons at 
the ready; and whoever breaks through the 
ranks shall be killed. Stay close to the king in 
his comings and goings." 

?The chiefs of hundreds did just as Jehoiada 
ordered: Each took his men—those who were 
on duty that week and those who were off duty 
that week—and they presented themselves to 
Jehoiada the priest. The priest gave the chiefs 
of hundreds King David's spears^ and quivers 
that were kept in the House of the Lor. !! The 
guards, each with his weapons at the ready, sta- 
tioned themselves—from the south end of the 
House to the north end of the House, at the 
altarand the House—to guard the kingon every 
side. 12 [Jehoiada] then brought out the king’s 
son, and placed upon him the crown and the 
insignia. They anointed him and proclaimed 
him king; they clapped their hands and shouted, 
“Long live the king!” 

13When Athaliah heard the shouting of the 
guards [and] the people, she came out to the 
people in the House of the Lor. She looked 
about and saw the king standing by the pillar, 
as wasthe custom, the chiefs with their trumpets 
beside the king, and all the people of the land 
rejoicing and blowing trumpets. Athaliah rent 
her garments and cried out, “Treason, treason!” 
I5Then the priest Jehoiada gave the command 
to the army officers, the chiefs of hundreds, and 
said to them, "Take her out £between the 
ranks-s and, if anyone follows her, put him to 
the sword." For the priest thought: "Let her not 
be put to death in the House of the Lorp.” 
16They cleared a passageway for her and she en- 
tered the royal palace through the horses' en- 
trance: there she was put to death. 


h 2 Chron. 23.9 adds “and shields." 
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17And Jehoiada solemnized the covenant be- 
tween the Lorp, on the one hand, and the king 
and the people, on the other—as wellas between 
the king and the people—that they should be 
the people of the Lorp. !8Thereupon all the peo- 
ple of the land went to the temple of Baal. They 
tore it down and smashed its altars and images 
to bits, and they slew Mattan, the priest of Baal, 
in front of the altars. [Jehoiada] the priest then 
placed guards over the House of the Lonp. !9He 
took the chiefs of hundreds, the Carites,4 the 
guards, and all the people of the land, and they 
escorted the king from the House of the Lorp 
into the royal palace by the gate of the guards. 
And he ascended the royal throne. 20All the peo- 
ple of the land rejoiced, and the city was quiet. 
As for Athaliah, she had been put to the sword 
in the royal palace. 


{2 Jehoash was seven years old when he 
became king. 2Jehoash began his reign in the 
seventh year of Jehu, and he reigned in Jerusa- 
lem forty years. His mother’s name was Zibiah 
of Beer-sheba. 3All his days Jehoash did what 
was pleasing to the Lonp, as the priest Jehoiada 
instructed him. ^The shrines, however, were not 
removed; the people continued to sacrifice and 
offer at the shrines. 


SJehoash said to the priests, "All the money, 
current money, brought into the House of the 
Lorp as sacred donations—^4- any money a man 
may pay as the money equivalent of persons, 
or any other money that a man may be minded 
to bring to the House of the Lonp—elet the 
priests receive it, each from his benefactor; they, 
in turn, shall make repairs on the House, wher- 
ever damage may be found." 

7Butin thetwenty-third year of King Jehoash, 


a-a See Lev. 27.2-8. 
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[it was found that] the priests had not made the 
repairs on the House. 8So King Jehoash sum- 
moned the priest Jehoiada and the other priests 
and said to them, “Why have you not kept the 
House in repair? Now do not accept money 
from your benefactors any more, but have it do- 
nated for the repair of the House.” ?The priests 
agreed that they would neither accept money 
from the people nor make repairs on the House. 

l0And the priest Jehoiada took a chest and 
bored a hole in its lid. He placed it at the right 
side of the altar as one entered the House of the 
Lorn, and the priestly guards of the threshold 
deposited there all the money that was brought 
into the House of the Lorp. !! Whenever they 
saw that there was much money in the chest, 
the royal scribe and the high priest would come 
up and put the money accumulated in the 
House of the Lorp into bags, and they would 
count it. !? Then they would deliver the money 
b-that was weighed out-^ to the overseers of the 
work, who were in charge of the House of the 
Lorp. These, in turn, used to pay the carpenters 
and the laborers who worked on the House of 
the Lorp, Band the masons and the stone- 
cutters. They also paid for wood and for quar- 
ried stone with which to make the repairs on 
the House of the Lorp, and for every other ex- 
penditure that had to be made in repairing the 
House. !4However, no silver bowls and no 
snuffers, basins, or trumpets—no vessels of 
gold or silver—were made at the House of the 
Lorp from the money brought into the House 
of the Lorn; !5this was given only to the over- 
seers of the work for the repair of the House 
of the Lonp. !6No check was kept on the men 
to whom the money was delivered to pay the 
workers; for they dealt honestly. 

Money brought cas a guilt offering or as a 
sin offering“ was not deposited in the House 
of the Lorp; it went to the priests. 


b-b Meaning of Heb. uncertain. 
c-c See Lev, 5.15. 
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I8At that time, King Hazael of Aram came up 
and attacked Gath and captured it; and Hazael 
proceeded to march on Jerusalem. !? Thereupon 
King Joash of Judah took all the objects that had 
been consecrated by his fathers, Kings Jehosh- 
aphat, Jehoram, and Ahaziah of Judah, and by 
himself, and all the gold that there was in the 
treasuries of the Temple of the Lorp and in the 
royal palace, and he sent them to King Hazael 
of Aram, who then turned back from his march 
on Jerusalem. 

20The other events of Joash’s reign, and all his 
actions, are recorded in the Annals of the Kings 
of Judah. 211115 courtiers formed a conspiracy 
against Joash and assassinated him at Beth- 
millo »-that leads down to Silla.-¢ 22The court- 
iers who assassinated him were Jozacar son of 
Shimeath and Jehozabad son of Shomer. He 
died and was buried with his fathers in the City 
of David; and his son Amaziah succeeded him 
as king. 


13 In the twenty-third year of King Joash 
son of Ahaziah of Judah, Jehoahaz son of Jehu 
became king over Israel in Samaria—for sev- 
enteen years. 2116 did what was displeasing to 
the Lorp. He persisted in the sins which Jero- 
boam son of Nebat had caused Israel to commit; 
he did not depart from them. 3The Lorp was 
angry with Israel and He repeatedly delivered 
them into the hands of King Hazael of Aram 
and into the hands of Ben-hadad son of Hazael. 
But Jehoahaz pleaded with the Lorn; and the 
Lorp listened to him, for He saw the suffering 
that the king of Aram inflicted upon Israel. 550 
the Lorp granted Israel a deliverer, and they 
gained their freedom from Aram; and Israel 
dwelt in its homes as before. (However, they did 


not depart from the sins which the House of Jer- 


b-b Meaning of Feb. uncertain 
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oboam had caused Israel to commit; they per- 
sisted in them. Even the sacred post stood in 
Samaria. “In fact, Jehoahaz was left with a force 
of only fifty horsemen, ten chariots, and ten 
thousand foot soldiers; for the king of Aram had 
decimated them and trampled them like the 
dust under his feet. 

8The other events of Jehoahaz’s reign, and all 
his actions and his exploits, are recorded in the 
Annals of the Kings of Israel. 9Jehoahaz slept 
with his fathers and he was buried in Samaria; 
his son Joash succeeded him as king. 


10In the thirty-seventh year of King Joash of 
Judah, Jehoash son of Jehoahaz became king of 
Israel in Samaria—for sixteen years. !! He did 
what was displeasing to the Lorp; he did not 
depart from any of the sins which Jeroboam son 
of Nebat had caused Israel to commit; he per- 
sisted in them. 

12The other events of Joash’s reign, and all his 
actions, and his exploits in his war with King 
Amaziah of Judah, are recorded in the Annals 
of the Kings of Israel. 131088 slept with his fa- 
thers and Jeroboam occupied his throne; Joash 
was buried in Samaria with the kings of Israel. 


I4Elisha had been stricken with the illness of 
which he was to die, and King Joash of Israel 
went down to see him. He wept over him and 
cried, “Father, father! ^ Israel's chariots and 
-b 13Elisha said to him, “Get a bow 
and arrows"; and he brought him a bow and 


horsemen!” 


arrows. !6Then he said to the king of Israel, 
And when he had grasped it, 
Elisha put his hands over the king's hands. 


1 76€ 
4 


71? 


“Grasp the bow! 


Open the window toward the east,” he said; 
and he opened it. Elisha said, “Shoot!” and he 
shot. Then he said, “An arrow of victory for the 
Lorp! An arrow of victory over Aram! You shall 


a This verse would read well after v. 3. 
b-b _ On Elisha as defender of Israel, see chapters 6-8. 
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rout Aram completely at Aphek.” !3He said, 
“Now pick up the arrows." And he picked them 
up. "Strike the ground!” he said to the king of 
Israel; and he struck three times and stopped. 
19The man of God was angry with him and said 
to him, “If only you had struck~ five or six 
times! Then you would have annihilated Aram; 
as it is, you shall defeat Aram only three times." 
20E]isha died and he was buried. Now bands 
of Moabites used to invade the land 4at the 
coming of every year.-4?!Oncea man was being 
buried, when the people caught sight of such 
a band; so they threw the corpse? into Elisha's 
grave and f-made off.-/ When the [dead] man 
came in contact with Elisha's bones, he came 
to life and stood up. 


22King Hazael of Aram had oppressed the Is- 
raelites throughout the reign of Jehoahaz. ??But 
the Lorp was gracious and merciful to them, 
and He turned back to them for the sake of His 
covenant with Abraham, Isaac, and Jacob. He 
refrained from destroying them, and He still did 
not cast them out from His presence. “When 
King Hazael of Aram died, his son Ben-hadad 
succeeded him as king; and then Jehoash son 
of Jehoahaz recovered from Ben-hadad son of 
Hazael the towns which had been taken from 
his father Jehoahaz in war. Three times Joash 
defeated him, and he recovered the towns of 
Israel. 


14 In the second year of King Joash son 
of Joahaz of Israel, Amaziah son of King Joash 
ofJudah became king. ?He was twenty-five years 
old when he became king, and he reigned twen- 
ty-nine years in Jerusalem; his mother's name 
was Jehoaddan of Jerusalem. ?He did what was 


cc Lait. “to strike.” 

d-d Meaning of Heb. uncertain; emendanon yields "year by year.” 
e Heb. “the man." 

ff Heb. “he made off” 
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pleasing to the Lorp, but not like his ances- 
tor David; he did just as his father Joash had 
done. tHowever, the shrines were not removed; 
the people continued to sacrifice and make 
offerings at the shrines. SOnce he had the king- 
dom firmly in his grasp, he put to death the 
courtiers who had assassinated his father the 
king. *But he did not put to death the children 
of the assassins, in accordance with what is writ- 
teninthe Book ofthe Teaching of Moses, where 
the Lorp commanded, “Parents shall not be put 
to death for children, nor children be put to 
death for parents; a person shall be put to death 
only for his own crime."4 

7He defeated ten thousand Edomites in the 
Vallev of Salt, and he captured Sela in battle and 
renamed it Joktheel, as is still the case. “Then 
Amaziah sent envoys to King Jehoash son of 
Jehoahaz son of Jehu of Israel, with this mes- 
sage: “Come, let us confront’ each other." King 
Jehoash of Israel sent back this message to King 
Amaziah of Judah: “The thistle in Lebanon sent 
this message to the cedar in Lebanon, ‘Give your 
daughter to my son in marriage.’ But a wild 
beast in Lebanon went by and trampled down 
the thistle. !?Because vou have defeated Edom, 
you have become arrogant. Stay home and en- 
joy your glory, rather than provoke disaster and 
fall, dragging Judah down with you.” 

But Amaziah paid no heed; so King Jehoash 
of Israel advanced, and he and King Amaziah 
of Judah confronted each other at Beth- 
shemesh in Judah. The Judites were routed by 
Israel, and they all fled to their homes. BKing 
Jehoash of Israel captured King Amaziah son 
of Jehoash son of Ahaziah of Judah at Beth- 
shemesh. He marched on Jerusalem, and he 
made a breach of four hundred cubits in the 
wall of Jerusalem, from: the Ephraim Gate to 
the Corner Gate. 14716 carried off all the gold 
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and silver and all the vessels that there were in 
the House of the Lorn and in the treasuries of 
the royal palace, as well as hostages; and he re- 
turned to Samaria. 

15The other events of Jehoash’s reign, and all 
his actions and exploits, and his war with King 
Amaziah of Judah, are recorded in the Annals 
of the Kings of Israel. !6Jehoash slept with his 
fathers, and was buried in Samaria with the 
kings of Israel; his son Jeroboam succeeded him 
as king. 

King Amaziah son of Joash of Judah lived 
fifteen vears after the death of King Jehoash son 
of Jehoahaz of Israel. !*The other events of 
Amaziah's reign are recorded in the Annals of 
the Kings of Judah. !?A conspiracy was formed 
against him in Jerusalem and he fled to Lachish; 
but they sent men after him to Lachish, and they 
killed him there. ??They brought back his body 
on horses, and he was buried with his fathers 
in Jerusalem, in the City of David. 

?' Then all the people of Judah took Azariah, 
who was sixteen years old, and proclaimed him 
king to succeed his father Amaziah. It was he 
who rebuilt Elath and restored it to Judah, after 
King [Amaziah] slept with his fathers. 


23In the fifteenth year of King Amaziah son 
of Joash of Judah, King Jeroboam son of Joash 
of Israel became king in Samaria—for forty- 
one years. “He did what was displeasing to the 
Lorn; he did not depart from all the sins that 
Jeroboam son of Nebat had caused Israel to 
commit. 25It was he who restored the territory 
of Israel from Lebo-hamath to the sea of the 
Arabah, in accordance with the promise that the 
Lorp, the God of Israel, had made through His 
servant, the prophet Jonah son of Amittai from 
Gath-hepher. 26For the Lorn saw the very bitter 
plight of Israel, with neither 4-bond nor free-4 


d-d See note at 1 Kings 14.10. 
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left, and with none to help Israel. 27And the 
Lonp resolved not to blot out the name of Israel 
from under heaven; and he delivered them 
through Jeroboam son of Joash. 

28The other events of Jeroboam’s reign, and 
all his actions and exploits, how he fought and 
recovered Damascus and Hamath efor Judah 
in Israel,- are recorded in the Annals of the 
Kings of Israel. 29Jeroboam slept with his fa- 
thers, the kings of Israel, and his son Zechariah 
succeeded him as king. 


l 5 In the twenty-seventh year of King Jer- 
oboam of Israel, Azariah son of King Amaziah 
of Judah became king. ?He was sixteen years old 
when he became king, and he reigned fifty-two 
years in Jerusalem; his mother's name was Jecol- 
iah of Jerusalem. ?He did what was pleasing to 
the Lorn, just as his father Amaziah had done. 
4However, the shrines were not removed; the 
people continued to sacrifice and make offer- 
ings at the shrines. >The Lonp struck the king 
with a plague, and he was a leper until the day 
of his death; he lived «in isolated quarters,-« 
while Jotham, the king's son, was in charge of 
the palace and governed the people of the land. 

6The other events of Azariah's reign, and all 
his actions, are recorded in the Annals of the 
Kings of Judah. 7Azariah slept with his fathers, 
and he was buried with his fathers in the City 
of David; his son Jotham succeeded him as king. 


8In the thirty-eighth year of King Azariah of 
Judah, Zechariah son of Jeroboam became king 
over Israel in Samaria—for six months. ?He did 
what was displeasing to the Lorp, as his fathers 
had done; he did not depart from the sins which 


e-e Emendation yields “for Israel.” 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 


נביאים poison‏ טו 


DEN) עָצוּר‎ DANI TN יִשְׂרָאֵל מֹרָה‎ ay 
NAT RIV עזֶר לִיִשְׂרָאֵל:‎ px) עָזוּב‎ 
יִשְׁרָאֵל מִתָּחַת‎ nv-nx לְמְחוֹת‎ nim 
PURPA ny2 Ta ninm Dw 
HPY WY) DYI דִּבְרִי‎ ANNs 
אֶת-‎ PW אֲשָׁרינְלְחֶם וַאֲשֶׁר‎ imis 
awa לִיהוּדָה‎ nyny pum 
הַיָמִים‎ AT עַלדסַפָר‎ wins הָלא-הָם‎ 
"ny יְרָבְעָם‎ 23v)» לְמַלְכִי יִשְׂרָאֶל:‎ 
ar qmm מַלְכִי יִשְׂרָאֵל‎ OY אֲבֹתָיו‎ 

:mnnnua‏ פ 


mw yaw) unvy nia 10 
2 מֶלֶךְ יִשְׂרָאֵל מֶלך עזַרְיָה‎ OYIN? 
MWY WWya2 אֲמַצְיָה 325 יְהוּדֶה:‎ 
mY Daw munm 13293 הָיָה‎ my 
wp?» אמו‎ nv) novrva 325 
Hym YR We Vy מִירוּשָלָם:‎ 
p Yax wnynk MY UN 733 
mnam הָעַם‎ diy לאיסְרוּ‎ ninan 
TWO nm sams naa ומְקְטְרָים‎ 
av מִצֹרֶע עדייום מתו‎ mm הַמָּלֶף‎ 
בֶּהַמְלֶךְ עלי‎ opi? mysns maa 

YRT OY nN vaw mag 
"Uy WD wey "ur oon 
mnm עָלסְפָר‎ wins הַלא-הַם‎ 


oe = 


למלכי mmm‏ ?שב עורְיָה y‏ 
AP PNA‏ אתו עַם-אֲבֹתָיו בְּעִיר Th‏ 
477071 ו ו ה alee‏ 


wy? Mw שלשים וּשְׁמֹנָה‎ niwas 
nyar"]2 WNW 329 mmm An 
DWI בְּשמְרְון ששה‎ IN Wry 
WY WRI בְּעִינִי יְהוָה‎ Wy Uym 


NEVI IM 2 KINGS 15.9 


Jeroboam son of Nebat had caused Israel to 
commit. !0Shallum son of Jabesh conspired 
against him and struck him down before the 
people-^ and killed him, and succeeded him as 
king. !!The other events of Zechariah's reign are 
recorded in the Annals of the Kings of Israel. 
12This was in accord with the word that the 
Lorp had spoken to Jehu: “Four generations of 
your descendants shall occupy the throne of 
Israel." And so it came about.¢ 


13Shallum son of Jabesh became king in the 
thirty-ninth year of King Uzziah of Judah, and 
he reigned in Samaria one month. “Then 
Menahem son of Gadi set out from Tirzah and 
came to Samaria; he attacked Shallum son of 
Jabesh in Samaria and killed him, and he suc- 
ceeded him as king. !^The other events of 
Shallum's reign, and the conspiracy that he 
formed, are recorded in the Annals of the Kings 
of Israel. 

I6At that time, *-[marching] from Tirzah,- 
Menahem subdued Tiphsah and all who were 
in it, and its territory; and because it did not 
surrender, he massacred [its people] and ripped 
open all its pregnant women. 

!7]n the thirty-ninth year of King Azariah of 
Judah, Menahem son of Gadi became king over 
Israel in Samaria—for ten years. !8He did what 
was displeasing to the Lorp; throughout his 
days he did not depart from the sins which Jer- 
oboam son of Nebat had caused Israel to com- 
mit. !9King Pul of Assyria invaded the land, and 
Menahem gave Pul a thousand talents of silver 
that he might support him and strengthen his 
hold on the kingdom. 29Menahem exacted the 
money from Israel: every man of means had 
to pay fifty shekels of silver for the king of As- 
syria. The king of Assyria withdrew and did not 
remain in the land. ?!The other events of 


b-b Some Septuagint mss. read “at Ibleam." 
(3 Gf 1000; 
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Menahem's reign, and all his actions, are re- 
corded in the Annals of the Kings of Israel. 
22Menahem slept with his fathers, and his son 
Pekahiah succeeded him as king. 


?3In the fiftieth year of King Azariah of Judah, 
Pekahiah son of Menahem became king over Is- 
rael in Samaria—for two years. ?4He did what 
was displeasing to the Lorp; he did not depart 
from the sins which Jeroboam son of Nebat had 
caused Israel to commit. 25His aide, Pekah son 
of Remaliah, conspired against him and struck 
him down in the royal palace in Samaria; with 
him were fifty Gileadites, «with men from 
Argob and Arieh;-4 and he killed him and suc- 
ceeded him as king. 

26The other events of Pekahiah's reign, and 
all his actions, are recorded in the Annals of the 
Kings of Israel. 


?7]n the fifty-second year of King Azariah of 
Judah, Pekah son of Remaliah became king over 
Israel and Samaria—for twenty years. 28He did 
what was displeasing to the Lonp; he did not 
depart from the sins which Jeroboam son of 
Nebat had caused Israel to commit. ??In the days 
of King Pekah of Israel, King Tiglath-pileser of 
Assyria came and captured Ijon, Abel-beth- 
maacah, Janoah, Kedesh, Hazor—Gilead, Gal- 
ilee, the entire region of Naphtali; and he de- 
ported 4the inhabitants-4 to Assyria. 

30Hoshea son of Elah conspired against Pekah 
son of Remaliah, attacked him, and killed him. 
He succeeded him as king in the twentieth year 
of Jotham son of Uzziah. ?! The other events of 
Pekah's reign, and all his actions, are recorded 
in the Annals of the Kings of Israel. 


2In the second year of King Pekah son of 
Remaliah of Israel, Jotham son of King Uzziah 


d-d Heb. "them." 
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of Judah became king. 33He was twenty-five 
years old when he became king, and he reigned 
sixteen years in Jerusalem; his mother’s name 
was Jerusha daughter of Zadok. 34He did what 
was pleasing to the Lonp, just as his father Uz- 
ziah had done. 35However, the shrines were not 
removed; the people continued to sacrifice and 
make offerings at the shrines. It was he who built 
the Upper Gate of the House of the Lorn. The 
other events of Jotham’s reign, and all his ac- 
tions, are recorded in the Annals of the Kings 
of Judah. 37In those days, the Lorn began to in- 
cite King Rezin of Aram and Pekah son of 
Remaliah against Judah. 38Jotham slept with his 
fathers, and he was buried with his fathers in 
the city of his ancestor David; his son Ahaz suc- 
ceeded him as king. 


16 In the seventeenth year of Pekah son of 
Remaliah, Ahaz son of King Jotham of Judah 
became king. ?Ahaz was twenty years old when 
he became king, and he reigned sixteen years 
in Jerusalem. He did not do what was pleasing 
to the Lor his God, as his ancestor David had 
done, 3but followed the ways of the kings of Is- 
rael. He even consigned his son to the fire, in 
the abhorrent fashion of the nations which the 
Lorp had dispossessed before the Israelites.*He 
sacrificed and made offerings at the shrines, on 
the hills, and under every leafy tree. 

5Then King Rezin of Aram and King Pekah 
son of Remaliah of Israel advanced on Jerusa- 
lem for battle. They besieged Ahaz, but could 
not overcome [him]. At that time King Rezin 
of Aram recovered Elath for Aram;4 he drove 
out the Judites from Elath, and Edomites came 
to Elath and settled there, as is still the case. 

7Ahaz sent messengers to King Tiglath-pileser 
of Assyria to say, "I am your servant and vour 


a  Emendation yields "Edom." 
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son; come and deliver me from the hands of the 
king of Aram and from the hands of the king 
of Israel, who are attacking me.” 8Ahaz took the 
gold and silver that were on hand in the House 
of the Lor» and in the treasuries of the royal 
palace and sent them as a gift to the king of 
Assyria. ?The king of Assyria responded to his 
request; the king of Assyria marched against 
Damascus and captured it. He deported 5 
inhabitants-? to Kir and put Rezin to death. 

10When King Ahaz went to Damascus to greet 
King Tiglath-pileser of Assyria, he saw the altar 
in Damascus. King Ahaz sent the priest Uriah 
a sketch of the altar and a detailed plan of its 
construction. ! The priest Uriah did just as King 
Ahaz had instructed him from Damascus; the 
priest Uriah built the altar before King Ahaz re- 
turned from Damascus. “When the king re- 
turned from Damascus, and when the king saw 
the altar, the king drew near the altar, ascended 
it, Band offered his burnt offering and meal 
offering; he poured his libation, and he dashed 
the blood of his offering of well-being against 
the altar. !4As for the bronze altar which had 
been beforethe Lonp, he moved it from its place 
in front of the Temple, “between the [new] altar 
and the House of the Lonp,- and placed it on 
the north side of the [new] altar. ^And King 
Ahaz commanded the priest Uriah: "On the 
great altar you shall offer the morning burnt 
offering and the evening meal offering and the 
king's burnt offering and his meal offering, with 
the burnt offerings of all the people of the land, 
their meal offerings and their libations. And 
against it you shall dash the blood of all the 
burnt offerings and all the blood of the 
sacrifices. And I will decides about the bronze 
altar.”¢ 16Uriah did just as King Ahaz com- 
manded. 


b-b Heb. "it." 

c-c Meaning of Heb. uncertain. 
d Ie. the new one. 

€ Le, the old one, cf. v. 14. 
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i7King Ahaz cut off the insets—the laver 
stands—and removed the lavers from them. 
He also removed the tank from the bronze 
oxen that supported it and set it on a stone 
pavement—!8on account of the king of Assyria. 
He also extended to the House of the Lorn «the 
sabbath passage that had been built in the palace 
and the king’s outer entrance.-¢ 

The other events of Ahaz’s reign, and his 
actions, are recorded in the Annals of the Kings 
of Judah. 2°Ahaz slept with his fathers and was 
buried with his fathers in the City of David; his 
son Hezekiah succeeded him as king. 


l "n In the twelfth year of King Ahaz of Judah, 


Hoshea son of Elah became king over Israel in 


Samaria—for nine years. ?He did what was dis- 
pleasing to the Lorp, though not as much as 
the kings of Israel who preceded him. ?King 
Shalmaneser marched against him, and Hoshea 
became his vassal and paid him tribute. ‘But the 
king of Assyria caught Hoshea in an act of 
treachery: he had sent envoys to King So of 
Egypt, and he had not paid the tribute to the 
king of Assyria, as in previous years. And the 
king of Assyria arrested him and put him in 
prison. SThen the king of Assyria marched 
against the whole land; he came to Samaria and 
besieged it for three years. In the ninth year of 
Hoshea, the king of Assyria captured Samaria. 
He deported the Israelites to Assyria and settled 
them in Halah, at the [River] Habor, at the River 
Gozan, and in the towns of Media. 

"This happened because the Israelites sinned 
against the Lorn their God, who had freed them 
from the land of Egypt, from the hand of Phar- 
aoh king of Egypt. They worshiped other gods 
Sand followed the customs of the nations which 


the Lorp had dispossessed before the Israelites 


|] Le, because of the metal given him in tribute. 
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and the customs which the kings of Israel had 
practiced. ?The Israelites committed against 
the Lorp their God acts which were not right: 
They built for themselves shrines in all their set- 
tlements, from watchtowers to fortified cities; 
\0they set up pillars and sacred posts for them- 
selves on every lofty hill and under every leafy 
tree; !!and they offered sacrifices there, at all the 
shrines, like the nations whom the Lorp had 
driven into exile before them. They committed 
wicked acts to vex the Lonp, !2and they wor- 
shiped fetishes concerning which the Lorp had 
said to them, “You must not do this thing.” 

13The Lorp warned Israel and Judah by every 
prophet [and] every seer, saying: “Turn back 
from your wicked ways, and observe My com- 
mandments and My laws, according to all the 
Teaching that ] commanded your fathers and 
that I transmitted to you through My servants 
the prophets.” !4But they did not obey; they 
stiffened their necks, like their fathers who did 
not have faith in the Lorp their God; !5they 
spurned His laws and the covenant that He had 
made with their fathers, and the warnings He 
had given them. They went after delusion and 
were deluded; [they imitated] the nations that 
were about them, which the Lorp had for- 
bidden them to emulate. 16They rejected all 
the commandments of the Lorp their God; 
they made molten idols for themselves—two 
calves—and they made a sacred post and they 
bowed down to all the host of heaven, and they 
worshiped Baal. !7They consigned their sons 
and daughters to the fire; they practiced augury 
and divination, and gave themselves over to 
what was displeasing to the Lorp and vexed 
Him. !8The Lorp was incensed at Israel and He 
banished them from His presence; none was left 
but the tribe of Judah alone. 

1?Nor did Judah keep the commandments of 


a Meaning of Heb. uncertain. 
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the Lorp their God; they followed the customs 
that Israel had practiced. So the Lorn spurned 
all the offspring of Israel, and He afflicted them 
and delivered them into the hands of plunder- 
ers, and finally He cast them out from His 
presence. 

?1For Israel broke away from the House of 
David, and they made Jeroboam son of Nebat 
king. Jeroboam caused Israel to stray from the 
Lorp and to commit great sin, ?2and the Isra- 
elites persisted in all the sins which Jeroboam 
had committed; they did not depart from them. 
23In the end, the Lorn removed Israel from His 
presence, as He had warned them through all 
His servants the prophets. So the Israelites were 
deported from their land to Assyria, as is still 
the case. 


24 The king of Assyria brought [people] from 
Babylon, Cuthah, Avva, Hamath, and Sephar- 
vaim, and he settled them in the towns of Sa- 
maria in place of the Israelites; they took pos- 
session of Samaria and dwelt in its towns. 
?5When they first settled there, they did not wor- 
ship the Lorn; so the Lonp sent lions against 
them which killed some of them. 26They said 
to the king of Assyria: "The nations which you 
deported and resettled in the towns of Samaria 
do not know the rules of the God of the land; 
therefore He has let lions loose against them 
which are killing them—for they do not know 
the rules of the God of the land." 

?7The king of Assyria gave an order: "Send 
there one of the priests whom you have de- 
ported; let him? go and dwell there, and let him 
teach them the practices ofthe God of the land.” 
28So one of the priests whom they had exiled 
from Samaria came and settled in Bethel; he 
taught them how to worship the Lorn. ??How- 


ever, each nation continued to make its own 


b Heb. "them." 


n 38355 D Xu 


vor?33 mim oxnmmoo uy‏ יִשְׂרָאֵל 


Wx בְּיִרישסִים עד‎ nim) này" 
מִפֶנְו:‎ DWT 

ig) TT מַעָל בִּית‎ AW? בִּיקָרַע‎ n 
DYIP AP) xm בְְּנְבְט‎ nya" nk 
וְהָחָטִיאָם‎ TT cono אֶתיִשְׁרָאֵל‎ 
7233 יִשְׂרָאֵל‎ YA ADP 2 חֲטְאָה גְדוּלָה:‎ 
לאיסְרוּ‎ nvy WR ny2y חטאות*‎ 
אֶשֶריהָסִיר יְהוָה אֶת-‎ uy» מִמָנָה:‎ 
כָּלי‎ TA TAT פְנָיו כַּאֲשֶׁר‎ "yn ִשְׂרָאֵל‎ 
הַנָבִיאִים וגל יִשְׂרָאֵל מַעַל‎ VI 
פ‎ :np DVO y אֲשׁוּרָה‎ inp 


oman Jaan wR yn KINA 
va ay» וּסְפַרוֹיִם‎ nag xm 
אֶת-‎ Um יִשׂרָאֶל‎ YA nnn paw 
nena ms uaa uvm paw 
n?U" myr-nxy wey לא‎ DU nnav 
הרְגִים‎ vum nM TN יְהוָה בָּהֶם‎ 


nga‏ <ויאמרוּ ond‏ אָשוּר לאמל 


[nw ya àvim noa WR om 
“PW אֶלהי הָאֶרֶץ‎ UBUT nis WT X? 
Dk מִמִיתִים‎ nj NANT NN DA 
"jew אָתימִשְׁפַּט‎ DY DPX WRI 

הְאֶרֶץ: 
ויצו מִלָרְאֲשׁוּר WN?‏ הלִיכוּ Taw‏ 
DUD oman WK DWI INN‏ 
DEW mU OW vw 1377‏ אֶלהי 
הָאָרֶץ: = בא WN Digam INK‏ 
הגלוּ aum wn‏ בַּבִיתאל ]77 מוֹרָה 
GN)? PR OK‏ אַתייהוָה: ויהיו 
muy‏ גוֹי c‏ אֲלהָיו maa | ami‏ 


a ure] 


818 


NEVIIM 2 KINGS 


819 


17.41 


gods and to set them up in the cult places which 
had been made by the people of Samaria; each 
nation [set them up] in the towns in which 
it lived. 
benoth, and the men of Cuth made Nergal, and 


30The Babylonians made Succoth- 


the men of Hamath made Ashima, ?!and the 
Avvites made Nibhaz and Tartak; and the Se- 
pharvites burned their children [as offerings] to 
Adrammelech and Anamelech, the gods of 
Sepharvaim. ??They worshiped the Lorp, but 
they also appointed from their own ranks 
priests of the shrines, who officiated for them 
in the cult places. *?They worshiped the Lorp, 
while serving their own gods according to the 
practices of the nations from which they had 
been deported. To this day, they follow their 
former practices. They do not worship the Lorp 
[properly]. They do not follow the laws and 
practices, the Teaching and Instruction that the 
Lorp enjoined upon the descendants of Ja- 
cob 


whom He made a covenant and whom He com- 


who was given the name Israel—35with 


manded: “You shall worship no other gods; you 
shall not bow down to them nor serve them nor 
sacrifice to them. 36You must worship only the 
Lorp your God, who brought you out of the 
land of Egypt with great might and with an out- 
stretched arm: to Him alone shall you bow 
down and to Him alone shall vou sacrifice. 
37You shall observe faithfully, all your days, the 
laws and the practices; the Teaching and In- 
struction that Ic wrote down for you; do not 
worship other gods. 38Do not forget the cove- 
nant that I made with you; do not worship other 
gods. Worship only the Lorp your God, and 
He will save you from the hands of all your en- 
emies." 40But they did not obey; they continued 
their former practices. 4!Those nations wor- 
shiped the Lorp, but they also served their idols. 
To this day their children and their children’s 
children do as their ancestors did. 
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18 In the third year of King Hoshea son of 
Elah of Israel, Hezekiah son of King Ahaz of Ju- 
dah became king. ?He was twenty-five years old 
when he became king, and he reigned in Jeru- 
salem twenty-nine years; his mother's name was 
Abie daughter of Zechariah. 3116 did what was 
pleasing to the Lorp, just as his father Da- 
vid had done. *He abolished the shrines and 
smashed the pillars and cut down the sacred 
post. He also broke into pieces the bronze ser- 
pent that Moses had made, for until that time 
the Israelites had been offering sacrifices to it; 
it was called Nehushtan. 5He trusted only in the 
Lorn the God of Israel; there was none like him 
among all the kings of Judah after him, nor 
among those before him. 9116 clung to the Lorn; 
he did not turn away from following Him, but 
kept the commandments that the Lorp had 
given to Moses. "And the Lorn was always with 
him; he was successful wherever he turned. He 
rebelled against the king of Assyria and would 
not serve him. 8116 overran Philistia as far as 
Gaza and its border areas, from watchtower to 
fortified town. 

?In the fourth year of King Hezekiah, which 
was the seventh year of King Hoshea son of Elah 
of Israel, King Shalmaneser of Assyria marched 
against Samaria and besieged it, !°and he? cap- 
tured it at the end of three years. In the sixth 
year of Hezekiah, which was the ninth year of 
King Hoshea of Israel, Samaria was captured; 
1136 the king of Assyria deported the Israelites 
to Assyria. He ‘settled them in“ Halah, along 
the Habor [and] the River Gozan, and in the 
towns of Media. [This happened] because 
they did not obey the Lorp their God; they 
all that Moses the 
servant of the Lorn had commanded. They did 


transgressed His covenant 


not obey and they did not fulfill it. 


a 2 Chron. 29.1 reads “Abyah.” 

b So some mss. and ancient versions; most miss. and editions read 
“they” 

oe Lut. “led them to." 
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13In the fourteenth year of King Hezekiah, 
King Sennacherib of Assyria marched against 
all the fortified towns of Judah and seized them. 
King Hezekiah sent this message to the king 
of Assyria at Lachish: “I have done wrong; with- 
draw from me; and I shall bear whatever you 
impose on me.” So the king of Assyria imposed 
upon King Hezekiah of Judah a payment of 
three hundred talents of silver and thirty talents 
of gold. !5Hezekiah gave him all the silver that 
was on hand in the House of the Lord and in 
the treasuries of the palace. 161 that time Hez- 
ekiah cut down the doors and the doorposts4 
of the Temple of the Lorp, which King Heze- 
kiah had overlaid [with gold], and gave them 
to the king of Assyria. 

UBut the king of Assyria sent the Tartan, the 
Rabsaris, and the Rabshakeh-* from Lachish 
with a large force to King Hezekiah in Jerusa- 
lem. They marched up to Jerusalem; and when 
they arrived, they took up a position near the 
conduit of the Upper Pool, by the road of the 
Fuller's Field. !8They summoned the king; and 
Eliakim son of Hilkiah, who was in charge of 
the palace, Shebna the scribe, and Joah son of 
Asaph the recorder went out to them. 

19The Rabshakeh said to them, “You tell Hez- 
ekiah: Thus said the Great King, the King of As- 
syria: What makes you so confident? 2°You 
must think that mere talk is counsel and valor 
for war! Look, on whom are you relying, that 
you have rebelled against me? 2!You rely, of all 
things, on Egypt, that splintered reed of a staff, 
which enters and punctures the palm of anyone 
who leans on it! That's what Pharaoh king of 
Egypt is like to all who rely on him. 2And if you 
tell me that you are relying on the Lorp your 
God, Heisthe very one whose shrines and altars 
Hezekiah did away with, telling Judah and Je- 
rusalem, 'You must worship only at this altar 


d Meaning of Heb. uncertain. 
e-e Assyrian titles. 
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KINGS 18.22‏ 2 וא נטפא 
in Jerusalem.’ ‘Come now, make this wager‏ 
with my master, the king of Assyria: [ll give you‏ 
two thousand horses if you can produce riders‏ 
to mount them. ?*So how could you refuse any-‏ 
thing even to the deputy of one of my master's‏ 
lesser servants, relying on Egypt for chariots and‏ 
horsemen? 25And do you think I have marched‏ 
against this land to destroy it without the Lorn?‏ 
The Lorp Himself told me: Go up against that‏ 
land and destroy it.”‏ 

26Eliakim son of Hilkiah, Shebna, and Joah 
replied to the Rabshakeh, "Please, speak to your 
servants in Aramaic, for we understand it; do 
not speak to us in Judean in the hearing of the 
people on the wall." ?7But the Rabshakeh an- 
swered them, *Was it to your master and to you 
that my master sent me to speak those words? 
It was precisely to the men who are sitting on 
the wall—who will have to eat their dung and 
drink their urine with you." 28And the Rab- 
shakeh stood and called out in a loud voice in 
Judean: “Hear the words of the Great King, the 
King of Assyria. Thus said the king: Don't let 
Hezekiah deceive you, for he will not be able 
to deliver you from my/ hands. 3°Don’t let Hez- 
ekiah make you rely on the Lonp, saying: The 
Lorp will surely save us: this city will not fall 
into the hands of the king of Assyria. ?!Don't 
listen to Hezekiah. For thus said the king of As- 
syria: Make your peace with me and come out 
to me,s so that you may all eat from your vines 
and your fig trees and drink water from your 
cisterns, ?until I come and take you away to a 
land like your own, a land of grain [fields] and 
vineyards, of bread and wine, of olive oil and 
honey, so that you may live and not die. Don't 
listen to Hezekiah, who misleads you by saying, 
"The Lord will save us.’ 33Did any of the gods 
of other nations save his land from the king of 
Assyria? Where were the gods of Hamath and 

f So several mss and ancient versions, most mss. and editions read 


"hus." 
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Arpad? Where were the gods of Sepharvaim, 
Hena, and Ivvah? [And] did they^ save Samaria 
from me? 35Which among all the gods of [those] 
countries saved their countries from me, that 
the Lorp should save Jerusalem from me?" 
36But the people were silent and did not say a 
word in reply; for the king’s order was: “Do not 
answer him." 37And so Eliakim son of Hilkiah, 
who was in charge of the palace, Shebna the 
scribe, and Joah son of Asaph the recorder came 
to Hezekiah with their clothes rent, and they re- 
ported to him what the Rabshakeh had said. 


l 9 When King Hezekiah heard this, he rent 
his clothes, and covered himself with sackcloth, 
and went into the House of the Lonp. ?He also 
sent Eliakim, who was in charge of the palace, 
Shebna the scribe, and the senior priests, cov- 
ered with sackcloth, to the prophet Isaiah son 
of Amoz. ?They said to him, “Thus said Heze- 
kiah: This day is a day of distress, of chastise- 
ment, and of disgrace. ^ The babes have reached 
the birthstool, but the strength to give birth 1s 
lacking.-¢4Perhaps the Lorn your God will take 
note of all the words of the Rabshakeh, whom 
his master the king of Assyria has sent to blas- 
pheme the living God, and will mete out judg- 
ment for the words that the Lonp your God has 
heard—if you will offer up prayer for the sur- 
viving remnant." 

?When King Hezekiah's ministers came to 
Isaiah, Isaiah said to them, “Tell your master 
as follows: Thus said the Lor: Do not be fright- 
ened by the words of blasphemy against Me that 
you have heard from the minions of the king 
of Assyria. 71 will delude? him; he will hear a ru- 
mor and return to his land, and I will make him 
fall by the sword in his land." 


h Le, the gods of Samaria. 


a-a Le, the situation is desperate and we are at a loss. 
b Lit. "put a spirit in.” 


נביאים מלכים ב יט 


TSN) NAD אֲלהֵי‎ TAX MYX 3p 


A 


ome "HK mx‏ הַנֶע MY)‏ כִּיהַצִילו 
אֶת-שמְרון מִידִי: cms‏ בְּבֶלאָלְהָי 
הָאָרְצות אֲשְׁריהצִילוּ "Pn ny nk‏ 
opa Dewy nm wy‏ 
וְהָחָרִישוּ WYN?) nyu‏ אתו TAT‏ 
SYN X? WX? NT 3277 niypos‏ 
COYUWUK TPN a OPW xams‏ 
NOX ya n 0598 xijv) maT‏ 
vanam‏ אֲליחִזְקיָהוּ קָרוּעי ru» mma‏ 

שו וברי רב שקה: 


yp vp WaT כּשמע‎ vm יט‎ 
יְהוָה:‎ ma xn pus Dan אֶתבְְּדִיו‎ 
אֶתדאָלְיְקִים אֲשְׁריעליהַבַּיִת‎ nous 
DDT pr הַטפַר וְאֶת‎ KW) 
3 הנָּבִיא‎ myyn mpua mean 
WIR WK ה‎ VK IMN : YVAN 
בי‎ Tid n MYR mum TYDI 
לְלדֶה:‎ DN TD) Taw Ty Dua בָאוּ‎ 
"IIT OD | אֶת‎ PLAN mim yovv: 
PITS | WWD ZW רְב-שְׁקָה אֲשֶׁר‎ 
אֲשֶׁר‎ OMIT חי וְהוֹכִיח‎ erri qnn 
Wa TPIP וְנְשָאת‎ Pity MM yaw 
TRY הַשְאַרִית‎ 

DEVON WPT 32290 DY ויבאו‎ 5 
“ON WANN כָּה‎ wüyv? nua? WN 
"Bn אַל"תּירָא‎ TIT Wx | 73 nas 
נַעֲרֵי‎ IDR WK אֲשֶׁר שָׁמַעְתָּ‎ mus 
mn i» mm מִלַרַאֲשׁוּר אתי: זהנָנִי‎ 
Dam WAX? av) שְׁמוּעָה‎ ypy) 
Hy NMa 


NEVIIM 2 KINGS 8 

8The Rabshakeh, meanwhile, heard that [the 
king] had left Lachish; he turned back and 
found the king of Assyria attacking Libnah.?But 
[the king of Assyria] learned that King Tirhakah 
of Nubia had come out to fight him; so he again 
sent messengers to Hezekiah, saying, !0“Tell this 
to King Hezekiah of Judah: Do not let your God, 
on whom you are relying, mislead you into 
thinking that Jerusalem will not be delivered 
into the hands of the king of Assyria. !!You 
yourself have heard what the kings of Assyria 
have done to all the lands, how they have an- 
nihilated them; and can you escape? !?Were the 
nations that my predecessors* destroyed— 
Gozan, Haran, Rezeph, and the Beth-edenites 
in Telassar—saved by their gods? !3Where is the 
king of Hamath? And the king of Arpad? And 
the kings of Lair, Sepharvaim, Hena, and 
Ivvah?" 

“Hezekiah took the letter from the messen- 
gers and read it. Hezekiah then went up to the 
House of the Lorp and spread it out before the 
Lorp. !^And Hezekiah prayed to the Lorn and 
said, ^O Lorn of Hosts, Enthroned on the Cher- 
ubim! You alone are God of all the kingdoms 
of the earth. You made the heavens and the 
earth. 160 Lorn, incline Your ear and hear; open 
Your eyes and see. Hear the words that Sen- 
nacherib has sent to blaspheme the living God! 
True, O Lorp, the kings of Assyria have an- 
nihilated the nationsand theirlands, !5and have 
committed their gods to the flames and have de- 
stroyed them; for they are not gods, but man's 
handiwork of wood and stone. But now, O 
Lord our God, deliver us from his hands, and 
let all the kingdoms of the earth know that You 
alone, O Lorp, are God." 

20Then Isaiah son of Amoz sent this message 
to Hezekiah: "Thus said the Lorn, the God of 


Israel: I have heard the prayer you have offered 


c Lu. "fathers. 
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to Me concerning King Sennacherib of Assyria. 
21This is the word that the Lorp has spoken con- 
cerning him: 


“Fair Maiden Zion despises you, 

She mocks at you; 

Fair Jerusalem shakes 

Her head at you. 

22Whom have you blasphemed and reviled? 

Against whom made loud your voice 

And haughtily raised your eyes? 

Against the Holy One of Israel! 

23Through your envoys you have blasphemed 
my Lord. 

Because you thought, 

‘Thanks to my vast chariotry, 

It is I who have climbed the highest moun- 
tains, 

To the remotest parts of the Lebanon, 

And have cut down its loftiest cedars, 

Its choicest cypresses, 

And have reached its d-remotest lodge,-4 

e-Its densest forest.-¢ 

Itis I who have drawn/and drunk the waters 
of strangers; 

I have dried up with the soles of my feet 

All the streams of Egypt.’ 

25Have you not heard? Of old 

I planned that very thing, 

I designed it long ago, 

And now have fulfilled it. 

And it has come to pass, 

Laying waste fortified towns 

In desolate heaps. 

?€ Their inhabitants are helpless, 

Dismayed and shamed. 

They were but grass of the field 

And green herbage, 

Grass of the roofs that is blasted 

Before the s-standing grain.-s 


d-d — Isa. 37.24 reads “highest peak." 

e-e Lit. “Its farmland forest”; exact meaning of Heb. uncertain. 
f Or “dug”; meaning of Heb. uncertain. 

gg Emendation yields “east wind”; see note at Isa. 37.27. 
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27] know your stayings 

And your goings and comings, 

And how you have raged against Me. 
28Because you have raged against Me, 
And your tumult has reached My ears, 

I will place My hook in your nose 

And My bit between your jaws; 

And I will make you go back by the road 
By which you came. 


29“And this is the sign for you:^ This year you 
eat what grows of itself, and the next year what 
springs from that; and in the third year, sow and 
reap, and plant vineyards and eat their fruit. 
30A nd the survivors of the House of Judah that 
have escaped shall regenerate its stock below 
and produce boughs above. 

3l For a remnant shall come forth from Jeru- 

salem, 

Survivors from Mount Zion. 

The zeal of the Lorp of Hosts 

Shall bring this to pass. 


32Assuredly, thus said the Lorn concerning the 
king of Assyria: 


He shall not enter this city: 
He shall not shoot an arrow at it, 
Or advance upon it with a shield, 
Or pile up a siege mound against it. 
33He shall go back 
By the way he came; 
He shall not enter this city 
—declares the Lorp. 
34] will protect and save this city for My sake, 
And for the sake of My servant David.” 


3That night an angel of the Lorp went out 
and struck down one hundred and eighty-five 
thousand in the Assyrian camp, and the fol- 
lowing morning they were all dead corpses. 

36So King Sennacherib of Assyria broke camp 


and retreated, and stayed in Nineveh. 37While 


h Le. Hezekiah. 
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he was worshiping in the temple of his god 
Nisroch, his sons Adrammelech and Sarezer 
struck him down with the sword. They fled to 
the land of Ararat, and his son Esarhaddon suc- 
ceeded him as king. 


20 In those days Hezekiah fell dangerously 
ill. The prophet Isaiah son of Amoz came and 
said to him, “Thus said the Lonp:Set your affairs 
in order, for you are going to die; you will not 
get well.” ‘Thereupon Hezekiah turned his face 
to the wall and prayed to the Lorp. He said, 
"Please, O Lorp, remember how I have walked 
before You sincerely and wholeheartedly, and 
have done what is pleasing to You." And Hez- 
ekiah wept profusely. 

Before Isaiah had gone out of the middle 
court, the word of the Lorp came to him: 5*Go 
back and say to Hezekiah, the ruler of My peo- 
ple: Thus said the Lorp, the God of your father 
David: I have heard your prayer, I have seen 
your tears. I am going to heal you; on the third 
day you shall go up to the House of the Lonp. 
éAnd I will add fifteen years to your life. I will 
also rescue you and this city from the hands 
of the king of Assyria. I will protect this city 
for My sake and for the sake of My servant 
David." —7Then Isaiah said, “Get a cake of figs.” 
And they got one, and they applied it to the rash, 
and he recovered.—SHezekiah asked Isaiah, 
“What is the sign that the Lorp will heal me 
and that I shall go up to the House of the Lorp 
on the third day?" ?Isaiah replied, "This is the 
sign for you from the Lorn that the Lorp will 
do the thing that He has promised: Shalle the 
shadow advance ten steps or recede ten steps?" 
10Hezekiah said, "It is easy for the shadow to 
lengthen ten steps, but not for the shadow to 
recede ten steps.” 1150 the prophet Isaiah called 
to the Lorp, and He made the shadow which 


a Cf. Targum. 
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had descended on the dial’ of Ahaz recede ten 
steps. 

12At that time, King Berodach-baladan son 
of Baladan of Babylon sent [envoys with] a letter 
and a gift to Hezekiah, for he had heard about 
Hezekiah’s illness. !34-Hezekiah heard about 
them-4 and he showed them all his treasure- 
house—the silver, the gold, the spices, and the 


fragrant oil—and his armory, and everything 
that was to be found in his storehouses. There 
was nothing in his palace or in all his realm that 
Hezekiah did not show them. Then the 
prophet Isaiah came to King Hezekiah. “What,” 
he demanded of him, “did those men say to 
you? Where have they come to you from?” 
“They have come,” Hezekiah replied, “from a 
far country, from Babylon.” !5Next he asked, 
“What have they seen in your palace?” And Hez- 
ekiah replied, *They have seen everything that 
is in my palace. There was nothing in my store- 
houses that I did not show them." 

léThen Isaiah said to Hezekiah, “Hear the 
word of the Lorn: !7A time is coming when eve- 
rything in your palace which your ancestors 
have stored up to this day will be carried off to 
Babylon; nothing will remain behind, said the 
Loup. !8And some of your sons, your own issue, 
whom you will have fathered, will be taken to 
serve as eunuchs in the palace of the king of Bab- 
ylon.” Hezekiah declared to Isaiah, “The word 
of the Lorn that you have spoken is good.” For 
he thought, “It means that «safety is assured 
fore my time." 

20The other events of Hezekiah's reign, and 
all his exploits, and how he made the pool and 
the conduit and brought the water into the city, 
are recorded in the Annals of the Kings of Judah. 
21Hezekiah slept with his fathers, and his son 
Manasseh succeeded him as king. 


b Heb. "steps." A model of a dial with steps has been discovered 
ut Egypt. 

č Several mss. and the parallel Isa 39.1 read “Merodach.” 

d-d dsa. 392 reads “Hezekiah was pleased by their coming." 


e-e bat. “there shall be safety and faithfulness in." 
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21 Manasseh was twelve years old when he 
became king, and he reigned fifty-five years in 
Jerusalem; his mother’s name was Hephzibah. 
?He did what was displeasing to the Lorn, fol- 
lowing the abhorrent practices of the nations 
that the Lorp had dispossessed before the Is- : 
raelites. 3He rebuilt the shrines that his father 
Hezekiah had destroyed; he erected altars for 
Baal and made a sacred post, as King Ahab of 
Israel had done. He bowed down to all the host 
of heaven and worshiped them, 4and he built 
altars for them in the House of the Lorp, of 
which the Lorp had said, “I will establish My 
name in Jerusalem.” 5He built altars for all the 
hosts of heaven in the two courts of the House 
of the Lor. He consigned his son to the fire; 
he practiced soothsaying and divination, and 
consulted ghosts and familiar spirits; he did 
much that was displeasing to the Lorp, to vex 
Him. 7The sculptured image of Asherah that he 
made he placed in the House concerning which 
the Lop had said to David and to his son Sol- 
omon, "In this House and in Jerusalem, which 
I chose out of all the tribes of Israel, I will es- 
tablish My name forever. 3And I will not again 
cause the feet of Israel to wander from the land 
that I gave to their fathers, if they will but 
faithfully observe all that I have commanded 
them—all the Teachings with which My servant 
Moses charged them.” ?But they did not obey, 
and Manasseh led them astray to do greater evil 
than the nations that the Lorp had destroyed 
before the Israelites. !OTherefore the Lorp 
spoke through His servants the prophets: !!“Be- 
cause King Manasseh of Judah has done these 
abhorrent things—he has outdone in wicked- 
ness all that the Amorites did before his 
time—and because he led Judah to sin with his 
fetishes, assuredly, thus said the Lorp, the 
God of Israel: I am going to bring such a disas- 
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ter on Jerusalem and Judah that both ears of 
everyone who hears about it will tingle. 131 will 
a-apply to Jerusalem the measuring line of Sa- 
maria and the weights of the House of Ahab; 
I will wipe Jerusalem clean as one wipes a dish 
and turns it upside down. And I will cast off 
the remnant of My own people and deliver them 
into the hands of their enemies. They shall be 
plunder and prey to all their enemies !5because 
they have done what is displeasing to Me and 
have been vexing Me from the day that their fa- 
thers came out of Egypt to this day.” 
léMoreover, Manasseh put so many innocent 
persons to death that he filled Jerusalem [with 
besides the sin he 


committed in causing Judah to do what was dis- 


blood] from end to end 


pleasing to the Lonp. 

17The other events of Manasseh's reign, and 
all his actions, and the sins he committed, are 
recorded in the Annals of the Kings of Judah. 
!8Manasseh slept with his fathers and was bur- 
ied in the garden of his palace, in the gar- 
den of Uzza; and his son Amon succeeded him 
as king. 


19Amon was twenty-two years old when he 
became king, and he reigned two years in Je- 
rusalem; his mother’s name was Meshullemeth 
daughter of Haruz of Jotbah. 20116 did what was 
displeasing to the Lorp, as his father Manasseh 
had done. 21116 walked in all the ways of his fa- 
ther, worshiping the fetishes which his father 
had worshiped and bowing down to them. ??He 
forsook the Lorn, the God of his fathers, and 
did not follow the way of the Lonp. 

23Amon's courtiers conspired against him; 
and they killed the king in his palace. “But the 
people of the land put to death all who had con- 
spired against King Amon, and the people of 
the land made his son Josiah king in his stead. 
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25The other events of Amon's reign [and] his 
actions are recorded in the Annals of the Kings 
of Judah. 26116 was buried in his tomb in the 
garden of Uzza; and his son Josiah succeeded 
him as king. 


22 Josiah was eight years old when he be- 
came king, and he reigned thirty-one years in 
Jerusalem. His mother's name was Jedidah 
daughter of Adaiah of Bozkath. ?He did what 
was pleasing to the Lonp and he followed all 
the ways of his ancestor David; he did not de- 
viate to the right or to the left. 

3In the eighteenth year of King Josiah, the 
king sent the scribe Shaphan son of Azaliah son 
of Meshullam to the House of the Lorp, saying, 
4“Go to the high priest Hilkiah and let him 
weigh‘ the silver that has been deposited in the 
House of the Lorp, which the guards of the 
threshold have collected from the people. SAnd 
let it be delivered to the overseers of the work 
who are in charge at the House of the Lor, that 
they in turn may pay it out to the workmen that 
are in the House of the Lorp, for the repair of 
the House: to the carpenters, the laborers, and 
the masons, and for the purchase of wood and 
quarried stones for repairing the House. 7How- 
ever, no checkis to be kept on them for the silver 
that is delivered to them, for they deal honestly." 

8Then the high priest Hilkiah said to the 
scribe Shaphan, “I have found a scroll of the 
Teaching in the House of the Lorp.” And 
Hilkiah gave the scroll to Shaphan, who read 
it. ?The scribe Shaphan then went to the king 
and reported to the king: "Your servants have 
melted down thesilver that was deposited in the 
House, and they have delivered it to the over- 
seers ofthe work whoare in charge at the House 
of the Lonp." 191 6 scribe Shaphan also told the 


a Meaning of Heb. uncertain. Emendation yields “melt down,” cf. 
VR 
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king, ^The high priest Hilkiah has given me a 
scroll"; and Shaphan read it to the king. 

I When the king heard the words of the scroll 
of the Teaching, he rent his clothes. 2And the 
king gave orders to the priest Hilkiah, and 


to Ahikam son of Shaphan, Achbor son of 


Michaiah, the scribe Shaphan, and Asaiah the 
king's minister: 137020, inquire of the Lorp on 
my behalf, and on behalf of the people, and on 
behalf of all Judah, concerning the words of this 
scroll that has been found. For great indeed 
must be the wrath of the Lorp that has been 
kindled against us, because our fathers did not 
obey the words of this scroll to do all that has 
been prescribed for us." 

I4So the priest Hilkiah, and Ahikam, Achbor, 
Shaphan, and Asaiah went to the prophetess 
Huldah—the wife of Shallum son of Tikvah son 
of Harhas, the keeper of the wardrobe—who 
was living in Jerusalem in the Mishneh,^ and 
they spoke to her. !5She responded: "Thus said 
the Lorn, the God of Israel: Say to the man who 
sent you to me: léThussaid the Lorn: lam going 
to bring disaster upon this place and its inhab- 
itants, in accordance with all the words of the 
scroll which the king of Judah has read. !7Be- 
cause they have forsaken Me and have made 
offerings to other gods and vexed Me with all 
their deeds, My wrath is kindled against this 
place and it shall not be quenched. !3But say 
this to the king of Judah, who sent you to in- 
quire of the Lorp: Thus said the Lorn, the God 
of Israel: As for the words which you have 
heard—!%because your heart was softened and 
you humbled yourself before the Lorp when 
you heard what I decreed against this place and 
its inhabitants—that it will become a desolation 
and a curse—and because you rent your clothes 
and wept before Me, I for My part have 
listened— declares the Lorn. Assuredly, I will 


b A quarter in Jerusalem; cf. Zeph. 1.10. 
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gather you to your fathers and you will be laid 
in your tomb in peace. Your eyes shall not 
see all the disaster which I will bring upon 
this place.” So they brought back the reply to 
the king. 


23 At the king’s summons, all the elders 
of Judah and Jerusalem assembled before him. 
"The king went up to the House of the Lorp, 
together with all the men of Judah and all the 
inhabitants of Jerusalem, and the priests and 
prophets—all the people, young and old. And 
he read to them the entire text of the covenant 
scroll which had been found in the House of 
the Lonp. ?The king stood «by the pillar and 
solemnized the covenant before the Lor: that 
they would follow the Lorp and observe His 
commandments, His injunctions, and His laws 
with all their heart and soul; that they would 
fulfill all the terms of this covenant as inscribed 
upon the scroll. And all the people ’-entered 
into- the covenant. 

^Then the king ordered the high priest 
Hilkiah, the priests of the second rank, and the 
guards ofthe threshold to bring out of the Tem- 
ple of the Lonp all the objects made for Baal 
and Asherah¢ and all the host of heaven. He 
burned them outside Jerusalem in the fields4 of 
Kidron, and he removed the ashes to Bethel. 5He 
suppressed the idolatrous priests whom the 
kings of Judah had appointed 610 make offer- 
ings- at the shrines in the towns of Judah and 
in the environs of Jerusalem, and those who 
made offerings to Baal, to the sun and moon 
and constellations—all the host of heaven. ‘He 
brought out the [image of] Asherah from the 
House of the Lorn to the Kidron Valley outside 
Jerusalem, and burned it in the Kidron Valley; 


a-a Or “on a platform,” cf. Targum. 

b-b Cf. Targum. 

c For this goddess, cf. 1 Kings 18.19; ordinarily asherah is rendered 
“sacred post,” e.g. 2 Kings 17.16. 

d Meaning of Heb. uncertain. 

e-e Lit. “and he offered." 
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he beat it to dust and scattered its dust over the 
burial ground of the common people. 7He tore 
down the cubicles of the male prostitutes in the 
House of the Lorp, at the place where the 
women wove coverings! for Asherah. 

*He brought all the priests from the towns of 
Judah [to Jerusalem] and defiled the shrines 
where the priests had been making offerings— 
from Geba to Beer-sheba. He also demolished 
the shrines of the gates, which were at the en- 
trance of the gate of Joshua, the city prefect— 
«which were on a person’s left [upon entering] 
the city gate.-4?/"The priests of the shrines, how- 
ever, did not ascend the altar of the Lorp in Je- 
rusalem, but they ate unleavened bread along 
with their kinsmen.-/!9He also defiled Topheth, 
which is in the Valley of Ben-hinnom, so that 
no one might consign his son or daughter to 
the fire of Molech. 11116 did away with the horses 
that the kings of Judah had dedicated to the 
sun, sat the entrance- of the House of the 
Lorp, near the chamber of the eunuch Nathan- 
melech, which was in the precincts.? He burned 
the chariots of the sun. !2And the king tore down 
the altars made by the kings of Judah on the 
roof by the upper chamber of Ahaz, and the 
altars made by Manasseh in the two courts of 
the House of the Lorp. He ‘removed them 
quickly from there-^ and scattered their rubble 
in the Kidron Valley. !?The king also defiled 
the shrines facing Jerusalem, to the south of the 
-Mount of the Destroyer, which King Solo- 
mon of Israel had built for Ashtoreth, theabom- 
ination of the Sidonians, for Chemosh, the 
abomination of Moab, and for Milcom, the de- 
testable thing of the Ammonites.’ “He shat- 
tered their pillars and cut down their sacred 


posts and covered their sites with human bones. 


ff This verse may be understood in connection with vv, 21-23. 

Heb. “from: entering.”‏ אא 

hh Heb. "ran from there.” Emendation yields “smashed them 
there.” 

rao Feb. bar hac mashhith: a derogatory play on har ha mishbah 
"Mount of Omtment":, Mishnah Muddoth 24 

J Gf Kings 115, 7 
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15As for the altar in Bethel [and] the shrine 
made by Jeroboam son of Nebat who caused Is- 
rael to sin—that altar, too, and the shrine as 
well, he tore down. He burned down the shrine 
and beat it to dust, and he burned the sacred 
post. 

16Josiah turned and saw the graves that were 
there on the hill; and he had the bones taken 
out of the graves and burned on the altar. Thus 
he defiled it, in fulfillment of the word of the 
Lorp foretold by the man of God who foretold 
these happenings. 17116 asked, “What is the 
marker I see there?” And the men of the town 
replied, “That is the grave of the man of God 
who came from Judah and foretold these things 
that you have done to the altar of Bethel."* 
18"Let him be,” he said, “let no one disturb his 
bones." So they left his bones undisturbed to- 
gether with the bones of the prophet! who came 
from Samaria.” 


19Josiah also abolished all the cult places in 
the towns of Samaria, which the kings of Israel 
had built, vexing [the Lorp]. He dealt with 
them just as he had done to Bethel: 20116 slew 
on the altars all the priests of the shrines who 
were there, and he burned human bones on 
them. Then he returned to Jerusalem. 

21The king commanded all the people, “Offer 
the passover sacrifice to the Lorp your God as 
prescribed in this scroll of the covenant.” 22Now 
the passover sacrifice had not been offered in 
that manner in the days of the chieftains who 
ruled Israel, or during the days of the kings of 
Israel and the kings of Judah. 23Only in the 
eighteenth year of King Josiah was such a pass- 
over sacrifice offered in that manner to the Lorp 
in Jerusalem. 24Josiah also did away with ‘the 
necromancers and the mediums,-" the idols and 


k Cf. 1 Kings 13.23. 

} See 1 Kings 13.31—32 and note m below. 

m The prophet lived in Bethel, which, in Josiah’s time, was part 
of the Assyrian province of Samaria. 

n-n Lit. “the ghosts and the familiar spirits.” 
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the fetishes 
to be seen in the land of Judah and Jerusalem. 
Thus he fulfilled the terms of the Teaching re- 
corded in the scroll that the priest Hilkiah had 
found in the House of the Lorp. 25There was 


all the detestable things that were 


no king like him before who turned back to the 
Lorp with all his heart and soul and might, in 
full accord with the Teaching of Moses; nor did 
any like him arise after him. 

26H owever, the Lorp did not turn away from 
Hisawesome wrath which had blazed up against 
Judah because of all the things Manasseh did 
to vex Him. ?7The Lorn said, "I will also banish 
Judah from My presence as I banished Israel; 
and I will reject the city of Jerusalem which I 
chose and the House where I said My name 
would abide." 


28The other events of Josiah's reign, and all 
his actions, are recorded in the Annals of the 
Kings of Judah. ??In his days, Pharaoh Neco, 
king of Egypt, marched against the king of 
Assyria? to the River Euphrates; King Josiah 
marched toward him, but when he confronted 
him at Megiddo, [Pharaoh Neco] slew him. 
30His servants conveyed his body in a chariot 
from Megiddo to Jerusalem, and they buried 
him in his tomb. Then the people of the land 
took Jehoahaz; they anointed him and made 
him king in place of his father. 

311603032 was twenty-three years old when 
he became king, and he reigned three months 
in Jerusalem; his mother's name was Hamutal 
daughter of Jeremiah of Libnah. 32He did what 
was displeasing to the Lorp, just as his fathers 
had done. 33Pharaoh Neco imprisoned him in 
Riblah in the region of Hamath, to keep him 
from reigning in Jerusalem. And he imposed on 
the land an indemnity of one hundred talents 
of silver and a talent of gold. Then Pharaoh 


Le, the Chaldean Empire; cf. Isa. 52.4 and note. 
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Neco appointed Eliakim son of Josiah king in 
place of his father Josiah, changing his name to 
Jehoiakim. He took Jehoahaz and P brought 
him- to Egypt, where he died. 35Jehoiakim gave 
Pharaoh the silver and the gold, and he made 
an assessment on the land to pay the money 
demanded by Pharaoh. He exacted from the 
people of the land the silver and gold to be 
paid Pharaoh Neco, according to each man's 
assessment. 

36Jehoiakim was twenty-five years old when 
he became king, and he reigned eleven years in 
Jerusalem; his mother's name was Zebudah 
daughter of Pedaiah of Rumah. 37He did what 
was displeasing to the Lonp, just as his ancestors 
had done. 


24 In his days, King Nebuchadnezzar of 
Babylon came up, and Jehoiakim became his 
vassal for three years. Then he turned and re- 
belled against him. ?The Lon» let loose against 
him the raiding bands of the Chaldeans, Ara- 
means, Moabites, and Ammonites; He let them 
loose against Judah to destroy it, in accordance 
with the word that the Lorp had spoken 
through His servants the prophets. 3All this be- 
fell Judah at the command of the Lorp, who 
banished [them] from His presence because 
of all the sins that Manasseh had committed, 
4and also because of the blood of the innocent 
that he shed. For he filled Jerusalem with the 
blood of the innocent, and the Lorp would not 
forgive. 

*The other events of Jehoiakim's reign, and 
all of his actions, are recorded in the Annals of 
the Kings of Judah. 5Jehoiakim slept with his 
fathers, and his son Jehoiachin succeeded him 
as king. "The king of Egypt did not venture out 
of his country again, for the king of Babylon 


p-p So2 Chron. 36.4; Heb. here “he came.” 
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had seized all the land that had belonged to the 
king of Egypt, from the Wadi of Egypt to the 
River Euphrates. 


SJehoiachin was eighteen years old when he 
became king, and he reigned three months in 
Jerusalem; his mother's name was Nehushta 
daughter of Elnathan of Jerusalem. ?He did 
what was displeasing to the Lorm, just as his fa- 
ther had done. 10At that time, the troops¢ of 
King Nebuchadnezzar of Babylon marched 
against Jerusalem, and the city came under 
siege. !! King Nebuchadnezzar of Babylon ad- 
vanced against the city while his troops were be- 
sieging it. 2 Thereupon King Jehoiachin of Ju- 
dah, along with his mother, and his courtiers, 
commanders, and officers, surrendered to the 
king of Babylon. The king of Babylon took him 
captive in the eighth year of his reign. !3He car- 
ried off "from Jerusalem- all the treasures of 
the House of the Lorn and the treasures of the 
royal palace; he stripped off all the golden dec- 
orations in the Temple of the Lonp—which 
King Solomon of Israel had made—as the Lorp 
had warned. !4He exiled all of Jerusalem: all the 
commanders and all the warriors—ten thou- 
sand exiles—as well as all the craftsmen and 
smiths; only the poorest people in theland were 
left. 15116 deported Jehoiachin to Babylon; and 
the king's wives and officers and the notables 
of the land were brought as exiles from Jeru- 
salem to Babylon. !6All the able men, to the 
number of seven thousand—all of them war- 
riors, trained for battle—and a thousand crafts- 
men and smiths were brought to Babylon as 
exiles by the king of Babylon. !7And the king 
of Babylon appointed Mattaniah, Jehoiachin'se 
uncle, king in his place, changing his name to 
Zedekiah. 


a Heb. "servants." 
b-b | Heb. "from there." 
c Heb. "his." 
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18dZedekiah was twenty-one years old when 
he became king, and he reigned eleven years in 
Jerusalem; his mother’s name was Hamutal 
daughter of Jeremiah of Libnah. !?He did what 
was displeasing to the Lonp, just as Jehoiakim 
had done. 2°Indeed, Jerusalem and Judah -were 
a cause of anger for the Lorn, so that He cast 
them out of His presence. 


22 


reign, on the tenth day of the tenth month, 


Zedekiah rebelled against the king of 
Babylon. !And in the ninth year of his¢ 


Nebuchadnezzar moved against Jerusalem with 
his whole army. He besieged it; and they built 
towers against it all around. 2The city contin- 
ued in a state of siege until the eleventh year of 
King Zedekiah. 3By the ninth day [of the fourth 
month]? the famine had become acute in the 
city; there was no food left for the common 
people. 

4Then [the wall of] the city was breached. All 
the soldiers [left the city] by night through the 
gate between the double walls, which is near the 
king’s garden—the Chaldeans were all around 
the city; and [the king] set out for the Arabah.« 
SBut the Chaldean troops pursued the king, and 
they overtook him in the steppes of Jericho as 
his entire force left him and scattered. 9They 
captured the king and brought him before the 
king of Babylon at Riblah; and they put him on 
trial. "They slaughtered Zedekiah’s sons before 
his eyes; then Zedekiah's eyes were put out. He 
was chained in bronze fetters and he was 
brought to Babylon. 

8On the seventh day ofthe fifth month—that 
was the nineteenth year of King Nebuchadnez- 
zar of Babylon—Nebuzaradan, the chief of the 
guards, an officer of the king of Babylon, came 
to Jerusalem. ?He burned the House of the 


d For the rest of this book cf. Jer. 39 and 52. 
e-e Meaning of Heb. uncertain. 

a Le, Zedekiah’s. 

b Cf. Jer. 52.6. 

c Hoping to escape across the Jordan. 
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Lorn, the king's palace, and all the houses of 
Jerusalem; he burned down “the house of every 
notable person.-4 The entire Chaldean force 
that was with the chief of the guard tore down 
the walls of Jerusalem on every side. !!The rem- 
nant of the people that was left in the city, the 
defectors who had gone over to the king of 


Babylon—and the remnant of the popula- 


tion—were taken into exile by Nebuzaradan, 
thechiefof the guards. 12201 some of the poorest 
in the land were left by the chief of the guards, 
to be vinedressers and field hands. 

IYThe Chaldeans broke up the bronze col- 
umns of the House of the Lonp, the stands, and 
the bronze tank that was in the House of the 
Lorp; and they carried the bronze away to Bab- 
ylon. !^They also took all the pails, scrapers, 
snuffers, ladles, and all the other bronze vessels 
used in the service. 15106 chief of the guards 
took whatever was of gold and whatever was of 
silver: firepans and sprinkling bowls. !¢The two 
columns, the one tank, and the stands that Sol- 
omon provided for the House of the Lonp—all 
these objects contained bronze beyond weigh- 
ing. 7 Theonecolumn was eighteen cubits high. 
It had a bronze capital above it; the height 
of the capital was three cubits, and there was 
a meshwork [decorated] with pomegranates 
about the capital, all made of bronze. And the 
like was true of the other column with its 
meshwork. 


I*The chief of the guards also took Seraiah, 
the chief priest, Zephaniah, the deputy priest, 
and the three guardians of the threshold. !'?And 
from the city he tooka eunuch who was in com- 
mand ofthe soldiers; five royal privy councillors 
who were present in the city; the scribe of the 
army commander, who was in charge of mus- 


tering the people of the land; and sixty of the 


ded Meaning of Heb. uncertain. 
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common people who were inside the city. 
20Nebuzaradan, the chief of the guards, took 
them and brought them to the king of Babylon 
at Riblah. 2!The king of Babylon had them 
struck down and put to death at Riblah, in the 
region of Hamath. 

Thus Judah was exiled from its land. 22King 
Nebuchadnezzar of Babylon put Gedaliah son 
of Ahikam son of Shaphan in charge of the peo- 
ple whom he left in the land of Judah. 23When 
the officers of the troops and their men heard 
that the king of Babylon had put Gedaliah in 
charge, they came to Gedaliah at Mizpah with 
Ishmael son of Nethaniah, Johanan son of 
Kareah, Seraiah son of Tanhumeth the Neto- 
phathite, and Jaazaniah son of the Maachite, to- 
gether with their men. 24Gedaliah reassurede 
them and their men, saying, “Do not be afraid 


fof the servants of the Chaldeans. Stay in the 


land and serve the king of Babylon, and it will 
go well with you.” 

25In the seventh month, Ishmael son of 
Nethaniah son of Elishama, who was of royal 
descent, came with ten men, and they struck 
down Gedaliah and he died; [they also killed] 
the Judeans and the Chaldeans who were pres- 
ent with him at Mizpah. 2¢And all the people, 
young and old, and the officers of the troops 
set out and went to Egypt because they were 
afraid of the Chaldeans. 


27In the thirty-seventh year of the exile 
of King Jehoiachin of Judah, on the twenty- 
seventh day of the twelfth month, King Evil- 
merodach of Babylon, in the year he became 
king, stook note of-s King Jehoiachin of Judah 
and released him from prison. He spoke 
kindly to him, and gave him a throne above 
those of other kings who were with him in Bab- 
ylon. 291115 prison garments were removed, and 


e Lit. “took an oath to them.” 
ff Jer. 40.9 reads “to serve the Chaldeans.” 
£g Lit. “raised the head of.” 
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of food was given him at the instance of the דבר-יום בּיומו כל ימי חין.*‎ 0» 
king—an allotment for each day—all the days 7" TON AB. lagi, addi, siglar, d 
of his life. 
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ISAIAH 


1 The prophecies of Isaiah son of Amoz, who 
prophesied concerning Judah and Jerusalem in 
the reigns of Uzziah, Jotham, Ahaz, and Hez- 
ekiah, kings of Judah. 


2Hear, O heavens, and give ear, O earth, 
For the Lon» has spoken: 

“I reared children and brought them up— 
And they have rebelled against Me! 

3An ox knows its owner, 

An ass its master's crib: 

Israel does not know, 

My people takes no thought." 


4Ah, sinful nation! 

People laden with iniquity! 
Brood of evildoers! 

Depraved children! 

They have forsaken the Lorp, 
Spurned the Holy One of Israel, 
Turned their backs [on Him]. 


5Why do you seek further beatings, 
That you continue to offend? 
Every head is ailing, 

And every heart is sick. 

6From head to foot 

No spot is sound: 

All bruises, and welts, 

And festering sores— 

Not pressed out, not bound up, 
Not softened with oil. 
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7Your land is a waste, 

Your cities burnt down; 

Before your eyes, the yield of your soil 
Is consumed by strangers— 

A wasteland «as overthrown by strangers! 
8Fair’ Zion is left 

Like a booth in a vineyard, 

Like a hut in a cucumber field, 

Like a city beleaguered. 

?Had not the Lorn of Hosts 

Left us some survivors, 

We should be like Sodom, 


Another Gomorrah. 


l0Hear the word of the Lorp, 

You chieftains of Sodom; 

Give ear to our God's instruction, 

You folk of Gomorrah! 

“What need have I of all your sacrifices?" 
Says the Lonp. 

“I am sated with burnt offerings of rams, 
And suet of fatlings, 

And blood of bulls; 

And I have no delight 

In lambs and he-goats. 

"That you come to appear before Me— 
Who asked that cof you? 

Trample My courts !?no more; 

Bringing oblations is futile, 

Incense is offensive to Me. 

New moon and sabbath, 

Proclaiming of solemnities, 

4- Assemblies with iniquity,-4 

I cannot abide. 

Your new moons and fixed seasons 


Fill Me with loathing; 


a-a | Emendation yields "like Sodom overthrown.” 

b — Lit. "Daughter." 

cc Others “To trample My courts? / Bring no more vam obla- 
trons." 

dad Sepruagint “Fast and assembly"; cf. Joel 1.14. 


נביאים ישעיה א 


TIRY DAWN? 

VN mo navy 
TIX אבלים‎ DNI 
"EP eeri a Mae 
בת-ציון‎ mN § 
Eie cue 

TYPA TIPINI 
TAY] בּעִיר‎ 

פלוּלִי יְהוָה צְבָאות 
הוֹתִיר לָנוּ Mw‏ כּמְעְט 
wT DS‏ 

Mummy?‏ ס 


YNY 10‏ דְבר-יְהוָה 
DID PX?‏ 

Tx NAN INA 
my ny 
appar וו לְמֶה-לִי‎ 
mim יאמַר*‎ 

mox עלות‎ nyy 
mie agm 

m5 mm 

mwas}‏ וְעָתוּדִים 
לא SAYDN‏ 

D NIN? IAN גו כֵּי‎ 
DJP DNI wpa 
ו לָא תוֹסיפוּ‎ yn on 
מִנְחַת"שְׁוָא‎ xag 

nor‏ תּוֹעְבָה היא לִי 
nav vn‏ 

Kop‏ מִקְרָא 

לא-אוּכָל 

NX‏ וַעְצְרָה: 
יו חָדְשִיכֶם וּמועְדִיכֶם 
WW) TNIV‏ 


וי prio‏ ומטעין *אמר* 


844 


NEVIIM ISAIAH 1.23 


845 


They are become a burden to Me, 

I cannot endure them. 

15And when you lift up your hands, 
I will turn My eyes away from you; 
Though you pray at length, 

I will not listen. 

Your hands are stained with crime— 
16/48 yourselves clean; 

Put your evil doings 

Away from My sight. 

Cease to do evil; 

Learn to do good. 

Devote yourselves to justice; 

& Ald the wronged.-e 

Uphold the rights of the orphan; 
Defend the cause of the widow. 


I3"Come, “let us reach an understanding,” -e 
—says the Lonp. 

"Be your sins like crimson, 

They can turn snow-white; 

Be they red as dyed wool, 

They can become like fleece." 

1915 then, you agree and give heed, 

You will eat the good things of the earth; 

?0But if you refuse and disobey, 


fYou will be devoured [by] the sword.-/— 


For it was the Lorp who spoke. 


21Alas, she has become a harlot, 
The faithful city 

That was filled with justice, 
Where righteousness dwelt— 

But now murderers. 

22Yours silver has turned to dross; 
€ Your wine is cut with water.-e 
23Your rulers are rogues 

e-e Meaning of Heb. uncertain. 


ff Or “you will be fed the sword.” 
g Le, Jerusalem’s. 
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And cronies of thieves, 

Every one avid for presents 

And greedy for gifts; 

They do not judge the case of the orphan, 


And the widow's cause never reaches them. 


?*Assuredly, this is the declaration 

Of the Sovereign, the Lorp of Hosts, 
The Mighty One of Israel: 

“Ah, I will get satisfaction from My foes; 
I will wreak vengeance on My enemies! 
25] will turn My hand against you, 

And smelt out your dross /ras with lye,-^ 
And remove all your slag: 

26] will restore your magistrates as of old, 
And your counselors as of yore. 
After that you shall be called 

City of Righteousness, Faithful City." 
27:Zion shall be saved in the judgment; 

Her repentant ones, in the retribution./ 
?sBut rebels and sinners shall all be crushed, 
And those who forsake the Lor shall perish. 


29Truly, you* shall be shamed 
Because of the terebinths you desired, 
And you shall be confounded 
Because of the gardens you coveted. 
30For you shall be like a terebinth 
Wilted of leaf, 

And like a garden 

That has no water, 

3I-Stored wealth" shall become as tow, 
And he who amassed it a spark; 

And the two shall burn together, 


With none to quench. 


h-h Emendation yields "in a crucible"; cf. 48.10. 


1. Others "Zion shall be saved by justice, / Her repentant ones by 


righteousness.” 
J For this meaning ef. 5.16; 10.22. 
\ Heb. "they." 
1-1 Connecting hason with hasan, "to store" (23.18), and hosen, 
"treasure" (33.6). 
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נביאים ישעיה ב 26 NEVI1M ISAIAH‏ 


YAXTA myw? TIN WK ug zl 
עַל-יְהוּדָה וִירוּשָׁלֶם:‎ 


2 The word that Isaiah son of Amoz proph- 
esied concerning Judah and Jerusalem. 
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2In the days to come, 

The Mount of the Lonp's House 

Shall stand firm above the mountains 

And tower above the hills; 

And all the nations 

Shall gaze on it with joy. 

3And the many peoples shall go and say: 

“Come, 

Let us go up to the Mount of the Lorp, 

To the House of the God of Jacob; 

That He may instruct us in His ways, 

And that we may walk in His paths." 

For instruction shall come forth¢ from Zion, 

The word of the Lorp from Jerusalem. 

4Thus He will judge among the nations 

And arbitrate for the many peoples, 

And they shall beat their swords into 
plowshares? 

And their spears into pruning hooks: 

Nation shall not take up 

Sword against nation; 


They shall never again know“ war. 


5O House of Jacob! 

Come, let us walk 

By the light of the Lorp. 

6For you have forsaken [the ways of] your 
people, 

O House of Jacob! 

d-For they are full [of practices] from the East, 

And of soothsaying like the Philistines; 


They abound in customsé of the aliens.-4 


a Le, oracles will be obtainable. 
b More exactly, the iron points with which wooden plows were 
tipped. 
c Cf. Judg. 3.2. 
d-d | Emendation yields “For they are full of divination / and have 
abundance of soothsaying, / Like Philistines / And like alien 
folk." 


e Cf. Targum; lit. “children.” 
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7Their land is full of silver and gold, 

There is no limit to their treasures; 

Their land is full of horses, 

There is no limit to their chariots. 

8And their land is full of idols; 

They bow down to the work of their hands, 
To what their own fingers have wrought. 
9But man shall be humbled, 

And mortal brought low— 

FOh, do not forgive them! 


10Go deep into the rock, 

Bury yourselves in the ground, 

Before the terror of the Lorp 

And His dread majesty! 

!'! Man's haughty look shall be brought low, 
And the pride of mortals shall be humbled. 
None but the Lonp shall be 

Exalted in that day. 


12For the Lorp of Hosts has ready a day 

Against all that is proud and arrogant, 

Against all that is lofty—so that it is brought 
low: 

13Against all the cedars of Lebanon, 

Tall and stately, 

And all the oaks of Bashan; 

Against all the high mountains 

And all the lofty hills; 

I5Against every soaring tower 

And every mighty wall; 

!éAgainst all the &ships of Tarshish-s 

And all the gallant barks. 

17Then man's haughtiness shall be humbled 

And the pride of man brought low. 

None but the Lorp shall be 

Exalted in that day. 


ff Meaning of Heb. uncertain, Emendation yields “And their idols 
wah them”; cf. vv. 17-21. 
gg Probably a type of large ship. 
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18As for idols, they shall vanish completely. 
19And men shall enter caverns in the rock 
And hollows in the ground— 

Before the terror of the Lorp 

And His dread majesty, 

When He comes forth to overawe the earth. 
20On that day, men shall fling away, 

To the #-flying foxes-k and the bats, 

The idols of silver 

And the idols of gold 

Which they made for worshiping. 

21And they shall enter the clefts in the rocks 
And the crevices in the cliffs, 

Before the terror of the Lorp 

And His dread majesty, 

When He comes forth to overawe the earth. 


22Oh, cease to glorify man, 
Who has only a breath in his nostrils! 
For by what does he merit esteem? 


3 For lo! 


The Sovereign Lonp of Hosts 

Will remove from Jerusalem and from Judah 
Prop and stay, 

Every prop of food 

And every prop of water:4 

2Soldier and warrior, 

Magistrate and prophet, 

Augur and elder; 

3Captain of fifty, 

Magnate and counselor, 

Skilled artisan and expert enchanter;^ 
4And Her will make boys their rulers, 

And babes shall govern them. 

590 the people shall oppress one another— 


h-h Exact meaning of Heb. uncertain. 


a  Emendation yields "clothing"; cf. v. 7; 4.1. 
b  Emendation yields “craftsman.” 
₪ Hebi 
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Each oppressing his fellow: 
The young shall bully the old; 
And the despised [shall bully] the honored. 


6For should a man seize his brother, 

d-In whose father's house there is clothing:-4 
"Come, be a chief over us, 

And let this ruine be under your care,” 
7The other will thereupon protest, 

“I will not be a dresser of wounds, 

With no food or clothing in my own house. 


You shall not make me chief of a people!" 


*Ah, Jerusalem has stumbled, 

And Judah has fallen, 

Because by word and deed 

They insult the Lorp, 

Defying His majestic glance. 

Their partiality in judgment/ accuses them; 

They avow their sins like Sodom, 

They do not conceal them. 

Woe to them! For ill 

Have they served themselves. 

10(Hailg the just man, for he shall fare well; 

He shall eat the fruit of his works. 

I!Woe to the wicked man, for he shall fare 
ill; 

As his hands have dealt, so shall it be done 
to him.) 

1? My people's rulers are babes, 

It is governed by women.^ 

O my people! 

Your leaders are misleaders; 


They have confused the course of your paths. 


“The Lorn stands up to plead a cause, 


He rises to champion peoples.: 


ded Emendation yields "Iis father's son, saying..." 

e¢ Meaning of Heb. uncertain. Emendation yields "wound." 
| So Targum; cf. Deut. 1.17; 16.19. 

g  Fmendanon yrelds "Happy is." 

h Emendation yields “boys”; cf. v. 4 (and v. 5). 

1 Sepruagint "His people", cf vv. 14, 15. 
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'4The Lorp will bring this charge 
Against the elders and officers of His people: 
“It is you who have ravaged the vineyard; 
That which was robbed from the poor is in 
your houses. 

15How dare you crush My people 
And grind the faces of the poor?” 

—says my Lord Gop of Hosts. 


16The Lorp said: 

“Because the daughters of Zion 

Are so vain 

And walk with j-heads thrown back,- 
With roving eyes, 

And with mincing gait, 

Making a tinkling with their feet"— 
17My Lord will barek the pates 

Of the daughters of Zion, 

The Lor will uncover their heads. 


18In that day, my Lorp will strip off the finery! 
of the anklets, the fillets, and the crescents; !9?of 
the eardrops, the bracelets, and the veils; 2°the 
turbans, the armlets, and the sashes; of the tal- 
ismans and the amulets; ?!the signet rings and 
the nose rings; 2201 the festive robes, the man- 
tles, and the shawls; the purses, 23the lace gowns, 
and the linen vests; and the kerchiefs and the 
capes. 


24And then— 

Instead of perfume, there shall be rot; 
And instead of an apron, a rope; 
Instead of a diadem of beaten-work, 
A shorn head; 

Instead of a rich robe, 

A girding of sackcloth; 

m-A burn instead of beauty. 


jj Lit. “throats bent back.” 
k  SoSaadia. To bare a woman's head in public was an intolerable 
humiliation; cf. Mishnah Baba Kamma 8.6. 
] Many of the articles named in vv. 18-24 cannot be identified with 
certainty. 
m-m The complete Isaiah scroll from Qumran, hereafter 1QIs*, 
reads "For shame shall take the place of beauty"; cf. note k. 
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?5Her" men shall fall by the sword, יפלו‎ 2203 ym» 
Her fighting manhood in battle; בַּמּלְחֲמָה:‎ ]nmaun 
26And her gates shall lament and mourn, mons WAN) JIN) 26 
And she shall be emptied,-¢ או א‎ nngn 
Shall sit on the ground. sawn Yos? 


4 In that day, seven women shall take hold TMX בְּאִיש‎ mu yaw וְהָחֲזִיקוּ‎ 4 
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The radiance of the Lorp 

Will lend beauty and glory, 
And the splendor of "the land-^ 
[Will give] dignity and majesty, 
To the survivors of Israel. 


3And those who remain in Zion 
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And in a spirit of purging— 


5the Lorp will create? over the whole shrine and 


meeting place of Mount Zion cloud by day and . | 
smoke with a glow of flaming fire by night. E הר-ציון‎ T0723 עַל‎ mm xa 
TIT? אש‎ MIN quy an | ay מקראה‎ 


n Le, Zion's; cf. vv. 16, 17; Heb. "your." 
0-0 Meaning of Heb. uncertain. Emendation yields "her wall"; cf. 
Lam. 2.8. 


a For the mterpretation of this verse, cf. 28.5. For “radiance,” cf. 
Septuagint and the Syriac semha, and for "splendor," cf. the 
meaning of peri im 10.12. 
b-b — Emendation yrelds “my Lord”: cf. the parallelism (in reverse 
order) וזו‎ 7 
6-6  Emendation yields “Daughter Zion,” re., Zion personified; cf 
1.8 and note. 
d Fmendation yields "spread"; of Ps. 105.39. 8 
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Indeed, over «all the glory-eshall hang a canopy, 
ewhich shall serve as a pavilion for shade from 
heat by day and as a shelter for protection 
against drenching rain. 


5 Let me sing for my beloved 


A song of my lover about his vineyard. 


My beloved had a vineyard 

a-On a fruitful hill.- 

?He broke the ground, cleared it of stones, 

And planted it with choice vines. 

He built a watchtower inside it, 

He even hewed a wine press in it; 

For he hoped it would yield grapes. 

Instead, it yielded wild grapes. 

3“Now, then, 

Dwellers of Jerusalem 

And men of Judah, 

You be the judges 

Between Me and My vineyard: 

4What more could have been done for My 
vineyard 

That I failed to do in it? 

Why, when I hoped it would yield grapes, 

Did it yield wild grapes? 


5"Now I am going to tell vou 

What I will do to My vineyard: 

I will remove its hedge, 

That it may be ravaged; 

I will break down its wall, 

That it may be trampled. 

6And I will «make it a desolation;-4 

It shall not be pruned or hoed, 

And it shall be overgrown with briers and 
thistles. 


e-e Emendation yields "His whole shrine.” 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 
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And I will command the clouds 


To drop no rain on it.” 


7For the vineyard of the Lorn of Hosts 
Is the House of Israel, 

And the seedlings he lovingly tended 
Are the men of Judah. 

bAnd He hoped for justice, 

But behold, injustice; 

For equity, 

But behold, iniquity! 


8Ah, 

Those who add house to house 

And join field to field, 

Till there is room for none but you 
To dwell in the land! 

?In my hearing [said] the Lorp of Hosts: 
Surely, great houses 

Shall lie forlorn, 

Spacious and splendid ones 

Without occupants. 

10For ten acres of vineyard 

Shall yield just one bath, 

And a field sown with a homer of seed 
Shall yield a mere ephah. 


HAh, 

Those who chase liquor 
From early in the morning, 
And till late in the evening 
Are inflamed by wine! 
124-Who, at their banquets, 
Have- lyre and lute, 
Timbrel, flute, and wine; 

But who never give a thought 
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b Ths sentence contains two word-plays: “And He hoped for 
mishpat, And there 1s mispah (exact meaning uncertain]; / For 
sedaqah. But there rs se'aqah. lit. 'outery'] " 

c Le, of wine. The bath was the liquid equivalent of the ephah; 
and the homer was ten haths or cphahs (Ezek. 45.11) 

d-d Emendarron yields “whose interests are" (mish' chem, from 

sha'ah “fo turn to," 17 7. 8; 311). 
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To the plan of the Lorp, 
And take no note 
Of what He is designing. 
DAssuredly, 
My people will suffer exile 
For not giving heed, 
Its multitude victims of hunger 
And its masses parched with thirst. 
HAssuredly, 
Sheol has opened wide its gullet 
And parted its jaws in a measureless gape; 
And down into it shall go, 
That splendor and tumult, 
That din and revelry. 
15Yea, man is bowed, 
And mortal brought low; 
Brought low is the pride of the haughty. 
16And the Lor of Hosts is exalted by judg- 
ment, 
The Holy God proved holy by retribution. 
Then lambs shall graze 
As in their meadows, 
And strangers shall feed 


On the ruins of the stout. 


18Ah, 

Those who haul sin with cords of falsehood 
And iniquity as with cart ropes! 

19Who say,f 

“Let Him speed, let Him hasten His purpose, 
If we are to give thought; 

Let the plans of the Holy One of Israel 

Be quickly fulfilled, 


If we are to give heed.” 


20Ah, 
Those who call evil good 


e Meaning of verse uncertain. Emendation yields “The lambs shall 
graze / In the pasture of the fat [rams], / And the kids shall feed 
/ On the ranges of the stout [bucks]." The lambs and the kids 
are the poor and the rams and bucks are the rich oppressors (cf. 
Ezek. 34.17-22). 

f By way of retort to v. 12. 
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And good evil; 

Who present darkness as light 
And light as darkness; 

Who present bitter as sweet 
And sweet as bitter! 

21Ah, 

Those who are so wise— 

In their own opinion; 

So clever— 

In their own judgment! 


Those who are so doughty— 

As drinkers of wine, 

And so valiant— 

As mixers of drink! 

23Who vindicate him who is in the wrong 

In return for a bribe, 

And withhold vindication 

From him who is in the right. 

24Assuredly, 

As straw is consumed by a tongue of fire 

And hay s-shrivels as it burns,-s 

Their stock shall become like rot, 

And their buds shall blow away like dust. 

For they have rejected the instruction of the 
Lorn of Hosts, 

Spurned the word of the Holy One of Israel. 


25That is why 

The Lorp’s anger was roused 

Against His people, 

Why He stretched out His arm against it 
And struck it, 

So that the mountains quaked,» 

And its corpses lay 

Like refuse in the streets. 

Yet His anger has not turned back, 

And His arm is outstretched still. 


£g Emendation yields "is burned by flame"; cf. 33.11-12; 47.14. 
h An allusion to the destructive earthquake in the reign of King 
Uzziah: Amos 1.1; Zech. 145; cf. Isa. 9.18a. 


נביאים ישעיה ה 


וְלָטוֹב רֶע 

yw? qun שָמִים‎ 
qure Wx) 
pin? wo wnv 
לְמָר: ס‎ pnm 
הו‎ 21 

manm 

ְּעֵינִיהֶם 

ni 13 
dyes 


22 דיה 

ie ner! 

T? ninv? 

PO WIN) 

WON? 

YW מַצְדִּיקִי‎ 3 

apy‏ שחד 

DAY np 

D ep Ay A) ה‎ 

197 24 

UK TW? קש‎ 73X3 

nBYv nag? vvm 

mum pp» nv 

My? כְּאָבָק‎ urbi 

nnm nx XN 72‏ יְהוָה צְבָאוֹת 
NIX nm‏ קדושישְרְאֶל AYRI‏ 


5 עַלבֶּן 

mms mms 

Yaya 

rey 17 vn 

113 

mm um 

Dpp nm 

nme»‏ בְּקָרֶב חוּצוֹת 
nxr 723‏ לא-שב אֲפּוֹ 
וְעָוד 1p‏ נטוּיה: 


856 


NEVIIM ISAIAH 6.5 


26He will raise an ensign to a nation’ afar, 
Whistle to one at the end of the earth. 
There it comes with lightning speed! 

27In its ranks, none is weary or stumbles, 
They never sleep or slumber; 

The belts on their waists do not come loose, 
Nor do the thongs of their sandals break. 
28Their arrows are sharpened, 

And all their bows are drawn. 

Their horses’ hoofs are like flint, 

Their chariot wheels like the whirlwind. 
29Their roaring is like a lion’s, 

They roar like the great beasts; 

When they growl and seize a prey, 


They carry it off and none can recover it. 


30But in that day, a roaring shall resound over 
him like that of the 563: and then he shall look 
below and, behold, 

Distressing darkness, with light; 


Darkness, «in its lowering clouds.-« 


6 In the year that King Uzziah died, I beheld 
my Lord seated on a high and lofty throne; and 
the skirts of His robe filled the Temple. 2Seraphs 
stood in attendance on Him. Each of them had 
six wings: with two he covered his face, with two 
he covered his legs, and with two he would fly. 


3And one would call to the other, 
“Holy, holy, holy! 

The Lon» of Hosts! 

His presence fills all the earth!" 


^The doorposts? would shake at the sound of 
the one who called, and the House kept filling 
with smoke. 5I cried, 


i Heb. “nations.” 
j Le. the Lorp willintervene and come to his aid. Cf. 29.6—7; 30.27. 
This verse may constitute a transition between chaps. 8 and 9. 


a Meaning of Heb. uncertain. 
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NEVIIM ISAIAH 6.5 נביאים ישעיה ו‎ 
mm)3 אוֹי-לי‎ 
"DIX טַמָאישְׁפָתַיִם‎ WK 7D 
mney עַםטְמָא‎ gina 
יוושב‎ 33K 
MINDY בי אֶת-הַמַּלֶך יְהוָה‎ 
DPY רָאוּ‎ 


“Woe is me; I am lost! 

For I am a man "of unclean lips-^ 
And | live among a people 

Of unclean lips; 

Yet my own eyes have beheld 

The King Lorp of Hosts.” 


6Then one of the seraphs flew over to me with ₪" , 
rmm מְִהַשָרְפִים‎ INN CON qyne 


Mam מעל‎ np? בְּמָלְקְחַיִם‎ nb? 
TON "Boy yx? 


a live coal, which he had taken from the altar 

with a pair of tongs. 7He touched it to my lips 
and declared, 

"Now that this has touched your lips, על-שפתִיףּ‎ ar yaa הנה‎ 

qom 

KVM‏ תִּבָפֶר: 


Your guilt shall depart 
And your sin be purged away." 


8Then I heard the voice of my Lord saying, 
"Whom shall I send? Who will go for us?" And 
I said, “Here am Il; send me.” ?And He said, “Go, 


say to that people: 


MONK WK אֶתיקוֹל אֲדֹנָי‎ vous 
SPY WT WAX} 32732) ^0 אֶשֶלַח‎ 
הַזֶּה‎ ny? mma y? WK 

wWan-Ox) yinv שמָעוּ‎ 

וּרְאוּ רְאו וְאַל"תָּדָעוּ: 

"im uym3? qmm 

Ta30 Yong) 

vy yyy) 

nPys mee 

YAW? PIRI 

paz 14373 

av]‏ וְרָפָא לוֹ: 


‘Hear, indeed, but do not understand; 
See, indeed, but do not grasp.’ 

10Dull that people's mind, 

Stop its ears, 

And seal its eyes— 

Lest, seeing with its eyes 

And hearing with its ears, 

It also grasp with its mind, 

And repent and save‘ itself." 


11] asked, “How long, my Lord?” And He re- 
plied: וַיּאמָר‎ nk DITTY וו וְאמָר‎ 
“Till towns lie waste without inhabitants i 


And houses without people, 


And the ground lies waste and desolate— 
12For the Loko will banish the population— 
And deserted sites are many 

In the midst of the land. 

13“But while a tenth part yet remains in it, it 
shall repent. It shall be ravaged like theterebinth 


b-b le., speaking impiety; cf. 9.16, and contrast “pure of speech 
hr. "lip?" in Zeph. 3.9. 
€ Lit. ^ heal." 


TRAY TRWA men 
INT NS ny pros 
nam nam 


MENO ER. 


ועד nnm nav wy ma‏ לְבָעַר 
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and the oak, of which stumps are left even when 
they are felled: its stump shall be a holy seed." 


7 In the reign of Ahaz son of Jotham son of 
Uzziah, king of Judah, King Rezin of Aram and 
King Pekah son of Remaliah of Israel marched 
upon Jerusalem to attack it; but they were not 
able to attack it. 

2Now, when it was reported to the House of 
David that Aram had allied itself with Ephraim, 
their hearts and the hearts of their people trem- 
bled as trees of the forest sway before a wind. 
3But the Lorn said to Isaiah, “Go out with your 
son Shear-jashub¢ to meet Ahaz at the end of 
the conduit of the Upper Pool, by the road of 
the Fuller's Field. 4And say to him: Be firm and 
be calm. Do not be afraid and do not lose heart 
on account of those two smoking stubs of 
firebrands, on account of the raging of Rezin 
and his Arameans and the son of Remaliah.^ 
SBecause the Arameans—with Ephraim and the 
son of Remaliah—have plotted against you, 
saying, "We will march against Judah and in- 
vade and conquer it, and we will set up as king 
in it the son of Tabeel,'^7thussaid my Lord Gop: 

It shall not succeed, 

It shall not come to pass. 

8For the chief city of Aram is Damascus, 

And the chief of Damascus is Rezin; 

?The chief city of Ephraim is Samaria, 

And the chief of Samaria is the son of 

Remaliah.« 

4-And in another sixty-five years, 

Ephraim shall be shattered as a people.-4 

If you will not believe, for you «cannot be 


trustee. 


a Meaning "[only] a remnant will turn back,” i.e, repent; cf. 6.13; 
1021. 

b To refer to a person only as “the son of —” is slighting; cf. note 
at 1 Sam. 10.11. 

6 The thought is continued by 8.8b-10; cf. 2 Chron. 13.8-12. 

d-d Brought down from v. 8 for clarity. 

e-e Others "surely, you shall not be established." 
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10The Lorp spoke further to Ahaz: !!“Ask for 
a sign from the Lorp your God, anywhere down 
to Sheol or up to the sky.” !2But Ahaz replied, 
“I will not ask, and I will not test the Lorn.” 
13“Listen, House of David,” [Isaiah] retorted, 
“is it not enough for you to treat men as helpless 
that you also treat my God as helpless? !*As- 
suredly, my Lord will give you a sign of His own 
accord! Look, the young woman is with child 
and about to give birth to a son. Let her name 
him Immanuel.s !5(By the time he learns to re- 
ject the bad and choose the good, people will 
be feeding on curds and honey.) 1607 before 
the lad knows to reject the bad and choose the 
good, the ground whose two kings you dread 
shall be abandoned. !7The Lorp will cause to 
come upon you and your people and your an- 
cestral house such daysas never have comesince 
Ephraim turned away from Judah—that self- 
same king of Assyria!^ 

18“In that day, the Lorp will whistle to the 
flies at the ends of the water channels of Egypt 
and to the bees in the land of Assyria; ?and they 
shall all come and alight in the rugged wadis, 
and in the clefts of the rocks, and in all the 
thornbrakes, and in all the watering places. 

20“In that day, my Lord will cut away with 
the razor that is hired beyond the Euphrates— 
with the king of Assyria/—the hair of the head 
and /the hair of the legs,J and it shall clip off 
the beard as well. ?!And in that day, each man 
shall save alive a heifer of the herd and two an- 
imals of the flock. 22(And he shall obtain so 
much milk that he shall eat curds.) Thus every- 
one who is left in the land shall feed on curds 
and honey. 

23“For in that day, every spot where there 
could stand a thousand vines worth a thousand 


f By insisting on soliciting the aid of Assyria (see 2 Kings 16.7 ff; 
cf. below, v. 20). "Treat as helpless" follows the translation of 
Saadia; cf. Gen. 19.11. 

Meaning "with us 15 God." 
Cf. note on v. 13. 
Who was hired by Ahaz; cf. notes on vv. 13 and 17. 

J Le, the pubic hair. 
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shekels of silver* shall become a wilderness of 
thornbush and thistle. 24One will have to go 
there with bowand arrows,!for the country shall 
be all thornbushes and thistles. 25But the perils 
of thornbush and thistle shall not spread to any 
of the hills that could only be tilled with a hoe; 
and here cattle shall be let loose, and "sheep and 
goats" shall tramp about." 


8 The Lorp said to me, “Get yourself a large 
sheet and write on it “in common script- ‘For 
Maher-shalal-hash-baz ;^ 2and call reliable wit- 
nesses, the priest Uriah and Zechariah son of 
Jeberechiah, to witness for Me." ?I was intimate 
with the prophetess," and she conceived and 
bore a son; and the Lonp said to me, “Name 
him Maher-shalal-hash-baz.^ 4For before the 
boy learns to call ‘Father’ and ‘Mother,’ the 
wealth of Damascus and the spoils of Samaria, 
dand the delights of Rezin and of the son of 
Remaliah,- shall be carried off before the king 
of Assyria." 


^Again the Lorp spoke to me, thus: 

o" Because that people has spurned 

The gently flowing waters of Siloam"c— 
7Assuredly, 

My Lord will bring up against them 

The mighty, massive waters of the Euphrates, 
The king of Assyria and all his multitude. 


Le., all the best farm land, corresponding to the hairiest parts‏ א 
of the body; v. 20.‏ 

l Because of dangerous beasts. 

m — Marginal farm land, too rocky for the plow, corresponding to 
areas of the body with scant hair. 

n-n See note at Exod. 12.3. 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 

b Le., “Pillage hastens, looting speeds,” indicating that two cities 
are to be pillaged at an early date; see v. 4. 

c Le, Isaiah’s wife. 

d-d Brought up from v. 6 for clarity. 

e The conduit—and later the tunnel—of Siloam conveyed into 
Jerusalem the waters of Gihon, which symbolize "the Lorp of 
Hosts who dwells on Mount Zion” (v. 18). For the nature of the 
rejection see note at 7.13. 
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It shall rise above all its channels, mpi bos by 32m 
And flow over all its beds, Tayi שְׁטף‎ ATMA pomis 
8And swirl through Judah like a flash flood y עדצוּאר‎ 


Reaching up to the neck.f 
yaya men rmm 
Wan מְלָא‎ 
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Gird yourselves—you shall be broken! gn pee wy 10 
10Hatch a plot—it shall be foiled; mp X?) דַּבְּרְוּ דָבָר‎ 
Agree on action—it shall not succeed. v עמנו אֶל:‎ !3 

For with us is God! 


sBut with us is God, 

Whose wings are spread 

As wide as your land is broad! 

?Band together, O peoples—you shall be bro- 
ken! 

Listen to this, you remotest parts of the earth: 

Gird yourselves—you shall be broken; 


TNI *NPIND WK יְהוָה‎ WX כה‎ 30 


11For this is what the Lorp said to me, when העם-הזה לאמר:‎ q13 oce 
He took me by the hand^ and charged me not | לא-תאמרון קשר‎ L ; 


to walk in the path of that people: Up np OYA לבל אַשרזיאמָר‎ 


KPPN? ְאֶתמוּרְאָוּ‎ 
תַעָרִיצוּ:‎ x 

mxay MINY o 
אתו תַקְדִּישׁוּ‎ 

NAT‏ מוֹראֲכֶם 


"You must not call conspiracy/ 

All that that people calls conspiracy,’ 
Nor revere what it reveres, 

Nor hold it in awe. 

13None but the Lorp of Hosts 

Shall you account holy; 


Give reverence to Him alone, DINYA xum 
Hold Him alone in awe. wap? LT M 
143He shall be *for a sanctuary, na) nx 
A stone-* men strike against: AWN וּלְצוּר‎ 
A rock men stumble over לשני 3" יִשְׂרָאֵל‎ 
For the two Houses of Israel, vpn np? 
And a trap and a snare for those ליושב ירגּשלם:‎ 
Who dwell in Jerusalem. D» D2 וכשלו‎ 9 


151 6 masses shall trip over these 
!ו בנוסח אחר "בחזקת"‎ 


f le. Judah shall be imperiled, but, in contrast to Aram and 
Ephraim (v. 4), not destroyed. 

g See notecat 7.9. 

h le. singled me out; cf. 41.9, 13; 42.6; 45.1; Jer. 31.32 [31]. 

1 The Heb. forms here and in vv. 13 and 19 are plural to include 
the disciples (v. 16) and the children (v. 18). 

) Meaning of Heb. uncertain. Emendation yields "holy"; cf. v. 13. 

k-k | Emendation yields “ . for His holy domain [cf. Ps. 114.2] / 

A stone..." 
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And shall fall and be injured, 

Shall be snared and be caught. 

16Bind up the message, 

Seal the instruction with My disciples.” 


1750 I will wait for the Lorp, who is hiding 
His face from the House of Jacob, and I will trust 
in Him. !8Here stand I and the children the 
Lorp has given meassigns and portents in Israel 
from the Lorp of Hosts, who dwells on Mount 
Zion. 

19Now, should people say to you, “Inquire of 
the ghosts and familiar spirits that chirp and 
moan; for a people may inquire of its divine 
beings/—of the dead on behalf of the living— 
20for instruction and message,” surely, for one 
who speaks thus there shall be no dawn. ?!»-And 
he shall go about in it wretched and hungry; and 
when he is hungry, he shall rage and revolt 
against his king and his divine beings.- He may 
turn his face upward 2207 he may look below, 
but behold, 

Distress and darkness, "-with no daybreak;-" 

Straitness and gloom, with no dawn." 

23For 9-1] there were to be-? any break of day 
for that [land] which is in straits, only the for- 
mer [king] would have brought abasement to 
theland of Zebulun and the land of Naphtali— 
while the later one would have brought honor 
to the Way of the Sea, the other side of the Jor- 
dan, and Galilee of the Nations? 


9 “The people that walked in darkness 
Have seen a brilliant light; 
On those who dwelt in a land of gloom 


| Le, the shades of the dead; cf. 1 Sam. 28.13. 

This sentence would read well after v. 22. 

n-n Meaning of Heb. uncertain. 

0-0 So IQls*; the others have "there is not." 

p Meaning of verse uncertain. The rendering here assumes that 
"the former [king]" refers to Pekah (cf. 2 Kings 15.29) and "the 
later" to Hoshea (ibid. 30). For the construction lu... ka'eth, see 
Judg. 13-23. 


"m-m 


a See note j at 5.30. 
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Light has dawned. 

?You have magnified that nation, 
Have given it great joy; 

They have rejoiced before You 
As they rejoice at reaping time, 
As they exult 

When dividing spoil. 


For the yoke that they bore 

And the stick on their back— 

The rod of their taskmaster— 

You have broken as on the day of Midian.’ 
Truly, all the boots put on “to stamp with- 
And all the garments donned in infamy 
Have been fed to the flames, 

Devoured by fire. 

>For a child has been born to us, 

A son has been given us. 

And authority has settled on his shoulders. 
He has been named 

"The Mighty God is planning grace;4 

The Eternal Father, a peaceable ruler"— 
6In token of abundant authority 

And of peace without limit 

Upon David's throne and kingdom, 

That it may be firmly established 

In justice and in equity 

Now and evermore. 

The zeal of the Lorp of Hosts 

Shall bring this to pass. 


7My Lord 

e-Let loose a word-* against Jacob 

And it fell upon Israel. 

5But all the people noted/— 

Ephraim and the inhabitants of Samaria— 

[n arrogance and haughtiness: 

b See Judg. 7-8. 

t-¢ Meaning of Heb. uncertain; emendation yields “in wickedness”; 
vf. Targum. 

d As im 25.1. 

e-e Septuagint reads “Ler loose pestilence”, cf. Amos 4.10. In 


vv. 7-20 sarah alludes to and 15 upon Amos 1.102 
{ 1Qis* reads “shouted.” 
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“Bricks have fallen— 

We'll rebuild with dressed stone; 
Sycamores have been felled— 
We'll grow cedars instead!” 


1050 the Lorp let s-the enemies of Rezin-s 


Triumph over it 

And stirred up its foes— 
llAram from the east 

And Philistia from the west— 
Who devoured Israel 

With greedy mouths. 


Yet His anger has not turned back, 
And His arm is outstretched still. 


For the people has not turned back 
To Him who struck it 

And has not sought 

The Lorp of Hosts. 

1350 the Lor» will cut off from Israel 
Head and tail, 

Palm branch and reed, 

In a single day. 

14Flders hand magnates-^— 

Such are the heads; 

Prophets who give false instruction, 
Such are the tails! 


15That people's leaders have been misleaders, 
So they that are led have been confused. 


leThat is why my Lord 

Will not spare; their youths, 

Nor show compassion 

To their orphans and widows; 
For all are ungodly and wicked, 
And every mouth speaks impiety. 


17Already wickedness has blazed forth like a 


fire 


£g  Emendation yields “its enemies." 
h-h | Emendation yields “who practice partiality.” 


i Emendation yields "palm branches"; the elders and the prophets 


are the leaders, the people are the led; cf. 3.1-2, 12. 
j Cf. Arabic samuha. 100155 reads yhmw. 
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Devouring thorn and thistle. בְּבל"זֹאת לא-שב אפו‎ 

It has kindled the thickets of the wood, נטוּיה:‎ TD mun 

k-Which have turned into billowing smoke.-* | 

TYWI Ux mya7ar 
תּאכל‎ Mw TAY 
Twig 73203 nxm 


l-Yet His anger has not turned back, 
And His arm is outstretched still. 


I3By the fury of the Lorp of Hosts, Uy NANA aknmm 
The earth was shaken." 
Next, the people became like devouring fire: צְבְאות‎ mpm או בְּעָבָרֶת‎ 
No man spared his countryman. YAN any) 
I?They snatched on the right, but remained אש‎ n23xn3 ny ויהי‎ 
hungry, AAM אֲלזאֲהֵיו לָא‎ vox 
And consumed on the left without being wy על-ימין‎ Jnn i 
saa. way xb על-שמאול‎ DIN 
Each devoured the flesh of his "own kin- 


איש בְּשֶר-זֶרַעָו יאבלוּ: 

DSK) DMPK NN nmm‏ אֶת- 
mwa‏ 

mag vim‏ עַל-יְהוּדָה 


dred-"— 

20Manasseh Ephraim’s, and Ephraim Ma- 
nasseh’s,° 

And both of them against Judah!» 


Yet His anger has not turned back, לא-שב אפו‎ nxi 533 
And His arm is outstretched still. O "EP TO» ae שה‎ 
10 Ha! ela 7 
Those who write out evil writs החקקים חקקי-און‎ 
And compose iniquitous documents, פתבנ.‎ byy Dann 
"To subvert the cause of the poor, להטות 1 דּלִים‎ 2 
Torob oftheir rights the needy of My people; "my "uy משפט‎ SI) 


That widows may be their spoil, 
And fatherless children their booty! 
3What will you do on the day of punishment, 


Db tapa להי‎ 
יבזר:‎ armos וא‎ 
impe DV? Wyn» 
xin prryam וּלְשוֹאָה‎ 
myy? ion »r5y 
כְּבוּדְכֶם:‎ Tan וְאָנָה‎ 


When the calamity comes from afar? 
To whom will you flee for help, 


And how will you save your carcasses‘ 


k-k Meaning of Heb. uncertain. 
Ll Moved down from v. 16 for clarity: 
m Gf. note at 5.25. 


nn Meaning of Heb. uncertain. Emendation yields “fellow”; cf. 


Targum. 
o Alludes to the civil wars of 2 Kings 15.10, 14716, 25. 
p Of. 71-9. 


a Meaning. of Heb. uncertain: for “carcasses,” compare the 
d . 3 4 H - 32 
rendering of kabod in v. 16; 22.18 866 
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^From collapsing under [fellow] prisoners, 
From falling beneath the slain? 


Yet His anger has not turned back, 
And his arm is outstretched still. 


>Ha! 

Assyria, rod of My anger, 

’-In whose hand, as a staff, is My fury!- 

6[ send him against an ungodly nation, 

I charge him against a people that provokes 
Me, 

To take its spoil and to seize its booty 

And to make it a thing trampled 

Like the mire of the streets. 

7But he has evil plans, 

His mind harbors evil designs; 

For he means to destroy, 

To wipe out nations, not a few. 

8For he thinks, 

"After all, “I have kings as my captains!-c 

?Was Calno any different from Carchemish? 

Or Hamath from Arpad? 

Or Samaria from Damascus? 

104-Since I was able to seize 

The insignificant kingdoms, 

Whose images exceeded 

Jerusalem's and Samaria's,-4 

Shall I not do to Jerusalem and her images 

What I did to Samaria and her idols?” 


But when my Lord has carried out all his 
purpose on Mount Zion and in Jerusalem, Hee 
will punish the majestic pride and overbearing 
arrogance of the king of Assyria. 13For he 
thought, 

“By the might of my hand have I wrought it, 

By my skill, for I am clever: 


b-b — Emendation yields “Who is a staff in the hand of my fury.” 

cc — Emendation yields “all the kingdoms fared alike!” 

d-d — Emendation yields “Since I was able to seize / those kingdoms 
and their images, / Why is Jerusalem better than Samaria?” 
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I have erased the borders of peoples; 
I have plundered their treasures, 
And exiled their vast populations./ 
14] was able to seize, like a nest, 

The wealth of peoples; 

As one gathers abandoned eggs, 

So I gathered all the earth: 

Nothing so much as flapped a wing 
Or opened a mouth to peep." 


15Does an ax boast over him who hews with 
0 

Orasaw magnify itself above him who wields 
RN 

As though the rod raised him who lifts it, 

As though the staff lifted the man!s 


léAssuredly, 

The Sovereign Lorp of Hosts will send 

A wasting away in its^ fatness; 

And under its body! shall burn 

A burning like that of fire, 

Destroying frame and flesh. 

It shall be like a sick man who pines away. 
17The Light of Israel will be fire 

And its Holy One flame. 

It will burn and consume its thorns 

And its thistles in a single day, 

18And the mass of its scrub and its farm land. 
I?What trees remain of its scrub 

Shall be so few that a boy may record them. 


20And in that day, 
'The remnant of Israel 
And the escaped of the House of Jacob 


Shall lean no more upon him that beats ו‎ 


f According to vv. 6-7, Assyria was to plunder, but not to exile. 

g Lat. "not-wood." 

h Presumably Israel's. These verses would read well after 9.16. 

v Ch. note at v. 3. 

JJ} Brought up from v. 18 for clarity. 
Le., upon Assyria (see v. 24). Ahaz's reliance on Assyria was in 
terpreted by Isaiah as lack of faith in the Lorn; see 7.13 with 
note. 
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But shall lean sincerely 

On the Lorp, the Holy One of Israel. 
21Only a remnant shall return, 

Only a remnant of Jacob, 

To Mighty God. 

22Even if your people, O Israel, 

Should be as the sands of the sea, 

Only a remnant of it shall return. 
Destruction is decreed; 

Retribution comes like a flood! 

23For my Lord Gop of Hosts is carrying out 
A decree of destruction upon all the land. 


24A ssuredly, thus said my Lord Gop of Hosts: 
“O My people that dwells in Zion, have no fear 
of Assyria, who beats you with a rod and wields 
his staff over you as did the Egyptians. 25For very 
soon My wrath will have spent itself, and -My 
anger that was bent on wasting them.”~! 2°The 
Lorp of Hosts will brandish a scourge over him 
as when He beat Midian at the Rock of Oreb,” 
and will wield His staff as He did over the Egyp- 
tians by the sea. 


27And in that day, 

His burden shall drop from your back, 
n-And his yoke from your neck; 

The yoke shall be destroyed because of fat- 


ness. 


28116 advanced upon Aiath, 

He proceeded to Migron, 

At Michmas he deposited his baggage. 
29They made the crossing; 

“Geba is to be our night quarters!”-7 


Ramah was alarmed; 


Ll. Presumably Assyria; meaning of Heb. uncertain. Emendation 

yields “My anger against the world shall cease.” 

m See Judg. 7.25. 

n-n | Emendation yields “And his yoke shall leave your neck. / He 
came up from Jeshimon / ?By the ascent of Aiath, / He 
proceeded to Migron; / At Michmas he commanded his forces: 
/ “Make the crossing; / Geba is to be our night quarters!" 
Jeshimon is the southeast corner of the Jordan Valley, Num. 
21.20; 23.28; Aiath is elsewhere called Ai. 
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nevrim ISAIAH 10.29 


Gibeah of Saul took to flight. 

30“Give a shrill cry, O Bath-gallim! 
Hearken, Laishah! 

Take up the cry, Anathoth!” 
31Madmenah ran away; 

The dwellers of Gebim sought refuge. 
32This same day at Nob 

He shall stand and wave his hand.° 


O mount of Fair Zion! 

O hill of Jerusalem! 

Lo! The Sovereign Lorp of Hosts 

Will hew off the tree-crowns with an ax: 

The tall ones shall be felled, 

The lofty ones cut down: 

34The thickets of the forest shall be hacked 
away with iron, 

And the Lebanon trees shall fall p-in their 
majesty.-? 


l l But a shoot shall grow out of the stump 
of Jesse, 

A twig shall sprout from his stock. 

"The spirit of the Lor» shall alight upon him: 

A spirit of wisdom and insight, 

A spirit of counsel and valor, 

A spirit of devotion and reverence for the 
LoRD. 

3a-He shall sense the truth- by his reverence 
for the Lon: 

He shall not judge by what his eyes behold, 

Nor decide by what his ears perceive. 

4Thus he shall judge the poor with equity 

And decide with justice for the lowly of the 
land. 


o Le. the Assyrian king, arriving at Nob (close to Jerusalem), shall 
beckon his army onward; cf. 13.2. 
p-p Or “by the bronze," connecting Heb. ‘addir with Akkadian 
urudu, “bronze.” 


a-a Lit, "Iis sensing [shall be]"; meaning of Heb. uncertain. 


נביאים ישעיה ^ 
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He shall strike down a land? with the rod of 
his mouth 

Andslay the wicked with the breath of his lips. 

SJustice shall be the girdle of his loins, 

And faithfulness the girdle of his waist. 

6The wolf shall dwell with the lamb, 

The leopard lie down with the kid; 

“The calf, the beast of prey, and the fatling-« 
together, 

With a little boy to herd them. 

7The cow and the bear shall graze, 

Their young shall lie down together; 

And the lion, like the ox, shall eat straw. 

8A babe shall play 

Over a viper's hole, 

And an infant passé his hand 

Over an adder's den. 

?In all of -My sacred mount: 

Nothing evil or vile shall be done; 

For the land shall be filled with devotion to 
the Lorp 


As water covers the sea. 


that day,‏ מ]10 

The stock of Jesse that has remained standing 
Shall become a standard to peoples— 
Nations shall seek his counsel 

And his abode shall be honored. 


HIn that day, my Lord will apply His hand 


again to redeeming the other part/of His people 
from Assyria—as also from Egypt, Pathros, Nu- 
bia, Elam, Shinar, Hamath, and the coastlands. 


2 He will hold up a signal to the nations 
And assemble the banished of Israel, 
And gather the dispersed of Judah 


From the four corners of the earth. 


b  Emendation yields “the ruthless.” 

cc — IQIs? reads: "The calf and the beast of prey shall feed”; so too 
the Septuagint. 

d Meaning of Heb. uncertain. 

e-e Le, the Holy Land; cf. Exod. 15.17; Ps. 78.54. 


f Le,thepartoutside the Holy Land; lit. “the rest that will remain." 
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13Then Ephraim’s envy shall cease 

And Judah’s harassment shall end; 

Ephraim shall not envy Judah, 

And Judah shall not harass Ephraim. 

4 They shall pounce on the back of Philistia 
to the west, 

And together plunder the peoples of the east; 

Edom and Moab shall be subject to them 

And the children of Ammon shall obey them. 


BThe Lorp will dry up the tongue of the 
Egyptian sea.—He will raise His hand over the 
Euphrates with the might4 of His wind and 
break it into seven wadis, so that it can be trod- 
den dry-shod. !¢Thus there shall be a highway 
for the other part/ of His people out of Assyria, 
such as there was for Israel when it left the land 


of Egypt. 


12 In that day, you shall say: 


“I give thanks to You, O Lonp! 

Although You were wroth with me, 

Your wrath has turned back and You comfort 
me, 

?Behold the God who gives me triumph! 

I am confident, unafraid; 

For Yah the Lorn is my strength and might,“ 

And He has been my deliverance.” 


3Joyfully shall you draw water 

From the fountains of triumph, 

4And you shall say on that day: 

"Praise the Lorp, proclaim His name. 
Make His deeds known among the peoples; 
Declare that His name is exalted. 

5Hymn the Lonp, 

For He has done gloriously; 

Let this be made known 


In all the world! 


a Others "song." 
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6Oh, shout for joy, 


You who dwell in Zion! 


For great in your midst 


Is the Holy One of Israel." 


l 3 The“Babylon” Pronouncement,a proph- 


ecy of Isaiah son of Amoz. 


2“Raise a standard upon a bare hill, 


Cry aloud to them; 


Wave a hand, and let them enter 
The gates of the nobles! 
3] have summoned My purified guests 


To execute My wrath; 
Behold, I have called My stalwarts, 
My proudly exultant ones."« 


4Hark! a tumult on the mountains— 


As of’ a mighty force; 


Hark! an uproar of kingdoms, 


Nations assembling! 


The Lon» of Hosts is mustering 


A host for war. 


"They come from a distant land, 
From the end of the sky— 


The Lorp with the weapons of His wrath— 


To ravage all the earth! 


6Howl! 


For the day of the Lorn is near; 


It shall come like havoc from Shaddai.« 


"Therefore all hands shall grow limp, 


And all men's hearts shall sink; 


8And, overcome by terror, 


They shall be seized by pangs and throes, 


Writhe like a woman in travail. 


The impending slaughter is spoken of as a sacrificial meal, for 
which the guests were notified to purify themselves ritually; cf. 
Zeph. 1.7. 

Meaning of Heb. uncertain. 

Traditionally rendered "the Almighty." 


נביאים ישעיה יג 
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They shall gaze at each other in horror, 
Their faces “livid with fright.-4 


?Lo! The day of the Lorp is coming 
With pitiless fury and wrath, 

To make the earth a desolation, 

To wipe out the sinners upon it. 

IO The stars and constellations of heaven 
Shall not give off their light; 

The sun shall be dark when it rises, 
And the moon shall diffuse no glow. 


11“And I will requite to the world its evil, 
And to the wicked their iniquity; 

I will put an end to the pride of the arrogant 
And humble the haughtiness of tyrants. 

12] will make people scarcer than fine gold, 
And men than gold of Ophir.” 


13Therefore e-shall heaven be shaken,-* 

And earth leap out of its place, 

At the fury of the Lorp of Hosts 

On the day of His burning wrath. 

I4 Then like gazelles that are chased, 

And like sheep that no man gathers, 

Each man shall turn back to his people, 

They shall flee every one to his land. 

I5A]] who remain shall be pierced through, 

All who fare caught-f 

Shall fall by the sword. 

léAnd their babes shall be dashed to pieces 
in their sight, 

Their homes shall be plundered, 

And their wives shall be raped. 


U"Behold, 
I stir up the Medes against them, 
Who do not value silver 


Or delight in gold. 


d-d Taking the root hb as a variant of bhi: others "shall be faces 
of flame." 

ee Lit. "will shake heaven.” 

ff Meaning of Heb. uncertain; emendation yields “flee.” 


נביאים ישעיה יג 
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14.4 


18Their bows shall shatter the young; 
They shall show no pity to infants, 
They shall not spare the children.” 


19And Babylon, glory of kingdoms, 
Proud splendor of the Chaldeans, 

Shall become like Sodom and Gomorrah 
Overturned by God. 

20Nevermore shall it be settled 

Nor dwelt in through all the ages. 

No Arab shall pitch his tent there, 

No shepherds make flocks lie down there. 
21But beasts? shall lie down there, 

And the houses be filled with owls;? 
There shall ostriches make their home, 
And there shall satyrs dance. 

22And jackals? shall abide in its castles 
And dragons? in the palaces of pleasure. 
Her hour is close at hand; 

Her days will not be long. 


14 But the Lorp will pardon Jacob, and will 
again choose Israel, and will settle them on their 
own soil. And strangers shall join them and shall 
cleave to the House of Jacob. 2For peoples shall 
take them“ and bring them to their homeland; 
and the House of Israel shall possess them^ as 
slaves and handmaids on the soil of the Lonp. 
They shall be captors of their captors and mas- 
ters to their taskmasters. 

?And when the Lorn has given you rest from 
your sorrow and trouble, and from the hard ser- 
vice that you were made to serve, 4you shall re- 
cite this song of scorn over the king of Babylon: 


How is the taskmaster vanished, 


How is oppression: ended! 


a Le, the House of Jacob. 

b Le., the peoples. 

6 Reading marhebah with 1QIs? (cf. Septuagint). The traditional 
reading madhebah is of unknown meaning. 
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5The Lorn has broken the staff of the wicked, 


The rod of tyrants, 

6That smote peoples in wrath 
With stroke unceasing, 

That belabored nations in fury 


In relentless pursuit. 


7All the earth is calm, untroubled; 
Loudly it cheers. 

8Even pines rejoice at your fate, 
And cedars of Lebanon: 

"Now that you have lain down, 


None shall come up to fell us." 


9Sheol below was astir 

To greet your coming— 
Rousing for you the shades 
Of all earth's chieftains, 
Raising from their thrones 
All the kings of nations. 

10A]] speak up and say to you, 


“So you have been stricken as we were, 


You have become like us! 


Your pomp is brought down to Sheol, 


And the strains of your lutes! 
Worms are to be your bed, 


pe 


Maggots your blanket 


12How are you fallen from heaven, 


O Shining One, son of Dawn!4 
How are you felled to earth, 


O vanquisher of nations! 


“Once you thought in your heart, 
“I will climb to the sky; 
Higher than the stars of God 


I will set my throne. 


d A character in some lost myth. 
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I will sit in the mount of assembly,¢ 

On the summit of Zaphon:f 

14[ will mount the back of a cloud— 

I will match the Most High." 

Instead, you are brought down to Sheol, 

To sthe bottom of the Pit.-s 

leThey who behold you stare; 

They peer at you closely: 

“Is this the man 

Who shook the earth, 

Who made realms tremble, 

17Who made the world like a waste 

And wrecked its towns, 

hWho never released his prisoners to their 
homes?” 

18A]] the kings of nations 

Were laid, every one, in honor-^ 

Each in his tomb; 

I?While you were left lying unburied, 

Like loathsome carrion,’ 

Like a trampled corpse 

[In] the clothing of slain gashed by the sword 

Who sink to the very stones of the Pit. 

20 You shall not have a burial like them; 

Because you destroyed "your country, 

Murdered your people. 


Let the breed of evildoers 

Nevermore be named! 

21Prepare a slaughtering block for his sons 
Because of the guilt of their father.^ 

Let them not arise to possess the earth! 
Then the world's face shall be covered with 


towns. 


€ Le., the assembly of the gods in council. 


f The abode of the gods; cf. Ps. 48.3. 


g-g A region of the netherworld reserved for those who have not 
received decent burial; cf. Ezek. 32.21 ff. 

h-h  Emendation yields “Who chained to his palace gate / All the 
kings of nations? / Yet they were all laid in honor...” The 
practice of chaining captive chieftains to gates is attested in 
Mesopotamia. 

i Soseveral ancient versions; cf. postbiblical nesel, “putrefying flesh 

or blood.” 

jj Emendation yields “...countries, / Murdered peoples." 

Heb. “fathers.”‏ א 
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22] will rise up against them—declares the 
Lorp of Hosts—and will wipe out from Baby- 
lon name and remnant, kith and kin—declares 
the Lorp—3and I will make it a home of 
bitterns,! pools of water. I will sweep it with a 
broom of extermination—declares the Lonp of 
Hosts. 


The Lorp of Hosts has sworn this oath: 
"As I have designed, so shall it happen; 
What 1 have planned, that shall come to pass: 
25 To break Assyria in My land, 

To crush him on My mountain.” 

And his yoke shall drop off them, 

And his burden shall drop from their" backs. 
26 That is the plan that is planned 

For all the earth; 

That is why an arm is poised 

Over all the nations. 

27For the Lonp of Hosts has planned, 

Who then can foil it? 

It is His arm that is poised, 

And who can stay it? 


28This pronouncement was made in the year 
that King Ahaz died: 
Rejoice not, all Philistia, 
Because the staff of him that beat you is bro- 
ken. 
For from the stock of a snake there sprouts 
an asp, 
A flying seraph? branches out from it. 
30p-The first-born of the poor shall graze? 
And the destitute lie down secure. 
4-1 will kill your stock by famine,~4 
| Meaning of Heb. uncertain. 
m — Heb. “mountains”; for the designation of the entire land of Israel 
as the Lorp's mountain, cf. 11.9. 
n Heb. "hus." The last two lines of this verse would read well after 
v. 26. 
o Others "fiery serpent"; cf. Num. 21.6, 8. 
p-p  Fmendation yields “The poor shall graze in has pasture” This 
line and the next would read well after v. 32. 


qup Emendanon yields “It shall kill your offspring with its venom 
(zat'ekh berosho). " 


נביאים ישעיה יד 
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And it shall slay the very last of you. 
?!Howl, O gate; cry out, O city; 

Quake, all Philistia! 

"For a stout one is coming from the north 
And there is no straggler in his ranks. 


>And what will he answer the messengers of 
any nation? 

That Zion has been established by the Lonp: 

In it, the needy of His people shall find shelter. 


15 The “Moab” Pronouncement. 


Ah, in the night Ar was sacked, 
Moab was ruined; 
Ah, in the night Kir was sacked, 
Moab was ruined. 


“He went up to the temple to weep, 
Dibon¢ [went] to the outdoor shrines. 
Over Nebo and Medeba 

Moab is wailing; 

On every head is baldness, 

Every beard is shorn. 

“In its streets, they are girt with sackcloth; 
On its roofs, in its squares, 

Everyone is wailing, 

Streaming with tears. 

4Heshbon and Elealeh cry out, 

Their voice carries to Jahaz. 
Therefore, 

b-The shock troops of Moab shout, -b 
His body is convulsed. 

>My heart cries out for Moab— 

His fugitives flee down to Zoar, 

To Eglath-shelishiyah. 

For the ascent of Luhith 


rr Meaning of Heb. uncertain; the rendering "stout one" is sug- 
gested by the Syriac 'ashshin. 

a Regarded as the principal city of Moab. 

b-b Change of vocalization yields “The loins of Moab are 
trembling.” 


ביאים ישעיה טו 
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They ascend with weeping; 
On the road to Horonaim 
They raise a cry of anguish. 


6Ah, the waters of Nimrim 
Are become a desolation; 
The grass is sear, 

The herbage is gone, 
Vegetation is vanished. 


7 Therefore, 
The gains they have made, and their stores, 
They carry to the Wadi of Willows. 


8Ah, the cry has compassed 

The country of Moab: 

All the way to Eglaim her wailing, 
Even at Beer-elim her wailing! 


?Ah, the waters of Dimon are full of bloodc 
For I pour added [water] on Dimon; 

I drench4 it—for Moab's refugees— 

With soile for its remnant. 


16 «Dispatch as messenger 


The ruler of the land, 

From Sela in the wilderness 
To the mount of Fair Zion: 
2“Like fugitive birds, 

Like nestlings driven away, 
Moab’s villagers linger 

By the fords of the Arnon. 

3Give advice, 

b-Offer counsel.-^ 

At high noon make 


€ Emendanon yields "tears." 
d Cf. 16.9. 
e Emendanon yields “tears”; cf. Ugaritic 'dm't. 


a Meaning of vv. | and 2 uncertain. 
b-b — Meaning of Heb. uncertatn. 


נביאים ישעיה Ww‏ 


ברקהו 
whin qu»‏ 
זַעַקת-שָבָר yyy‏ 


nmm pio gun 
vip niawn 
חָצִיר‎ Vas 

RWI 123 
לא הָיָה:‎ py 


py? 
DARP Mwy m 
יִשְׂאָוּם:‎ DI WI om על‎ 


yp NPD s 
ixi אֶת-גּבוּל‎ 
nn?» DAT 
וּבאַר אִילִים יִלְלְתָהּ:‎ 


^n 35‏ דימון מָלָאוּ DT‏ 
אשית ma‏ נוֹספָוֹת 
לפליטת מוּאָב MIN‏ 
usum‏ אַדְמָה: 


טז שלְחוּכֶר 


משַל-אָרֶץ 

MAT ven 
בָּת-ציוֹן:‎ wr ok 
Thru» mam 
nzvn Tp 

ayin nua mun 
qnx? May 
TYY הביאו הָבִיאִי‎ 3 
פלילה‎ WY 

"mv‏ 723 צלך 


880 


1M ISAIAH 16.9‏ זטפא 


881 


Your shadow like night: 
Conceal the outcasts, 
Betray not the fugitives. 
4Let “Moab’s outcasts-¢ 
Find asylum in you; 

Be a shelter for them 
Against the despoiler.” 


For violence has vanished, 

Rapine is ended, 

And marauders have perished from this land. 
sAnda throne shall be established in goodness 
In the tent of David, 

And on it shall sit in faithfulness 

A ruler devoted to justice 

And zealous for equity.4 


6“We have heard of Moab’s pride— 

Most haughty is he— 

Of his pride and haughtiness and arrogance, 
And of the iniquity in him.”¢ 


7Ah, let Moab howl; 

Let all in Moab how!! 

For the raisin-cakesf of Kir-hareseth 
You shall moan most pitifully. 

8The vineyards of Heshbon are withered, 
And the vines of Sibmah; 

b-Their tendrils spread 

To Baale-goiim,-b 

And reached to Jazer, 

And strayed to the desert; 

Their shoots spread out 

And crossed the sea. 


Therefore, 
As I weep for Jazer, 
So I weep for Sibmah's vines; 


c-c Heb. "my outcasts, Moab.” 
d 14.32, above, would read well here. 


€ Baddaw is a suffixed form of the preposition bede: Nah. 2.13; 


Hab. 2.13; Job 39.25; with suffixes, Job 11.3, 41.4. 
f Jer. 48.36 has "men." 


נביאים ישעיה טז 
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O Heshbon and Elealeh, 

I drench you with my tears. 
s-Ended are the shouts 

Over your fig and grain harvests.-s 
ORejoicing and gladness 


נביאים ישעיה טז 
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pawn‏ וְאֶלְעְלָה 
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In the vineyards no shouting ובברמים לא-ירְגן‎ 


yy X? 
mapa יין‎ 
qna PTR? 
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Or cheering is heard. 

No more does the treader 

Tread wine in the presses— 

The shouts #-have been silenced.’ 


1! Therefore, 
Like a lyre my heart moans for Moab, | וו עַל-בֶן‎ 
And my very soul for Kir-heres. Wit? W433 Axi? WN 


WIN לְקִיר‎ cam 
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Moab has gained nothingintheoutdoorshrine, | מואָב עַל-‎ TID FRAS 
he shall come to pray in his temple—but to no xd) bbannd אָלזמִקְדְּשׁו‎ Km הַבְּמָה‎ 
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ANION Imm 31 זה 3 אֲשֶׁר‎ 13 
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of a hired laborer, Moab’s population, with all akin 7123 "pn viy Wd nu 
its huge multitude, shall shrink. Onlya remnant לוא‎ "yn מעט‎ XVI AI mns 2233 


avail. 
13That is the word that the Lorp spoke con- 
cerning Moab long ago. !^And now the Lonp 


shall be left, of no consequence. D. כבּוה:‎ 
17 The “Damascus” Pronouncement. pum: KWN T 
Behold, הנה‎ 
Damascus shall cease to be a city; מוּסר מעיר‎ pun 
It shall become a heap of ruins. והיתה = = מפלה:‎ 


2a-The towns of Aroer shall be deserted;-« ערער‎ "y num: 


nn לעררים‎ 
מִחָרִיד:‎ PRI IN 


They shall be a place for flocks 


To lie down, with none disturbing. 


gg Jer. 48.32 reads “A ravager has come down / Upon your fig 
and grape harvests.” 
bh Lu. "I have silenced.” 


a-a — Emendation yields (cf. Septuagint) “Its towns shall be deserted 
forevermore ' 
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*Fortresses shall cease from Ephraim,? 
And sovereignty from Damascus; 
The remnant of Aram shall become 
Like the mass of Israelites 
—declares the Lonp of Hosts. 


4In that day, 

The mass of Jacob shall dwindle, 

And the fatness of his body become lean: 

“After being like the standing grain 

Harvested by the reaper— 

Who reaps ears by the armful— 

He shall be like the ears that are gleaned 

In the Valley of Rephaim. 

Only gleanings shall be left of him, 

As when one beats an olive tree: 

Two berries or three on the topmost branch, 

Four or five con the boughs of the crown-c 
—declares the Lonp, the God of Israel. 


7In that day, men shall turn to their Maker, 


their eyes look to the Holy One of Israel; Sthey 
shall not turn to the altars that their own hands 
made, or look to the sacred posts and incense 
stands that their own fingers wrought. 


“In that day, their fortress cities shall be like 


the deserted sites which 4-the Horesh and the 
Amir-? abandoned because of the Israelites; and 
there shall be desolation. 


WTruly, you have forgotten the God who 
saves you 

And have not remembered the Rock who 
shelters you; 

That is why, though you plant a delightfule 
sapling, 

What you sow proves a disappointing slip. 

'1On the day that you plant, you see it grow; 


b  Emendation yields “Aram.” 

cc Lit. “on her boughs, the many-branched one.” 

d-d Septuagint reads “the Amorites and the Hivites.” 

€ Emendation yields “true.” So Vulgate (df. Septuagint); cf. Jer. 
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ביאים ישעיה יז 


Tyan nawy*‏ מאֲפְרַיִם 
וּמַמְלָכָה puma‏ 
DIX yI‏ 
71333 בְּגִיִשְׂרָאֵל Vr‏ 
:nDiN2y mm DA‏ ס 


יוְהָיָה nba‏ הַהוּא 
apy? 033 77‏ 
MT nva pawn‏ 
HKD mms‏ 
"mop VYR‏ 
NYP? Day won‏ 
vp?n2 mun‏ שַבָּלִים 
PYA‏ רְפָאִים: 
IAARWI 6‏ עוללת 
mi gs‏ 
TAX WRIA mung TYDY uu‏ 
אַרְבְּעָה i15 Payer mnn‏ 
נְאָםיְהוָה HUN‏ יִשְׂרָאֶל: ס 


nia‏ הַהוּא HyV?‏ הָאָדֶם עָליעשהוּ 
WITIR VIY)‏ יִשְׂרָאֵל X015 TPR‏ 
ישָעָה אֶליהַמִזְבְּחת YP Tyna‏ וַאֲשֶׁר 
Wy‏ אֲצְבְּעֹתָיוֹ DWT IXP N?‏ 
menm‏ 

NANYI Wyn oy | vum הַהוּא‎ nya 
3 sn oy וְהָאָמִיר אֲשֶׁר‎ wann 
שְׁמְמָה:‎ nmm ox 


Ww? אֶלהי‎ MIY 7D 10 
ns K? Wy NY) 
any נְטָעִי‎ ven y 5y 
תּזְרָעֲנּוּ:‎ a nmn 
AWA yv) niin 


3 חצי הנביאים בפסוקים 
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On the morning you sow, you see it bud— 
But the branches wither away 
On a day of sickness and mortal agony. 


12Ah, the roar of many peoples 

That roar as roars the sea, 

The rage of nations that rage 

As rage the mighty waters— 

Nations raging like massive waters! 

But He shouts at them, and they flee far away, 
Driven like chaff before winds in the hills, 
And like tumbleweed before a gale. 

HAt eventide, lo, terror! 

By morning, it is no more. 

Such is the lot of our despoilers, 

The portion of them that plunder us. 


18 


a-land in the deep shadow of wings,-4 


Beyond the rivers of Nubia! 


2Go, swift messengers, 

To a nation "far and remote, 

To a people thrust forth and away-^— 
A nation of gibber and chatterc— 
Whose land is cut off by streams; 
4-Which sends out envoys by sea, 


In papyrus vessels upon the water!-4 


3[Say this:] 

"All you who live in the world 

And inhabit the earth, 

When a flag is raised in the hills, take note! 
When a ram's horn is blown, give heed!” 


4For thus the Lorn said to me: 


a-a Or "Most sheltered land”; cf., e.g., 30.2, 3; Ps. 36.8; 57.2: 61.5. 
b-b — Meaning of Heb. uncertain. 
¢ Meaning of Heb. uncertain; cf. 28.10. Biblical writers often char- 
acterize distant nations by their unintelligible speech; cf. 33.19: 
Deut. 28.49; Jer. 5.15. 
d-d — Brought down from beginning of verse for clarity. The Hebrew 
verb for "sends" agrees in gender with “nation,” not wath "land." 
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“I rest calm and confidente in My habita- 
tion— 

Like a scorching heat upon sprouts, 

fLike a rain-cloud in the heat of reaping 
tire?" af 

SFor before the harvest,zyetafter the budding, 

When the blossom has hardened into berries, 

He will trim away the twigs with pruning 
hooks, 

And lop off the trailing branches.^ 

6They shall all be left 

To the kites of the hills 

And to the beasts of the earth; 

The kites shall summer on them 

And all the beasts of the earth shall winter on 
them. 


7]n that time, 

Tribute shall be brought to the Lorn of Hosts 

[From] a people far and remote, 

From a people thrust forth and away— 

A nation of gibber and chatter, 

Whose land is cut off by streams— 

At the place where the name of the Lorp of 
Hosts abides, 

At Mount Zion. 


19 The “Egypt” Pronouncement. 


Mounted on a swift cloud, 

The Lonp will come to Egypt; 

Egypt's idols shall tremble before Him, 
And the heart of the Egyptians shall sink 


within them. 


2"1 will incite Egyptian against Egyptian: 
They shall war with each other, 


e Cf. hibbit “to rely” (Job 6.19). The related noun mabbat occurs 
with similar meaning in [sa. 20.5, 6. 

ff Ie, like a threat of disaster; cf. Eccl. 11.4. 

g  Emendation yields "vintage." 

h A figure of speech for the defeated enemy. 
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Every man with his fellow, 

City with city 

And kingdom with kingdom. 

3Egypt shall be drained of spirit, 

And I will confound its plans; 

So they will consult the idols and the shades 
And the ghosts and the familiar spirits. 
4And I will place the Egyptians 

At the mercy of a harsh master, 

And a ruthless king shall rule them” 

— declares the Sovereign, the Lorn of Hosts. 


5Water shall fail from the seas, 

Rivers dry up and be parched, 

6Channels turn foul as they ebb, 

And Egypt's canals run dry. 

Reed and rush shall decay, 

7b-And the Nile papyrus by the Nile-side-^ 

And everything sown by the Nile 

Shall wither, blow away, and vanish. 

8The fishermen shall lament; 

All who cast lines in the Nile shall mourn, 

And those who spread nets on the water shall 
languish. 

?The flax workers, too, shall be dismayed, 

Both carders and weavers chagrined.^ 

10161 foundations shall be crushed, 

And all who make dams shall be despondent. 


I!Utter fools are the nobles of Tanis; 
The sagest of Pharaoh's advisers 
[Have made] absurd predictions. 
How can you say to Pharaoh, 

“I am a scion of sages, 

A scion of Kedemite kings"?4 
12Where, indeed, are your sages? 


a le. the various districts of Egypt, which in Isatah's time were 
governed by hereditary princes. 

b-b Meaning of Heb. uncertain. 

6 Meaning of verse uncertain; emendation yields “Her drinkers 
shall be dejected, / And all her brewers despondent.” 

d - Or "advisers," The wisdom of the Kedemutes was proverbial; cf. 
1 Kings 5.10. 


mea‏ ישעיה יט 


WY WN) 

PY VY 

73710 בְּמַמְלָכָה: 

js רוּחמצְרַיִם‎ APA 
YUPIK ny 

DVR IN) אֶלְהָאָלִילִים‎ WIT) 
SDI PT IN וְאֶלדהָאבות‎ 
וְסִבַּרְתֶּי אֶתמִצְרִיִם‎ 4 

"yp mu T3 

Ty q2m‏ יִמְשְׁליבֶּם 


mm PIXI ox‏ צְבָאות: 


Oum euam 

Uam anm oum 

nm) manne 

Typ ne nm 1777 

mo mp‏ קמלו: 

ny;‏ עַליאוֹר עלפי יאור 
xam 93‏ יאור 

SPN) YT ייבש‎ 

min ux 

Han WANA כָּלימַשְלִיכִי‎ YIN 


"wm‏ מִבְמָרָת עַל-פְּנָי"מָיִם אֲמְלְלוּ: 


nip" MAYI Way wos 
tom 3] 

DRIT NNW vim 
אַגְמִינָפָש:‎ IY "Uv 72 


יו אַרְאֲוְלִים שָרִי צען 
nis YY? DN‏ 
Ta yy‏ 
PX‏ תאמרוּ TYK‏ 
"Us ONIN A‏ 

OW D703 
WIT אפוא‎ DIK גו‎ 


886 


NEv11M ISAIAH 


887 


19:21 


Let them tell you, let them discover 

What the Lor» of Hosts has planned against 
Egypt. 

13The nobles of Tanis have been fools, 

The nobles of Memphis deluded; 

Egypt has been led astray 

By the chiefs of her tribes. 

I4The Lonp has mixed within her 

A spirit of distortion, 

Which shall lead Egypt astray in all her un- 
dertakings 

As a vomiting drunkard goes astray; 

15Nothing shall be achieved in Egypt 

By either head or tail, 


Palm branch זס‎ 


lén that day, the Egyptians shall be like 
women, trembling and terrified because the 
Lor of Hosts will raise His hand against them. 
17And the land of Judah shall also be the dread 
of the Egyptians; they shall quake whenever 
anybody mentions it to them, because of what 
the Lorn of Hosts is planning against them. 
I8[n that day, there shall be several/towns in the 
land of Egypt speaking the language of Canaan 
and swearing loyalty to the Lorp of Hosts; ones 
shall be called Town of Heres.^ 

19In that day, there shall be an altar to the 
Lor inside the land of Egypt and a pillar to 
the Lorn at its border.‘ They shall serve as a 
symbol and reminder of the Lonp of Hosts in 
the land of Egypt, so that when [the Egyptians] 
cry out to the Lorp against oppressors, He will 
send them a savior and champion to deliver 
them. ?!For the Lorp will make Himself known 
to the Egyptians, and the Egyptians shall ac- 
knowledge the Lorn in that day, and they shall 


e Le,a man of either high or low station; cf. 9.13, 14. 

jo Br ve 

g Or "each one.” 

h Meaning uncertain. Many Heb. mss. read heres, “sun,” which 
may refer to Heliopolis, i.e., Sun City, in Egypt. Targum's “Beth 
Shemesh" (cf. Jer. 43.13) has the same meaning. 

i Asa symbol of the Lonp's sovereignty over Egypt. 
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NzviriM ISAIAH 19.21 
serve [Him] with sacrifice and oblation and 
shall make vows to the Lorn and fulfill them. 
22The Lorp will first afflict and then heal the 
Egyptians; when they turn back to the Lorn, He 
will respond to their entreaties and heal them. 
23]n that day, there shall be a highway from 
Egypt to Assyria. The Assyrians shall join with 
the Egyptians and Egyptians with the Assyrians, 
and then the Egyptians together with the As- 
syrians shall serve [the Lorp]. 


In that day, Israel shall be a third partner 
with Egypt and Assyria as a blessing’ on earth; 
25for the Lorn of Hosts will bless them, saying, 
“Blessed be My people Egypt, My handiwork 
Assyria, and My very own Israel.” 


20 It was the year that the Tartan« came 
to Ashdod—being sent by King Sargon of 
Assyria—and attacked Ashdod and took it. 
2Previously,^the Lorp had spoken to Isaiah son 
of Amoz, saying, "Go, untie the sackcloth from 
your loins and take your sandals off your feet," 
which he had done, going naked and barefoot. 
3And now the Lorp said, “It is a sign and a por- 
tent for Egypt and Nubia. Just as My servant 
Isaiah has gone naked and barefoot for three 
years, 4so shall the king of Assyria drive off the 
captives of Egypt and the exiles of Nubia, young 
and old, naked and barefoot and with bared 
buttocks—to the shame of Egypt! 5And they 
shall be dismayed and chagrined because of Nu- 
bia their hope and Egypt their boast. In that 
day, the dwellers of this coastland shall say, ‘If 
this could happen to those we looked to, to 
whom we fled for help and rescue from the king 


of Assyria, how can we ourselves escape?" 


Jj Le. a standard by which blessing ts invoked; cf. Gen. 12.2 with 
note. 


a An Assyrian title meaning "General; cf. 2 Kings 18.17 and note. 
bo dat. "At that time.” 
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Ta a-The “Desert of the Sea” Pronounce- 


ment. 


Like the gales 

That race through the Negeb, 
It comes from the desert, 
The terrible land. 

2A harsh prophecy 

Has been announced to me: 
“The betrayer is ?-betraying, 
The ravager ravaging.-6 
Advance, Elam! 

Lay siege, Medial! 

c] have put an end 

To all her sighing.” 


3Therefore my loins 

Are seized with trembling; 

I am gripped by pangs 

Like a woman in travail, 
Too anguished to hear, 

Too frightened to see. 

4My mind is confused, 

I shudder in panic. 

My night of pleasure 

He has turned to terror: 
“Set the table!" 

To “Let the watchman watch 
“Eat and drink!” 

To “Up, officers! Greased the shields!” 


p 


6For thus my Lord said to me: 
“Go, set up a sentry; 

Let him announce what he sees. 
7He will see mounted men, 
Horsemen in pairs— 


Riders on asses, 


a-a  Emendation yields "The ‘From the Desert’ Pronouncement,” 
agreeing with the phrase farther on in the verse. 

b-b  Emendation yields “betrayed...ravaged”; cf. 33.1. 

c-c Emendation yields “Put an end to all her merrymaking!" 

d  Emendation yields "Grasp." 
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Riders on camels— 

And he will listen closely, 

Most attentively." 

8And -[like] a lion he- called out: 

“On my Lord's lookout- I stand 

Ever by day, 

And at my post I watch 

Every night. 

SAnd there they come, mounted men— 

Horsemen in pairs!” 

Then he spoke up and said, 

“Fallen, fallen is Babylon, 

And all the images of her gods 

Have crashed to the ground!” 

i0g-My threshing, the product of my thresh- 
ing floor:-s 

What I have heard from the Lorn of Hosts, 

The God of Israel — 

That I have told to you. 


ii The "Dumah"^ Pronouncement. 


A call comes to me from Seir: 
"Watchman, what of the night? 
Watchman, what of the night?" 
12The watchman replied, 
“Morning came, and so did night. 
If you would inquire, inquire. 


Come back again.” 
I3The “In the Steppe” Pronouncement. 


In the scrub, in the steppe, you will lodge, 
O caravans of the Dedanites! 

14Meet the thirsty with water, 

You who dwell in the land of Tema; 
Greet the fugitive with bread. 

I5For they have fled before swords: 


e-e 1Qls* reads “The watcher.” 

f-t Or "On a lookout, my lord.” 
g-g Connection of Heb. uncertain. 
h Name of a people; cf. Gen. 25.14. 
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Before the whetted sword, 
Before the bow that was drawn, 
Before the stress of war. 


16For thus my Lord has said to me: "In an- 
other year, fixed like the years ofa hired laborer, 
all the multitude of Kedar shall vanish; the re- 
maining bows of Kedar's warriors shall be few 
in number; for the Lonp, the God of Israel, has 
spoken. 


97) The «Valley of Vision” Pronounce- 


ment. 


bWhat can have happened to you 

That you have gone, all of you, up on the 
roofs, 

200 you who were full of tumult, 

You clamorous town, 

You city so gay? 

Your slain are not the slain of the sword 

Nor the dead of battle. 

3Your officers have all departed, 

They fled far away; 

Your survivors were all taken captive, 

a-Taken captive without their bows.-4 

4That is why I say, “Let me be, 

I will weep bitterly. 

Press not to comfort me 


For the ruin of 4-my poor people.”-4 


>For my Lord Gop of Hosts had a day 
Of tumult and din and confusion— 
e-Kir raged in the Valley of Vision, 
And Shoa on the hill; 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 

b Vv. 1-3 describe a scene of mourning to take place in Jerusalem 
in the near future. In the ancient Near East, public weeping took 
place on the low flat roofs as well as in the streets and squares; 
cf. above, 15.3; Jer. 48.38. 

c Le. executed, instead of dying in battle. 

d-d Lit. "the young woman, my people.” 

e-e Meaning of Heb. uncertain. On Kir see 2 Kings 16.9; Amos 

1.5; 9.7; on Shoa see Ezek. 23.23. 
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6While Elam bore the quiver 
In troops of mounted men, 
And Kir bared the shield— 
7And your choicest lowlands 
Were filled with chariots and horsemen: 
They stormed at Judah's/ gateway 
8And pressed beyond its screen.s 
You gave thought on that day 
To the arms in the Forest House, 
?And you took note of the many breaches 
In the City of David. 
i-And you collected the water of the Lower 
Pool;-i 19886 you counted the houses of Jeru- 
salem and pulled houses down to fortify the 
wall; and you constructed a basin between the 
two walls for the water of the old pool. 
But you gave no thought to Him who planned 
it, 
You took no note of Him who designed it 
long before. 
12My Lord Gop of Hosts summoned on that 
day 
To weeping and lamenting, 
To tonsuring and girding with sackcloth. 
151051680, there was rejoicing and merriment, 
Killing of cattle and slaughtering of sheep, 
Eating of meat and drinking of wine: 
“Eat and drink, for tomorrow we die!" 
“Then the Lorp of Hosts revealed Himself 
to my ears: 
"This iniquity shall never be forgiven you 
Until you die," said my Lord Gop of Hosts. 


15Thus said my Lord Gop of Hosts: Go in to 
see that steward, that Shebna, in charge of the 
palace: 
téWhat have you here, and whom have you 
here, 
f Brought up from 8a for clarity. 
g Judah's gateway is the upper course of the Valley of Flah. The 
screen ts the fortress Azekah, at the mouth of the gateway, which 
was captured by the Assyrians. 


h See 1 Kings 7 2-5: 7 
rao This clause would read well after the prose part of v. lla. 
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That you have hewn out a tomb for yourself 
heret— 

O you who have hewn your/ tomb on high; 

O you who have hollowed out for yourself 
an abode in the cliff! 

17The Lorn is about to shake you 

kSeverelvy, fellow, and then wrap you 
around Himself! 

18Indeed, He will wind you about Him "ras 
a headdress, a turban.-™ 

Off to a broad land! 

There shall you die, and there shall be the 
-chariots bearing your body," 

O shame of your master's house! 

I?For I will hurl you from your station 

And you shall be torn down from your stand. 


20And in that day, I will summon My servant 
Eliakim son of Hilkiah, 2!and I will invest him 
with your tunic, gird him with your sash, and 
deliver your authority into his hand; and he 
shall be a father to the inhabitants of Jerusalem 
and the men of Judah. 22] will place the keys of 
David’s palace on his shoulders; and what he 
unlocks none may shut, and what he locks none 
may open. 33116 shall be a seat of honor to his 
father’s? household. I will fix him as a peg ina 
firm place, 2*on which all the substance of his 
father’s? household shall be hung: 4the sprouts 
and the leaves-—all the small vessels, from 
bowls to all sorts of jars. 

25pIn that day— declares the Lorn of Hosts— 
the peg fixed in a firm place shall give way: it 
shall be cut down and shall fall, and the weight 
it supports shall be destroyed. For it is the Lorp 
who has spoken. 


Heb. “his,” “himself.” 
k-k  Emendation yields “as a garment 
1 Le. and walk off with you; cf. Jer. 43.12. 
m-m 
n-n  Emendation yields “abode 
16]. 
o  Emendation yields “master’s”; cf. v. 


p Apparently continues v. 19. 


ts shaken out.” 


Emendanion yields “as a turban is wound about.” 


‘of. v. 16] of your body" [df. 10.3, 


18 end. 
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NEVI IM ISAIAH 23.1 


23 The “Tyre” Pronouncement. 


Howl, you «ships of Tarshish!-4 

For havoc has been wrought, not a house is 
left; 

As they came from the land of Kittim, 


This was revealed to them. 


2Moan, you coastland dwellers, 

You traders of Sidon, 

Once thronged by seafarers, 

?Over many waters 

Your? revenue came: 

From the trade of nations, 

From the grain of Shihor, 

The harvest of the Nile. 

4Be ashamed, O Sidon! 

For the sea—this stronghold of the sea— 
declares, 

«I am as one who has-¢ never labored, 

Never given birth, 

Never raised youths 

Or reared maidens!” 

5When the Egyptians heard it, they quailed 

As when they heard about Tyre. 


6Pass on to Tarshish— 

Howl, you coastland dwellers! 
7Was such your merry city 

In former times, of yore? 

Did her feet carry her off 

To sojourn far away? 

8Who was it that planned this 
For crown-wearing Tyre, 

Whose merchants were nobles, 
Whose traders the world honored? 
The Lorp of Hosts planned it— 
a-a See note at 2.16. 


bo Heb. “her.” 
Lut. “I have." 
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To defile all glorious beauty, 
To shame all the honored of the world. 


10d-Traverse your land like the Nile, 
Fair Tarshish;-4 


This is a harbore no more. 


11The Lord poised His arm o'er the sea 
And made kingdoms quake; 

It was He decreed destruction 

For Phoenicia's/ strongholds, 

12And said, 

"You shall be gay no more, 

O plundered one, Fair Maiden Sidon. 
Up, cross over to Kittim— 


Even there you shall have no rest." 


13gBehold the land of Chaldea— 

This is the people that has ceased to be. 
Assyria, which founded it for ships, 
Which raised its watchtowers, 

Erected its ramparts, 


Has turned it into a ruin. 


14Howl, O ships of Tarshish, 
For your stronghold is destroyed! 


I5In that day, Tyre shall remain forgotten for 


seventy years, equaling the lifetime of one king. 
After a lapse of seventy years, it shall go with 
Tyre as with the harlot in the ditty: 


léTake a lyre, go about the town, 
Harlot long forgotten; 

Sweetly play, make much music, 
To bring you back to mind. 


d-d Meaning of Heb. uncertain. Emendation yields “Pass on to 
the land of Kittim, / You ships of Tarshish.” 
e  MeaningofHeb. uncertain; taking mezah asa by-form ofmahoz: 
cf. Ps. 107.30. 
f Heb. “Canaan’s.” 


g Meaning of verse uncertain. Emendation yields "The land of 


Kittin itself— / Which the Sidonian people founded, / Whose 
watchtowers they raised, / Whose citadels they erected— / Exists 
no more; / Assyria has turned it into a ruin." 
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17For after a lapse of seventy years, the Lorp 
will take note of Tyre, and she shall resume her 
h-"fee-taking" and “play the harlot"-^ with all 
the kingdoms of the world, on the face of the 
earth. !8But her profits and "hire" shall be con- 
secrated to the Lonp. They shall not be treas- 
ured or stored; rather shall her profits go to 
those who abide before the Lorn, that they may 
eat their fill and clothe themselves elegantly. 


24 Behold, 


The Lorp will strip the earth bare, 
And lay it waste, 

And twist its surface, 

And scatter its inhabitants. 
?Layman and priest shall fare alike, 
Slave and master, 

Handmaid and mistress, 

Buyer and seller, 

Lender and borrower, 

Creditor and debtor. 

3The earth shall be bare, bare; 

It shall be plundered, plundered; 
For it is the Lorn who spoke this word. 


The earth is withered, sear; 

The world languishes, it is sear; 

4-The most exalted people of the earth-¢ lan- 
guish. 

5For the earth was defiled 

Under its inhabitants; 

Because they transgressed teachings, 

Violated laws, 

Broke the ancient covenant.’ 

6That is why a curse consumes the earth, 

And its inhabitants pay the penalty; 

That is why earth’s dwellers have dwindled, 


And but few men are left. 


h-h Le, “trading... trade," 


au Change of vocalization yields "both sky and earth.” 
b Le, the moral law, which is binding on all men (cf. Gen. 9.4-6). 


נביאים ישעיה 133 
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7The new wine fails, 

The vine languishes; 

And all the merry-hearted sigh. 
8Stilled is the merriment of timbrels, 
Ended the clamor of revelers, 

Stilled the merriment of lyres. 

?They drink their wine without song; 
Liquor tastes bitter to the drinker. 
10Towns are broken, empty; 

Every house is shut, none enters; 


11Even over wine, a cry goes up in the streets: 


The sun has set on all joy, 

The gladness of the earth is banished. 
12Desolation is left in the town 

And the gate is battered to ruins. 

For thus shall it be among the peoples 
In the midst of the earth: 

As when the olive tree is beaten out, 
Like gleanings when the vintage is over. 


These shall lift up their voices, 

Exult in the majesty of the Lorp. 

They shall shout from the sea: 
15Therefore, honor the Lorp with lights 
In the coastlands of the sea— 


The name of the Lorp, the God of Israel. 


léFrom the end of the earth 

We hear singing: 

Glory to the righteous! 

d-And I said:-4 

e-] waste away! I waste away! Woe is me! 
The faithless have acted faithlessly; 

The faithless have broken faith!-e 


Uf Terror, and pit, and trap-f 
Upon you who dwell on earth! 
I8He who flees at the report of the terror 


c  Emendation yields “left.” 
d-d Change of vocalization yields "They shall say.” 


e-e Meaning of Heb. uncertain. Emendation yields “Villain 
[Arabic razil], foolish villain! / The faithless who acted faith- 


lessly / Have been betrayed in turn." 
ff Heb. pahad wa-pahath, wa-pah. 


נביאים ישעיה כד 
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Shall fall into the pit; 

And he who climbs out of the pit 
Shall be caught in the trap. 

For sluices are opened on high, 
And earth's foundations tremble. 


19The earth is breaking, breaking; 

The earth is crumbling, crumbling. 
The earth is tottering, tottering; 

20The earth is swaying like a drunkard; 
It is rocking to and fro like a hut. 

Its iniquity shall weigh it down, 

And it shall fall, to rise no more. 


211n that day, the Lorp will punish 

The host of heaven in heaven 

And the kings of the earth on earth. 

??They shall be gathered in a dungeon 

As captives are gathered; 

And shall be locked up in a prison. 

But after many days they shall be remem- 
bered. 


23Then the moon shall be ashamed, 

And the sun shall be abashed. 

For the Lorp of Hosts will reign 

On Mount Zion and in Jerusalem, 

And the Presence will be revealed to His el- 


ders. 


25 O Lorp, You are my God; 


I will extol You, I will praise Your name. 
For You planned graciousness‘ of old, 
Counsels of steadfast faithfulness. 


?For You have turned a city into a stone heap, 
A walled town into a ruin, 


The citadel of strangers’ into rubble, 


a See 9.5. 
b  Emendation yields “arrogant men." 
¢ Meaning of Heb. uncertain. 


נביאים ישעיה כד 
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Never to be rebuilt. 

3Therefore a fierce people must honor You, 

A city of cruel nations must fear You. 

4For You have been a refuge for the poor man, 

A shelter for the needy man in his distress— 

Shelter from rainstorm, shade from heat. 

When the fury of tyrants was like a winter¢ 
rainstorm, 

>The rage of strangers? like heat in the desert, 

You subdued the heat with the shade of 
clouds, 


The singing? of the tyrants was vanquished. 


6The Lorp of Hosts will make on this mounte 

For all the peoples 

A banquet of rich viands, 

A banquet of choice wines— 

Of rich viands seasoned with marrow, 

Of choice wines-¢ well refined. 

7And He will destroy on this mounte the 
shroud 

That is drawn over the faces of all the peoples 

And the covering that is spread 

Over all the nations: 

8He will destroy deaths forever. 

My Lord Gop will wipe the tears away 

From all faces 

And will put an end to the reproach of £-His 
people-s 

Over all the earth— 

For it is the Lonp who has spoken. 


?In that day they shall say: 

This is our God; 

We trusted in Him, and He delivered us. 
This is the Lorp, in whom we trusted; 

Let us rejoice and exult in His deliverance! 


d Meaning of Heb. uncertain. Emendation yields “rainstorm”; 
cf. 4d. 

e Le,the Holy Land, as in 11.9; 14.25; 57.13. 

f Perhaps an allusion to the mass killings committed by the 
Assyrians; cf. 10.7; 14.20. 

£g  Emendation yields "peoples." 


נביאים ישעיה כה 
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10For the hand of the Lorp shall descend 

Upon this mount,¢ 

And Moab? shall be trampled under Him 

As straw is threshed to bits at Madmenah.! 

Then He will spread out His hands in their 
homeland, 

Asaswimmer spreads his hands out to swim, 

And He will humble their pride 

Along with ‘the emblems of their power.-* 

12Yea, the secure fortification of their! walls 

He will Jay low and humble, 

Will raze to the ground, to the very dust. 


26 In that day, this song shall be sung 

In the land of Judah: 

Ours is a mighty city; 

He makes victory our inner and outer wall. 
2Open the gates, and let 

A righteous nation enter, 

[A nation] that keeps faith. 

3The confident mind You guard in safety, 


In safety because it trusts in You. 


Trust in the Lorp for ever and ever, 

For in Yah the Lorp you have an everlasting 
Rock. 

5For He has brought low those who dwelt 
high up, 

Has humbled the secure city, 

Humbled it to the ground, 

Leveled it with the dust— 

6To be trampled underfoot, 

By the feet of the needy, 

By the soles of the poor. 


7The path is level for the righteous man; 


h_ Emeruation yields "Assyria", cf. 14.25. 


1o A village near Jerusalem: see 10.31. Emendation yields "As straw 


gets shredded in the threshing.” 
Lir. "midst." 
ek Meaning of Heb. uncertain. Emendanon yields “there cita 
dels"; cf. the next verse 


1 Heb “your” 


נביאים ישעיה כה 
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O Just One, You make smooth the course of 
the righteous. 


SFor Your just ways, O Lorp, we look to You; 

Welongforthenameby which You arecalled. 

?At night I yearn for You with all my being, 

I seek You with all «the spirit within me.-4 

For when Your judgments are wrought on 
earth, 

The inhabitants of the world learn righteous- 
ness. 

10But when the scoundrel is spared, he learns 
not righteousness; 

In a place of integrity, he does wrong— 


He ignores the majesty of the Lorn. 


110 Lorp! 

They see not Your hand exalted. 

Let them be shamed as they behold 

Your zeal for Your people 

And fire consuming Your adversaries. 

1250 Lorp! 

May You appoint well-being for us, 

Since You have also requited all our misdeeds. 


130 Lorp our God! 

Lords other than You possessed us, 

But only Your name shall we utter. 

14They are dead, they can never live; 

Shades, they can never rise; 

Of a truth, You have dealt with them and 
wiped them out, 

Have put an end to all mention of them. 

15cWhen You added to the nation, O Lonp, 

When You added to the nation, 

Extending all the boundaries of the land, 

You were honored. 

160 Lorp! In their distress, they sought You; 

a-a  Emendation yields “my spirit in the morning.” 


b Meaning of verse uncertain. 
c Meaning of vv. 15-16 uncertain. 
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NEVI1IM ISAIAH 26.16 


Your chastisement reduced them 

To anguished whispered prayer. 

17Like a woman with child 

Approaching childbirth, 

Writhing and screaming in her pangs, 

So are we become because of You, O Lorp. 

I8We were with child, we writhed— 

It is as though we had given birth to wind; 

We have won no victory on earth; 

The inhabitants of the world have not come 
to life!-e 

19Oh, let Your dead revive! 

Let corpses! arise! 

Awake and shout for joy, 

You who dwell in the dust!— 

For Your dew is like the dew on fresh growth; 

You make the land of the shades «come to 
life.-e 


Go, my people, enter your chambers, 
And lock your doors behind you. 

Hide but a little moment, 

Until the indignation passes. 

21For lo! 

The Lorp shall come forth from His place 
To punish the dwellers of the earth 

For their iniquity; 

And the earth shall disclose its bloodshed 


And shall no longer conceal its slain. 


Jii In that day the Lorp will punish, 
With His great, cruel, mighty sword 
Leviathan the Elusive? Serpent— 
Leviathan the Twisting? Serpent; 

He will slay the Dragon of the sea.^ 


₪ Lu. “anguish”; taking saqun as a noun formed like zadon and 
sason. 

eec Meaning of Heb. uncertain. 

f Grammar of Heb. unclear. 


a Meaning of Heb. uncertain. 

b The monster which the Lord vanquished of old (cf. 51.9; Ps. 
74. 13 14) was the embodiment of chaos; here n stands for the 
forces of evil imn the present world. 
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NEVIIM ISAIAH 27.10 


2In that day, 

They shall sing of it:c 
“Vineyard of Delight.”d 

3] the Lorp keep watch over it, 
] water it every moment; 
e-That no harm may befall it,-e 
I watch it night and day. 


UTY pN 


nia‏ הַהוּא 
Ton O22‏ 


"m 


עֲנּולהּ: 

YI יְהוָה‎ xe 
אַשְׁקָנָה‎ my? 
m?y TWP? 15, 
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4There is no anger in Me: לי‎ PX nnn: 
4 oe ! ioc 


mw TAY umm 
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AYIA PIM או‎ 5 
לִי‎ ni2v ny 
CPU DIPY 


a-If one offers Me thorns and thistles, 
I will march to battle against him, 
And set all of them on fire. 

5But if he holds fast to My refuge, 
a-He makes Me his friend; 

He makes Me his friend.-« 


6{In days] to come Jacob shall strike root, 
Israel shall sprout and blossom, 

And the face of the world 

Shall be covered with fruit. 


apy? WW? הַבְּאִים‎ 
Kv me yy? 
7209 ww? 


:mmum‏ ס 
7Was he beaten as his beater has been?‏ 


h is slayers? 
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dm Pa AT OX 
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הַקָשָׁה‎ m2 nma 
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SfAssailing them-f with fury unchained, 
His pitiless blast bore them off 
On a day of gale. 


9sAssuredly, by this alone 
Shall Jacob's sin be purged away; 
This is the only price DNI3 137° 
For removing his guilt: עווְדיעַקב‎ 152? 
That he make all the altar-stones 95°95 nun 
Like shattered blocks of chalk— חַטאתוֹ‎ WA 
With no sacred post left standing, nam 3x53 | mwa 
DIYDI 1477282 
DWN Wyk? 
ְחַמּנִי:‎ 
Tia בְּצוּרָה‎ Vy כִי‎ 


Nor any incense altar. 
10Thus fortified cities lie desolate, 


6 Apparently the earth; cf. 26.21. 

d So some mss. (cf. Amos 5.11); other mss. and the editions have 
"Wine." 

e-e Meaning of Heb. uncertain; emendation yields "My eye is open 

upon it." 

ff Lit. “Striving with her"; meaning of verse uncertain. 

g This verse would read well before v. 6; the thought of vv. 7-8, 
dealing with the punishment of Israels enemies, is continued in 
vv. 10-11. 


903 


NEVI IM ISAIAH 27.10 


Homesteads deserted, forsaken like a wilder- 
ness; 

There calves graze, there they lie down 

h-And consume its boughs. 

11When its crown is withered, they break;-^ 

Women come and make fires with them. 

For they are a people without understanding; 

That is why 

Their Maker will show them no mercy, 


Their Creator will deny them grace. 


12And in that day, the Lor» will beat out [the 
peoples like grain] from the channel of the Eu- 
phrates to the Wadi of Egypt; and you shall be 
picked up one by one, O children of Israel! 

13And in that day, a great ram’s horn shall be 
sounded; and the strayed who are in the land 
of Assyria and the expelled who are in the land 
of Egypt shall come and worship the Lorp on 
the holy mount, in Jerusalem. 


28 Ah, the proud crowns of the drunkards 
of Ephraim, 

Whose glorious beauty is but wilted flowers 

On the heads of men bloated“ with rich food, 


Who are overcome by wine! 


?Lo, my Lord has something strong and 
mighty, 

Like a storm of hail, 

A shower of pestilence. 

Something like a storm of massive, torrential 
rain? 

Shall be hurled with force to the ground. 

“Trampled underfoot shall be 

The proud crowns of the drunkards of 
Ephraim, 


h-h Meaning of Heb. uncertain. Emendation yields "Or like a 
terebinth whose boughs / Break when its crown 1s withered.” 

a Ge is contracted from ge'e; cf. Ibn Ezra. 

b Lu. “water.” 
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NEVIIM ISAIAH 28.12 


4The wilted flowers— 

On the heads of men bloated¢ with rich 
food— 

That are his glorious beauty. 

They shall be like an early fig 

Before the fruit harvest; 

Whoever sees it devours it 

While it is still cin his hand. 


5In that day, the Lorp of Hosts shall become 
a crown of beauty and a diadem of glory for the 
remnant of His people, Sand a spirit of judgment 
for him who sits in judgment and of valor for 
those who repel attacks at the gate. 


7But these are also muddled by wine 
And dazed by liquor: 

Priest and prophet 

Are muddled by liquor; 

They are confused by wine, 

They are dazed by liquor; 

They are muddled in their visions, 
They stumble in judgment. 

8Yea, all tables are covered 

With vomit and filth, 

So that no space is left. 


94°To whom would he give instruction? 
To whom expound a message? 

To those newly weaned from milk, 

Just taken away from the breast? 

10That same mutter upon mutter, 
Murmur upon murmur, 

Now here, now there!” 


Ii Truly, as one who speaks to that people in 
a stammering jargon and an alien tongue !2is 
he who declares to them, "This is the resting 
place, let the weary rest;¢ this is the place of re- 


c-e  Emendation yields “on the bough.” 
d This is the drunkards’ reaction to Isaiah's reproof. 
€ Le, do not embark on any political adventure at this time. 
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NEVIIM ISAIAH 28.12 


pose." They refuse to listen. !1?To them the word 


of the Lorp is: 


"Mutter upon mutter, 

Murmur upon murmur, 

Now here, now there." 

And so they will march,’ 

But they shall fall backward, 

And be injured and snared and captured. 


14Hear now the word of the Lorp, 

You men of mockery, 

s-Who govern that people-s 

In Jerusalem! 

I5For vou have said, 

“We have made a covenant with Death, 

Concluded a pact with Sheol. 

When the sweeping flood passes through, 

It shall not reach us; 

For we have made falsehood our refuge, 

Taken shelter in treachery.” 

!éA ssuredly, 

Thus said the Lord Gop: 

"Behold, I will found in Zion, 

Stone by stone, 

h-A tower of precious cornerstones, 

Exceedingly firm; 

He who trusts need not fear. 

V But I will apply judgment as a measuring 
line 

And retribution! as weights; 

Hail shall sweep away the refuge of falsehood, 

And flood-waters engulf your shelter. 

18Your covenant with Death shall be an- 
nulled, 

Your pact with Sheol shall not endure; 

When the sweeping flood passes through, 

You shall be its victims. 


f Le., embark on the political adventure. 

g-g Or "composers of taunt-verses for that people.” 

h-h Meaning of Heb. uncertain. 

t Asin 1.27; 5.16; 10.22. 

J Le., Iwill make judgment and retribution My plan of action; cf. 
34.11; 2 Kings 21.13 
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NEVIIM ISAIAH 28.26 


19It shall catch you 

Every time it passes through; 

It shall pass through every morning, 
Every day and every night. 

And it shall be sheer horror 

To grasp the message." 


20The couch is too short for stretching out, 


And the cover too narrow for curling up! 


?1For the Lorp will arise 

As on the hill of Perazim, 

He will rouse Himself 

As in the vale of Gibeon, 

To do His work— 

Strange is His work! 

And to perform His task— 
Astounding is His task!* 
22Therefore, refrain from mockery, 
Lest your bonds be tightened. 

For I have heard a decree of destruction 
From my Lord Gop of Hosts 
Against all the land. 


23Give diligent ear to my words, 
Attend carefully to what I say. 

24Does he who plows to sow 

Plow all the time, 

Breaking up and furrowing his land? 
25When he has smoothed its surface, 
Does he not rather broadcast black cumin 
And scatter cumin, 

Or set wheat in a row 

Barley in a strip, 

And emmer in a patch? 

26For He teaches him the right manner, 
His God instructs him. 
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k Instead of giving victory, as at Baal-perazim and Gibeon (cf. 
2 Sam. 5.19—25; 1 Chron. 14.9-16), He will inflict punishment. 

l In some Near Eastern countries, wheat is actually planted rather 
than scattered. 
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2750 too, black cumin is not threshed with 
a threshing board, 

Nor is the wheel of a threshing sledge rolled 
over cumin; 

But black cumin is beaten out with a stick 

And cumin with a rod. 

?8]t is cereal that is crushed.” 

For even if” he threshes it thoroughly, 

And the wheel of his sledge "and his horses 
overwhelm it,-^ 

He does not crush it. 

??That, too, is ordered by the Lorp of Hosts; 

His counsel is unfathomable, 


His wisdom marvelous. 


29 "Ah, Ariel,4 Ariel, 


City where David camped! 

Add year to vear, 

Let festivals come in their cycles! 

?And I will harass Ariel, 

And there shall be sorrow and sighing. 
b-She shall be to Me like Ariel.-b 


3And I will camp against you “round about; 


I will lay siege to you "with a mound,-^ 

And I will set up siegeworks against you. 

4And you shall speak from lower than the 
ground, 

Your speech shall be humbler than the sod; 

Your speech shall sound like a ghost's from 
the ground, 

Your voice shall chirp from the sod. 

SAnd like fine dust shall be 

The multitude of 4-your strangers; 

And like flying chaff, 

The multitude of tyrants." 


m  Emendation yields "threshed." 
n-n | Taking lo as equivalent to lu. 


a A poetic name of Jerusalem; cf. 33.7. 

b-b Meaning of Heb. uncertain. 

c-c Meaning of Heb. uncertain. Septuagint reads “like David"; cf. 
v.l. 

d-d | Manuscript 1Qfs* reads “haughty men." 
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And suddenly, in an instant, 

6She shall be remembered of the Lorp of 
Hosts 

With roaring, and shaking, and deafening 
noise, 

Storm, and tempest, and blaze of consuming 
fire. 

7Then, like a dream, a vision of the night, 

Shall be the multitude of nations 

That war upon Ariel, 

And all her besiegers, and the siegeworks 
against her, 

And those who harass her. 

SLike one who is hungry 

And dreams he is eating, 

But wakes to find himself empty; 

And like one who is thirsty 

And dreams he is drinking, 

But wakes to find himself faint 

And utterly parched— 

So shall be all the multitude of nations 

That war upon Mount Zion. 


?Act stupid and be stupefied! 

Act blind and be blinded! 

(They are drunk, but not from wine, 
They stagger, but not from liquor.) 
10For the Lorp has spread over you 

A spirit of deep sleep, 

And has shut your eyes, the prophets, 
And covered your heads, the seers; 
1180 that all prophecy has been to you 


Like the words of a sealed document. 


If it is handed to one who can read and he 
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is asked to read it, he will say, “I can't, because 
it is sealed”; !2and if the document is handed 
to one who cannot read and he is asked to read 


it, he will say, “I can’t read.” 


WAN) נָאיזָה‎ Np WN? WY לְא-יָדָע‎ 
ס‎ ID יִדְעְתִּי‎ xb 


NEVI1M ISAIAH 29.13 

13My Lord said: 

Because that people has approached [Me] 
with its mouth 

And honored Me with its lips, 

But has kept its heart far from Me, 

And its worship of Me has been 

A commandment of men, learned by rote— 

Truly, I shall further baffle that people 

With bafflement upon bafflement; 

And the wisdom of its wise shall fail, 

And the prudence of its prudent shall vanish. 


151131 Those who would hide their plans 

Deep from the Lorp! 

Who do their work in dark places 

And say, "Who sees us, who takes note of us?” 

16e-How perverse of you! 

Should the potter be accounted as the clay?-¢ 

Should what is made say of its Maker, 

“He did not make me,” 

And what is formed say of Him who formed 
it, 

f“He did not understand" ?-f 

Surely, in a little while, 

Lebanon will be transformed into farm land, 

And farm land accounted as mere brush. 

I8In that day, the deaf shall hear even written 
words, 

And the eyes of the blind shall see 

Even in darkness and obscurity. 

I?Then the humble shall have increasing joy 
through the Lonp, 

And the neediest of men shall exult 

In the Holy One of Israel. 

20For the tyrant shall be no more, 

The scoffer shall cease to be; 

And those diligent for evil shall be wiped out, 

21Who cause men to lose their lawsuits, 

Laying a snare for the arbiter at the gate, 

ce Meaning of first line uncertain; emendation yields "Should the 


potter be accounted / Like the jugs or like the clay?” 
ff Emendation yields "116 did nor fashion me." 
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NEVIIM ISAIAH 30.4 


2913 


And wronging by falsehood 
Him who was in the right. 


22Assuredly, thus said the Lorn to the House 
of Jacob, £-Who redeemed Abraham:-? 


No more shall Jacob be shamed, 


No longer his face grow pale. 


23For when he—that is, his children—behold 
what My hands have wrought in his midst, they 
will hallow My name. 


Men will hallow the Holy One of Jacob 
And stand in awe of the God of Israel. 
24And the confused shall acquire insight 


And grumblers accept instruction. 


3 () Oh, disloyal sons! 


— declares the Lonp— 
Making plans 
Against My wishes, 
Weaving schemes 
Against My will, 
Thereby piling 
Guilt on guilt — 
?Who set out to go down to Egypt 
Without asking Me, 
To seek refuge with Pharaoh, 
To seek shelter under the protection of Egypt. 


3The refuge with Pharaoh shall result in your 
shame; 

The shelter under Egypt's protection, in your 
chagrin. 

4Though his officers are present in Zoan,” 

And his messengers? reach as far as Hanes, 


£g  Emendation yields "Whose fathers He redeemed.” 


a Or “Tanis.” 
b  Emendation yields "kings"; cf. 19.2 with note. 
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NEVIIM ISAIAH 30.5 


*They all shall come to shame 

Because of a people that does not avail them, 
That is of no help or avail, 

But [brings] only chagrin and disgrace. 


ecThe “Beasts of the Negeb" Pronounce- 


ment. 


Through a- land of distress and hardship, 

Of lion and roaring4 king-beast, 

Of viper and flying seraph,¢ 

They convey their wealth on the backs of 
asses, 

Their treasures on camels' humps, 

To a people of no avail. 

7For the help of Egypt 

Shall be vain and empty. 

Truly, I call this, 

“They are a threat that has ceased." f 


8Now, 

Go, write it down on a tablet 

And inscribe it in a record, 

That it may be with them for future days, 

A witness: forever. 

?For it is a rebellious people, 

Faithless children, 

Children who refused to heed 

The instruction of the Lorp; 

IOWho said to the seers, 

“Do not see,” 

To the prophets, “Do not prophesy truth to 
us; 

Speak to us falsehoods, 

Prophesy delusions. 

l!Leave the way! 

Get off the path! 

cc Meaning of Heb. uncertain; emendation yields "Through the 

wasteland of the Negeb / Through a...” 

d Meaning of Heb. uncertain, 

€ See note on 14.29. 

bf Meaning of teb. uncertain. Emendanon yields “Disgrace and 


chagrin", of. v. 5. 
g Understanding ‘ad. with Targum, as a variant of ‘ed. 


נביאים ישעיה ל 


935 הבאיש* 

in? עַל-עם לאדיועילו‎ 
yi xb ny לא‎ 

ִּי MIND nu?‏ ס 


233) בַּהֲמוֹת‎ Kw 6 


TAN my ya 

Dig v7) Na» 

nbivm qun TYDY 

nun ORY qn3?y wv» 
nnhüyix moni nviT oy 
ay לא‎ ny-5y 

7וּמִצְרַיִם 

"iy pm 737 

NNT? NP 13? 

רהב הם nav‏ : 


nnys 

DAN עַל"לוּח‎ mana xia 
"pn ey] 

ov? orm‏ אַחָרון 
W7‏ שז של 

DY ^3»‏ מְרִי הוּא 

mown o 

yinw לָאאָבָוּ‎ nua 
STyD nmn 

TNT? WK WR 10 
לא תְרָאוּ‎ 

x? min?‏ תְחָזוּדלְנוּ נכחות 


nyana‏ חַלְקות 
ng‏ מִהָתַלָּות: 
וו סוּרוּ Www‏ 
nxn Ww‏ 


"IS PT" 


912 


NEVIIM ISAIAH 30.18 


913 


Let us hear no more 
About the Holy One of Israel!" 


UAssuredly, 

Thus said the Holy One of Israel: 

Because you have rejected this word, 

And have put your trust and reliance 

In that which is fraudulent and tortuous— 

13Of a surety, 

This iniquity shall work on you 

Like a spreading breach that occurs in a lofty 
wall, 

Whose crash comes sudden and swift. 

14]t is smashed as one smashes an earthen jug, 

Ruthlessly shattered 

So that no shard is left in its breakage 

To scoop coals from a brazier, 

Or ladle water from a puddle. 


I5For thus said my Lord Gop, 

The Holy One of Israel, 

“You shall triumph by stillness and quiet; 
Your victory shall come about 

Through calm and confidence.” 

But you refused. 

16“No,” you declared. 

“We shall flee on steeds” — 

Therefore you shall flee! 

“We shall ride on swift mounts"— 
Therefore your pursuers shall prove swift! 
17One thousand before the shout of one— 
You shall flee at the shout of five; 

Till what is left of you 

Is like a mast on a hilltop, 

Like a pole upon a mountain. 


18Truly, the Lorp is waiting to show you 
grace, 
Truly, He will arise to pardon you. 
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NEVIIM ISAIAH 30.18 


For the Lorp is a God of justice; 
Happy are all who wait for Him. 


19Indeed, O people in Zion, dwellers of Je- 
rusalem, you shall not have cause to weep. He 
will grant you His favor at the sound of your 
cry; He will respond as soon as He hears it. 20My 
Lord will provide for you meager bread and 
scant water. Then your Guide will no more 4 be 
ignored,-4 but your eyes will watch your Guide; 
2land, whenever you deviate to the right or 
to the left, your ears will heed the command 
from behind you: “This is the road; follow it!” 
22And you will treat as unclean the silver over- 
lay of your images and the golden plating of 
your idols. You will cast? them away like a 
menstruous woman. “Out!” you will call to 
them. 

23So rain shall be provided for the seed with 
which you sow the ground, and the bread that 
the ground brings forth shall be rich and fat. 
Your livestock, in that day, shall graze in broad 
pastures; as for the cattle and the asses that 
till the soil, they shall partake of salted fodder 
that has been winnowed with shovel and fan. 

25And on every high mountain and on every 
lofty hill, there shall appear brooks and water- 
courses—on a day of heavy slaughter, when 
towers topple. 26And the light of the moon shall 
become like the light of the sun, and the light 
of the sun shall become sevenfold, like the light 
of the seven days, when the Lorp binds up His 
people's wounds and heals the injuries it has 
suffered. 

27Behold the Lorp Himself 

Comes from afar 

In blazing wrath, 

With a heavy burdenj— 


His lips full of fury, 


h Change of vocalization yields “keep.” 

ti Lat. “The name of the Lord.” 

JF) Presumably with a heavy load of punishment. Meaning of Heb. 
uncertain 
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NEVIIM ISAIAH 31.1 


פיפ 


His tongue like devouring fire, 

28And his breath like a raging torrent 

Reaching halfway up the neck— 

To set a misguiding yoke‘ upon nations 

And a misleading bridle upon the jaws of 
peoples, 


29For you, there shall be singing 

As on a night when a festival is hallowed; 

There shall be rejoicing as when they march 

With flute, -with timbrels, and with lyres- 

To the Rock of Israel on the Mount of the 
LoRp. 


30For the Lorp will make His majestic voice 
heard 

And display the sweep of His arm 

In raging wrath, 

In a devouring blaze of fire, 

In tempest, and rainstorm, and hailstones. 

Truly, Assyria, who beats with the rod, 

Shall be cowed by the voice of the Lorp; 

32d-And each time the appointed staff passes 
by, 

The Lorp will bring down [His arm] upon 
him 

And will do battle with him as he waves it.-4 

33The Topheth has long been ready for him; 

He too is destined for Melech»— 

His firepit has been made both wide and deep, 

With plenty of fire and firewood, 

And with the breath of the Lorp 


Burning in it like a stream of sulfur. 


3l i 


Those who go down to Egypt for help 


k Interpreting naphath like Arabic nat; meaning of line uncertain. 

IH Brought from v. 32 for clarity. 

m A site near Jerusalem at which human beings were sacrificed 
by fire in periods of paganizing; see 2 Kings 23.10. 

n Cf. Molech, Lev. 18.21; 20.2—5. 
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Nreviim ISAIAH 1 


And rely upon horses! 

They have put their trust in abundance of 
chariots, 

In vast numbers of riders, 

And they have not turned to the Holy One 
of Israel, 

They have not sought the Lonp. 


2But He too is wise! 

He has brought on misfortune, 

And has not canceled His word. 

So He shall rise against the house of evildoers, 
And the allies of the workers of iniquity. 
3For the Egyptians are man, not God, 

And their horses are flesh, not spirit; 

And when the Lorp stretches out His arm, 
The helper shall trip 

And the helped one shall fall, 

And both shall perish together. 


4For thus the Lor has said to me: 

As a lion—a great beast— 

Growls over its prey 

And, when the shepherds gather 

In force against him, 

Is not dismayed by their cries 

Nor cowed by their noise— 

So the Lorp of Hosts will descend to make 
War 


Against the mount and the hill of Zion. 


5Like the birds that fly, even so will the Lorp 
of Hosts shield Jerusalem, shielding and saving, 
protecting and rescuing. 

6b-Return, O children of Israel, to Him to 
whom they have been so shamefully false; ?for 
in that day everyone will reject his idols of silver 
and idols of gold, which your hands have made 
for your guilt. 


u Lu. "help." 
b-b — Emendation yields "Then the children of Israel shall return." 
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AI 


8Then Assyria shall fall, 

Not by the sword of man; 

A sword not of humans shall devour him. 

He shall shrivel: before the sword, 

And his young men 4-pine away.-4 

9His rock shall melt with terror, 

And his officers shall «collapse from weak- 
ness-e— 

Declares the Lorp, who has a fire in Zion, 


Who has an oven in Jerusalem.f 


32 Behold, a king shall reign in righteous- 


ness, 

And ministers shall govern with justice; 
?Every one of them shall be 

Like a refuge from gales, 

A shelter from rainstorms; 

Like brooks of water in a desert, 

Like the shade of a massive rock 

In a languishing land. 


YThen the eyes of those who have sight shall 
not be sealed, 

And the ears of those who have hearing shall 
listen; 

^Andthe mindsofthethoughtless shall attend 
and note, 

And the tongues of mumblers shall speak 
with fluent eloquence. 

5No more shall a villain be called noble, 

Nor shall "gentleman" be said of a knave. 

6For the villain speaks villainy 

And plots treachery; 

To act impiously 

And to preach disloyalty against the LORD; 

To leave the hungry unsatisfied 

And deprive the thirsty of drink. 

7As for the knave, his tools are knavish. 

c From root nss; cf. 10.18; others “flee.” 

d-d — From root mss; cf. 10.18; others “become tributary.” 


e-e Cf. note c; meaning of Heb. uncertain. 
fF ERF303 
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NEVIIM ISAIAH 32.7 


He forges plots 

To destroy the poor with falsehoods 

And the needy when they plead their cause. 
8But the noble has noble intentions 

And is constant in noble acts. 


?You carefree women, 

Attend, hear my words! 

You confident ladies, 

Give ear to my speech! 

10a-Tn little more than a year,“ 

You shall be troubled, O confident ones, 

When the vintage is over 

And no ingathering takes place. 

I Tremble, you carefree ones! 

Quake, O confident ones! 

Strip yourselves naked, 

Put the cloth about your loins! 

!2Lament "upon the breasts,-^ 

For the pleasant fields, 

For the spreading grapevines, 

13:07 my people's soil— 

It shall be overgrown with briers and this- 
tles— 

Aye, and for all the houses of delight, 

For the city of mirth. 

1407 the castle shall be abandoned, 

The noisy city forsaken; 

Citadel and tower shall become 

c Bare places-¢ forever, 

A stamping ground for wild asses, 

A pasture for flocksi— 

ISTill a spirit from on high is poured out on 
us, 

And wilderness is transformed into farm 
land, 

While farm land rates as mere brush. 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 
b-b | Emendation yields “for the fields.” 
ccc Meaning of Heb. uncertain; emendation yields “Brushland, 
desert." 
do Fmendanon yields "onagers"; cf. Job 39.5. 
€ Le, the transformed wilderness will surpass in fertility what ts 
now used as farm land. 


נביאים ישעיה לב 
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1éThen justice shall abide in the wilderness 

And righteousness shall dwell on the farm 
land. 

VForthe workofrighteousness shall be peace, 

And the effect of righteousness, calm and 
confidence forever. 

18Then my people shall dwell in peaceful 
homes, 

In secure dwellings, 

In untroubled places of rest. 

19fAnd the brush shall sink and vanish, 

Even as the city is laid low. 


20Happy shall you be who sow by all waters, 
Who s'send out cattle and asses to pasture.-s 


3 3 Ha, you ravager who are not ravaged, 


You betrayer who have not been betrayed! 

When you have done ravaging, you shall be 
ravaged; 

When you have finished betraying, you shall 
be betrayed. 


?O Lorp, be gracious to us! 

It is to You we have looked; 

4-Be their arm~ every morning, 

Also our deliverance in time of stress. 

3At [Your] roaring, peoples have fled, 

Before Your majesty nations have scattered; 

4And spoil^ was gathered as locusts are gath- 
ered, 

Ite was amassed? as grasshoppers are 


amassed.¢ 


5The Lorp is exalted, 
He dwells on high! 


f Meaning of verse uncertain. 
gg Lit. "let loose the feet of cattle and asses”; cf. 7.25 end. 


a-a — Emendation yields “You have been our help.” 

b — Heb. “your spoil.” 

c Meaning of Heb. uncertain. Emendation yields "booty"; cf. v. 23. 
d Taking $qq as a cognate of gs. 

e Apparently for food; cf. Lev. 11.22. 
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[Of old] He filled Zion 

With justice and righteousness. 

6Faithfulness to fYour charge was [her] 
wealth, 

Wisdom and devotion [her] triumph, 

Reverence for the Lonp—that was hers treas- 


ure. 


7Hark! The Arielites? cry aloud; 

Shalom's! messengers weep bitterly. 

8Highways are desolate, 

Wayfarers have ceased. 

A covenant has been renounced, 

Cities rejected 

Mortal man despised. 

9The land is wilted and withered; 

Lebanon disgraced and moldering, 

Sharon is become like a desert, 

And Bashan and Carmel are stripped bare. 

10“Now I will arise,” says the Lorn, 

“Now I will exalt Myself, now raise Myself 
high. 

11You shall conceive hay, 

Give birth to straw; 

My! breath will devour you like fire. 

Peoples shall be burnings of lime," 

Thorns cut down that are set on fire. 

“Hear, you who are far, what I have done; 


You who are near, note My might.” 


14Sinners in Zion are frightened, 

The godless are seized with trembling: 

"Who ofus can dwell with the devouring fire: 

Who of us can dwell with the never-dying 
blaze?" 


I3He who walks in righteousness, 


ff Meaning of Heb. uncertain. 

g Heb. “his.” 

h Sou few manuscripts; cf. 29.1. 

Le. Jerusalem's: cf. Salem (Heb. Shalem), Ps. 76.3.‏ ו 
1Qls* reads “A pad 4‏ ] 

lA Fmenidation yields "an obligation.” 

1 Heb. “your.” 

m Emendation yields “brambles”; cf. 32 13 
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Speaks uprightly, 

Spurns profit from fraudulent dealings, 
Waves away a bribe instead of grasping it, 
Stops his ears against listening to infamy, 
Shuts his eyes against looking at evil— 
16Such a one shall dwell in lofty security, 
With inaccessible cliffs for his stronghold, 
With his food supplied 

And his drink assured. 


17When your eyes behold r-a king in his 
beauty," 

When they contemplate the land round 
about, 

18Your throat? shall murmur in awe, 

"Whereisone who could count? Whereis one 
who could weigh? 

Where is one who could count [all these] 
towers?" 

19No more shall you see the barbarian folk, 

The people of speech too obscure to com- 
prehend, 

So stammering of tongue that they are not 
understood. 

20When you gaze upon Zion, our city of as- 
sembly, 

Your eyes shall behold Jerusalem 

As a secure homestead, 

A tent not to be transported, 

Whose pegs shall never be pulled up, 

And none of whose ropes shall break. 

21For there the Lor in His greatness shall 
be for us 

Like a region of rivers, of broad streams, 

Where no floating vessels can sail 

And no mighty craft can travel — 

P-Theirs ropes are slack, 


n-n — Emendation yields “perfection of beauty"; cf. Ps. 50.2. 

o Asin 59.13 and elsewhere; others “heart.” 

p-p Brought up from v. 23 for clarity. The passage means that the 
Lorp will render Jerusalem as inaccessible to enemies as if it 
were surrounded by an impassable sea. 

q Heb. “your.” 


נביאים ישעיה לג 
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They cannot steady the sockets of their masts, 

They cannot spread a sail.-P 

22For the Lorp shall be our ruler, 

The Lorp shall be our prince, 

The Lorp shall be our king: 

He shall deliver us. 

23Then “shall indeed much spoil be divided," 

Even the lame shall seize booty. 

24And none who lives there shall say, "I am 
sick”; 

It shall be inhabited by folk whose sin has 


been forgiven. 


34 Approach, O nations, and listen, 

Give heed, O peoples! 

Let the earth and those in it hear; 

The world, and what it brings forth. 

?For the Lorp is angry at all the nations, 

Furious at all their host; 

He has doomed them, consigned them to 
slaughter. 

3Their slain shall be left lying, 

And the stench of their corpses shall mount; 

And the hills shall be drenched with their 
blood, 

4a-All the host of heaven shall molder.-4 

The heavens shall be rolled up like a scroll, 

And all their host shall wither 

Like a leaf withering on the vine, 

Or shriveled fruit on a fig tree. 


5For My sword shall 7-06 drunk-? in the sky; 
Lo, it shall come down upon Edom, 

Upon the people I have doomed, 

To wreak judgment. 

6The Lonp has a sword; it is sated with blood, 
It is gorged with fat— 


rr Meaning of Heb. uncertain; emendation yields “even a blind 
man shall divide much spoil " 


a-a — IQls? reads “And the valleys shall be cleft, / And all the host 
of heaven shall wither.” 
b-b — IQls* reads "be seen”, cf. Targum. 
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The blood of lambs and he-goats, 

The kidney fat of rams. 

For the Lorp holds a sacrifice in Bozrah, 

A great slaughter in the land of Edom. 

7Wild oxen shall fall with them,- 

Young bulls with mighty steers; 

And their land shall be drunk with blood, 

Their soil shall be saturated with fat. 

8For it is the Lonp's day of retribution, 

The year of vindication for Zion's cause. 

?Its streams shall be turned to pitch 

And its soil to sulfur. 

Its land shall become burning pitch, 

10Night and day it shall never go out; 

Its smoke shall rise for all time. 

Through the ages it shall lie in ruins; 

Through the aeons none shall traverse it. 

lle-Jackdaws and owls-e shall possess it; 

Great owls and ravens shall dwell there. 

He shall measure it with a line of chaos 

And with weights of emptiness.f 

12e-]t shall be called, “No kingdom is there,” -e 

Its nobles and all its lords shall be nothing. 

13Thorns shall grow up in its palaces, 

Nettles and briers in its strongholds. 

It shall be a home of jackals, 

An abode of ostriches. 

l4gWildcats shall meet hyenas, 

Goat-demons shall greet each other; 

There too the lilith# shall repose 

And find herself a resting place. 

ISThere the arrow-snake shall nest and lay 
eggs, 

And shall brood and hatch in its shade. 

There too the buzzards shall gather 

With one another. 

léSearch and read it in the scroll of the Lorp: 

cc Emendation yields "with fatted calves.” 

d Le, Edom's. 

ee Meaning of Heb. uncertain. 

f Le, He shall plan chaos and emptiness for it; cf. 28.17; Lam. 2.8. 

g Most of the creatures in vv. 14-15 cannot be identified with 


certainty. 
h A kind of demon. 
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Not one of these shall be absent, 

Not one shall miss its fellow. 

For Hisi mouth has spoken, 

It is His spirit that has assembled them, 

And it is He who apportioned it to them by 
lot, 

Whose hand divided it for them with the line. 

They shall possess it for all time, 

They shall dwell there through the ages. 


39 The arid desert shall be glad, 

The wilderness shall rejoice 

And shall blossom like a rose.” 

2It shall blossom abundantly, 

It shall also exult and shout. 

It shall receive the glory of Lebanon, 
The splendor of Carmel and Sharon. 
They shall behold the glory of the Lorn, 
The splendor of our God. 


3Strengthen the hands that are slack; 

Make firm the tottering knees! 

4Say to the anxious of heart, 

“Be strong, fear not; 

Behold your God! 

Requital is coming, 

The recompense of God— 

He Himself is coming to give you triumph.” 


5Then the eyes of the blind shall be opened, 

And the ears of the deaf shall be unstopped. 

6Then the lame shall leap like a deer, 

And the tongue of the dumb shall shout 
aloud; 

For waters shall burst forth in the desert, 

Streams in the wilderness. 

‘Torrid earth shall become a pool; 


Parched land, fountains of water; 


t Heb. “My.” 


à lit. “crocus.” 
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The home of jackals, a pasture; 
The abode [of ostriches],« reeds and rushes. 


8And a highway shall appear there, 

Which shall be called the Sacred Way. 

No one unclean shall pass along it, 

But it shall be for them.4 

«No traveler, not even fools, shall go astray.-e 
סאל‎ lion shall be there, 

No ferocious beast shall set foot on it— 
These shall not be found there. 

But the redeemed shall walk it; 

10And the ransomed of the Lor shall return, 
And come with shouting to Zion, 

Crowned with joy everlasting. 

They shall attain joy and gladness, 

While sorrow and sighing flee. 


3 Oan the fourteenth year of King Heze- 
kiah, King Sennacherib of Assyria marched 
against all the fortified towns of Judah and 
seized them. 2From Lachish, the king of Assyria 
sent the Rabshakeh,? with a large force, to King 
Hezekiah in Jerusalem. [The Rabshakeh] took 
up a position near the conduit of the Upper 
Pool, by the road of the Fuller’s Field; 3and 
Eliakim son of Hilkiah who was in charge of the 
palace, Shebna the scribe, and Joah son of Asaph 
the recorder went out to him. 

4The Rabshakeh said to them, “You tell Hez- 
ekiah: Thus said the Great King, the king of As- 
syria: What makes you so confident? 5I supposec 
mere talk makes counsel and valor for war! 
Look, on whom are you relying, that you have 


b Meaning of Heb. uncertain; emendation yields “a marsh." 
c 3 

d  Emendation yields "for His people.” 

e-e Meaning of Heb. uncertain. 


a Chaps. 36-39 occur also as 2 Kings 18.13-20.19, with a number 
of variants, some of which will be cited here in the footnotes. 
b An Assyrian title; cf. “Tartan,” 20.1. 
2 Kings 18.20 "You must think." 
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rebelled against me? 6You are relying on Egypt, 
that splintered reed of a staff, which enters and 
punctures the palm of anyone who leans on it. 
That's what Pharaoh king of Egypt is like to all 
who rely on him. 7And if you tell me that you 
are relying on the Lorp your God, He is the very 
one whose shrines and altars Hezekiah did away 
with, telling Judah and Jerusalem, “You must 
worship only at this altar!’ “Come now, make 
this wager with my master, the king of Assyria: 
Pll give you two thousand horses, if you can pro- 
duce riders to mount them. 9So how could you 
refuse anything, even to the deputy of one of 
my master's lesser servants, relying on Egypt for 
chariots and horsemen? !°And do you think | 
have marched against this land to destroy it 
without the Lonp? The Lorp Himself told me: 
Go up against that land and destroy it." 
HEliakim, Shebna, and Joah replied to the 
Rabshakeh, "Please, speak to your servants in 
Aramaic, since we understand it; do not speak 
to us in Judean in the hearing of the people on 
the wall." !?But the Rabshakeh replied, “Was it 
to your master and to you that my master sent 
me to speak those words? It was precisely to the 
men who are sitting on the wall—who will have 
to eat their dung and drink their urine with 
you." PAnd the Rabshakeh stood and called out 
in a loud voice in Judean: !4“Hear the words of 
the Great King, the king of Assyria! Thus said 
the king: Don't let Hezekiah deceive you, for he 
will not be able to save you. !5Don'tlet Hezekiah 
make you rely on the Lorp, saying, “The Lorp 
will surely save us; this city will not fall into the 
hands of Assyria!” !6Don't listen to Hezekiah. 
For thus said the king of Assyria: Make your 
peace with me and come out to me,4 so that you 
may all eat from your vines and your fig trees 
and drink water from your cisterns, "until I 
come and take you away to a land like your own, 


a land of bread and wine, of grain [fields] and 


d Le, to my representative the Rabshakeh. 
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vineyards. !8Beware of letting Hezekiah mislead 
you by saying, "The Lorn will save us.’ Did any 
of the gods of the other nations save his land 
from the king of Assyria? 1 Where were the gods 
of Hamath and Arpad? Where were the gods of 
Sepharvaim? And did they! save Samaria from 
me? 20Which among all the gods of those coun- 
tries saved their countries from me, that the 
Lorp should save Jerusalem from me?" 21But 
they were silent and did not answer him with 
a single word; for the king’s order was: “Do not 
answer him.” 

22And so Eliakim son of Hilkiah who was in 
charge of the palace, Shebna the scribe, and Joah 
son of Asaph the recorder came to Hezekiah 
with their clothes rent, and they reported to him 
what the Rabshakeh had said. 


3 jf When King Hezekiah heard this, he rent 
his clothes and covered himself with sackcloth 
and went into the House of the Lor. ?He also 
sent Eliakim, who was in charge of the palace, 
Shebna, the scribe, and the senior priests, cov- 
ered with sackcloth, to the prophet Isaiah son 
of Amoz. ?They said to him, "Thus said Heze- 
kiah: This day is a day of distress, of chastise- 
ment, and of disgrace. ^" The babes have reached 
the birthstool, but the strength to give birth is 
lacking.-« Perhaps the Lorp your God will take 
note of the words of the Rabshakeh, whom his 
master the king of Assyria has sent to blaspheme 
the living God, and will mete out judgment for 
the words that the Lorp your God has heard— 
if you will offer up prayer for the surviving 
remnant." 

SWhen King Hezekiah's ministers came to 
Isaiah, 9Isaiah said to them, "Tell your master 
as follows: Thus said the Lonp: Do not be fright- 
ened by the words of blasphemy against Me that 


€ Le, the gods of Samaria. 


a-a — Le. the situation is desperate, and we are at a loss. 
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you have heard from the minions of the king 
of Assyria. 7] will delude^ him: He will hear a 
rumor and return to his land, and I will make 
him fall by the sword in his land." 

8The Rabshakeh, meanwhile, heard that [the 
King] had left Lachish; he turned back and 
found the king of Assyria attacking Libnah. ?But 
[the king of Assyria] learned that King Tirhakah 
of Nubia had come out to fight him; and when 
heheardit, hesent messengers to Hezekiah, say- 
ing, !0“Tell this to King Hezekiah of Judah: Do 
not let your God, on whom you are relying, 
mislead you into thinking that Jerusalem will 
not be delivered into the hands of the king of 
Assyria. !!You yourself have heard what the 
kings of Assyria have done to all the lands, how 
they have annihilated them; and can you es- 
cape? Were the nations that my predecessors¢ 
destroyed—Gozan, Haran, Rezeph, and the 
Bethedenites in Telassar—saved by their gods? 
13Where is the king of Hamath? and the king 
of Arpad? and the kings of Lair, Sepharvaim, 
Hena, and Ivvah?" 

14Hezekiah received the letter from the mes- 
sengers and read it. Hezekiah then went up to 
the House of the Lorn and spread it out before 
the Lorp. !5And Hezekiah prayed to the Lonp: 
18*O Lor» of Hosts, enthroned on the Cheru- 
bim! You alone are God of all the kingdoms of 
the earth. You made the heavens and the earth. 
170 Lonp, incline Your ear and hear, open Your 
eye and see. Hear all the words that Sennacherib 
has sent to blaspheme the living God! !8True, 
O Lorn, the kings of Assyria have annihilated 
all the nations?and their lands !?and have com- 
mitted their gods to the flames and have de- 
stroyed them; for they are not gods, but man's 
handwork of wood and stone. 29001 now, O 
Lorn our God, deliver us from his hands, and 


b Lu. "put a spirit in." 

c Lit “fathers.” 

d  So2 Kings 19.17, and 13 mss 
"lands. E 


here; most mss. and editions read 
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let all the kingdoms of the earth know that You, 
O Lorp, alone [are God].”¢ 

2I Then Isaiah son of Amoz sent this message 
to Hezekiah: “Thus said the Lorp, the God of 
Israel, to whom you have prayed, concerning 
King Sennacherib of Assyria— 2'this is the word 
that the Lorp has spoken concerning him: 


Fair Maiden Zion despises you, 

She mocks at you; 

Fair Jerusalem shakes 

Her head at you. 

23Whom have you blasphemed and reviled? 

Against whom made loud your voice 

And haughtily raised your eyes? 

Against the Holy One of Israel! 

24Through your servants you have blas- 
phemed my Lord. 

Because you thought, 

"Thanks to my vast chariotry, 

It is I who have climbed the highest moun- 
tains, 

To the remotest parts of the Lebanon, 

And have cut down its loftiest cedars, 

Its choicest cypresses, 

And have reached its highest peak, 

Fits densest forest.-f 

25[+ is I who have drawns 

And drunk water. 

I have dried up with the soles of my feet 

All the streams of Egypt.’ 

26Have you not heard? Of old 

I planned that very thing, 

I designed it long ago, 

And now have fulfilled it. 

And it has come to pass, 

Laying fortified towns waste in desolate 
heaps. 

27Their inhabitants are helpless, 

e Supplied from 2 Kings 19.19. 


ff Lit. “Its farmland forest"; exact meaning of Heb. uncertain. 
g Or “dug”; meaning of Heb. uncertain. 
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Dismayed and shamed. 

They were but grass of the field 

And green herbage, 

Grass of the roofs that is blasted 
Before the east wind.-^ 

28] know your stayings 

And your goings and comings, 

And how you have raged against Me, 
?9Because you have raged against Me, 
And your tumult has reached My ears, 
I will place My hook in your nose 
And My bit between your jaws; 

And I will make you go back by the road 
By which you came. 


30"And this is the sign for you:! This year you 
eat what grows of itself, and the next year what 
springs from that, and in the third year sow and 
reap and plant vineyards and eat their fruit. 
31And the survivors of the House of Judah that 
have escaped shall renew its trunk below and 
produce boughs above. 


3 For a remnant shall come forth from Jeru- 
salem, 

Survivors from Mount Zion. 

The zeal of the Lorp of Hosts 

Shall bring this to pass. 


33“Assuredly, thus said the Lorp concerning 
the king of Assyria: 


He shall not enter this city; 

He shall not shoot an arrow at it, 

Or advance upon it with a shield, 

Or pile up a siegemound against it. 

34He shall go back 

By the way he came, 

hh So ms. IQls*; cf. 2 Kings 19.26. The usual reading in our 


passage means, literally, “and afield [?] before standing grain.” 
1i Le, Hezekiah 
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He shall not enter this city 

—declares the Lon»; 
35] will protect and save this city for My sake 
And for the sake of My servant David." 


3e[ That night];an angel of the Lord went out 
and struck down one hundred and eighty-five 
thousand in the Assyrian camp, and the fol- 
lowing morning they were all dead corpses. 

37So King Sennacherib of Assyria broke camp 
and retreated, and stayed in Nineveh. While 
he was worshiping in the temple of his god 
Nisroch, he was struck down with the sword by 
his sons Adrammelech and Sarezer. They fled 
to the land of Ararat, and his son Esarhaddon 
succeeded him as king. 


3 8 In those days Hezekiah fell dangerously 
ill. The prophet Isaiah son of Amoz came and 
said to him, “Thus said the Lorn: Set your affairs 
in order, for you are going to die; you will not 
get well.” 2Thereupon Hezekiah turned his face 
to the wall and prayed to the Lonp. 3“Please, 
O Lorp,” he said, “remember how I have 
walked before You sincerely and wholeheart- 
edly, and have done what is pleasing to You." 
And Hezekiah wept profusely. 

Then the word of the Lorp came to Isaiah: 
5"Go and tell Hezekiah: Thus said the Lonp, the 
God of your father David: I have heard your 
prayer, I have seen your tears. I hereby add 
fifteen years to your life. 6] will also rescue you 
and this city from the hands of the king of As- 
syria. I will protect this city. "And this is the sign 
for you from the Lor that the Lorp will do 
the thing that He has promised: 8] am going to 
make the shadow on the steps, which has de- 
scended on the dial? of Ahaz because of the sun, 


j Supplied from 2 Kings 19.35. 


a Heb. "steps." A model of a dial with steps has been discovered 
in Egypt. 
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recede ten steps.” And the sun['s shadow] re- 
ceded ten steps, the same steps as it had de- 
scended. 

9A poem by King Hezekiah of Judah when he 
recovered from the illness he had suffered: 


10b] had thought: 

I must depart in the middle of my days; 

I have been consigned to the gates of Sheol 

For the rest of my years. 

UI thought, I shall never see Yah,¢ 

Yah in the land of the living, 

Or ever behold men again 

Among those who inhabit the earth. 

12My dwelling is pulled up and removed from 
me 

Like a tent of shepherds; 

My life is rolled up like a web 

And cut from the thrum. 


4-Only from daybreak to nightfall 
Was | kept whole, 

13Then it was as though a lion 
Were breaking all my bones; 

I cried out until morning. 

(Only from daybreak to nightfall 
Was I kept whole.)-4 

l4] piped like a swift or a swallow, 
I moaned like a dove, 

As my eyes, all worn, looked to heaven: 
“My Lord, I am in straits; 

Be my surety!" 


I5What can I say? 4-He promised me,-4 
And He it is who has wrought it. 

d-All my sleep had fled 

Because of the bitterness of my soul. 
!I6My Lord, for all that and despite it 


b | Meaning of verse uncertain. in part 
c Le, visit His Temple. For "Yah" see 12.2; 26.4. 
d-d Meaning of Heb. uncertain. 
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My life-breath is revived;-4 

You have restored me to health and revived 
me! 

Truly, it was for my own good 

That I had such great bitterness: 

You saved my life 

From the pit of destruction, 

For You have cast behind Your back 

All my offenses. 

I8For it is not Sheol that praises You, 

Not [the Land of] Death that extols You; 

Nor do they who descend into the Pit 

Hope for Your grace. 

19The living, only the living 

Can give thanks to You 

As I do this day; 

Fathers? relate to children 

Your acts of grace: 

20* ]1+ has pleased] the Lorp to deliver us,¢ 

That is why we offer up musicf 

All the days of our lives 

At the House of the Lonp." 


?! When Isaiah said, “Let them take a cake of 
figsandapply it to the rash, and he will recover," 
2Hezekiah asked, “What will be the sign that 
I shall go up to the House of the Lonp?" 


39 At that time, Merodach-baladan son of 
Baladan, theking of Babylon, sent [envoys with] 
a letter and a gift to Hezekiah, for he had heard 
about his illness and recovery. ?Hezekiah was 
pleased by their coming, and he showed them 
his treasure house—the silver, the gold, the 
spices, and the fragrant oil—and all his armory, 
and everything that was to be found in his store- 
houses. There was nothing in his palace or in 
all his realm that Hezekiah did not show them. 


e Heb. singular. 
f  Neginothai is a poetic form of neginoth. 
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3Then the prophet Isaiah came to King Heze- 
kiah. “What,” he demanded of him, “did those 
men say to you? Where have they come to you 
from?” “They have come to me,” replied Hez- 
ekiah, “from a far country, from Babylon.” 
4Next he asked, “What have they seen in your 
palace?” And Hezekiah replied, “They have seen 
everything there is in my palace. There was 
nothing in my storehouses that I did not show 
them.” 

"Then Isaiah said to Hezekiah, “Hear the 
word of the Lorn of Hosts: 6A time is coming 
when everything in your palace, which your an- 
cestors have stored up to this day, will be carried 
off to Babylon; nothing will be left behind, said 
the Lorp. "And some of your sons, your own 
issue, whom you will have fathered, will be 
taken to serve as eunuchs in the palace of the 
king of Babylon.” SHezekiah declared to Isaiah, 
“The word of the Lorp that you have spoken 
is good." For he thought, "It means that «safety 


is assured for my time.” 


4 0 Comfort, oh comfort My people, 
Says your God. 
2Speak tenderly to Jerusalem, 
And declare to her 
That her term of service is over, 
That her iniquity is expiated; 
For she has received at the hand of the Lorp 
Double for all her sins. 


3A voice rings out: 

“Clear in the desert 

A road for the Lorp! 
Level in the wilderness 

A highway for our God! 
4Let every valley be raised, 


Every hill and mount made low. 


a-a Lit. “there shall be safety and fatthfulness in.” 
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Let the rugged ground become level 
And the ridges become a plain. 

"The Presence of the Lord shall appear, 
And all flesh, as one, shall behold— 
For the Lonp Himself has spoken." 


6A voice rings out: "Proclaim!" 

a-Another asks,” "What shall I proclaim?” 
“All flesh is grass, 

All its goodness like flowers of the field: 
7Grass withers, flowers fade 

When the breath ofthe Lorn blows on them. 
Indeed, man is but grass: 

8Grass withers, flowers fade— 

But the word of our God is always fulfilled!" 


?Ascend a lofty mountain, 

O herald of joy to Zion; 

Raise your voice with power, 

O herald of joy to Jerusalem— 

Raise it, have no fear; 

Announce to the cities of Judah: 

Behold your God! 

10Behold, the Lord Gop comes in might, 
And His arm wins triumph for Him; 
See, His reward^ is with Him, 

His recompense before Him. 

I! Like a shepherd He pastures His flock: 
He gathers the lambs in His arms 

And carries them in His bosom; 


Gently He drives the mother sheep. 


12Who measured the waters with the hollow 
of His hand, 

And gauged the skies with a span, 

And meted earth's dust with a measure,¢ 

And weighed the mountains with a scale 

And the hills with a balance? 


a-a  IQIs? and Septuagint read "And I asked.” 

b The reward and recompense to the cities of Judah; cf. Jer. 31.14, 
16. 

c — Heb. shalish “third,” probably a third of an ephah. 
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I3 Who has plumbed the mind of the Lorp, 

What man could tell Him His plan? 

HWhom did He consult, and who taught 
Him, 

Guided Him in the way of right? 

Who guided Him in knowledge 

And showed Him the path of wisdom? 


I*The nations are but a drop in a bucket, 
Reckoned as dust on a balance; 

The very coastlands He lifts like motes. 
leLebanon is not fuel enough, 

Nor its beasts enough for sacrifice. 

VAI] nations are as naught in His sight; 
He accounts them as less than nothing. 


ISTo whom, then, can you liken God, 
What form compare to Him? 

The idol? A woodworker shaped it, 
And a smith overlaid it with gold, 
d-Forging links of silver.-4 

?0As a gift, he chooses the mulberrye— 
A wood that does not rot — 

Then seeks a skillful woodworker 

To make a firm idol, 

That will not topple. 


IDo you not know? 

Have you not heard? 

Have you not been told 

From the very first? 

Have you not discerned 

4-How the earth was founded?-4 

3216 is He who is enthroned above the vault 
of the earth, 

So that its inhabitants seem as grasshoppers; 

Who spread out the skies like gauze, 

Stretched them out like a tent to dwell in. 


d-d Meaning of Heb. uncertain. 

e Heb. mesukkan; according to a Jewish tradition, preserved by 
Jerome, a kind of wood; a similar word denotes a kind of wood 
in Akkadian. 
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?3He brings potentates to naught, 

Makes rulers of the earth as nothing. 
24Hardly are they planted, 

Hardly are they sown, 

Hardly has their stem 

Taken root in earth, 

When He blows upon them and they dry up, 
And the storm bears them off like straw. 


25To whom, then, can you liken Me, 
To whom can I be compared? 

—says the Holy One. 
26Lift high your eyes and see: 
Who created these? 
He who sends out their host by count, 
Who calls them each by name: 
Because of His great might and vast power, 
Not one fails to appear. 


27Why do you say, O Jacob, 

Why declare, O Israel, 

"My way is hid from the Lonp, 

My cause is ignored by my God"? 

28Do you not know? 

Have you not heard? 

The Lorp is God from of old, 

Creator of the earth from end to end, 

He never grows faint or weary, 

His wisdom cannot be fathomed. 

?9He gives strength to the weary, 

Fresh vigor to the spent. 

30Youths may grow faint and weary, 

And young men stumble and fall; 

31 But they who trust in the Lonp shall renew 
their strength 

As eagles grow new plumes:f 

They shall run and not grow weary, 

They shall march and not grow faint. 


f Alluding to a popular belief that eagles regain their youth when 
they molt; cf. Ps. 103.5. 
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4] Stand silent before Me, coastlands, 

And let nations “renew their strength.-4 

Let them approach to state their case; 

Let us come forward together for argument. 

?Who has roused a victor’ from the East, 

Summoned him to His service? 

Has delivered up nations to him, 

And trodden sovereigns down? 

Has rendered theirt swords like dust, 

Their: bows like wind-blown straw? 

3He pursues them, he goes on unscathed; 

No shackles is placed on his feet. 

4Who has wrought and achieved this? 

He who announced the generations from the 
start — 

I, the Lorp, who was first 

And will be with the last as well. 


5The coastlands look on in fear, 
The ends of earth tremble. 


They draw near and come; 

6Each one helps the other, 

Saying to his fellow, "Take courage!" 
7The woodworker encourages the smith; 
He who flattens with the hammer 
[Encourages] him who pounds the anvil. 
He says of the riveting, “It is good!” 
And he fixes it with nails, 


That it may not topple. 


SBut you, Israel, My servant, 

Jacob, whom ] have chosen, 

Seed of Abraham My friend— 

?You whom I drew from the ends of the earth 
And called from its far corners, 


To whom I said: You are My servant; 


a-a Connection of Heb. uncertain. 

b Lut “victory.” 

c Heb. "Ius." 

d "rh has this meaning in Old Araman 
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I chose you, I have not rejected you— 
10Fear not, for I am with you, 
Be not frightened, for I am your God; 
I strengthen you and I help you, 
I uphold you with My victorious right hand. 
11Shamed and chagrined shall be 
All who contend with you; 
They who strive with you 
Shall become as naught and shall perish. 
12You may seek, but shall not find 
Those who struggle with you; 
Less than nothing shall be 
The men who battle against you. 
13For I the Lorn am your God, 
Who grasped your right hand, 
Who say to you: Have no fear; 
I will be your help. 
14Fear not, O worm Jacob, 
O e-men of- Israel: 
I will help you 
—declares the LoRp— 
I your Redeemer, the Holy One of Israel. 
15] will make of you a threshing board, 
A new thresher, with many spikes; 
You shall thresh mountains to dust, 
And make hills like chaff. 
טס צ16‎ shall winnow them 
And the wind shall carry them off; 
The whirlwind shall scatter them. 
But you shall rejoice in the Lorp, 
And glory in the Holy One of Israel. 


The poor and the needy 

Seek water,/ and there is none; 

Their tongue is parched with thirst. 

I the Lor will respond to them. 

I, the God of Israel, will not forsake them. 
13] will open up streams on the bare hills 


e-e Emendation yields “maggot.” 
f Le. on the homeward march through the desert. 


mea‏ ישעיה מא 


PRON וְלָא‎ qma 
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mann WIN 
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qm pum 
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mn 16 
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לו הָעָנִיים וְקָאָבִיוּנִים 
מְבַקָשִׁים מַיִם PXI‏ 

mw) kava njw? 
DAyN אֲנִי יְהוָה‎ 

WOK‏ יִשְׂרָאֵל xb‏ אֲעֲזְבֵם: 
s‏ אֶפְתַּח עַל-שְׁפָיִם niin‏ 
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And fountains amid the valleys; 

I will turn the desert into ponds, 

The arid land into springs of water. 
19] will plant cedars in the wilderness, 
Acacias and myrtles and oleasters; 

I will set cypresses in the desert, 

Box trees and elms as well— 

That men may see and know, 
Consider and comprehend 

That the Lonp's hand has done this, 
That the Holy One of Israel has wrought it. 


Submit your case, says the Lorp; 

Offer your pleas, says the King of Jacob. 

2Let them approachs and tell us what will 
happen. 

Tell us what has occurred,” 

And we will take note of it; 

Or announce to us what will occur, 

That we may know the outcome. 

23Foretell what is yet to happen, 

That we may know that you are gods! 

Do anything, good or bad, 

That we may be awed and see.’ 

24Why, you are less than nothing, 

Your effect is less than nullity; 


One who chooses you is an abomination. 


25] have roused him from the north, and he 
has come, 

From the sunrise, one who invokes My name; 

And he has trampled rulers like mud, 

Like a potter treading clay. 

26Who foretold this from the start, that we 
may note it; 

From aforetime, that we might say, “He is 
right”? 

Not one foretold, not one announced; 

No one has heard your utterance! 

g Taking yaggishu intransitively; cf. hiqriv. Exod. 14.10. 


h Le, former prophecies by your gods which have been fulfilled. 
ו‎ Change of vocalization yields "fear"; cf. v. 10. 


נביאים ישעיה מא 
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WIN) My N-|K 
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"mua xp WYA 
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!1 סבירין prom‏ "אמר" 
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Z7 The things once predicted to Zion— 
Behold, here they arel- 

And again I send a herald to Jerusalem. 
28But I look and there is not a man; 
Not one of them can predict 

Or can respond when I question him. 
29See, they are all nothingness, 

Their works are nullity, 


Their statues are naught and nil. 


AD. This is My servant, whom I uphold, 


My chosen one, in whom I delight. 

I have put My spirit upon him, 

He shall teach the true way to the nations. 
2He shall not cry out or shout aloud, 

Or make his voice heard in the streets. 
3a-He shall not break even a bruised reed, 
Or snuff out even a dim wick.-4 

He shall bring forth the true way. 

4He shall not grow dim or be bruised 

Till he has established the true way on earth; 
And the coastlands shall await his teaching. 


"Thus said God the Lorp, 

Who created the heavens and stretched them 
out, 

Who spread out the earth and what it brings 
forth, 

Who gave breath to the people upon it 

And life to those who walk thereon: 

6] the Lorp, in My grace, have summoned 
you, 

And I have grasped you by the hand. 

I created vou, and appointed you 

A *-covenant people,- ca light of nations-—— 

74-Opening eyes deprived of light,-4 


jj Meaning of Heb. uncertain. 


a-a Or "A bruised reed, he shall not be broken; / A dim wick, he 
shall not be snuffed out." 

b-b Lit. “covenants of a people”; meaning of Heb. uncertain. 

c-c See 49.6 and note. 

d-d An idiom meaning “freeing the imprisoned”; cf. 61.1. 


נביאים ישעיה מב 
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oY ma?‏ לְאוֹר גוים: 
DNY DY nmp527‏ 


נביאים ישעיה מב 42.7 NEVIIM ISAIAH‏ 


Rescuing prisoners from confinement, VON Qon לְהוְצִיא‎ 
From the dungeon those who sit in darkness. "qun av^ x73 nan 
8] am the Lorp, that is My name; "DU NUT יְהוָה‎ x 
] will not yield My glory to another, לא-אַתן‎ anx? "75233 
Nor My renown to idols. ותהלתי לפסילים:‎ 
9See, the things once predicted have come, KTA TEOR 9 
And now I foretell new things, cin JX mum 


Announce to you ere they sprout up. v בטרם תצמחנה אשמיע אתכם:‎ 


Vin vU npe שירו‎ 10 
הָאָרֶץ‎ nypn inan 
וּמַלאוֹ‎ ma יוּרְדִי‎ 

איים וְישבִיהָם: 

"yn ee ws 

avn non‏ קדר 


10Sing to the LorD a new song, 

His praise from the ends of the earth— 

e-You who sail the sea and you creatures in 
it, 

You coastlands-* and their inhabitants! 

l!Let the desert and its towns cry aloud, 

The villages where Kedar dwells; 


Let Sela's inhabitants shout, סֶלַע‎ "v xm 
Call out from the peaks of the mountains. Amy? o" מראש‎ 
12Let them do honor to the Lorp, 113 mim? נו ישִימוּ‎ 
And tell His glory in the coastlands. DAR e inum 
13The Lorp goes forth like a warrior, יצא‎ Wad יהוה‎ 3 
Like a fighter He whips up His rage. nxg vy nimn?n WKS 


He yells, He roars aloud, miy יריע‎ 
עַלזאיבָיו יִתִגַּבָּר: ס‎ 
D iyn mung: 
PERNK אַחָרִיש‎ 

ַּיוֹלָדָה אֶפְעָה 

DUX‏ וְאֶשאַף יָחַד: 

WANK |‏ הָרִים וּגְבְעוֹת 


He charges upon His enemies. 

14*[ have kept silent ffar too long, 

Kept still and restrained Myself; 

Now I will scream like a woman in labor, 
] will pant and I will gasp. 

15111115 and heights will 1 scorch, 

Cause all their green to wither; 


I will turn rivers into isles,s אוביש‎ nawy) 
And dry the marshes up. לְאִיים‎ niwn NWI 
t6] will lead the blind אוביש:‎ DIN 
By a road they did not know, orn וְהולְכְתִּי‎ 6 
And I will make them walk wp לא‎ 77a 
By paths they never knew. לא-ידעו‎ nina 
I will turn darkness before them to light, Cy Lael אדריכם‎ 
Rough places into level ground. E לפניהם‎ Una TUX 


These are the promises— למישור‎ mUpym 


HN‏ הַדְּבָרִים 


c-e Emendation yselils "Let the sea roar and tts creatures, / The 
coastlands.. ” Cf. Ps. 98 7 

ff Lm "from of oli" 

g Emendation yields "desert." 
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I will keep them without fail. 
17Driven back and utterly shamed 
Shall be those who trust in an image, 
Those who say to idols, 


‘You are our gods!" 


I8Listen, you who are deaf; 

You blind ones, look up and see! 

BWho is so blind as My servant, 

So deaf as the messenger I send? 

Who is so blind as the chosen’ one, 

So blind as the servant of the Lorp? 

Seeing many things, “he gives no heed; 

With ears open, he hears nothing. 

?!j The Lonp desires His [servant’s] vindica- 
tion, 

That he may magnify and glorify [His] Teach- 
ing. 

22Yet it is a people plundered and despoiled: 

All of them are trapped in holes, 

Imprisoned in dungeons. 

They are given over to plunder, with none to 
rescue them; 

To despoilment, with none to say "Give 
back!” 

231f only you would listen to this, 

Attend and give heed from now on! 

24Who was it gave Jacob over to despoilment 

And Israel to plunderers? 

Surely, the Lorp against whom theyé sinned 

In whose ways they would not walk 

And whose Teaching they would not obey. 

2580 He poured out wrath upon them, 


His anger and the fury of war. 


It blazed upon them all about, but they 


heeded not; 
It burned among them, but they gave it no 
thought. 


h Meaning of Heb. uncertain. 
| Heb. “you give.” 
Meaning of verse uncertain; cf. 43.9-12. 


1 
] 
k Heb. “we.” 


נביאים ישעיה מב 
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A3 But now thus said the Lornp— 


Who created you, O Jacob, 

Who formed you, O Israel: 

Fear not, for I will redeem you; 

I have singled you out by name, 
You are Mine. 

2When you pass through water, 

I will be with you; 

Through streams, 

They shall not overwhelm you. 
When you walk through fire, 
You shall not be scorched; 
Through flame, 

It shall not burn you. 

For I the Lorp am your God, 
The Holy One of Israel, your Savior. 
I give Egypt as a ransom for you, 
Ethiopia and Saba in exchange for you. 
4Because you are precious to Me, 
And honored, and I love you, 

I give men in exchange for you 
And peoples in your stead. 


5Fear not, for I am with you: 

I will bring your folk from the East, 

Will gather you out of the West; 

6] will say to the North, “Give back!" 

And to the South, "Do not withhold! 

Bring My sons from afar, 

And My daughters from the end of the 
earth— 

7All who are linked to My name, 

Whom I have created, 

Formed, and made for My glory— 

8Setting free that people, 

Blind though it has eyes 

And deaf though it has ears." 


9All the nations assemble as one, 


נביאים ישעיה מג 
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The peoples gather. 
Who among them declared this, 
Foretold to us the things that have happened? 
Let them produce their witnesses and be vin- 
dicated, 
That men, hearing them, may say, "It is 
true!"a 
10My witnesses are you 
—declares the Lorp— 
My servant, whom I have chosen. 
To the end that you? may take thought, 
And believe in Me, 
And understand that I am He: 
Before Me no god was formed, 
And after Me none shall exist— 
llNone but me, the Lorp; 
Beside Me, none can grant triumph. 
12] alone foretold the triumph 
And I brought it to pass; 
I announced it, 
And no strange god was among you. 
So you are My witnesses 
—declares the Lonp— 
And I am God. 
13Ever since day was, I am He; 
None can deliver from My hand. 


When I act, who can reverse it? 


I4Thus said the Lorp, 

Your Redeemer, the Holy One of Israel: 

For your sake <I send to Babylon; 

I will bring down all [her] bars, 

And the Chaldeans shall raise their voice in 
Jamentation.-c 

LI am your Holy One, the Lonp, 

Your King, the Creator of Israel. 


16Thus said the Lonp, 
Who made a road through the sea 


a Le, that the other nations’ gods are real. 
b  Emendation yields “they.” 
c-c Meaning of Heb. uncertain. 
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And a path through mighty waters, 

Who destroyed4 chariots and horses, 

And all the mighty host— 

They lay down to rise no more, 

They were extinguished, quenched like a 
wick: 

18Do not recall what happened of old, 

Or ponder what happened of yore! 

19] am about to do something new; 

Even now it shall come to pass, 

Suddenly you shall perceive it: 

I will make a road through the wilderness 

And rivers in the desert. 

20The wild beasts shall honor Me, 

Jackals and ostriches, 

For I provide water in the wilderness, 

Rivers in the desert, 

To give drink to My chosen people, 

21The people [ formed for Myself 

That they might declare My praise. 


22But you have not worshiped Me, O Jacob, 

That you should be weary of Me, O Israel. 

23You have not brought Me your sheep for 
burnt offerings, 

Nor honored Me with your sacrifices. 

l have not burdened you with meal offerings, 

Nor wearied you about frankincense. 

24You have not bought Me fragrant reed with 
money, 

Nor sated Me with the fat of your sacrifices. 

Instead, you have burdened Me with your 
sins, 

You have wearied Me with your iniquities. 

?5]t is 1, 1 who—for My own sake— 

Wipe your transgressions away 


And remember your sins no more. 


d Understanding hosi, here, as equivalent to Aramaic shesi. 

€  IQls reads “paths”; of. v. 16. 

f Le. in order to put an end to the profanation of My holy name; 
cl. 48.9—11. 
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26Help me remember! 

Let us join in argument, 

Tell your version, 

That vou may be vindicated. 

27Your earliest ancestor sinned, 

And your spokesmen transgressed against 
Me. 

28So [ profaned s-the holy princes;-s 

I abandoned Jacob to proscription? 


And Israel to mockery. 


AA But hear, now, O Jacob My servant, 


Israel whom I have chosen! 

"Thus said the Lorp, your Maker, 

Your Creator who has helped you since birth: 
Fear not, My servant Jacob, 

Jeshuruns whom I have chosen, 

3Even as I pour water on thirsty soil, 

And rain upon dry ground, 

So will I pour My spirit on your offspring, 
My blessing upon your posterity. 

4And they shall sprout like? grass, 

Like willows by watercourses. 

5One shall say, “I am the Lorp’s,” 

Another shall use the name of “Jacob,” 
Another shall mark his arm “of the Lonp"c 
And adopt the name of "Israel." 


6Thus said the Lorp, the King of Israel, 
Their Redeemer, the Lorp of Hosts: 

I am the first and I am the last, 

And there is no god but Me. 

7àWho like Me can announce, 

Can foretell it—and match Me thereby? 
Even as I told the future to an ancient people, 


£g  Emendation yields “My holy name"; see preceding note. 
h — Emendation yields “insult.” 
y 


a A name for Israel; see note on Num. 23.10; cf. Deut. 32.15; 33.5, 
26. 

b Lit. “in among." 

c It was customary to mark a slave with the owner's name. 

d Meaning of verse uncertain. 
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So let him foretell coming events to them. 
8Do not be frightened, do not be shaken! 
Have I not from of old predicted to you? 
I foretold, and you are My witnesses. 

Is there any god, then, but Me? 


“There is no other rock; I know none!” 


?The makers of idols 

All work to no purpose; 

And the things they treasure 

Can do no good, 

As they themselves can testify. 

They neither look nor think, 

And so they shall be shamed. 

10Who would fashion a god 

Or cast a statue 

That can do no good? 

Lo, all its adherents shall be shamed; 

They are craftsmen, are merely human. 

Let them all assemble and stand up! 

They shall be cowed, and they shall be 
shamed. 


The craftsman in iron, with his tools, 

Works it/ over charcoal 

And fashions it by hammering, 

Working with the strength of his arm. 

Should he go hungry, his strength would ebb; 

Should he drink no water, he would grow 
faint. 


13The craftsman in wood measures witha line 
And marks out a shape with a stylus; 

He forms it with scraping tools, 

Marking it out with a compass. 

He gives it a human form, 

The beauty of a man, to dwell ina shrine. 
“For his use he cuts down cedars; 


He chooses plane trees and oaks. 


e The meaning of parts of vv. 12-13 is uncertain. 
f Le, the image he 1s making. 
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He sets aside trees of the forest; 

Or plants firs, and the rain makes them grow. 

15All this serves man for fuel: 

He takes some to warm himself, 

And he builds a fire and bakes bread. 

He also makes a god of it and worships it, 

Fashions an idol and bows down to it! 

16Part of it he burns in a fire: 

On that part he roastss meat, 

He eats the roast and is sated; 

He also warms himself and cries, “Ah, 

I am warm! I can feel^ the heat!" 

Of the rest he makes a god—his own carv- 
ing! 

He bows down to it, worships it; 

He prays to it and cries, 


"Save me, for you are my god!" 


18They have no wit or Judgment: 

Their eyes are besmeared, and they see not; 
Their minds, and they cannot think. 
19They do not give thought, 

They lack the wit and judgment to say: 
“Part of it I burned in a fire; 

I also baked bread on the coals, 

I roasted meat and ate it— 

Should I make the rest an abhorrence? 
Should I bow to a block of wood?" 
20He pursues ashes!’ 

A deluded mind has led him astray, 
And he cannot save himself; 

He never says to himself, 

“The thing in my hand is a fraud!” 
21Remember these things, O Jacob 

For you, O Israel, are My servant: 

I fashioned you, you are My servant— 
O Israel, never forget Me.j 


£g  Transposing the Heb. verbs for clarity. 
ה‎ Dir sees 

i Lit. “He shepherds ashes.” 

j  Emendation yields “them,” these things. 
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22] wipe away your sins like a cloud, 
Your transgressions like mist— 
Come back to Me, for I redeem you. 


23Shout, O heavens, for the Lonp has acted; 
Shout aloud, O depths of the earth! 

Shout for joy, O mountains, 

O forests with all your trees! 

For the Lorp has redeemed Jacob, 

Has glorified Himself through Israel. 


Thus said the Lorp, your Redeemer, 

Who formed you in the womb: 

It is I, the Lorp, who made everything, 

Who alone stretched out the heavens 

And unaided* spread out the earth; 

?5Who annul the omens of diviners, 

And make fools of the augurs; 

Who turn sages back 

And make nonsense of their knowledge; 

26But confirm the word of My! servant 

And fulfill the prediction of My! messengers. 

It is 1 who say of Jerusalem, “It shall be in- 
habited,” 

And of the towns of Judah, “They shall be re- 
built; 

And I will restore their ruined places.” 

27[I,] who said to the deep, “Be dry; 

I will dry up your floods,” 

28Am the same who says of Cyrus, “He is My 
shepherd; 

He shall fulfill all My purposes! 

He shall say of Jerusalem, ‘She shall be re- 
built,’ 

And to the Temple: ‘You shall be founded 


2 »» 
again. 


k Lr. "with none beside me,” or (following many Heb. mss. kethib, 
and ancient versions) "who was with me?” 
1 Heb. "His." 


m Le, the king whom | have designated. 
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45 Thus said the Lorp to Cyrus, His 


anointed one— 
Whose right hand «He has- grasped, 
Treading down nations before him, 
b-Ungirding the loins of kings,- 
Opening doors before him 
And letting no gate stay shut: 
2[ will march before you 
And level «the hills that loom up;-¢ 
I will shatter doors of bronze 
And cut down iron bars. 
3] will give you treasures concealed in the dark 
And secret hoards— 
So that you may know that it is I the Lonp, 
The God of Israel, who call you by name. 
4For the sake of My servant Jacob, 
Israel My chosen one, 
I call vou by name, 
I hail you by title, though you have not known 
Me. 
5] am the Lorp and there is none else; 
Beside Me, there is no god. 
Iengird you, though you have not known Me, 
6So that they may know, from east to west, 
That there is none but Me. 
I am the Lorp and there is none else, 
7] form light and create darkness, 
I make weal and create woe— 
I the Lon» do all these things. 
8Pour down, O skies, from above! 
Let the heavens rain down victory! 
Let the earth open up and triumph sprout, 
Yes, let vindication spring up: 


I the Lorp have created it. 


?Shame on him who argues with his Maker, 
Though naught but a potsherd of earth! 


a-a Heb. “I have.” Cf. note at 8.11. 

b-b Le., I made them helpless; one who wished to move freely belted 
his garment around the waist; cf. "engird," v. 5. 

c-c Meaning of Heb. uncertain. 
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II Thus said the Lonp, 
Israel's Holy One and Maker: 
e Will you question Me-on the destiny of My 


children, 
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—said the Lorp of Hosts. 


14Thus said the Lonp: 

Egypt’s wealth and Nubia’s gains 
And Sabaites, slong of limb,-s 

Shall pass over to you and be yours, 


Pass over and follow you in fetters, אליף יִתְפַּלְלוּ‎ 
Bow low to you OX 3 JX 
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O God of Israel, who bring victory! 
161056 who fabricate idols, 
All are shamed and disgraced; 


d-d — Emendation yields “To its maker, ‘You have no hands?" 
e-e Heb. imperative. 
f Le, Cyrus. 
gg Emendation yields "bearing tribute.” For "tribute" cf. Ezra 
4.20; 6.8, Neh. 5.4. 952 
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To a man, they slink away in disgrace. 
But Israel has won through the Lorp 
Triumph everlasting. 

You shall not be shamed or disgraced 
In all the ages to come!" 


18For thus said the Lorp, 

The Creator of heaven who alone is God, 
Who formed the earth and made it, 
Who alone established it— 

He did not create it a waste, 

But formed it for habitation: 

I am the Lonp, and there is none else. 
19] did not speak in secret, 

At a site in a land of darkness; 

I did not say to the stock of Jacob, 
"Seek Me out in a wasteland"— 

I the Lonp, who foretell reliably, 
Who announce what is true. 


20Come, gather together, 

Draw nigh, you remnants of the nations! 

No foreknowledge had they who carry their 
wooden images 

And pray to a god who cannot give success. 

21Speak up, compare testimony— 

Let them even take counsel together! 

Who announced this aforetime, 

Foretold it of old? 

Was it not I the Lorp? 

Then there is no god beside Me, 

No God exists beside Me 

Who foretells truly and grants success. 

22Turn to Me and gain success, 

All the ends of earth! 

For I am God, and there is none else. 

23By Myself have I sworn, 

From My mouth has issued truth, 

A word that shall not turn back: 
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To Me every knee shall bend, 

Every tongue swear loyalty. 

24h-They shall say: “Only through the Lorp 

Can I find victory and might.-^ 

When people ‘trust in- Him, 

All their adversaries are put to shame. 

3511 is through the Lon» that all the offspring 
of Israel 


» 


Have vindication and glory. 


46 Bel? is bowed, Nebo? is cowering, 

Their images are a burden for beasts and 
cattle; 

The things you? would carry [in procession] 

Are now piled as a burden 

On tired [beasts]. 

"They cowered, they bowed as well, 

They could not rescue the burden,¢ 

And they themselves went into captivity. 


Listen to Me, O House of Jacob, 

All that are left of the House of Israel, 
Who have been carried since birth, 
Supported since leaving the womb: 

Till you grow old, I will still be the same; 
When you turn gray, it is I who will carry; 
I was the Maker, and I will be the Bearer; 
And I will carry and rescue [you]. 


>To whom can you compare Me 

Or declare Me similar? 

To whom can you liken Me, 

So that we seem comparable? 

°Those who squander gold from the purse 
And weigh out silver on the balance,4 


h-h — Emendation yields "Only in the Lorn / Are there victory and 
might for man." 
11. Lit. "come to^; for this idiom cf. Ps. 65.3; Job 6.20. 


a  Babyloman deities. 

b. Emendation yields "they." 

c Emendation yields "him who carried. [them]", cf. Targum. 
d Lu. “beam [of the balance)” 
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They hire a metal worker to make it into a 
god, 

To which they bow down and prostrate them- 
selves. 

7They must carry it on their backs and trans- 
port it; 

When they put it down, it stands, 

It does not budge from its place. 

If they cry out to it, it does not answer; 

It cannot save them from their distress. 

8Keep this in mind, and «stand firm!-e 

Take this to heart, you sinners! 

?Bear in mind what happened of old; 

For I am God, and there is none else, 

I am divine, and there is none like Me. 

10] foretell the end from the beginning, 

And from the start, things that had not oc- 
curred. 

I say: My plan shall be fulfilled; 

I will do all I have purposed. 

11] summoned that swooping bird from the 
East;f 

From a distant land, the man for My purpose. 

I have spoken, so I will bring it to pass; 

I have designed it, so I will complete it. 

12Listen to Me, you £stubborn of heart,-s 

Who are far from victory: 

13] am bringing My victory close; 

It shall not be far, 

And My triumph shall not be delayed. 

I will grant triumph in Zion 

To Israel, in whom I glory. 


47 Get down, sit in the dust, 


Fair Maiden Babylon; 

Sit, dethroned, on the ground, 
O Fair Chaldea; 

Nevermore shall they call you 


e-e Meaning of Heb. uncertain. 
f Le, Cyrus; of. 41.2-33 1 
g-g Septuagint reads, “who have lost heart.” 
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The tender and dainty one. 

?Grasp the handmill and grind meal. 

Remove your veil, 

Strip off your train, bare your leg, 

Wade through the rivers. 

3Your nakedness shall be uncovered, 

And your shame shall be exposed. 

I will take vengeance, 

«-And let no man intercede. 

‘Our Redeemer—Lorp of Hosts is His 
name— 

Is the Holy One of Israel. 

5911 silent; retire into darkness, 

O Fair Chaldea; 

Nevermore shall they call you 

Mistress of Kingdoms. 


6] was angry at My people, 

I defiled My heritage; 

I put them into your hands, 

But you showed them no mercy. 

Even upon the aged you made 

Your yoke exceedingly heavy. 

7You thought, “I shall always be 

The mistress still." 

You did not take these things to heart, 
You gave no thought to the end of it. 


8And now hear this, O pampered one— 
Who dwell in security, 

Who think to yourself, 

"I am, and there is none but me; 

I shall not become a widow 

Or know loss of children"— 

9These two things shall come upon you, 
Suddenly, in one day: 

Loss of children and widowhood 


Shall come upon you in full measure, 


a-a Meaning of Heb. uncertain; emendation yields “And not be 


appeased, / Says our Redeemer, whose name is Lorn of Hosts, 
/ The Holy One of Israel." 
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Despite your many enchantments 

And all your countless spells. 

10You were secure in your wickedness; 

You thought, “No one can see me.” 

It was your skill and your science 

That led vou astray. 

And you thought to yourself, 

^] am, and there is none but me.” 

NEvil is coming upon you 

Which you will not know how to &charm 
away; b 

Disaster is falling upon you 

Which you will not be able to appease; 

Coming upon you suddenly 

Is ruin of which you know nothing. 

!2Stand up, with your spells and your many 
enchantments 

On which you labored since youth! 

Perhaps you'll be able to profit, 

Perhaps vou will find strength.-¢ 

13You are helpless, despite all your art. 

Let them stand up and help you now, 

The scanners4 of heaven, the star-gazers, 

Who announce, month by month, 

Whatever will come upon you. 

11506, they are become like straw, 

Fire consumes them; 

Thev cannot save themselves 

From the power of the flame; 

This is no coal for warming oneself, 

No fire to sit by! 

BThis is what they have profited you— 

The traders you dealt with since youth— 

Each has wandered off his own way, 


There is none to save you. 


4 8 Listen to this, O House of Jacob, 


Who bear the name Israel 


b-b Meaning of Heb. uncertain. Emendation yields “bribe.” 
c-c Taking 'aras as a variant of 'asar; cf. 2 Chron. 20.37. 
d Meaning of Heb. uncertain. 
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And have issued from the waters? of Judah, 
Who swear by the name of the Lonp 

And invoke the God of Israel— 

Though not in truth and sincerity— 

2For you? are called after “the Holy City 
And you? do lean on the God of Israel, 
Whose name is Lorp of Hosts: 


3Long ago, I foretold things that happened, 

From My mouth they issued, and I an- 
nounced them; 

Suddenly I acted, and they came to pass. 

4Because I know how stubborn you are 

(Your neck is like an iron sinew 

And your forehead bronze), 

"Therefore I told you long beforehand, 

Announced things to you ere they hap- 
pened— 

That you might not say, “My idol caused 
them, 

My carved and molten images ordained 
them." 

6You have “heard all this; look, must you not 
acknowledge it?-4 

As of now, I announce to you new things, 

Well-guarded secrets you did not know. 

7Only now are they created, and not of old; 

4-Before today-4 you had not heard them; 

You cannot say, "I knew them already." 

8You had never heard, you had never known, 


Your ears were not opened of old. 


Though I know that you are treacherous, 
That you were called a rebel from birth, 
?For the sake of My name I control My wrath; 
To My own glory, 9-1 am patient-d with you, 
And I will not destroy you. 


10506, I refine you, but not as silver; 


a Emendation yields “loins.” 

b Heb. “they.” 

cc  Emendation yields “the holy people." 
d-d Meaning of Heh. uncertain. 


נביאים ישעיה מח 


ANY? TTT? וּמִמִי‎ 

mim Doya | Dyw 
Van ּבַאלהי יִשְׂרָאֵל‎ 
לא בָאֲמָת וְלָא בְצדָקָה:‎ 
NP] Wipa Ty 2 
12902 ְעַל-אֲלהֵי ישרְאֶל‎ 
ס‎ T MS הוחו בב אהת‎ 


"mds xo nma 

DY AWN AY? om 
Nam wy פּתְאֶם‎ 
Max MWR D AYM! 
AW וְגִיד בִּרְזֶל‎ 

man) qnym 

Ka Y? TAS 

«un DPA‏ השְׁמַעְתִּךְ 
DUy ayy NMB‏ 

‘DIY "DDI 770M 

TAN הֲלְוֹא‎ DAN) TPI mn PYY 6 
nnyp nn השְמַעְתִּיף‎ 
BAYT x7) ny» 

N03) TY?‏ וְלָא מָאָז 
)077297 וְלָא שְׁמַעְתָּם 
PAYT: rgo MAXMA‏ 
Da nybu-K? nis‏ לא MYT‏ 
"ys ANAS XN? moo D)‏ 


TAIN To3 "MYT? ִּי‎ 
קרא לְך:‎ jean ופשע‎ 

"BK INK "DV י לְמַעַן‎ 
32 DAN onum 


לבלתי sg‏ 
יו הנה PADWY‏ וְלָא O23‏ 


NEVIIM ISAIAH 48.19 


989 


I test you in the furnace of affliction. 
l1For My sake, My own sake, do I act— 
Lest [My name]* be dishonored! 

I will not give My glory to another. 


12Listen to Me, O Jacob, 

Israel, whom I have called: 

I am He—I am the first, 

And I am the last as well. 

13My own hand founded the earth, 
My right hand spread out the skies. 


I call unto them, let them stand up. 

14556016, all of you, and listen! 

Who among you/ foretold these things: 

d-“He whom the Lon» loves 

Shall work His will against Babylon, 

And, with His might, against Chaldea”?-4 

15], I predicted, and I called him; 

I have brought him and he shall succeed in 
his mission. 

16Draw near to Me and hear this: 

From the beginning, I did not speak in secret; 

From the time anything existed, I was there.s 


"And now the Lord Gop has sent me, 
h-endowed with His spirit." -^ 


17Thus said the Lorp your Redeemer, 

The Holy One of Israel: 

I the Lorp am your God, 

Instructing you for your own benefit. 
Guiding you in the way you should go. 

18If only you would heed My commands! 
Then your prosperity would be like a river, 
Your triumph like the waves of the sea. 

I? Your offspring would be as many as the 


sand, 


e These words are supplied in some ancient versions; cf. v. 9. 
f Heb. "them." 

g Le., I foretold it through prophets. 

h-h Lit. “and His spirit.” 
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Their issue as many as its grains.4 כְּמֶעתִיו‎ PYN וְצְאֶצְאִי‎ 
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Announce this, 

Bring out the word to the ends of the earth! 

Say: “The Lorp has redeemed 

His servant Jacob!” 

2I They have known no thirst, 

Though He led them through parched places; . 

He made water flow for them from the rock; a»? manna 

He cleaved the rock and water gushed forth. 1n? הזיל‎ ps? D?n 
מָיִם:‎ am ויבְקעדצוּר‎ 


22There is no safety—said the Lonp—for the 


wicked. שָׁלוֹם אֲמַריְהוָה לְרְשָעִים: ס‎ px 22 
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He concealed me in His quiver. 

3And He said to me, “You are My servant, 
Israel in whom I glory.” 

4] thought, “I have labored in vain, 


I have spent my strength for empty breath.” 


But my case rested with the Lorp, Hymns "vnum 12X 
My recompense was in the hands of my God. : "HON-DN "n?ym 
“And now the Lorp has resolved— TIT Wax | וְעַתָּה‎ 
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That Israel may be restored to Him. 

And I have been honored in the sight of the 
Lorp, 

My God has been my strength. 

6For He has said: 

“Itis too little that you should be My servant 

In that I raise up the tribes of Jacob 

And restore the survivors of Israel: 

I will also make you a light? of nations, 

That My salvation may reach the ends of the 
earth." 


7Thus said the Lorp, 

The Redeemer of Israel, his Holy One, 

b-To the despised one, 

To the abhorred nations,- 

To the slave of rulers: 

Kings shall see and stand up; 

Nobles, and they shall prostrate themselves— 

To the honor of the Lorp, who is faithful, 

To the Holy One of Israel who chose you. 

8Thus said the Lorp: 

In an hour of favor I answer you, 

And on a day of salvation I help you— 

I created you and appointed you “a covenant 
people-:— 

Restoring the land, 

Allotting anew the desolate holdings, 

Saying to the prisoners, “Go free,” 

To those who are in darkness, “Show your- 
selves.” 

They shall pasture along the roads, 

On every bare height shall be their pasture. 

10They shall not hunger or thirst, 

Hot wind and sun shall not strike them; 

For He who loves them will lead them, 

He will guide them to springs of water. 


11] will make all My mountains a road, 


a Le, the agent of good fortune; cf. 42.1—4; 51.4-5. 

b-b Meaning of Heb. uncertain. Emendation yields “Whose being 
is despised, / Whose body is detested”; cf. 51.23. 

c-c See note b-b at 42.6. 
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And My highways shall be built up. 

?Look! These are coming from afar, 

These from the north and the west, 

And these from the land of Sinim.4 
I3Shout, O heavens, and rejoice, O earth! 
Break into shouting, O hills! 

For the Lorn has comforted His people, 
And has taken back His afflicted ones in love. 


14Zion says, 
"The Lonp has forsaken me, 
My Lord has forgotten me.” 
15Can a woman forget her baby, 
Or disown the child of her womb? 
Though she might forget, 
I never could forget you. 
16566, I have engraved you 
On the palms of My hands, 
Your walls are ever before Me. 
USwiftly your children are coming; 
Those who ravagedand ruined you shallleave 
you. 
18Look up all around you and see: 
They are all assembled, are come to you! 
As I live 
—declares the Lonp— 
You shall don them all like jewels, 
Deck yourself with them like a bride. 
19As for your ruins and desolate places 
And your land laid waste— 
You shall soon be crowded with settlers, 
While destroyers stay far from you. 
20The children «you thought you had lost-e 
Shall yet say in your hearing, 
“The place is too crowded for me; 
Make room for me to settle.” 
And you will say to yourself, 
“Who bore these for me 


When I was bereaved and barren, 


d 1QIs* reads "the Syenians"; cf. Ezek. 30.6 
e-e Lit. “of your bereavement.” 
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Exiled and disdained/— 

By whom, then, were these reared? 
I was left all alone— 

And where have these been?” 


22Thus said the Lord Gop: 

I will raise My hand to nations 

And lift up My ensign to peoples; 

And they shall bring your sons in their bos- 
oms, 

And carry your daughters on their backs. 

23Kings shall tend your children, 

Their queens shall serve you as nurses. 

They shall bow to you, face to the ground, 

And lick the dust of your feet. 

And you shall know that I am the Lonp— 

Those who trust in Me shall not be shamed. 


24Can spoil be taken from a warrior, 

Or captives retrieved from a victor? 

25Yet thus said the Lorp: 

Captives shall be taken from a warrior 

And spoil shall be retrieved from a tyrant; 

For I will contend with your adversaries, 

And I will deliver your children. 

26] will make your oppressors eat their own 
flesh, 

They shall be drunk with their own blood as 
with wine. 

And all mankind shall know 

That I the Lorn am your Savior, 

The Mighty One of Jacob, your Redeemer. 


50 Thus said the Lorp: 


aWhere is the bill of divorce 
Of your mother whom I dismissed? 
And which of My creditors was it 


f Meaning of Heb. uncertain. 


à The mother (the country) has not been formally divorced, nor 
the children (the people) sold because of poverty. Therefore there 
is no obstacle to their restoration. 
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To whom I sold you off? 

You were only sold off for your sins, 

And your mother dismissed for your crimes. 
2Why, when I came, was no one there, 
Why, when I called, would none respond? 
Is my arm, then, too short to rescue, 
Have I not the power to save? 

With a mere rebuke I dry up the sea, 

And turn rivers into desert. 

Their fish stink from lack of water; 

They lie dead 7-01 thirst.-b 

3] clothe the skies in blackness 

And make their raiment sackcloth. 


3c The Lord Gop gave me a skilled tongue, 

To know how to speak timely words to the 
weary.-¢ 

Morning by morning, He rouses, 

He rouses my ear 

To give heed like disciples. 

*The Lord Gop opened my ears, 

And I did not disobey, 

I did not run away. 

6] offered my back to the floggers, 

And my cheeks to those who tore out my hair. 

I did not hide my face 

From insult and spittle. 

7But the Lord Gop will help me— 

Therefore I feel no disgrace; 

Therefore I have set my face like flint, 

And I know I shall not be shamed. 

8My Vindicator is at hand— 

Who dares contend with me? 

Let us stand up together! 

Who would be my opponent? 

Let him approach me! 

?Lo, the Lord Gop will help me— 

Who can get a verdict against me? 

b-b Change of vocalization yields “on the parched ground"; cf. 44.3. 


Meaning of Heb. uncertain. 
d Le, as opponents in court; cf. Num. 35.12. 


נביאים ישעיה נ 


אַשְׁרימְכַרְתִּי אֶתְכֶס לו 
הן 0n» n»nnya‏ 
n»wyUsm‏ שָלְחָה ;D2BN‏ 
yv?‏ בָּאתִי PR‏ איש 
קָרָאתִי וָאִין TAY‏ 
"p myp mpg‏ מִפָּרוּת 
I PR OR]‏ לְהַצִיל 
pi INK AWA qm‏ 
NT mux‏ מִדְבָּר 

mb מאִין‎ DPT Uxan 
KAya nian} 

MVP DAY יאַלְבֵּישׁ‎ 

pi‏ אֶשִים כְּסוּתֶם: ס 


jn) mim oy:‏ לי mu?‏ למוּדים 
PN my? ny?‏ 703 
TY?‏ | בַּבְּקֶך 232 

TEx לי‎ vy? 

viuo?‏ כַּלְמוּרִים: 

TES יְהוָה פְּתַחדְלִי‎ ms 
ואֲנֹבָי לֵא מָרִיתִי‎ 

x5 Tink‏ נְסוּגְתִי: 

m3n? npn) me 
mp0? "um 

"nnn לָא‎ 9 

מִכְּלְמּוֹת וָרְק: 

mam ye‏ יַעַזָרילי 
'np221 N? [IY‏ 
^nnv [ry‏ פָנֵי ָּחַלָמִיש 
KID VIN}‏ אָבָוש: 
* קרוב Wr‏ 

"AK imn 

Tm ַעֲמְדָה‎ 

"vsum sya^n 

DN U» 

"omm אַדנִי‎ qm 
vox» 


964 


NEVIIM ISAIAH 51.4 


965 


They shall all wear out like a garment, 
The moth shall consume them. 


10Who among you reveres the Lorp 
And heeds the voice of His servant?— 
Though he walk in darkness 

And have no light, 

Let him trust in the name of the Lorp 
And rely upon his God. 

1 But you are all kindlers of fire, 
e-Girding on- firebrands. 

Walk by the blaze of your fire, 

By the brands that you have lit! 

This has come to you from My hand: 
You shall lie down in pain.- 


5 l Listen to Me, you who pursue justice, 


You who seek the Lon»: 

Look to the rock you were hewn from, 
To the quarry you were dug from. 
?Look back to Abraham your father 
And to Sarah who brought you forth. 
For he was only one when I called him, 
But I blessed him and made him many. 


3Truly the Lorp has comforted Zion, 
Comforted all her ruins; 

He has made her wilderness like Eden, 
Her desert like the Garden of the Lonp. 
Gladness and joy shall abide there, 
Thanksgiving and the sound of music. 


4Hearken to Me, «-My people,-4 
And give ear to Me, O «My nation, 
For teaching shall go forth^ from Me, 
My way for the light of peoples. 


e-e  Emendation yields “Lighters of." 
J 8 


a-a Several mss. read “O peoples...O nations"; cf. end of this verse 
and v. 5. 
b Le. through My servant Israel; cf. 42.1—4; 49.6. 
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In a moment I will bring it: 

*The triumph I grant is near, 

The success I give has gone forth. 

My arms shall provide for- the peoples; 
The coastlands shall trust in Me, 


They shall look to My arm. 


6Raise your eyes to the heavens, 

And look upon the earth beneath: 

Though the heavens should melt away like 
smoke, 

And the earth wear out like a garment, 

And its inhabitants die out d-as well,-4 

My victory shall stand forever, 

My triumph shall remain unbroken. 


7Listen to Me, you who care for the right, 

O people who lay My instruction to heart! 

Fear not the insults of men, 

And be not dismayed at their jeers; 

8For the moth shall eat them up like a gar- 
ment, 

The worm! shall eat them up like wool. 

But My triumph shall endure forever, 

My salvation through all the ages. 


?Awake, awake, clothe yourself with splen- 
dor. 

O arm of the Lonp! 

Awake as in days of old, 

As in former ages! 

It was you that hacked Rahab/ in pieces, 

That pierced the Dragon./ 

1011 was you that dried up the Sea, 

The waters of the great deep; 

That made the abysses of the Sea 

A road the redeemed might walk. 


So let the ransomed of the Lorp return, 


cc Lir. "nage." 

d-d Emendanon yields "hike gnats.” 
€ — Heb. sas, another word for “moth.” 
f Names of primeval monsters. 
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And come with shouting to Zion, 
Crowned with joy everlasting. 
Let them attain joy and gladness, 
While sorrow and sighing flee. 


12], I am He who comforts you! 

What ails you that you fear 

Man who must die, 

Mortals who fare like grass? 

13You have forgotten the Lonp your Maker, 

Who stretched out the skies and made firm 
the earth! 

And you live all day in constant dread 

Because of the rage of an oppressor 

Who is aiming to cut [you] down. 

Yet of what account is the rage of an oppres- 
sor? 

14sgQuickly the crouching one is freed; 

He is not cut down and slain, 

And he shall not want for food. 

15For I the Lorp your God— 

Who stirs up the sea into roaring waves, 

Whose name is Lorp of Hosts— 

16h-Have put My words in your mouth 

And sheltered you with My hand; 

I, who planted’ the skies and made firm the 
earth, 

Have said to Zion: You are My people! 

17Rouse, rouse yourself! 

Arise, O Jerusalem, 

You who from the Lonp's hand 

Have drunk the cup of His wrath, 

You who have drained to the dregs 

The bowl, the cup of reeling! 

1856 has none to guide her 

Of all the sons she bore; 

None takes her by the hand, 


& Meaning of verse uncertain. Emendation yields (cf. Jer. 11.19; 
Job 14.7-9) "Quickly the tree buds anew; / It does not die though 
cut down, / And its sap does not fail." 

h-h Le., I have chosen you to be a prophet-nation; cf. 49.2; 59.21. 

i Emendation yields “stretched out”; cf. Syriac version and v. 13. 
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Of all the sons she reared./ 

19These two things have befallen you: 

Wrack and ruin—who can console you? 

Famine and sword—*-how shall 1% comfort 
you? 

20Your sons lie in a swoon 

At the corner of every street— 

Like an antelope caught in a net— 

Drunk with the wrath of the Lorp, 

With the rebuke of your God. 

?! Therefore, 

Listen to this, unhappy one, 

Who are drunk, but not with wine! 

22Thus said the Lorp, your Lord, 

Your God who champions His people: 

Herewith I take from your hand 

The cup of reeling,’ 

The bowl, the cup of My wrath; 

You shall never drink it again. 

23] will put itin the hands of your tormentors, 

Who have commanded you, 

"Get down, that we may walk over you"— 

So that you made your back like the ground, 

Like a street for passersby. 


37 Awake, awake, O Zion! 


Clothe yourself in splendor; 

Put on your robes of majesty, 
Jerusalem, holy city! 

For the uncircumcised and the unclean 
Shall never enter you again. 

"Arise, shake off the dust, 

Sit [on your throne], Jerusalem! 

Loose the bonds from your neck, 


O captive one, Fair Zion! 


“For thus said the Lorn: 


J To guide a drunken parent home was a recognized filial duty in 
ancient Canaan and Egypt 

1-( Several ancient versions render "who can.” 

1 A figure of speech for a dire fate. cf. Jer 25.15 ff 
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You were sold for no price, 
And shall be redeemed without money. 
4For thus said the Lord Gop: 
Of old, My people went down 
To Egypt to sojourn there; 
But Assyria has robbed them, 
Giving nothing in return.? 
>What therefore do I gain here? 

—declares the Lonp— 
For My people has been carried off for noth- 

ing, 

Their mockers howl 

—declares the Loro— 
And constantly, unceasingly, 
My name is reviled. 
Assuredly, My people shall learn My name, 
Assuredly [they shall learn] on that day 
That I, the One who promised, 
Am now at hand. 


7How welcome on the mountain 
Are the footsteps of the herald 
Announcing happiness, 

Heralding good fortune, 
Announcing victory, 

Telling Zion, “Your God is King!” 
8Hark! 

Your watchmen raise their voices, 
As one they shout for joy; 

For every eye shall behold 

The Lorn’s return to Zion. 

?Raise a shout together, 

O ruins of Jerusalem! 

For the Lonp will comfort His people, 
Will redeem Jerusalem. 

The Lorp will bare His holy arm 
In the sight of all the nations, 

And the very ends of earth shall see 
The victory of our God. 


a Whereas the Israelites themselves sought hospitality in Egypt, 
Assyria (i.e, the Chaldean Empire) has exiled them by force. 
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I Turn, turn away, touch naught unclean 
As you depart from there; 

Keep pure, as you go forth from there, 
You who bear the vessels of the Lonp!^ 
I2For you will not depart in haste, 

Nor will you leave in flight; 

For the Lorn is marching before you, 
The God of Israel is your rear guard. 


13“Indeed, My servant shall prosper, 

Be exalted and raised to great heights. 

14Just as the many were appalled at him— 

So marred was his appearance, unlike that of 
man, 

His form, beyond human semblance— 

I5Just so he shall startled many nations. 

Kings shall be silenced because of him, 

For they shall see what has not been told them, 

Shall behold what they never have heard." 


53 "Who can believe what we have heard? 

Upon whom has the arm ofthe Lorp-¢ been 
revealed? 

2For he has grown, by His favor, like a tree 
crown, 

Like a tree trunk out of arid ground. 

He had no form or beauty, that we should 
look at him: 

No charm, that we should find him pleasing. 

3116 was despised, ’-shunned by men,-^ 

A man of suffering, familiar with disease. 

«As one who hid his face from + 

He was despised, we held him of no account. 

4Yet it was our sickness that he was bearing, 

Our suffering that he endured. 

We accounted him plagued, 


b Cf Ezra 17-8; 5.14-15. 
€ Heb. “you. 4 
d Meaning of Heb. uncertain. 


a-a Le, the vindicanon which the arm of the Lorn effects. 
b-b | Meaning of Heb. uncertain. 
cc Fe, asa leper; of. Lev. 13.45 ff. 
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Smitten and afflicted by God; 

5But he was wounded because of our sins, 
Crushed because of our iniquities. 

He bore the chastisement that made us whole, 
And by his bruises we were healed. 

6We all went astray like sheep, 

Each going his own way; 

And the Lorp visited upon him 

The guilt of all of us.” 


7He was maltreated, yet he was submissive, 

He did not open his mouth; 

Like a sheep being led to slaughter, 

Like a ewe, dumb before those who shear her, 

He did not open his mouth. 

8By oppressive judgment he was taken away, 

b-Who could describe his abode?-b 

For he was cut off from the land of the living 

Through the sin of my people, who deserved 
the punishment. 

?And his grave was set among the wicked, 

d-And with the rich, in his death-4— 

Though he had done no injustice 

And had spoken no falsehood. 

10But the Lorp chose to crush him 7-0 dis- 
ease, 

That, if he made himself an offering for 
guilt,- 

He might see offspring and have long life, 

And that through him the Lonp's purpose 
might prosper. 

Out of his anguish he shall see it;f 

He shall enjoy it to the full through his 
devotion.g 


“My righteous servant makes the many right- 
eous, 
It is their punishment that he bears; 


d-d Emendation yields "And his tomb with evildoers.” 

e Emendation yields "His arm,” i.e., His vindication; cf. v. 1 with 
note. 

f Le, the arm of the Lonp; see preceding note. 

& For this sense of da'ath see 11.2, 9. 
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PAssuredly, I will give him the many as his 
portion, 

He shall receive the multitude as his spoil. 

For he exposed himself to death 

And was numbered among the sinners, 

Whereas he bore the guilt of the many 


And made intercession for sinners.” 


54 Shout, O barren one, 


You who bore no child! 

Shout aloud for joy, 

You who did not travail! 

For the children of the wife forlorn 

Shall outnumber those of the espoused 
—said the Loko. 

Enlarge the site of your tent, 

a-Extend the size of your dwelling,-4 

Do not stint! 

Lengthen the ropes, and drive the pegs firm. 

3For you shall spread out to the right and the 

left; 
Your offspring shall dispossess nations? 
And shall people the desolate towns. 


4Fear not, you shall not be shamed; 

Do not cringe, you shall not be disgraced. 
For you shall forget 

The reproach of your youth, 

And remember no more 

The shame of your widowhood. 

5For He who made you will espouse you— 
His name is "Lonp of Hosts." 

The Holy One of Israel will redeem you— 
He is called “God of all the Earth.” 


6The Lorp has called you back 
As a wife forlorn and forsaken. 
a-a Lit. “Let the cloths of your dwelling extend.” 


b Le, the foreigners who had occupied regions from which Israelites 
had been exiled, cf. 2 Kings 17.24. 
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Can one cast off the wife of his youth? 
—said your God. 

7For a little while I forsook you, 
But with vast love I will bring you back. 
8In slight anger, for a moment, 
I hid My face from you; 
But with kindness everlasting 
I will take you back in love 

—said the Lorp your Redeemer. 
?For this to Me is like the watersc of Noah: 
As I swore that the waters of Noah 
Nevermore would flood the earth, 
So I swear that I will not 
Be angry with vou or rebuke you. 
10For the mountains may move 
And the hills be shaken, 
But my loyalty shall never move from you, 
Nor My covenant of friendship be shaken 
— said the Lorp, who takes you back in love. 


11Unhappy, storm-tossed one, uncomforted! 

I will lay carbuncles¢ as your building stones 

And make your foundations of sapphires. 

12] will make your battlements of rubies, 

Your gates of precious stones, 

The whole encircling wall of gems. 

13And all your children shall be disciples of 
the LoRp, 

And great shall be the happiness of your chil- 
dren; 

14You shall be established through righteous- 
ness. 

You shall be safe from oppression, 

And shall have no fear; 

From ruin, and it shall not come near you. 

15eSurely no harm can be done 

Without My consent: 

Whoever would harm you 

Shall fall because of you. 


¢ Other Heb. mss. and the ancient versions read “days.” 
d Taking pukh as a byform of nophekh; so already Rashi. 


e Meaning of verse uncertain. 
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1611 is 1 who created the smith 
To fan the charcoal fire 
And produce the tools for his work; 
So it is I who create 
The instruments of havoc. 
17No weapon formed against you 
Shall succeed, 
And every tongue that contends with you at 
law 
You shall defeat. 
Such is the lot of the servants of the Lorp, 
Such their triumph through Me 
—declares the Lorp. 


55 Ho, all who are thirsty, 


Come for water, 

Even if you have no money; 

Come, buy food and eat: 

Buy food without money, 

Wine and milk without cost. 

2Why do you spend money for what is not 
bread, 

Your earnings for what does not satisfy? 

Give heed to Me, 

And you shall eat choice food 

And enjoy the richest viands. 

3Incline your ear and come to Me; 

Hearken, and you shall be revived. 

And 1 will make with you an everlasting cov- 
enant, 

The enduring loyalty promised to David. 

4a-As | made him a leader? of peoples, 

A prince and commander of peoples, 

550 you shall summon a nation you did not 
know, 

And a nation that did not know you 

Shall come running to you-4— 


a-a Cf. 2 Sam. 22.44—45 (Ps. 1844-45). 


b Cf. Targum; others “witness.” 
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For the sake of the Lorp your God, 
The Holy One of Israel who has glorified you. 


6Seek the Lorp while He can be found, 
Call to Him while He is near. 
7Let the wicked give up his ways, 
The sinful man his plans; 
Let him turn back to the Lorp, 
And He will pardon him; 
To our God, 
For He freely forgives. 
8For My plans are not your plans, 
Nor are My ways‘ your ways¢ 
—declares the Lonp. 
9?But as the heavens are high above the earth, 
So are My ways: high above your ways¢ 
And My plans above your plans. 
10For as the rain or snow drops from heaven 
And returns not there, 
But soaks the earth 
And makes it bring forth vegetation, 
Yielding 4seed for sowing and bread for 
eating,-4 
1160 is the word that issues from My mouth: 
It does not come back to Me unfulfilled, 
But performs what I purpose, 
Achieves what I sent it to do. 
12Yea, you shall leavee in joy and be led home 
secure. 
Before you, mount and hill shall shout aloud, 
And all the trees of the field shall clap their 
hands. 
13Instead of the brier, a cypress shall rise; 
Instead of the nettle, a myrtle shall rise. 
These shall stand as a testimony to the Lorp, 
As an everlasting sign that shall not perish. 


3 6 Thus said the Lorp: 


Observe what is right and do what is just; 


c Emendation yields “words”; cf. v. 11 and 40.8. 
d-d Lit. “seed for the sower and bread for the eater.” 
e Le, leave the Babylonian exile. 
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For soon My salvation shall come, 
And My deliverance be revealed. 


2Happy is the man who does this, 

The man who holds fast to it: 

Who keeps the sabbath and does not profane 
it, 

And stays his hand from doing any evil. 


3Let not the foreigner say, 

Who has attached himself to the Lorp, 

"The Lorp will keep me apart from His peo- 
ples 

And let not the eunuch say, 

“I am a withered tree." 

4For thus said the Lon»: 

"As for the eunuchs who keep My sabbaths, 

Who have chosen what I desire 

And hold fast to My covenant— 

5] will give them, in My House 

And within My walls, 

A monument and a name 

Better than sons or daughters. 

I will give them an everlasting name 

Which shall not perish. 

6As for the foreigners 

Who attach themselves to the Lorp, 

To minister to Him, 

And to love the name of the Lorp, 

To be His servants— 

All who keep the sabbath and do not profane 
it, 

And who hold fast to My covenant— 

7] will bring them to My sacred mount 

And let them rejoice in My house of prayer. 

Their burnt offerings and sacrifices 

Shall be welcome on My altar; 

For My House shall be called 

A house of prayer for all peoples." 

*Thus declares the Lord Gop, 
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Who gathers the dispersed of Israel: 
“I will gather still more to those already 
gathered." 


All you wild beasts, come and devour, 
All you beasts of the forest! 

I Thea watchmen are blind, all of them, 
They perceive nothing. 

They are all dumb dogs 

That cannot bark; 

They lie sprawling,^ 

They love to drowse. 

1! Moreover, the dogs are greedy; 

They never know satiety. 

c As for the shepherds, they know not 
What it is to give heed.-« 

Everyone has turned his own way, 
Every last one seeks his own advantage. 
12“°Come, I'll get some wine; 

Let us swill liquor. 

And tomorrow will be just the same, 
Or even much grander!” 


5 7 The righteous man perishes, 


And no one considers; 

Pious men are taken away, 

And no one gives thought 

That because of evil 

The righteous was taken away. 
2Yet he shall come to peace, 

a-He shall have rest on his couch-4 
Who walked straightforward. 


3But as for you, come closer, 


You sons of a sorceress, 


a Heb. “his.” 

b Meaning of Heb. uncertain. 

6-6 Meaning of Heb. uncertain. Emendation yields "Neither do the 
shepherds ever know sufficiency (hon)." Cf. hon in Prov. 30.15, 
16. 


a-a — Heb. "They shall have rest on their couches.” 


| נביאים ישעיה נז 


"rra yan‏ יִשְׂרָאֵל 
YAP TY‏ עָלָיו PYR?‏ 


7282 VHX TW wn 73° 
v כַּלַחַיתַו בַיַּעַר:‎ 

073 DNY PSY y 10 
wT לא‎ 

nga‏ 0°73 אֲלְמִים 
לא "192 may?‏ 
הזים masw‏ 

: לנוּם‎ Ax 

wayyy ו וְהַבְּלָבִים‎ 
nyav iym X? 

wo רעים לֶא‎ mem 
ran 

115 0311? DPS 
מִקָּצָהוּ:‎ IVA? איש‎ 

גו POX‏ אֶקְחָהיין 
TOU TRIN‏ 

Ima mv nm mm 
מְאֶד:‎ nm דול‎ 


נז הַצַדּיק TAX‏ 


3277Y DY איש‎ PR 
נָאָסָפִים‎ Terr WIN 
pia PRa 

"yw! 9n» 
EPIST ON] 

xi?‏ שלום 
am»‏ על-מִשְׁכְּבוֹתֶָם 
הלך AT)‏ 


mu ons 
mv va 


נביאים ישעיה נז 57.3 NEVIIM ISAIAH‏ 


You offspring of an adulterer and a harlot!? gg OXI v" 
4With whom do you act so familiarly? nnn עַלזמִי‎ 4 
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6e-With such/ are your share and portion,- 
| They, they are your allotment; 
To them you have poured out libations, 


| Presented offerings. 93 NIBY 01770} 
Should I relent in the face of this? Amm הָעֲלִית‎ 


OMAK DN הַעָל‎ 
70n a high and lofty hill 


You have set your couch; xn mc לעל‎ 
There, too, you have gone up yawn שמת‎ 
To perform sacrifices. גם-שם עלית‎ 
‘Behind the door and doorpost לומ בהל‎ 


You have directed your thoughts; ninm neun "DA 
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Abandoning Me, you have gone up 

On the couch you made so wide. 

You have made a covenant with them, 
You have loved bedding with them; 

You have chosen lust.^ 

?You have approached- the king with oil, 
You have provided many perfumes. 


And you have sent your envoys afar, pava 3227 "wm 
Even down to the netherworld./ png» arum 
10Though wearied by much travel, עַד-מַרְחק‎ PPY ְתִּשָלְחִי‎ 
You never said, “I give up!” TA pwn 
You found gratification for your lust, nyx Jo 343 10 


לא AIK‏ נואש 
בי זל b Lu. “she acts the harlot.”‏ 


c Le, in some frenzied idolatrous rite. מצאת‎ qv? חית‎ 
d Heb. "under." ib: / 

ee Meaning of Heb. uncertain. 

f The cult-trees referred to above in v. 5. 

g Le, with the objects behind door and doorpost. 

h — Like Ugannie vd, from root ydd, “to love." 

1. Or “Molech.” 

) Le, you have brought tribute to alien cults as to a king 
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And so you never cared. 

11k-Whom do you dread and fear, 

That you tell lies?-* 

But you gave no thought to Me, 

You paid no heed. 

It is because I have stood idly by “so long" 

That you have no fear of Me. 

12] hereby pronounce 7-judgment upon your 
deeds: 

n-Your assorted [idols]-" shall not avail you, 

13Shall not save you when you cry out. 

They shall all be borne off by the wind, 

Snatched away by a breeze. 

But those who trust in Me shall inherit the 
land 

And possess My sacred mount. 

M[The Lorp] says: 

Build up, build up a highway! 

Clear a road! 

Remove all obstacles 

From the road of My people! 

I5For thus said He who high aloft 

Forever dwells, whose name is holy: 

I dwell on high, in holiness; 

Yet with the contrite and the lowly in spirit— 

Reviving the spirits of the lowly, 

Reviving the hearts of the contrite. 

léFor I will not always contend, 

I will not be angry forever: 

Nay, I «who make spirits flag,-¢ 

Also create the breath of life. 

\7For their? sinful greed I was angry; 

I struck them and turned away in My wrath. 

P-Though stubborn, they follow the way of 
their hearts,-P 

18] note how they fare and will heal them: 


k-k  Emendation yields “Them you dreaded and feared, / And so 
you gave then thought.” 

1-1 Emendation yields “and shut My eyes.” 

m-m Lit. “your retribution and your deeds.” 

n-n Brought up from v. 13 for clarity. 

o Le, Israel's. Cf. “My people," v. 14. 

p-p Meaning of Heb. uncertain. Emendation yields “When they 
have walked broken 1n the contrition of their hearts." 
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Iwillguide them and meteout solaceto them, 
And to the mourners among them !?hearten- 
ing,4 comforting’ words: 

It shall be well, 
Well with the far and the near 

—said the LoRp— 
And I will heal them. 
20But the wicked are like the troubled sea 
Which cannot rest, 
Whose waters toss up mire and mud. 
21There is no safety 

—said my God— 

For the wicked. 


58 Cry with full throat, without restraint; 
Raise your voice like a ram’s horn! 

Declare to My people their transgression, 
To the House of Jacob their sin. 


2To be sure, they seek Me daily, 

Eager to learn My ways. 

Like a nation that does what is right, 

That has not abandoned the laws of its God, 

They ask Me for the right way, 

They are eager for the nearness of God: 

3“Why, when we fasted, did You not see? 

When we starved our bodies, did You pay no 
heed?” 

Because on your fast day 

You see to your business 

And oppress all your laborers! 

Because you fast in strife and contention, 

And you strike with a wicked fist! 

Your fasting today is not such 

As to make your voice heard on high. 

518 such the fast I desire, 

A day for men to starve their bodies? 


q Lit. “the vigor of"; cf. Eccl. 12.1 and postbiblical boni. 

The Heb. nib is otherwise unknown; its meaning ts mferred from‏ ז 
that of nid (cf. the verb nad “to condole") in the parallel expres-‏ 
ston in Job 16.5.‏ 
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Is it bowing the head like a bulrush 

And lying in sackcloth and ashes? 

Do you call that a fast, 

A day when the Lor» is favorable? 

6No, this is the fast I desire: 

To unlock fetters of wickedness, 

And untie the cords of «the yoke-e 

To let the oppressed go free; 

To break off every yoke. 

7]t is to share your bread with the hungry, 

And to take the wretched poor into your 
home; 

When you see the naked, to clothe him, 


And not to ignore your own kin. 


8Then shall your light burst through like the 
dawn 

And your healing spring up quickly; 

Your Vindicator shall march before you, 

The Presence of the Lonp shall be your rear 
guard. 

?Then, when you call, the Lorp will answer; 

When you cry, He will say: Here I am. 

If you banish the yoke! from your midst, 

b-The menacing hand,-^ and evil speech, 

10And you offer your compassion‘ to the 
hungry 

And satisfy the famished creature— 

Then shall your light shine in darkness, 

And your gloom shall be like noonday. 

11The Lorp will guide you always; 

He will slake your thirst in 4-parched places-4 

And give strength to your bones. 

You shall be like a watered garden, 

Like a spring whose waters do not fail. 

!2Men from your midst shall rebuild ancient 
ruins, 

You shall restore foundations laid long ago. 

a-a Change of vocalization yields “lawlessness”; cf. mutteh, Ezek. 

b-b E "Extending the finger." 


¢ Some Heb. mss. and ancient versions read “bread.” 
d-d Meaning of Heb. uncertain. 
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And you shall be called 

“Repairer of fallen walls, 

Restorer of lanes for habitation.” 

131] you «refrain from trampling- the sab- 
bath, 

From pursuing your affairs on My holy day; 

If you call the sabbath “delight,” 

The Lorp’s holy day “honored”; 

And if you honor it and go not your ways 

Nor look to your affairs, nor strike bargains— 

Then you fcan seek the favor of the Lorp.-f 

I will set you astride the heights of the earth, 

And let you enjoy the heritage of your father 
Jacob— 

For the mouth of the Lorp has spoken. 


59 No, the Lorp’s arm is not too short to 
save, 

Or His ear too dull to hear; 

?But your iniquities have been a barrier 

Between you and your God, 

Your sins have made Him turn His face away 

And refuse to hear you. 

For your hands are defiled with crimes 

And your fingers with iniquity. 

Your lips speak falsehood, 

Your tongue utters treachery. 

4No one sues justly 

Or pleads honestly; 

They rely on emptiness and speak falsehood, 

Conceiving wrong and begetting evil. 


"They hatch adder’s eggs 

And weave spider webs; 

He who eats of those eggs will die, 

And if one is crushed, it hatches out a viper. 
6Their webs will not serve as a garment, 


What they make cannot serve as clothing; 


e-e Lit. “turn back your foot from." 
f! Cf. Ps. 37.4! Job 22.26-27; 27.10. 


à Or “blood” 


נביאים ישעיה m‏ 


3? Kop 

y5 TÀ 

nav? norm aav 

3531 navn zv m Dkp 
"Up v3 yen עשות‎ 
Ay Naw? ni 

733p יְהוָה‎ vig? 

yov) muyn 3nq23] 
עָליְהוֶה‎ WYNN TX יו‎ 

YS "n3 על"במותי‎ ynaiswm 
Wax IPL NIM PAPIT 
Eie ד הר‎ e E, 


yim יִדיְהוָה‎ TYR X? n UJ 


m mn‏ משמוע: 
3 אִםיעֲוֹנְתֵיכֶם vg‏ מַבְְּלִים 
pa? o3r3‏ אֲלְהֵיכֶם 

05 MAT וְחַטָאותִיכֶם*‎ 
:yinwi uan 

DT 26) D»'55 בי‎ 
Twa וְאֶצְבְּעוּתִיכֶם‎ 
שְפַתְותִיבֶס דּבַּרוּשְקֶר‎ 
הָהִגָּה:‎ me oan 
PIY2 NPR 

VIVI PX)‏ בְּאֲמוּנָה 
miva‏ עָל-תּהו וְדבַּרדשָוָא 
7 עְמָל Tim‏ אָנָן: 


aypa צפעוני‎ ya 5 
WIN? vay "mp 
mm nrvan הָאכָל‎ 
STyBK ypim TINT 
135 vm-x5 קוּרִיהֶם‎ + 
בּמַעֵשִׂיהָם‎ 103M X7) 


מלא ו 


982 


NEVI1M ISAIAH 59.15 


983 


Their deeds are deeds of mischief, 

Their hands commit lawless acts, 

7Their feet run after evil, 

They hasten to shed the blood of the innocent. 
Their plans are plans of mischief, 
Destructiveness and injury are on their roads. 
They do not care for the way of integrity, 
There is no justice on their paths. 

They make their courses crooked, 

No one who walks in them cares for integrity. 


“That is why redress is far from us, 

And vindication does not reach us. 

We hope for light, and lo! there is darkness; 

For a gleam, and we must walk in gloom. 

10We grope, like blind men along a wall; 

Like those without eyes we grope. 

We stumble at noon, as if in darkness; 

b-Among the sturdy, we are- like the dead. 

11We all growl like bears 

And moan like doves. 

We hope for redress, and there is none; 

For victory, and it is far from us. 

12For our many sins are before You, 

Our guilt testifies against us. 

We are aware of our sins, 

And we know well our iniquities: 

13Rebellion, faithlessness to the Lonp, 

And turning away from our God, 

Planning fraud and treachery, 

Conceiving lies and uttering them with the 
throat.c 

HMAnd so redress is turned back 

And vindication stays afar, 

Because honesty stumbles in the public 
square 

And uprightness cannot enter. 

BHonesty has been lacking, 

He who turns away from evil is despoiled." 


b-b Meaning of Heb. uncertain. Emendation yields “In the day- 
time...” 
c Lit. “heart”; see note at 33.18 and frequently elsewhere. 
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The Lorp saw and was displeased 

That there was no redress. 

16116 saw that there was no man, 

He gazed long, but no one intervened. 

Then His own arm won Him triumph, 

His victorious right hand? supported Him. 

He donned victory like a coat of mail, 

With a helmet of triumph on His head; 

He clothed Himself with garments of retri- 

bution, 

Wrapped himself in zeal as in a robe. 

\8e-According to their deserts, 

So shall He repay“ fury to His foes; 

He shall make requital to His enemies, 

Requital to the distant lands. 

From the west, they shall reveref the name 

of the LORD, 

And from the east, His Presence. 

For He shall come like a hemmed-in stream 

Which the wind of the Lorp drives on; 

20He shall come as redeemer to Zion, 

To those in Jacob who turn back from sin 
—declares the Lorn. 


?!And this shall be My covenant with them, 
said the Lonp: My spirits which is upon you, 
and the words which I have placed in your 
mouth, shall not be absent from your mouth, 
nor from the mouth of your children, nor from 
the mouth of your children's children—said the 
Lorp—from now on, for all time.’ 


60 Arise, shine, for your light has dawned; 
The Presence of the Lorp has shone upon 
you! 
2Behold! Darkness shall cover the earth, 
And thick clouds the peoples; 


d Cf. Ps. 98.1-2. 

e-¢ Meamng of Heb. uncertam. 

|] - Or with a number of mss. and editions? “see.” 
& Le, the gift of prophecy, dl, eg, 611. 

h Israelis to be à prophet nation, cf. 51-10. 
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But upon you the Lorp will shine, 
And His Presence be seen over you. 
3And nations shall walk by your light, 
Kings, by your shining radiance. 


4Raise your eyes and look about: 

They have all gathered and come to you. 

Your sons shall be brought from afar, 

Your daughters like babes on shoulders. 

548 you behold, you will glow; 

Your heart will throb and thrill— 

For the wealth of the sea shall pass on to you, 

The riches of nations shall flow to you. 

6Dust clouds of camels shall cover you, 

Dromedaries of Midian and Ephah. 

They all shall come from Sheba; 

They shall bear gold and frankincense, 

And shall herald the glories of the Lorp. 

7All the flocks of Kedar shall be assembled for 
you, 

The rams of Nebaioth shall serve your needs; 

They shall be welcome offerings on My altar, 

And I will add glory to My glorious House. 


8Who are these that float like a cloud, 

Like doves to their cotes? 

9b-Behold, the coastlands await me,-^ 

With ships of Tarshish- in the lead, 

To bring your sons from afar, 

And their? silver and gold as well— 

For the name of the Lord your God, 

For the Holy One of Israel, who has glorified 
you. 

10Aliens shall rebuild your walls, 

Their kings shall wait upon you— 

For in anger 1 struck you down, 

But in favor I take you back. 

Your gates shall always stay open— 


a Emendation yields "coastlands." 


b-b  Emendation yields “The vessels of the coastlands are 


gathering.” 
c-c See note at 2.16. 
d le, of the people of the coastlands. 
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Day and night they shall never be shut— 
To let in the wealth of the nations, 
With their kings in procession. 


!2For the nation or the kingdom 
That does not serve you shall perish; 
Such nations shall be destroyed. 


BThe majesty of Lebanon shall come to 
you— 

Cypress and pine and box— 

To adorn the site of My Sanctuary, 

To glorify the place where My feet rest. 


'4Bowing before you, shall come 

The children of those who tormented you; 

Prostrate at the soles of your feet 

Shall be all those who reviled you; 

And you shall be called 

"City of the Lorp, 

Zion of the Holy One of Israel." 

I5Whereas you have been forsaken, 

Rejected, with none passing through, 

I will make you a pride everlasting, 

A joy for age after age. 

l6You shall suck the milk of the nations, 

Suckle at royal breasts.¢ 

And you shall know 

That I the Lorp am your Savior, 

I, The Mighty One of Jacob, am your Re- 
deemer. 

171051630 of copper I will bring gold, 

Instead of iron I will bring silver; 

Instead of wood, copper; 

And instead of stone, iron. 

And I will appoint Well-being as your gov- 
ernment, 

Prosperity as your officials. 

“The cry "Violence!" 


e Lu "breasts of Kings” or "breasts of Kingdoms.” 
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Shall no more be heard in your land, 
Nor "Wrack and ruin!" 

Within your borders. 

And you shall name your walls "Victory" 


And your gates “Renown.” 


19No longer shall you need the sun 

For light by day, 

Nor the shining of the moon 

For radiance [by night]; 

For the Lorn shall be your light everlasting, 
Your God shall be your glory. 

20Your sun shall set no more, 

Your moon no more withdraw; 

For the Lorp shall be a light to you forever, 
And your days of mourning shall be ended. 
21And your people, all of them righteous, 
Shall possess the land for all time; 

They are the shoot that I planted, 

My handiwork in which I glory. 

22The smallest shall become a clan; 

The least, a mighty nation. 

I the Lor will speed it in due time. 


6l The spirit of the Lord Gop is upon me, 


Because the Lorp has anointed me; 

He has sent me as a herald of joy to the 
humble, 

To bind up the wounded of heart, 

To proclaim release to the captives, 

Liberation to the imprisoned; 

?To proclaim a year of the Lonp's favor 

And a day of vindication by our God; 

To comfort all who mourn— 

3a-To provide for“ the mourners in Zion— 


To give them a turban instead of ashes, 


f So IQlss, Septuagint, and Targum. 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 


mea‏ ישעיה סא 
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The festive ointment instead of mourning, 

A garment of splendor instead of a drooping 
spirit. 

They shall be called terebinths of victory, 

Planted by the Lorp for His glory. 

4And they shall build the ancient ruins, 

Raise up the desolations of old, 

And renew the ruined cities, 

The desolations of many ages. 

5Strangers shall stand and pasture your 
flocks, 

Aliens shall be your plowmen and vine- 
trimmers; 

6While you shall be called “Priests of the 
Lorp,” 

And termed “Servants of our God.” 

You shall enjoy the wealth of nations 

And revels in their riches. 

Because your shame was double— 

b-Men cried, “Disgrace is their portion”-»-— 

Assuredly, 

They shall have a double share in their land, 

Joy shall be theirs for all time. 

8For I the Lon» love justice, 

I hate “robbery with a burnt offering.-¢ 

I will pay them their wages faithfully, 

And make a covenant with them for all time. 

?Their offspring shall be known among the 
nations, 

Their descendants in the midst ofthe peoples. 

All who see them shall recognize 

That they are a stock the Lonp has blessed. 


10] greatly rejoice in the Lonp, 

My whole being exults in my God. 

For He has clothed me with garments of tri- 
umph, 

Wrapped me in a robe of victory, 


Like a bridegroom adorned with a turban, 


b-b | Ermendation yields "They inherited disgrace as their portion.” 


cc Emendation yields “the robbing of wages." 


נביאים ישעיה סא 
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Like a bride bedecked with her finery. 
lFor as the earth brings forth her growth 
And a garden makes the seed shoot up, 
So the Lord Gop will make 

Victory and renown shoot up 

In the presence of all the nations. 


62 For the sake of Zion I will not be silent, 


For the sake of Jerusalem I will not be still, 
Till her victory emerge resplendent 
And her triumph like a flaming torch. 
?Nations shall see your victory, 

And every king your majesty; 

And you shall be called by a new name 
Which the Lorp Himself shall bestow. 
You shall be a glorious crown 

In the hand of the Lonp, 

And a royal diadem 

In the palm of your God. 


Nevermore shall you be called “Forsaken,” 
Nor shall your land be called “Desolate”; 
But you shall be called "1 delight in her,” 
And your land “Espoused.” 

For the Lorp takes delight in you, 

And vour land shall be espoused. 

?As a youth espouses a maiden, 

4-Y our sons-? shall espouse you; 

And as a bridegroom rejoices over his bride, 


So will your God rejoice over you. 


6Upon your walls, O Jerusalem, 

I have set watchmen, 

Who shall never be silent 

By day or by night. 

O you, the Lorp’s remembrancers,® 
Take no rest 


a-a Change of vocalization yields “He who rebuilds you." 


1 1 ה‎ . 2 
[^] Le., the watchmen Just mentioned. 


נביאים ישעיה סב 
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"And give no rest to Him, 
Until He establish Jerusalem 


And make her renowned on earth. 


8The Lorp has sworn by His right hand, 
By His mighty arm: 

Nevermore will I give your new grain 
To your enemies for food, 

Nor shall foreigners drink the new wine 
For which you have labored. 

But those who harvest it shall eat it 
And give praise to the LoRp; 

And those who gather it shall drink it 
In My sacred courts. 

10Pass through, pass through the gates! 
Clear the road for the people; 

Build up, build up the highway, 
Remove the rocks! 

Raise an ensign over the peoples! 

11560, the Lorp has proclaimed 

To the end of the earth: 

Announce to Fair Zion, 

Your Deliverer is coming! 

See, his reward is with Him, 

His recompense before Him.¢ 

12And they shall be called, “The Holy People, 
The Redeemed of the Lorp,” 

And you shall be called, “Sought Out, 
A City Not Forsaken.” 


63 Who is this coming from Edom, 


In crimsoned garments from Bozrah— 
Who is this, majestic in attire, 
4-Pressing forward in His great might? 
"It is I, who contend victoriously, 


Powerful to P-give triumph."-^ 


€ See note at 40 10. 


a 


a-a Meaning of Heb. uncertain; emendation yields “struding.” 
b-b — Change of vocalization yields "Who contest triumphantly”: cf. 
19.20. 


נביאים ישעיה סב 
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?Why is Your clothing so red, 

Your garments like his who treads grapes?c 
"I trod out a vintage alone; 

4-Of the peoples-4 no man was with Me. 

I trod them down in My anger, 

Trampled them in My rage; 

Their life-bloode bespattered My garments, 
And all My clothing was stained. 

4For I had planned a day of vengeance, 
And My year of redemption arrived. 
*[hen I looked, but there was none to help; 
I stared, but there was none to aid— 

So My own arm wrought the triumph, 
And fMy own rage- was My aid. 

6] trampled peoples in My anger, 

sI made them drunk with-s My rage, 

And I hurled their glory to the ground." 


7] will recount the kind acts of the Lorp, 

The praises of the Lorp— 

For all that the Lorp has wrought for us, 

The vast bounty to the House of Israel 

That He bestowed upon them 

According to His mercy and His great kind- 
ness. 

8He thought: Surely they are My people, 

Children who will not play false. 

^-So He was their Deliverer. 

?In all their troubles He was troubled, 

And the angel of His Presence delivered 
them.-^ 

In His love and pity 

He Himself redeemed them, 

Raised them, and exalted them 

All the days of old. 


c Lit. "in a press." 

d-d  Emendation yields “Peoples, and...” 

e Meaning of Heb. uncertain. 

Ff Many mss. read wesidqathi “My victorious [right hand]"; cf. 

59.16. 

j Many mss. and Targum read “I shattered them in"; cf. 14.25. 

h-h Ancient versions read “So He was their Deliverer /?In all their 
troubles. / No |so kethib] angel or messenger, / His own 
Presence delivered them." Cf. Deut. 4.37 and note. 


נביאים ישעיה סג 
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10But they rebelled, and grieved 

His holy spirit; 

Then He became their enemy, 

And Himself made war against them. 

I Then they! remembered the ancient days, 

F-Him, who pulled His people" out [of the 
water]: 

"Whereis He who brought them up from the 
Sea 

Along with the shepherd* of His flock? 

Where is He who put 

In their midst His holy spirit, 

Who made His glorious arm 

March at the right hand of Moses, 

Who divided the waters before them 

To make Himself a name for all time, 

I3 Who led them through the deeps 

So that they did not stumble— 

As a horse in a desert, 

l4Like a beast descending to the plain?” 

‘Twas the spirit ofthe Lonp "gave them rest; 

Thus did You shepherd Your people 


To win for Yourself a glorious name. 


15Look down from heaven and see, 

From Your holy and glorious height! 

Where is Your zeal, Your power? 

Your yearning and Your love 

Are being withheld from us! 

léSurely You are our Father: 

Though Abraham regard us not, 

And Israel recognize us not, 

You, O Lorp, are our Father; 

From of old, Your name is "Our Redeemer." 

Why, Lorp, do You make us stray from 
Your ways, 

And turn our heartsaway from revering You? 

i Heb. “he.” 

J} Heb. moshe ‘ammo, a play on the name Moshe (Moses). 

k So many mss. and ancient versions; other texts “shepherds.” 

LI Emendation yields "guided them." 


mo Heb. "me." Fmendanon yields “| Where are] Your yearning and 
Your love? / Let them not be restraimed!" 


נביאים ישעיה סג 
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Relent for the sake of Your servants, 

The tribes that are Your very own! 

18Our foes have trampled Your Sanctuary, 

Which Your holy people "-possessed but a lit- 
tle while.-r 

19We have become as a people You never 
ruled, 


To which Your name was never attached. 


If You would but tear open the heavens and 
come down, 


So that mountains would quake before 


6 4 You— 
aAs when fire kindles brushwood, 


And fire makes water boil— 

To make Your name known to Your adver- 
saries 

So that nations will tremble at Your Presence, 

?When You did wonders we dared not hope 
for, 

You came down 

And mountains quaked before You. 

3Such things had never been heard or noted. 

No eye has seen [them], O God, but You, 

Who act for those who trust in You.^ 

4Yet you have struck him who would gladly 
do justice, 

And remember You in Your ways. 

It is because You are angry that we have 
sinned; 

cWe have been steeped in them from of old, 

And can we be saved? 

5We have all become like an unclean thing, 

And all our virtues like a filthy rag. 

We are all withering like leaves, 

And our iniquities, like a wind, carry us off. 


6Yet no one invokes Your name, 


n-n Meaning of Heb. uncertain. 


a Meaning of vv. 1-4 uncertain. 

b Heb. “Him.” 

c-c Emendation yields "Because You have hidden Yourself we have 
offended.” For the thought cf. 63.17. 


נביאים ישעיה סד 
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Rouses himself to cling to You. 

For You have hidden Your face from us, 

And d-made us melt because of-4 our iniqui- 
ties. 

7But now, O Lonp, You are our Father; 

We are the clay, and You are the Potter, 

We are all the work of Your hands. 

8Be not implacably angry, O Lonp, 

Do not remember iniquity forever. 

Oh, look down to Your people, to us all! 

?Your holy cities have become a desert: 

Zion has become a desert, 

Jerusalem a desolation. 

10Our holy Temple, our pride, 

Where our fathers praised You, 

Has been consumed by fire: 

And all that was dear to us is ruined. 

At such things will You restrain Yourself, 
O Lorp, 

Will You stand idly by and let us suffer so 
heavily? 


65 a-] responded to- those who did not ask, 
I was at hand to those who did not seek Me; 
I said, “Here I am, here I am,” 

To a nation that did not invoke My name. 
2] constantly spread out My hands 

To a disloval people, 

Who walk the way that is not good, 
Following their own designs; 

3The people who provoke My anger, 

Who continually, to My very face, 

Sacrifice in gardens and burn incense on tiles; 
4Who sit inside tombs 

And pass the night in secret places; 

Who eat the flesh of swine, 

With broth of unclean things in their bowls; 


d-d — Emendaton yields "delivered us into the hands of..." 


aa Lit. "I let Myself be inquired of...” 


נביאים ישעיה סד 
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5Who say, "Keep your distance! Don't come 
closer! 
b-For I would render you consecrated."-^ 
Such things make My anger rage, 
Like fire blazing all day long. 
6See, this is recorded before Me; 
I will not stand idly by, but will repay, 
Deliver theird sins- into their bosom, 
7And the sins of their fathers as well 
—said the Lonp— 
For they made offerings upon the mountains 
And affronted Me upon the hills. 
I will count out their recompense in full,¢ 
Into their bosoms. 
8Thus said the Lon»: 
As, when new wine is present in the cluster, 
One says, "Don't destroy it; there's good in 
it 
So will I do for the sake of My servants, 


» 


And not destroy everything. 

?I will bring forth offspring from Jacob, 

From Judah heirs to My mountains; 

My chosen ones shall take possession, 

My servants shall dwell thereon. 

10Sharonf shall become a pasture for flocks, 

And the Valley of Achor a place for cattle to 
lie down, 


For My people who seek Me. 


But as for you who forsake the Lonp,‏ וג 
Who ignore My holy mountain,‏ 

Who set a table for Lucks 

And fill a mixing bowl for Destiny:z 

12] will destine you for the sword, 

You will all kneel down, to be slaughtered— 


b-b Taking qedashtikha as equivalent to qiddashtikha, cf. Ezek. 
44.19; others *For I am holier than thou." 

cc Brought up from v. 7 for clarity. 

d Heb. "your." 

e Taking rishonah as equivalent to beroshah; cf. Lev. 5.24; Jer. 
16.18. Meaning of Heb. uncertain. 

f  Emendation yields “Jeshimon,” the bleak southeast corner of the 
Jordan Valley; cf. Num. 21.20; 23.8. 

g Names of heathen deities. 
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Because, when I called, you did not answer, 
When I spoke, you would not listen. 

You did what I hold evil, 

And chose what I do not want. 


\3Assuredly, thus said the Lord Gop: 

My servants shall eat, and you shall hunger; 

My servants shall drink, and you shall thirst; 

My servants shall rejoice, and you shall be 
shamed; 

l4My servants shall shout in gladness, 

And you shall cry out in anguish, 

Howling in heartbreak. 

I5You shall leave behind a name 

By which My chosen ones shall curse: 

“So may the Lord Gop slay you!” 

But His servants shall be given a -different 
name.-^ 

16For whoever blesses himself in the land 

Shall bless himself by the true God; 

And whoever swears in the land 

Shall swear by the true God. 

The former troubles shall be forgotten, 

Shall be hidden from My eyes. 


UFor behold! I am creating 

A new heaven and a new earth; 

The former things shall not be remembered, 
They shall never come to mind. 

186 glad, then, and rejoice forever 

In what I am creating. 

For I shall create Jerusalem as a joy, 

And her people as a delight; 

I?And I will rejoice in Jerusalem 

And delight in her people. 

Never again shall be heard there 

The sounds of weeping and wailing. 

?0No more shall there be an infant or gray- 


beard 


hh Le, a name to be used in blessing. 
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Who does not live out his days. 
He who dies at a hundred years 
Shall be reckoned a youth, 
And he who fails to reach a hundred 
Shall be reckoned accursed. 
21They shall build houses and dwell in them, 
They shall plant vineyards and enjoy their 
fruit. 

27 They shall not build for others to dwell in, 
Or plant for others to enjoy. 
For the days of My people shall be 
As long as the days of a tree, 
My chosen ones shall outlive: 
The work of their hands. 
23They shall not toil to no purpose; 
They shall not bear children s-for terror, 
But they shall be a people blessed by the Lorp, 
And their offspring shall remain with them. 
24Before they pray, I will answer; 
While they are still speaking, I will respond. 
25The wolf and the lamb shall graze together, 
And the lion shall eat straw like the ox, 
And the serpent’s food shall be earth. 
In all My sacred mount* 
Nothing evil or vile shall be done 

—said the Lonp. 


6 6 Thus said the Lop: 


The heaven is My throne 
And the earth is My footstool: 
Where could you build a house for Me, 
What place could serve as My abode? 
2All this was made by My hand, 
And thus it all came into being 
—declares the Lonp. 
Yet to such a one I look: 
i Lit. "wear out.” 


jj  Emendation yields “in vain.” 
k See note at 11.9. 
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נביאים ישעיה סו 66.2 NEVI1M ISAIAH‏ 


To the poor and brokenhearted, Masia אֲל-עָנֵי‎ 
Who is concerned about My word. Maroy TW 
3aAs for those who slaughter oxen and slay ג שוחט השור מכהדאיש‎ 
Who sacrifice sheep and immolate? dogs, מעלה מנחה דם-חזיר‎ 


/ i 1 0 
Who present as oblation the blood of swine, Dk qm nib vam 


mein‏ בָּחֲרוּ בְְּרְכִיהֶם 
ּבְשְקוּצִיהָם DYD)‏ חָפַצָה: 
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Di? N"uN nnam‏ 

PRION m‏ עוֹנָה 
why X71 DAT‏ 


Who offer: incense and worship false gods— 
Just as they have chosen their ways 

And take pleasure in their abominations, 
450 will I choose to mock them, 

To bring on them the very thing they dread. 
For I called and none responded, 


I spoke and none paid heed. 


They did what I deem evil Pya yw ym 
And chose what I do not want. v בְּחָרוּ:‎ AyD NY וּבָאֲשֶׁר‎ 
^Hear the word of the Lorp, MrT שמעו‎ 5 
You who are concerned about His word! HITIK oman 
Your kinsmen who hate you, שנאיכם‎ ninx אָמָרוּ‎ 
Who spurn you because of Me; are saying, "nU nd on 


Let the Lonp manifest His Presence, mm T» 


nw‏ בְּשְׁמְחַתְכָם 
Um nm‏ 

"ipe‏ שַאון מָעִיר 
קול zum‏ 

nm קול‎ 

n2Um‏ 713 לָאוְבָי: 


So that we may look upon your joy." 
But theirs shall be the shame. 

6Hark, tumult from the city, 
Thunder from the Temple! 

It is the thunder of the Lonp 


As He deals retribution to His foes. 


7Before she labored, she was delivered; 


Before her pangs came, she bore a son. Tm nn Dba 7 
8Who ever heard the like? לָהּ וְהְמְלִיטָה זָכָר:‎ San xia? Dwa 
Who ever witnessed such events? מִי-שָמָע בָּזאת‎ 8 
Can a land pass through travail HOKI מי ראה‎ 
In a single day? היחל ארץ.‎ 
Or is a nation born ביום אחד‎ 


? 
All at once? 33 אם-יולד‎ 


& Vv. 3-4 refer to practinoners of tdolatrous rites; cf. v. 17 and DI פַּעֵם‎ 
57 5—8, 65.1-12 

b dat “break the necks of." 

¢ Heb. mazkar refers to giving the “token portion" ('azkarah); cf. 
Lew 22, eit 


d lit. "My name.” 
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Yet Zion travailed 
And at once bore her children! 
?Shall I who bring on labor not bring about 
birth? 
—says the Lorp. 
Shall I who cause birth shut the womb? 
—said your God. 
10Rejoice with Jerusalem and be glad for her, 
All you who love her! 
Join in her jubilation, 
All you who mourned over her— 
Il That you may suck from her breast 
Consolation to the full, 
That you may draw from her bosome 


Glory to your delight. 


12For thus said the Lonp: 

I will extend to her 

Prosperity like a stream, 

The wealth of nations 

Like a wadi in flood; 

And you shall drink of it. 

You shall be carried on shoulders 

And dandled upon knees. 

13As a mother comforts her son 

So I will comfort you; 

You shall find comfort in Jerusalem. 
You shall see and your heart shall rejoice, 
Your limbs shall flourish like grass. 

The power of the Lord shall be revealed 
In behalf of His servants; 

But He shall rage against His foes. 


See, the Lorp is coming with fire— 
His chariots are like a whirlwind— 
To vent His anger in fury, 

His rebuke in flaming fire. 

16For with fire will the Lorp contend, 


e Cf Akkadiam zizu, Arabic zizat, “udder.” 
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With His sword, against all flesh; 
And many shall be the slain of the Lonp. 


17Those who sanctify and purify themselves 
to enter the groves, ‘imitating one in the cen- 
ter,” eating the flesh of the swine, the reptile, 
and the mouse, shall one and all come to an 
end—declares the Lonp. !8sFor I [know] their 
deeds and purposes. 


(The time] has come to gather all the nations 
and tongues; they shall come and behold My 
glory. !?I will set a sign among them, and send 
from them survivors to the nations: to Tarshish, 
Pul, and Lud—that draw the bow—to Tubal, 
Javan, and the distant coasts, that have never 
heard My fame nor beheld My glory. They shall 
declare My glory among these nations. 2°And 
out of all the nations, said the Lorm, they shall 
bring all your brothers on horses, in chariots 
and drays, on mules and dromedaries, to Jeru- 
salem My holy mountain as an offering to the 
Lonp—just as the Israelites bring an offering in 
a pure vessel to the House of the Lorp. 2!And 
from them likewise I will take some to be 
^-Jevitical priests,- said the Lorp. 


22For as the new heaven and the new earth 
Which I will make 
Shall endure by My will 

—declares the Lonp— 
So shall your seed and your name endure. 
23And new moon after new moon, 
And sabbath after sabbath, 
All flesh shall come to worship Me 

—said the Lonp. 
24They shall go out and gaze 
On the corpses of the men who rebelled 
against Me: 


ff Meaning of Heb. uncertain. 
g Exact construction of this verse uncertain; for the insertions in 
brackets, cf. Kimhi. 

Some Heb. mss. read "priests and Levites.” 
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Their worms shall not die, nmn x? תוּלְעְתֶּם‎ "3 
Nor their fire be quenched; תִכְבָּה‎ XY num 
They shall be a horror דראון‎ vm 
To all flesh. *. 03773 


And new moon after new moon, Wna wiin הכוה‎ 
And sabbath after sabbath, Dr : rr: 


All flesh shall come to worship Me ור ו‎ 
—said the Lorp. 1157 mnn בְל"בְּשֵׂר‎ Kim 


mm WN 


now תהילה לאל בורא‎ Down on 


.24 = סכום הפסוקים של הספר 1,291 PYM‏ 33.21 


end.‏ במסורת הקריאה נשנה הפסוק לפני האחרון 
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JEREMIAH 


1 The words of Jeremiah son of Hilkiah, one 
of the priests at Anathoth in the territory of Ben- 
jamin. ?The word of the Lorp came to him in 
the days of King Josiah son of Amon of Judah, 
in the thirteenth year of his reign, 3and through- 
out the days of King Jehoiakim son of Josiah 
of Judah, and until the end of the eleventh year 
of King Zedekiah son of Josiah of Judah, when 
Jerusalem went into exile in the fifth month. 


4The word of the Lorp came to me: 


Before I created you in the womb, I selected 
you; 

Before you were born, I consecrated you; 

I appointed you a prophet concerning the 
nations. 


6I replied: 

Ah, Lord Gop! 

I don’t know how to speak, 

For I am still a boy. 

"And the Lor» said to me: 

Do not say, “I am still a boy,” 

But go wherever I send you 

And speak whatever I command you. 

8Have no fear of them, 

For I am with you to deliver you 
—declares the Loko. 


?The Lorp put out His hand and touched my 


mouth, and the Lorp said to me: Herewith I 
put My words into your mouth. 
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NEVI'IM JEREMIAH 


1.10 


10See, | appoint vou this day 

Over nations and kingdoms: 

To uproot and to pull down, 
To destroy and to overthrow, 
To build and to plant. 


I The word of the Lorp came to me: What 
do you see, Jeremiah? I replied: I see a branch 


of an almond tree." 


The Lorp said to me: 
You have seen right, 
For I am watchful? to bring My word to pass. 


13And the word of the Lorp came to mea sec- 
ond time: What do you see? I replied: 
| see a steaming pot, 
“Tipped away from the north. 
And the Lorp said to me: 
From the north shall disaster break loose 
Upon all the inhabitants of the land! 
I5For | am summoning all the peoples 
Of the kingdoms of the north 
—declares the Lonp. 
They shall come, and shall each set up a 
throne 
Before the gates of Jerusalem, 
Against its walls roundabout, 
And against all the towns of Judah. 
16And I will argue My case against them4 
For all their wickedness: 
They have forsaken Me 
And sacrificed to other gods 
And worshiped the works of their hands. 


So you, gird up your loins, 
Arise and speak to them 

All that I command you. 

Do not break down before them, 


a Heb shaqed 

b Heb shoged 

c-c Meaning of Heb. uncertain 

d Le, against Jerusalem and Judah 
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Lest I break you before them. 

18] make you this day 

A fortified city, 

And an iron pillar, 

And bronze walls 

Against the whole land— 

Against Judah's kings and officers, 
And against its priests and citizens.¢ 
1? They will attack you, 

But they shall not overcome you; 
For I am with you—declares the Lonp—to 


Save you. 


p The word of the Lorn came to me, saying, 
2Go proclaim to Jerusalem: Thus said the Lon: 


I accounted to your favor 
The devotion of your youth, 
Your love as a bride— 
How you followed Me in the wilderness, 
In a land not sown. 
3Israel was holy to the Lorp, 
The first fruits of His harvest. 
All who ate of it were held guilty; 
Disaster befell them 
—declares the Lonp. 


Hear the word of the Lorp, O House of 
Jacob, 

Every clan of the House of Israel! 

*Thus said the Lon»: 

What wrong did your fathers find in Me 

That they abandoned Me 

And went after delusion and were deluded? 

6They never asked themselves, “Where is the 
LORD, 

Who brought us up from the land of Egypt, 

Who led us through the wilderness, 

A land of deserts and pits, 

A land of drought and darkness, 


e Lit. “the people of the land.” 
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NEVI IM JEREMIAH 2.6 


A land no man had traversed, 

Where no human being had dwelt?” 

7] brought you to this country of farm land 

To enjoy its fruit and its bounty; 

But you came and defiled My land, 

You made My possession abhorrent. 

*The priests never asked themselves, "Where 
is the Lorn?” 

The guardians of the Teaching ignored Me; 

The rulers: rebelled against Me, 

And the prophets prophesied by Baal 

And followed what can do no good. 


9Oh, I will go on accusing you 
—declares the Lonp— 
And I will accuse your children’s children! 
10Just cross over to the isles of the Kittim and 
look, 
Send to Kedar and observe carefully; 
See if aught like this has ever happened: 
Has any nation changed its gods 
Even though they are no-gods? 
But My people has exchanged its glory 
For what can do no good. 
1286 appalled, O heavens, at this; 
Be horrified, utterly dazed! 
—says the Lonp. 
13For My people have done a twofold wrong: 
They have forsaken Me, the Fount of living 
waters, 

And hewed them out cisterns, broken cis- 
terns, 

Which cannot even hold water. 


1418 Israel a bondman? 

Is he a home-born slave? 

Then why is he given over to plunder? 
I5Lions have roared over him, 

Have raised their cries. 


They have made his land a waste, 


a Lat. “shepherds”: ef. 315 234 f 
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His cities desolate, without inhabitants. 
16Those, too, in Noph and Tahpanhes? 
c Will lay bare- your head. 
17See, d-that is the price you have paid 
For forsaking the Lorp your God-4 
While He led you in the way.-¢ 
18What, then, is the good of your going to 
Egypt 
To drink the waters of the Nile? 
And what is the good of your going to Assyria 
To drink the waters of the Euphrates? 
19Let your misfortune reprove you, 
Let your afflictions rebuke you; 
Mark well how bad and bitter it is 
That you forsake the Lop your God, 
That awe for Me is not in you 
—declares the Lord Gop of Hosts. 
20For long ago you! broke your yoke, 
Tore off your yoke-bands, 
And said, “I will not work!” 
On every high hill and under every verdant 
tree, 
You recline as a whore. 
21] planted you with noble vines, 
All with choicest seed; 
Alas, I find you changed 
Into a base, an alien vine! 
22Though you wash with natron 
And use much lye, 
Your guilt is ingrained before Me 
—declares the Lord Gop. 
23How can you say, “I am not defiled, 
I have not gone after the Baalim”? 
Look at your deeds in the Valley, 
Consider what you have done! 
Like a lustful she-camel, 


b Cities in Egypt. The Egyptians, like the Assyrians, will prove a 
disappointment; cf. v. 36. 

c-c Meaning of Heb. uncertain. 

d-d Lit. “that is what your forsaking the Lorn your God is doing 

to you." 

€ For the form, cf. shaqqamti, Judg. 5.7; others "I." 

f Following the kethib; qere “transgress.” 

g Le, of Hinnom; cf. 7.31-32; 32.35. 
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NEVviiM JEREMIAH 2.23 


cRestlessly running about, 

Or like a wild ass used to the desert, 
Snuffing the wind in her eagerness, 
Whose passion none can restrain, 
None that seek her need grow weary— 
In her season, they'll find her! 


25Save your foot from going bare, 

And your throat from thirst. 

But you say, "It is no use. 

No, I love the strangers," 

And after them I must go." 

?6Like a thief chagrined when he is caught, 

So is the House of Israel chagrined— 

They, their kings, their officers, 

And their priests and prophets. 

27They said to wood, "You are my father," 

To stone, "You gave birth to me,” 

While to Me they turned their backs 

And not their faces. 

But in their hour of calamity they cry, 

"Arise and save us!" 

28And where are those gods 

You made for yourself? 

Let them arise and save you, if they can, 

In your hour of calamity. 

For your gods have become, O Judah, 

As many as your towns! 

?9Why do you call Me to account? 

You have all rebelled against Me 
—declares the Lorp. 

30To no purpose did I smite your children; 

They would not accept correction. 

Your sword has devoured your prophets 

Like a ravening lion. 

3166 generation, behold the word of the 

Lonp! 


Have I been like a desert to Israel, 


h_ Le. other gods. 
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Or like a land of deep gloom? 

Then why do My people say, “We have bro- 
ken loose, 

We will not come to You any more?” 

32Can a maiden forget her jewels, 

A bride her adornments? 

Yet My people have forgotten Me— 


Days without number. 


33How skillfully you plan your way 

To seek out love! 

Why, you have even taught 

The worst of women your ways. 
34Moreover, on your garments is found 
The lifeblood of the innocent poor— 
You did not catch them breaking in.’ 

c Yet, despite all these things, 

35You say, "I have been acquitted; 
Surely, His anger has turned away from me." 
Lo, I will bring you to judgment 

For saying, "I have not sinned." 


36How you cheapen yourself, 

By changing your course! 

You shall be put to shame through Egypt, 

Just as you were put to shame through As- 
syria. 

37From this way, too, you will come out 

FWith your hands on your head; 

For the Lorp has rejected those you trust, 

You will not prosper with them. 
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3 [The word of the Lorp came to me] as fol- 
lows: If a man divorces his wife, and she leaves 
him and marries another man, can he ever go 
back to her? Would not such a land be defiled?« 


i In which case there might have been an excuse for killing them; 
cf. Exod. 22.1. 
jj A gesture of wild grief; cf. 2 Sam. 13.19. 


a Cf. Deut. 24.14. 
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Now you have whored with many lovers: can 
you return to Me?—says the Lonp. 


2Look up to the bare heights, and see: 
Where have they not lain with you? 

You waited for them on the roadside 
Like a bandit? in the wilderness. 

And you defiled the land 

With your whoring and your debauchery. 
3And when showers were withheld 

And the late rains did not come, 

You had the brazenness: of a street woman, 
You refused to be ashamed. 

3Just now you called to Me, "Father! 

You are the Companion of my youth. 
5Does one hated for all time? 

Does one raged forever?” 

That is how you spoke; 

You did wrong, and «had your way.-* 


6The Lorn said to me in the days of King Jo- 
siah: Have you seen what Rebel Israel did, going 
to every high mountain and under every leafy 
tree, and whoring there? 7] thought: After she 
has done all these things, she will come back to 
Me. But she did not come back; and her sister, 
Faithless Judah, saw it. 8I noted: Because Rebel 
Israel had committed adultery, I cast her off and 
handed her a bill of divorce; yet her sister, Faith- 
less Judah, was not afraid—she too went and 
whored. ?Indeed, the land was defiled by her 
casual immorality, as she committed adultery 
with stone and with wood. ^ !?And after all that, 
her sister, Faithless Judah, did not return to Me 
wholeheartedly, but insincerely—declares the 
Lonp. 

And the Lorn said to me: Rebel Israel has 
shown herself more in the right than Faithless 


b dat “Arab.” 

c Lit. “forehead.” 

ad Gf. Akkadian parallels nadiru and shamaru. 
ec Meaning of Heb uncertain. 

| She deserted her God [or idols of stone and wood 
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ıM JEREMIAH. 3.21 

Judah. 12Go, make this proclamation toward 
the north, and say: Turn back, O Rebel 
Israel—declares the Lorn. I will not look on you 
in anger, for Iam compassionate—declares the 
Lorn; I do not bear a grudge for all time. Only 
recognize your sin; for you have transgressed 
against the Lorp your God, and scattered your 
favors: among strangers under every leafy tree, 
and you have not heeded Me—declares the 
Lorp. 


MTurn back, rebellious children—declares 
the Lorn. Since I have espoused? you, I will take 
you, one from a town and two from a clan, 
and bring you to Zion. 15And I will give you 
shepherds¢after My own heart, who will pasture 
you with knowledge and skill. 

16And when you increase and are fertile in the 
land, in those days—declares the Lonp—men 
shall no longer speak of the Ark of the Covenant 
of the Lorp, nor shall it come to mind. They 
shall not mention it, or miss it, or make another. 
17At that time, they shall call Jerusalem “Throne 
of the Lorp,” and all nations shall assemble 
there, in the name of the Lonp, at Jerusalem. 
They! shall no longer follow the willfulness of 
their evil hearts. !3In those days, the House of 
Judah shall go with the House of Israel; they 
shall come together from the land of the north 
to the land I gave your fathers as a possession. 

19] had resolved to adopt you as My child, and 
I gave you a desirable land—the fairest heritage 
of all the nations; and I thought you would 
surely call Me “Father,” and never cease to be 
loyal to Me. Instead, you have broken faith 
with Me, as a woman breaks faith with a par- 
amour, O House of Israel—declares the Lonp. 


?1Hark! On the bare heights is heard 
Thesuppliant weeping ofthe people of Israel, 
g Lit. “ways.” 


h Meaning of Heb. ba'alti uncertain; compare 31.32. 
i Le, Israel and Judah. 
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For they have gone a crooked way, 


Ignoring the Lor their God. 


22Turn back, O rebellious children, 
I will heal your afflictions! 


“Here we are, we come to You, 

For You, O Lorp, are our God! 

23j Surely, futility comes from the hills, 

Confusion from the mountains.) 

Only through the Lorp our God 

Is there deliverance for Israel. 

24But the Shameful Thing‘ has consumed 

The possessions of our fathers ever since our 
youth— 

Their flocks and herds, 

Their sons and daughters. 

25Let us lie down in our shame, 

Let our disgrace cover us; 

For we have sinned against the Lorp our God, 

We and our fathers from our youth to this 
day, 

And we have not heeded the Lorp our God." 


4 If you return, O Israel 
—declares the LoRo— 
If you return to Me, 
If you remove your abominations from My 
presence 
And do not waver, 
?And “swear, “As the Lor lives," 
In sincerity, justice, and righteousness— 
Nations shall bless themselves by you’ 
And praise themselves by you.^ 
3For thus said the Lorn to the men of Judah 
and to Jerusalem: 


JF) Le., the pagan rites celebrated on the hills are futile; exact force 
of Heb. uncertain. 
k — Heb. Bosheth, a contempruous substitute for Baal. 


a-za he, profess the worship of the Lorn. 
b Heb. "him." 
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Break up the untilled ground, 
And do not sow among thorns. 
4Open¢ your hearts to the Lonp, 


Remove the thickening about your hearts— 
O men of Judah and inhabitants of Jeru- 


salem— 
Lest My wrath break forth like fire, 
And burn, with none to quench it, 
Because of your wicked acts. 


5Proclaim in Judah, 

Announce in Jerusalem, 

And say: 

"Blow the horn in the land!" 
Shout aloud and say: 

"Assemble, and let us go 

Into the fortified cities!" 

6Set up a signpost: To Zion. 

Take refuge, do not delay! 

For I bring evil from the north, 
And great disaster. 

7The lion has come up from his thicket: 
The destroyer of nations has set out, 
Has departed from his place, 

To make your land a desolation; 
Your cities shall be ruined, 
Without inhabitants. 

8For this, put on sackcloth, 
Mourn and wail; 

For the blazing anger of the Lorp 
Has not turned away from us. 
?And in that day 


—declares the Lonp— 


The mind of the king 

And the mind of the nobles shall fail, 
The priests shall be appalled, 

And the prophets shall stand aghast. 


10d-And I said:-? Ah, Lord Gop! Surely You 
have deceived this people and Jerusalem, saying: 


c Lit. “circumcise”; cf. Deut. 10.16 and 30.6. 
d-d Septuagint reads "And they shall say.” 
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It shall be well with you— 
Yet the sword threatens the very life! 


11At that time, it shall be said concerning this 
people and Jerusalem: 

The conduct of My poor people-is like sear- 

ing wind 

From the bare heights of the desert — 

It will not serve to winnow or to fan. 

12A full blast from them comes against Me: 
Now lin turn will bring charges against them. 


Lo, hef ascends like clouds, 

His chariots are like a whirlwind, 

His horses are swifter than eagles. 

Woe to us, we are ruined! 

14Wash your heart clean of wickedness, 
O Jerusalem, that you may be rescued. 
How long will you harbor within you 
Your evil designs? 


15Hark, one proclaims from Dan 

And announces calamity from Mount 
Ephraim! 

16Tell the nations: Here they are! 

Announce concerning Jerusalem: 

Watchers/ are coming from a distant land, 

They raise their voices against the towns of 
Judah. 

Like guards of fields, they surround her on 
every side. 

For she has rebelled against Me 

—declares the Lonp. 

18Your conduct and your acts 

Have brought this upon you; 

This is your bitter punishment; 

It pierces your very heart. 

€ Lu. “the daughter that is My people"; so, frequently, in poetry. 


Le., the invader of v. 7. 


a: 
/ 
g Lit. “entrails.” 
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BORN, my suffering,s my suffering! 
How I writhe! 

Oh, the walls of my heart! 

My heart moans within me, 

I cannot be silent; 

For *-I hear-^ the blare of horns, 
Alarms of war. 

20Disaster overtakes disaster, 

For all the land has been ravaged. 
Suddenly my tents have been ravaged, 
In a moment, my tent cloths. 
?1How long must I see standards 
And hear the blare of horns? 


22For My people are stupid, 
They give Me no heed; 

They are foolish children, 

They are not intelligent. 

They are clever at doing wrong, 


But unable to do right. 


23] look at the earth, 

It is unformed and void; 

At the skies, 

And their light is gone. 

24] look at the mountains, 

They are quaking; 

And all the hills are rocking. 

23] look: no man is left, 

And all the birds of the sky have fled. 
26] look: the farm land is desert, 
And all its towns are in ruin— 
Because of the Lorp, 

Because of His blazing anger. 
(27For thus said the Lorp: 

The whole land shall be desolate, 
But I will not make an end of it.) 


28For this the earth mourns, 
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And skies are dark above— 
Because I have spoken, I have planned, 


And I will not relent or turn back from it. 


?9At the shout of horseman and bowman 

The whole city flees. 

They enter the thickets, 

They clamber up the rocks. 

The whole city is deserted, 

Not a man remains there. 

30And you, who are doomed to ruin, 

What do you accomplish by wearing crim- 
son, 

By decking yourself in jewels of gold, 

By enlarging your eyes with kohl? 

You beautify yourself in vain: 

Lovers despise you, 

They seek your life! 

31] hear a voice as of one in travail, 

Anguish as ofa woman bearing her first child, 

The voice of Fair Zion 

Panting, stretching out her hands: 

"Alas for me! I faint 

Before the killers!" 


5 Roam the streets of Jerusalem, 

Search its squares, 

Look about and take note: 

You will not find a man, 

There is none who acts justly, 

Who seeks integrity— 

That I should pardon her. 

?Even when they say, “As the Lonp lives,” 

They are sure to be swearing falsely. 

30 Lor, Your eyes look for integrity. 

You have struck them, but they sensed no 
pain; 

You have consumed them, but they would ac- 


cept no discipline. 
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They made their faces harder than rock, 
They refused to turn back. 


*Then I thought: These are just poor folk; 
They act foolishly; 

For they do not know the way of the Lorp, 
The rules of their God. 

So I will go to the wealthy 

And speak with them: 

Surely they know the way of the Lonp, 

The rules of their God. 

But they as well had broken the yoke, 

Had snapped the bonds. 

6Therefore, 

The lion of the forest strikes them down, 
The wolf of the desert ravages them. 

A leopard lies in wait by their towns; 
Whoever leaves them will be torn in pieces. 
For their transgressions are many, 


Their rebellious acts unnumbered. 


‘Why should I forgive you? 
Your children have forsaken Me 
And sworn by no-gods. 
When I fed them their fill, 
They committed adultery 
And went trooping to the harlot's house. 
They were «well-fed, lusty- stallions, 
Each neighing at another's wife. 
?Shall I not punish such deeds? 
—says the Lorp— 
Shall I not bring retribution 
On a nation such as this? 
10Go up among her vines? and destroy; 
Lop off her trailing branches, 
For they are not of the Lonp. 
(But do not make an end.) 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 
b Lit. “rows.” 
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11For the House of Israel and the House of 
Judah 
Have betrayed Me 
— declares the Loko. 
12They have been false to the Lonp 
And said: “<It is not so!-¢ 
No trouble shall come upon us, 
We shall not see sword or famine. 
The prophets shall prove mere wind 
For the Word is not in them; 
Thus-and-thus shall be done to them!” 


I4Assuredly, thus said the Lorp, 
The God of Hosts: 
Because they4 said that, 
I am putting My words into your mouth as 
fire, 
And this people shall be firewood, 
Which it will consume. 
15Lo, I am bringing against you, O House of 
Israel, 

A nation from afar 

—declares the Lonp; 
It is an enduring nation, 
It is an ancient nation; 
A nation whoselanguage you do not know— 
You will not understand what they say. 
16e-Their quivers- are like a yawning grave— 
They are all mighty men. 
17They will devour your harvest and food, 
They will devour your sons and daughters, 
They will devour your flocks and herds, 
They will devour your vines and fig trees. 
They will batter down with the sword 
The fortified towns on which you rely. 


נביאים ירמיה ה 
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IsBut even in those days—declares the 
Lorp—I will not make an end of you. !?And 
when they4 ask, "Because of what did the Lorn 


€€ Or "Not lic"; cf. Deut. 32.39; Isa. 43.13. 
d Heb. “you.” 
ee Emenitarion yields "Whose mouths.” 10 1 8 
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our God do all these things?" you shall answer 
them, “Because you forsook Me and served 
alien gods on your own land, you will have to 
serve foreigners in a land not your own." 


20Proclaim this to the House of Jacob 

And announce it in Judah: 

?1Hear this, O foolish people, 

Devoid of intelligence, 

That have eyes but can't see, 

That have ears but can't hear! 

22Should you not revere Me 

—says the LoRp— 

Should you not tremble before Me, 

Who set the sand as a boundary to the sea, 

As a limit for all time, not to be transgressed? 

Though its waves toss, they cannot prevail; 

Though they roar, they cannot pass it. 

23Yet this people has a wayward and defiant 
heart; 

They have turned aside and gone their way. 

They have not said to themselves, 

“Let us revere the Lorp our God, 

Who gives the rain, 

The early and late rain in season, 

Who keeps for our benefit 

The weeks appointed for harvest.” 

2511 is your iniquities that have diverted these 
things, 

Yoursins that have withheld the bounty from 
you. 

26For among My people are found wicked 
men, 

a-Who lurk, like fowlers lying in wait;-4 

They set up a trap to catch men. 

27As a cage is full of birds, 

So their houses are full of guile; 

That is why they have grown so wealthy. 

28They have become fat and sleek; 


נביאים ירמיה ה 
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They pass beyond the bounds of wicked- y" WAY DA 

Pd pim PIER? p 
And they prosper. וְיִצְלִיחוּ‎ 
They will not judge the case of the orphan, לא שפטוּ:‎ myvax ומשפט‎ 
Nor give a hearing to the plea of the needy. . Ipox xb העל-אֲלָה‎ 39 
29Shall I not punish such deeds נאם-יהוה‎ 


—says the LoRp— אֲשְׁריכּזֶה‎ "73 OX 


X7‏ תִתְנְקֶם DWD)‏ ס 
Maw 39‏ וְשְׁעֲרוּרָה 

nnum‏ בָּאָרֶץ: 
WPWIINA) DIT 3!‏ 
BiPT-2y wy DaN‏ 
"ny‏ אֲהֲבוּ 2] 


Shall I not bring retribution 

On a nation such as this? 

30An appalling, horrible thing 

Has happened in the land: 

3I The prophets prophesy falsely, 
And the priests rule accordingly;-4 
And My people like it so. 


But what will you do at the end of it? וּמַה"תַּעֲשׁוּ לְאַחָרִיתָהּ:‎ 
6 Flee for refuge, O people of Benjamin, 1223 3 | הָעָזוּ‎ 7 
Out of the midst of Jerusalem! nov On 
Blow the horn in Tekoa, שופר‎ pn vipna 
Set up a signal at Beth-haccerem! ועל-בית הכרם שאוּ משאת‎ 
For evil is appearing from the north, מִצְפוֹן‎ np) ny בי‎ 


And great disaster. ושבר גדול:‎ 


naymm mm: 

ey-na onm 

DAY) רְעִים‎ wp muxo 
DIP DTK עָלֶיהָ‎ pn 
רְעוּ אִיש אֶתיָדוּ:‎ 

wp:‏ עָלֶיהָ מִלְחְמָה 


2a-Fair Zion, the lovely and delicate, 

I will destroy.-4 

3Against her come shepherds with their 
flocks, 

They pitch tents all around her; 

Each grazes "the sheep under his care.-b 

^c Prepare for- battle against her: 


“Up! we will attack at noon.” E t s "noy mp 
"Alas for us! for day is declining, DVT כִּידִפֶנָה‎ 99" 
The shadows of evening grow long.” צלליהעהב:‎ b 2 
5“Up! let us attack by night, n2*?3n?eyn» 5*קוּמו‎ 
And wreck her fortresses." אַרְמְנוּתִיהָ: ס‎ nmn 
For thus said the Lorp of Hosts: כה אמר יהוה צבאות‎ 36 


Hew down her trees, כּרְתוּ עָצָה*‎ 


PJ pai ancient versions read “have transgressed My words for חציהמקרא בפסוקים (אף על פי שכתוב 6.7 במסורה)‎ 5 
evi. 
הירפה‎ v6 
a-a — Meaning of Heb. uncertain. 
b-b Understanding yado as in Ps. 95.7. 


cc Lit. “Consecrate.” 1020 
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And raise a siegemound against Jerusalem. 

d-She is the city destined for punishment;-4 

Only fraud is found in her midst. 

7As a well flows with water, 

So she flows with wickedness. 

Lawlessness and rapine are heard in her; 

Before Me constantly are sickness and 
wounds. 

8Accept rebuke, O Jerusalem, 

Lest I come to loathe you, 

Lest I make you a desolation, 

An uninhabited land. 


?Thus said the Lorp of Hosts: 

e-Let them glean- over and over, as a vine, 
The remnant of Israel. 

Pass your hand again, 

Like a vintager, 


Over its branches. 


10f To whom shall I speak, 

Give warning that they may hear? 

Their ears are blocked 

And they cannot listen. 

See, the word of the Lorp has become for 
them 

An object of scorn; they will have none of it. 

11But I am filled with the wrath of the Lorp, 

I cannot hold it in. 


Pour it on the infant in the street, 

And on the company of youths gathered to- 
gether! 

Yes, men and women alike shall be captured, 

Elders and those of advanced years. 

Their houses shall pass to others, 


Fields and wives as well, 


d-d  Emendation yields "She is the city of falseness." 
e-e  Emendation yields “Glean” (singular). 


f The prophet speaks. 


נביאים ירמיה ו 
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For I will stretch out My arm 
Against the inhabitants of the country 

— declares the Lonp. 
13Por from the smallest to the greatest, 
They are all greedy for gain; 
Priest and prophet alike, 
They all act falsely. 
They offer healing offhand 
For the wounds of My people, 
Saying, “All is well, all is well,” 
When nothing is well. 
15They have acted shamefully; 
They have done abhorrent things— 
Yet they do not feel shame, 
And they cannot be made to blush. 
Assuredly, they shall fall among the falling, 
They shall stumble at the time when I punish 

them 
—sald the Lonp. 


16Thus said the Lorp: 

Stand by the roads and consider, 

Inquire about ancient paths: 

Which is the road to happiness? 

Travel it, and find tranquillity for yourselves. 

But they said, “We will not.” 

17And I raised up watchmens for you: 

“Hearken to the sound of the horn!” 

But they said, “We will not.” 

I*Hear well, O nations, 

And know, 9-62 community, what is in store 
for them. 

Hear, O earth! 

lam going to bring disaster upon this people, 

The outcome of their own schemes; 

For they would not hearken to My words, 

And they rejected My Instruction. 

20What need have I of frankincense 

That comes from Sheba, 


Or fragrant cane from a distant land? 


K le. prophets 


נביאים ירמיה ו 
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Your burnt offerings are not acceptable 
And your sacrifices are not pleasing to Me. 
21Assuredly, thus said the Lorp: 

Ishall put before this people stumbling blocks 
Over which they shall stumble— 

Fathers and children alike, 

Neighbor and friend shall perish. 


22Thus said the Lor: 

See, a people comes from the northland, 
A great nation is roused 

From the remotest parts of the earth. 
23They grasp the bow and javelin; 

They are cruel, they show no mercy; 

The sound of them is like the roaring sea. 
They ride upon horses, 

Accoutered like a man for battle, 

Against you, O Fair Zion! 


24“We have heard the report of them, 
Our hands fail; 

Pain seizes us, 

Agony like a woman in childbirth. 
25Do not go out into the country, 

Do not walk the roads! 

For the sword of the enemy is there, 


Terror on every side.” 


26h-My poor people,-^ 

Put on sackcloth 

And strew dust on yourselves! 
Mourn, as for an only child; 
Wail bitterly, 

For suddenly the destroyer 


Is coming upon us. 


27] have made you an assayer of My people 
—A refiner« — 


h-h Lit. "Daughter that is My people”; so, frequently, in poetry. 


See 4.11 and note. 


נביאים ירמיה ו 
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You are to note and assay their ways. 
28They are copper and iron: 

They are all stubbornly defiant; 

They ‘deal basely-' 

All of them act corruptly. 

29a-The bellows puff; 

The lead is consumed by fire.-4 

Yet the smelter smelts to no purpose— 
The dross: is not separated out. 
30They are called “rejected silver,” 
For the Lorp has rejected them. 


p The word which came to Jeremiah from the 
Lorp: 2Stand at the gate of the House of the 
Lorp, and there proclaim this word: Hear the 
word of the Lon», all you of Judah who enter 
these gates to worship the Lorp! 

3Thus said the Lorp of Hosts, the God of Is- 
rael: Mend your ways and your actions, and I 
will «let you dwell-4 in this place. ‘Don’t put 
your trust in illusions and say, “The Temple of 
the Lorp, the Temple of the Lorp, the Temple 
of the Lorp are these [buildings]." 5No, if you 
really mend your ways and your actions; if you 
execute justice between one man and another; 
6if you do not oppress the stranger, the orphan, 
and the widow; if you do not shed the blood 
of the innocent in this place; if you do not follow 
other gods, to your own hurt—’then only will 
I let you dwell-4 in this place, in the land that 
I gave to your fathers for all time. 3See, you are 
relying on illusions that are of no avail. ?Will 
you steal and murder and commit adultery and 
swear falsely, and sacrifice to Baal, and follow 
other gods whom you have not experienced,’ 
l0and then come and stand before Me in this 


tt See note at Lev 19.16. 


aa Meaning of Heb. uncertain. Change of vocahzaton yields 
“dwell with you"; so Aquila and Vulgate. 


b See note at Deut. 8 
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House which bears My name and say, ^We are 
safe”?— [Safe] to do all these abhorrent things! 
11Do you consider this House, which bears My 
name, to be a den of thieves? As for Me, I have 
been watching—declares the Lonp. 

12Just go to My place at Shiloh, where I had 
established My name formerly, and see what I 
did to it because of the wickedness of My people 
Israel. 13And now, because you do all these 
things—declares the Lorp—and though I 
spoke to you persistently, you would not listen; 
and though I called to you, you would not 
respond— therefore I will do to the House 
which bears My name, on which you rely, and 
to the place which I gave you and your fathers, 
just what I did to Shiloh. !5And I will cast you 
out of My presence as I cast out your brothers, 
the whole brood of Ephraim. 

168 for you, do not pray for this people, do 
not raise a cry of prayer on their behalf, do not 
plead with Me; for I will not listen to you. 
17Don't you see what they are doing in the towns 
of Judah and in the streets of Jerusalem? !8The 
children gather sticks, the fathers build the fire, 
and the mothers knead dough, to make cakes 
for the Queen of Heaven, and they pour liba- 
tions to other gods, to vex Me. !?Is it Me they 
are vexing?—says the Lorp. It is rather them- 
selves, to their own disgrace. 2°Assuredly, thus 
said the Lord Gop: My wrath and My fury will 
be poured out upon this place, on man and on 
beast, on the trees of the field and the fruit of 
the soil. It shall burn, with none to quench it. 


21Thus said the Lorn of Hosts, the God of Is- 
rael: Add your burnt offerings to your other 
sacrifices and eat the meat! 22For when I freed 


€ Le, the mother goddess (Ishtar, Astarte) in whose honor these 
cakes were baked. 


נביאים ירמיה ז 
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your fathers from the land of Egypt, I did not 
speak with them or command them concerning 
burnt offerings or sacrifice. 23But this is what 
I commanded them: Do My bidding, that I may 
be your God and you may be My people; walk 
only in the way that I enjoin upon you, that it 
may go well with you. 24Yet they did not listen 
or give ear; they followed their own counsels, 
the willfulness of their evil hearts. They have 
gone backward, not forward, 25from the day 
your fathers left the land of Egypt until today. 
And though I kept sending all My servants, the 
prophets, to them4 daily and persistently, 2616 
would not listen to Me or give ear. They stif- 
fened their necks, they acted worse than their 
fathers. 


27You shall say all these things to them, but 
they will not listen to you; you shall call to them, 
but they will not respond to you. 28Then say to 
them: This is the nation that would not obey 
the Lorp their God, that would not accept re- 
buke. Faithfulness has perished, vanished from 


their mouths. 


29Shear your locks and cast them away, 
Take up a lament on the heights, 

For the Lorp has spurned and cast off 
The brood that provoked His wrath. 


30For the people of Judah have done what dis- 
pleases Me— declares the Lonp. They have set 
up their abominations in the House which is 
called by My name, and they have defiled it. 
31And they have built the shrines of Topheth in 
the Valley of Ben-hinnom to burn their sons 
and daughters in fire—which 1 never com- 
manded, which never came to My mind. 

32Assuredly, a time is coming— declares the 
Lorp—when men shall no longer speak of To- 


pheth or the Valley of Ben-hinnom, but of the 


d deb. “you.” 


נביאים ירמיה ז 
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Valley of Slaughter; and they shall bury in To- 
pheth until no room is left. 33The carcasses of 
this people shall be food for the birds of the sky 
andthe beasts ofthe earth, with noneto frighten 
them off. 34And I will silence in the towns of 
Judah and the streets of Jerusalem the sound of 
mirth and gladness, the voice of bridegroom 
and bride. For the whole land shall fall to ruin. 


8 At that time—declares the Lorp—the 
bones of the kings of Judah, of its officers, of 
the priests, of the prophets, and of the inhab- 
itants of Jerusalem shall be taken out of their 
graves 2and exposed to the sun, the moon, and 
all the host of heaven which they loved and 
served and followed, to which they turned and 
bowed down. They shall not be gathered for re- 
burial; they shall become dung upon the face 
of the earth. 3And death shall be preferable to 
life for all that are left of this wicked folk, in 
all the other places to which I shall banish 
them—declares the Lorp of Hosts. 


4Say to them: Thus said the Lorp: 

When men fall, do they not get up again? 
If they turn aside, do they not turn back? 
"Why is this people—Jerusalem—rebellious 
With a persistent rebellion? 

They cling to deceit, 

They refuse to return. 

6] have listened and heard: 

They do not speak honestly. 

No one regrets his wickedness 

And says, “What have I done!" 

They all persist in their wayward course 
Like a steed dashing forward in the fray. 
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7Even the stork in the sky knows her seasons, 
And the turtledove, swift, and crane 

Keep the time of their coming; 

But My people pay no heed 

To the law of the Lonp. 

8How can you say, "We are wise, 

And we possess the Instruction of the Lorn”? 
Assuredly, for naught has the pen labored, 
For naught the scribes! 

?The wise shall be put to shame, 

Shall be dismayed and caught; 

See, they reject the word of the Lonp, 

So their wisdom amounts to nothing. 


\0Assuredly, I will give their wives to others, 

And their fields to dispossessors; 

For from the smallest to the greatest, 

They are all greedy for gain; 

Priest and prophet alike, 

They all act falsely. 

They offer healing offhand 

For the wounds of My poor people, 

Saying, "All is well, all is well," 

When nothing is well. 

"They have acted shamefully; 

They have done abhorrent things— 

Yet they do not feel shame, 

They cannot be made to blush. 

Assuredly, they shall fall among the falling, 

They shall stumble at the time of their doom 
—said the Lor. 


13a-] will make an end of them-4 
—declares the Lorp: 
No grapes left on the vine, 
No figs on the fig tree, 
The leaves all withered; 


b-Whatever I have given them is gone. ^ 


dab. Meaning of Heb. uncertain; change of vocalization yields 


"Their fruit harvest has been gathered in." 
b-b Meaning of Heb. uncertain. 
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Why are we sitting by? 

Let us gather into the fortified cities 

And meet our doom there. 

For the Lorp our God has doomed us, 

He has made us drink a bitter draft, 

Because we sinned against the Lorn. 

BWe hoped for good fortune, but no hap- 
piness came; 

For a time of relief—instead there is terror! 

16The snorting of their horses was heard from 
Dan; 

At the loud neighing of their steeds 

The whole land quaked. 

They came and devoured the land and what 
was in it, 

The towns and those who dwelt in them. 


17Lo, I will send serpents against you, 
Adders that cannot be charmed, 
And they shall bite you 

—declares the Lorp. 


18b-When in grief I would seek comfort, 
My heart is sick within me. 


19c“Ts not the Lord in Zion? 

Is not her King within her? 

Why then did they anger Me with their im- 
ages, 

With alien futilities?” 


Hark! The outcry of my poor people 

From the land far and wide: 

20“Harvest is past, 

Summer is gone, 

But we have not been saved.” 

21Because my people is shattered I am shat- 
tered; 

I am dejected, seized by desolation. 


c Here God is speaking. 
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221s there no balm in Gilead? 

Can no physician be found? 

Why has healing not yet 

Come to my poor people? 

?3Oh, that my head were water, 
My eyes a fount of tears! 

Then would I weep day and night 
For the slain of my poor people. 


9 Oh, to be in the desert, 

At an encampment for wayfarers! 
Oh, to leave my people, 

To go away from them— 

For they are all adulterers, 

A band of rogues. 


"They bend their tongues like bows; 
They are valorous in the land 
For treachery, not for honesty; 
They advance from evil to evil. 
And they do not heed Me 
—declares the Lonp. 
3Beware, every man of his friend! 
Trust not even a brother! 
For every brother takes advantage, 
Every friend 9-15 base in his dealings. 
4One man cheats the other, 
They will not speak truth; 
They have trained their tongues to speak 
falsely; 
b-They wear themselves out working iniquity. 
5You dwell in the midst of deceit. 
In their deceit,-^ they refuse to heed Me 
—declares the Lorp. 


eAssuredly, thus said the Lorp of Hosts: 


Lo, I shall smelt and assay them— 


4-6 See note at Lev. 19.16. 
b-b  Meamng of Heb. uncertain. 
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b-For what else can I do because of My poor 
people?-^ 

7Their tongue is a sharpened arrow, 

They use their mouths to deceive. 

One speaks to his fellow in friendship, 

But lays an ambush for him in his heart. 

8Shall I not punish them for such deeds? 
—says the Lonp— 

Shall I not bring retribution 

On such a nation as this? 


?For the mountains I take up weeping and 
wailing, 

For the pastures in the wilderness, a dirge. 

They are laid waste; no man passes through, 

And no sound of cattle is heard. 

Birds of the sky and beasts as well 

Have fled and are gone. 


10] will turn Jerusalem into rubble, 
Into dens for jackals; 

And I will make the towns of Judah 
A desolation without inhabitants. 


{What man is so wise 

That he understands this? 

To whom has the Lonp's mouth spoken, 
So that he can explain it: 

Why is the land in ruins, 

Laid waste like a wilderness, 

With none passing through? 


"The Lor replied: Because they forsook the 
Teaching I had set before them. They did not 
obey Me and they did not follow it, 13001 fol- 
lowed their own willful heart and followed the 
Baalim, as their fathers had taught them. !4As- 
suredly, thus said the Lonp of Hosts, the God 
of Israel: I am going to feed that people worm- 
wood and make them drink a bitter draft. 15] 
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will scatter them among nations which they and 
their fathers never knew; and I will dispatch the 
sword after them until I have consumed them. 


léThus said the Lorp of Hosts: 

Listen! 

Summon the dirge-singers, let them come; 
Send for the skilled women, let them come. 
ULet them quickly start a wailing for us, 
That our eyes may run with tears, 


Our pupils flow with water. 


18For the sound of wailing 
Is heard from Zion: 

How we are despoiled! 
How greatly we are shamed! 
Ah, we must leave our land, 


Abandon“ our dwellings! 


19Hear, O women, the word of the Lonp, 

Let your ears receive the word of His mouth, 

And teach your daughters wailing, 

And one another lamentation. 

20For death has climbed through our win- 
dows, 

Has entered our fortresses, 

To cut off babes from the streets, 

Young men from the squares. 


21Speak thus—says the Lon»: 
The carcasses of men shall lie 
Like dung upon the fields, 
Like sheaves behind the reaper, 
With none to pick them up. 


22Thus said the Lorp: 

Let not the wise man glory in his wisdom; 
Let not the strong man glory in his strength; 
Let not the rich man glory in his riches. 


€ Ln. “They abandoned.” 


i316‏ אֲמַר mm‏ צְבָאות 
unann‏ 
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ו וּתְמַהָרְנָה ag wey "mm‏ 
TYPT DPY mmm‏ 
DYDY]‏ יזְלוּמָיִם: 


יו כִּי קול "uM‏ 

jeyn yaw) 

TW PX 
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23But only in this should one glory: 
In his earnest devotion to Me. 
For I the Lorn act with kindness, 
Justice, and equity in the world; 
For in these I delight 
—declares the Lonp. 


241.0, days are coming—declares the Lorp— 
when I will take note of everyone 4-circumcised 
in the foreskin:-4 2501 Egypt, Judah, Edom, the 
Ammonites, Moab, and all the desert dwellers 
who have the hair of their temples clipped. For 
all these nations are uncircumcised, but all the 
House of Israel are “uncircumcised of heart.-¢ 


1 0 Hear the word which the Lorp has spo- 
ken to you, O House of Israel! 


2Thus said the Lorn: 

Do not learn to go the way of the nations, 

And do not be dismayed by portents in the 
sky; 

Let the nations be dismayed by them! 

For «the laws of the nations-4 are delusions: 

For it is the work of a craftsman’s hands. 

He cuts down a tree in the forest with an ax, 

4He adorns it with silver and gold, 

He fastens it^ with nails and hammer, 

So that it does not totter. 

"They are like a scarecrow in a cucumber 
patch, 

They cannot speak. 

They have to be carried, 

For they cannot walk. 

Be not afraid of them, for they can do no 
harm; 


Nor is it in them to do any good. 


d-d Force of Heb. uncertain. 
e-e Le. their minds are blocked to God's commandments. 


a-a — Emendation yields "the objects that the nations fear." 
b 1160. "them." 


נביאים ירמיה 7 
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6O Lorn, there is none like You! 

You are great and Your name is great in 
power. 

7Who would not revere You, O King of the 
nations? 

For that is Your due, 

Since among all the wise of the nations 

And among all their royalty 

There is none like You. 

8But they are both dull and foolish; 

c[Their] doctrine is but delusion; 

It 1s a piece of wood, 

9Silver beaten flat, that is brought from Tar- 
shish, 

And gold from Uphaz, 

The work of a craftsman and the goldsmith's 
hands; 

Their clothing is blue and purple, 

All of them are the work of skilled men. 

10But the Lorp is truly God: 

He is a living God, 

The everlasting King. 

At His wrath, the earth quakes, 

And nations cannot endure His rage. 


11d Thus shall you say to them: Let the gods, 
who did not make heaven and earth, perish 


from the earth and from under these heavens. 


12He made the earth by His might, 

Established the world by His wisdom, 

And by His understanding stretched out the 
skies. 

13e-When He makes His voice heard,-¢ 

There is a rumbling of water in the skies; 

He makes vapors rise from the end of the 
earth, 

He makes lightning for the rain, 

And brings forth wind from His treasuries. 

ce Meaning of Heb. uncertain. 


d — llus verse 15 in Arama 
e-e Dar “Ar the sound of His making." 


ירמיה י 
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I4Every man is proved dull, without knowl- 


edge; 


TET OE) RS 


nyt DIR wan 
2950 הביש בְּל-צוֹרָף‎ 


Every goldsmith is put to shame because of 
the idol, 


For his molten image is a deceit— 


1201 TV ^3 


mx‏ בָּם: 
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STAN? DNTPS Nya 
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There is no breath in them. 

I*They are delusion, a work of mockery; 
In their hour of doom, they shall perish. 
16Not like these is the Portion of Jacob; 
For it is He who formed all things, 

And Israel is His very own tribe: 


Lorp of Hosts is His name. 
IYI YIN BON V7 


ישבתי NAW‏ בְּמַּצוֹר: ס 
א 1373 “NX Yo WIM nmm WX‏ 
NYA ANT nysa yay "aum‏ לָהָם 
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Gather up your bundles from the ground, 

You who dwell under siege! 

18For thus said the Lorn: I will fling away the 
inhabitants of the land this time: I will harass 
them so that they shall /feel 7 
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1?Woe unto me for my hurt, 

My wound is severe! 

I thought, “This is but a sickness 

And I must bear it." 

20My tents are ravaged, 

All my tent cords are broken. 

My children have gone forth from me 

And are no more; 

No one is left to stretch out my tents 

And hang my tent cloths. 

?1For the shepherdss are dull 

And did not seek the Lonp; 

Therefore they have not prospered 

And all their flock is scattered. 

22Hark, a noise! It is coming, 

A great commotion out of the north, 

That the towns of Judah may be made a des- 
olation, 


A haunt of jackals. 


ff Emendation yields “have to leave.” 
g Le. rulers; cf. note at 2.8. 
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23] know, O Lorp, that man's road is not his 
[to choose], 

That man, as he walks, cannot direct his own 
steps. 

24Chastise me, O Lonp, but in measure; 

Not in Your wrath, lest You reduce me to 
naught. 

25Pour out Your wrath on the nations who 
have not heeded You, 

Upon the clans that have not invoked Your 
name. 

For they have devoured Jacob, 

Have devoured and consumed him, 


And have laid desolate his homesteads. 


l l The word which came to Jeremiah from 
the Lorp: 

2“Hear the terms of this covenant, and recite 
them to the men of Judah and the inhabitants 
of Jerusalem! 3And say to them, Thus said the 
Lorp, the God of Israel: Cursed be the man who 
will not obey the terms of this covenant, *which 
I enjoined upon your fathers when freed them 
from the land of Egypt, the iron crucible, saying, 
‘Obey Me and observe them,4justas] command 
you, that you may be My people and I may be 
your God’—5in order to fulfill the oath which 
I swore to your fathers, to give them a land 
flowing with milk and honey, as is now the 
case.” And I responded, “Amen, Lonp." 

6And the Lorn said to me, “Proclaim all these 
things through the towns of Judah and the 
streets of Jerusalem: Hear the terms of this cov- 
enant, and perform them. 7For I have repeatedly 
and persistently warned your fathers from? the 
time I brought them out of Egypt to this day, 


a Le., the terms of the covenant. 
b Lu "at 


נביאים ירמיה י 
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saying: Obey My commands. 8But they would 
not listen or give ear; they all followed the 
willfulness of their evil hearts. So I have brought 
upon them all the terms: of this covenant, be- 
cause they did not do what I commanded them 
to do." 

The Lorp said to me, “A conspiracy exists 
among the men of Judah and the inhabitants 
of Jerusalem. 1°They have returned to the in- 
iquities of their fathers of old, who refused to 
heed My words. They, too, have followed other 
gods and served them. The House of Israel and 
the House of Judah have broken the covenant 
that I made with their fathers." 

11Assuredly, thus said the Lonp: I am going 
to bring upon them disaster from which they 
will not be able to escape. Then they will cry out 
to me, but I will not listen to them. !2And the 
townsmen? of Judah and the inhabitants of Je- 
rusalem will go and cry out to the gods to which 
they sacrifice; but they will not be able to rescue 
them in their time of disaster. 13For your gods 
have become as many as your towns, O Judah, 
and you have set up as many altars to Shamee 
as there are streets in Jerusalem—altars for 
sacrifice to Baal. 

14As for you, do not pray for this people, do 
not raise a cry of prayer on their behalf; for I 
will not listen when they call to Me on account 
of their disaster. 


15Why should My beloved be in My House, 

fWho executes so many vile designs? 

The sacral flesh will pass away from you, 

For you exult while performing your evil 
deeds.-f 

leThe Lorp named you 

“Verdant olive tree, 


c Le, the punishments prescribed for violation. 

d Lit. “towns.” 

e See note at 3.24. 

ff Meaning of Heb. uncertain. Emendation yields “Who does such 
vile deeds? / Can your treacheries be canceled by sacral flesh / 
That you exult while performing your evil deeds?” 
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Fair, with choice fruit." 

But with a great roaring sound 

He has set it on fire, 

And its boughs are broken.s 

7T he Lorp of Hosts, who planted you, has 
decreed disaster for you, because of the evil 
wrought by the House of Israel and the House 
of Judah, who angered Me by sacrificing to Baal. 


18The Lorp informed me, and I knew— 
Then You let me see their deeds. 

19For I was like a docile lamb 

Led to the slaughter; 

I did not realize 

That it was against me 

They fashioned their plots: 

"Let us destroy the tree with its fruit,’ 
Let us cut him off from the land of the living. 
That his name be remembered no more!" 
200 Lonp of Hosts, O just Judge, 

Who test the thoughts and the mind, 

Let me see Your retribution upon them, 


For I lay my case before You. 


?lAssuredly, thus said the Lorp of Hosts con- 
cerning the men of Anathoth who seek your life 
and say, "You must not prophesy any more in 
the name of the Lonp, or you will die by our 
hand"— 2Assuredly, thus said the Lorp of 
Hosts: “I am going to deal with them: the young 
men shall die by the sword, their boys and girls 
shall die by famine. 23No remnant shall be left 
of them, for I will bring disaster on the men of 
Anathoth, the year of their doom." 


12 You will win,? O Lonp, if I make claim 
against You, 
Yet I shall present charges against You: 
א‎  Emendation yields “burned.” 


h / Or "sap." 


a Lit. "be in the right." 
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Why does the way of the wicked prosper? 

Why are the workers of treachery at ease? 

2You have planted them, and they have taken 
root, 

They spread, they even bear fruit. 

You are present in their mouths, 

But far from their thoughts. 

3Yet You, Lonp, have noted and observed me; 

You have tested my heart, and found it with 
You. 

Drive them out like sheep to the slaughter, 

Prepare them for the day of slaying! 


4How long must the land languish, 

And the grass of all the countryside dry up? 
Must beasts and birds perish, 

Because of the evil of its inhabitants, 

Who say, “He will not look upon our 


future" ?5 


511 you race with the foot-runners and they 
exhaust you, 

How then can you compete with horses? 

If you are 4secure only-4 in a tranquil land, 

How will you fare in the jungle ofthe Jordan? 

éFor even your kinsmen and your father's 
house, 

Even they are treacherous toward you, 

They cry after you as a mob. 

Do not believe them 

When they speak cordially to you. 


7I have abandoned My House, 

I have deserted My possession, 

I have given over My dearly beloved 
Into the hands of her enemies. 

8My own peoplee acted toward Me 
Like a lion in the forest; 


b Septuagint reads “ways.” 

c God here replies to Jeremiah’s plea in vv. 1-3. 

d-d Some Septuagint mss. read “not secure.” 

e Lit. “possession”; the land as well as the people, as is clear in 
v. 14. 
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She raised her voice against Me— 

Therefore I have rejected her. 

9f-My own people acts toward Me 

Like a bird of prey [or] a hyena; 

Let the birds of prey surround her!-f 

Go, gather all the wild beasts, 

Bring them to devour! 

10Many shepherds have destroyed My vine- 
yard, 

Have trampled My field, 

Have made My delightful field 

A desolate wilderness. 

11g¢-They have-s made her a desolation; 

Desolate, she pours out grief to Me. 

The whole land is laid desolate, 

But no man gives it thought. 

PSpoilers have come 

Upon all the bare heights of the wilderness. 

For a sword of the Lorp devours 

From one end of the land to the other; 

No flesh is safe. 

13They have sown wheat and reaped thorns, 

They have endured pain to no avail. 

Be shamed, then, by your harvest— 

By the blazing wrath of the Lon»! 


Thus said the Lorp: As for My wicked 
neighbors who encroach on the heritage that 1 
gave to My people Israel —1 am going to uproot 
them from their soil, and I will uproot the 
House of Judah out of the midst of them. 
I*Then, after I have uprooted them, I will take 
them back into favor, and restore them each to 
his own inheritance and his own land. !éAnd 
if they learn the ways of My people, to swear 
by My name—“As the Lorp lives"—just as they 
once taught My people to swear by Baal, then 
they shall be ^-built up in the midst of-^ My peo- 
ple. But if they do not give heed, I will tear 

ff Meaning of Heb, uncertain. 


gg Heb. "He has." 
h-h Or "incorporated into." 
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out that nation, tear it out and destroy it— 
declares the Lorp. 


l Thus the Lor said to me: “Go buy your- 
self a loincloth of linen, and put it around your 
loins, but do not dip it into water." ?So I bought 
the loincloth in accordance with the Lonp's 
command, and put it about my loins. ?And the 
word of the Lorp came to me a second time: 
"Take the loincloth which you bought, which 
is about your loins, and go at once to Peratha 
and cover it up there in a cleft of the rock." 5I 
went and buried it at Perath, as the Lorp had 
commanded me. SThen, after a long time, the 
Lonp said to me, “Go at once to Perath and take 
there the loincloth which I commanded you to 


)כ 


bury there.” 7So I went to Perath and dug up 
the loincloth from the place where I had buried 
it; and found the loincloth ruined; it was not 
good for anything. 

*The word of the Lorp came to me: ?Thus 
said the Lorp: Even so will I ruin the over- 
weening pride of Judah and Jerusalem. !°This 
wicked people who refuse to heed My bidding, 
who follow the willfulness of their own hearts, 
who follow other gods and serve them and wor- 
ship them, shall become like that loincloth, 
which is not good for anything. !!Foras the loin- 
cloth clings close to the loins of a man, so I 
brought close to Me the whole House of Israel 
and the whole House of Judah—declares the 
Lorp—that they might be My people, for fame, 
and praise, and splendor. But they would not 
obey. 

12And speak this word to them: Thus said the 
Lorp, the God of Israel: “Every jar should be 
filled with wine." And when they say to you, 
"Don't we know that every jar should be filled 
with wine?" !3say to them, “Thus said the Lorp: 
I am going to fill with drunkenness all the in- 


a Or “the Euphrates”; cf. “Parah,” Josh. 18.23. 
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habitants of this land, and the kings who sit on 
the throne of David, and the priests and the 
prophets, and all the inhabitants of Jerusalem. 
14And I will smash them one against the other, 
parents and children alike—declares the Lorp; 
no pity, compassion, or mercy will stop Me 
from destroying them." 


I^Attend and give ear; be not haughty, 
For the Lorn has spoken. 

léGive honor to the Lorp your God 
Before He brings darkness, 

Before your feet stumble 

On the mountains in shadow— 
When you hope for light, 

And it is turned to darkness 

And becomes deep gloom. 

UFor if you will not give heed, 

My inmost self must weep, 

Because of your arrogance; 

My eye must stream and flow 

With copious tears, 

Because the flock of the Lorp 

Is taken captive. 


I8Say to the king and the queen mother, 

“Sit in a lowly spot; 

For your diadems are abased, 

Your glorious crowns." 

I?The cities of the Negeb are shut, 

There is no one to open them; 

b-Judah is exiled completely, 

All of it exiled.-^ 

20Raise your eyes and behold 

Those who come from the north: 

Where are the sheep entrusted to you, 

The flock you took pride in? 

?1eWhat will you say when they appoint as 
your heads 


b-b Le, most of Judah has been annexed by an alien people. 
c-c Meaning of Heb. uncertain. 
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Those among you whom you trained to be 
tame? 

Shall not pangs seize you 

Like a woman in childbirth? 

22And when you ask yourself, 

“Why have these things befallen me?” 

It is because of your great iniquity 

That your skirts are lifted up, 

Your limbs exposed. 


23Can the Cushite change his skin, 

Or the leopard his spots? 

Just as much can you do good, 

Who are practiced in doing evil! 

24So I will scatter you‘ like straw that flies 

Before the desert wind. 

25This shall be your lot, 

Your measured portion from Me 
—declares the Lonp. 

Because you forgot Me 

And trusted in falsehood, 

26] in turn will lift your skirts over your face 

And your shame shall be seen. 

271 behold your adulteries, 

Your lustful neighing, 

Your unbridled depravity, your vile acts 

On the hills of the countryside. 

Woe to you, O Jerusalem, 

Who will not be clean! 

How much longer shall it be? 


l 4 The word of the Lorp which came to Jer- 
emiah concerning the droughts. 


?Judah is in mourning, 

Her settlements languish. 

Men are bowed to the ground, 
And the outcry of Jerusalem rises. 


d Heb. “them.” 
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3Their nobles sent their servants for water; 

They came to the cisterns, they found no 
water. 

They returned, their vessels empty. 

They are shamed and humiliated, 

They cover their heads. 

1a- Because of the ground there is dismay, 

For there has been no rain on the earth. 

The plowmen are shamed, 

They cover their heads. 

5Even the hind in the field 

Forsakes her new-born fawn, 

Because there is no grass. 

6And the wild asses stand on the bare heights, 

Snuffing the air like jackals; 

Their eyes pine, 

Because there is no herbage. 


"Though our iniquities testify against us, 
Act, O Lor», for the sake of Your name; 
Though our rebellions are many 

And we have sinned against You. 

8O Hope of Israel, 

Its deliverer in time of trouble, 

Why are You like a stranger in the land, 
Like a traveler who stops only for the night? 
?Why are You like a man who is stunned, 
Like a warrior who cannot give victory? 
Yet You are in our midst, O Lonp, 

And Your name is attached to us— 


Do not forsake us! 


10Thus said the Lorn concerning this people: 
"Truly, they love to stray, they have not re- 
strained their feet; so the Lorp has no pleasure 
in them. Now He will recall their iniquity and 
punish their sin." 

And the Lor» said to me, "Do not pray for 
the benefit of this people. !2When they fast, I 


a-a — Meaning of Heb. uncertain. 
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will not listen to their outcry; and when they 
present burnt offering and meal offering, I will 
notaccept them. I will exterminate them by war, 
famine, and disease.” 

13] said, “Ah, Lord Gop! The prophets are say- 
ing to them, “You shall not see the sword, famine 
shall not come upon you, but I will give you un- 
failing security in this place." 

I4The Lorp replied: It isa lie that the prophets 
utter in My name. I have not sent them or com- 
manded them. I have not spoken to them. A ly- 
ing vision, an empty divination, the deceit of 
their own contriving—that is what they proph- 
esy to you! |5Assuredly, thus said the Lorp con- 
cerning the prophets who prophesy in My name 
though I have not sent them, and who say, 
“Sword and famine shall not befall this land”; 
those very prophets shall perish by sword and 
famine. !And the people to whom they proph- 
esy shall be left lying in the streets of Jerusalem 
because of the famine and the sword, with none 
to bury them—they, their wives, their sons, and 
their daughters. I will pour out upon them [the 
requital of] their wickedness. 


17And do you speak to them thus: 

Let my eyes run with tears, 

Day and night let them not cease, 

For b-my hapless people- has suffered 
A grievous injury, a very painful wound. 
181] I go out to the country— 

Lo, the slain of the sword. 

If I enter the city— 

Lo, «those who are sick with-¢ famine. 
Both priest and prophet roam“ the land, 
They know not where. 


1?Have You, then, rejected Judah? 
Have You spurned Zion? 
Why have You smitten us 


b-b Lit. “the maiden daughter, My people." 
c-c Lit. “the sicknesses of. = 
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So that there is no cure? 

Why do we hope for happiness, 

But find no good; 

For a time of healing, 

And meet terror instead? 

20We acknowledge our wickedness, O 
Lorp— 

The iniquity of our fathers— 

For we have sinned against You. 

?!For Your name’s sake, do not disown us; 

Do not dishonor Your glorious throne. 

Remember, do not annul Your covenant with 
us. 

22Can any of the false gods of the nations give 
rain? 

Can the skies of themselves give showers? 

Only You can, O Lorp our God! 

So we hope in You, 

For only You made all these things. 


15 The Lorp said to me, “Even if Moses 
and Samuel were to «intercede with Me, I 
would not be won over to that people. Dismiss 
them from My presence, and let them go forth! 
2And if they ask you, "To what shall we go forth?’ 
answer them, “Thus said the Lorn: 
Those destined for the plague, to the plague; 
Those destined for the sword, to the sword; 
Those destined for famine, to famine; 
Those destined for captivity, to captivity. 
3And I will appoint over them four kinds? [of 
punishment]—declares the Lonp—the sword 
to slay, the dogs to drag, the birds of the sky, 
and the beasts of the earth to devour and de- 
stroy. ^I will make them a horror to all the king- 
doms of the earth, on account of King Manasseh 
son of Hezekiah of Judah, and of what he did 


in Jerusalem.” 


aca Lit. "stand before Me,” as Jeremiah 1s doing now; cf. 18.20. 
b Meaning of Heb. uncertain 
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>But who will pity you, O Jerusalem, 
Who will console you? 
Who will turn aside to inquire 
About your welfare? 
6You cast Me off 
—declares the 1.080-- 
You go ever backward. 
So I have stretched out My hand to destroy 
you; 
[ cannot relent. 
7] will scatter them as with a winnowing fork 
Through the settlements of the earth. 
I will bereave, I will destroy My people, 
For they would not turn back from their ways. 
8Their widows shall be more numerous 
Than the sands of the seas. 
I will bring against them— 
’-Young men and mothers together-t— 
A destroyer at noonday. 
I will bring down suddenly upon them 
Alarm? and terror. 
9She who bore seven is forlorn, 
Utterly disconsolate; 
Her sun has set while it is still day, 
She is shamed and humiliated. 
The remnant of them I will deliver to the 
sword, 
To the power of their enemies 


—declares the Lonp. 


10W'oe is me, my mother, that you ever bore 
me— 

A man of conflict and strife with all the land! 

I have not lent, 

And I have not borrowed; 


Yet evervone curses me. 


UThe Lorp said: 
b-Surely, a mere remnant of you 


Will I spare for a better fate!-^ 
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By the enemy “from the north-« 

In a time of distress and a time of disaster, 

Surely, I will have you struck down! 

12¢-Can iron break iron and bronze?-4 

13b-] will hand over your wealth and your 
treasures 

As a spoil, free of charge, 

Because of all your sins throughout your ter- 
ritory. 

“And I will bring your enemies 

By way of a land you have not known.-^ 

For a fire has flared in My wrath, 


It blazes against you. 


150 Lorp, you know— 

Remember me and take thought of me, 

Avenge me on those who persecute me; 

Do not yield to Your patience, 

* Do not let me perish!-¢ 

Consider how I have borne insult 

On Your account. 

léWhen Your words were offered, I devoured 
them; 

Your word brought me the delight and joy 

Of knowingthat Your nameisattached to me, 

O Lorp, God of Hosts. 

17] have not sat in the company of revelers 

And made merry! 

I have sat lonely because of Your hand upon 
me, 

For You have filled me with gloom. 

Why must my pain be endless, 

My wound incurable, 

Resistant to healing? 

You have been to me like a spring that fails, 

Like waters that cannot be relied on. 


19Assuredly, thus said the Lon»: 
If you turn back, I shall take you back 


cc Moved up from v. 12 for clarity. 


d-d — Emendation yields “He shall shatter iron—tron and bronze!" 


e-e lar. "Do not take me away." 
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And you shall stand before Me; 

If you produce what is noble 

Out of the worthless, 

You shall be My spokesman. 

They shall come back to you, 

Not you to them. 

20Against this people I will make you 

As a fortified wall of bronze: 

They will attack you, 

But they shall not overcome you, 

For I am with you to deliver and save you 
—declares the Lonp. 

21] will save you from the hands of the wicked 

And rescue you from the clutches of the 


violent. 


16 The word of the Lorp came to me: 

?You are not to marry and not to have sons 
and daughters in this place. ?For thus said the 
Lorp concerning any sons and daughters that 
may be born in this place, and concerning the 
mothers who bear them, and concerning the fa- 
thers who beget them in this land: ^They shall 
die gruesome deaths. They shall not be la- 
mented or buried; they shall be like dung on the 
surface of the ground. They shall be consumed 
by the sword and by famine, and their corpses 
shall be food for the birds of the sky and the 
beasts of the earth. 


>For thus said the Lonp: 
Do not enter a house of mourning,” 
Do not go to lament and to condole with 
them; 
For I have withdrawn My favor from that 
people 
—declares the Lorp— 


My kindness and compassion. 


a Lit. “religious gathering.” 
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6Great and small alike shall die in this land, 

They shall not be buried; men shall not la- 
ment them, 

Nor gash and tonsure themselves for them. 

7They shall not break bread? for a mourner¢ 

To comfort him for a bereavement, 

Nor offer one a cup of consolation 

For the loss of his father or mother. 

8Nor shall you enter a house of feasting, 

To sit down with them to eat and drink. 


?For thus said the Lorn of Hosts, the God of 
Israel: I am going to banish from this place, in 
your days and before your eyes, the sound of 
mirth and gladness, the voice of bridegroom 
and bride. 

I^And when you announce all these things to 
that people, and they ask you, “Why has the 
Lorp decreed upon us all this fearful evil? What 
is the iniquity and what the sin that we have 
committed against the Lorp our God?” !!say 
to them, "Because your fathers deserted Me— 
declares the Lonp—and followed other gods 
and served them and worshiped them; they de- 
serted Me and did not keep My Instruction. 
!2And you have acted worse than your fathers, 
every one of you following the willfulness of his 
evil heart and paying no heed to Me. !? Therefore 
I will hurl you out of this land to a land that 
neither you nor your fathers have known, and 
there you will serve other gods, day and night; 

| for I will show you no mercy.” 


l4Assuredly, a time is coming—declares the 
Lorp—when it shall no more be said, “As the 


| Lorn lives who brought the Israelites out of the 
land of Egypt,” !5but rather, “As the Lorn lives 
who brought the Israelites out of the northland, 
| and out of all the lands to which He had ban- 


0 

| 

| . : " : 

|. b Soa few mss. Most mss. and editions read “ro them.’ 
€ Lit. “mourning.” 
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ished them." For I will bring them back to their 
land, which I gave to their fathers. 


léLo, 1 am sending for many fishermen 
—declares the Lonp— 

And they shall haul them out; 

And after that I will send for many hunters, 

And they shall hunt them 

Out of every mountain and out of every hill 

And out of the clefts of the rocks. 

V For My eyes are on all their ways, 

They are not hidden from My presence, 

Their iniquity is not concealed from My sight. 

18] will pay them in fulli— 

Nay, doubly for their iniquity and their sins— 

Because they have defiled My land 

With the corpses of their abominations, 

And have filled My own possession 

With their abhorrent things. 

19O Lorp, my strength and my stronghold, 

My refuge in a day of trouble, 

To You nations shall come 

From the ends of the earth and say: 

Our fathers inherited utter delusions, 

Things that are futile and worthless. 

20Can a man make gods for himself? 

No-gods are they! 

21Assuredly, I will teach them, 

Once and for all I will teach them 

My power and My might. 

And they shall learn that My name is Lonp. 


LW The guilt of Judah is inscribed 


With a stylus of iron, 
Engraved with an adamant point 
On the tablet of their hearts, 


d See note to Isa. 65.7. 
e Le. their lifeless idols. 
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«And on the horns of their altars, 

2While their children remember-4 

Their altars and sacred posts, 

By verdant trees, 

Upon lofty hills. 

3b-Because of the sin of your shrines 
Throughout your borders, 

I will make your rampart a heap in the field, 
And all your treasures a spoil.-^ 

1cYou will forfeit, by your own act, 

The inheritance | have given you; 

I will make you a slave to your enemies 

In a land you have never known. 

For you have kindled the flame of My wrath 
Which shall burn for all time. 


SThus said the Lon»: 

Cursed is he who trusts in man, 

Who makes mere flesh his strength, 

And turns his thoughts from the Lonp. 

6He shall be like a bush4 in the desert, 

Which does not sense the coming of good: 

It 15 set in the scorched places of the wilder- 
ness, 

In a barren land without inhabitant. 

7Blessed is he who trusts in the Lonp, 

Whose trust is the Lonp alone. 

5He shall be like a tree planted by waters, 

Sending forth its roots by a stream: 

It does not sense the coming of heat, 

Its leaves are ever fresh; 

It has no care in a year of drought, 


It does not cease to yield fruit. 


?Most devious is the heart; 
It is perverse—who can fathom it? 
10] the Lorp probe the heart, 


a-a Meaning of Heb. uncertain. Emendation yields "Surely the 
horns of their altars / Are as a memorial against them." 

b-b Meaning of Heb. uncertaim. 

cc — Meaning of Heb. uncertain. Emendation yields “Your hand 
must let go." 

d — Or “tamarisk”; exact meaning of Heb. uncertam. 
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Search the mind— 
To repay every man according to his ways, 
With the proper fruit of his deeds. 


\1b-Like a partridge hatching what she did not 
lay, 

So is one who amasses wealth by unjust 
means; 

In the middle of his life it will leave him, 


And in the end he will be proved a fool. 


120 Throne of Glory exalted from of old, 
Our Sacred Shrine! 

13O Hope of Israel! O Lonp! 

All who forsake You shall be put to shame, 
Those in the land who turn from Youe 
Shall be doomed/ men, 

For they have forsaken the Lorp, 

The Fount of living waters. 


14Heal me, O Lorp, and let me be healed; 
Save me, and let me be saved; 

For You are my glory. 

15500, they say to me: 

"Where is the prediction of the Lonp? 
Let it come to pass!" 

leBut I have not s-evaded 

Being a shepherd in your service, 

Nor have I longed for the fatal day. 

You know the utterances of my lips, 
They were ever before You. 

7Do not be a cause of dismay to me; 
You are my refuge in a day of calamity. 
i8Let my persecutors be shamed, 

And let not me be shamed; 

Let them be dismayed, 

And let not me be dismayed. 

Bring on them the day of disaster, 

And shatter them with double destruction. 


ETE Mew 

f Lit. “inscribed”; meaning of line uncertain. 

gg Exact force of Heb. uncertain. Emendation yields “urged you 
to [bring] misfortune.” 
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I?Thus said the Lorp to me: Go and stand 
in the People's Gate, by which the kings of Judah 
enter and by which they go forth, and in all the 
gates of Jerusalem, 20306 say to them: Hear the 
word of the Lorn, O kings of Judah, and all Ju- 
dah, and all the inhabitants of Jerusalem who 
enter by these gates! 

Thus said the Lorp: Guard yourselves for 
your own sake against carrying burdens^on the 
sabbath day, and bringing them through the 
gates of Jerusalem. 22Nor shall you carry out 
burdens from your houses on the sabbath day, 
or do any work, but you shall hallow the sabbath 
day, as I commanded your fathers. (23But they 
would not listen or turn their ear; they stiffened 
their necks and would not pay heed or accept 


discipline.) ?!If you obey Me—declares the 


Lorp—and do not bring in burdens through 
the gates ofthis city on the sabbath day, but hal- 
low the sabbath day and do no workonit,?5then 
through the gates of this city shall enter kings 
who sit upon the throne of David, with their 
officers—riding on chariots and horses, they 
and their officers—and the men of Judah and 
the inhabitants of Jerusalem. And this city shall 
be inhabited for all time. 26And people shall 
come from the towns of Judah and from the en- 
virons of Jerusalem, and from the land of Ben- 
jamin, and from the Shephelah, and from the 
hill country, and from the Negeb, bringing 
burnt offerings and sacrifices, meal offerings 
and frankincense, and bringing offerings of 
thanksgiving to the House of the Lonp. ?7But 
if you do not obey My command to hallow the 
sabbath day and to carry in no burdens through 
the gates of Jerusalem on the sabbath day, then 
I will set fire to its gates; it shall consume the 
fortresses of Jerusalem and it shall not be ex- 


tinguished. 


ho Or "merchandise," 
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1 8 The word which came to Jeremiah from 
the Lorp: 2“Go down to the house of a potter, 
and there I will impart My words to you.” 0 
I went down to the house of a potter, and found 
him working at the wheel. 4^«-And if the vessel 
he was making was spoiled, as happens to clay 
in the potter's hands,” he would make it into 
another vessel, such asthe potter saw fitto make. 

"Then the word of the Lorn came to me: 6O 
House of Israel, can I not deal with you like this 
potter?—says the Lonp. Just like clay in the 
hands of the potter, so are you in My hands, 
O House of Israel! 7At one moment I may decree 
that a nation or a kingdom shall be uprooted 
and pulled down and destroyed; 3but if that na- 
tion against which I made the decree turns back 
from its wickedness, I change My mind con- 
cerning the punishment I planned to bring on 
it. JAt another moment I may decree that a na- 
tion or a kingdom shall be built and planted; 
l0but if it does what is displeasing to Me and 
does not obey Me, then I change My mind con- 
cerning the good I planned to bestow upon it. 

11And now, say to the men of Judah and the 
inhabitants of Jerusalem: Thus said the Lonp: 
I am devising? disaster for you and laying plans 
against you. Turn back, each of you, from your 
wicked ways, and mend your ways and your ac- 
tions! !2But they will say, “It is no use. We will 
keep on following our own plans; each of us will 
act in the willfulness of his evil heart." 


13Assuredly, thus said the Lonp: 
Inquire among the nations: 

Who has heard anything like this? 
Maiden Israel has done 


A most horrible thing. 


a-a So some miss. and one early edition. Most mss. and editions 
read “And if the vessel that he was making with clay in the 
potter's hands was spoiled." 

b The same Hebrew word as is used above for “potter.” 
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l4cDoes one forsake Lebanon snow 

From the mountainous rocks? 

Does one abandon cool water 

Flowing from afar? 

15Yet My people have forgotten Me: 

They sacrifice to a delusion: 

They are made to stumble in their ways— 
The ancient paths— 

And to walk instead on byways, 

On a road not built up. 

16So their land will become a desolation, 
An object of hissing? for all time. 

Every passerby will be appalled 

And will shake his head.4 

VLike the east wind, I will scatter them 
Before the enemy. 

e-] will look upon their back, not their face,-¢ 
In their day of disaster. 


They said,/ “Come let us devise a plot 
against Jeremiah—for instruction shall not fail 
from the priest, nor counsel from the wise, nor 
oracle from the prophet. Come, let us strike him 
with the tongue, and we shall no longer have 
to listen to all those words of his.” 


I?Listen to me, O Lonp— 

And take note of «what my enemies say!-s 
20Should good be repaid with evil? 

Yet they have dug a pit for me. 
Remember how I stood before You 

To plead in their behalf, 

To turn Your anger away from them! 
?1Oh, give their children over to famine, 
Mow them down by the sword. 

Let their wives be bereaved 

Of children and husbands, 


6 Meaning of verse uncertain; cf. 2.13, 17.13. 
d — These actions were performed at the sight of ran to ward off a 
like fate from the observer; cf. Lam. 2 15. 
c-e Change of vocalization yields “1 wall show them [My] back and 
not My. face.” 
f 20.10. 
Rwy bmendation yields "my case.” 
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Let their men be struck down by the plague, 

And their young men be slain in battle by the 
sword. 

22Let an outcry be heard from their houses 

When You bring sudden marauders against 
them; 

For they have dug a pit to trap me, 

And laid snares for my feet. 

230 Lorp, You know 

All their plots to kill me. 

Do not pardon their iniquity, 

Do not blot out their guilt from Your pres- 
ence. 

Let them be made to stumble before You— 

Act against them in Your hour of wrath! 


] 9 Thus said the Lorn: Go buy a jug of pot- 
ter’s ware. And [take] some of the elders of the 
people and the priests, 2and go out to the Valley 
of Ben-hinnom—«-at the entrance of the Har- 
sith Gate-4—and proclaim there the words 
which I will speak to you. 

3Say: “Hear the word of the Lorn, O kings 
of Judah and inhabitants of Jerusalem! Thus 
said the Lorp of Hosts, the God of Israel: I am 
going to bring such disaster upon this place that 
the ears of all who hear about it will tingle. 4For 
they and their fathers and the kings of Judah 
have forsaken Me, and have made this place 
alien [to Me]; they have sacrificed in it to other 
gods whom they have not experienced,’ and 
they have filled this place with the blood of the 
innocent. SThey have built shrines to Baal, to 
put their children to the fire as burnt offerings 
to Baal—which I never commanded, never de- 
creed, and which never came to My mind. 6As- 
suredly, a time is coming—declares the Lonp— 
when this place shall no longer be called To- 


a-a Others "by way of the Potsherd Gate"; meaning of Heb. 
uncertain. 


b See note at Deut. 11.28. 
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pheth or Valley of Ben-hinnom, but Valley of 
Slaughter. 

“And I will frustrate the plans of Judah and 
Jerusalem in this place. I will cause them to fall 
by the sword before their enemies, by the hand 
of those who seek their lives; and I will give their 
carcasses as food to the birds of the sky and the 
beasts of the earth. 8And I will make this city 
an object of horror and hissing;? everyone who 
passes by it will be appalled and will hiss over 
all its wounds. ?And I will cause them to eat the 
flesh of their sons and the flesh of their daugh- 
ters, and they shall devour one another's flesh— 
because of the desperate straits to which they 
will be reduced by their enemies, who seek 
their life.” 

10Then you shall smash the jug in the sight 
of the men who go with you, and say to them: 
"Thus said the Lorp of Hosts: So will I smash 
this people and this city, as one smashes a pot- 
ter's vessel, which can never be mended. And 
they shall bury in Topheth until no room is left 
for burying. |? That is what I will do to this place 
and its inhabitants—declares the Lonp. I will 
make this city like Topheth: !5the houses of Je- 
rusalem and the houses of the kings of Judah 
shall be unclean, like that place Topheth—all 
the houses on the roofs of which offerings were 
made to the whole host of heaven and libations 
were poured out to other gods." 


i4When Jeremiah returned from Topheth, 
where the Lorp had sent him to prophesy, he 
stood in the court of the House ofthe Lorn and 


"ב 


said to all the people: '5“Thus said the Lorn of 
Hosts, the God of Israel: I am going to bring 
upon this city and upon all its villages all the 
disaster which I have decreed against it, for they 
have stiffened their necks and refused to heed 
My words." 


c lr "empty," Heb. u-baqqothi, a play on baqbuq. "jug" mv. I 
d See note at 18.16 
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20 Pashhur son of Immer, the priest who 
was chief officer of the House of the Lonp, heard 
?Pashhur 
thereupon had Jeremiah flogged and put in the 


Jeremiah prophesy these things. 


cell« at the Upper Benjamin Gate in the House 
of the Lon». 3The next day, Pashhur released 
Jeremiah from the cell. 

But Jeremiah said to him, "The Lorp has 
named you not Pashhur, but Magor-missabib.^ 
4For thus said the Lonp: I am going to deliver 
you and all your friends over to terror: they will 
fallbythesword oftheir enemies while youlook 
on. I will deliver all Judah into the hands of the 
king of Babylon; he will exile them to Babylon 
or put them to the sword. >And I will deliver 
all the wealth, all the riches, and all the prized 
possessions of this city, and I will also deliver 
all the treasures of the kings of Judah into the 
hands of their enemies: they shall seize them as 
plunder and carry them off to Babylon. 6As for 
you, Pashhur, and all who live in your house, 
you shall go into captivity. You shall come to 
Babylon; there you shall die and there you shall 
be buried, and so shall all your friends to whom 
you prophesied falsely." 


7You enticed me, O Lonp, and I was enticed; 

You overpowered me and You prevailed. 

I have become a constant laughingstock, 

Everyone jeers at me. 

SFor every time I speak, I must cry out, 

Must shout, “Lawlessness and rapine!” 

For the word of the Lorp causes me 

Constant disgrace and contempt. 

9] thought, “I will not mention Him, 

No more will I speak in His name"— 

But [His word] was like a raging fire in my 
heart, 

Shut up in my bones; 


a Meaning of Heb. uncertain. 
b Le. “Terror all around”; cf. v. 10. 


“92 nk 


Samaria נבלאקם‎ 


WT Vaya nwa ypy =) 
WMV TS MM mai DAP TINT 
פַשָחוּר‎ D712 אֶת-הַדְּבָרִים הָאֲלָּה:‎ K32 
"y אתו‎ JAN הַנָּבִיא‎ wY NX 
[Vey aya הַמַּהְפְּכֶת אֲשֶׁר בְּשְׁעַר‎ 
מִמְּחֲרָת ויצא‎ "um יְהוָה:‎ maa WE 
nasima qe WIT NS mna 

xp nwa יִרְמִיהוּ לא‎ vox וִיּאמֶר‎ 
אִםזמָגוֹר מִסָּבִיב: | פ‎ ^2 DU mim 
1555 qm ^n mm אָמַר‎ m: 
DMIs 2383 ban PATT 3b 
T3 qs ראות וְאֶתיבְּל-יְהוה‎ PPY 
DPI DIM n?33 n?xm מָלְריבָּבל‎ 
הָעִיר הַזאת וְאֶת-‎ [gM an nnns 
וְאֶתכָּלייְקְרָה‎ AYN 
DiP3iK Va ns יְהוּדָה‎ C375 אוֹצְרוֹת‎ 
בַּבָלֶה: > וְאַתָּה‎ mueam enp imma 
"aya 9n qna av^ 75] mhus 
תּקָבֵר‎ nv) man ow) xiàn Jan 
DI? אַשְׁרינְבֵּאתָ‎ pagxo) אַתָּה‎ 
v pya 


פַתִּיתָנִי mm‏ וָאָפָּת 
חַזַקְתָּנִי 221m‏ 
הָייתִי לשחוק כַּל"הַיוֹם 
nva‏ לעג לי: 

PYIN TAIN p 8 
אֲקְרָא‎ TV onn 

mm img»‏ לי 
amm‏ לקלס 53 mim‏ 
"mn‏ לא Wn‏ 
וְלָא -אַדְבָּר mua my‏ 
nya vx3^373 mi‏ 
WY‏ בְּעַצְמַתִי 


NEVI 1M JEREMIAH 9 


I could not hold it in, I was helpless. 

10] heard the whispers of the crowd— 

Terror all around: 

“Inform! Let us inform against him!” 

All my [supposed] friends 

Are waiting for me to stumble: 

“Perhaps he can be entrapped, 

And we can prevail against him 

And take our vengeance on him.” 

!! But the Lorn is with me like a mighty war- 
rior; 

Therefore my persecutors shall stumble; 

They shall not prevail and shall not succeed. 

They shall be utterly shamed 

With a humiliation for all time, 

Which shall not be forgotten. 

120 Lorn of Hosts, You who test the right- 
eous, 

Who examine the heart and the mind, 

Let me see Your retribution upon them, 

For I lay my case before You. 

Sing unto the Lonp, 

Praise the Lonp, 

For He has rescued the needy 

From the hands of evildoers! 


HAccursed be the day 

That I was born! 

Let not the day be blessed 

When my mother bore me! 

I*Accursed be the man 

Who brought my father the news 

And said, "A boy 

Is born to you,” 

And gave him such joy! 

léLet that mant become like the cities 

Which the Lorp overthrew without relent- 
ing! 

Let him hear shrieks in the morning 


And battle shouts at noontide— 


c Fmendaton yields “day.” 
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17Because he did not kill me before birth 
So that my mother might be my grave, 
And her womb big [with me] for all time. 
18Why did I ever issue from the womb, 
To see misery and woe, 


To spend all my days in shame! 


21 The word which came to Jeremiah from 
the Lorp, when King Zedekiah sent to him 
Pashhur son of Malchiah and the priest Zeph- 
aniah, son of Maaseiah, to say, 2“ 
of the Lorp on our behalf, for King Nebuchad- 


rezzar of Babylon is attacking us. Perhaps the 


Please inquire 


Lorp will act for our sake in accordance with 
all His wonders, so that [Nebuchadrezzar] will 
withdraw from us.” 
3Jeremiah answered them, “Thus shall you 
say to Zedekiah: 4Thus said the Lorp, the God 
of Israel: I am going to turn around the weapons 
in your hands with which you are battling out- 
side the wall against those who are besieging 
you—the king of Babylon and the Chaldeans— 
and I will take them into the midst of this city; 
Sand I Myself will battle against you with an out- 
stretched mighty arm, with anger and rage and 
great wrath. 6] will strike the inhabitants of this 
city, man and beast: they shall die by a terrible 
pestilence. 7And then—declares the Lonp—I 
will deliver King Zedekiah of Judah and his 
courtiers and the people—those in this city who 
survive the pestilence, the sword, and the 
famine—into the hands of King Nebuchadrez- 
zar of Babylon, into the hands of their enemies, 
into the hands of those who seek their lives. He 
will put them to the sword without pity, without 
compassion, without mercy. 
“And to this people you shall say: Thus said 
the Lorp: I set before you the way of life and 
the way of death. ?Whoever remains in this city 
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shall die by the sword, by famine, and by pes- 
tilence; but whoever leaves and goes over to the 
Chaldeans who are besieging you shall live; «-he 
shall at least gain his life. For I have set My 
face against this city for evil and not for 
good— declares the Lon». It shall be delivered 
into the hands of the king of Babylon, who will 
destroy it by fire." 


11To the House of the king of Judah: Hear the 
word of the Lorp! 2O House of David, thus 
said the Lon»: 

Render just verdicts 

Morning by morning; 

Rescue him who is robbed 

From him who defrauded him. 

Else My wrath will break forth like fire 

And burn, with none to quench it, 

Because of your wicked acts. 

13] will deal with you, 02-ל‎ inhabitants of the 

valley, 
O rock of the plain-^—declares the Lorn— 
You who say, "Who can come down against 
us? 
Who can get into our lairs?" 
14] will punish you according to your deeds 
— declares the Lonp. 
I will set fire to its forest;¢ 
It shall consume all that is around it. 


22 Thus said the Lorn: Go down to the pal- 
ace of the king of Judah, where you shall utter 
this word. ?Say: "Hear the word of the Lon»: 
O king of Judah, you who sit on the throne of 
David, and your courtiers and your subjects 
who enter these gates! ?Thus said the Lord: Do 
what is just and right; rescue from the defrauder 
him who is robbed; do not wrong the stranger, 


wà bat. “he shall have his life as booty.” 
b-b Force of Heb. uncertain. 
€ Perhaps a reference to the royal palace; cf. E Kings 72. 


נביאים ירמיה כא 


WII ay 2703‏ וְהַיוֹצֵא San‏ עַל- 
mx own‏ עֲלֵיכֶם mm SHORTS‏ 
iwa) eM‏ לְשָלֶל: 10 [AAW 1D‏ 5 
x?) ny NXIT vya‏ לְטוֹבָה “DRI‏ 
joan Yaa gara mm‏ וּשׂרְפָהּ 

בְּאָש: ס 


יו וּלְבִית 420 ATT‏ שַמָעוּ דְּבַריְהוָה: 
Tg mas‏ פה Mim Wax‏ 

ביג 

?3 מִשְׁפָּט 

ְהַצִילוּ גְזוּל 

mn‏ עושק 

NN WK) פְְּתַּצָא‎ 

n3an PR בערה‎ 

57 רע מעלליהם מַעַלְלֵיכָם: 

TUTOR] הַמִּישֶׁר‎ WY 

wey nmop eae 

aer קבאו‎ ian 

יי וּפְקַדְתֵּי n» by‏ 353 מַעֲלְלִיכֶם 

mmu 
ma ְהַצַתִּי אֶש‎ 
כָּליסְבִיבִֶיהָ: ס‎ AVON) 


Pyma רָד‎ MM yx כב פה‎ 
SH אֶתהַדְּבָר‎ DU norm WAT 
Imm YB ym vov MMN)? 
oy qd IX m עֲל"בְּקָא‎ av 
| H33 ס‎ wu DYVI הַבְּאִים‎ 
Yowm npn vay wy min WX 
“ON TAN) עָשוק וְגַר יָתוּם‎ vn ^w 


1062 


NEVI 


1063 


1M JEREMIAH 22.12 


the fatherless, and the widow; commit no law- 
less act, and do not shed the blood of the in- 
nocent in this place. 4For if you fulfill this com- 
mand, then through the gates of this palace shall 
enter kings of David's line who sit upon his 
throne, riding horse-drawn chariots, with their 
courtiers and their subjects. But if you do not 
heed these commands, 1 swear by Myself— 
declares the Lonp—that this palace shall be- 
come a ruin.” 

6For thus said the Lorp concerning the royal 
palace of Judah: 

You are as Gilead to Me, 

As the summit of Lebanon; 

But I will make you a desert, 

Uninhabited towns. 

7| will appoint destroyers against you, 

Each with his tools; 

They shall cut down your choicest cedars 

And make them fall into the fire. 

8And when many nations pass by this city and 
one man asks another, “Why did the Lorp do 
thus to that great city?” ?the reply will be, “Be- 
cause they forsook the covenant with the Lorp 
their God and bowed down to other gods and 
served them.” 


10Do not weep for the dead^ 

And do not lament for him; 

Weep rather for thim who is leaving,- 
For he shall never come back 

To see the land of his birth! 


11For thus said the Lorp concerning Shal- 
lum?’ son of King Josiah of Judah, who suc- 
ceeded his father Josiah as king, but who has 
gone forth from this place: He shall never come 
back. 12116 shall die in the place to which he was 
exiled, and he shall not see this land again. 


a Le, Josiah; see 2 Kings 23.29-30. 

b-b Le, the king called by his throne name Jehoahaz in 2 Kings 
23.31 ff., and by his private name Shallum here in v. 11 and 
in 1 Chron. 3.15. 
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!3Ha! he who builds his house with unfairness 


And his upper chambers with injustice, 
Who makes his fellow man work without pav 


— 


And does not give him his wages, 

i*W'ho thinks: I will build me a vast palace 
With spacious upper chambers, 

Provided with windows, 


Paneled in cedar, 


a 


Painted with vermilion! 
'3Do you think vou are more a king 
| Because you compete in cedar? 
Your father «ate and drank- 
And dispensed justice and equity— 
Then all went well with him. 
1516 upheld the rights of the poor and 
needy— 
| Then all was well. 
4-That is truly heeding 4 
—declares the Lorp. 
But your eyes and your mind are only 
On ill-gotten gains, 
On shedding the blood of the innocent, 
On committing fraud and violence. 
Assuredly, thus said the Lorp concerning 
Jehoiakim son of Josiah, king of Judah: 
¢-They shall not mourn for him, 
“Ah, brother! Ah, sister!” 
They shall not mourn for him, 
“Ah, lord! Ah, his majesty!” -e 
He shall have the burial of an ass, 
Dragged out and lett lying 
Outside the gates of Jerusalem. 


Climb Lebanon and cry out, 
Raise your voice in Bashan, 
Cry out from Abarim, 

For all your lovers are crushed. 


?1] spoke to you when you were prosperous; 
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You said, "I will not listen." 

That was your way ever since your youth, 

You would not heed Me. 

22All your shepherdss shall be devoured by 
the wind, 

And your lovers shall go into captivity. 

Then you shall be shamed and humiliated 

Because of all your depravity. 

23You who dwell in Lebanon, 

Nestled among the cedars, 

h-How much grace will you have-^ 

When pains come upon you, 

Travail as in childbirth! 


As I live—declares the Lorp—‘if you, O 
King Coniah, son of Jehoiakim, of Judah, were- 
a signet on my right hand, I would tear you off 
even from there. ?5] will deliver you into the 
hands of those who seek your life, into the hands 
ofthose you dread, into the hands of King Neb- 
uchadrezzar of Babylon and into the hands of 
the Chaldeans. 26[ will hurl you and the mother 
who bore you into another land, where you were 
not born; there you shall both die. ?7They shall 
not return to the land that they yearn to come 
back to. 

2818 this man Coniah 

A wretched broken pot, 

A vessel no one wants? 

Why are he and his offspring hurled out, 

And cast away in a land they knew not? 

290 land, land, land, 

Hear the word of the Lorp! 

30Thus said the Lorp: 

Record this man as without succession, 

One who shall never be found acceptable; 

For no man of his offspring shall be accepted 

To sit on the throne of David 


And to rule again in Judah. 


g Change of vocalization yields "paramours." 

h-h Septuagint reads “How you will groan.” 

i-i Heb. “If Coniah.. were... "; Coniah (Jeconiah in 24.1) is iden- 
tical with Jehoiachin, 2 Kings 24.8 ff. 
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AD Ah, shepherds who let the flock of My 
pasture stray and scatter!—declares the Lonp. 
?Assuredly, thus said the Lorn, the God of Is- 
rael, concerning the shepherds who should tend 
My people: It is you who let My flock scatter 
and go astray. You gave no thought to them, 
but I am going to give thought to you, for your 
wicked acts—declares the Lonp. 3And I Myself 
will gather the remnant of My flock from all the 
lands to which I have banished them, and I will 
bring them back to their pasture, where they 
shall be fertile and increase. 4And I will appoint 
over them shepherds who will tend them; they 
shall no longer fear or be dismayed, and none 
of them shall be missing—declares the Lonp. 

>See, a time is coming—declares the LoRp— 
when I will raise up a true branch of David's 
line. He shall reign as king and shall prosper, 
and he shall do what is just and right in the land. 
6In his days Judah shall be delivered and Israel 


= shall dwell secure. And this is the name by which 
he shall be called: "The Lorn is our Vindicator.” 


7Assuredly, a time is coming—declares the 
Lorp—when it shall no more be said, “As the 
Lonp lives, who brought the Israelites out of the 
land of Egypt,” 3but rather, “As the Lorn lives, 
who brought out and led the offspring of the 
House of Israel from the northland and from 
all the lands to which I have banished them." 
And they shall dwell upon their own soil. 


?Concerning the prophets. 


My heart is crushed within me, 

All my bones are trembling;« 

I have become like a drunken man, 

Like one overcome by wine— 

Because of the Lorp and His holy word. 


10For the land is full of adulterers, 


a Meaning of Heb. uncertain. 
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The land mourns because of b-a curse; 
The pastures of the wilderness are dried up. 
cFor they run to do evil, 
They strain to do wrong.- 
lFor both prophet and priest are godless; 
Even in My House I find their wickedness 
—declares the Lonp. 
12Assuredly, 
Their path shall become 
Like slippery ground; 
They shall be thrust into darkness 
And there they shall fall; 
For I will bring disaster upon them, 
The year of their doom 
—declares the Lonp. 
13In the prophets of Samaria 
I saw a repulsive thing: 
They prophesied by Baal 
And led My people Israel astray. 
14But what I see in the prophets of Jerusalem 
Is something horrifying: 
Adultery and false dealing. 
They encourage evildoers, 
So that no one turns back from his wicked- 
ness. 
To Me they are all like Sodom, 
And [all] its inhabitants like Gomorrah. 


15Assuredly, thus said the Lorp of Hosts con- 


cerning the prophets: 


I am going to make them eat wormwood 
And drink a bitter draft; 

For from the prophets of Jerusalem 
Godlessness has gone forth to the whole land. 


16Thus said the Lorn of Hosts: 
Do not listen to the words of the prophets 
Who prophesy to you. 


b-b A few Heb. mss. and Septuagint read “these.” 


6-6 Lit. "Their running is wickedness, / Their straining is iniquity.” 
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They are deluding you, 

The prophecies they speak are from their own 
minds, 

Not from the mouth of the Lorp. 

U'They declare to men who despise Me: 

The Lorp has said: 

“All shall be well with you”; 

And to all who follow their willful hearts they 
say: 

"No evil shall befall you." 

I8But he who has stood in the council of the 
LoRp, 

And seen, and heard His word— 

He who has listened to His word must obey.d 

19e-Lo, the storm of the Lorp goes forth in 
fury, 

A whirling storm, 

It shall whirl down upon the heads of the 
wicked. 

20The anger of the Lorp shall not turn back 

Till it has fulfilled and completed His pur- 
poses.-* 

In the days to come 

You shall clearly perceive it. 


21] did not send those prophets, 

But they rushed in; 

I did not speak to them, 

Yet they prophesied. 

221f they have stood in My council, 

Let them announce My words to My people 
And make them turn back 


From their evil ways and wicked acts. 


23Am I only a God near at hand 
—says the Lorp— 
And not a God far away? 


241] a man enters a hiding place, 


d Change of vocalization yields "announce 1^; cf. vv. 22, 28. 
ee This section constitutes the word of God to which Jeremiah 
refers 
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Do I not see him? 
—says the Lorp. 
For 1 fill both heaven and earth 
—declares the Lord. 


25] have heard what the prophets say, who 
prophesy falsely in My name: “I had a dream, 
I had a dream.” 269-710 long will there be- in 
the minds of the prophets who prophesy 
falsehood—the prophets of their own deceitful 
minds—2?’the plan to make My people forget 
My name, by means of the dreams which they 
tell each other, just as their fathers forgot My 
name because of Baal? 28Let the prophet who 
has a dream tell the dream; and let him who has 
received My word report My word faithfully! 
How can straw be compared to grain?—says the 
Lonp. ??Behold, My word is like fire—declares 
the Lorp—and like a hammer that shatters 
rock! 

30Assuredly, 1 am going to deal with the 
prophets—declares the Lonp—who steal My 
words from one another. 311 am going to deal 
with the prophets—declares the Lonp—who 
wag“ their tongues and make oracular utter- 
ances. 2] am going to deal with those who 
prophesy lying dreams—declares the Lorp— 
who relate them to lead My people astray with 
their reckless lies, when I did not send them or 
command them. They do this people no good— 
declares the Lonp. 

33And when this people—or a prophet or a 
priest—asks you, “What is the burden/ of the 
Lorp?” you shall answer them, g-“What is the 
burden?-s I will cast you off"— declares the 
LonD. 

3As for the prophet or priest or layman who 
shall say “the burden of the Lorp,” I will punish 
that person and his house. 35Thus you shall 

f Le, pronouncement; cf. Isa. 13.1, 15.1, etc, where the word 


rendered “pronouncement” can also mean "burden." 
gg Septuagint and other versions read “You are the burden!" 
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speak to each other, every one to his fellow, 
"What has the Lorp answered?” or “What has 
the Lorp spoken?" ?eBut do not mention “the 
burden of the Lorp” any more. «Does a man 
regard his own word as a "burden," that you 
pervert the words of the living God, the Lorp 
of Hosts, our God? 37Thus you shall speak to 
the prophet: “What did the Lorn answer you?" 
or "What did the Lorp speak?" But if you say 
“the burden of the Lorp” 
the Lorn: Because you said this thing, “the bur- 


assuredly, thus said 


den of the Lorp,” whereas 1 sent word to you 
not to say “the burden of the Lorp,” 39I will ut- 
terly ^-forget you-^ and I will cast you away from 
My presence, together with the city that I gave 
to you and your fathers. And I will lay upon 
you a disgrace for all time, shame for all time, 
which shall never be forgotten. 


24 The Lorp showed me two baskets of 
figs, placed in front of the Temple of the Lonp. 
This was after King Nebuchadrezzar of Babylon 
had exiled King Jeconiah son of Jehoiakim of 
Judah, and the officials of Judah, and the crafts- 
men and smiths, from Jerusalem, and had 
brought them to Babylon. ?One basket con- 
tained very good figs, like first-ripened figs, and 
the other basket contained very bad figs, so bad 
that they could not be eaten. 

?And the Lorp said to me, “What do you see, 
Jeremiah?" I answered, “Figs—the good ones 
are very good, and the bad ones very bad, so 
bad that they cannot be eaten." 

1Then the word of the Lorp came to me: 

"Thus said the Lorp, the God of Israel: As 
with these good figs, so will I single out for good 
the Judean exiles whom I have driven out from 
this place to the land of the Chaldeans. ¢1 will 
look upon them favorably, and I will bring them 


Ih 


Some Heb mits. Septuagint, and other versions read "hift you 
up.” a word from the same root as "burden." 
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back to this land; I will build them and not over- 
throw them; I will plant them and not uproot 
them. 7And I will give them the understanding 
toacknowledge Me, for lam the Lonp. And they 
shall be My people and I will be their God, when 
they turn back to Me with all their heart. 

8And like the bad figs, which are so bad that 
they cannot be eaten—thus said the Lord—so 
will I treat King Zedekiah of Judah and his 
officials and the remnant of Jerusalem that is 
left in this land, and those who are living in the 
land of Egypt: ?I will make them a horror—an 
evil—to all the kingdoms ofthe earth, a disgrace 
and a proverb, a byword and a curse? in all the 
places to which I banish them. !°I will send the 
sword, famine, and pestilence against them un- 
til they are exterminated from the land that I 
gave to them and their fathers. 


25 The word which came to Jeremiah con- 
cerning all the people of Judah, in the fourth 
year of King Jehoiakim son of Josiah of Judah, 
which was the first year of King Nebuchadrezzar 
of Babylon. ?This is what the prophet Jeremiah 
said to all the people of Judah and to all the in- 
habitants of Jerusalem: 


?From the thirteenth year of King Josiah son 
of Amon of Judah, to this day—these twenty- 
three years—the word of the Lorp has come to 
me. I have spoken to you persistently, but you 
would not listen. ‘Moreover, the Lorp con- 
stantly sent all his servants the prophets to you, 
but you would not listen or incline your ears 
to hear 5when they said, "Turn back, every one, 
from your evil ways and your wicked acts, that 
you may remain throughout the ages on the soil 
which the Lorp gave to you and your fathers. 
6Do not follow other gods, to serve them and 


a  Le,astandard by which men curse; cf. Gen. 12.2 and note; Zech. 
8.13. 
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worship them. Do not vex Me with what your 
own hands have made, and I will not bring dis- 
aster upon you." 7But you would not listen to 
Me—declares the Lonp—but vexed Me with 
what your hands made, to your own hurt. 
8Assuredly, thus said the Lorn of Hosts: Be- 
cause you would not listen to My words, ?I 
am going to send for all the peoples of the 
north—declares the Lonp—and for My ser- 
vant, King Nebuchadrezzar of Babylon, and 
bring them against this land and its inhabitants, 
and against all those nations roundabout. I will 
exterminate them and make them a desolation, 
an object of hissing’—ruins for all time. !^And 
I will banish from them the sound of mirth and 
gladness, the voice of bridegroom and bride, 
and the sound of the mill and the light of the 
lamp. !! This whole land shall bea desolate ruin. 


And those nations shall serve the king of Bab- 
ylon seventy years. !? When the seventy years are 
over, I will punish the king of Babylon and that 
nation and the land of the Chaldeans for their 
sins—declares the Lonp—and I will make it a 
desolation for all time. And I will bring upon 
that land all that I have decreed against it, all 
that is recorded in this book—that which Jer- 
emiah prophesied against all the nations. !4For 
they too shall be enslaved by many nations and 
great kings; and I will requite them according 
to their acts and according to their conduct. 

15For thus said the Lorp, the God of Israel, 
to me: "Take from My hand this cup of wine— 
of wrath—and make all the nations to whom 
I send you drink of it. 191.01 them drink and retch 
and act crazy, because of the sword that I am 
sending among them." 

USoTtook the cup from the hand ofthe Lorp 
and gave drink to all the nations to whom the 


a le. lols. 
b Cf. note at 18.16. 
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Lorp had sent me: !8Jerusalem and the towns 
of Judah, and its kings and officials, to make 
them a desolate ruin, an object of hissing and 
a cursec—as is now the case; !9Pharaoh king of 
Egypt, his courtiers, his officials, and all his peo- 
ple; 20all 4-the mixed peoples; all the kings of 
the land of Uz; all the kings of the land of the 
Philistines—Ashkelon, Gaza, Ekron, and what 
is left of Ashdod; 2!Edom, Moab, and Ammon; 
22all the kings of Tyre and all the kings of Sidon, 
and all the kings of the coastland across the sea; 
23Dedan, Tema, and Buz, andall those who have 
their hair clipped; 24all the kings of Arabia, and 
all the kings of 4-the mixed peoples-4 who live 
in the desert; 25all the kings of Zimrid and all 
the kings of Elam and all the kings of Media; 
26all the kings of the north, whether far from 
or close to each other—all the 4^royal lands 
which are on the earth.-4 And last ofall, the king 
of Sheshache shall drink. 

27Say to them: “Thus said the Lorp of Hosts, 
the God of Israel: Drink and get drunk and 
vomit; fall and never rise again, because of the 
sword that I send among you." ?3And if they re- 
fuse to take the cup from your hand and drink, 
say to them, “Thus said the Lorp of Hosts: You 
must drink! 29If I am bringing the punishment 
first on the city that bears My name, do you 
expect to go unpunished? You will not go un- 
punished, for I am summoning the sword 
against all the inhabitants of the earth—declares 
the Lorn of Hosts." 

30You are to prophesy all those things to 
them, and then say to them: 


The Lorp roars from on high, 

He makes His voice heard from His holy 
dwelling; 

He roars aloud over His [earthly] abode; 

c Cf. note at 24.9. 


d-d Meaning of Heb. uncertain. 
e A cipher for Babel, Babylon. 
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He utters shouts like the grape-treaders, 

Against all the dwellers on earth. 

3i Tumult has reached the ends of the earth, 

For the Lorp has a case against the nations, 

He contends with all flesh. 

He delivers the wicked to the sword 
—declares the Lonp. 

32Thus said the Lonp of Hosts: 

Disaster goes forth 

From nation to nation; 

A great storm is unleashed 


From the remotest parts of earth. 


33In that day, the earth shall be strewn with 
the slain of the Lorp from one end to the other. 
They shall not be mourned, or gathered and 
buried; they shall become dung upon the face 
of the earth. 


33Howl, vou shepherds, and yell, 

Strew [dust] on yourselves, you lords of the 
flock! 

For the day of your slaughter draws near. 

«] will break you in pieces,-4 

And you shall fall like a precious vessel. 

35Flight shall fail the shepherds, 

And escape, the lords of the flock. 

36Hark, the outcry of the shepherds, 

And the howls of the lords of the flock! 

For the Lorp is ravaging their pasture. 

37The peaceful meadows shall be wiped out 

By the fierce wrath of the Lorp. 

8Likea lion, He has gone forth from His lair; 

The land has become a desolation, 

Because of the oppressive? wrath, 


Because of His fierce anger. 


26 At the beginning of the reign of King 
Jehoiakim son of Josiah of Judah, this word 


came from the Lorn: 
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2“Thus said the Lorp: Stand in the court of 
the House of the Lorp, and speak to [the men 
of] all the towns of Judah, who are coming to 
worship in the House ofthe Lonp, all the words 
which I command you to speak to them. Do not 
omit anything. ?Perhaps they will listen and 
turn back, each from his evil way, that I may 
renounce the punishment I am planning to 
bring upon them for their wicked acts. 

4“Say to them: Thus said the Lonp: If you do 
not obey Me, abiding by the Teaching that I have 
set before you, heeding the words of My ser- 
vants the prophets whom I have been sending 
to you persistently—but you have not heeded— 
6then I will make this House like Shiloh, and 1 
will make this city a curse? for all the nations 
of earth." 

7The priests and prophets and all the people 
heard Jeremiah speaking these words in the 
House of the Lorp. 8And when Jeremiah 
finished speaking all that the Lorp had com- 
manded him to speak to all the people, the 
priests and the prophets and all the people 
seized him, shouting, “You shall die! ?How dare 
you prophesy in the name of the Lonp that this 
House shall become like Shiloh and this city be 
made desolate, without inhabitants?" And all 
the people crowded about Jeremiah in the 
House of the Lonp. 

10When the officials of Judah heard about 
this, they went up from the king’s palace to the 
House of the Lorn and held a session at the en- 
trance of the New Gate of "the House 01- the 
Lorp. !!The priests and prophets said to the 
officials and to all the people, “This man de- 
serves the death penalty, for he has prophesied 
against this city, as you yourselves have heard." 

12Jeremiah said to the officials and to all the 
people, “It was the Lop who sent me to proph- 
esy against this House and this city all the words 


a Cf. note at 24.9. 
b-b 


So many mss. and ancient versions; other mss. and the editions 
omit these words. 
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you heard. !?Therefore mend your ways and 
your acts, and heed the Lorp your God, that 
the Lorp may renounce the punishment He has 
decreed for you. “As for me, lam in your hands: 
do to me what seems good and right to you. 
15But know that if you put meto death, you and 
this city and its inhabitants will be guilty of shed- 
ding the blood ofan innocent man. For in truth 
the Lorp has sent me to you, to speak all these 
words to you.” 

16Then the officials and all the people said to 
the priests and prophets, “This man does not 
deserve the death penalty, for he spoke to us in 
the name of the Lorp our God." 

VAnd some ofthe elders of the land arose and 
said to the entire assemblage of the people, 
Is"Micah the Morashtite, who prophesied in the 
days of King Hezekiah of Judah, said to all the 
people of Judah: ‘Thus said the Lorn of Hosts: 

Zion shall be plowed as a field, 

Jerusalem shall become heaps of ruins 

And the Temple Mount a shrine in the 

woods.’ 

1?"Did King Hezekiah of Judah, and all Judah, 
put him to death? Did he not rather fear the 
Lorp and implore the Lorp, so that the Lorp 
renounced the punishment He had decreed 
against them? We are about to do great injury 
to ourselves!” 


20There was also a man prophesying in the 
name of the Lorp, Uriah son of Shemaiah from 
Kiriath-jearim, who prophesied against this city 
and this land the same things as Jeremiah. 
21 King Jehoiakim and all his warriors and all the 
officials heard about his address, and the king 
wanted to put him to death. Uriah heard of this 
and fled in fear, and came to Egypt. 22But King 


Jehoiakim sent men to Egypt, Elnathan son of 


cC CME 32. 
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Achbor and men with him to Egypt. 2? They took 
Uriah out of Egypt and brought him to King 
Jehoiakim, who had him put to the sword and 
his body thrown into the burial place of the 
common people. However, Ahikam son of 
Shaphan protected Jeremiah, so that he was not 
handed over to the people for execution. 


27 At the beginning of the reign of King 
Jehoiakim¢ son of Josiah of Judah, this word 
came to Jeremiah from the Lonp: 


"Thus said the Lorn to me: Make for yourself 
thongs and bars ofa yoke, and put them on your 
neck. 3b-And send them- to the king of Edom, 
the king of Moab, the king of the Ammonites, 
the king of Tyre, and the king of Sidon, by en- 
voys who have come to King Zedekiah of Judah 
in Jerusalem; 4and give them this charge to their 
masters: Thus said the Lonp of Hosts, the God 
of Israel: Say this to your masters: 

5"It isI who made the earth, and the men and 
beasts who are on the earth, by My great might 
and Myoutstretchedarm; and I give it to whom- 
ever I deem proper. 9I herewith deliver all these 
lands to My servant, King Nebuchadnezzar of 
Babylon; I even give him the wild beasts to serve 
him. 7All nations shall serve him, his son and 
his grandson—until the turn of his own land 
comes, when many nations and great kings shall 
subjugate him. 516 nation or kingdom that 
does not serve him—King Nebuchadnezzar of 


yoke of the king of Babylon, that nation I will 
visit—declares the Lorp—with sword, famine, 
and pestilence, until I have destroyed it by his 
hands. ?As for you, give no heed to your proph- 
ets, augurs, dreamers,¢ diviners, and sorcerers, 


a Emendation yields “Zedekiah’; 
3 and 12. 

b-b | Emendation yields 

c Lit. "dreams." 


so a few mss. and Syriac; cf. vv. 


"And send," i.e., a message. 
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who say to you, ‘Do not serve the king of Bab- 
ylon.' !OFor they prophesy falsely to you—with 
the result that you shall be banished from your 
land; I will drive you out and you shall perish. 
I But the nation that puts its neck under the 
yoke ofthe king of Babylon, and serves him, will 
be left by Me on its own soil—declares the 
Lorp—to till it and dwell on it.” 


12] also spoke to King Zedekiah of Judah in 
just the same way: "Put your necks under the 
yoke of the king of Babylon; serve him and his 
people, and live! !1Otherwise you will die to- 
gether with your people, by sword, famine, and 
pestilence, as the Lorp has decreed against any 
nation that does not serve the king of Babylon. 
14Give no heed to the words of the prophets who 
say to you, ‘Do not serve the king of Babylon,’ 
for they prophesy falsely to you. 3] have not 
sent them—declares the Lorp—and_ they 
prophesy falsely in My name, with the result that 
I will drive you out and you shall perish, to- 
gether with the prophets who prophesy to you.” 

léAnd to the priests and to all that people I 
said: "Thus said the Lonp: Give no heed to the 
words of the prophets who prophesy to you, 
‘The vessels of the House of the Lorp shall 
shortly be brought back from Babylon,’ for they 
prophesy falsely to you. !7Give them no heed. 
Serve the king of Babylon, and live! Otherwise 
this city shall become a ruin. !8If they are really 
prophets and the word of the Lorn is with them, 
let them intercede with the Lord of Hosts not 
to let the vessels remaining in the House of the 
Lorp, in the royal palace of Judah, and in Je- 
rusalem, go to Babylon! 

1?"For thus said the Lorn of Hosts concern- 
ing the columns, the tank,¢ the stands, and the 
rest of the vessels remaining in this city, which 
King Nebuchadnezzar of Babylon did not take 


d Lar. “sea”, cf. 1 Kings 7.23 ff. 


נביאים ירמיה 13 


DAK DYK DPIN]‏ אָלִיבֶם 
WK?‏ לֶא AIM WYN‏ בְּבָל: 31" 
שָׁקֶר pur 5? o»? maa ug‏ 
n3nnTK ?yn DINK‏ וְהַדַּחְתִּי DINK‏ 
וְאַבַדְתֶּם: AT) It‏ אֲשֶׁר poe‏ אה Visas"‏ 


m - "hy rin o unix 


7733 mun TTT AP mp moo 2 
הָבִיאוּ אֶת-‎ UON? הָאֶלָה‎ mu 
אתו‎ MY) Jan Fa צוּארִיכֶם‎ 
Way) nnk תְמוּתוּ‎ m32 יו‎ vnm may) 
737 DUNS B ay Np 
Dao "T A nyn i 2 = 
“NX TAYN x? WX? DPN MPN 
;:D32 DNA) OO oU כִּי‎ Jaa APN 
am AON) לא שלְחְתִּים‎ "315 
m3 לשקר למען‎ pw OKA! 
DRUT DONT DAX DATINI banks 
7059 

nij;  םָעָהלָּכדלֶאְו פוְאָל-הַבֹּהֲנִים‎ 
YPY TT? לאמר בה אֲמַר‎ maia 
לְכֶם לאמר‎ PRAT DITA NTN 
מוּשָבִים מִבְּבָלָה‎ AIM. כְּלֵי‎ nl 
לָכָם:‎ DRI MAT RY כִּי‎ Tm עַתָּה‎ 
אֶתמֶלֶך-‎ vy אֲלֵיהֶם‎ YAYIR לו‎ 
הָעִיר הַוֹאת‎ MIN impo vm 733 
733 WVO) יי וְאֲםנְבאִים הָם‎ ann 
NIKIY MMA KWAY DAK AT 
“maa הַכַּלִיִם | הַנּוֹתָרִים‎ xion pa? 
5 "abus 

D'TBYLL-OK MINDY MT OON H2 73.5 
הַכָּלִים‎ Wr וְעַל"הַמִּבנָוֹת וְעַל‎ usur syl 
לא-‎ WN20 הַזְּאת:‎ Mya oN 


1078 


NEVI 


1079 


IM JEREMIAH 28.8 


when he exiled King Jeconiah son of Jehoiakim 
of Judah, from Jerusalem to Babylon, with all 
the nobles of Judah and Jerusalem; ?!for thus 
said the Lorp of Hosts, the God of Israel, con- 
cerning the vessels remaining in the House of 
the Lorp, in the royal palace of Judah, and in 
Jerusalem: 2? They shall be brought to Babylon, 
and there they shall remain, until I take note 
of them—declares the Lonp of Hosts—and 
bring them up and restore them to this place." 


28 That year, early in the reign of King Zed- 
ekiah of Judah, in the fifth month of the fourth 
year, the prophet Hananiah son of Azzur, who 
was from Gibeon, spoke to me in the House of 
the Lonp, in the presence of the priests and all 
the people. He said: 2“Thus said the Lorp of 
Hosts, the God of Israel: I hereby break the yoke 
of the king of Babylon. 3In two years, I will re- 
store to this place all the vessels of the House 
of the Lonp which King Nebuchadnezzar of 
Babylon took from this place and brought to 
Babylon. 4And I will bring back to this place 
King Jeconiah son of Jehoiakim of Judah, and 
all the Judean exiles who went to Babylon— 
declares the Lonp. Yes, I will break the yoke of 
the king of Babylon." 

*Then the prophet Jeremiah answered the 
prophet Hananiah in the presence of the priests 
and of all the people who were standing in the 
House of the Lorn. The prophet Jeremiah said: 
"Amen! May the Lorp do so! May the Lorp 
fulfill what you have prophesied and bring back 
from Babylon to this place the vessels of the 
House of the Lorn and all the exiles! 7But just 
listen to this word which I address to you and 
to all the people: 8The prophets who lived before 
you and me from ancient times prophesied war, 
disaster, and pestilence against many lands and 
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great kingdoms. ?So if a prophet prophesies 
good fortune, then only when the word of the 
prophet comes true can it be known that the 
Lor really sent him." 

10But the prophet Hananiah removed the bar 
from the neck of the prophet Jeremiah, and 
broke it; !'and Hananiah said in the presence 
of all the people, “Thus said the Lorn: So will 
I break the yoke of King Nebuchadnezzar of 
Babylon from off the necks of all the nations, 
in two years." And the prophet Jeremiah went 
on his way. 

\2Atter the prophet Hananiah had broken the 
bar from off the neck of the prophet Jeremiah, 
the word of the Lorp came to Jeremiah: !3*Go 
say to Hananiah: Thus said the Lorn: You broke 
bars of wood, but you shall-? make bars of iron 
instead. !4For thus said the Lorn of Hosts, the 
God of Israel: I have put an iron yoke upon the 
necks of all those nations, that they may serve 
King Nebuchadnezzar of Babylon—and serve 
him they shall! I have even given the wild beasts 
to him." 

IAnd the prophet Jeremiah said to the 
prophet Hananiah, "Listen, Hananiah! The 
Lorp did not send you, and you have given this 
people lying assurances. !¢Assuredly, thus said 
the Lorn: I am going to banish you from off 
the earth. This year you shall die, for you have 
urged disloyalty to the Lonp." 

UAnd the prophet Hananiah died that year, 
in the seventh month. 


29 This is the text of the letter which the 
prophet Jeremiah sent from Jerusalem to the 
priests, the prophets, the rest of the elders of the 
exile community, and to all the people whom 
Nebuchadnezzar had exiled from Jerusalem to 
Babylon—2after King Jeconiah, the queen 


mother, the eunuchs, the officials of Judah and 


a-a Septuagint reads "1 wall.” 


m3 


MWY 13)? לְמִלְחָמָה וּלְרְעָה וּלְדְבָר:‎ 
yyy mus oa] Kaa לְשְׁלוֹם‎ KAP 
NYRI אַשֶרְשָלְחו יְהוָה‎ 160338 
PYN אֶת-הַמּוֹטָה‎ KIT TIN nga 
וו* וַיאמֶר‎ AT AWN 10330 TOI? צוּאר‎ 
"DN בְל"הָעֶם לאמר פה‎ "ry? man 
NIPA | אֶת-עָל‎ TYK 733 TT 
Cyn mb) mn) בְּעוֹד‎ 739420 
KA יִרְמְיָה‎ Arm nyc 73 צוּאר‎ 
5 aT 

máy אַחָרִי‎ mmo mmm e 
NIY VYY אֶתהַמוטָה‎ NUM man 
AVON) WTS לָאמר:‎ Nun my 
no im nx 83 x? mum 
ipa מטות‎ TPAD Mwy) nav yy 
x צְבָאוֹת‎ mim יי בְהאָמַר‎ 
723 | yv oy בַּרְזֶל נָתַתִּי‎ Fy ow? 
אָתינְבְכַדְנָאצַר‎ Tay? הָאֲלֶּה‎ nmn 
TWA אֶתחַיָּת‎ mn wey vam 
2 nn) 

NOD TITAN 330 TAT? WAN ו‎ 
TAK) mm AWN mon שְׁמַעינָא‎ 
1376 RWY הַזָּה‎ nyc ny הַבְעַחְתָ‎ 
5 יְהוָה 30 מִשׁלַחֲךְ מַעַל‎ Wax פה‎ 
ma TU nb TAX MPT הָאֲדְמָה‎ 
אֲליְהוָה:‎ 

TWA ru msn mss‏ הַהִיא 
vna‏ הַשָבִיעִי: 5 


"p! ANTIK הַנָּבִיא מִירוּשְׁלֶם‎ mmm 
וְאֶלדהַנְּבִיאים וְאֶל-‎ DUTTON הַגולָה‎ 
WN אשר הַגְלָה‎ ovy 
TMP צאת‎ NN? מִירוּשְׁלַם בְּבֵלֶה:‎ 
יְהוּדָה‎ Aw monem הַמֶּלְךְ וְהַגּבִירָה‎ 


חצי הספר בפסוקים 


נביאים ירמיה 


1080 


NEVI 


1081 


1M JEREMIAH 29.14 


Jerusalem, and the craftsmen and smiths had 
left Jerusalem. 3[The letter was sent] through 
Elasah son of Shaphan and Gemariah son of 
Hilkiah, whom King Zedekiah of Judah had dis- 
patched to Babylon, to King Nebuchadnezzar 
of Babylon. 


4Thus said the Lorp of Hosts, the God of Is- 
rael, to the whole community which I exiled 
from Jerusalem to Babylon: 5Build houses and 
live in them, plant gardens and eat their fruit. 
6Take wives and beget sons and daughters; and 
take wives for your sons, and give your daugh- 
ters to husbands, that they may bear sons and 
daughters. Multiply there, do not decrease. 
7And seek the welfare of the city to which I have 
exiled you and pray to the Lor in its behalf; 
for in its prosperity you shall prosper. 

8For thus said the Lorn of Hosts, the God of 
Israel: Let not the prophets and diviners in your 
midst deceive you, and pay no heed to the 
dreams they“ dream. ?For they prophesy to you 
in My name falsely; I did not send them— 
declares the Lonp. 

10For thus said the Lorp: When Babylon's 
seventy years are over, I will take note of you, 
and I will fulfill to you My promise of favor—to 
bring you back to this place. !! For I am mindful 
of the plans I have made concerning you— 
declares the Lonp— plans for your welfare, not 
for disaster, to give you a hopeful future. 
12When you call Me, and come and pray to Me, 
I will give heed to you. !5You will search for Me 
and find Me, if only you seek Me wholeheart- 
edly. 4I will be at hand for you—declares the 
Lorp—and I will restore your fortunes. And I 
will gather you from all the nations and from 
all the places to which I have banished you— 
declares the Lonp—and I will bring you back 
to the place from which I have exiled you. 


a Heb. “you.” 
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SBut you say, “The Lorp has raised up 
prophets for us in Babylon.” 

loThus said the Lorp concerning the king 
who sits on the throne of David, and concerning 
all the people who dwell in this city, your broth- 
ers who did not go out with you into exile— 
thus said the Lorp of Hosts: I am going to let 
loose sword, famine, and pestilence against 
them and I will treat them as loathsome figs, 
so bad that they cannot be eaten.¢!8] will pursue 
them with the sword, with famine, and with pes- 
tilence; and I will make them a horror to all the 
kingdoms of the earth, a curse and an object of 
horror and hissing and scorn among all the na- 
tions to which I shall banish them, !? because 
they did not heed My words—declares the 
Lorp—when I persistently sent to them My ser- 
vants, the prophets, and they= did not heed— 
declares the Lorp. 

20But you, the whole exile community which 
I banished from Jerusalem to Babylon, hear the 
word of the Lorp! 2!Thus said the Lorp of 
Hosts, the God of Israel, concerning Ahab son 
of Kolaiah and Zedekiah son of Maaseiah, who 
prophesy falsely to you in My name: l am going 
to deliver them into the hands of King Nebu- 
chadrezzar of Babylon, and he shall put them 
to death before your eyes. 2And the whole com- 
munity of Judah in Babylonia shall use a curse 
derived from their fate: "May God make you 
like Zedekiah and Ahab, whom the king of Bab- 
ylon consigned to the flames!" — because they 
did vile things in Israel, committing adultery 
with the wives of their fellows and speaking in 
My name false words which I had not com- 
manded them. I am He who knows and bears 
witness—declares the Lonp. 

Concerning Shemaiah the Nehelamite youe 
shall say: 2>Thus said the Lorn of Hosts, the God 


bo This verse ts continued in vv. 20 ff 
= WAS 
d Cf. note at 18.16 
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of Israel: Because you sent letters in your own 
name to all the people in Jerusalem, to Zeph- 
aniah son of Maaseiah and to the rest of the 
priests, as follows, 26"The Lorp appointed you 
priest in place of the priest Jehoiada, ^to exercise 
authority-/in the House of the LoRD over every 
madman who wants to play the prophet, to 


put him into the stocks: and into the pillory.s 


Z7 Now why have you not rebuked Jeremiah the 
Anathothite, who plays the prophet among 
you? ?3For he has actually sent a message to us 
in Babylon to this effect: It will be a long time. 
Build houses andlivein them, plant gardens and 
enjoy their fruit."— 


?9When the priest Zephaniah read this letter 
in the hearing of the prophet Jeremiah, >the 
word of the Lorp came to Jeremiah: ?!Send a 
message to the entire exile community: "Thus 
Shemaiah the 
Nehelamite: Because Shemaiah prophesied to 


said the Lorp concerning 


you, though I did not send him, and made you 
false promises, 32assuredly, thus said the Lop: 
I am going to punish Shemaiah the Nehelamite 
and his offspring. There shall be no man of his 
line dwelling among this people or seeing the 
good things 1 am going to do for My people— 
declares the Lonp—for he has urged disloyalty 
toward the Lonp." 


3 0 The word which came to Jeremiah from 
the Lonp: ?Thus said the Lonp, the God of Is- 
rael: Write down in a scroll all the words that 
I have spoken to you. 3For days are coming— 
declares the Lonp—when I will restore the for- 
tunes of My people Israel and Judah, said the 
Lorp; and 1 will bring them back to the land 
that I gave their fathers, and they shall possess 
it. And these are the words that the Lorn spoke 
concerning Israel and Judah: 
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*Thus said the Lorp: 

We have heard cries of panic, 

Terror without relief. 

6Ask and see: 

Surely males do not bear young! 

Why then do I see every man 

With his hands on his loins 

Like a woman in labor? 

Why have all faces turned pale? 

"Ah, that day is awesome; 

There is none like it! 

It is a time of trouble for Jacob, 

But he shall be delivered from it. 

8In that day—declares the Lorp of Hosts—I 
will break the yoke from off your neck and I will 
rip off your bonds. Strangers shall no longer 
make slaves of them; ?instead, they shall serve 
the Lorn their God and David, the king whom 
I will raise up for them. 


10But you, 
Have no fear, My servant Jacob 

—declares the LoRo— 
Be not dismayed, O Israel! 
I will deliver you from far away, 
Your folk from their land of captivity. 
And Jacob shall again have calm 
And quiet with none to trouble him; 
1!1For I am with you to deliver you 

— declares the Lonp. 

I will make an end of all the nations 
Among which I have dispersed you; 
But I will not make an end of you! 
I will not leave you unpunished, 


But will chastise you in measure. 


!2For thus said the Lonp: 


Your injury is incurable, 
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Your wound severe; 

13a-No one pleads for the healing of your 
sickness,“ 

There is no remedy, no recovery for you. 

\4A]l your lovers have forgotten you, 

They do not seek you out; 

For I have struck you as an enemy strikes, 

With cruel chastisement, 

Because your iniquity was so great 

And your sins so many. 

I5Why cry out over your injury, 

That your wound is incurable? 

I did these things to you 

Because your iniquity was so great 


And your sins so many. 


léAssuredly, 

All who wanted to devour you shall be de- 
voured, 

And every one of your foes shall go into cap- 
tivity; 

Those who despoiled you shall be despoiled, 

And all who pillaged you I will give up to pil- 
lage. 

But I will bring healing to you 

And cure you of your wounds 

—declares the Lorp. 

Though they called you “Outcast, 

That Zion whom no one seeks out,” 

18Thus said the Lorp: 

I will restore the fortunes of Jacob’s tents 

And have compassion upon his dwellings. 

The city shall be rebuilt on its mound,? 

And the fortress in its proper place. 

19From them shall issue thanksgiving 

And the sound of dancers. 

I will multiply them, 

And they shall not be few; 


I will make them honored, 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 
b Le. on the mound of ruins left after its previous destruction. 


rmm mem‏ ל 


n»n mom 

Timo? WT PTPR» 
D]? PN noyn DIRDI 
SU WAND יי‎ 
WIT x? nix 
אוּיָב הַכִּיתִיף‎ n3n ^3 
"HN To 

על רב עונף 

PRBI yy 
Tuv? PYTT 5 
TANPA Wax 

על 231 עונף 

yy‏ חַטֹאתַיִךְ 


Tn 


Pp? 16 

17318 WPI ID 

122: ^av3 073 WW 
TOWN? "ONU vm 
Ha? אֶתּן‎ TR] 


V2 UON TYR 

AXD PIDAN 
no 

wo mmm‏ ל 

o לָהּ:‎ PR WIT xu PY 

HET WON | אי מה‎ 


‘apy אֶהָלִי‎ Maw awa 


וּמִשְׁכְנֹתָיו אֲרֵחָם 
mpy vy nnum‏ 
ְאַרְמון עַל"מִשְׁפְּטוֹ ישב: 
num ky"‏ תּוֹדָה 
menu vip‏ 
amA‏ 

וְלָא יִמְעָטוּ 

mnm 


v. 16.‏ יתיר א' 
wv18‏ מלאוי 


NEVIIM JEREMIAH 30.19 


And they shall not be humbled. 
20His children shall be as of old, 
And his community shall be established by 
My grace; 
And I will deal with all his oppressors. 
21His chieftain shall be one of his own, 
His ruler shall come from his midst; 
I will bring him near, that he may approach 
Me 
—declares the Lonp— 
For who would otherwise dare approach Me? 
22You shall be My people, 
And I will be your God. 


23Lo, the storm ofthe Lorn goes forth in fury, 

A raging tempest; 

It shall whirl down upon the head of the 
wicked. 

24The anger of the Lorp shall not turn back 

Till it has fulfilled and completed His pur- 
poses. 

In the days to come 

You shall perceive it. 

that time—declares the Lorp—I‏ ז\ו[31] 

will be God to all the clans of Israel, and they 

shall be My people. 


Sal 2Thus said the Lorp: 


The people escaped from the sword, 
Found favor in the wilderness; 

When Israel was marching homeward 
3The Lonp revealed Himself to me of old. 
Eternal love I conceived for you then; 
Therefore I continue My grace to you. 

4] will build you firmly again, 

O Maiden Israel! 


Again you shall take up your timbrels 


€ İn some editions this verse is 30.25. 


a Emendation yields “him.” 
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And go forth to the rhythm of the dancers. 
5Again you shall plant vineyards 

On the hills of Samaria; 

Men shall plant and live to enjoy them. 
6For the day is coming when watchmen 
Shall proclaim on the heights of Ephraim: 
Come, let us go up to Zion, 

To the Lorp our God! 


7For thus said the Lorp: 

Cry out in joy for Jacob, 

Shout at the crossroads? of the nations! 
Sing aloud in praise, and say: 

Save, O Lorn, Your people, 

The remnant of Israel. 

8] will bring them in from the northland, 
Gather them from the ends of the earth— 
The blind and the lame among them, 
Those with child and those in labor— 

In a vast throng they shall return here. 
?They shall come with weeping, 

And with compassion? will I guide them. 
I will lead them to streams of water, 

By a level road where they will not stumble. 
For I am ever a Father to Israel, 


Ephraim is My first-born. 


10Hear the word of the Lonp, O nations, 

And tell it in the isles afar. 

Say: 

He who scattered Israel will gather them, 

And will guard them as a shepherd his flock. 

11For the Lorp will ransom Jacob, 

Redeem him from one too strong for him. 

12They shall come and shout on the heights 
of Zion, 

Radiant over the bounty of the LoRp— 


Over new grain and wine and oil, 


b Lit. "head." 
c-c  Emendation yields “The Lorn has saved His people." 
d For this meaning, cf. Zech. 12.10. 
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And over sheep and cattle. 

They shall fare like a watered garden, 

They shall never languish again. 

LXThen shall maidens dance gaily, 

Young men and old alike. 

l will turn their mourning to joy, 

I will comfort them and cheer them in their 

grief. 

14] will give the priests their fill of fatness, 

And My people shall enjoy My full bounty 
—declares the Lor. 

I*Thus said the Lon»: 

A cry is heard «in Ramah-e— 

Wailing, bitter weeping— 

Rachel weeping for her children. 

She refuses to be comforted 

For her children, who are gone. 

Ie Thus said the Lorp: 

Restrain your voice from weeping, 

Your eyes from shedding tears; 

For there is a reward for your labor 
—declares the Lon»: 

They shall return from the enemy's land. 

UAnd there is hope for your future 
—declares the Lon»: 


Your children shall return to their country. 


18] can hear Ephraim lamenting: 

You have chastised me, and 1 am chastised 
Like a calf that has not been broken. 
Receive me back, let me return, 

For You, O Lorn, are my God. 

I?Now that I have turned back, Tam filled with 


remorse, 


Now that lam made aware, I strike my thigh.f 


| am ashamed and humiliated, 

For I bear the disgrace of my youth. 
Truly, Ephraim is a dear son to Me, 
A child that is dandled! 


ec Or "ona heighr." 


| Le. asa gesture of self repro h. 
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Whenever I have turned against him, 
My thoughts would dwell on him still. 
That is why My heart yearns for him; 
I will receive him back in love 
—declares the LoRD. 
21Erect markers, 
Set up signposts; 
Keep in mind the highway, 
The road that you traveled. 
Return, Maiden Israel! 
Return to these towns of yours! 
22How long will you waver, 
O rebellious daughter? 
(For the Lorp has created something new on 
earth: 


A woman courts" a man.) 


23Thus said the Lorn of Hosts, the God of Is- 
rael: They shall again say this in the land of Judah 
and in its towns, when J restore their fortunes: 

“The Lon» bless you, 

Abode of righteousness, 

O holy mountain!” 

24Judah and all its towns alike shall be inhab- 
ited by the farmers and “such as move about? 
with the flocks. 25For I will give the thirsty abun- 


dant drink, and satisfy all who languish. 


26At this I awoke and looked about, and my 
sleep) had been pleasant to me. 


27See, a time is coming—declares the Lonp— 
when I will sow the House of Israel and the 
House of Judah with seed of men and seed of 
cattle; 28and just as I was watchful over them 
to uproot and to pull down, to overthrow and 
to destroy and to bring disaster, so 1 will be 
watchful over them to build and to plant— 
declares the Lor. 29In those days, they shall no 


g Lit. "spoken." 

h Meaning of Heb. uncertain. 

i-i Lit. “they shall travel.” 

j Le, the vision in the preceding verses. 
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longer say, "Parents have eaten sour grapes and 
children's teeth are blunted."* 3°But every one 
shall die for his own sins: whosoever eats sour 
grapes, his teeth shall be blunted. 

declares the Lonp— 


31See, a time is coming 
when I will makea new covenant with the House 
of Israel and the House of Judah. ??It will not 
be like the covenant I made with their fathers, 
when I took them by the hand to lead them out 
of the land of Egypt, a covenant which they 
broke, though I espoused! them—declares the 
Lorp. 33But such is the covenant I will make 
with the House of Israel after these days— 
declares the Lorn: I will put My Teaching into 
their inmost being and inscribe it upon their 
hearts. Then I will be their God, and they shall 
be My people. 34No longer will they need to 
teach one another and say to one another, 
“Heed the Lorn”; for all of them, from the least 
of them to the greatest, shall heed Me— declares 
the Lorp. 


For I will forgive their iniquities, 


And remember their sins no more. 


35Thus said the Lorp, 

Who established the sun for light by day, 

The laws of moon and stars for light by night, 

Who stirs up the sea into roaring waves, 

Whose name is Lorp of Hosts: 

361] these laws should ever be annulled by Me 
—declares the Lonp— 

Only then would the offspring of Israel cease 

To be a nation before Me for all time. 


37Thus said the Lonp: If the heavens above 
could be measured, and the foundations of the 
earth below could be fathomed, only then 
would I reject all the offspring of Israel for all 


that they have done— declares the Lonp. 


k Orhers "set on edge. 4 
L Meaning of Heb. uncertam; compare 3.14. 
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38See, a time is coming—declares the LoRD— 
when the city shall be rebuilt for the Lonp from 
the Tower of Hananel to the Corner Gate; 39and 
the measuring line shall go straight out to the 
Gareb Hill, and then turn toward Goah. And 
the entire Valley of the Corpses and Ashes, and 
all the fields as far as the Wadi Kidron, and the 
corner of the Horse Gate on the east, shall be 
holy to the Lonp. They shall never again be up- 
rooted or overthrown. 


3 2 The word which came to Jeremiah from 
the Lor in the tenth year of King Zedekiah of 
Judah, which was the eighteenth year of Neb- 
uchadrezzar. 2At that time the army of the king 
of Babylon was besieging Jerusalem, and the 
prophet Jeremiah was confined in the prison 
compound attached to the palace of the king 
of Judah. ?For King Zedekiah of Judah had 
confined him, saying, “How dare you prophesy: 
"Thus said the Lorp: I am delivering this city 
into the hands of the king of Babylon, and he 
shall capture it. And King Zedekiah of Judah 
shall not escape from the Chaldeans; he shall 
be delivered into the hands of the king of Bab- 
ylon, «and he shall speak to him face to face 
and see him in person.-? 5And Zedekiah shall 
be brought to Babylon, there to remain until 
I take note of him—declares the Lop. When 
you wage war against the Chaldeans, you shall 
not be successful." 


6Jeremiah said: The word of the Lorp came 
tome:7Hanamel, the son of your uncle Shallum, 
will come to you and say, “Buy my land in 
Anathoth, »-for you are next in succession to re- 
deem it by purchase.” -b 8And just as the Lorp 
had said, my cousin Hanamel came to me in 
the prison compound and said to me, "Please 


a-a Lit. "and his mouth shall speak with his mouth, and his eyes 
shall see his eyes." 
Lit. "for yours is the procedure of redemption by purchase." 


b-b 
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buy my land in Anathoth, in the territory of 
Benjamin; for the right of succession is yours, 
and you have the duty of redemption. Buy it.” 
Then I knew that it was indeed the word of the 
Lonp. 

I bought the land in Anathoth from my‏ ספל 
cousin Hanamel. I weighed out the money to‏ 
him, seventeen shekels of silver. !9] wrotea deed,‏ 
sealed it, and had it witnessed; and I weighed‏ 
out the silver on a balance. 11] took the deed‏ 
of purchase, the sealed text and the open one‏ 
according to rule and law, !2and gave the‏ 
deed to Baruch son of Neriah son of Mahseiah‏ 
in the presence of my kinsman Hanamel, of the‏ 
witnesses «who were named" in the deed, and‏ 
all the Judeans who were sitting in the prison‏ 
compound. !?In their presence I charged Ba-‏ 
ruch as follows: “Thus said the Lorp of Hosts,‏ 
the God of Israel: "Take these documents, this‏ 
deed of purchase, the sealed text and the open‏ 
one, and put them into an earthen jar, so that‏ 
they may last a long time.” !5For thus said the‏ 
Lorp of Hosts, the God of Israel: “Houses,‏ 
fields, and vineyards shall again be purchased‏ 
in this land.”‏ 


16But after I had given the deed to Baruch son 
of Neriah, I prayed to the Lorp: !7“Ah, Lord 
Gop! You made heaven and earth with Your 
great might and outstretched arm. Nothing is 
too wondrous for You! !8You show kindness to 
the thousandth generation, but visit the guilt of 
the fathers upon their children after them. O 
great and mighty God whose name is Lorp of 
Hosts, ?wondrous in purpose and mighty in 
deed, whose eyes observe all the ways of men, 
so as to repay every man according to his ways, 
and with the proper fruit of his deeds! 2°You 
displayed signs and marvels in the land of Egypt 


€€ Force of Heb. uncertain. 


dad With many mss. and ancient versions; so ancient Near Eastern 
practice. Other mss. and the editions read "who wrote" (re, 


signed their names 
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e-with lasting effect, and won renown in Israel 
and among mankind to this very day. ?!You 
freed Your people Israel from the land of Egypt 
with signs and marvels, with a strong hand and 
an outstretched arm, and with great terror. 
22You gave them this land that You had sworn 
to their fathers to give them, a land flowing with 
milk and honey, 23and they came and took pos- 
session of it. But they did not listen to You or 
follow Your Teaching; they did nothing of what 
You commanded them to do. Therefore you 
have caused all this misfortune to befall them. 
24Here are the siegemounds, raised against the 
city to storm it; and the city, because of sword 
and famine and pestilence, is at the mercy of 
the Chaldeans who are attacking it. What You 
threatened has come to pass—as You see. 25Yet 
You, Lord Gop, said to me: Buy the land for 
money and call in witnesses—when the city is 
at the mercy of the Chaldeans!” 


26Then the word of the Lorp came to Jer- 
emiah: 

27*Behold I am the Lorn, the God of all flesh. 
Is anything too wondrous for Me? 28Assuredly, 
thus said the Lor: I am delivering this city into 
the hands of the Chaldeans and of King Neb- 
uchadrezzar of Babylon, and he shall capture it. 
29And the Chaldeans who have been attacking 
this city shall come and set this city on fire and 
burn it down—with the houses on whose roofs 
they made offerings to Baal and poured out li- 
bations to other gods, so as to vex Me. 30For the 
people of Israel and Judah have done nothing 
but evil in My sight since their youth; the people 
of Israel have done nothing but vex Me by their 
conduct—declares the Lorp. 3!This city has 
aroused My anger and My wrath from the day 
it was built until this day; so that it must be re- 
moved from My sight 32because of all the wick- 


e-e Lit. “to this day.” 
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edness of the people of Israel and Judah who 
have so acted as to vex Me—they, their kings, 
their officials, their priests and prophets, and 
the men of Judah and the inhabitants of Jeru- 
salem. They turned their backs to Me, not 
their faces; though I have taught them persist- 
ently, they do not give heed or accept rebuke. 
34They placed their abominations in the House 
which bears My name and defiled it; 35and they 
built the shrines of Baal which are in the Valley 
of Ben-hinnom, where they offered up their 
sons and daughters to Molech—when 1 had 
never commanded, or even thought [of com- 
manding|, that they should do such an abom- 
inable thing, and so bring guilt on Judah. 


3But now, assuredly, thus said the Lorp, the 
God of Israel, concerning this city of which you 
say, "It is being delivered into the hands of the 
king of Babylon through the sword, through 
famine, and through pestilence”: See, 1 will 
gather them from all the lands to which 1 have 
banished them in My anger and wrath, and in 
great rage; and | will bring them back to this 
place and let them dwell secure. 38They shall be 
My people, and I will be their God. ??I will give 
them a single heart and a single nature to revere 
Me for all time, and it shall be well with them 
and their children after them. And I will make 
an everlasting covenant with them that 1 will not 
turn away from them and that I will treat them 
graciously; and I will put into their hearts rev- 
erence for Me, so that they do not turn away 
from Me. 4!] will delight in treating them gra- 
ciously, and I will plant them in this land faith- 
fully, with all My heart and soul. 


?? For thus said the Lorn: As I have brought 
this terrible disaster upon this people, so I am 
going to bring upon them the vast good fortune 
which I have promised for them. And fields 


וְאֶת-בְּנוּתִיהֶם. 


נביאים ירמיה לב 


WK mmm וּבני‎ IN WIA nyy52 
DW מַלְכֵיהֶם‎ mon לְהַכְעַסְנִי‎ Wy 
וישבי‎ TAM וּנִבִיאִיהֶם וְאִיש‎ mugs 
mu5 xd) niv DN ps יְרוּשָלֶם:‎ 
D'ynv opr) TAY) הַשְׁכָּם‎ nnk m7 
Maa שַקְוּצִיהֶם‎ mum = מוּסָר:‎ nnp? 


MDS IRAY? vey "pU-Kopgr UN 


DITA Kui | Wx הַבַּעַל‎ ninink 
לְהַעַבִּיר | אֶתבְּנִיהֶם‎ 
many ולא‎ mony" xd למל אֲשֶׁר‎ 
הַזָּאת למען‎ maying עַל-לְבִּי לְעַשות‎ 

החטי הַחֲטִיא GTTNTUDAA‏ ס 


OX MM לְכֵן כּהאָמר‎ nnyve 
אַתָּם‎ | WR ישראל אֶלְהָעִיר הַוֹאת‎ 
כַּחָרֶב‎ 923479 TA 72m) אִמְרִים‎ 
7730 הנְנֵי מְקְבְּצֶם‎ oum iyu 
"BND OW DANT הָאֲרְצוֹת אֲשֶׁר‎ 
Cm navim v qypav nan 
וְהֵיוּ‎  :חַטָבְל‎ mnym nig pipe 
לאלהים:‎ Du? וַאֲנֵי אֶהִיָה‎ uy? לִי‎ 
HK? TN FATNANK לב‎ pad onn» 
amat Da? aiv» mnur53 אותִי‎ 
בְּרִית עולֶם‎ DU? אַחֲרִיהֶם: ייּוְכָרַתֵּי‎ 
לְהֵיטִיבִי‎ Bine Suis אֲשֶׁר‎ 
von? Doy י‎ "npwys סור מַעָלִי:‎ 
npa וּנְטָעְתִּים בְּאָרֶץ הזאת‎ DMN 

v וּבְבָל"נַפְשִׁי:‎ 7277773 


“OX NXIT כַּאֲשֶׁר‎ mym Wax TID גי‎ 
ANT את כְּליהְרָעָה הַגְּדוּלָה‎ nmm OA 
אֶתָּליהָטוּבָה‎ Bipey mun SIN IB 
TIWI TPN אֲנֹכֵי דבר עָלִיהֶם:‎ WRK 


1094 


NEVI 


1095 


iM JEREMIAH 8 


shall again be purchased in this land of which 
you say, "It is a desolation, without man or 
beast; it is delivered into the hands of the Chal- 
deans." 

A4 Fields shall be purchased, and deeds written 
and sealed, and witnesses called in the land of 
Benjamin and in the environs of Jerusalem, and 
in the towns of Judah; the towns of the hill coun- 
try, the towns of the Shephelah, and the towns 
of the Negeb. For I will restore their fortunes— 
declares the Lorp. 


33 The word of the Lonp came to Jeremiah 
a second time, while he was still confined in the 
prison compound, as follows: 


2Thus said the Lonp who is planning it, 
The Lorp who is shaping it to bring it about, 
Whose name is Lonp: 

3Call to Me, and I will answer you, 

And I will tell you wondrous things, 
Secrets you have not known. 


4For thus said the Lonp, the God of Israel, 
concerning the houses of this city and the pal- 
aces of the kings of Judah that were torn down 
4-for [defense] against the siegemounds and 
against the sword, Sand were filled by those 
who went to fight the Chaldeans,--—with the 
corpses of the men whom I struck down in My 
anger and rage, hiding My face from this city 
because of all their wickedness: 61 am going to 
bring her relief and healing. I will heal them and 
reveal to them abundance of true favor. "And 
I will restore the fortunes of Judah and Israel, 
and I will rebuild them as of old. 8And I will 
purge them ofall the sins which they committed 
against Me, and I will pardon all the sins which 
they committed against Me, by which they re- 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 
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belled against Me. "And she shall gain through 
Me renown, joy, fame, and glory above all the 
nations on earth, when they hear ofall the good 
fortune I provide for them.’ They will thrill and 
quiver because of all the good fortune and all 
the prosperity that 1 provide for her. 

10Thus said the Lorp: Again there shall be 
heard in this place, which you say is ruined, 
without man or beast—in the towns of Judah 
and the streets of Jerusalem that are desolate, 
without man, without inhabitants, without 
beast—!!the sound of mirth and gladness, the 
voice of bridegroom and bride, the voice of 
those who cry, “Give thanks to the Lorp of 
Hosts, for the Lorp is good, for His kindness 
is everlasting!” as they bring thanksgiving 
offerings to the House of the Lonp. For 1 will 
restore the fortunes of the land as of old—said 
the Lonp. 

"Thus said the Lorn of Hosts: In this ruined 
place, without man and beast, and in all its 
towns, there shall again be a pasture for shep- 
herds, where they can rest their flocks. BIn the 
towns of the hill country, in the towns of the 
Shephelah, and in the towns of the Negeb, in 
the land of Benjamin and in the environs of Je- 
rusalem and in the towns of Judah, sheep shall 
pass again under the hands of one who counts 
them—said the Lorp. See, days are coming— 
declares the Lonp—when I will fulfill the prom- 
ise that I made concerning the House of Israel 
and the House of Judah. !5In those days and at 
that time, I will raise up a true branch of David's 
line, and he shall do what is just and right in 
the land. מ151‎ those days Judah shall be delivered 
and Israel shall dwell secure. And this is what 
she shall be called: “The Lon» is our Vindica- 
tor." !7For thus said the Lonp: There shall never 
be an end to men of David's line who sit upon 
the throne of the House of Israel. !5Nor shall 


b Le, for Judah and Israel. 
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there ever be an end to the line of the levitical 
priests before Me, of those who present burnt 
offerings and turn the meal offering to smoke 
and perform sacrifices. 


19The word of the Lorp came to Jeremiah: 
20Thus said the Lonp: If you could break My 
covenant with the day and My covenant with 
thenight, so that day and night should not come 
at their proper time, ?!only then could My cov- 
enant with My servant David be broken—so 
that he would not have a descendant reigning 
upon his throne—or with My ministrants, the 
levitical priests. 2 Like the host of heaven which 
cannot be counted, and the sand of the sea 
which cannot be measured, so will I multiply 
the offspring of My servant David, and of the 
Levites who minister to Me. 


23The word of the Lorp came to Jeremiah: 
?3Y ou see what this people said: “The two fam- 
ilies which the Lonp chose have now been re- 
jected by Him." Thus they despise My people, 
a-and regard them as no longer a nation. 
25Thus said the Lonp: As surely as I have es- 
tablished My covenant with day and night—the 
laws of heaven and earth—26so I will never re- 
ject the offspring of Jacob and My servant Da- 
vid; I will never fail to take from his offspring 
rulers for the descendants of Abraham, Isaac, 
and Jacob. Indeed, I will restore their fortunes 
and take them back in love. 


34 The word which came to Jeremiah from 
the Lorp, when King Nebuchadrezzar of Bab- 
ylon and all his army, and all the kingdoms of 
the earth and all the peoples under his sway, 
were waging war against Jerusalem and all its 
towns: 

"Thus said the Lorp, the God of Israel: Go 


2-139 1 ONN 
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speakto King Zedekiah ofJudah, and say to him: 
“Thus said the Lonp: I am going to deliver this 
city into the hands of the king of Babylon, and 
he will destroy it by fire.?And you will not escape 
from him; you will be captured and handed over 
to him. «And you will see the king of Babylon 
face to face and speak to him in person; and 
you will be brought to Babylon. But hear the 
word of the Lonp, O King Zedekiah of Judah! 
Thus said the Lorp concerning you: You will 
not die by the sword. >You will die a peaceful 
death; and as incense? was burned for your an- 
cestors, the earlier kings who preceded you, so 
they will burn incense? for you, and they will 
lament for you ‘Ah, lord" For I Myself have 
made the promise—declares the Lonp." 

6The prophet Jeremiah spoke all these words 
to King Zedekiah of Judah in Jerusalem, "when 
thearmy ofthe king of Babylon was waging war 
against Jerusalem and against the remaining 
towns of Judah—against Lachish and Azekah, 
for they were the only fortified towns of Judah 
that were left. 


8The word which came to Jeremiah from the 
Lorn after King Zedekiah had made a covenant 
with all the people in Jerusalem to proclaim a 
releasec among them—that everyone should 
set free his Hebrew slaves, both male and female, 
and that no one should keep his fellow Judean 
enslaved. 

10Everyone, officials and people, who had en- 
tered into the covenant agreed to set their male 
and female slaves free and not keep them en- 
slaved any longer; they complied and let them 
go. !!But afterward they turned about and 
brought back the men and women they had set 
free, and forced them into slavery again. !2Then 
it was that the word of the Lorp came to Jer- 
emiah from the Lonp: 


aa For the idiom see note at 324. 
b Lus “burnings.” 
¢ Others "liberty. 
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Thus said the Lorp, the God of Israel: I 
made a covenant with your fathers when I 
brought them out of the land of Egypt, the house 
of bondage, saying: !4“In the seventh year4 each 
of you must let go any fellow Hebrew «who may 
be sold- to you; when he has served you six 
years, you must set him free." But your fathers 
would not obey Me or give ear. !5Lately you 
turnedaboutand did what is proper in Mysight, 
and each of you proclaimed a release to his 
countrymen; and you made a covenant accord- 
ingly before Me in the House which bears My 
name. 16001 now you have turned back and have 
profaned My name; each of you has brought 
back the men and women whom you had given 
their freedom, and forced them to be your slaves 
again. 

UAssuredly, thus said the Lorp: You would 
not obey Me and proclaim a release, each to his 
kinsman and countryman. Lo! I proclaim your 
release—declares the Lonp—to the sword, to 
pestilence, and to famine; and I will make you 
a horror to all the kingdoms of the earth. 18I 
will make the men who violated My covenant, 
who did not fulfill the terms of the covenant 
which they made before Me, [like] the calf 
which they cut in two so as to pass between the 
halves:f 19The officers of Judah and Jerusalem, 
the officials, the priests, and all the people of 
the land who passed between the halves of the 
calf 2°shall be handed over to their enemies, to 
those who seek to kill them. Their carcasses shall 
become food for the birds of the sky and the 
beasts ofthe earth. ?!I will hand over King Zed- 
ekiah of Judah and his officers to their enemies, 
who seek to kill them—to the army of the king 
of Babylon which has withdrawn from you. 
22] hereby give the command—declares the 
Lorp—by which I will bring them back against 


d Le. of servitude. Lit. "After a period of seven years”; cf. Deut. 
14.28 and 15.1. 

e-e Or "who sells himself.” 

f Cf. Gen. 15.9-10, 17-21. 
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this city. They shall attack it and capture it, and 
burn it down. ] will make the towns of Judah 
a desolation, without inhabitant. 


35 The word which came to Jeremiah from 
the Lorn in the days of King Jehoiakim son of 
Josiah of Judah: 

2Go to the house of the Rechabites and speak 
to them, and bring them to the House of the 
Lorn, to one of the chambers, and give them 
wine to drink. 

3So I took Jaazaniah son of Jeremiah son of 
Habazziniah, and his brothers, all his sons, and 
the whole household of the Rechabites; 4and I 
brought them to the House of the Lorp, to the 
chamber of the sons of Hanan son of Igdaliah, 
the man of God, which is next to the chamber 
of the officials and above the chamber of 
Maaseiah son of Shallum, the guardian of the 
threshold. 5I set bowls full of wine and cups be- 
fore the men of the house of the Rechabites, and 
said to them, “Have some wine.” 

6They replied, “We will not drink wine, for 
our ancestor, Jonadab son of Rechab, com- 
manded us: ‘You shall never drink wine, either 
you or your children. 7Nor shall you build 
houses or sow fields: or plant vineyards, nor 
shall you own such things; but you shall live in 
tents all your days, so that you may live long 
upon the land where you sojourn.’ *And we have 
obeyed our ancestor Jonadab son of Rechab in 
all that he commanded us: we never drink wine, 
neither we nor our wives nor our sons and 
daughters. ?Nor do we build houses to live in, 
and we do not own vineyards or fields for sow- 
ing; but we live in tents. We have obeyed and 
done all that our ancestor Jonadab commanded 
us. ! But when King Nebuchadrezzar of Baby- 
lon invaded the country, we said, ‘Come, let us 


a Lit. “seed.” 
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go into Jerusalem because of the army of the 
Chaldeans and the army of Aram.’ And so we 
are living in Jerusalem." 

12Then the word of the Lorp came to Jer- 
emiah: 

Thus said the Lorn of Hosts, the God of Is- 
rael: Go say to the men of Judah and the in- 
habitants of Jerusalem: "You can learn a lesson 
[here] about obeying My commands—declares 
the Lonp. 14The commands of Jonadab son of 
Rechab have been fulfilled: he charged his chil- 
dren notto drink wine, and to this day they have 
not drunk, in obedience to the charge of their 
ancestor. But I spoke to you persistently, and 
you did not listen to Me. 151 persistently sent 
you all My servants, the prophets, to say: "Turn 
back, every one of you, from your wicked ways 
and mend your deeds; do not follow other gods 
or serve them. Then you may remain on theland 
that I gave to you and your fathers.’ But you 
did not give ear or listen to Me. The family 
of Jonadab son of Rechab have indeed fulfilled 
the charge which their ancestor gave them; but 
this people has not listened to Me. !7Assuredly, 
thus said the Lorn, the God of Hosts, the God 
of Israel: I am going to bring upon Judah and 
upon all the inhabitants of Jerusalem all the dis- 
aster with which I have threatened them; for I 
spoke to them, but they would not listen; I called 
to them, but they would not respond." 

18And to the family of the Rechabites Jere- 
miah said: “Thus said the Lorp of Hosts, the 
God of Israel: Because you have obeyed the 
charge of your ancestor Jonadab and kept all his 
commandments, and done all that he enjoined 
upon you, !%assuredly, thus said the Lorp of 
Hosts, the God of Israel: There shall never cease 
to bea man ofthelineofJonadab son of Rechab 
standing before Me." 
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3 Ó In the fourth year of King Jehoiakim son 
of Josiah of Judah, this word came to Jeremiah 
from the Lonp: 

?Get a scroll and write upon it all the words 
that I have spoken to you—concerning Israel 
and Judah and all the nations—from the time 
I first spoke to you in the days of Josiah to this 
day. ?Perhaps when the House of Judah hear of 
all the disasters 1 intend to bring upon them, 
they will turn back from their wicked ways, and 
I will pardon their iniquity and their sin. 4So 
Jeremiah called Baruch son of Neriah; and Ba- 
ruch wrote down in the scroll, at Jeremiah's dic- 
tation, all the words which the Lorp had spoken 
to him. 

Jeremiah instructed Baruch, “I am in hiding; 
I cannot go to the House of the Lorp. But you 
go and read aloud the words of the Lorn from 
the scroll which you wrote at my dictation, to 
all the people in the House of the Lorp on a 
fast day; thus you will also be reading them to 
all the Judeans who come in from the towns. 
7Perhaps their entreaty will be accepted by the 
Lorn, if they turn back from their wicked ways. 
For great is the anger and wrath with which the 
Lorp has threatened this people." 

SBaruch son of Neriah did just as the prophet 
Jeremiah had instructed him, about reading the 
words of the Lorn from the scroll in the House 
of the Lonp. ?In the ninth month of the fifth 
year of King Jehoiakim son of Josiah of Judah, 
all the people in Jerusalem and all the people 
coming from Judah proclaimed a fast before the 
Lorn in Jerusalem. 1011 was then that Baruch— 
in the chamber of Gemariah son of Shaphan the 
scribe, in the upper court, near the new gateway 
of the House of the Lonp—read the words of 
Jeremiah from the scroll to all the people in the 
House of the Lorn. 
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!!IMicaiah son of Gemariah son of Shaphan 
heard all the words of the Lorp [read] from the 
scroll, 2and he went down to the king's palace, 
to the chamber of the scribe. There he found 
all the officials in session: Elishama the scribe, 
Delaiah son of Shemaiah, Elnathan son of 
Achbor, Gemariah son of Shaphan, Zedekiah 
son of Hananiah, and all the other officials. 
13And Micaiah told them all that he had heard 
as Baruch read from the scroll in the hearing 
of the people. 

14Then all the officials sent Jehudi son of 
Nethaniah son of Shelemiah son of Cushi to say 
to Baruch, "Take that scroll from which you 
read to the people, and come along!" And Ba- 
ruch took the scroll and came to them. 

15They said, 4-"Sit down and read it- to us.” 
And Baruch read it to them. !6When they heard 
all these words, they turned to each other in fear; 
and they said to Baruch, “We must report all 
this to the king." 

VAnd they questioned Baruch further, "Tell 
us how you wrote down all these words >that 
he spoke.” -b 13He answered them, “He himself 
recited all those words to me, and I would write 
them down in the scroll in ink." 

19The officials said to Baruch, “Go into hid- 
ing, you and Jeremiah. Let no man know where 
you are!" 20And they went to the king in the 
court, after leaving the scroll in the chamber of 
the scribe Elishama. And they reported all these 
matters to the king. 

21The king sent Jehudi to get the scroll and 
he fetched it from the chamber of the scribe 
Elishama. Jehudi read it to the king and to all 
the officials who were in attendance on the king. 
22Since it was the ninth month, the king was sit- 
ting in the winter house, with a fire burning in 
the brazier before him. 23And every time Jehudi 


a-a Change of vocalization yields “Read it again"; cf. Targum and 
Septuagint. 
Force of Heb. uncertain. 
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read three or four columns, [the king] would 
cut it up with a scribe’s knife and throw it into 
the fire in the brazier, until the entire scroll was 
consumed by the fire in the brazier. 24Yet the 
king and all his courtiers who heard all these 
words showed no fear and did not tear their 
garments; 2>moreover, Elnathan, Delaiah, and 
Gemariah begged the king not to burn the scroll, 
but he would not listen to them. 

~The king ordered Jerahmeel, the king’s son, 
and Seraiah son of Azriel, and Shelemiah son 
of Abdeel to arrest the scribe Baruch and the 
prophet Jeremiah. But the Lorn hid them. 


27The word of the Lorn came to Jeremiah af- 
ter the king had burned the scroll containing 
the words that Baruch had written at Jeremiah's 
dictation: 28Get yourself another scroll, and 
write upon it the same words that were in the 
first scroll that was burned by King Jehoiakim 
of Judah. ??And concerning King Jehoiakim of 
Judah you shall say: Thus said the Lorp: You 
burned that scroll, saying, “How dare you write 
in it that the king of Babylon will come and de- 
stroy this land and cause man and beast to cease 
from it?" ?»Assuredly, thus said the Lorp con- 
cerning King Jehoiakim of Judah: He shall not 
have any of his line sitting on the throne of Da- 
vid; and his own corpse shall be left exposed to 
the heat by day and the cold by night. 3tAnd I 
will punish him and his offspring and his court- 
iers for their iniquity; I will bring on them and 
on the inhabitants of Jerusalem and on all the 
men of Judah all the disasters of which I have 
warned them—but they would not listen. 

22So Jeremiah got another scroll and gave it 
to the scribe Baruch son of Neriah. And at Jer- 


emiah's dictation, he wrote in it the whole text 
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of the scroll that King Jehoiakim of Judah had 
burned; and more of the like was added. 


6 7 Zedekiah son of Josiah became king in- 
stead of Coniah son of Jehoiakim, for King Neb- 
uchadrezzar of Babylon set him up as king over 
the land of Judah. 2Neither he nor his courtiers 
nor the people of the land gave heed to the words 
which the Lorp spoke through the prophet 
Jeremiah. 


3Yet King Zedekiah sent Jehucal son of Shele- 
miah and Zephaniah son of the priest Maaseiah 
to the prophet Jeremiah, to say, “Please pray on 
our behalf to the Lonp our God.” 4(Jeremiah 
could still go in and out among the people, for 
they had not yet put him in prison. >The army 
of Pharaoh had set out from Egypt; and when 
the Chaldeans who were besieging Jerusalem 
heard the report, they raised the siege of Jeru- 
salem.) 

6Then the word of the Lorp came to the 
prophet Jeremiah: "Thus said the Lorp, the God 
of Israel: Thus shall you say to the king of Judah 
whosent you to Meto inquire of Me: "Thearmy 
of Pharaoh, which set out to help you, will re- 
turn to its own land, to Egypt. 8And the Chal- 
deans will come back and attack this city and 
they will capture it and destroy it by fire." 

?Thus said the Lorp: Do not delude your- 
selves into thinking, “The Chaldeans will go 
away from us.” They will not. !0Even if you de- 
feated the whole army ofthe Chaldeans that are 
fighting against you, and only wounded men 
were left lying in their tents, they would get up 
and burn this city down! 
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Pharaoh, ? Jeremiah was going to leave Jerusa- 
lem and go to the territory of Benjamin «to 
share in some property there“ among the peo- 
ple. ^When he got to the Benjamin Gate, there 
was a guard officer there named Irijah son of 
Shelemiah son of Hananiah; and he arrested the 
prophet Jeremiah, saying, “You are defecting to 
the Chaldeans!” !4Jeremiah answered, “That’s 
a lie! I'm not defecting to the Chaldeans!” But 
Irijah would not listen to him; he arrested Jer- 
emiah and brought him to the officials. !5The 
officials were furious with Jeremiah; they beat 
him and put him into prison, in the house of 
the scribe Jonathan—for it had been made into 
a jail. !6Thus Jeremiah came to the *pit and the 
cells, and Jeremiah remained there a long 
time. 

17Then King Zedekiah sent for him, and the 
king questioned him secretly in his palace. He 
asked, “Is there any word from the Lorp?” 
“There is!” Jeremiah answered, and he contin- 
ued, “You will be delivered into the hands of 
the king of Babylon.” !8And Jeremiah said to 
King Zedekiah, “What wrong have I done to 
you, to your courtiers, and to this people, that 
you have put me in jail? !'?And where are those 
prophets of yours who prophesied to you that 
the king of Babylon would never move against 
you and against this land? 20Now, please hear 
me, O lord king, and grant my plea: Don't send 
me back to the house of the scribe Jonathan ^to 
die there. "-^ 

?1So King Zedekiah gave instructions to lodge 
Jeremiah in the prison compound and to supply 
him daily with a loaf of bread from the Bakers' 
Street—until all the bread in the city was gone. 
Jeremiah remained in the prison compound. 


38 Shephatiah son of Mattan, Gedaliah 


son of Pashhur, Jucal son of Shelemiah, and 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 
b-b Lu "and let me nor die there 
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Pashhur son of Malchiah heard what Jeremiah 
was saying to all the people: 2“Thus said the 
Lorp: Whoever remains in this city shall die by 
the sword, by famine, and by pestilence; but 
whoever surrenders to the Chaldeans shall live; 
a-he shall at least gain his life- and shall live. 
3Thus said the Lorn: This city shall be delivered 
into the hands of the king of Babylon's army, 
and he shall capture it." 

^Then the officials said to the king, "Let that 
man be put to death, for he disheartens? the sol- 
diers, and all the people who are left in this city, 
by speaking such things to them. That man is 
not seeking the welfare of this people, but their 
harm!” 5King Zedekiah replied, “He is in your 
hands; the king cannot oppose you in any- 
thing!” 

6So they took Jeremiah and put him down in 
the pit of Malchiah, the king’s son, which was 
in the prison compound; they let Jeremiah 
down by ropes. There was no water in the pit, 
only mud, and Jeremiah sank into the mud. 

7Ebed-melech the Cushite, a eunuch who was 
in the king’s palace, heard that they had put Jer- 
emiah in the pit. The king was then sitting at 
the Benjamin Gate; 8so Ebed-melech left the 
king's palace, and spoke to the king: ?*O lord 
king, those men have acted wickedly in all they 
did to the prophet Jeremiah; they have put him 
down in the pit, to die there of hunger.” For 
there was no more bread in the city. 

10Then the king instructed Ebed-melech the 
Cushite, "Take with you thirty¢ men from here, 
and pull the prophet Jeremiah up from the pit 
before he dies." !1So Ebed-melech took the men 
with him, and went to the king’s palace, to 4-a 
place below-4 the treasury. There they got worn 
clothsand rags, which they let down to Jeremiah 
in the pit by ropes. PAnd Ebed-melech the 


a-a Lit. "he shall have his life as booty"; cf. 21.9. 
b Lit. “weakens the hands of." 

c One ms. reads “three.” 

d-d  Emendation yields “the wardrobe of.” 
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Cushite called to Jeremiah, “Put the worn cloths 
and rags under your armpits, inside the ropes.” 
Jeremiah did so, and they pulled Jeremiah up 
by the ropes and got him out of the pit. And 
Jeremiah remained in the prison compound. 


King Zedekiah sent for the prophet Jere- 
miah, and had him brought to him at the third 
entrance of the House of the Lorp. And the king 
said to Jeremiah, “I want to ask you something; 
don’t conceal anything from me.” 

15Jeremiah answered the king, “If I tell you, 
you'll surely kill me; and if I give you advice, 
you won't listen to me." 

léThereupon King Zedekiah secretly prom- 
ised Jeremiah on oath: “As the Lorp lives who 
has «given us this life,-e I will not put you to 
death or leave you in the hands of those men 
who seek your life." 

17Then Jeremiah said to Zedekiah, “Thus said 
the Lorp, the God of Hosts, the God of Israel: 
If you surrender to the officers of the king of 
Babylon, your life will be spared and this city 
will not be burned down. You and your house- 
hold will live. 18But if you do not surrender to 
the officers of the king of Babylon, this city will 
be delivered into the hands of the Chaldeans, 
who will burn it down; and you will not escape 
from them." 

King Zedekiah said to Jeremiah, “I am wor- 
ried about the Judeans who have defected to 
the Chaldeans; that they [the Chaldeans] might 
hand me over to them to abuse me." 

20 "They will not hand you over,” Jeremiah re- 
plied. "Listen to the voice of the Lorp, to what 
I tell you, that it may go well with you and your 
life be spared. ?!For this is what the Lorp has 


e-e Meaning of Heb. uncertain. 
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shown me if you refuse to surrender: 22All the 
women who are left in the palace of the king 
of Judah shall be brought out to the officers of 
the king of Babylon; and they shall say: 

The men who were your friends 

Have seduced you and vanquished you. 

Now that your feet are sunk in the mire, 

They have turned their backs [on you]. 
23They will bring out all your wives and children 
to the Chaldeans, and you yourself will not es- 
cape from them. You will be captured by the 
king of Babylon, and this city shall be burned 
down.” -f 

24Zedekiah said to Jeremiah, “Don’t let any- 
one know about this conversation, sor you will 
die.-s 2516 the officials should hear that I have 
spoken with you, and they should come and say 
to you, ‘Tell us what you said to the king; hide 
nothing from us, 7-07 we'll kill you.-^ And what 
did the king say to you?’ 2¢say to them, ‘I was 
presenting my petition to the king not to send 
me back to the house of Jonathan to die there." 

27All the officials did come to Jeremiah to 
question him; and he replied to them just as the 
king had instructed him. So they stopped ques- 
tioning him, for the conversation had not been 
overheard. 28Jeremiah remained in the prison 
compound until the day Jerusalem was cap- 
tured. 

When Jerusalem was captured...! 


39 In the ninth year of King Zedekiah of 
Judah, in the tenth month, King Nebuchadrez- 
zar of Babylon moved against Jerusalem with 
his whole army, and they laid siege to it. 2And 
in the eleventh year of Zedekiah, on the ninth 


ff So Targum and Septuagint and some mss. Most mss. and the 
editions read "you will burn down this city by fire." 

gg Lit. “that you may not die.” 

Lit. “that we may not kill you.” 

i This clause would read well before 39.3. 
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day of the fourth month, the [walls of] the city 
were breached. 3All the officers of the king of 
Babylon entered, and took up quarters at the 
middle gate—Nergal-sarezer, Samgar-nebo, 
Sarsechim the Rab-saris," Nergal-sarezer the 
Rab-mag,¢ and all the rest of the officers of the 
king of Babylon. 

4When King Zedekiah of Judah saw them, he 
and all the soldiers fled. They left the city at 
night, by way of the king's garden, through the 
gate between the double walls; and he set out 
toward the Arabah.^ 5But the Chaldean troops 
pursued them, and they overtook Zedekiah in 
the steppes of Jericho. They captured him and 
brought him before King Nebuchadrezzar of 
Babylon at Riblah in the region of Hamath; and 
he put him on trial. 6The king of Babylon had 
Zedekiah's children slaughtered at Riblah be- 
fore his eyes; the king of Babylon had all the 
nobles of Judah slaughtered. 7Then the eyes of 
Zedekiah were put out and he was chained 
in bronze fetters, that he might be brought to 
Babylon. 

8The Chaldeans burned down the king’s pal- 
ace and the houses‘ of the people by fire, and 
they tore down the walls of Jerusalem. 9The 
remnant of the people that was left in the city, 
and the defectors who had gone over to him— 
the remnant of the people that was left—were 
exiled by Nebuzaradan, the chief of the guards, 
to Babylon. !9But some of the poorest people 
who owned nothing were left in the land of Ju- 
dah by Nebuzaradan, the chief of the guards, 
and he gave them vineyards and fields at that 
time. 

I King Nebuchadrezzar of Babylon had given 
orders to Nebuzaradan, the chief of the guards, 
concerning Jeremiah: !?"* Take him and look af- 
ter him; do him no harm, but grant whatever 


he asks of you.” 350 Nebuzaradan, the chief of 


a Titles of officers. 
b — Hoping to escape across the Jordan. 
c Taking Heb. singular as collective, with Kimhi. 
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theguards, and Nebushazban the Rab-saris, and 
Nergal-sarezer the Rab-mag, and all the com- 
manders of the king of Babylon sent Hand had 
Jeremiah brought from the prison compound. 
They committed him to the care of Gedaliah son 
of Ahikam son of Shaphan, “that he might be 
left at liberty in a house.-4 So he dwelt among 
the people. 


15The word of the Lorn had cometo Jeremiah 
while he was still confined in the prison com- 
pound: 16Go and say to Ebed-melech the Ethi- 
opian: “Thus said the Lonp of Hosts, the God 
of Israel: I am going to fulfill My words con- 
cerning this city—for disaster, not for good— 
and they shall come true on that day in 
your presence. !7But I will save you on that 
day—declares the Lorn; you shall not be de- 
livered into the hands of the men you dread. 
18] will rescue you, and you shall not fall by the 
sword. «You shall escape with your life,-¢ be- 


cause you trusted Me—declares the Lonp." 


4 () The word that came to Jeremiah from 
the Lorp, after Nebuzaradan, the chief of the 
guards, set him free at Ramah, to which he had 
taken him, chained in fetters, among those from 
Jerusalem and Judah who were being exiled to 
Babylon. 

"The chief of the guards took charge of Jer- 
emiah, and he said to him, “The Lorp your God 
threatened this place with this disaster; 3and 
now the Lorn has brought it about. He has acted 
as He threatened, because you sinned against 
the Lorn and did not obey Him. That is why 
this has happened to you. ^Now, I release you 
this day from the fetters which were on your 
hands. If you would like to go with me to Bab- 
ylon, come, and I will look after you. And if you 


d-d Meaning of Heb. uncertain. 
e-e See note at 38.2. 
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don't want to come with me to Babylon, you 
need not. See, the whole land is before you: 
go wherever seems good and right to you."— 
54-But [Jeremiah] still did not turn back.--—“Or 
go to Gedaliah son of Ahikam son of Shaphan, 
whom the king of Babylon has put in charge of 
the towns of Judah, and stay with him among 
the people, or go wherever you want to go.” 


The chief of the guards gave him an allowance 
of food, and dismissed him. ¢So Jeremiah came 
to Gedaliah son of Ahikam at Mizpah, and 
stayed with him among the people who were 
left in the land. 


7The officers of the troops in the open coun- 
try, and their men with them, heard that the 
king of Babylon had put Gedaliah son of 
Ahikam in charge of the region, and that he 
had put in his charge the men, women, and 
children—of the poorest in the land—those 
who had not been exiled to Babylon. 8So they 
with their men came to Gedaliah at Mizpah— 
Ishmael son of Nethaniah; Johanan and Jona- 
than the sons of Kareah; Seraiah son of Tan- 
humeth; the sons of Ephai the Netophathite; 
and Jezaniah son of the Maacathite. ?Gedaliah 
son of Ahikam son of Shaphan reassured’ them 
and their men, saying, “Do not be afraid to serve 
the Chaldeans. Stay in the land and serve the 
king of Babylon, and it will go well with you. 
10] am going to stay in Mizpah to attend upon 
the Chaldeans who will cometo us. But you may 
gather wine and figs“ and oil and put them in 
your own vessels, and settle in the towns you 
have occupied." 

il Likewise, all the Judeans who were in Moab, 
Ammon, and Edom, or who were in other lands, 
heard that the king of Babylon had let a remnant 
stay in Judah, and that he had put Gedaliah son 


d-a 
b Lu. “swore to." 
c Lit. "summer frun." 


Meaning of Heb. uncertain. 
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of Ahikam son of Shaphan in charge of them. 
All these Judeans returned from all the places 
to which they had scattered. They came to the 
land of Judah, to Gedaliah at Mizpah, and they 
gathered large quantities of wine and figs.c 

13Johanan son of Kareah, and all the officers 
of the troops in the open country, came to Ge- 
daliah at Mizpah Hand said to him, “Do you 
know that King Baalis of Ammon has sent Ish- 
mael son of Nethaniah to kill you?” But Ge- 
daliah son of Ahikam would not believe them. 
13Johanan son of Kareah also said secretly to 
Gedaliah at Mizpah, “Let me goand strike down 
Ishmael son of Nethaniah before anyone knows 
about it; otherwise he will kill you, and all 
the Judeans who have gathered about you will 
be dispersed, and the remnant of Judah will 
perish!” 

léeBut Gedaliah son of Ahikam answered 
Johanan son of Kareah, "Do not do sucha thing: 
what you are saying about Ishmael is not true!" 


A] In the seventh month, Ishmael son of 
Nethaniah son of Elishama, who was of royal 
descent and one of the king's commanders, 
came with ten men to Gedaliah son of Ahikam 
at Mizpah; and they ate together there at 
Mizpah. ?Then Ishmael son of Nethaniah and 
the ten men who were with himaroseand struck 
down Gedaliah son of Ahikam son of Shaphan 
with the sword and killed him, because the king 
of Babylon had put him in charge of the land. 
3Ishmael also killed all the Judeans who were 
with him—with Gedaliah in Mizpah—and the 
Chaldean soldiers who were stationed there. 
The second day after Gedaliah was killed, 
when no one yet knew about it, 5eighty men 
came from Shechem, Shiloh, and Samaria, their 
beards shaved, their garments torn, and their 
bodies gashed, carrying meal offerings and 
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frankincense to present at the House of the 
Lorp. Ishmael son of Nethaniah went out 
from Mizpah to meet them, weeping as he 
walked. As he met them, he said to them, “Come 
to Gedaliah son of Ahikam." "When they came 
inside the town, Ishmael son of Nethaniah and 
the men who were with him slaughtered them 
[and threw their bodies] into a cistern. 

SBut there were ten men among them who 
said to Ishmael, "Don't kill us! We have stores 
hidden in a field—wheat, barley, oil, and 
honey." So he stopped, and did not kill them 
along with their fellows.—?The cistern into 
which Ishmael threw all the corpses of the men 
he had killed «in the affair of Gedaliah was the 
one that-? King Asa had constructed on account 
of King Baasha of Israel. That was the one which 
Ishmael son of Nethaniah filled with corpses.— 
10]shmael carried off all the rest of the people 
who were in Mizpah, including the daughters 
of the king—all the people left in Mizpah, over 
whom Nebuzaradan, the chief of the guards, 
had appointed Gedaliah son of Ahikam. Ish- 
mael son of Nethaniah carried them off, and set 
out to cross over to the Ammonites. 

I1Johanan son of Kareah, and all the army 
officers with him, heard of all the crimes com- 
mitted by Ishmael son of Nethaniah. !2They 
took all their men and went to fight against Ish- 
mael son of Nethaniah; and they encountered 
him by the great pool in Gibeon. !? When all the 
people held by Ishmael saw Johanan son of 
Kareah and all the army officers with him, they 
were glad; !4all the people whom Ishmael had 
carried off from Mizpah turned back and went 
over to Johanan son of Kareah. !5But Ishmael 
son of Nethaniah escaped from Johanan with 
eight men, and went to the Ammonites. 

leJohanan son of Kareah and all the army 
officers with him took all the rest of the people 


a-a Septuagint reads "was a large cistern, which...” 
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whom ?-he had rescued from Ishmael son of 
Nethaniah-^ from Mizpah after he had mur- 
dered Gedaliah son of Ahikam—the men, sol- 
diers, women, children, and eunuchs whom 
[Johanan] had brought back from Gibeon. 
U'They set out, and they stopped at Geruthe 
Chimham, near Bethlehem, on their way to go 
to Egypt !8because of the Chaldeans. For they 
were afraid of them, because Ishmael son of 
Nethaniah had killed Gedaliah son of Ahikam, 
whom the king of Babylon had put in charge 
of the land. 


4 2 Then all the army officers, with Johanan 
son of Kareah, Jezaniah son of Hoshaiah, and 
all the rest of the people, great and small, 
approached 2the prophet Jeremiah and said, 
“Grant our plea, and pray for us to the Lorp 
your God, for all this remnant! For we remain 
but a few out of many, as you can see. ?Let the 
Lorp your God tell us where we should go and 
what we should do.” 

4The prophet Jeremiah answered them, 
“Agreed: I will pray to the Lorp your God as 
you request, and I will tell you whatever re- 
sponse the Lorp gives for you. I will withhold 
nothing from you." 

*Thereupon they said to Jeremiah, "Let the 
Lorp be a true and faithful witness against us! 
We swear that we will do exactly as the Lorp 
your God instructs us through you—®Whether 
it is pleasant or unpleasant, we will obey the 
Lorp our God to whom we send you, in order 
that it may go well with us when we obey the 
Lord our God.” 


"After ten days, the word of the Lorp came 
to Jeremiah. 8716 called Johanan son of Kareah 
and all the army officers, and the rest ofthe peo- 


b-b | Emendation yields “Ishmael son of Nethaniah had carried off." 
c Aquila reads “the sheepfolds of.” 
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ple, great and small, ?and said to them, “Thus 
said the Lorp, the God of Israel, to whom you 
sent me to present your supplication before 
Him: 1911 you remain in this land, I will build 
you and not overthrow, I will plant you and not 
uproot; for I regret the punishment I have 
brought upon you. !! Do not beafraid of the king 
of Babylon, whom you fear; do not be afraid of 
him—declares the Lonp—for I am with you to 
save you and to rescue you from his hands. !?] 
will dispose him to be merciful to you: he shall 
show you mercy and «bring you back 10-9 your 
own land. 

13"But if you say, 'We will not stay in this 
land'—thus disobeying the Lorp your God— 
\4if you say, ‘No! We will go to the land of Egypt, 
so that we may not see war or hear the sound 
of the horn, and so that we may not hunger for 
bread; there we will stay,’ !5then hear the word 
of the Lorp, O remnant of Judah! Thus said the 
Lorn of Hosts, the God of Israel: If you turn 
your faces toward Egypt, and you go and so- 
journ there, !¢the sword that you fear shall over- 
take you there, in the land of Egypt, and the fam- 
ine you worry over shall follow at your heels in 
Egypt too; and there you shall die. !7All the men 
who turn their faces toward Egypt, in order to 
sojourn there, shall die by the sword, by famine, 
and by pestilence. They shall have no surviving 
remnant of the disaster that I will bring upon 
them. !8For thus said the Lorp of Hosts, the 
God of Israel: As My anger and wrath were 
poured out upon the inhabitants of Jerusalem, 
so wil! My wrath be poured out on you if you 
go to Egypt. You shall become ^an execration 
of woe, a curse-^ and a mockery; and you shall 
never again see this place. !?The Lorp has spo- 
ken against you, O remnant of Judah! Do not 
go to Egypt! Know well, then—for I warn you 


Change of vocalization yields “let you dwell in." 
Le, a standard by which men execrate and curse; cj. note at 
a 


a-a 


b-b 


מב 
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this day 2°that you were deceitful at heart when 
you sent me to the Lorp your God, saying, ‘Pray 
for us to the Lorn our God; and whatever the 
פאס‎ our God may say, just tell us and we will 
do it.’ 21] told you today, and you have not 
obeyed the Lorp your God in respect to all that 
He sent me to tell you—??know well, then, that 
you shall die by the sword, by famine, and by 
pestilence in the place where you want to go and 
sojourn.” 


43 When Jeremiah had finished speaking 
all these words to all the people—all the words 
of the Lorp their God, with which the Lorp 
their God had sent him to them—2?Azariah son 
of Hoshaiah and Johanan son of Kareah and all 
the arrogant men said to Jeremiah, "You are ly- 
ing! The Lorn our God did not send you to say, 
‘Don’t go to Egypt and sojourn there’! 3It is Ba- 
ruch son of Neriah who is inciting you against 
us, so that we will be delivered into the hands 
of the Chaldeans to be killed or to be exiled to 
Babylon!” 

4So Johanan son of Kareah and all the army 
officers and the rest of the people did not obey 
the Lonp's command to remain in the land of 
Judah. 5Instead, Johanan son of Kareah and all 
the army officers took the entire remnant of 
Judah—those who had returned from all the 
countries to which they had been scattered and 
had sojourned in the land of Judah, men, 
women, and children; and the daughters of the 
king and all the people whom Nebuzaradan the 
chief of the guards had left with Gedaliah son 
of Ahikam son of Shaphan, as well as the 
prophet Jeremiah and Baruch son of Neriah— 
7and they went to Egypt. They did not obey the 
Loko. 
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They arrived at Tahpanhes, *and the word of 
the Lorp came to Jeremiah in Tahpanhes: ?Get 
yourself large stones, and embed them in mor- 
tarin the brick structure at the entrance to Phar- 
aoh’s palace in Tahpanhes, with some Judeans 
looking on. !°And say to them: “Thus said the 
Lorp of Hosts, the God of Israel: [ am sending 
for My servant King Nebuchadrezzar of Baby- 
lon, and l4 will set his throne over these stones 
which I have embedded. He will spread out his 
pavilion? over them. 11116 will come and attack 
the land of Egypt, delivering 

Those destined for the plague, to the plague, 

Those destined for captivity, to captivity, 

And those destined for the sword, to the 


sword. 


12And la will set fire to the temples of the gods 
of Egypt; he will burn them down and carry 
theme off. He shall wrap himself up in the land 
of Egypt, as a shepherd wraps himself up in his 
garment. And he shall depart from there in 
safety. 13116 shall smash the obelisks ofthe Tem- 
ple of the Sun which is in the land of Egypt, and 
he shall burn down the temples of the gods of 


Egypt. 


44 The word which came to Jeremiah for 
all the Judeans living in the land of Egypt, living 
in Migdol, Tahpanhes, and Noph, and in the 
land of Pathros: 

2Thus said the Lorp of Hosts, the God of Is- 
rael: You have seen all the disaster that I brought 
on Jerusalem and on all the towns of Judah. 
They area ruin today, and no one inhabits them, 
3on account of the wicked things they did to vex 
Me, going to make offerings in worship of other 
gods which they had not known neither they 


nor you nor your fathers. Yet ] persistently sent 


à Septuagint reads “he.” 
b Meaning of Heb. uncertain. 
c Le the gods 


נביאים ירמיה מג 
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to you all My servants the prophets, to say, “I 
beg you not to do this abominable thing which 
I hate." 5But they would not listen or give ear, 
to turn back from their wickedness and not 
make offerings to other gods; éso My fierce an- 
ger was poured out, and it blazed against the 
towns of Judah and the streets of Jerusalem. 
And they became a desolate ruin, as they still 
are today. 

"And now, thus said the Lorp, the God of 
Hosts, the God of Israel: Why are you doing 
such great harm to yourselves, so that every man 
and woman, child and infant of yours shall be 
cut off from the midst of Judah, and no remnant 
shall be left of you? 3For you vex me by your 
deeds, making offering to other gods in the land 
of Egypt where you have come to sojourn, so 
that you shall be cut off and become a cursed 
and a mockery among all the nations of earth. 
?Have you forgotten the wicked acts of your 
forefathers, of the kings of Judah and their^ 
wives, and your own wicked acts and those of 
your wives, which were committed in the land 
of Judah and in the streets of Jerusalem? !0No 
one has shown contrition to this day, and no 
one has shown reverence. You have not fol- 
lowed the Teaching and thelaws that I set before 
you and before your fathers. 

Assuredly, thus said the Lorn of Hosts, the 
God of Israel: I am going to set My face against 
you for punishment, to cut off all of Judah. 1 
will take the remnant ofJudah who turned their 
faces toward the land of Egypt, to goand sojourn 
there, and they shall be utterly consumed in the 
land of Egypt. They shall fall by the sword, they 
shall be consumed by famine; great and small 
alike shall die by the sword and by famine, and 
they shall become an execration? and a deso- 
lation, a curse? and a mockery. !?I will punish 


a See note at 24.9; 42.18. 
b Heb. “his.” 


c Heb. “They.” 
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those who live in the land of Egypt as I punished 
Jerusalem, with the sword, with famine, and 
with pestilence. Of the remnant of Judah who 
came to sojourn here in the land of Egypt, no 
survivor or fugitive shall be left to return to the 
land of Judah. Though they all long to return 
and dwell there, none shall return except [a few] 
survivors. 


I?Thereupon they answered Jeremiah—all 
the men who knew that their wives made of- 
ferings to other gods; all the women present, 
a large gathering; and all the people who lived 
in Pathros in the land of Egypt: 16“We will not 
listen to you in the matter about which you 
spoke to us in the name of the Lonp. !7On the 
contrary, we will do ¢everything that we have 
vowed-¢—to make offerings to the Queen of 
Heaven and to pour libations to her, as we used 
to do,* we and our fathers, our kings and our 
officials, in the towns of Judah and the streets 
of Jerusalem. For then we had plenty to eat, we 
were well-off, and suffered no misfortune. !8But 
ever since we stopped making offerings to the 
Queen of Heaven and pouring libations to her, 
we have lacked everything, and we have been 
consumed by the sword and by famine. And 
when we make offeringsto the Queen of Heaven 
and pour libations to her, is it without our hus- 
bands’ approval that we have made cakes fin 
her likeness-/ and poured libations to her?" 

20Jeremiah replied to all the people, men and 
women—all the people who argued with him. 
He said, ?! "Indeed, the offerings you presented 
in the towns of Judah and the streets of 
Jerusalem—you, your fathers, your kings, your 
officials, and the people of the land—were re- 
membered by the Lonp and brought to mind! 
22When the Lorp could no longer bear your evil 
practices and the abominations you committed, 


dad Lit, “everything that has gone forth from our mouth.” 
ce. Of 738. 
ff Meaning of Heb. uncertain, 
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your land became a desolate ruin and a curse," 
without inhabitant, as is still the case. 22Because 
you burned incense and sinned against the 
Lorp and did not obey the Lorp, and because 
you did not follow His Teaching, His laws, and 
His exhortations, therefore this disaster has be- 
fallen you, as is still the case." 

24Jeremiah further said to all the people and 
to all the women: “Hear the word of the Lorp, 
all Judeans in the land of Egypt! 25Thus said the 
Lor of Hosts, the God of Israel: You and your 
wives have s-confirmed by deed what you spoke 
in words:-s ‘We will fulfill the vows which we 
made, to burn incense to the Queen of Heaven 
and to pour libations to her.' So fulfill your 
vows; perform your vows! 

26*Yet hear the word of the Lonp, all Judeans 
who dwell in the land of Egypt! Lo, I swear by 
My great name—said the Lonp—that none of 
the men of Judah in all the land of Egypt shall 
ever again invoke My name, saying, 'Asthe Lord 
Gop lives!’ 7] will be watchful over them to 
their hurt, not to their benefit; all the men of 
Judah in the land of Egypt shall be consumed 
by sword and by famine, until they cease to be. 
28Only the few who survive the sword shall re- 
turn from theland of Egypt to theland of Judah. 
All the remnant of Judah who came to the land 
of Egypt to sojourn there shall learn whose word 
will be fulfilled—Mine or theirs! 

29“And this shall be the sign to you— declares 
the Lonp—that I am going to deal with you in 
this place, so that you may know that My threats 
of punishment against you will be fulfilled: 
30Thus said the Lorn: I will deliver Pharaoh 
Hophra, king of Egypt, into the hands of his en- 
emies, those who seek his life, just as I delivered 
King Zedekiah of Judah into the hands of King 
Nebuchadrezzar of Babylon, his enemy who 
sought his life." 


g-g Lit. "spoken with your mouth and fulfilled by your hands." 
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A5 The word which the prophet Jeremiah 
spoke to Baruch son of Neriah, when he was 
writing these words in a scroll at Jeremiah's dic- 
tation, in the fourth year of King Jehoiakim son 
of Josiah of Judah: 

"Thus said the Lorp, the God of Israel, con- 
cerning you, Baruch: ?You say, “Woe is me! The 
Lorp has added grief to my pain. I am worn 
out with groaning, and ] have found no rest.” 
Thus shall you speak to him: “Thus said the 
Lorp:lam going to overthrow what I have built, 
and uproot what l have planted—«-this applies 
to the whole land.-? [And do you expect great 
things for yourself? Don't expect them. For | 
am going to bring disaster upon all flesh— 
declares the Logp—but I will b-at least grant you 
your life-^ in all the places where you may go." 


46 The word of the Lor» to the prophet 
Jeremiah concerning the nations. 

?Concerning Egypt, about the army of Phar- 
aoh Neco, king of Egypt, which was at the river 
Euphrates near Carchemish, and which was de- 
feated by King Nebuchadrezzar of Babylon, in 
the fourth year of King Jehoiakim son of Josiah 
of Judah. 


?Get ready buckler and shield, 
And move forward to battle! 
4Harness the horses; 

Mount, you horsemen! 

Fall in line, helmets on! 
Burnish the lances, 

Don your armor! 

5Why do I see them dismayed, 
Yielding ground? 


ara Meaning of Heb uncertain. 
b-b Cf note at 219. 
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Their fighters are crushed, 
They flee in haste 
And do not turn back— 
Terror all around! 
—declares the Lorp. 
6a-The swift cannot get away, 
The warrior cannot escape.- 
In the north, by the river Euphrates, 
They stagger and fall. 


7Who is this that rises like the Nile, 
Like streams whose waters surge? 
ז81‎ is Egypt that rises like the Nile, 
Like streams whose waters surge, 
That said, “I will rise, 

I will cover the earth, 

I will wipe out towns 

And those who dwell in them. 
?Advance, O horses, 

Dash madly, O chariots! 

Let the warriors go forth, 

Cush and Put, that grasp the shield, 
AndtheLudim who grasp and draw the bow!” 


10But that day shall be for the Lord Gop of 
Hosts a day when He exacts retribution from 
His foes. The sword shall devour; it shall be sated 
and drunk with their blood. For the Lord Gop 
of Hosts is preparing a sacrifice in the north- 
land, by the river Euphrates. 

11Go up to Gilead and get balm, 

Fair Maiden Egypt. 

In vain do you seek many remedies, 

There is no healing for you. 

12Nations have heard your shame; 

The earth resounds with your screams. 

For warrior stumbles against warrior; 

The two fall down together. 


a-a — Lit, "Let not the swift get away, / Let not the warrior escape.” 
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13The word which the Lorp spoke to the XT" oW im 033 אֲשֶׁר‎ ne 
prophet Jeremiah about the coming of King = בבל‎ Pn הנביא לבוא. נבוּכדראצר‎ 
Nebuchadrezzar of Babylon to attack the land להכוֹת אַתדאֲרֶץ מִצְרָיִם:‎ 


of Egypt: 


Declare in Egypt, proclaim in Migdol, 
Proclaim in Noph and Tahpanhes! 

Say: Take your posts and stand ready, 

For the sword has devoured all around you! 
I5Why are your stalwarts swept away? 
They did not stand firm, 

For the Lorp thrust them down; 

1616 made many stumble, 


They fell over one another. 


They said: 

“Up! Let us return to our people, 

To the land of our birth, 

Because of the deadly’ sword.” 

17There they called Pharaoh king of Egypt: 
b-“Braggart who let the hour go by."-^ 


I8As I live 


Whose name is Lorp of Hosts— 


declares the King, 


b-As surely as Tabor is among the mountains 

And Carmel is by the sea, 

So shall this come to pass.-^ 

I?Equip yourself for exile, 

Fair Egypt, you who dwell secure! 

For Noph shall become a waste, 

Desolate, without inhabitants. 

20Egypt is a handsome heifer— 

A gadfly: from the north «is coming, 
coming!“ 

2The mercenaries, too, in her midst 

Are like stall-fed calves; 

They too shall turn tail, 

Flee as one, and make no stand. 

bo Meaning of Heb. uncertain. 


€ Or "butcher", meaning of Heb. uncertain. 
dal Many mss. read "will come upon her " 
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Their day of disaster is upon them, 

The hour of their doom. 

22b-She shall rustle away like a snake-^ 

As they come marching in force; 

They shall come against her with axes, 

Like hewers of wood. 

23They shall cut down her forest 
—declares the Lorp— 

Though it cannot be measured; 

For they are more numerous than locusts, 

And cannot be counted. 

24Fair Egypt shall be shamed, 

Handed over to the people of the north. 


25The Lorp of Hosts, the God of Israel, has 
said: I will inflict punishment on Amon’ of No 
and on Pharaoh—on Egypt, her gods, and her 
kings—on Pharaoh and all who rely on him. 26] 
will deliver them into the hands of those who 
seek to kill them, into the hands of King Neb- 
uchadrezzar of Babylon and into the hands of 
hissubjects. Butafterward sheshall beinhabited 
again as in former days, declares the Lonp. 


27But you, 
Have no fear, My servant Jacob, 
Be not dismayed, O Israel! 
I will deliver you from far away, 
Your folk from their land of captivity; 
And Jacob again shall have calm 
And quiet, with none to trouble him. 
?3But you, have no fear, 
My servant Jacob 

—declares the Lonp— 
For [ am with you. 
I will make an end of all the nations 
Among which I have banished you, 
But I will not make an end of you! 
I will not leave you unpunished, 


But I will chastise you in measure. 


e  Tutelary deity of the city No (Thebes); cf. Nah. 3.8. 
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47 The word of the Lorp that came to the 
prophet Jeremiah concerning the Philistines, 
before Pharaoh conquered Gaza. 


2Thus said the Lon»: 

See, waters are rising from the north, 

They shall become a raging torrent, 

They shall flood the land and its creatures, 

The towns and their inhabitants. 

Men shall cry out, 

All the inhabitants of the land shall howl, 

3At the clatter of the stamping hoofs of his 
stallions, 

At the noise of his chariots, 

The rumbling of their wheels, 

Fathers shall not look to their children 

Out of «sheer helplessness-4 

4Because of the day that is coming 

For ravaging all the Philistines, 

For cutting off every last ally 

Of Tyre and Sidon. 

For the Lorn will ravage the Philistines, 

The remnant from the island of Caphtor. 

SBaldness’ has come upon Gaza, 

Ashkelon is destroyed. 

O remnant of «their valley, 

How long will you b-gash yourself ?-b 


6“O sword of the Lorp, 

When will you be quiet at last? 
Withdraw into your sheath, 
Rest and be still!" 


7How can it4 be quiet 

When the Lorn has given it orders 

Against Ashkelon and the seacoast, 

Given it assignment there? 

d-d Lit. “weakness of hands.” 

bo Shaving the head and gashing the body were expressions of 
mourning; cf. Deut. 14.1 


œc Septuagint reads “the Anakites"; cf. Josh 11.22. 
d Heb. "you" 
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4 8 Concerning Moab.« 


Thus said the Lorp of Hosts, the God of Is- 
rael: 

Alas, that Nebo should be ravaged, 

Kiriathaim captured and shamed, 

b-The stronghold-^ shamed and dismayed! 

?Moab's glory is no more; 

In Heshbon they have planned: evil against 
her: 

“Come, let us make an end of her asa nation!" 

You too, O Madmen, shall be silenced;d 

The sword is following you. 

?Hark! an outcry from Horonaim, 

Destruction and utter ruin! 


4Moab is broken; 

«Her young ones cry aloud;- 

SThey climb to Luhith 

Weeping continually; 

On the descent to Horonaim 

A distressing cry of anguish is heard: 
6Flee, save your lives! 

fAnd be like Aroer in the desert.-f 


"Surely, because of your trust 
In your wealth and in your treasures, 
You too shall be captured. 
And Chemosh shall go forth to exile, 
Together with his priests and attendants. 
8The ravager shall come to every town; 
No town shall escape. 
The valley shall be devastated 
And the tableland laid waste 

—because the Lonp has spoken. 
?Give Fwings to Moab, 


a A number of parallels to this chapter occur in Isa. 15-16. 

b-b | Or *Misgab." 

c Heb. hashebu, play on Heshbon. 

d  Heb.tiddommi, play on Madmen, the name of a town. 

e-e Emendation yields “They cry aloud as far as Zoar”: cf. Isa. 15.5. 
ff Meaning of Heb. uncertain. 
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For she must go hence. 
Her towns shall become desolate, 


With no one living in them. 


10Cursed be he who is slack in doing the 
Lonp's work! Cursed be he who withholds his 
sword from blood! 


11Moab has been secure from his youth on— 

He is settled on his lees 

And has not been poured from vessel to 
vessel — 

He has never gone into exile. 

Therefore his fine flavor has remained 

And his bouquet is unspoiled. 


12But days are coming— declares the Lonp— 
when I will send men against him to tip him 
over; they shall empty his vessels and smash his 
jars. 13And Moab shall be shamed because of 
Chemosh, as the House of Israel were shamed 
because of Bethel, on whom they relied. 


“How can you say: We are warriors, 

Valiant men for war? 

15Moab is ravaged, 

His towns have been entered, 

His choice young men 

Have gone down to the slaughter 
—declares the King whose 

name is Lorp of Hosts. 

16The doom of Moab is coming close, 

His downfall is approaching swiftly. 

17Condole with him, all who live near him, 

All you who know him by name! 

Say: "Alas, the strong rod is broken, 

The lordly staff!" 


18Descend from glory 
And sit in thirst, 
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O inhabitant of Fair Dibon; 

For the ravager of Moab has entered your 
town, 

He has destroyed your fortresses. 

19Stand by the road and look out, 

O inhabitant of Aroer. 

Ask of him who is fleeing 

And of her who is escaping: 

Say, “What has happened?” 

20Moab is shamed and dismayed; 

Howl and cry aloud! 

Tell at the Arnon 

That Moab is ravaged! 


21Judgment has come upon the tableland— 
upon Holon, Jahzah, and Mephaath; 22upon 
Dibon, Nebo, and Beth-diblathaim; 23upon 
Kiriathaim, Beth-gamul, and Beth-meon; 
24upon Kerioth and Bozrah—upon all the 
towns of the land of Moab, far and near. 


25The might of Moab has been cut down, 
His strength is broken 

—declares the Lonp. 
26Get him drunk 
For he vaunted himself against the Lonp. 
Moab shall vomit till he is drained, 
And he too shall be a laughingstock. 
?7Wasn't Israel a laughingstock to you? 
Was he ever caught among thieves, 
That you should s-shake your head-s 
Whenever you speak of him? 
28Desert the cities 
And dwell in the crags, 
O inhabitants of Moab! 
Be like a dove that nests 
In the sides of a pit. 


££ Le, in mockery. 
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29 We have heard of Moab's pride— 

Most haughty is he— 

Of his arrogance and pride, 

His haughtiness and self-exaltation. 

30] know his insolence— declares the LoRp— 
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i-he has-i committed. 


31Therefore I will howl for Moab, 

I will cry out for all Moab, 

Ij will moan for the men of Kir-heres. 
32With greater weeping than for Jazer 
I weep for you, O vine of Sibmah, 
Whose tendrils crossed the sea, 
Reached to the sea,f to Jazer. 

A ravager has come down 

Upon your fig and grape harvests. 
33Rejoicing and gladness 

Are gone from the farm land, 

From the country of Moab; 

I have put an end to wine in the presses, 


No one treads [the grapes] with shouting— 


F The shout is a shout no more.-£ 


There isan outcry from Heshbon to Elealeh, 

They raise their voices as far as Jahaz, 

From Zoar to Horonaim and Eglath- 
shelishiah. 

The waters of Nimrim 

Shall also become desolation. 

35And I will make an end in Moab 

—declares the Lonp— 

Of those who offer at a shrine 

And burn incense to their god. 

Therefore, 

My heart moans for Moab like a flute; 

Like a flute my heart moans 

For the men of Kir-heres— 

Therefore, 

The gains they have made shall vanish-— 

37For every head is bald 

h Cf. note at Isa. 16.6 


rio Heb. “they have.” 
ו‎ Heb. “He” 
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And every beard is shorn; 

On all hands there are gashes, 
And on the loins sackcloth. 

38On all the roofs of Moab, 

And in its squares 

There is naught but lamentation; 
For I have broken Moab 


Like a vessel no one wants 


—declares the Lorp. 


39How he is dismayed! Wail! 

How Moab has turned his back in shame! 
Moab shall be a laughingstock 

And a shock to all those near him. 


40For thus said the Lorp: 

See, he soars like an eagle 

And spreads out his wings against Moab! 
41Kerioth shall be captured 

And the strongholds shall be seized. 

In that day, the heart of Moab’s warriors 


Shall be like the heart of a woman in travail. 


42And Moab shall be destroyed as a people, 
For he vaunted himself against the Lonp. 
43k-Terror, and pit, and trap~* 

Upon you who dwell in Moab! 


—declares the Lonp. 


44He who flees from the terror 
Shall fall into the pit; 

And he who climbs out of the pit 
Shall be caught in the trap. 

For I will bring upon Moab 

The year of their doom 


—declares the Lorp. 


45In the shelter of Heshbon 
Fugitives halt exhausted; 
For fire went forth from Heshbon, 


k-k See note at Isa. 24.17. 
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Flame from the midst! of Sihon, 
Consuming the brow of Moab, 

The pate of the people of Shaon. 

46Woe to you, O Moab! 

The people of Chemosh are undone, 

For your sons are carried off into captivity, 
Your daughters into exile. 

47But I will restore the fortunes of Moab in 
the days to come—declares the Lonp. 


Thus far is the judgment on Moab. 


49 Concerning the Ammonites. 


Thus said the Lonp: 
Has Israel no sons, 
Has he no heir? 
Then why has Milcom" dispossessed Gad, 
And why have his people settled in Gad's^ 
towns? 

?Assuredly, days are coming 

— declares the Lonp— 
When I will sound the alarm of war 
Against Rabbah of the Ammonites; 
It shall become a desolate mound, 
And its villages shall be set on fire. 
And Israel shall dispossess 
Those who dispossessed him 

—said the Lonp. 

3Howl, O Heshbon, for Ai is ravaged! 
Cry out, O daughters of Rabbah! 
Gird on sackcloth, lament, 
«And run to and fro in the sheepfolds.- 
For Milcom shall go into exile, 


Together with his priests and attendants. 


| | Emendation yields “house.” 
mo Or "tumult." 


a The nume of the Ammonite deity; vocalized Malcam here and 
in v. à. 
b Heb. “his.” 


c-c Meaning of Heb. uncertain, 
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44-Why do you glory in strength, 
Your strength is drained,-4 
O rebellious daughter, 
You who relied on your treasures, 
[Who said:] Who dares attack me? 
5] am bringing terror upon you 
— declares the Lord Gop of Hosts— 
From all those around you. 
Every one of you shall be driven «in every 
direction,- 
And none shall gather in the fugitives. 
6But afterward I will restore the fortunes of 


the Ammonites—declares the Lorp. 


7Concerning Edom. 


Thus said the Lorp of Hosts: 

Is there no more wisdom in Teman? 
Has counsel vanished from the prudent? 
Has their wisdom gone stale? 

8Flee, turn away, sit down low, 

O inhabitants of Dedan, 

For I am bringing Esau’s doom upon him, 
The time when I deal with him. 

°fIf vintagers were to come upon you, 
Would they leave no gleanings? 

Even thieves in the night 

Would destroy only for their needs!-f 
10But it is I who have bared Esau, 

Have exposed his place of concealment; 
He cannot hide. 

His offspring is ravaged, 

His kin and his neighbors— 

s-He is no more.-s 

“Leave your orphans with me, 

] will rear them; 


Let your widows rely on me!” 


d-d Meaning of Heb. uncertain; for "strength" cf. Akkadian 
emuqu. 

e-e Lit. “each man straight ahead.” 

f-f Obad. 1.5 reads: “If thieves were to come to you, / Marauders 


by night, / They would steal no more than they needed. / If 


vintagers came to you, / They would surely leave some 
gleanings.” 
g-g Some Septuagint mss. read “And there is none to say.” 
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12For thus said the Lorn: If they who rightly 
should not drink of the cup must drink it, are 
you the one to go unpunished? You shall not 
go unpunished: you will have to drink! !For 


by Myself I swear—declares the Lonp—Bozrah 
shall become a desolation, a mockery, a ruin, 
and a curse;^ and all its towns shall be ruins for 


all time. 


14] have received tidings from the Lorp, 

And an envoy is sent out among the nations: 

Assemble, and move against her, 

And rise up for war! 

I5For | will make you least among nations, 

Most despised among men. 

léc-Your horrible nature, 

Your arrogant heart has seduced you, 

You who dwell in clefts of the rock, 

Who occupy the height of the hill! 

Should you nest as high as the eagle, 

From there I will pull you down 
—declares the Lonp. 


And Edom shall be a cause of appallment; 
whoever passes by will be appalled and will hiss’ 
at all its wounds. !5]t shall be like the overthrow 
of Sodom and Gomorrah and their neighbors— 
said the Lonp: no man shall live there, no hu- 
man shall sojourn there. !?It shall be as when 
a lion comes up out of the jungle of the Jordan 
against a secure pasture: in a moment 7] can 
harry him out of it and appoint over it anyone 
I choose. Then who is like Me? Who can sum- 
mon Me? Who is the shepherd that can stand 
up against Me? Hear, then, the plan which the 
Lonp has devised against Edom, and what He 
has purposed against the inhabitants of Teman: 


h Cf. note at 24.9 and 42.18. 

i Cf. note at 18.16. 

p]. Emendation yields “he can harry them [r.e., the sheep] out of 
u; and what champion could one place in charge of them?" 
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Surely the shepherd boys 

Shall drag them away; 

Surely the pasture shall be 

Aghast because of them. 

21At the sound of their downfall 

The earth shall shake; 

The sound of screaming 

Shall be heard at the Sea of Reeds. 

22See, like an eagle he flies up, 

He soars and spreads his wings against 
Bozrah; 

And the heart of Edom's warriors in that day 

Shall be like the heart of a woman in travail. 


?3 Concerning Damascus. 


Hamath and Arpad are shamed, 

For they have heard bad news. 

They shake with anxiety, 

Like* the sea which cannot rest. 

?3Damascus has grown weak, 

She has turned around to flee; 

Trembling has seized her, 

Pain and anguish have taken hold of her, 

Like a woman in childbirth. 

25-How has the glorious city not been 
deserted,-! 

The citadel of my joy! 

ZéAssuredly, her young men shall lie fallen in 
her squares. 

And all her warriors shall be stilled in that day 

—declares the Lorp of Hosts. 

27] will set fire to the wall of Damascus, 

And it shall consume the fortresses of Ben- 
hadad. 


28Concerning Kedar and the kingdoms of 
Hazor, which King Nebuchadrezzar of 
Babylon conquered. 


k Soa few mss. Most mss. and editions read “In.” 
l-1 Emendation yields “How has the glorious city been deserted”; 
so Vulgate. 


נביאים ירמיה vn‏ 


mano אטזלא‎ 

צַעִירִי הַצאן 

אם"לא ישים 

dmi Day 

D99) מקול‎ 21 

YRT nvy 

"pyy 

yay) qom‏ קוֹלָהּ: 

wi mu‏ יַעֲלָה 

Tay vag VP nem 
הַהוּא‎ nva Bi uan לב‎ oma 
ס‎ STD AWN 223 


pus 23 


TSX} nen nva 

YNY uy) nypvos 

1122 

בַּיִם* DPW TANT‏ לֶא יוּכָל: 

pum nns 

c3? nnn 

TPTI vem 

MAIN meam my 

STI2Y3 

Ngan תהלה‎ vy AYR? אִיך‎ 5 

nr‏ משושי: 

mona 125 12726‏ בְּרְחבְתִיהָ 

WIXI)‏ הַמִּלְחָמָה DPD WT?‏ הַהוּא 
mym OX‏ צְבָאות: 

PPRT בְּחוֹמַת‎ WR וְהַצַתִּי‎ 

)773% אַרְמְנוֹת בְְּהָדָ: v‏ 


לְקָדֶר | וְלְמַמְלְכוֹת WR WYN‏ 
737 נבוכדראצור נְבוּבַדְרָאצַר מָלָךָּ- 
733 


NEVI1M JEREMIAH 8 


Thus said the Long»: 
Arise, march against Kedar, 
And ravage the Kedemites! 
29They will take away their tents and their 
flocks, 
Their tent cloths and all their gear; 
They shall carry off their camels, 
And shall proclaim against them: 
Terror all around! 
30Flee, wander far, 
Sit down low, O inhabitants of Hazor 
—says the Lonp. 
For King Nebuchadrezzar of Babylon 
Has devised a plan against you 
And formed a purpose against you: 
3! Rise up, attack a tranquil nation 
That dwells secure 
—says the Lonp— 
That has no barred gates, 
That dwells alone. 
3? Their camels shall become booty, 
And their abundant flocks a spoil; 
And I will scatter to every quarter 
Those who have their hair clipped; 
And from every direction I will bring 
Disaster upon them 
—says the Lorp. 
33Hazor shall become a lair of jackals, 
A desolation for all time. 
No man shall live there, 


No human shall sojourn there. 


The word of the Lorp that came to the 
prophet Jeremiah concerning Elam, at the be- 
ginning of the reign of King Zedekiah of Judah: 

35Thus said the Lord of Hosts: I am going 
to break the bow of Elam, the mainstay of their 
strength. %And I shall bring four winds against 

Elam from the four quarters of heaven, and 
scatter them to all those winds. There shall not 


| 
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be a nation to which the fugitives from Elam 
do not come. 37And I will break Elam before 
their enemies, before those who seek their lives; 
and I will bring disaster upon them, My flaming 
wrath—declares the Lorp. And I will dispatch 
the sword after them until I have consumed 
them. 
38And I will set My throne in Elam, 
And wipe out from there king and officials 
—says the Lorp. 
39But in the days to come I will restore the 
fortunes of Elam—declares the Lorp. 


50 The word which the Lorp spoke con- 
cerning Babylon, the land of the Chaldeans, 
through the prophet Jeremiah: 


?Declare among the nations, and proclaim; 
Raise a standard, proclaim; 

Hide nothing! Say: 

Babylon is captured, 

Bel« is shamed, 

Merodach is dismayed. 

Her idols are shamed, 

Her fetishes dismayed. 

3For a nation from the north has attacked her, 
It will make her land a desolation. 

No one shall dwell in it, 


Both man and beast shall wander away. 


4In those days and at that time— declares the 
Lorp—the people of Israel together with the 
people of Judah shall come, and they shall weep 
as they go to seek the Lorp their God. SThey 
shall inquire for Zion; in that direction their 
faces shall turn; b-they shall come-^ and attach 
themselves to the Lorp by a covenant for all 


a Names of the city god of Babylon. 
b-b Heb. "come ye.” 
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time, which shall never be forgotten. ‘My peo- 
ple were lost sheep: their shepherds led them 
astray, they drove them out to the mountains, 
they roamed from mount to hill, they forgot 
their own resting place. "All who encountered 
them devoured them; and their foes said, “We 
shall not be held guilty, because they have 
sinned against the Lorp, the true Pasture, the 
Hope of their fathers—the Lorp.” 


*Flee trom Babylon, 

Leave the land of the Chaldeans, 

And be like he-goats that lead the flock! 

?For see, I am rousing and leading 

An assemblage of great nations against Bab- 
ylon 

From the lands of the north. 

They shall draw up their lines against her, 

There she shall be captured. 

Their arrows are like those of ca skilled 
warrior’ 

Who does not turn back without hitting the 
mark. 

10Chaldea shall be despoiled, 

All her spoilers shall be sated 

—declares the Loko. 

For you rejoiced, you exulted, 

You who plundered My possession; 

You stamped like a heifer treading grain, 

You neighed like steeds. 

12S0 your mother will be utterly shamed, 

She who bore you will be disgraced. 

Behold the end of the nations— 

Wilderness, desert, and steppe! 

“Because of the Lorp’s wrath she shall not 
be inhabited; 

She shall be utterly desolate. 

Whoever passes by Babylon will be appalled 

And will hiss at all her wounds. 


é-¢ So many mss., edinons, and versions; other mss. and edinons 
read “a warrior who bereaves.” 
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HA Range yourselves roundabout Babylon, 
All you who draw the bow; 

Shoot at her, don't spare arrows, 

For she has sinned against the Lonp. 
i5Raise a shout against her all about! 
d-She has surrendered;-4 

Her bastions have fallen, 

Her walls are thrown down— 

This is the Lonp's vengeance. 

Take vengeance on her, 

Do to her as she has done! 

léMake an end in Babylon of sowers, 
And of wielders of the sickle at harvest time. 
Because of the deadlye sword, 

Each man shall turn back to his people, 
They shall flee every one to his land. 


7]srael are scattered sheep, harried by lions. 
First the king of Assyria devoured them, and 
in the end King Nebuchadrezzar of Babylon 
crunched their bones. !8Assuredly, thus said the 
Lorn of Hosts, the God of Israel: I will deal with 
the king of Babylon and his land as 1 dealt with 
the king of Assyria. !9And I will lead Israel back 
to his pasture, and he shall graze in Carmel and 
Bashan, and eat his fill in the hill country of 
Ephraim and in Gilead. 


?0In those days and at that time 
—declares the Lonp— 
The iniquity of Israel shall be sought, 
And there shall be none; 
The sins of Judah, 
And none shall be found; 


For I will pardon those I allow to survive. 


21Advance against her—e-the land of Mera- 
thaim-e— 
And against the inhabitants of Pekod; 


d-d Lit. “She has given her hand"; meaning of Heb. uncertain. 
e Meaning of Heb. uncertain. 
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Ruin and destroy after them to the last 
—says the Lonp— 

Do just as I have commanded you. 

2Hark! War in the land 

And vast destruction! 

23How the hammer of the whole earth 

Has been hacked and shattered! 

How Babylon has become 

An appallment among the nations! 

24] set a snare for you, O Babylon, 

And you were trapped unawares; 

You were found and caught, 

Because you challenged the Lon». 

25The Lorp has opened His armory 

And brought out the weapons of His wrath; 

For that is the task 

Of my Lord Gop of Hosts 

In the land of the Chaldeans. 

26Come against her from every טף‎ 

Break open her granaries, 

«Pile her up like heaps of grain,-¢ 

And destroy her, let her have no remnant! 

?7F Destroy all her bulls, 

Let them go down to slaughter. 

Alas for them, their day is come, 

The hour of their doom! 

Hark! fugitives are escaping 

From the land of Babylon, 

To tell in Zion of the vengeance of the Lorp 

our God, 


Vengeance for His Temple. 


Summon archers against Babylon, 
All who draw the bow! 

Encamp against her roundabout, 
Let none of her people escape. 

Pay her back for her actions, 


ff Emendation yields "A sword against"; cf. vv. 35 ff. 
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Do to her just what she has done; 
For she has acted insolently against the Lorp, 
The Holy One of Israel. 
30Assuredly, her young men shall fall in her 
squares, 
And all her warriors shall perish in that day 
— declares the Lorp. 
31] am going to deal with you, O Insolence 
—declares the Lord Gop of Hosts— 
For your day is come, the time when I doom 
you: 
32Insolence shall stumble and fall, 
With none to raise her up. 
I will set her cities on fire, 
And it shall consume everything around her. 


33Thus said the Lorp of Hosts: 

The people of Israel are oppressed, 

And so too the people of Judah; 

All their captors held them, 

They refused to let them go. 

34Their Redeemer is mighty, 

His name is Lorp of Hosts. 

He will champion their cause— 

So as to give rest to the earth, 

And unrest to the inhabitants of Babylon. 


35A sword against the Chaldeans 
— declares the Lonp— 
And against the inhabitants of Babylon, 
Against its officials and its wise men! 
36A sword against the diviners, that they be 
made fools of! 
A sword against the warriors, that they be dis- 
mayed! 
37A sword against its horses and chariots, 
And against all the motley crowd in its midst, 
That they become like women! 
A sword against its treasuries, that they be 
pillaged! 
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38A droughts against its waters, that they be 
dried up! 

For it is a land of idols; 

They are besotted by their dread images.-¢ 

3Assuredly, 

e-Wildcats and hyenas-¢ shall dwell [there], 

And ostriches shall dwell there; 

It shall never be settled again, 

Nor inhabited throughout the ages. 


40ft shall be as when God overthrew Sodom 
and Gomorrah and their neighbors—declares 
the Lorp; no man shall live there, no human 
shall sojourn there. 


4ILo, a people comes from the northland; 

A great nation and many kings are roused 

From the remotest parts of the earth. 

42They grasp the bow and javelin, 

They are cruel, they show no mercy; 

The sound of them is like the roaring sea. 

They ride upon horses, 

Accoutered like a man for battle, 

Against you, O Fair Babylon! 

43The king of Babylon has heard the report 
of them, 

And his hands are weakened; 

Anguish seizes him, 

Pangs like a woman in childbirth. 


3416 shall be as when a lion comes out of the 
jungle of the Jordan against a secure pasture: 
in a moment #-] can harry them out of it and 
appoint over it anyone I choose.- Then who is 
like Me? Who can summon Me? Who is the 
shepherd that can stand up against Me? 45Hear, 
then, the plan that the Lorn has devised against 
Babylon, and has purposed against the land of 
Chaldea: 


g Horeb, play on hereb, "sword" in preceding verses. 
hh See note at 49.19. 
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Surely the shepherd boys 

Shall drag them away; 

Surely the pasture shall be 

Aghast because of them. 

46At the sound of Babylon’s capture 
The earth quakes, 


And an outcry is heard among the nations. 


5] Thus said the Lorp: 


See, 1 am rousing a destructive wind 

Against Babylon and the inhabitants of Leb- 
kamai.¢ 

2] will send strangers’ against Babylon, and 
they shall winnow her. 

And they shall strip her land bare; 

They shall beset her on all sides 

On the day of disaster. 

3Let¢ the archer draw his bow, 

And let him stand ready in his coat of mail! 

Show no pity to her young men, 

Wipe out all her host! 

4Let them fall slain in the land of Chaldea, 


Pierced through in her streets. 


5For Israel and Judah were 0ב‎ 4 
Of their God the Lorp of Hosts, 

But their land was filled with guilt 
Before the Holy One of Israel. 


6Flee from the midst of Babylon 

And save your lives, each of you! 

Do not perish for her iniquity; 

For this is a time of vengeance for the Lonp, 


He will deal retribution to her. 


a A cipher for Kasdim, “Chaldea.” 

b Change of vocalization yields “winnowers.” 
Some Heb. mss. and ancient versions read "Let not" here and 
in next line. 


d Lit. ^widowed." 
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7Babylon was a golden cup in the Lorp’s 
hand, 

It made the whole earth drunk; 

The nations drank of her wine— 

That is why the nations are mad. 

8Suddenly Babylon has fallen and is shattered; 

Howl over her! 

Get balm for her wounds: 

Perhaps she can be healed. 

?We tried to cure Babylon 

But she was incurable. 

Let us leave her and go, 

Each to his own land; 

For her punishment reaches to heaven, 

It is as high as the sky. 

IO The Lonp has proclaimed our vindication; 

Come, let us recount in Zion 

The deeds of the Lorp our God. 


I! Polish the arrows, 

Fill the quivers! 

The Lorn has roused the spirit of the kings 
of Media, 

For His plan against Babylon is to destroy her. 

This is the vengeance of the Lonp, 

Vengeance for His Temple. 


12Raise a standard against the walls of Bab- 
ylon! 

Set up a blockade; station watchmen; 

Prepare those in ambush. 

For the Lorp has both planned and per- 
formed 

What He decreed against the inhabitants of 
Babylon. 


130 you who dwell by great waters, 

With vast storehouses, 

Your time is come, “the hour of your end.-* 
I*The Lonp of Hosts has sworn by Himself: 


ee Meaning of Heb. uncertain. 


k3^9 3? 


maa Jaa 7בּוֹסיזְהֶב‎ 
כְּליהָאָרֶץ‎ NVN 
nianu mn 

oy‏ 127 יתהללוּ גוים: 
onum ?33 775) UKnB:‏ 
הֵילִילוּ ay‏ 

"y ang‏ לְמַכְאוֹבָהּ 

אוּלִי תַּרְפָא : 

733 DK M» ל רפאנו‎ 
נרְפָּתָה*‎ x7 

321 mary 

IWIN? איש‎ 

maw אֶל-הַשְׁמַיִם‎ Ya 
עְד"שְׁחְקִים:‎ KYN 
הוֹציא יְהוָה אֶת-צדְקתינוּ‎ 10 
בציון‎ mjsen באו‎ 
SYD יְהוָה‎ nvymnx 


magi‏ הַחָצִים. 

wn‏ הַשְׁלָטִים 

הַעִיר mns mm‏ מַלְכֵי מְדֵי 
ִּיעלבָּבָל inam‏ לְהַשְׁחִיתָהּ 
בִּיינִקָמַת MW?‏ היא 

Map‏ הֵיבְלוֹ: 


5àa nmn ok‏ שׂאוּינס 
Spina‏ הַמִּשְׁמָר הָקִימוּ DIY‏ 
won‏ הָאֲרְבִים 

"Uy"m יְהוָה‎ DID 73 
:223 "AWK ATW NX 


may mur5y nj3v ו שכנתי‎ 
nw AP 

SYA DAX בָא קצך‎ 

ivaa צְבְָאות‎ Ay? yaw) 


v9‏ הסר א 


oh) aap) 


1144 


NEVIIM JEREMIAH 51.24 


1145 


I will fill you with men like a locust swarm, 


They will raise a shout against you. 


15He made the earth by His might, 

Established the world by His wisdom, 

And by His understanding stretched out the 
skies. 

t6-When He makes His voice heard, / 

There is a rumbling of waters in the skies; 

He makes vapors rise from the end of the 
earth, 

He makes lightning for the rain, 

And brings forth wind from His treasuries. 

Every man is proved dull, without knowl- 
edge; 

Every goldsmith is put to shame because of 
the idol, 

For his molten image is a deceit— 

There is no breath in them. 

I*They are delusion, a work of mockery; 

In their hour of doom, they shall perish. 

1?Not like these is the Portion of Jacob, 

For it is He who formed all things; 

And [Israel is] His very own tribe. 

Lorp of Hosts is His name. 


20You are My war club, [My] weapons of 
battle; 

With you I clubbed nations, 

With you I destroyed kingdoms; 

21With you I clubbed horse and rider, 

With you I clubbed chariot and driver, 

22With you I clubbed man and woman, 

With you I clubbed graybeard and boy, 

With you I clubbed youth and maiden; 

23With you I clubbed shepherd and flock, 

With you I clubbed plowman and team, 

With you I clubbed governors and prefects. 

24But I will requite Babylon and all the in- 
habitants of Chaldea 


ff Lit. “At the sound of His making.” 
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For all the wicked things they did to Zion be- 
fore your eyes 
—declares the Lonp. 
25See, I will deal with you, O mountain of the 
destroyer 
—declares the Lorp— 
Destroyer of the whole earth! 
I will stretch out My hand against you 
And roll you down from the crags, 
And make you a burnt-out mountain. 
26They shall never take from you 
A cornerstone or foundation stone; 
You shall be a desolation for all time 
—declares the Lonp. 
27Raise a standard on earth, 
Sound a horn among the nations, 
Appoint nations against her, 
Assemble kingdoms against her— 
Ararat, Minni, and Ashkenaz— 
Designate a marshal against her, 
Bring up horses like swarming: locusts! 
28A ppoint nations for war against her— 
The kings of Media, 
Her governors and all her prefects, 
And all the lands they rule! 


29Then the earth quakes and writhes, 

For the Lonp's purpose is fulfilled against 
Babylon, 

To make the land of Babylon 

A waste without inhabitant. 

30 The warriors of Babylon stop fighting, 

They sit in the strongholds, 

Their might is dried up, 

They become women. 

Her dwellings are set afire, 

Her bars are broken. 

31Runner dashes to meet runner, 


Messenger to meet messenger, 
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To report to the king of Babylon 

That his city is captured, from end to end. 

32The fords are captured, 

And the swamp thicketse are consumed in 
fire; 


And the fighting men are in panic. 


33For thus said the Lorp of Hosts, the God 
of Israel: 

Fair Babylon is like a threshing floor 

Ready to be trodden; 


In a little while her harvesttime will come. 


34“Nebuchadrezzar king of Babylon 

Devoured me and discomfited me; 

He swallowed me like a dragon, 

He filled his belly with my dainties, 

And set me down like an empty dish; 

Then he -rinsed me out.-¢ 

35Let the violence done me and my kindred 

Be upon Babylon,” 

Says the inhabitant of Zion; 

"And let my blood be upon the inhabitants 
of Chaldea," 


Says Jerusalem. 


3eAssuredly, thus said the Lon»: 

I am going to uphold your cause 

And take vengeance for you; 

I will dry up her sea 

And make her fountain run dry. 

Babylon shall become rubble, 

A den for jackals, 

An object of horror and hissing, 

Without inhabitant. 

38Like lions, they roar together, 

They growl like lion cubs. 

39h-When they are heated, I will set out their 
drink 


g See note at 18.16. 

h-h — Emendation yields “With poison [so Syriac] will 1 set out their 
drink / And get them drunk till they fall unconscious" (so 
ancient versions). 
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And get them drunk, that they may become 
hilarious-^ 

And then sleep an endless sleep, 

Never to awake 

—declares the Lorn. 

30[ will bring them down like lambs for 
slaughter, 

Like rams and he-goats. 

How has Sheshach’ been captured, 

The praise of the whole earth been taken! 

How has Babylon become 

A horror to the nations! 

42The sea has risen over Babylon, 

She is covered by its roaring waves. 

43Her towns are a desolation, 

A land of desert and steppe, 

A land no man lives in 

And no human passes through. 

44And I will deal with Bel in Babylon, 

And make him disgorge what he has swal- 
lowed, 

And nations shall no more gaze on him with 
Joy. 

Even the wall of Babylon shall fall. 


^5Depart from there, O My people, 
Save your lives, each of you, 

From the furious anger of the Lonp. 
46Do not be downhearted or afraid 

At the rumors heard in the land: 

A rumor will come one year, 

And another rumor the next year 

Of violence in the land, 

And of ruler against ruler. 

47Assuredly, days are coming, 

When I will deal with Babylon's images; 
Her whole land shall be shamed, 

And all her slain shall fall in her midst. 
48Heavens and earth and all that is in them 
Shall shout over Babylon; 


1. See note at 25.26. 
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For the ravagers shall come upon her from 
the north 
—declares the Lonp. 
Yes, Babylon is to fall 
[For] the slain of Israel, 
As the slain of all the earth 
Have fallen through Babylon. 


You fugitives from the sword, 
Go, don’t delay! 
Remember the Lorp from afar, 
And call Jerusalem to mind. 
51“We were shamed, we heard taunts; 
Humiliation covered our faces, 
When aliens entered 
The sacred areas of the Lonp's House." 
52Assuredly, days are coming 
—declares the Lonp— 
When I will deal with her 1mages, 
And throughout her land the dying shall 
groan. 
»*Though Babylon should climb to the skies, 
Though she fortify her strongholds up to 
heaven, 
The ravagers would come against her from 
Me 
—declares the Lonp. 
»1Hark! an outcry from Babylon, 
Great destruction from the land of the Chal- 
deans. 
55For the Lonp is ravaging Babylon; 
He will put an end to her great din, 
Whose roar is like waves of mighty waters, 
Whose tumultuous noise resounds. 
56For a ravager is coming upon Babylon, 
Her warriors shall be cáptured, their bows 
shall be snapped. 
For the Lorp is a God of requital, 
He deals retribution. 


57] will make her officialsand wise men drunk, 
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Her governors and prefects and warriors; 
And they shall sleep an endless sleep, 
Never to awaken 

—declares the King whose 

name is Lorp of Hosts. 

58Thus said the Lonp of Hosts: 
Babylon's broad wall shall be knocked down, 
And her high gates set afire. 
Peoples shall labor for naught, 
And nations have wearied themselves for fire. 


59The instructions that the prophet Jeremiah 
gave to Seraiah son of Neriah son of Mahseiah, 
when the latter went with) King Zedekiah of Ju- 
dah to Babylonia, in the fourth year of [Zede- 
kiah's] reign. Seraiah was quartermaster.*60Jer- 
emiah wrote down in one scroll all the disaster 
that would come upon Babylon, all these things 
that are written concerning Babylon. ¢!And Jer- 
emiah said to Seraiah, "When you get to Baby- 
lon, see that you read out all these words. ?2And 
say, O Lorp, You Yourself have declared con- 
cerning this place that it shall be cut off, without 
inhabitant, man or beast; that it shall be a des- 
olation for all time.’ And when you finish 
reading this scroll, tie a stone to it and hurl it 
into the Euphrates. “And say, ‘Thus shall Baby- 
lon sink and never rise again, because ofthe dis- 
aster that I will bring upon it. And [nations] 
shall have wearied themselves [for fire]. ”k 


Thus far the words of Jeremiah. 


5 a iliak was twenty-one years old 
when he became king, and he reigned in Jeru- 
salem for eleven years. His mother’s name was 
Hamutal, daughter of Jeremiah of Libnah. ?He 
did what was displeasing to the Lonp, just as 


J| Emendation yields "at the instance of." 
k Cf v. SR, last line 


a For this chapter cf. chap. 39 above anil 2 Kings 24-25 
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Jehoiakim had done. ?Indeed, Jerusalem and 
Judah b-were a cause of anger for the Lonp, so 
that- He cast them out of His presence. 

Zedekiah rebelled against the king of Baby- 
lon. ^And in the ninth year of his¢ reign, on the 
tenth day of the tenth month, King Nebuchad- 
rezzar moved against Jerusalem with his whole 
army. They besieged it and built towers against 
it all around. >The city continued in a state of 
siege until the eleventh year of King Zedekiah. 
6By the ninth day of the fourth month, the fam- 
ine had become acute in the city; there was no 
food left for the common people. 

7Then [the wall of] the city was breached. All 
the soldiers fled; they left the city by night 
through the gate between the double walls, 
which is near the king's garden—the Chaldeans 
were all around the city—and they set out for 
the Arabah.?3But the Chaldean troops pursued 
the king, and they overtook Zedekiah in the 
steppes of Jericho, as his entire force left him 
and scattered. ?They captured the king and 
brought him before the king of Babylon at 
Riblah, in theregion of Hamath; and he put him 
on trial. !0The king of Babylon had Zedekiah's 
sons slaughtered before his eyes; he also had all 
the officials of Judah slaughtered at Riblah. 
Then the eyes of Zedekiah were put out, and 
he was chained in bronze fetters. The king of 
Babylon brought him to Babylon and put him 
in prison, [where he remained] to the day of 
his death. 


On the tenth day of the fifth month—that 
was the nineteenth year of King Nebuchadrez- 
zar, the king of Babylon—Nebuzaradan, the 
chief of the guards, came eto represent- the 
king of Babylon in Jerusalem. 13116 burned the 
House of the Lonp, the king's palace, and all 


b-b — Meaning of Heb. uncertain. 
c Le, Zedekiah’s. 

d See note at 39.4. 

e-e Lit. “he stood before.” 
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the houses of Jerusalem; he burned down the 
house of "every notable person.-^ 4 The entire 
Chaldean force that was with the chief of the 
guards tore down all the walls of Jerusalem on 
every side. !5The remnant of the people left in 
the city, the defectors who had gone over to the 
king of Babylon, and what remained of the 
craftsmen! were taken into exile by Nebu- 
zaradan, the chief of the guards. But some of 
the poorest elements of the population— 
lóésome of the poorest in the land—were left by 
Nebuzaradan, the chief of the guards, to be 
vine-dressers and field hands. 

17The Chaldeans broke up the bronze col- 
umns of the House of the Lorn, the stands, and 
the bronze tank that was in the House of the 
Lonp; and they carried all the bronze away to 
Babylon. !8They also took the pails, scrapers, 
snuffers, sprinkling bowls, ladles, and all the 
other bronze vessels used in the service. !?The 
chief of the guards took whatever was of gold 
and whatever was of silver: basins, fire pans, 
sprinkling bowls, pails, lampstands, ladles, and 
jars. 2? The two columns, the one tank and the 
twelve bronze oxen which supported it, and the 
stands, which King Solomon had provided for 
the House of the Lorp—all these objects con- 
tained bronze beyond weighing. 2!As for the 
columns, each was eighteen cubits high and 
twelve cubits in circumference; it was hollow, 
+ had 
a bronze capital above it; the height of each cap- 


and [the metal] was four fingers thick. 


ital was five cubits, and there was a meshwork 
[decorated] with pomegranates about the cap- 
ital, all made of bronze; and so for the second 
column, also with pomegranates. 23There were 
ninety-six pomegranates "facing outward; ^ 
all the pomegranates around the meshwork 
amounted to one hundred. 

“The chief of the guards also took Seraiah the 


f Apparently after the deportation of 2 Kings 
Heb. uncertain. 


24.14. meaning of 


np? Tiyas 


יד בב 
BW ARID pnl‏ וְאָתיְּליבִית 
הַגָּדוּל mv‏ בְּאָש: MNT NK‏ 
Diya wm?» wn) £ae nov‏ 
אֲשֶׁר אָתירב-טִבְּחִים: 55 וּמִדְּלוּת הָעַם 
ME DYT | Dy nna‏ וְאֶת- 


cu vu 


mmay" 3 mona eT noxa x 


mem ie‏ הָאָרֶץ השאיר pena)‏ רב- 
mnav‏ לְכֹרָמִים וּלְיגְבִים: 

לו וְאֶת-עְמּוּדִי ww nwa‏ לְבִית-יְהוָה 
וְאֶתהַמּכנות nrnx)‏ הַנָּחֲשׁת Wx‏ 
Nw n'1U3 Naw mm-maa‏ אֶת- 
‘mba pawn) 53‏ :א וְאֶת"הַסְרות וְאֶת- 
m»u‏ וְאֲתהַמזמֵּרוֹת npymu-nx)‏ 
וְאֶת-הַכָּפות “Ww nuni baby nx)‏ 
יְשָרְתוּבָהֶם IPT NYI 9 npo‏ וְאֶת- 
Mp Wang NAMIT‏ וְאֶת-הַסִירוּת 
meson MTN‏ וְאֶת- 
ose sib T ngo “3‏ | 
"nx uu oSv‏ וְהַבְּקֶר Wy muU‏ 
nibang non wx nv‏ אֲשֶׁר Hy‏ 
ma? mw qeu‏ יְהוָה Mek?‏ 
um m?30723 nnum? opum‏ 
וג וְהָעָמוּדִים שׁמנה עָשָרָה map max‏ 
קוֹמַת MWY PAW vim WNT Wy‏ 
VAIN VAY) 3207 MAX‏ אַצְבְּעוֹת DI‏ 
vey nno‏ נְחֹשׁת nyaa nip)‏ 
won nnxg‏ אַמּוֹת mmm 3v:‏ 
nypin hy‏ סְבִיב 930 nun)‏ וְכָאֲלָה 
DIT VIN maium oss my?‏ 
MN TWV) MYYN‏ כָּלהֶרְמוּנִים nxn‏ 
עַל-הַשְׁבְכָה סָבִיב: 

a nnen migo nguoi 
הַמַּשְׁנָה וְאֶת-‎ TIS MISY NN) vM 
en שלשת שמְרִי‎ 


wm 


נביאים 


NEVI 


IM JEREMIAH 52.34 

chief priest and Zephaniah, the deputy priest, 
and the three guardians of the threshold. 25And 
from the city he took a eunuch who was in com- 
mand of the soldiers; seven royal privy coun- 
cilors, who were present in the city; the scribe 
of the army commander, who was in charge of 
mustering the people of the land; and sixty of 
the common people who were inside the city. 
26Nebuzaradan, the chief of the guards, took 
them and brought them to the king of Babylon 
at Riblah. ?7The king of Babylon had them 
struck down and put to death at Riblah, in the 
region of Hamath. 


Thus Judah was exiled from its land. 28This 
is the number of those whom Nebuchadrezzar 
exiled in the seventh year: 3,023 Judeans. ??In 
the eighteenth year of Nebuchadrezzar, 832 per- 
sons [were exiled] from Jerusalem. 3°And in the 
twenty-third year of Nebuchadrezzar, Nebu- 
zaradan, the chief of the guards, exiled 745 Ju- 
deans. The total amounted to 4,600 persons. 


31In the thirty-seventh year of the exile of 
King Jehoiachin of Judah, on the twenty-fifth 
day of the twelfth month, King Evil-merodach 
of Babylon, in the year he became king, stook 
note of-s King Jehoiachin of Judah and released 
him from prison. 32He spoke kindly to him, and 
gave him a throne above those of other kings 
who were with him in Babylon. 33He removed 
his prison garments and [Jehoiachin] ate reg- 
ularly in his presence the rest of his life. A reg- 
ular allotment of food was given him by order 
of the king of Babylon, an allotment for each 
day, to the day of his death—all the days of 
his life. 
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1 In the thirtieth year,? on the fifth day of the 
fourth month, when I was in the community 
of exiles by the Chebar Canal, the heavens 
opened and I saw visions of God. ?On the fifth 
day of the month—it was the fifth year of the 
exile of King Jehoiachin—the word of the 
Lorp came to the priest Ezekiel son of Buzi, by 
the Chebar Canal, in the land of the Chaldeans. 
AndthehandoftheLonp came upon him there. 
4] looked, and lo, a stormy wind came sweep- 
ingout ofthe north—a huge cloud and flashing 
fire, surrounded by a radiance; and in the center 
ofit, in the center of the fire, a gleam as ofamber. 
5In the center of it were also the figures of four 
creatures. And this was their appearance: 
They had the figures of human beings. eHow- 
ever, each had four faces, and each of them had 
four wings; the legs of each were [fused into] 
a single rigid leg, and the feet of each were like 
a single calf's hoof;^ and their sparklec was like 
the luster of burnished bronze. *They had hu- 
man hands below their wings. The four of them 
had their faces and their wings on their four 
sides. 9Each one's wings touched those of the 
other. They did not turn when they moved; each 
could move in the direction of any of its faces. 
lOEach of them had a human face [at the 
front]; each of the four had the face of a lion 
on the right; each of the four had the face of 
an ox on the left; and each of the four had the 
face of an eagle [at the back]. !! Such were their 


a We do not know the 30th of what. 
b Ie. cleft in front. 
c Or “plumage.” 
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faces. As for their wings, they were separated: 
above, each had two touching those of the oth- 
ers, while the other two covered its body. !2And 
each could move in the direction of any of its 
faces; they went wherever the spirit impelled 
them to go, without turning when they moved. 

BSuch then was the appearance of the crea- 
tures. With them was something that looked 
like burning coals of fire. This fire, suggestive 
of torches, kept moving about among the crea- 
tures; the fire had a radiance, and lightning 
issued from the fire. 144 Dashing to and fro 
[among] the creatures was something that 
looked like flares.-4 

15As I gazed on the creatures, I saw one wheel 
on the ground next to each of the four-faced 
creatures. !6As for the appearance and structure 
of the wheels, they gleamed like beryl. All four 
had the same form; the appearance and struc- 
ture of each was as of two wheels cutting 
through each other. !7And when they moved, 
each could move in the direction of any of its 
four quarters; they did not veer when they 
moved. !8Their rims were tall and frightening, 
for the rims of all four were covered all over with 
eyes. !9And when the creatures moved forward, 
the wheels moved at their sides; and when the 
creatures wereborneabove the earth, the wheels 
were borne too. Wherever the spirit impelled 
them to go, they went—wherever the spirit im- 
pelled them—and the wheels were borne along- 
side them; for the spirit of the creatures was in 
the wheels. 2! When those moved, these moved; 
and when those stood still, these stood still; and 
when those were borne above the earth, the 
wheels were borne alongside them—for the 
spirit of the creatures was in the wheels. 

22Above the heads of the creatures was a form: 
an expanse, with an awe-inspiring gleam as of 
crystal, was spread out above their heads. 23Un- 


der the expanse, each had one pair of wings ex- 


dd 


Meaning of Heb uncertain. 
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tended toward those ofthe others; and each had 
another pair covering its body. 24When they 
moved, I could hear the sound of their wings 
like the sound of mighty waters, like the sound 
of Shaddai,¢ a tumult like the din of an army. 
When they stood still, they would let their wings 
droop. ?54-From above the expanse over their 
heads came a sound.-¢ When they stood still, 
they would let their wings droop. 

26Above the expanse over their heads was the 
semblance of a throne, in appearance like sap- 
phire; and on top, upon this semblance of a 
throne, there was the semblance of a human 
form. 27From what appeared as his loins up, I 
saw a gleam as of amber—4-what looked like a 
fire encased in a frame;-4 and from what ap- 
peared as his loins down, I saw what looked like 
fire. There was a radiance all about him. 28Like 
the appearance of the bow which shines in the 
clouds ona day of rain, such was the appearance 
of the surrounding radiance. That was the ap- 
pearance of the semblance of the Presence of 
the Lorp. When I beheld it, I flung myself down 
on my face. And I heard the voice of someone 
speaking. 


E And He said to me, “O mortal, stand up 
on your feet that I may speak to you.” 2As He 
spoke to me, a spirit entered into me and set 
me upon my feet; and I heard what was being 
spoken to me. ?He said to me, “O mortal, I am 
sending you to the people of Israel, that nation 
of rebels, who have rebelled against Me.—They 
as well as their fathers have defied Me to this 
very day; 4for the sons are brazen of face and 
stubborn of heart. I send you to them, and you 
shall say to them: “Thus said the Lord Gop’— 
5whether they listen or not, for they are a re- 
bellious breed—that they may know that there 
was a prophet among them. 


e Traditionally “the Almighty”; see Gen. 17.1. 
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6“And you, mortal, do not fear them and do 
not fear their words, though thistles and thorns 
“press against you, and you sit upon scor- 
pions. Do not be afraid of their words and 
do not be dismayed by them, though they are 
a rebellious breed; but speak My words to 
them, whether they listen or not, for they are 
rebellious. 

8"And you, mortal, heed what I say to you: 
Do not be rebellious like that rebellious breed. 
Open your mouth and eat what I am giving 
you." ?As I looked, there was a hand stretched 
out to me, holding a written scroll. 10716 un- 
rolled it before me, and it was inscribed on both 
the front and the back; on it were written lam- 
entations, dirges, and woes. 


3 He said to me, “Mortal, eat what is offered 
you; eat this scroll, and go speak to the House 
of Israel.” 250 I opened my mouth, and He gave 
me this scroll to eat, 3as He said to me, “Mortal, 
feed your stomach and fill your belly with this 
scroll that I give you." I ate it, and it tasted as 
sweet as honey to me. 

‘Then He said to me, “Mortal, go to the 
House of Israel and repeat My very words to 
them. 5For you are sent, not to a people of un- 
intelligible speech and difficult language, but to 
the House of Israel—®not to the many peoples 
of unintelligible speech and difficult language, 
whose talk you cannot understand. If I sent you 
to them, they would listen to you. 7But the 
House of Israel will refuse to listen to you, for 
they refuse to listen to Me; for the whole House 
of Israel are brazen of forehead and stubborn 
of heart. “But I will make your face as hard as 
theirs, and your forehead as brazen as theirs. ?l 
will make your forehead like adamant, harder 


than flint. Do not fear them, and do not be dis- 


aa dab are with À 
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mayed by them, though they are a rebellious 
breed." 

lO Then He said to me: “Mortal, listen with 
your ears and receive into your mind all the 
words that I speak to you. !!Go to your people, 
the exile community, and speak to them. Say 
to them: Thus says the Lord Gop—whether 
they listen or not." !2Then a spirit carried me 
away, and behind me [ heard a great roaring 
sound: #-“Blessed is the Presence of the Lorp, 
in His place," swith the sound of the wings 
of the creatures beating against one another, 
and the sound of the wheels beside them—a 
great roaring sound. 14A spirit seized me and 
carried me away. [ went in bitterness, in the fury 
of my spirit, while the hand of the Lorp was 
strong upon me. !SAnd I came to the exile com- 
munity that dwelt in Tel Abib by the Chebar 
Canal, and I remained where they dwelt. And 
for seven days I sat there stunned among them. 

16A fter those seven days, the word of the Lorp 
came to me: !7*O mortal, I appoint you watch- 
man for the House of Israel; and when you hear 
a word from My mouth, you must warn them 
for Me. !8If I say to a wicked man, ‘You shall 
die, and you do not warn him—you do not 
speak to warn the wicked man of his wicked 
course in order to save his life—he, the wicked 
man, shall die for his iniquity, but I will require 
a reckoning for his blood from you. !?But if 
you do warn the wicked man, and he does not 
turn back from his wickedness and his wicked 
course, he shall die for his iniquity, but you will 
have saved your own life. 2°Again, if a righteous 
man abandons his righteousness and does 
wrong, when I put a stumbling block before 
him, he shall die. He shall die for his sins; the 
righteous deeds that he did shall not be remem- 
bered; but because you did not warn him, I will 
require a reckoning for his blood from you. 211f, 


a-a  Emendation yields "as the Presence of the LorD rose from 


where it stood." 
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however, you warn the righteous man not to sin, 
and he, the righteous, does not sin, he shall live 
because he took warning, and you will have 
saved your own life." 

22Then the hand of the Lonp came upon me 
there, and He said to me, "Arise, go out to the 
valley, and there I will speak with you." 23] arose 
and went out to the valley, and there stood the 
Presence of the Loro, like the Presence that I 
had seen at the Chebar Canal; and I flung myself 
down on my face. And a spirit entered into 
me and set me upon my feet. And He spoke to 
me, and said to me: “Go, shut yourself up in 
your house. 25As for you, O mortal, cords have 
been placed upon you, and you have been 
bound with them, and you shall not go out 
among them.^ 26And I will make your tongue 
cleave to your palate, and you shall be dumb; 
you shall not be a reprover to them, for they 
are a rebellious breed. 27But when I speak with 
you, I will open your mouth, and you shall say 
to them, ‘Thus says the Lord Gop! He who 
listens will listen, and he who does not will 
not—for they are a rebellious breed." 


4 "And you, O mortal, take a brick and put 
it in front of you, and incise on it a city, Jeru- 
salem. Set up a siege against it, and build towers 
against it, and cast a mound against it; pitch 
camps against it, and bring up battering rams 
roundabout it. 3Then take an iron plate and 
place it as an iron wall between yourself and the 
city, and set your face against it. “Thus it shall 
be under siege, you shall besiege it. This shall 
be an omen for the House of Israel. 

A"Then lie on your left side, and let it bear 
the punishment of the House of Israel;^ for as 


b Le, the people. 


a Le, im hostility. 

b Since left and right also denote north and south (eg, 1646), 
the lett sule represents israel, the northern Kingdom, and the right 
sule Judah, the southern Kingdom 
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many days as you lie on it you shall bear their 
punishment. 5For I impose upon you three 
hundred and ninety days, corresponding to the 
number of the years of their punishment; and 
so you shall bear the punishment for the House 
of Israel. When you have completed these, you 
shall lie another forty days on your right side, 
and bear the punishment of the House of 
Judah.’ I impose on you one day for each year. 

7*Then, with bared arm, set your face toward 
besieged Jerusalem and prophesy against it. 
8Now I put cords upon you, so that you cannot 
turn from side to side until you complete your 
days of siege. 

9?"Further, take wheat, barley, beans, lentils, 
millet,and emmer. Put them into one vessel and 
bake them into bread. Eat it as many days as 
you lie on your side: three hundred and ninety. 
10The food that you eat shall be by weight, 
twenty shekels a day; this you shall eat in the 
space of a day. !!And you shall drink water by 
measure; drink a sixth of a hin in the space of 
a day. 

12“Eat it as a barley: cake; you shall bake it 
on human excrement before their eyes. So,” 
said the Lorn, "shall the people of Israel eat their 
bread, unclean, among the nations to which I 
will banish them.” !4Then I said, “Ah, Lord Gop, 
my person was never defiled; nor have I eaten 
anything that died of itself or was torn by beasts 
from my youth until now, nor has foul flesh 
entered my mouth.” 15116 answered me, “See, 
I allow you cow’s dung instead of human ex- 
crement; prepare your bread on that.” 

lédAnd He said to me, “O mortal, I am going 
to break the staff of bread in Jerusalem, and they 
shall eat bread by weight, in anxiety, and drink 
water by measure, in horror, !7so that, lacking 
bread and water, they shall stare at each other, 


Meaning of Heb. uncertain. 
d  Resuming the thought of v. 11. 


נביאים יחזקאל i‏ 

YN‏ בֵּיתיִשְׂרָאֵל עְלָיו 0900 הַיָּמִים 
KYN VIY DWN WK‏ אֶת"עֲוֹנָם: "ANTS‏ 
onm‏ לף aap? nhy uv-nx‏ יָמִים 
שלש"מאוּת וְתְשָעִים nv‏ וְנָשָאתָ hy‏ 
בִּיתיְשְרְאֶל: פֿוְבְלִיתָ אֶת-אֲלָה 232U‏ 
quy y‏ הימוני הַיְמָנֵי DNUS mA)‏ 
py nx‏ בִּית-יְהוּדָה אַרְבָּעִים Di? n‏ 
"nm MY? nv mv?‏ לָף: 

qn qs Pan Dew לוָאָלימְצוֹר‎ 
Wey AN TAT עָלִיהָ: י‎ nxay neun 
“Ty PAYS PAN FTN] wniay 
מְצוּרֶף:‎ m qm» 

7i וּשָערִים‎ pón 3znp פוְאַתָּה‎ 
אוּתֶם‎ TAN mae») ITT וַעֲדָשִׁים‎ 
D077 37 אותֶם‎ Mwy) WK 233 
שובָב על‎ | AAXTWR DMT BON 
SPINA OY MYYN) nixmubov Ay 
7ipUn3 M?3KH וּמַאֲכֶלְך אֲשֶׁר‎ 
AIZINA עד-עת‎ nyn ov? Iw anwy 
ששית ההין‎ unvn mawy mmu 
mun ny nyn 

myI?‏ שָערִים תּאכַלָנָה וְהִיא בְּגְלְלִי 
Tym DIN NXY‏ לְעִינִיהֶם: | ס 
wb‏ יְהוָה ASW 17280 TDD‏ 
אֶת-לְחָמֶם טְמָא DOIN WR Dia‏ 
שָׁם: ו TUS FTN ARI‏ יְהוָה "BJ TAT‏ 
ANA X?‏ וּנְבַלָה TDWI‏ לא-אָכַלְתִּי 
XIN) TAY TY) "mynm‏ בְּפִי בְּשׁר 
פיל ס WAN‏ אלי רְאה נָתַתִּי 2 
nnn ^pa WEY way nx‏ 278" 
DIX‏ וְעָשִיתָ :DIP?y qnn? Ns‏ ס 
“TI AAW "3n DTTA "AN MON) >‏ 
nu?‏ בִּירוּשְלֶם OZ WIN}‏ בְּמִשְׁקֵל 
mm‏ וּמַיִם ANW? PARV mwa‏ 
uU» m ON? nen py? 7‏ איש 


NEVI IM EZEKIEL 7 


2 


ber’s razor and pass it over your head and beard. 
Then take scales and divide the hair.? ?When 
the days of siege are completed, destroy a third 


heartsick over their iniquity. !And you, O 
mortal, take a sharp knife; use it as a bar- 


part in fire in the city, take a third and strike 
it with the sword all around b-the city,-’and scat- 
ter a third to the wind and unsheathec a sword 
after them. 

3“Take also a few [hairs] from there and tie 
them up in your skirts. 4And take some more 
of them and cast them into the fire, and burn 
them in the fire. From this a fire shall go out 
upon the whole House of Israel.” 


5Thus said the Lord Gop: I set this Jerusalem 
in the midst of nations, with countries round 
about her. 9301 she rebelled against My rules 
and My laws, acting more wickedly than the na- 
tions and the countries round about her; shed 
rejected My rules and disobeyed My laws. 7As- 
suredly, thus said the Lord Gop: Because you 
have outdone the nations that are round about 
you—you have not obeyed My laws or followed 
My rules, nor have you observed the rules of 
the nations round about you—%assuredly, thus 
said the Lord Gop: 1, in turn, am going to deal 
with you, and I will execute judgments in your 
midst in the sight of the nations. ?On account 
of all your abominations, I will do among you 
what I have never done, and the like of which 
I will never do again. 

I^Assuredly, parents shall eat their children 
in your midst, and children shall eat their 
parents. [ will execute judgments against you, 
and I will scatter all your survivors in every 
direction. 


I Assuredly, as I live—said the Lord Gop— 


because you defiled My Sanctuary with all your 


a Lar. "them." 
beh Heb, “n.” 
60 €f. v 12; lt “Iwill unsheathe” 
d Heb. "they." 
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detestable things and all your abominations, I 
in turn will shear [you] away? and show no pity. 
lin turn will show no compassion: !2One-third 
of you shall die of pestilence or perish in your 
midst by famine, one-third shall fall by the 
sword around you, and I will scatter one-third 
in every direction and will unsheathe the sword 
after them. 131 will vent all My anger and satisfy 
My fury upon them; and when I vent all My fury 
upon them, they shall know that I the Lonp have 
spoken in My passion. !4I will make you a ruin 
and a mockery among the nations roundabout 
you, in the sight of every passerby. !5And when 
I execute judgment upon you in anger and rage 
and furious chastisement, you/shall be a mock- 
ery and a derision, a warning and a horror, to 
the nations roundabout you: I the Lorp have 
spoken. 16When I loose the deadly arrows of 
famine against those doomed to destruction, 
when I loose them against you to destroy you, 
I will heap more famine upon you and break 
your staff of bread. 17] will let loose against you 
famine and wild beasts and they shall bereave 
you; pestilence and bloodshed shall sweep 
through you, and I will bring the sword upon 
you. I the Lon» have spoken. 


6 The word of the Lorp came to me: 2O mor- 
tal, turn your face toward the mountains of Is- 
rael and prophesy to them 3and say: O moun- 
tains of Israel, hear the word of the Lord Gop. 
Thus said the Lord Gop to the mountains and 
the hills, to the streams and the valleys: See, I 
will bring a sword against you and destroy your 
shrines. 4Your altars shall be wrecked and your 
incense stands smashed, and I will hurl down 
your slain in front of your fetishes. 5I will cast 
the corpses of the people of Israel in front of 


e Cf. Isa. 15.2 and Jer. 48.37; here an allusion to the symbolism 
in v. l. 


f Heb. "she." 
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their fetishes, and scatter your bones around 
your altars ĉin all your settlements. The towns 
shall be laid waste and the shrines shall be dev- 
astated. Thus your altars shall be laid waste and 
bear their punishment; your fetishes shall be 
smashed and annihilated, your incense stands 
cut down, and your handiwork wiped out; "and 
the slain shall fall in your midst. Then you shall 
know that Iam the Lonp. Yet I will leave a rem- 
nant, in that some of you shall escape the sword 
among the nations and be scattered through the 
lands. “And those of you that escape will re- 
member Meamong the nations where they have 
been taken captive, "how I was brokenhearted 
through: their faithless hearts which turned 
away from Me, and through their eyes which 
lusted after their fetishes. And they shall loathe 
themselves for all the evil they committed and 
for all their abominable deeds. ! Then they shall 
realize it was not without cause that 1 the Lorp 
resolved to bring this evil upon them. 

I Thus said the Lord Gop: Strike your hands 
together and stamp your feet and cry: Aha! over 
all the vile abominations of the House of Israel 
who shall fall by the sword, by famine, and by 
pestilence. ? He who is far away shall die of pes- 
tilence,and he who is near shall fall by the sword, 
and he who survives and is protected shall die 
of famine. Thus I will spend My fury upon them. 
13And you shall know that I am the Lorp, 
when your slain lie among the fetishes round 
about their altars, on every high hill, on all the 
mountaintops, under every green tree, and un- 
der every leafy oak—wherever they presented 
pleasing odors to all their fetishes. 

14] will stretch out My hand against them, and 
lay the land waste and desolate in all their set- 


tlements, from the wilderness as far as Diblah;« 


then they shall know that | am the Loko. 


wu largum and othér ances versions read © shall be devastated.” 


hb o Pmendarron yields “how 1 broke” 
© oM few Heb. mss. read “Riblah ", (2 King 24.44, 25,6 ff 


apm nw? o primus 
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7 The word of the Lorp came to me: ?You, 
O mortal, [say:] Thus said the Lord Gop to the 
land of Israel: Doom! Doom is coming upon 
the four corners ofthe land. 3Now doom is upon 
you! I will let loose My anger against you and 
judge you according to your ways; I will requite 
you for all your abominations. 4I will show you 
no pity and no compassion; but I will requite 
you for your ways and for the abominations in 
your midst. And you shall know that I am the 
Lonp. 

"Thus said the Lord Gop: «-A singular disas- 
ter; a disaster-4 is coming. (Doom is coming! 
The hour of doom is coming! It stirs against you; 
there it comes! 7-The cycle has come around 
for you, O inhabitants of the land; the time has 
come; the day is near. There is panic on the 
mountains, not joy.-^ 3Very soon I will pour out 
My wrath upon you and spend My anger on 
you; | will judge you according to your ways, 
and 1 will requite you for all your abominations. 
?| will show you no pity and no compassion; 
but I will requite you for your ways, and for the 
abominations in your midst. And you shall 
know it was I the Lorp who punished. 

10Here is the day! See, the "cycle has come 
round; it has appeared. The rod has blossomed; 
arrogance has budded, !!Jawlessness has grown 
into a rod of wickedness. Nothing comes of 
them, nor of their abundance, nor of their 
wealth; noris there preeminence among them.-^ 
"The time has come, the day has arrived. Let 
not the buyer rejoice nor the seller mourn—for 
divine wrath shall overtake all her multitude. 
13For the seller shall not return to what he sold 
so long as they remain among the living. For 
the vision concerns all her multitude, it shall not 
be revoked. And because of his guilt, no man 


shall hold fast to his life. 


a-a A number of mss. and editions, as well as Targum, read 
"Disaster after disaster." 
Meaning of Heb. uncertain. 
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I4They have sounded the horn, and all is pre- 
pared; but no one goes to battle, for My wrath 
is directed against all her multitude. 6 
sword is outside and pestilence and famine are 
inside; he who is in the open shall die by the 
sword, he who is in the town shall be devoured 
by famine and pestilence. !*And if any survive, 
they shall take to the mountains; they shall be 
like doves of the valley, moaning together-:— 
every one for his iniquity. All hands shall grow 
weak, and all knees shall turn to water. !8They 
shall gird on sackcloth, and horror shall cover 
them; every face shall betray shame, and every 
head shall be made bald. 

19They shall throw their silver into the streets, 
and their gold shall be treated as something un- 
clean. Their silver and gold shall not avail to save 
them in the day of the Lonp's wrath —to satisfy 
their hunger or to fill their stomachs. Because 
they made them stumble into guilt—2°for out 
of their beautiful adornments, in which they 
took pride, they made their images and their de- 
testable abominations—therefore I will make 
them" an unclean thing to them. 211 will give 
them as spoil to strangers, and as plunder to the 
wicked of the earth; and they shall defile them. 
22] will turn My face from them, and My treas- 
ures shall be defiled; ruffians shall invade it and 
defile it. 

23b-Forge the chain,-k for the land is full of 
bloody crimes, and the city is full of lawlessness. 
24] will bring in the worst of the nations to take 
possession of their houses; so shall I turn to 
naught the prideofthe powerful, and their sanc- 
tuaries shall be defiled. 

25Horror’ comes, and they shall seek safety, 
but there shall be none. 2¢Calamity shall follow 
calamity, and rumor follow rumor. Then they 
shall seek vision from the prophet in vain; in- 
struction shall perish from the priest, and coun- 

cc Emendation yields "like moaning doves. All of them shall 


perish.” 
d Le, their adornments. 
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sel from the elders. ?7The king shall mourn, the 
prince shall clothe himself with desolation, and 
the hands of the people of the land shall tremble. 
I will treat them in accordance with their own 
ways and judge them according to their deserts. 
And they shall know that I am the Lonp. 


8 In the sixth year, on the fifth day of the sixth 
month, I was sitting at home, and the elders of 
Judah were sitting before me, and there the hand 
of the Lord Gop fell upon me. ?AsI looked, there 
was a figure that had the appearance of fire:4 
from what appeared as his loins down, [he was] 
fire; and from his loins up, his appearance was 
resplendent and had the color of amber. 0 
stretched out the form of a hand, and took me 
by the hair of my head. A spirit lifted me up be- 
tween heaven and earth and brought me in vi- 
sions of God to Jerusalem, to the entrance of 
the Penimith^ Gate that faces north; that was 
the site of the infuriating image that provokes 
fury. 4And the Presence of the God of Israel ap- 
peared there, like the vision that I had seen in 
the valley.c 

5And He said to me, “O mortal, turn your eyes 
northward.” 1 turned my eyes northward, and 
there, “north of the gate of the altar, was- that 
infuriating image on the approach.’ ‘And He 
said to me, “Mortal, do you see what they are 
doing, the terrible abominations that the House 
of Israel is practicing here, to drive Me far- 
from My Sanctuary? You shall yet see even 
greater abominations!” 

7Then He brought me to the entrance of the 
court; /and I looked, and there was a hole in the 
wall. 8He said to me, “Mortal, break through 
the wall”; so I broke through the wall and found 


a Septuagint “a man.” 

b — Meaning of Heb. uncertain. 

c See chap. 1 and 322-23. 

d-d | Meaning of Heb. uncertain; emendation yields “north of the 
gate was the altar of.” 

e-e Or “at a distance.” 

f Le, the outer court of the Temple. 
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an entrance. 9And He said to me, “Enter and 
see the vile abominations that they are practic- 
ing here.” 10] entered and looked, and there all 
detestable forms of creeping things and beasts 
and all the fetishes of the House of Israel were 
depicted over the entire wall. !!Before them 
stood seventy men, elders of the House of Israel, 
with Jaazaniah son of Shaphan standing in their 
midst. Everyone had a censer in his hand, and 
a thick cloud of incense smoke ascended. 
!2Again He spoke to me, “O mortal, have you 
seen what the elders of the House of Israel are 
doing in the darkness, everyone in his image- 
covered chamber? For they say, “The Lorp 
does not see us; the Lorp has abandoned the 
country.” 13And He said to me, “You shall see 
even more terrible abominations which they 
practice." 

I3Next He brought me to the entrance of the 
north s-gate of the House of the Lorp;-s and 
there sat the women bewailing Tammuz.” !5He 
said to me, "Have you seen, O mortal? You shall 
see even more terrible abominations than 
these." 

16Then He brought me into the inner court 
of the House of the Lorp, and there, at the en- 
trance to the Temple of the Lonp, between the 
portico and the altar, were about twenty-five 
men, their backs to the Temple of the Lorn and 
their faces to the east; they were bowing low to 
the sun in the east. "And He said to me, “Do 
you see, O mortal? Is it not enough for the House 
of Judah to practice the abominations that they 
have committed here, that they must fill the 
country with lawlessness and provoke Me still 
further and ‘thrust the branch to their nos- 
trils?-i 18] in turn will act with fury, I will show 
no pity or compassion; though they cry aloud 
to Me, I will not listen to them." 


gg Le, the gate of the inner court. 
h A Babylonian god. 
r-i Apparently meaning “goad Me to fury"; "their" isa euphemism 


for "My." 
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9 Then He called loudly in my hearing, say- 
ing, “Approach, you men in charge of the city, 
each bearing his weapons of destruction!” 2And 
six men entered by way of the upper gate that 
faces north, each with his club in his hand; and 
among them was another, clothed in linen, with 
a writing case at his waist. They came forward 
and stopped at the bronze altar. 3Now the Pres- 
ence of the God of Israel had moved from the 
cherub on which it had rested to the platform“ 
of the House. He called to the man clothed in 
linen with the writing case at his waist; 4and the 
“Pass through the city, 
through Jerusalem, and put a mark on the fore- 


Lorp said to him, 


heads of the men who moan and groan because 
of all the abominations that are committed in 
it." *To the others He said in my hearing, “Fol- 

"₪ him through the city and strike; show no 
pity or compassion. 6Kill off graybeard, youth 
and maiden, women and children; but do not 
touch any person who bears the mark. Begin 
here at My Sanctuary.” So they began with the 
elders who were in front of the House. 7And He 
said to them, “Defile the House and fill the 
courts with the slain. Then go forth.” So they 
went forth and began to kill in the city. SWhen 
they were out killing, and I remained alone, I 
flung myself on my face and cried out, “Ah, Lord 
Gop! Are you going to annihilate all that is left 
of Israel, pouring out Your fury upon Jerusa- 
lem?" ?He answered me, “The iniquity of the 
Houses of Judah and Israel is very very great, 


the land is full of crime and the city is full of 


corruption. For they say, “The Lorp has for- 


saken the land, and the Lorp does not see.’ 10], 
in turn, will show no pity or compassion; I will 
give them their deserts.” !!And then the man 
clothed in linen with the writing case at his waist 
brought back word, saying, "I have done as You 


commanded me." 


a The raised platform on which the Temple stood; cf. 47.1. 
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10 I looked, and on the expanse over the 
heads of the cherubs, there was something like 
a sapphire stone; an appearance resembling a 
throne could be seen over them. ?He spoke to 
the man clothed in linen and said, "Step inside 
the wheelwork, under the cherubs, and fill your 
hands with glowing coals from among the cher- 
And he 
went in as I looked on. ?Now the cherubs were 


ubs, and scatter them over the city." 


standing on the south side of the House when 
the man entered, and the cloud filled the inner 
court. 4But when the Presence of the Lorp 
moved from the cherubs to the platform? of the 
House, the House was filled with the cloud, and 
thecourt was filled with the radiance ofthe Pres- 
ence of the Lorp. 5The sound of the cherubs’ 
wings could be heard as far as the outer court, 
like the voice of El Shaddai^ when He speaks. 

6When He commanded the man dressed in 
linen: "Take fire from among the cherubs 
within the wheelwork," he went in and stood 
beside a wheel. "And a cherub stretched out his 
hand among the cherubs to the fire that was 
among the cherubs; he took some and put it into 
the hands of him who was clothed in linen, who 
took it and went out. 8The cherubs appeared 
to have the form of a man’s hand under their 
wings. 

9[ could see that there were four wheels beside 
the cherubs, one wheel beside each of the cher- 
ubs; as for the appearance of the wheels, they 
gleamed like the beryl stone. !°In appearance, 
the four had the same form, as if there were two 
wheels cutting through each other. !'And when 
they moved, each could move in the direction 
of any of its four quarters; they did not veer as 
they moved. The [cherubs] moved in the di- 
rection in which one of the heads faced, without 


turning as they moved. Their entire bodies— 


à See note at 47.1 
b See note at Gen, 171 
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backs, hands, and wings—and the wheels, the 
wheels of the four of them, were covered all over 
with eyes. 1311 was these wheels that I had heard 
called “the wheelwork."« 14Each one had four 
faces: One was a cherub's face, the second a hu- 
man face, the third a lion’s face, and the fourth 
an eagle’s face. 

15The cherubs ascended; those were the crea- 
tures that I had seen by the Chebar Canal. 
16Whenever the cherubs went, the wheels went 
beside them; and when the cherubs lifted their 
wings to ascend from the earth, the wheels did 
not roll away from their side. !7When those 
stood still, these stood still; and when those as- 
cended, these ascended with them, for the spirit 
of the creature was in them. 

I8Then the Presence of the Lorp left the 
platform? of the House and stopped above the 
cherubs. And 1 saw the cherubs lift their wings 
and rise from the earth, with the wheels beside 
them as they departed; and they stopped at the 
entrance of the eastern gate of the House ofthe 
Lorp, with the Presence of the God of Israel 
above them. ??They were the same creatures 
that I had seen below the God of Israel at the 
Chebar Canal; so now I knew that they were 
cherubs.¢ 2!Each one had four faces and each 
had four wings, with the form of human hands 
under the wings. 22As for the form of their faces, 
they were the very faces that I had seen by the 
Chebar Canal—their appearance and ftheir 
features-/—and each could move in the direc- 
tion of any of its faces. 


l l Then a spirit lifted me up and brought 
me to the east gate of the House of the Lonp, 
which faces eastward; and there, at the entrance 
of the gate, were twenty-five men, among whom 


c Seev. 2. 

A S tte 

e Because they had been called “cherubs” (cf. v. 2). 
ff Lu. “themselves.” 
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] saw Jaazaniah son of Azzur and Pelatiah son 
of Benaiah, leaders of the people. ?[The Lorn] 
said to me, “O mortal, these are the men who 
plan iniquity and plot wickedness in this city, 
3who say: ‘There is no need now to build houses; 
this [city] is the pot, and we are the meat.' 4I 
adjure you, prophesy against them; prophesy, 
O mortal!" 

*Thereupon the spirit of the Lorn fell upon 
me, and He said to me, "Speak: Thus said the 
Lorp: Such are your thoughts, O House of Is- 
rael; I know what comes into your mind. “Many 
have you slain in this city; you have filled its 
streets with corpses. 7Assuredly, thus says the 
Lord Gop: The corpses that you have piled up 
in it are the meat for which it is the pot; but 
you shall be taken out of it. 5? You feared the 
sword, and the sword | will bring upon you— 
declares the Lord Goo. 9] will take you out of 
it and deliver you into the hands of strangers, 
and I will execute judgments upon you. ‘You 
shall fall by the sword; I will punish you at the 
border of Israel. And you shall know that ] am 
the Lonp. !!This [city] shall not be a pot for 
you, nor you the meat in it; I will punish you 
at the border of Israel. 12Then you shall know 
that I am the Lorp, whose laws you did not 
follow and whose rules you did not obey, acting 
instead according to the rules of the nations 
around you." 

BNow, as | prophesied, Pelatiah son of 
Benaiah dropped dead. I threw myself upon my 
face and cried out aloud, “Ah, Lord Gop! You 
are wiping out the remnant of Israel!” 

“Then the word of the Lorp came to me: 
15*O mortal, [I will save] your brothers, your 
brothers, the men of your kindred,? all of that 
very House of Israel to whom the inhabitants 
of Jerusalem say, ‘Keep far from the Lorn; the 
land has been given as a heritage to us.’ !6Say 


a Le, the exiles will not return. 
b Le. the exiles. 
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then: Thus said the Lord Gop: I have indeed re- 
moved them far among the nations and have 
scattered them among the countries, and I have 
become to them a diminished sanctity in the 
countries whither they have gone. !7Yet say: 
Thus said the Lord Gop: I will gather you? from 
the peoples and assemble you out of the coun- 
tries where you have been scattered, and I will 
give you the Land of Israel. !8And they shall re- 
turn there, and do away with all its detestable 
things and all its abominations. !?I will give 
them one heart and put a new spirit in them;¢ 
I will remove the heart of stone from their bod- 
ies and give them a heart of flesh, 20that they 
may follow My laws and faithfully observe My 
rules. Then they shall be My people and I will 
be their God. 21But as for them whose heart is 
set upon their detestable things and their abom- 
inations, I will repay them for their conduct— 
declares the Lord Gop.” 

22Then the cherubs, with the wheels beside 
them, lifted their wings, while the Presence of 
the God of Israel rested above them. ??The Pres- 
ence of the Lorp ascended from the midst of 
the city and stood on the hill east of the city. 
24A spirit carried me away and brought me in 
a vision by the spirit of God to the exile com- 
munity in Chaldea. Then the vision that I had 
seen left me, 25and I told the exiles all the things 
that the Lonp had shown me. 


12 The word of the Lorp came to me: 20 
mortal, you dwell among the rebellious breed. 
They have eyes to see but see not, ears to hear 
but hear not; for they are a rebellious breed. 
3Therefore, mortal, get yourself gear for exile, 
and go into exile by day before their eyes. Go 


into exile from your home to another place be- 


c Heb. “you.” 
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fore their very eyes; perhaps they will take note, 
even though they are a rebellious breed. 4Carry 
out your gear as gear for exile by day before their 
very eyes; and go out again in the evening before 
their eyes, as one who goes out into exile. 5Be- 
fore their eyes, break through the wall and carry 
[the gear] out through it; 9before their eyes, 
carry it on your shoulder. Take it out in the dark, 
and cover your face that you may not see the 
land; for I make you a portent to the House of 
Israel. 

7] did just as I was ordered: I took out my gear 
by day as gear for exile, and in the evening I 
broke through the wall «with my own hands.-¢ 
In the darkness I carried [the gear] out on my 
shoulder, carrying it before their eyes. 

8In the morning, the word ofthe Lorp came 
to me: ?O mortal, did not the House of Israel, 
that rebellious breed, ask you, “What are you 
doing?" 10Say to them: “Thus said the Lord Gop: 
This pronouncement concerns the prince in Je- 
rusalem and all the House of Israel who are in 
it.” !lSay: "I am a portent for you: As I have 
done, so shall it be done to them; they shall 
go into exile, into captivity. !2And the prince 
among them shall carry his gear on his shoulder 
as he goes out in the dark. He? shall break 
through the wall in order to carry [his gear] out 
through it; he shall cover his face, because he 
himself shall not see the land with his eyes." 13] 
will spread My net over him, and he shall be 
caught in My snare. I will bring him to Babylon, 
the land of the Chaldeans, but he shall not see 
it;cand there he shall die. And all those around 
him, his helpers and all his troops, I will scatter 
in every direction; and I will unsheathe the 
sword after them. !5Then, when I have scattered 
them among the nations and dispersed them 
through the countries, they shall know that I am 
the Lonp. !6But I will spare a few of them from 


b Heb. "They." 


| a-a Lit. "by hand.” 
| c Cf. 2 Kings 25.7. 
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the sword, from famine, and from pestilence, 
that they may recount all their abominable 
deeds among the nations to which they come; 
and they shall know that I am the Lorn! 


17The word of the Lorn came to me: !8O mor- 
tal, eat your bread in trembling and drink your 
water in fear and anxiety. !9And say to the peo- 
ple of the land: Thus said the Lord Gop con- 
cerning the inhabitants of Jerusalem in the land 
of Israel: They shall eat their bread in anxiety 
and drink their water in desolation, because 
their land will be desolate of its multitudes on 
account of the lawlessness of all its inhabitants. 
20The inhabited towns shall be laid waste and 
the land shall become a desolation; then you 
shall know that [ am the Lorp. 

21The word of the Lorn came to me: 220 mor- 
tal, what is this proverb that you have in the land 
of Israel, that you say, “The days grow many and 
every vision comes to naught?” 2Assuredly, say 
to them, Thus said the Lord Gop: I will put an 
end to this proverb; it shall not be used in Israel 
any more. Speak rather to them: The days draw 
near, and the fulfillment of every vision. For 
there shall nolonger be any false vision or sooth- 
ing divination in the House of Israel. 25But 
whenever I the Lorp speak what I speak, that 
word shall be fulfilled without any delay; in your 
days, O rebellious breed, I will fulfill every word 
I speak—declares the Lord Gop. 

2616 word of the Lorp came to me: See, 
O mortal, the House of Israel says, “The vision 
that he sees is far ahead, and he prophesies for 
the distant future.” 28Assuredly, say to them: 
Thus said the Lord Gop: There shall be no more 
delay; whenever I speak a word, that word shall 
be fulfilled—declares the Lord Gop. 
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13 The word of the Lorp came to me: 20 
mortal, prophesy against the prophets of Israel 
who prophesy; say to those who prophesy out 
of their own imagination: Hear the word of the 
Lonp! ?Thus said the Lord Gop: Woe to the de- 
generate prophets, who follow their own fancy, 
without having had a vision! Your prophets, 
O Israel, have been like jackals among ruins. 
5You did not enter the breaches and repair the 
walls for the House of Israel, that they might 
stand up in battle in the day of the Lonp. They 
prophesied falsehood and lying divination; they 
said, “Declares the Lorp,” when the Lorp did 
not send them, and then they waited for their 
word to be fulfilled. 7It was false visions you 
prophesied and lying divination you uttered, 
saying, “Declares the Lorp,” when I had not 
spoken. 

SAssuredly, thus said the Lord Gop: Because 
you speak falsehood and prophesy lies, assur- 
edly, I will deal with you—declares the Lord 
Gop. ?My hand will be against the prophets who 
prophesy falsehood and utter lying divination. 
They shall not remain in the assembly of My 
people, they shall not be inscribed in the lists 
of the House of Israel, and they shall not come 
back to the land of Israel. Thus shall you know 
that I am the Lord Gop. 

10Inasmuch as they have misled My people, 
saying, “It is well,” when nothing is well, daub- 
ing with plaster the flimsy wall which «the 
people-« were building, !!say to those daubers 
of plaster: It shall collapse; a driving rain shall 
descend—and you, O great hailstones, shall 
fall—and a hurricane wind shall rend it. !? Then, 
when the wall collapses, you will be asked, 
"What became of the plaster you daubed on?" 

13Assuredly, thus said the Lord Gop: In My 
fury I will let loose hurricane winds; in My anger 


a-a Heb. ".וו"‎ 
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a driving rain shall descend, and great hailstones 
in destructive fury. !4] will throw down the wall 
that vou daubed with plaster, and I will raze it 
to the ground so that its foundation is exposed; 
and when it falls, you shall perish in its midst; 
then you shall know that I am the Lorp. !5And 
when I have spent My fury upon the wall and 
upon those who daubed it with plaster, I will 
say to you: Gone is the wall and gone are its 
daubers, 19116 prophets of Israel who prophesy 
about Jerusalem and see a vision of well-being 
for her when there is no well-being—declares 
the Lord Gop. 

17And you, O mortal, set your face against the 
women of זטסץ‎ people, who prophesy out of 
their own imagination. Prophesy against them 
and say: Thus said the Lord Gop: Woe to those 
who sew pads? on all arm-joints and make 
bonnets? for the head of every person, in order 
to entrap! Can you hunt down lives among My 
people, while you preserve vour own lives? 
19You have profaned “My name among My 
people in return for handfuls of barleyand mor- 
sels of bread; you have announced the death of 
persons who will not die and the survival of per- 
sons who will not live—lying to My people, who 
listen to your lies. 

20Assuredly, thus said the Lord Gop: lam go- 
ing to deal with your pads, 4-by which-4 you 
hunt down lives like birds, and 1 will tear them 
from your arms and free the persons whose lives 
vou hunt down like birds. 211 will tear off your 
bonnets’ and rescue My people from your 
hands, and they shall no longer be prey in your 
hands; then you shall know that I am the 
Lonp. 2?Because you saddened the heart of the 
innocent with lies, when I would not inflict suf- 
fering on him, and encouraged the wicked not 
to repent of his evil ways and so gain life— 


b Meaning of Heb. uncertain. 
Heb. "Me." 
d-d Heb. "where." 
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23assuredly, you shall no longer prophesy lies 
or practice divination! I will save My people 
from your hands, and you shall know that I am 
the Lon». 


14 Certain elders of Israel came to me and 
sat down before me. “And the word of the Lorp 
came to me: ?O mortal, these men have turned 
their thoughts upon their fetishes and set their 
minds upon the sin through which they stum- 
bled: Shall I respond to their inquiry? 4Now 
speak to them and tell them: Thus said the Lord 
Gop: If anyone of the House of Israel turns his 
thoughts upon his fetishes and sets his mind 
upon the sin through which he stumbled, and 
yet comes to the prophet, I the Lorp will re- 
spond to him “-as he comes with- his multitude 
of fetishes. "Thus I will hold the House of Is- 
rael to account for their thoughts, because they 
have all been estranged from Me through their 
fetishes. 

6Now say to the House of Israel: Thus said 
the Lord Gop: Repent, and turn back from your 
fetishes and turn your minds away from all your 


abominations. 7For if any man of the House of 


Israel, or of the strangers who dwell in Israel, 
breaks away from Me and turns his thoughts 
upon his fetishes and sets his mind upon the 
sins through which he stumbled, and then goes 
to the prophet to inquire of Me through him, 
I the Lorp will respond to him directly. 81 will 
set My face against that man and make him a 
sign and a byword, and I will cut him off from 
the midst of My people. Then you shall know 
that I am the Lonp. 

?And if a prophet is seduced and does speak 
a word [to such a man], it was I the Lorp who 
seduced that prophet; I will stretch out My hand 
against him and destroy him from among My 


a-a — Emendation yields "directly, because of"; cf. v. 7 
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people Israel. !°Thus they shall bear their pun- 
ishment: The punishment of the inquirer and 
the punishment of the prophet shall be the 
same, 1180 that the House of Israel may never 
again stray from Me and defile itself with all its 
transgressions. Then they shall be My people 
and I will be their God— declares the Lord Gop. 


12The word of the Lorn came to me: 130 mor- 
tal, if a land were to sin against Me and commit 
a trespass, and I stretched out My hand against 
it and broke its staff of bread, and sent fam- 
ine against it and cut off man and beast from 
it, even if these three men—Noah, Daniel, 
and Job—should be in it, they would by their 
righteousness save only themselves—declares 
the Lord Gop. !5Or, if I were to send wild 
beasts to roam the land and they depopulated 
it, and it became a desolation with none pas- 
sing through it because of the beasts, 1685 I 
live— declares the Lord Gop—those three men 
in it would save neither sons nor daughters; they 
alone would be saved, but the land would be- 
come a desolation. !7Or, if I were to bring the 
sword upon that land and say, "Let a sword 
sweep through the land so that I may cut off 
from it man and beast,” 18if those three men 
should be in it, as I live—declares the Lord 
Gop—they would save neither sons nor daugh- 
ters, but they alone would be saved. Or, if J 
let loose a pestilence against that land, and 
poured out My fury upon it in blood, cutting 
off from it man and beast, should Noah, Dan- 
iel, and Job be in it, as I live— declares the Lord 
Gop—they would save neither son nor daugh- 
ter; they would save themselves alone by their 
righteousness. 

21Assuredly, thus said the Lord Gop: How 
much less [should any escape] now that I have 
let loose against Jerusalem all four of My terrible 
punishments—the sword, famine, wild beasts, 
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and pestilence—to cut off man and beast from 
it! 22Yet there are survivors left of it, sons and 
daughters who are being brought out.-^ They 
are coming out to you; and when you see their 
ways and their deeds, you will be consoled 
for the disaster that I brought on Jerusalem, 
for all that 1 brought on it. 23You will be con- 
soled through them, when you see their ways 
and their deeds and realize that not without 
cause did I do all that I did in it —declares the 
Lord Gop. 


]5 The word of the Lorp came to me: 20 
mortal, how is the wood of the grapevine better 
than the wood ofany branch to be found among 
the trees of the forest? Can wood be taken 
from it for use in any work? Can one take a peg 
from it to hang any vessel on? 4Now suppose 
it was thrown into the fire as fuel and the fire 
consumed its two ends and its middle was 
charred—is it good for any use? 5Even when it 
was whole it could not be used for anything; how 
much less when fire has consumed it and it is 
charred! Can it still be used for anything? 

6Assuredly, thus said the Lord Gop: Like the 
wood of the grapevine among the trees of the 
forest, which I have designated to be fuel for fire, 
so will I treat the inhabitants of Jerusalem. 1 
will set My face against them; they escaped from 
fire, but fire shall consume them. When I set 
my face against them, you shall know that Iam 
the Lorn. 8] will make the land a desolation, be- 
cause they committed trespass—declares the 
Lord Gop. 


16 The word of the Lorp came to me: 20 
mortal, proclaim Jerusalem's abominations to 
her, ?and say: Thus said the Lord Gop to Jeru- 


lb Several ancient versions read "who are bringing out sons and 
daughters." 
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salem: By origin and birth you are from the land 
of the Canaanites—your father was an Amorite 
and your mother a Hittite. As for your birth, 
when you were born your navel cord was not 
cut, and you were not bathed in water to 
a-smooth you; you were not rubbed with salt, 
nor were you swaddled. 5No one pitied you 
enough to do any one of these things for you 
out of compassion for you; on the day you were 
born, you were left lying, rejected, in the open 
field. When I passed by you and saw you wal- 
lowing in your blood, I said to you: “Live in spite 
of your blood.” »-Yea, I said to you: “Live in spite 
of your blood."-^ 7I let you grow like the plants 
of the field; and you continued to grow up un- 
til you attained “to womanhood, until your 
breasts became firm and your hair sprouted. 

You were still naked and bare *when I passed 
by you [again] and saw that your time for love 
had arrived. “So I spread My robe over you~ 
and covered your nakedness, and I entered into 
acovenant with you by oath—declares the Lord 
Gop; thus you became Mine. ?I bathed you in 
water, and washed the blood off you, and 
anointed you with oil. 10] clothed you with em- 
broidered garments, and gave you sandals of 
a-dolphin leather- to wear, and wound fine 
linen about your head, and dressed you in silks. 
11] decked you out in finery and put bracelets 
on your arms and a chain around your neck. 
12] put a ring in your nose, and earrings in your 
ears, and a splendid crown on your head. !3You 
adorned yourself with gold and silver, and your 
apparel was of fine linen, silk, and embroidery. 
Your food was choice flour, honey, and oil. You 
grew more and more beautiful, and became fit 
for royalty. Your beauty won you fame among 
the nations, for it was perfected through the 
splendor which I set upon you—declares the 
Lord Gop. 


Meaning of Heb. uncertain. 

This sentence is missing from some ancient versions and a few 
Heb. mss. 

c-c An act symbolizing espousal; cf. note at Deut. 23.1, Ruth 3.9. 
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I5But confident in your beauty and fame, 
you played the harlot: you lavished your favors 
on every passerby; «they were his.4 '6You 
even took some of your cloths and made your- 
self «-tapestried platforms“ and fornicated on 
them—not in the future; not in time to 
come.“ You took your beautiful things, made 
of the gold and silver that I had given you, and 
you made yourself phallic images and forni- 
cated with them. !3You took your embroidered 
cloths to cover them; and you set My oil and 
My incense before them. !°The food that I had 
given you—the choice flour, the oil, and the 
honey, which I had provided for you to 


eat—you set it before them fora pleasing odor.¢ 
And so it went—declares the Lord Gop. You 
even took the sons and daughters that you bore 
to Me and sacrificed them to those [images] as 
food 


?!you slaughtered My children and presented 


as if your harlotries were not enough, 


them as offerings to them! 22In all your abom- 
inations and harlotries, you did not remember 
the days of your youth, when you were naked 
and bare, and lay wallowing in your blood. 
23After all your wickedness (woe, woe to 
you! )—declares the Lord Gop—?4you built 
yourself an eminence and made yourself a 
mound in every square. You built your 
mound at every crossroad; and you sullied your 
beauty and spread your legs to every passerby, 
and you multiplied your harlotries. ?6You 
played the whore with your neighbors, the 
lustful! Egyptians—you multiplied your har- 
lotries to anger Me. “Now, I will stretch out 


My arm against you and withhold your main- 


tenance; and I will surrender you to the will of 


your enemies, the Philistine women, who are 
shocked by your lewd behavior. 

28In your insatiable lust you also played the 
whore with the Assyrians; vou played the whore 


dd See note at Exod. 25.4 
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with them, but were still unsated. 29You mul- 
tiplied your harlotries with Chaldea, that land 
of traders; yet even with this you were not 
satisfied. 

30g-How sick was your heart-s— declares the 
Lord Gop—when you did all those things, the 
acts ofa self-willed whore, ?! building your em- 
inence at every crossroad and setting your 
mound in every square! Yet you were not like 
a prostitute, for you spurned fees; 32[ you were 
like] the adulterous wife who welcomes strang- 
ers instead of her husband. 33Gifts are made to 
all prostitutes, but you made gifts to all your lov- 
ers, and bribed them to come to you from every 
quarter for your harlotries. 34You were the op- 
posite of other women: you solicited instead of 
being solicited; you paid fees instead of being 
paid fees. Thus you were just the opposite! 

35Now, O harlot, hear the word of the Lonp. 
36Thus said the Lord Gop: Because of your bra- 
zen effrontery, offering your nakedness to your 
lovers for harlotry—*-just like the blood of your 
children, which you gave to all your abominable 
fetishes:-^ —*7] will assuredly assemble all the 
loversto whom you gave your favors, along with 
everybody you accepted and everybody you re- 
jected. I will assemble them against you from 
every quarter, and I will expose your nakedness 
to them, and they shall see all your nakedness. 
38] will inflict upon you the punishment of 
women who commit adultery and murder, and 
I will direct bloody and impassioned fury 
against you. 39I will deliver you into their hands, 
and they shall tear down your eminence and 
level your mounds; and they shall strip you of 
your clothing and take away your dazzling jew- 
els, leaving you naked and bare. 4°Then they 
shall assemble a mob against you to pelt you 
with stones and pierce you with their swords. 


Change of vocalization yields "How furious I was with you”; 
lit. "How I was filled with your fury" (libbat, as in Akkadian 
and Old Aramaic). 

Construction of Heb. uncertain. 


Lg 


h-h 


נביאים יחזקאל טז 


aN כּשְדִימָה‎ TID YIN PK qnum 
:DyaU X? DNIA | 

mm wu נָאָם‎ Wa? TDK np 
TW מעשה‎ TPR TNX qnüya 
UNA a3 PHS! שְׁלְטֶת:‎ AM 
בְּכֶל"רְחִוֹב‎ myy עשיתי‎ qnp 31173 
אֶתְנֶן:‎ Dep? ra ולאדהייתי הָיִית‎ 
npn mx nmn nexu ײ הָאֲשָׁה‎ 
AN) pum nur?325 אֶתזְרִים:‎ 
"Im/m PATRI? WINS nn) 
מִסָּבִיב בְּתַזְנוּתְיְךְ:‎ qux xi? un 
qiyna wvarqm 350 qium 
pns BOX nna nr לֶא‎ yum 
לְקָפֶך:‎ DE לא‎ | 

snmmo ypy md? 1375)‏ פ 
cna‏ אֲרֹנָי Jayn jy» nmm‏ 
Oy numi yy nam 3mum‏ 
IV) param‏ 2193773 תועבותיף וְכְדְמִי 
393 אֲשֶׁר nn)‏ לְהֶם: »122 yapnoà‏ 
DiP?y AAW WR auxmo»yns‏ 
nans WRI NN}‏ עַל DWNT?‏ שָנְאת 
Wey unk ^nyap)‏ מִסָבֿיב וְגְלֵיתִי 
AND OFX ANY‏ אֶתכָּליעָרְוְתֶף: 
אי וּשְׁפטְתִּיךְ n7 Nsw) nix) paya‏ 
JIN ANDY » msg mn DT PANA‏ 
yn 7a WT] OVS‏ רמתיף wym‏ 
NP?) WA AMIN‏ כְּלִי WISN‏ 
Pma‏ עֵירֶם pay dye Ty)‏ 
PRIM TRI YAK xy) ug‏ 


| 
| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


NEVI IM EZEKIEL 1 


41They shall put your houses to the flames and 
execute punishment upon you in the sight of 
many women; thus I will puta stop to your har- 
lotry, and you shall pay no more fees. When 
I have satisfied My fury upon you and My rage 
has departed from you, then I will be tranquil; 
I will be angry no more. 

43Because you did not remember the days 
of your youth, but infuriated Me with all 
those things, I "^will pay you back for your con- 
duct-^— declares the Lord Goo. 

Have you not committed depravity on top of 
all your other abominations? “Why, everyone 
who uses proverbs applies to you the proverb 
"Like mother, like daughter." 45You are the 
daughter of your mother, who rejected her hus- 
band and children. And you are the sister of 
your sisters, who rejected their husbands and 
children; for you are daughters of a Hittite 
mother and an Amorite father. ¥Your elder sis- 
ter was Samaria, who lived with her daughters 
to the north of you; your younger sister was 
Sodom, who lived with her daughters to the 
south of you. *Did you not walk in their ways 
and practice their abominations? Why, you 
were almost? more corrupt than they in all your 
ways. *5AsTlive— declares the Lord Gop—your 
sister Sodom and her daughters did not do what 
you and your daughters did. 49Only this was the 
sin of your sister Sodom: arrogance! She and 
her daughters had plenty of bread and untrou- 
bled tranquillity; yet she did not support the 
poor and the needy. >In their haughtiness, they 
committed abomination before Me; and so I re- 
moved them, as you saw.! 5! Nor did Samaria 
commit even half your sins. You committed 
more abominations than they, and by all the 
abominations that you committed you made 
your sisters look righteous. 52Truly, you must 
bear the disgrace of serving as your sisters’ ad- 


1. Construed as second-person femuune; cf. qere, vv. 47 and 51; 
and see above vv. 13, 18, 22, 31, 43. 
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vocate: Since you have sinned more abominably 
than they, they appear righteous in comparison. 
So be ashamed and bear your disgrace, because 
you have made your sisters look righteous. 

53] will restore their fortunes—the fortunes 
of Sodom and her daughters and the fortunes 
of Samaria and her daughters—and your for- 
tunes along with theirs. >4Thus you shall bear 
your disgrace and feel your disgrace for behav- 
ing in such a way that they could take comfort. 
55Then your sister Sodom and her daughters 
shall return to their former state, and Samaria 
and her daughters shall return to their former 
state, and you and your daughters shall return 
to your former state. 56Was not your sister 
Sodom a byword in your mouth in the days of 
your pride, 57261076 your own wickedness was 
exposed? So must you now bear the mockery 
ofthe daughters of Aram/and all her neighbors, 
the daughters of Philistia who jeer at you on 
every side. 58You yourself must bear your de- 
pravity and your abominations— declares the 
Lonp. 

S?Truly, thus said the Lord Gop: I will deal 
with youas you have dealt, for you have spurned 
the pact and violated the covenant. SONever- 
theless, I will remember the covenant I made 
with you in the days of your youth, and I will 
establish it with you as an everlasting covenant. 
61You shall remember your ways and feel 
ashamed, when you receive your older sisters 
and your younger sisters, and I give them to you 
as daughters, though they are not of your cov- 
enant. 621 will establish My covenant with you, 
and you shall know that I am the Lonp. Thus 
you shall remember and feel shame, and you 
shall be too abashed to open your mouth again, 
when I have forgiven you for all that you 
did— declares the Lord Gop. 


j Many Heb. mss. and editions read “Edom.” 
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17 The word of the Lorp came to me: 20 
mortal, propounda riddle and relate an allegory 
to the House of Israel. 3Say: Thus said the Lord 
Gop: The great eagle with the great wings and 
the long pinions, “with the full plumage and 
the brilliant colors, came to the Lebanon range 
and seized the top of the cedar. 4He plucked off 
its topmost bough and carried it off to the land 
of traders? and set it in a city of merchants. [He 
then took some of the seed of the land and 
planted it in a fertile field; 4-he planted and set 
it like a willow-4 beside abundant waters. 1 
grew and became a spreading vine of low stat- 
ure; it became a vine, produced branches, and 
sent out boughs. [He had intended] that its 
twigs should turn to him, and that its roots 
should stay under him. 

7But there was another great eagle with great 
wings and full plumage; and this vine now bent 
its roots in his direction and sent out its twigs 
toward him, that he might water it more than 
the bed where it was planted—Sthough it was 
planted in rich soil beside abundant water—so 
that it might grow branches and produce 
boughs and be a noble vine. 

9Say: Thus said the Lord Gop: Will it thrive? 
Will hee not tear out its roots and rip off its 
crown, so that its entire foliage withers? It shall 
wither, despite any strong arm or mighty army 
[that may come] to remove it from its roots. 
WAnd suppose it is transplanted, will it thrive? 
When the east wind strikes it, it shall wither— 
wither upon the bed where it is growing. 

Then the word of the Lorp came to me: 
!2Say to the rebellious breed: Do you not know 
what these things mean? Say: The king of Bab- 


a-a — This description suggests the golden eagle; the vulture, called 
by the same word in Heb. (nesher) has a bald head (Mic. 1.16) 
and dark feathers. 
b Gi. 16.29. 
c PEmenilation yields “cedar.” 
d-d — Meamng of Heb. soicertain. 

Le., the first eagle. 
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ylon came to Jerusalem, and carried away its 
king and its officers and brought them back with 
him to Babylon. !3He took one of the seed royal 
and made a covenant with him and imposed an 
oath on him, and he carried away the nobles of 
the land—t4so that it might be a humble king- 
dom and not exalt itself, but keep his covenant 
and so endure. 

15But [that prince] rebelled against him and 
sent hisenvovs to Egypt to get horses and alarge 
army. Will he succeed? Will he who does such 
things escape? Shall he break a covenant and es- 
cape? 165 I live—declares the Lord Gop—in 
the very homeland of the king who made him 
king, whose oath he flouted and whose cove- 
nant he broke—right there, in Babylon, he shall 
die. !7Pharaoh will not fight at his side with a 
great army and with numerous troops in the 
war, when mounds are thrown up and siege 
18He 
flouted a pact and broke a covenant; he gave his 


towers erected to destroy many lives. 


promise and did all these things—he shall not 
escape. !9Assuredly, thus said the Lord Gop: As 
I live, I will pay him back for flouting My pact 
and breaking My covenant. 201 will spread My 
net over him and he shall be caught in My snare; 
I will carry him to Babylon and enter with him 
into judgment there for the trespass which he 


committed against Me. ?1And all the fugitives’ 


of all his battalions shall fall bv the sword, and 
those who remain shall scatter in every direc- 
tion; then you will know that I the Lorp have 
spoken. 

22Thus said the Lord Gop: Then Lin turn will 
take and set [in the ground a slip] from the lofty 
top ofthe cedar; I will pluck a tender twig from 
the tip of its crown, and I will plant it on a tall, 
towering mountain. 23] will plant it in Israel's 
lofty highlands, and it shall bring forth boughs 
and produce branches: and grow into a noble 


f Many mss. read “picked men.” 


g Others “fruit.” 
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cedar. Every bird of every feather shall take shel- 
ter under it, shelter in the shade of its boughs. 
Then shall all the trees of the field know that 
it is I the Lorp who have abased the lofty tree 
and exalted the lowly tree, who have dried up 
the green tree and made the withered tree bud. 


I the Lorp have spoken, and I will act. 


l 8 The word of the Lorp came to me: 2What 
do you mean by quoting this proverb upon the 
soil of Israel, "Parents eat sour grapes and their 
children's teeth are blunted"?» 3As I live— 
declares the Lord Gop—this proverb shall no 
longer be current among you in Israel. 4Con- 
sider, all lives are Mine; the life of the parent 
and the life of the child are both Mine. The per- 
son who sins, only he shall die. 

SThus, if a man is righteous and does what 
is just and right: If he has not eaten on the 
mountains^ or raised his eyes to the fetishes 
of the House of Israel; if he has not defiled an- 
other man's wife or approached a menstruous 
woman; 7if he has not wronged anyone; if he 
has returned the debtor's pledge to him and has 
taken nothing by robbery; if he has given bread 
to the hungry and clothed the naked; *if he has 
not lent at advance interest or exacted accrued 
interest;? if he has abstained from wrongdoing 
and executed true justice between man and 
= man; ]ול‎ he has followed My laws and kept My 


| rules and acted honestly 


a man shall live—declares the Lord Gop. 


WSuppose, now, that he has begotten a son 
who is a ruffian, a shedder of blood, who d-does 
any of these things,“ ! whereas he himself did 
none of these things. That is, [the son] has eaten 


on the mountains,” has defiled another man’s 


a Others set on edge” 

bo Le, im ulolutry DEmendatron yields “with the blood", of. 34.25; 
lev 17 10711. 19.26 

€ Le, tmteret deducted in advance or interest added at the time 
of repayment, cf Lev 2536 

dd Meaning @ Heb uncertain 
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wife, has wronged the poor and the needy, has 
taken by robbery, has not returned a pledge, has 
raised his eyes to the fetishes, has committed 
abomination, !?has lent at advance interest, or 
exacted accrued interest—shall he live? He shall 
not live! Ifhe has committed any of these abom- 
inations, he shall die; he has forfeited his life. 

14Now suppose that he, in turn, has begotten 
a son who has seen all the sins that his father 
committed, but has taken heed and has not im- 
itated them: !5He has not eaten on the moun- 
tains? or raised his eyes to the fetishes of the 
House of Israel; he has not defiled another 
man's wife; !he has not wronged anyone; he 
has not seized a pledge or taken anything by rob- 
bery; he has given his bread to the hungry and 
clothed the naked; !7he has «refrained from op- 
pressing the poor;- he has not exacted advance 
or accrued interest; he has obeyed My rules and 
followed My laws—he shall not die for the in- 
iquity of his father, but shall live. 1510 be sure, 
his father, because he practiced fraud, robbed 
his brother, and acted wickedly among his kin, 
did die for his iniquity; !?and now you ask, 
“Why has not the son shared the burden of his 
father’s guilt?” But the son has done what is right 
and just, and has carefully kept all My laws: he 
shall live! 

20The person who sins, he alone shall die. A 
child shall not share the burden of a parent’s 
guilt, nor shall a parent share the burden of a 
child’s guilt; the righteousness of the righteous 
shall be accounted to him alone, and the wick- 
edness of the wicked shall be accounted to him 
alone. 

21Moreover, if the wicked one repents of all 
the sins that he committed and keeps all My laws 
and does what is just and right, he shall live; he 
shall not die. ??None of the transgressions he 
committed shall be remembered against him; 


e-e Lit. “turned his hand back from the poor." Emendation yields 


“abstained from wrongdoing”; cf. v. 8. 
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because of the righteousness he has practiced, 
he shall live. Is it my desire that a wicked per- 
son shall die?—says the Lord Goo. It is rather 
that he shall turn back from his ways and live. 

So, too, if a righteous person turns away 
from his righteousness and does wrong, prac- 
ticing the very abominations that the wicked 
person practiced, shall he live? None of the 
righteous deeds that he did shall be remem- 
bered; because of the treachery he has practiced 
and the sins he has committed—because of 
these, he shall die. 

25Yet you say, “The way of the Lord is unfair." 
Listen, O House of Israel: Is My wav unfair? It 
is your ways that are unfair! 2eWhen a righteous 
person turns away from his righteousness and 
does wrong, he shall die for it; he shall die for 
the wrong he has done. And if a wicked person 
turns back from the wickedness that he prac- 
ticed and does what is just and right, such a per- 
son shall save his life. Because he took heed 
and turned back from all the transgressions that 
he committed, he shall live; he shall not die. 

Yet the House of Israel say, “The way of the 
Lord is unfair." Are My ways unfair, O House 
of Israel? It is your ways that are unfair! 30Be 
assured, O House of Israel, I will judge each one 
of you according to his ways— declares the Lord 
Gop. Repent and turn back from your trans- 
gressions; let them not be a stumbling block of 
guilt for you. ?!Cast away all the transgressions 
by which you have offended, and get yourselves 
a new heart and à new spirit, that you may not 
die, O House of Israel. 32For it is not My desire 
that anyone shall die— declares the Lord Gop. 
Repent, therefore, and live! 


l y And vou are to intone a dirge over the 


princes of Israel, ?and say: 
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What a lioness was your mother 
Among the lions! 

Crouching among the great beasts, 
She reared her cubs. 

3She raised up one of her cubs, 

He became a great beast; 

He learned to hunt prey— 

He devoured men. 

Nations heeded [the call] against him; 
He was caught in their snare. 

They dragged him off with hooks 

To the land of Egypt. 

5When she saw herself frustrated, 

Her hope defeated, 

She took another of her cubs 

And set him up as a great beast. 

6He stalked among the lions, 

He was a great beast; 

He learned to hunt prey— 

He devoured men. 

7He «ravished their widows,-« 

Laid waste their cities; 

The land and all in it were appalled 

At the sound of his roaring. 

8Nations from the countries roundabout 
Arrayed themselves against him. 

They spread their net over him, 

He was caught in their snare. 

?With hooks he was put in a cage, 
They carried him off to the king of Babylon 
And confined him in a fortress, 

So that never again should his roar be heard 
On the hills of Israel. 


10Your mother was like a vine bin your 
blood,-^ 
Planted beside streams, 


d-a  Emendation yields “ravaged their castles.” 


b-b | Meaningof Heb. uncertain; emendation yields “ina vineyard.” 
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With luxuriant boughs and branches 
Thanks to abundant waters. 

HAnd she had a mighty rode 

Fit for a ruler’s scepter.¢ 

It towered highest “among the leafy trees,-4 
It was conspicuous by its height, 

By the abundance of its boughs. 

But plucked up in a fury, 

She was hurled to the ground. 

The east wind withered her branches, 

They broke apart and dried up; 

And her mighty rod was consumed by fire. 
BNow she is planted in the desert, 

In ground that is arid and parched. 

HFire has issued from her twig-laden branch 
And has consumed her boughs, 

She is left without a mighty rod, 

A scepter to rule with. 


This is a dirge, and it has become a [familiar] 
dirge. 


20 In the seventh year, on the tenth day 
of the fifth month, certain elders of Israel came 
to inquire of the Lorp, and sat down before me. 
2And the word of the Lorp came to me: 

3O mortal, speak to the elders of Israel and 
say to them: Thus said the Lord Gop: Have you 
come to inquire of Me? As I live, I will not re- 
spond to your inquiry— declares the Lord Gop. 

^a-Arraign, arraign them, O mortal!-4 Declare 
to them the abhorrent deeds of their fathers. 
5Say to them: Thus said the Lord Gop: 

On the day that I chose Israel, I gave My 
oath-^ to the stock of the House of Jacob; when 
] made Myself known to them in the land of 


c Heb. plural. 
d-d Meaning of Heb. uncertain. 


a-a Lit. "Will you arraign them, will you arraign, O mortal?” 
b-b Lit. "raised My hand.” 
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Egypt, I gave my oath to them. When 1 “I 
the Lorn am your God,” “that same day I swore 
to them to take them out of the land of Egypt 
into a land flowing with milk and honey, a land 
which I had sought out for them, the fairest of 
all lands. 

7] also said to them: Cast away, every one of 
vou, the detestable things that you are drawn 
to,< and do not defile yourselves with the fet- 
ishes of Egypt—I the Lorp am your God. SBut 
they defied Me and refused to listen to Me. They 
did not cast away the detestable things they were 
drawn to, nor did they give up the fetishes of 
Egypt. Then I resolved to pour out My fury 
upon them, to vent all My anger upon them 
there, in the land of Egypt. ?*But I acted for the 
sake of My name, that it might not be profaned 
in the sight of the nations among whom they 
were. For it was before their eyes that I had made 
Myself known to Israel4 to bring them out of 
the land of Egypt. 

10] brought them out of the land of Egypt and 
I led them into the wilderness. !!I gave them My 
laws and taught them My rules, by the pursuit 
of which a man shall live. 12 Moreover, I gave 
them My sabbaths to serve as a sign between 
Me and them, that they might know that it is 
I the Lorp who sanctify them. !5But the House 
of Israel rebelled against Me in the wilderness; 
they did not follow My laws and they rejected 
My rules—by the pursuit of which a man shall 
live 


and they grossly desecrated My sabbaths. 
Then thought to pour out My fury upon them 
in the wilderness and to make an end of them; 
but I acted for the sake of My name, that it 
might not be profaned in the sight ofthe nations 
before whose eyes 1 had led them out. !5How- 
ever, I swore? to them in the wilderness that I 
would not bring them into the land flowing with 
milk and honey, the fairest of all lands, which 


c-c Lit. “of his eyes.” 
d Lit. “them.” 


WK 
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I had assigned [to them], 16107 they had rejected 
My rules, disobeyed My laws, and desecrated 
My sabbaths; their hearts followed after their 
fetishes. !7But I had pity on them and did not 
destroy them; I did not make an end of them 
in the wilderness. 

I3] warned their children in the wilderness: 
Do not follow the practices of your fathers, do 
not keep their ways, and do not defile yourselves 
with their fetishes. 19I the Lorp am your God: 
Follow My laws and be careful to observe My 
rules. 2°And hallow My sabbaths, that they may 
be a sign between Me and you, that you may 
know that I the Lonp am your God. 

?1But the children rebelled against Me: they 
did not follow My laws and did not faithfully 
observe My rules, by the pursuit of which man 
shall live; they profaned My sabbaths. Then 1 
resolved to pour out My fury upon them, to vent 
all My anger upon them, in the wilderness. 22But 
I held back My hand and acted for the sake of 
My name, that it might not be profaned in the 
sight of the nations before whose eyes I had led 
them out. 2However, I swore’ to them in the 
wilderness that I would scatter them among the 
nations and disperse them through the lands, 
because they did not obey My rules, but re- 
jected My laws, profaned My sabbaths, and 
looked with longing to the fetishes of their fa- 
thers. 2>Moreover, I gave them laws that were 
not good and rulesby which they could not live: 
26When they set aside every first issue of the 
womb, I defiled them by their very giftse—that 
I might render them desolate,/ that they might 
know that I am the Lonp. 

27Now, O mortal, speak to the House of Israel 
and say to them: Thus said the Lord Gop: By 
this too your fathers affronted Me and com- 
mitted trespass against Me: 28When I brought 
them to the land that I had sworn? to give them, 


€ See v. 3] 
f  Emendation yields "guilty." 
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1M EZEKIEL 20.38 
and they saw any high hill or any leafy tree, they 
slaughtered their sacrifices there and presented 
their offensive offerings there; there they pro- 
duced their pleasing odors and poured out their 
libations. 29Then I said to them, “What is this 
shrine which you visit?” (Therefore such [a 
shrine] is called bainahs to this day.) 

30Now say to the House of Israel: Thus said 
the Lord Gop: If you defile yourselves as your 
fathers did and go astray after their detestable 
things, 3land if to this very day you defile your- 
selves in the presentation of your gifts by mak- 
ing your children pass through the fire to all 
your fetishes, shall I respond to your inquiry, 
O House of Israel? As I live—declares the Lord 
Gop—I will not respond to you. 32And what 
you have in mind shall never come to 
pass—when you say, “We will be like the na- 
tions, like the families of the lands, worshiping 
wood and stone.” As] live—declares the Lord 
Gop—I will reign over you with a strong hand, 
and with an outstretched arm, and with over- 
flowing fury. 34With a strong hand and an 
outstretched arm and overflowing fury I will 
bring you out from the peoples and gather you 
from the lands where you are scattered, 35and 
I will bring you into the wilderness of the peo- 
ples; and there I will enter into judgment with 
you face to face. 3¢As I entered into judgment 
with your fathers in the wilderness of the land 
of Egypt, so will I enter into judgment with 
you—declares the Lord Gop. 371 will make you 
pass under the shepherd's staff,’ and I will bring 
you into the bond’ of the covenant. 38I will re- 
move from you those who rebel and transgress 
against Me; I will take them out of the countries 
where they sojourn, but they shall not enter the 
land of Israel. Then you shall know that I am 
the Loko. 


g Asif from ba "visit" and mah “what.” 
h Le, to be counted; see Lev. 27.32. 
Meaning of Heb. uncertain. 
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39As for you, O House of Israel, thus said the 
Lord Gop: Go, every one of you, and worship 
his fetishes and continue,’ if you will not obey 
Me;but do not profane My holy nameany more 
with your idolatrous gifts. 3907 only on My 
holy mountain, on the lofty mount of Israel— 
declares the Lord Gop—there, in the land, the 
entire House of Israel, all of it, must worship 
Me. There I will accept them, and there I will 
take noteof your contributions and the choicest 
offerings of all your sacred things. 4!When 1 
bring you out from the peoples and gather you 
from the lands in which you are scattered, I will 
accept you as a pleasing odor; and 1 will be 
sanctified through you in the sight of the na- 
tions. Then, when I have brought you to the 
land of Israel, to the country that ] swore? to 
give to your fathers, you shall know that I am 
the Lonp. There you will recall your ways and 
all the acts by which you defiled yourselves; and 
you will loathe yourselves for all the evils that 
you committed. 44Then, O House of Israel, you 
shall know that] am the Lorp, when I deal with 
you for My name's sake—not in accordance 
with your evil ways and corrupt acts—declares 
the Lord Gop. 


P The word of the Lorp came to me: 20 
mortal, set your face toward Teman," and pro- 
claim to Darom,¢ and prophesy against the 
brushland of the Negeb.43Say to the brushland 
of the Negeb: Hear the word of the Lonp. Thus 
said the Lord Gon: I am going to kindle a fire 
in you, which shall devour every tree of yours, 
both green and withered. Its leaping flame shall 
not go out, and every face from south to north 
shall be scorched by it. * Then all flesh shall rec- 
ognize that I the Lorp have kindled it; it shall 


a Teman, Darom, Negeb are three terms for "the south.” The 
allustoriis to Jerusalem (v. 7), which was always approached from 
Babylon by way of the north. 


נביאים יחזקאל 2 
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not go out. 5And I said, "Ah, Lord Gop! They 
say of me: He is just a riddlemonger." 

eThen the word of the Lorp came to me: 70 
mortal, set your face toward Jerusalem and pro- 
claim against her sanctuaries and prophesy 
against the land of Israel. 5Say to the land of Is- 
rael: Thus said the Lonp: Tam going to deal with 
you! I will draw My sword from its sheath, and 
I will wipe out from you both the righteous and 
the wicked. ?In order to wipe out from you both 
the righteous and the wicked, My sword shall 
assuredly be unsheathed against all flesh from 
south to north; tand all flesh shall know that 
I the Lorp have drawn My sword from its 
sheath, not to be sheathed again. 

lAnd you, O mortal, sigh; with tottering 
limbs and bitter grief, sigh before their eyes. 
12And when they ask you, “Why do you sigh?” 
answer, “Because of the tidings that have come." 
Every heart shall sink and all hands hang nerve- 
less; every spirit shall grow faint and all knees 
turn to water because of the tidings that have 
come. It is approaching, it shall come to pass— 
declares the Lord Gop. 

13The word of the Lorp came to me: HO mor- 
tal, prophesy and say: Thus said the Lord Gop: 
A sword! A sword has been whetted and pol- 
ished. 1511 has been whetted to wreak slaughter; 
b-[therefore] it has been ground to a brilliant 
polish.-^ «How can we rejoice? My son, it 
scorns- the rod and every stick. 1611 has been 
given to be polished and then grasped in the 
hand; for this has the sword been whetted, for 
this polished—to be put into the hand of a 
slayer. Cry and wail, O mortal, for this shall 
befall My people, this shall befall all the chief- 
tains of Israel: they shall be cast before the sword 
together with My people; oh, strike the thigh 
[in grief]. Consider: How shall it fail to hap- 


b-b — Lit. “it has been polished in order that it may have lightning." 
cc Meaning of Heb. uncertain. 
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pen, seeing that it even scorns the rod?--—says 
the Lord Gop. 

19Further, O mortal, prophesy, striking hand 
against hand. Let the sword strike a second time 
and yet a third time; it is a sword for massacre, 
a sword for great carnage, that presses¢ upon 
them. 2°Thus hearts shall lose courage and 
many shall fall. At all their gates I have ap- 
pointed slaughterc by the sword. Ah! it is made 
to flash brilliantly, it is honed: for slaughter. 2! Be 
united, go to the right, turn left; whither are 
you bound? 221, too, will strike hand against 
hand and will satisfy My fury upon you; I the 
Lorp have spoken. 

23The word of the Lorn came to me: “And 
you, O mortal, choose two roads on which the 
sword ofthe kingof Babylon may advance, both 
issuing from the same country; and selecta spot, 
select it where roads branch off to [two] cities. 
?5Choose a way for the sword to advance on 
Rabbah of the Ammonites or on fortified Je- 
rusalem in Judah. ?6For the king of Babylon has 
stood at the fork of the road, where two roads 
branch off, to perform divination: He has 
shaken arrows, consulted teraphim, and in- 
spected the liver.¢ 27In his right hand came up 
the omen against Jerusalem—to set battering 
rams, to proclaim murder, to raise battle shouts, 
to set battering rams against the gates, to cast 
up mounds, to erect towers. 

28fIn their eyes, the oaths they had sworn to 
them were like empty divination; but this shall 
serve to recall their guilt, for which they shall 
be taken to task. ??Assuredly, thus said the Lord 
Gop: For causing your guilt to be recalled, your 
transgressions to be uncovered, and your sins 
to be revealed—all your misdeeds—because 
you have brought yourselves to [My] mind, you 
shall be taken to task. 


d Meanmg of Heh. uncertain; Targum reads "Be whetteid." Cf. vv. 
14-10. 

e Le, of a sacrificed animal. 

{The inhabitants of Jerusalem disregarded their oaths to the Bab 
ylomans; cf 17-13 ff. 
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30And to you, O dishonored wicked prince of 
Israel, whose day has come—the time set for 
your punishment—+3!thus said the Lord Gop: 
Remove the turban and lift off the crown! This 
shall not remain as it is; exalt the low and abase 
the high. 32Ruin, an utter ruin 1 will make it. 
c]t shall be no more~ until he comes to whom 
it rightfully belongs; and I will give it to him. 


Further, O mortal, prophesy and say: Thus 
said the Lord Gop concerning the Ammonites 
and their blasphemies: Proclaim: O sword! O 
sword unsheathed for slaughter, polished to the 
utmost, to a flashing brilliance! 34Because they 
have prophesied falsely about you and have di- 
vined deceitfully concerning you, you shall be 
wielded over the necks of the dishonored 
wicked ones, for their day has come, the time 
cset for their punishment.-c 

35g Return it to its sheath!-s In the place where 
you were created, in the land of your origin, I 
will judge you. 36I will pour out My indignation 
upon you, I will blow upon you with the fire 
of My wrath; and I will deliver you into the 
hands of barbarians, craftsmen of destruction. 
37Y ou shall be fuel for the fire, your blood shall 
sink into the earth, you shall not be remem- 
bered, for I the Lorp have spoken. 


P The word of the Lorp came to me: 2Fur- 
ther, O mortal, “arraign, arraign~« the city of 
bloodshed; declare to her all her abhorrent 
deeds! 3Say: Thus said the Lord Gop: O city in 
whose midst blood is shed, so that your hour 
is approaching; within which fetishes are made, 
so that you have become unclean! ^You stand 
guilty of the blood you have shed, defiled by the 


£g  Emendation yields "Return to your scabbard?” In this and the 
following verses, the prophet describes the future punishment of Bab- 
ylon, still symbolized by the sword. 


a-a — Lit. “will you arraign, arraign." 


נביאים יחזקאל בב 
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fetishes you have made. You have brought on 
your day; "you have reached your year.-^ There- 
fore I will make you the mockery of the nations 
and the scorn of all the lands. 5Both the near 
and the far shall scorn you, O besmirched of 
name, O laden with iniquity! 

6Every one of the princes of Israel in your 
midst used his strength for the shedding of 
blood. 7Fathers and mothers have been humil- 
iated within you; strangers have been cheated 
in your midst; orphans and widows have been 
wronged within you. 3You have despised My 
holy things and profaned My sabbaths. 

SBasecmen in your midst were intent on shed- 
ding blood; in you they have eaten «upon the 
mountains;-4and they have practiced depravity 
in your midst. !?In you they have uncovered 
their fathers’ nakedness; in you they have rav- 
ished women during their impurity. !!They 
have committed abhorrent acts with other 
men's wives; in their depravity they have defiled 
their own daughters-in-law; in you they have 
ravished their own sisters, daughters of their fa- 
thers. !?They have taken bribes within you to 
shed blood. You have taken advance and ac- 
crued interest; /you have defrauded your coun- 
trymen to your profit. You have forgotten 
Me— declares the Lord Gop. 

13Lo, [ will strike My hands over the ill-gotten 
gains that you have amassed, and over the 
bloodshed that has been committed in your 
midst. !! Wil] your courage endure, will your 
hands remain firm in the days when I deal with 
you? I the Lorn have spoken and I will act. 15I 
will scatter you among the nations and disperse 
you through the lands; I will consume the un- 
cleanness out of you. !¢You shall be dishonored 


b-b Some Babylonian mss. and ancient versions read "the tune of 
your years has come." 


€. Meaning of Heb, uncertain. 


d-d Lean ulolütry. Emendanon yields “wath the blood"; cf. Lev. 
19:26. 
€ Le. have cohülited with a former wife of the father; cf. Lev. 
I8.7-8 


| Cf. note at IAA 
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in the sight of nations, and you shall know that 
I am the Lorp. 


17The word ofthe Lorp came to me: 180 mor- 
tal, the House of Israel has become dross to Me; 
they are all copper, tin, iron, and lead. «But in 
a crucible, the dross shall turn into silver.-c19As- 
suredly, thus said the Lord Gop: Because you 
have all become dross, I will gather you into Je- 
rusalem. 20As silver, copper, iron, lead, and tin 
are gathered intoa crucible to blow the fire upon 
them, so as to melt them, so will I gather you 
in My fierce anger and cast you [into the fire] 
and melt you. ?!I will gather you and I will blow 
upon you the fire of My fury, and you shall be 
melted in it. 22As silver is melted in a crucible, 
so shall you be melted in it. And you shall 
know that I the Lorn have poured out My fury 
upon you. 


23The word of the Lorn came to me: 240 mor- 
tal, say to her: You are an uncleansed land, not 
to be washed with rain“ on the day of indig- 
nation. 25g-Her gang of prophets-s are like roar- 
ing lions in her midst, rending prey. They de- 
vour human beings; they seize treasure and 
wealth; they have widowed many women in her 
midst. 26Her priests have violated My Teaching: 
they have profaned what is sacred to Me, they 
have not distinguished between the sacred and 
the profane, they have not taught the difference 
between the unclean and the clean, and they 
have closed their eyes to My sabbaths. [am pro- 
faned in their midst. 27Her officials are like 
wolves rending prey in her midst; they shed 
blood and destroy lives to win ill-gotten gain. 
23Her prophets, too, daub the wall for them with 
plaster:^ They prophesy falsely and divine de- 
ceitfully for them; they say, "Thus said the Lord 
Gop,” when the Lorn has not spoken. ??And 


gg Septuagint reads “Whose chieftains.” 
h Cf. 13.10 ff. 
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the people of the land have practiced fraud and 
committed robbery; they have wronged the 
poor and needy, have defrauded the stranger 
without redress. *And 1 sought a man among 
them to repair the wall or to stand in the breach 
before Me in behalf of this land, that 1 might 
not destroy it; but I found none. 3!I have there- 
fore poured out My indignation upon them; 
I will consume them with the fire of My fury. 
I will repay them for their conduct— declares 
the Lord Gop. 


29 The word of the Lorp came to me: 2O 
mortal, once there were two women, daughters 
of one mother. 3They played the whore in Egypt; 
they played the whore while still young. There 
their breasts were squeezed, and there their 
virgin nipples were handled. 4Their names 
were: the elder one, Oholah;# and her sister, 
Oholibah.^ They became Mine, and they bore 
sons and daughters. As for their names, Oholah 
is Samaria, and Oholibah is Jerusalem. 
*Oholah whored while she was Mine, and she 
lusted after her lovers, after the Assyrians, 
warriors: 56101060 in blue, governors and pre- 
fects, horsemen mounted on steeds—all of 
them handsome young fellows. 7She bestowed 
her favors upon them—upon all the pick of the 
Assyrians—and defiled herself with all their fet- 
ishes after which she lusted. 8She did not give 
up the whoring she had begun with the Egyp- 
tians; for they had lain with her in her youth, 
and they had handled her virgin nipples and had 
poured out their lust upon her. Therefore I de- 
livered her into the hands of her lovers, into the 
hands of the Assyrians after whom she lusted. 
They exposed her nakedness; they seized her 
sons and daughters, and she herself was put to 
the sword. And because of the punishment 
a Le, “Tent.” 


b Le, "My Tent ts im Her" 
¢ Meaning of Heb. uncertaim. 
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inflicted upon her, she became a byword among 
women. 

“Her sister Oholibah saw this; yet her lust- 
ing was more depraved than her sister’s, and 
her whoring more debased. 1256 lusted after 
the Assyrians, governors and prefects, war- 
riors¢ gorgeously clad, horsemen mounted on 
steeds—all of them handsome young fellows. 
13And J saw how she had defiled herself. Both 
of them followed the same course, !4but she car- 
ried her harlotries further. For she saw men 
sculptured upon the walls, figures of Chaldeans 
drawn in vermilion, !5girded with belts round 
their waists, and with flowing turbans on their 
heads, all of them looking like officers—a pic- 
ture of Babylonians whose native land was 
Chaldea. 16At the very sight of them she lusted 
after them, and she sent messengers for them 
to Chaldea. !7So the Babylonians came to her 
for lovemaking and defiled her with their whor- 
ing; and she defiled herself with them until she 
turned from them in disgust. !8She flaunted her 
harlotries and exposed her nakedness, and I 
turned from her in disgust, as I had turned dis- 
gusted from her sister. !9But she whored still 
more, remembering how in her youth she had 
played the whore in the land of Egypt; she 
lusted for concubinage with them, whose mem- 
bers were like those of asses and whose organs¢ 
were like those of stallions. 2! Thus you reverted 
tothewantonnessofyour youth, remembering? 
your youthful breasts, when the men of Egypt 
handled your nipples. 

22Assuredly, Oholibah, thus said the Lord 
Gop: I am going to rouse against you the lovers 
from whom you turned in disgust, and I will 
bring them upon you from all around— the 
Babylonians and all the Chaldeans, [the people 
of] Pekod, Shoa, and Koa, and all the Assyrians 
with them, allof them handsome young fellows, 


d Lit. "for the sake of." 
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governors and prefects, officers and warriors, 
all of them riding on horseback. 24They shall at- 
tack you with fleets‘ of wheeled chariots and a 
host of troops; they shall set themselves against 
you on all sides with bucklers, shields, and hel- 
mets. And I will entrust your punishment to 
them, and they shall inflict their punishments 
on you. 25] will direct My passion against you, 
and they shall deal with you in fury: they shall 
cut off your nose and ears. The last of you shall 
fall by the sword; theye shall take away your sons 
and daughters, and your remnant shall be de- 
voured by fire. 2°They shall strip you of your 
clothing and take away your dazzling jewels. 27] 
will put an end to your wantonness and to your 
whoring in the land of Egypt, and you shall not 
long for them or remember Egypt any more. 
?8For thus said the Lord Gop: | am going to 
deliver you into the hands of those you hate, 
into the hands of those from whom you turned 
in disgust. ??They shall treat you with hate, and 
they shall take away all you have toiled for, and 
leave you naked and bare; your naked whore- 
dom, wantonness, and harlotry will be exposed. 
"These things shall be done to you for your 
harlotries with the nations, for defiling yourself 
with their fetishes. ?! You walked in your sister's 
path; therefore I will put her cup into your hand. 
32Thus said the Lord Gop: 


You shall drink of your sister’s cup, 

So deep and wide; 

It shall cause derision and scorn, 

It holds so much. 

33You shall be filled with drunkenness and 
woe. 

The cup of desolation and horror, 

The cup of your sister Samaria— 

“You shall drink it and drain it, 

“And gnaw its shards; 


And you shall tear your breasts. 


e Le, the former lovers, vv. 22 ff. 
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For I have spoken—declares the Lord Gop. 

35Assuredly, thus said the Lord Gop: Because 
you have forgotten Me and cast Me behind your 
back, you in turn must suffer for your wanton 
whoring. 

36Then the Lorp said to me: O mortal, 
arraign/ Oholah and Oholibah, and charge 
them with their abominations. 37For they have 
committed adultery, and blood is on their 
hands; truly they have committed adultery with 
their fetishes, and have even offered to them as 
food the children they bore to Me. 38At the same 
time they also did this to Me: they defiled My 
Sanctuary and profaned My sabbaths. 39On the 
very day that they slaughtered their children to 
their fetishes, they entered My Sanctuary to des- 
ecrate it. That is what they did in My House. 

40Moreover, they sent for men to come from 
afar, [men] to whom a messenger was sent; and 
they came. For them, [Oholibah,] you bathed, 
painted your eyes, and donned your finery; 
Aland you sat on a grand couch with a set table 
in front of it—and it was My incense and My 
oil you laid upon it. 42And the noise of a care- 
free multitude was there, “of numerous men 
brought drunk from the desert; and they put 
bracelets on their arms and splendid crowns 
upon their heads. Then I said, “To destruc- 
tion with adultery! Look, they are still going on 
with those same fornications of hers.”-¢ 44And 
they would go to her as one goes to a prostitute; 
that is how they went to Oholah and Oholibah, 
wanton women. #>But righteous men shall pun- 
ish them with the punishments for adultery and 
for bloodshed, for they are adulteresses and 
have blood on their hands. 

46For thus said the Lord Gop: Summon an 
assembly against them, and make them an ob- 
ject of horror and plunder. 47Let the assembly 
pelt them with stones and cut them down with 


f Lit. "will you arraign”; cf. 22.2. 
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בי רפה 
סבירין ומטעין לשון רבים 
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their swords; let them kill their sons and daugh- 
ters, and burn down their homes. 191 will put 
an end to wantonness in the land; and all the 
women shall take warning not to imitate your 
wantonness. “They shall punish you for your 
wantonness, and you shall suffer the penalty for 
your sinful idolatry. And you shall know that 
I am the Lord Gop. 


72 In the ninth year, on the tenth day of 
the tenth month, the word of the Lorp came 
to me: ?O mortal, record this date, this exact 
day; for this very day the king of Babylon has 
laid siege to Jerusalem. ?Further, speak in an al- 
legory to the rebellious breed and say to them: 
Thus said the Lord Gop: 

Put the caldron [on the fire], put it on, 

And then pour water into it. 

4Collect in it the pieces [of meat]. 

Every choice piece, thigh and shoulder; 

Fill it with the best cutsa— 

5Take the best of the flock. 

Also pile the cuts^ under it; 

Get it boiling briskly, 

And cook the cuts in it. 

eAssuredly, thus said the Lord Gop: 

Woe to the city of blood— 

A caldron whose scum is in it, 

Whose scum has not been cleaned out! 

Empty it piece by piece; 

«No lot has fallen upon it.-4 

7For the blood she shed is still in her; 

She set it upon a bare rock; 

She did not pour it out on the ground 


'To cover it with earth. 


a dat "limbs." 
b Emendation yields "wood"; cf. v. 10. 
ct Or "rust." 


d-d Meaning of Heb, uncertain 
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8Shee set her blood upon the bare rock, 

So that it was not covered, 

So that it may stir up [My] fury 

To take vengeance. 

?Assuredly, thus said the Lord Gop: 

Woe to the city of blood! 

I in turn will make a great blaze. 

10Pile on the logs, 

Kindle the fire, 

Cook the meat through 

And fstew it completely, 

And let the bones be charred. 

Let it stand empty on the coals, 

Until it becomes so hot 

That the copper glows. 

Then its uncleanness shall melt away in it, 

And its rust be consumed. 

12d-Jt has frustrated all effort, 

Its thick scum will not leave it— 

Into the fire with its scum!-¢ 

13For your vile impurity—because I sought 
to cleanse you of your impurity, but you would 
not be cleansed—you shall never be clean again 
until I have satisfied My fury upon you. 14] the 
Lorn have spoken: It shall come to pass and I 
will do it. I will not refrain or spare or relent. 
You shall be punished according to your ways 
and your deeds— declares the Lord Gop. 


15The word of the Lorp came to me: 160 mor- 
tal, I am about to take away the delight of your 
eyes from you through pestilence; but you shall 
not lament or weep or let your tears flow. 
7 Moan softly; observe no mourning for the 
dead: Put on your turban and put your sandals 
on your feet; do not cover over your upper lip, 
and do not eat the bread of comforters.”s 

18In the evening my wife died, and in the 
morning I did as I had been commanded. And 
when I spoke to the people that morning, the 


e Heb. “I.” 
ff  Emendation yields “Pour out the broth.” 
g Lit. “men.” 
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people asked me, "Will you not tell us what these 
things portend for us, that you are acting so?” 
20] answered them, “The word of the Lorn has 
come to me: ?! Tell the House of Israel: Thus said 
the Lord Gop: lam going to desecrate My Sanc- 
tuary, your pride and glory, the delight of your 
eyes and the desire of your heart; and the sons 
and daughters you have left behind shall fall by 
the sword. And Ezekiel shall become a por- 
tent for you: you shall do just as he has done, 
when it happens; and you shall know that I am 
the Lord Gop.’ 22Accordingly, you shall do as 
I have done: you shall not cover over your upper 
lips or eat the bread of comforters;s 23and your 
turbans shall remain on your heads, and your 
sandals upon your feet. You shall not lament 
or weep, but you shall be heartsick because of 
your iniquities and shall moan to oneanother."^ 


?5You, O mortal, take note: On the day that 
I take their stronghold from them, their pride 
and joy, the delight of their eyes and the longing 
of their hearts—their sons and daughters— 
?6on that day a fugitive will come to you, to let 
you hear it with your own ears. 27On that day 
your mouth shall be opened to the fugitive, and 
you shall speak and no longer be dumb. So you 
shall be a portent for them, and they shall know 
that I am the Lonp. 


25 The word of the Lorp came to me: ?O 
mortal, set your face toward the Ammonites 
and prophesy against them. ?Say to the Am- 
monites: Hear the word of the Lord Gop! Thus 
said the Lord Gon: Because you cried “Aha!” 
over My Sanctuary when it was desecrated, and 
over the land of Israel when it was laid waste, 
and over the House of Judah when it went into 


exile—^4assuredly, I will deliver you to the 


h V. 24 moved up for clarity 
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Kedemites as a possession. They shall set up 
their encampments among you and pitch their 
dwellings in your midst; they shall eat your pro- 
duce and they shall drink your milk. 51 will make 
Rabbah a pasture for camels and Ammon a 
place for sheep to lie down. And you shall know 
that I am the Lonp. 

6Por thus said the Lord Gop: Because you 
clapped your hands and stamped your feet and 
rejoiced over the land of Israel with such utter 
scorn—/assuredly, I will stretch out My hand 
against you and give you as booty to the nations; 
I will cut you off from among the peoples and 
wipe you out from among the countries and de- 
stroy you. And you shall know that I am the 
LoRp. 


8Thus said the Lord Gop: Because Moab 
a-and Seir-4 said, “See, the House of Judah is like 
all other nations” —assuredly, I will lay bare the 
flank of Moab, all its towns to the last one— 
Beth-jeshimoth, Baal-meon, and Kiriathaim, 
the glory of the country. 191 will deliver it, to- 
gether with Ammon, to the Kedemites as their 
possession. Thus Ammon shall not be remem- 
bered among the nations, ! and I will mete out 
punishmentsto Moab. And they shall know that 
I am the Lonp. 


"Thus said the Lord Gop: Because Edom 
acted vengefully against the House ofJudah and 
incurred guilt by wreaking revenge upon it— 
assuredly, thus said the Lord Gop: I will 
stretch out My hand against Edom and cut off 
from it man and beast, and I will lay it in ruins; 
from Tema to Dedan they shall fall by the sword. 
14] will wreak My vengeance on Edom through 
My people Israel, and they shall take action 
against Edom in accordance with My blazing 
anger; and they shall know My vengeance— 
declares the Lord Gop. 


a-a Lacking in some Septuagint mss. 
: $ 
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I*Thus said the Lord Gop: Because the Phil- 
istines, in their ancient hatred, acted vengefully, 
and with utter scorn sought revenge and de- 
struction— léassuredly, thus said the Lord Gop: 
| will stretch out My hand against the Philistines 
and cut off the Cherethites and wipe out the last 
survivors of the seacoast. 171 will wreak frightful 
vengeance upon them by furious punishment; 
and when I inflict My vengeance upon them, 
they shall know that I am the Lonp. 


26 In the eleventh year, on the first of the 
month, the word of the Lorn came to me: 20 
mortal, because Tyre gloated over Jerusalem, 
"Aha! The gateway^ of the peoples is broken, 
it has become mine; I shall be filled, now that 
it is laid in ruins”—3assuredly, thus said the 
Lord Gop: 

I am going to deal with you, O Tyre! 

I will hurl many nations against you, 

As the sea hurls its waves. 

They shall destroy the walls of Tyre 

And demolish her towers; 

And I will scrape her soil off her 

And leave her a naked rock. 

5She shall be in the heart of the sea 

A place for drying: nets; 

For I have spoken it 

—declares the Lord Gop. 

She shall become spoil for the nations, 

6And her daughter-towns in the country 

Shall be put to the sword. 

And they shall know that I am the Lorp. 


7For thus said the Lord Gop: I will bring from 
the north, against Tyre, King Nebuchadrezzar 
of Babylon, a king of kings, with horses, char- 


iots, and horsemen—a great mass of troops. 


a The month is nor indicated. 
b Targum reads “trafficker”; cf. 27.3. 
č dar. “spreading out." 
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8Your daughter-towns in the country 
He shall put to the sword; 
He shall erect towers against you, 
And cast up mounds against you, 
And raise [a wall of] bucklers against you. 
?He shall turn the force of his battering rams 
Against your walls 
And smash your towers with his axes.4 
10From the cloud raised by his horses 
Dust shall cover you; 
From the clatter of horsemen 
And wheels and chariots, 
Your walls shall shake— 
When he enters your gates 
As men enter a breached city. 
11With the hoofs of his steeds 
He shall trample all your streets. 
He shall put your people to the sword, 
And your mighty pillars shall crash to the 
ground, 
12They shall plunder your wealth 
And loot your merchandise. 
They shall raze your walls 
And tear down your splendid houses, 
And they shall cast into the water 
Your stones and timber and soil. 
BI will put an end to the murmur of your 
songs, 
And the sound of your lyres shall be heard 
no more. 
4] will make you a naked rock, 
You shall be a place for drying: nets; 
You shall never be rebuilt. 
For I have spoken 
—declares the Lord Gop. 
Thus said the Lord Gop to Tyre: The coast- 
lands shall quake at the sound ofyour downfall, 
when the wounded groan, when slaughter is rife 
within you. !$All the rulers of the sea shall de- 
scend from their thrones; they shall remove 


d Lit. "swords." 
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their robes and strip off their embroidered gar- 
ments. They shall clothe themselves with trem- 
bling, and shall sit on the ground; they shall 
tremble every moment, and they shall be aghast 
at you. And they shall intone a dirge over you, 
and they shall say to you: 
How you have perished, “you who were 
peopled-« from the seas, 
O renowned city! 
Mighty on the sea were she and her inhabi- 
tants, 


Who cast their terror on all Fits inhabitants.-f 


I5Now shall the coastlands tremble 

On the day of your downfall, 

And the coastlands by the sea 

Be terrified at your end. 

I?For thus said the Lord Gop: When I make 
you a ruined city, like cities empty of inhabi- 
tants; when I bring the deep over you, and its 
mighty waters cover you, then | will bring you 
down, with those who go down to the Pit, to 
the people of old. I will install you in the neth- 
erworld, with those that go down to the Pit, like 
the ruins of old, so that you shall not be inhab- 
ited and shall not radiates splendor in the land 
of the living. 211 will make you a horror, and 
you shall cease to be; you shall be sought, but 
shall never be found again—declares the Lord 
Gop. 


AF The word of the Lorp came to me: 
2Now you, O mortal, intone a dirge over Tyre. 
3Say to Tyre: 


O you who dwell at the gateway of the sea, 

Who trade with the peoples on many coast- 
lands: 

Thus said the Lord Gop: 


ee Septuagint reads “vanished.” 

ti Le. of the sea. Emendation yields “the dry land” 

Understanding nathatti as second person singular feminine; cf.‏ | א 
and note But meaning of Heb. uncertain.‏ 16.50 
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4-O Tyre, you boasted, 

I am perfect in beauty. 

‘Your frontiers were on the high seas, 

Your builders perfected your beauty. 

>From cypress trees of Senir 

They fashioned your planks; 

They took a cedar from Lebanon 

To make a mast for you. 

6From oak trees of Bashan 

They made your oars; 

Of boxwood from the isles of Kittim, 

Inlaid with ivory, 

They made your decks. 

7Embroidered linen from Egypt 

Was the cloth 

That served you for sails; 

Of blue and purple from the coasts of Elishah 

Were your awnings. 

8The inhabitants of Sidon and Arvad 

Were your rowers; 

’-Your skilled men, O Tyre,- were within 
you, 

They were your pilots. 

?Gebal's elders and craftsmen were within 
you, 


Making your repairs. 


All the ships of the sea, with their crews, 

Were cin your harbor-« 

To traffic in your wares. 

10Men of Paras, Lud, and Put 

Were in your army, 

Your fighting men; 

They hung shields and helmets in your midst, 

They lent splendor to you. 

11Men of Arvad and Helech 

Manned your walls all around, 

And men of Gammad were stationed in your 
towers; 


a-a  Emendation yields: “O Tyre, you are a ship / Perfect in beauty.” 


b-b — Emendation yields “The skilled men of Zemar"; cf. Gen. 10.18. 
cc Lit. “in you.’ 
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They hung their quivers all about your walls; 

They perfected your beauty. 

12Tarshish traded with you because of your 
wealth of all kinds of goods; they bartered sil- 
ver, iron, tin, and lead for your wares. !3Javan, 
Tubal, and Meshech—they were your mer- 
chants; they trafficked with you in human 
beings and copper utensils. !!From Beth- 
togarmah they bartered horses, horsemen, and 
mules for your wares. 15The people of Dedan 
were your merchants; many coastlands traded 
under your rule and rendered you tribute in 
ivory tusks and ebony. !éAram traded with you 
because of your wealth of merchandise, dealing 
with you in turquoise, purple stuff, embroidery, 
fine linen, coral, and agate.4 !7Judah and the 
land of Israel were your merchants; they 
trafficked with you in wheat of «-Minnith and 
Pannag,-¢ honey, oil, and balm. !8Because of 
your wealth of merchandise, because of your 
great wealth, Damascus traded with you in 
Helbon wine and white wool. !%Vedan and 
Javan from Uzal traded for your wares; they 
trafficked with you in polished iron, cassia, and 
calamus. 20Dedan was your merchant in sad- 
dlecloths for riding.-f ?!Arabia and all Kedar's 
chiefs were traders under your rule; they traded 
with you in lambs, rams, and goats. ?? The mer- 
chants of Sheba and Raamah were your mer- 
chants; they bartered for your wares all the finest 
spices, all kinds of precious stones, and gold. 
23Haran, Canneh, and Eden, the merchants of 
Sheba, Assyria, and Chilmad traded with you. 
24/-These were your merchants in choice fabrics, 
embroidered cloaks of blue, and many-colored 
carpets tied up with cords and preserved with 
cedar—among your wares./ 25The ships of 
Tarshish were in the service of your trade. 


sSo you were full and richly laden 


d The exact identity of these stones 15 uncertain, 

ee Meaning of Heb, uncertain: cf. "NMinnith," Judg. 1133 
Ff Meaning of Heb. uncertain. 

Resuming the desc ription of Tyre asa shap. as m vv db-9a.‏ א 
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On the high seas. 

26Your oarsmen brought you out 

Into the mighty waters; 

The tempest wrecked you 

On the high seas. 

27Your wealth, your wares, your merchan- 
dise, 

Your sailors and your pilots, 

The men who made your repairs, 

Those who carried on your traffic, 

And all the fighting men within you— 

All the multitude within you— 

Shall go down into the depths of the sea 

On the day of your downfall. 

?8At the outcry of your pilots 

The billows shall heave; 

29And all the oarsmen and mariners, 

All the pilots of the sea, 

Shall come down from their ships 

And stand on the ground. 

They shall raise their voices over you 

And cry out bitterly; 

They shall cast dust on their heads 

And strew ashes on themselves. 

31On your account, they shall make 

Bald patches on their heads, 

And shall gird themselves with sackcloth. 

They shall weep over you, brokenhearted, 

With bitter lamenting; 

32They shall intone a dirge over you as they 
wail, 


And lament for you thus: 


Who was like Tyre when she was silenced 

In the midst of the sea? 

33When your wares were unloaded from the 
seas, 

You satisfied many peoples; 

With your great wealth and merchandise 

You enriched the kings of the earth. 


E‏ יחזקאל כז 
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34But when you were wrecked on the seas, na nav ny 34 
In the deep waters sank your merchandise Tyo payna 
And all the crew aboard you. on juna quom jaw 


35All the inhabitants of the coastlands es ERU s. 
VESTI TIU לפק‎ 


T?y wmv 
שָעַר‎ yv וּמַלְבֵיהֶם‎ 


Are appalled over you; 
Their kings are aghast, 
Their faces contorted./ 


36The merchants among the peoples hissed? ; 039 Yon 

at you; Tey ww nya anos 
You have become a horror, ner 
And have ceased to be forever. v עָדדעוּלֶם:‎ JPN 


28 The word of the Lorp came to me: 20 אֲלֵי לאמר:‎ grum הח רבו"‎ | | n 


mortal, say to the prince of Tyre: Thus said the | 334 | אמר לנגיד צר כה-אמר‎ TIR A2 
Lord Gop: l . הת‎ 


Because you have been so haughty and have לבך ותאמל אל אנ מושב‎ zn וען‎ 
DIX TN) mp 222 on3v? DTN 
אָלהִים:‎ 223 YR? [ANI IK) 


said, "I am a god; I sit enthroned like a god in 
the heart of the seas,” whereas you are not a god 
buta man, though you deemed your mind equal 


to a god'sa— AIA מרנאל‎ TAN Don mm 
“Yes, you are wiser than Daniel; כָּלִיסְתַוּם‎ 
In no hidden matter can anyone pany לָא‎ 
Compare to you. jn»ina Smaa 4 


4By your shrewd understanding חיט‎ 3b iet 


You have gained riches, 
22) זְהְב‎ vymp 


And have amassed gold and silver 


In your treasuries. PNYX 
5By your great shrewdness in trade jnz233 Ipp 235 
You have increased your wealth, Wn Maan 
And you have grown haughty 422? "a 
Because of your wealth. 5 pena 


6Assuredly, thus said the Lord Gop: Because jnn ]p mm nx פה אֲמַר‎ 1996 


sO 223 7933770% 
yey xan MT B? 
They shall unsheathe their swords Daa עָרִיצִי‎ am 
Against your prized shrewdness, aman apum 
And they shall strike down^ your splendor. jno»n עַל-יפי‎ 
ya? וחללו‎ 


you have deemed your mind equal to a god’s, 
7] swear [ will bring against you 
Strangers, the most ruthless of nations. 


h Le, to ward off the calamity from the viewer; cf. Jer. 18.16, 49.17; 


Job 27.23; Lam. 2.15. 


à This sentence ts continued in v. 6; vv. 355 are parenthetical. 
b Meaning o] Heb. uncertain. 
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8They shall bring you down to the Pit; 
In the heart of the sea you shall die 
The death of the slain. 
?Will you still say, “I am a god" 
Before your slayers, 
When you are proved a man, not a god, 
At the hands of those who strike you down? 
10By the hands of strangers you shall die 
The death of the uncircumcised; 
For I have spoken 
— declares the Lord Gop. 


I The word ofthe Lorp came to me: 120 mor- 


tal, intone a dirge over the king of Tyre and say 
to him: Thus said the Lord Gop: 


You were the seal of perfection, 

Full of wisdom and flawless in beauty. 

13You were in Eden, the garden of God; 

Every precious stone was your adornment: 

Carnelian, chrysolite, and amethyst; 

Beryl, lapis lazuli, and jasper; 

Sapphire, turquoise, and emerald; 

And gold 4-beautifully wrought for you, 

Mined for you, prepared the day you were 
created.-4 

14b-] created you as a cherub 

With outstretched shielding wings;-^ 

And you resided on God's holy mountain; 

You walked among stones of fire. 

15You were blameless in your ways, 

From the day you were created 

Until wrongdoing was found in you. 

16By your far-flung commerce 

You were filled with lawlessness 

And you sinned. 

So I have struck you down 

From the mountain of God, 

And I have destroyed you, O shielding 
cherub, 


€ According to popular belief, those who die uncircumcised and 
those left unburied are relegated to the lower level of the nether- 
world; ef. 31.18; 32.19 ff. 
d-d — Meaning of Heb. uncertain. On the stones, see note at Exod. 
28.17. 
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From among the stones of fire. 

17You grew haughty because of your beauty, 

You debased your wisdom for the sake of your 
splendor; 

] have cast you to the ground, 

I have made you an object for kings to stare 
at. 

I8By the greatness of your guilt, 

Through the dishonesty of your trading, 

You desecrated your sanctuaries. 

So 1 made a fire issue from you, 

And it has devoured you; 

I have reduced you to ashes on the ground, 

In the sight of all who behold you. 

19A] who knew you among the peoples 

Are appalled at your doom. 

You have become a horror 

And have ceased to be, forever. 


20The word ofthe Lonp came to me:?!O mor- 

tal, set your face toward Sidon and prophesy 

against her. 22Say: Thus said the Lord Gop: 

l am going to deal with you, O Sidon. 

[ will gain glory in your midst; 

And they shall know that I am the Lorp, 

When I wreak punishment upon her 

And show Myself holy through her. 

23] will let pestilence loose against her 

And bloodshed into her streets. 

And the slain shall fall in her midst 

When the sword comes upon her from all 
sides. 

And they shall know that I am the Lonp. 

24Then shall the House of Israel no longer be 

afflicted with prickling briers and lacerating 

thorns fromall the neighbors who despisethem; 

and they shall know that 1 am the Lord Gop. 

25 Thus said the Lord Gop: When I have gath- 

ered the House of Israel from the peoples among 

which they have been dispersed, and have 

shown Myself holy through them in the sight 
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of the nations, they shall settle on their own soil, 
which I gave to My servant Jacob, ?6and they 
shall dwell on it in security. They shall build 
houses and plant vineyards, and shall dwell on 
it in security, when I have meted out punish- 
ment to all those about them who despise 
them. And they shall know that I the Lorn am 
their God. 


29 In the tenth year, on the twelfth day of 
the tenth month, the word of the Lonp came 
to me: ?O mortal, turn your face against Phar- 
aoh king of Egypt, and prophesy against him 
and against all Egypt. ?Speak these words: 

Thus said the Lord Gop: 

I am going to deal with you, O Pharaoh king 

of Egypt, 
Mighty monster, sprawling in yours chan- 
nels, 

Who said, 

My Nile is my own; 

I made it for myself. 

^] will put hooks in your jaws, 

And make the fish of your channels 

Cling to your scales; 

I will haul you up from your channels, 

With all the fish of your channels 

Clinging to your scales. 

^And I will fling you into the desert, 

With all the fish of your channels. 

You shall be left lying in the open, 

Ungathered and unburied: 

I have given you as food 

To the beasts of the earth 

And the birds of the sky. 

6Then all the inhabitants of Egypt shall know 

That I am the Lonp. 

Because you? were a staff of reed 

To the House of Israel: 


m JO ERU 
b Lit. "they." 
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EZEKIEL 29.7‏ |אז'זטפא 

7When they grasped you with the hand, you 

would splinter, 
And wound all their shoulders, 
And when they leaned on you, you would 
break, 

And make all their loins unsteady.4 

8Assuredly, thus said the Lord Gop: Lo, I will 
bring a sword against you, and will cut off man 
and beast from you, ?so that the land of Egypt 
shall fall into desolation and ruin. And they shall 
know that I am the Lonp— because he boasted, 
"The Nile is mine, and I made it.” !OAssuredly, 
I am going to deal with you and vour channels, 
and I will reduce the land of Egypt to utter ruin 
and desolation, “from Migdol to Syene, all the 
way to the border of Nubia.-* !! No foot of man 
shall traverse it, and no foot of beast shall tra- 
verse it; and it shall remain uninhabited for forty 
years. !?For forty years I will make the land of 
Egypt the most desolate of desolate lands, and 
its cities shall be the most desolate of ruined 
cities. And I will scatter the Egyptians among 
the nations and disperse them throughout the 
countries. 

13Further, thus said the Lord Gop: After a pe- 
riod of forty years I will gather the Egyptians 
from the peoples among whom they were dis- 
persed. !4] will restore the fortunes of the Egyp- 
tians and bring them back to the land of their 
origin, the land of Pathros, fand there they shall 
be a lowly kingdom. 1511 shall be the lowliest of 
all the kingdoms, and shall not lord it over the 
nations again. I will reduce the Egyptians,s so 
that they shall have no dominion over the na- 
tions. “Never again shall they be the trust of 
the House of Israel, recalling its guilt in having 
turned to them. And they shall know that I am 
the Lord Gop. 


€ Septuagint and Syriac read “palms”; cf. 2 Kings 18.21. Isa. 36.6. 

d Taking ‘amad as a byform of ma'ad; ch Syriac translation. 

e-e Le. the length of Egypt, from north to south. Syene 1s modern 
Aswan. 

f Le. southern Egypt 

g Heb. “them. 
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NEv11M EZEKIEL 30.5 


17In the twenty-seventh year, on the first day 
of the first month, the word of the Lorp came 
to me: !5O mortal, King Nebuchadrezzar of 
Babylon has made his army expend vast labor 
on Tyre; every head is rubbed bald and every 
shoulder scraped. But he and his army have had 
no return for the labor he expended on Tyre. 
19Assuredly, thus said the Lord Gop: I will give 
the land of Egypt to Nebuchadrezzar, king of 
Babylon. He shall carry off her wealth and take 
her spoil and seize her booty; and she shall 
be the recompense of his army. 2°As the wage 
for which he labored, for what they did for 
Me, I give him the land of Egypt—declares the 
Lord Gop. 

?1On that day I will endow the House of Is- 
rael with strength, and you shall be vindicated-^ 
among them. And they shall know that I am the 
Lorp. 


30 The word of the Lorp came to me: 
200 mortal, prophesy and say: Thus said the 
Lord Gop: 


Wail, alas for the day! 

3For a day is near; 

A day of the Lonp is near. 

It will be a day of cloud, 

An hour of [invading] nations. 

4A sword shall pierce Egypt, 

And Nubia shall be seized with trembling, 

When men fall slain in Egypt 

And her wealth is seized 

And her foundations are overthrown. 
>Nubia, Put, and Lud, and all «the mixed popu- 
lations,-¢and Cub, and the inhabitants of the al- 
lied countries shall fall by the sword with them. 


hh Lit. “cause a horn to sprout for the House of Israel, and I will 
grant you opening of the mouth.” 


a-a — Meaning of Heb. uncertain. 
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Neviim EZEKIEL 30.6 

eThus said the Lonp: 

Those who support Egypt shall fall, 

And her proud strength shall sink; 

There they shall fall by the sword, 

From Migdol to Syene 

—declares the Lord Gop. 

7They shall be the most desolate of desolate 

lands, and her cities shall be the most ruined 

of cities, *when I set fire to Egypt and all who 

help her are broken. Thus they shall know that 
I am the Lonp. 

?On that day, messengers shall set out at My 
bidding to strike terror into confident Nubia. 
And they shall be seized with trembling on 
Egypt's day [of doom]—for it is at hand. 

IX Thus said the Lord Gop: I will put an end 
to the wealth of Egypt through King Nebuchad- 
rezzar of Babylon. !!He, together with his 
troops, the most ruthless of the nations, shall 
be brought to ravage the land. And they shall 
unsheathe the sword against Egypt and fill the 
land with the slain. 

12] will turn the channels into dry ground, and 
I will deliver the land into the hands of evil men. 
I will lay waste the land and everything in it by 
the hands of strangers. ] the Lorp have spoken. 


13Thus said the Lord Gop: I will destroy the 
fetishes and make an end of the idols in Noph; 
and no longer shall there be a prince in the land 
of Egypt; and I will strike the land of Egypt with 
fear. 14] will lay Pathros waste, 1 will set fire to 
Zoan, and I will execute judgment on No. 15] 
will pour out my anger upon Sin, the stronghold 
of Egypt, and I will destroy the wealth of No. 
16] will set fire to Egypt; Sin shall writhe in an- 
guish and No shall be torn apart; «and Noph 
[shall face] adversaries in broad daylight.-« 
The young men of Aven? and Pi-beseth shall 
fall by the sword, and those [towns] shall go into 


b Elsewhere called "On"; cf. Gen. 41.45, 50; 46.20. 
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pamkEZEEby 31.2 


captivity. 18In Tehaphnehes: daylight shall be 
withheld, when I break there the power of 
Egypt, and there her proud strength comes to 
an end. [The city] itself shall be covered with 
cloud, and its daughter towns shall go into cap- 
tivity. 

19Thus I will execute judgment on Egypt; 

And they shall know that I am the Lorp. 


20In the eleventh year, on the seventh day of 
the first month, the word of the Lonp came to 
me: 21O mortal, I have broken the arm of Phar- 
aoh king of Egypt; it has not been bound up to 
behealed nor firmly bandaged to make it strong 
enough to grasp the sword. 2?Assuredly, thus 
said the Lord Gop: Iam going to deal with Phar- 
aoh king of Egypt. I will break his arms, both 
the sound one and the injured, and make the 
sword drop from his hand. 231 will scatter the 
Egyptians among the nations and disperse them 
throughout thecountries.?4I will strengthen the 
arms of the king of Babylon and put My sword 
in his hand; and I will break the arms of Phar- 
aoh, and he shall groan before him with the 
groans of one struck down. 251 will make firm 
the arms of the king of Babylon, but the arms 
of Pharaoh shall fail. And they shall know that 
I am the Lorp, when I put My sword into the 
hand of the king of Babylon, and he lifts it 
against the land of Egypt. 261 will scatter the 
Egyptians among the nations and disperse them 
throughout the countries. Thus they shall know 
that I am the Lorp. 


3l In the eleventh year, on the first day of 
the third month, the word of the Lorp came 
to me: 20 mortal, say to Pharaoh king of Egypt 
and his hordes: 


e Elsewhere voealized “Tahpanhes”; e.g., Jer. 2.16; 44.1. 
d Some Heb. mss. and editions read “darkened.” 
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Who was comparable to you in greatness? 51203 mAT אֶלדמִי‎ 

3Assyria was a cedar in Lebanon 3273 TUX אֲשׁוּר‎ ni 
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Of lofty stature, 
With its top among Pleafy trees.-^ 
4Waters nourished it, 


The deep made it grow tall, תִּהוּם רְמִמַתהוּ‎ 
Washing with its streams PANY 
The place where it was planted, Aven nin הלף‎ 
Making its channels well up ואת-תעלתיה שלחה*‎ 


«To all-« the trees of the field. 

"Therefore it exceeded in stature 

All the trees of the field; 

Its branches multiplied and its boughs grew 
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long 
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That welled up for it. Daves 
6In its branches nested בְּשַלְחוּ:‎ 


All the beasts of the field 

Bore their young under its boughs, 
And in its shadow lived 

All the great nations. 
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7It was beautiful in its height, ישבוּ‎ Wyn 
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Because its stock stood i2n3 m 
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a-a Meaning of Heb. uncertain. UD אשר 133 הָאֲלהִים:‎ 
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ıM EZEKIEL 31.18 


10Assuredly, thus said the Lord Gop: Because 
it? towered high in stature, and thrust its top 
up among the “leafy trees,-k and it was arrogant 
in its height, 111 delivered it into the hands of 
the mightiest of nations. They treated it as 
befitted its wickedness. I banished it. !2Strang- 
ers, the most ruthless of nations, cut it down 
and abandoned it; its branches fell on the 
mountains and in every valley; its boughs were 
splintered in every watercourse of the earth; and 
all the peoples of the earth departed from its 
shade and abandoned it. !3Upon its fallen trunk 
all the birds of the sky nest, and all the beasts 
of the field lodge among its boughs—!4so that 
no trees by water should exalt themselves in stat- 
ure or set their tops among the ^leafy trees, ^ 
and that no well-watered tree may reach up to 
them in height. For they are all consigned to 
death, to the lowest part of the netherworld,¢ 
together with human beings who descend into 
the Pit. 

15Thus said the Lord Gop: On the day it went 
down to Sheol, I closed/ the deep over it and 
covered it; I held back its streams, and the great 
waters were checked. | made Lebanon mourn 
deeply for it, and all the trees of the field lan- 
guished on its account. !6] made nations quake 
at the crash of its fall, when I cast it down to 
Sheol with those who descend into the Pit; and 
all the trees of Eden, the choicest and best of 
Lebanon, all that were well watered, were con- 
soled in the lowest part of the netherworld. 
They also descended with it into Sheol, to 
those slain by the sword, together with its sup- 


porters, they who had lived under its shadow - 


among the nations. 

18[ Now you know] who is comparable to you 
in glory and greatness among the trees of Eden. 
And you too shall be brought down with the 


d Heb. “you.” 

e To which popular belief relegated those who died uncircumcised 
or by the sword; cf. v. 18. 

f Cf. Aramaic 'abulla, "gate." 

g Heb. "arm." 
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trees of Eden to the lowest part of the nether- 
world; you shall lie among the uncircumcised 
and those slain by the sword. Such shall be [the 
fate of] Pharaoh and all his hordes—declares 
the Lord Gop. 


32 In the twelfth year, on the first day of 
the twelfth month, the word of the Lorp came 
to me: 2O mortal, intone a dirge over Pharaoh 
king of Egypt. Say to him: 

4-O great beast among the nations, you are 

doomed! 

You are like the dragon in the seas, 

Thrusting through their? streams, 

Stirring up the water with your feet 

And muddying their streams! 

3Thus said the Lord Gop: 

I will cast My net over you 

In an assembly of many peoples, 

And you shall be hauled up in My toils. 

4And I will fling you to the ground, 

Hurl you upon the open field. 

I will cause all the birds of the sky 

To settle upon you. 

I will cause the beasts of all the earth 

To batten on you. 

5I will cast your carcass upon the hills 

And fill the valleys with your “rotting flesh. 

él will drench the earth 

With your oozing blood upon the hills, 

And the watercourses shall be filled with your 

[gore]. 

7When you are snuffed out, 

I will cover the sky 

And darken its stars; 

I will cover the sun with clouds 

And the moon shall not give its light. 

SAll the lights that shine in the sky 


a-a Meaning of Heb. uncertain 
b_ Heb. “your” 
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I will darken above you; 
And I will bring darkness upon your land 
— declares the Lord Gop. 
9] will vex the hearts of many peoples 
When I bring your shattered remnants- 
among the nations, 
To countries which you never knew. 
10] will strike many peoples with horror over 
your fate; 
And their kings shall be aghast over you, 
When I brandish My sword before them. 
They shall tremble continually, 
Each man for his own life, 
On the day of your downfall. 
11For thus said the Lord Gop: 
The sword of the king of Babylon shall come 
upon you. 
12] will cause your multitude to fall 
By the swords of warriors, 
All the most ruthless among the nations. 
They shall ravage the splendor of Egypt, 
And all her masses shall be wiped out. 
BI will make all her cattle vanish from beside 
abundant waters; 
The feet of man shall not muddy them any 
more, 
Nor shall the hoofs of cattle muddy them. 
14Then I will let their waters settle, 
And make their rivers flow like oil 
—declares the Lord Gop: 
15When I lay the land of Egypt waste, 
When the land is emptied of [the life] that 
filled it, 
When I strike down all its inhabitants. 
And they shall know that I am the Lonp. 
leThis is a dirge, and it shall be intoned; 
The women of the nations shall intone it, 
They shall intone it over Egypt and all her 
multitude 
—declares the Lord Gop. 


c-c Septuagint reads “captives.” 


| 
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In the twelfth year, on the fifteenth day of 
the month, the word of the Lorp came to me: 
18 O mortal, wail [the dirge]—along with the 
women ofthe mighty nations—over the masses 
of Egypt, accompanying their descent to the 
lowest part of the netherworld, among those 
who have gone down into the Pit. Whom do 
you surpass in beauty? Down with you, and be 
laid to rest with the uncircumcised! They shall 
lie amid those slain by the sword, {amid those 
slain by] the sword [Egypt] has been dragged 
and left with all her masses. 

From the depths of Sheol the mightiest of 
warriors speak to him and his allies; the uncir- 
cumcised, the slain by the sword, have gone 
down and lie [there]. 22Assyria is there with all 
her company, their graves round about, all of 
them slain, fallen by the sword. 23Their graves 
setin the farthest recesses of the Pit, all her com- 
pany are round about her tomb, all of them 
slain, fallen by the sword—they who struck ter- 
ror in the land of the living. There too is Elam 
and all her masses round about her tomb, all 
of them slain, fallen by the sword—they who 
descended uncircumcised to the lowest part of 
the netherworld, who struck terror in the land 
of the living—now they bear their shame with 
those who have gone down to the Pit. 2>They 
made a bed for her among the slain, with all her 
masses; their graves are round about her. They 
are all uncircumcised, slain by the sword. 
Though their terror was once spread over the 
land of the living, they bear their shame with 
those who have gone into the Pit; they are placed 
among the slain. ?6Meshech and Tubal and all 
their masses are there; their graves are round 
about. They are all uncircumcised, pierced 
through by the sword—they who once struck 
27And they do 


not lie with the fallen uncircumcised warriors, 


terror in the land of the living. 


|] Presumably the twelfth month, cf. v 1. 
¢ Conslruction of these verses uncertain 
F Of. SEAR fl. and note e on 31.14 
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who went down to Sheol with their battle gear, 
who put their swords beneath their heads and 
their iniquitiess upon their bones—for the ter- 
ror of the warriors was upon the land of the liv- 
ing. 28And you too shall be shattered amid the 
uncircumcised, and lie among those slain by the 
sword. 2?Edom is there, her kings and all her 
chieftains, who, for all their might, are laid 
among those who are slain by the sword; they 
too lie with the uncircumcised and with those 
who have gone down to the Pit. 3°All the princes 
ofthe north and all the Sidonians are there, who 
went down in disgrace with the slain, in spite 
ofthe terror that their might inspired; and they 
lie, uncircumcised, with those who are slain by 
thesword, and bear their shame with those who 
have gone down to the Pit. 

3lThese Pharaoh shall see, and he shall be 
consoled for all his masses, those of Pharaoh's 
men slain by the sword and all his army— 
declares the Lord Gop. 32/-] strike terror into 
the land of the living; Pharaoh-^ and all his 
masses are 1310 among the uncircumcised, along 
with those who were slain by the sword—said 
the Lord Gop. 


33 The word of the Lorp came to me: 20 
mortal, speak to your fellow countrymen and 
say to them: When I bring the sword against a 
country, the citizens of that country take one 
of their number and appoint him their watch- 
man. ?Suppose he sees the sword advancing 
against the country, and he blows the horn and 
warns the people. 4If anybody hears the sound 
of the horn but ignores the warning, and the 
sword comes and dispatches him, his blood 
shall be on his own head. 5Since he heard the 
sound of the horn but ignored the warning, his 
bloodguilt shall be upon himself; had he taken 


g  Emendation yields “shields.” 
h-h — Emendation yields “because he struck terror in the land of the 
living, Pharaoh." 
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the warning, he would have saved his life. ‘But 
if the watchman sees the sword advancing and 
does not blow the horn, so that the people are 
not warned, and the sword comes and destroys 
one of them, that person was destroyed for his 
own sins; however, I will demand a reckoning 
for his blood from the watchman. 

"Now, O mortal, I have appointed you a 
watchman for the House of Israel; and when- 
ever vou hear a message from My mouth, you 
must transmit My warning to them. *When I 
say to the wicked, "Wicked man, you shall die,” 
but vou have not spoken to warn the wicked 
man against his way, he, that wicked man, shall 
die for his sins, but I will demand a reckoning 
for his blood from vou. But if you have warned 
the wicked man to turn back from his way, and 
he has not turned from his way, he shall die for 
his own sins, but you will have saved your life. 

10Now, O mortal, say to the House of Israel: 
This is what you have been saying: “Our trans- 
gressions and our sins weigh heavily upon us; 
we are sick at heart about them. How can we 
survive?" !!Say to them: As I live—declares the 
Lord Gop—it is not My desire that the wicked 
shall die, but that the wicked turn from his [evil] 
wavs and live. Turn back, turn back from your 
evil ways, that you may not die, O House of 
Israel! 

!2Now, O mortal, say to your fellow coun- 
trymen: The righteousness of the righteous shall 
not save him when he transgresses, nor shall the 
wickedness of the wicked cause him to stumble 
when he turns back from his wickedness. The 
righteous shall not survive through «his right- 
eousness-« when he sins. “When I say of the 
righteous ^He shall surely live," and, relving on 
his righteousness, he commits iniquity, none of 
his righteous deeds shall be remembered; but 
for the iniquity that he has committed he shall 
die. !350, too, when I Say to the wicked, “You 
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shall die,” and he turns back from his sinfulness 
and does what is just and right—!5if the wicked 
man restores a pledge, makes good what he has 
taken by robbery, follows the laws of life,’ and 
does not commit iniquity—he shall live, he shall 
not die. !6None of the sins that he committed 
shall be remembered against him; since he does 
what is just and right, he shall live. 

Your fellow countrymen say, “The way of 
the Lord is unfair.” But it is their way that is 
unfair! 18When a righteous man turns away 
from his righteous deeds and commits iniquity, 
he shall die for it.-- 1?And when a wicked man 
turns back from his wickedness and does what 
is just and right, it is he who shall live by virtue 
of these things. 2°And will you say, “The way 
of the Lord is unfair”? I will judge each one of 
you according to his ways, O House of Israel! 


21In the twelfth year of our exile, on the fifth 
day of the tenth month, a fugitive came to me 
from Jerusalem and reported, “The city has 
fallen.” 2Now the hand of the Lonp had come 
upon me the evening before the fugitive arrived, 
and He opened my mouth before he came to 
me in the morning; thus my mouth was opened 
and I was no longer speechless. 

23The word of the Lorp came to me: 24O mor- 
tal, those who live in these ruins in the land of 
Israel argue, “Abraham was but one man, yet 
he was granted possession of the land. We are 
many; surely, the land has been given as a pos- 
session to us.” 25Therefore say to them: Thus 
said the Lord Gop: You eat with the blood, 
you raise your eyes to your fetishes, and you 
shed blood—yet you expect to possess the land! 
26You have relied on your sword, you have 
committed abominations, you have all defiled 
other men’s wives—yet you expect to possess 


the land! 


b Cf. Lev. 18.5. 


c-c Or “in spite of them,” ie., his righteous deeds. 
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27Thus shall you speak to them: Thus said the 
Lord Gop: As I live, those who are in the ruins 
shall fall by the sword, and those who are in the 
open 1 have allotted as food to the beasts, and 
those who are in the strongholds and caves shall 
die by pestilence. 281 will make the land a des- 
olate waste, and her proud glory shall cease; and 
the mountains of Israel shall be desolate, with 
none passing through. ??And they shall know 
that I am the Lorp, when I make the land a des- 
olate waste on account of all the abominations 
which they have committed. 

30Note well, O mortal: your fellow country- 
men who converse about you by the walls and 
in the doorways of their houses and say to each 
other and propose to one another, "Come and 
hear what word has issued from the Lorp.” 
3! They will come to you «in crowds and sit be- 
fore you in throngs~ and will hear your words, 
but they will not obey them. For «they produce 
nothing but lust with their mouths;-¢ and their 
hearts pursue nothing but gain. 32To them you 
are just a singer of bawdy songs, who has a 
sweet voice and plays skillfully; they hear your 
words, but will not obey them. 33But when it/ 


comes—and come it will—they shall know that 


a prophet has been among them. 
prop § 


34 The word of the Lorp came to me: 20 
mortal, prophesy against the shepherds¢ of Is- 
rael. Prophesy, and say to them: 

To the shepherds: Thus said the Lord Gop: 
Ah, you shepherds of Israel, who have been 
tending yourselves! Is it not the flock that the 
shepherds ought to tend? 3You partake of the 


fat,’ you clothe yourselves with the wool, and 


dd Meaning of Heb. uncertain. Lit. "as a people come, and sit 
before you as My people.” 
ev Meaning of Heb. uncertain. 


| le. the punishment predicted 
a Le, rulers 


b Septuagint and Vulgate, reading the Hebrew consonants with 
different vowels, translate “mulk.” 
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you slaughter the fatlings; but you do not tend 
the flock. 4You have not sustained the weak, 
healed the sick, or bandaged the injured; you 
have not brought back the strayed, or looked 
for the lost; butyou have driven them with harsh 
rigor, Sand they have been scattered for want 
of anyone to tend them; scattered, they have be- 
come prey for every wild beast. eMy sheep stray 
through all the mountains and over every lofty 
hill; My flock is scattered all over the face of the 
earth, with none to take thought of them and 
none to seek them. 7Hear then, O shepherds, 
the word of the Lonp! As I live— declares the 
Lord Gop: Because My flock has been a 
spoil —My flock has been a prey for all the wild 
beasts, for want of anyone to tend them since 
My shepherds have not taken thought of My 
flock, for the shepherds tended themselves in- 
stead of tending the flock—?hear indeed, O 
shepherds, the word of the Lonp: !0Thus said 
the Lord Gop: [ am going to deal with the shep- 
herds! I will demand a reckoning of them for 
My flock, and I will dismiss them from tending 
the flock. The shepherds shall not tend them- 
selves any more; for I will rescue My flock from 
their mouths, and it shall not be their prey. !!For 
thus said the Lord Gop: Here am I! I am going 
to take thought for My flock and I will seek them 
out. 12As a shepherd seeks out his flock when 
some [animals] in his flock have gotten sepa- 
rated, so I will seek out My flock, I will rescue 
them fromall the places to which they were scat- 
tered on a day of cloud and gloom. 13I will take 
them out from the peoples and gather them 
from the countries, and I will bring them to their 
own land, and will pasture them on the moun- 
tains of Israel, by the watercourses and in all the 
settled portions of the land. !4I will feed them 
in good grazing land, and the lofty hills of Israel 
shall be their pasture. There, in the hills of Israel, 
they shall lie down in a good pasture and shall 
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feed on rich grazing land. !51 Myself will graze 
My flock, and I Myself will let them lie down— 
declares the Lord Gop. !?I will look for the lost, 
and 1 will bring back the strayed; 1 will bandage 
the injured, and I will sustain the weak; and the 
fat and healthy ones I will destroy.‘ I will tend 
them rightly. 

UAnd as for vou, My flock, thus said the Lord 
Gop: | am going to judge between one animal 
and another. 

To the rams and the bucks: !5Is it not enough 
for you to graze on choice grazing ground, but 
you must also trample with your feet what is 
left from your grazing? And is it not enough for 
you to drink «clear water,-¢ but you must also 
muddy with your feet what is left? !?And must 
My flock graze on what your feet have trampled 
and drink what your feet have muddied? 20As- 
suredly, thus said the Lord Gop to them: Here 
am I, | am going to decide between the stout 
animals and the lean. ?!Because you pushed 
with flank and shoulder against the feeble ones 
and butted them with your horns until you scat- 
tered them abroad, 22] will rescue My flock and 
they shall no longer be a spoil. I will decide be- 
tween one animal and another. 

23Then I will appoint a single shepherd over 
them to tend them—My servant David. He shall 
tend them, he shall be a shepherd to them. 1 
the Lorp will be their God, and My servant Da- 
vid shall be a ruler among them—I the Lorp 
have spoken. 25And I will grant them a covenant 
of friendship. I will banish vicious beasts from 
theirland, and they shalllivesecurein the waste- 
land, they shall even sleep in the woodland. 261 


will make «these and the environs of My hill-e 


a blessing: I will send down the rain in its season, 

rains that bring blessing. ?7The trees of the field 

shall yield their fruit and the land shall yield its 
¢ Several ancient versions read “guard.” 


dad Lat. “water that has settled." 
ee Meaning of Heb uncertain. 
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produce. [My people] shall continue secure on 
its own soil. They shall know that I am the Lorp 
when I break the bars of their yoke and rescue 
them from those who enslave them. 2871 hey shall 
no longer be a spoil for the nations, and the 
beasts of the earth shall not devour them; they 
shall dwell secure and untroubled. 29] shall es- 
tablish for them «a planting of renown;-¢ they 
shall no more be carried off by famine, and they 
shall not have to bear again the taunts of the 
nations.f 30They shall know that I the Lorp 
their God am with them and they, the House of 
Israel, are My people— declares the Lord Gop. 
31For you, My flock, flock that I tend, are men; 
and I am your God—declares the Lord Goo. 


35 The word of the Lorp came to me: 70 
mortal, set your face against Mount Seir and 
prophesy against it. 3Say to it: Thus said the Lord 
Gop: I am going to deal with you, Mount Seir: 
I will stretch out My hand against you and make 
you an utter waste. ^I will turn your towns into 
ruins, and you shall be a desolation; then you 
shall know that I am the Lorp. 5Because you 
harbored an ancient hatred and handed the 
people of Israel over to the sword in their time 
of calamity, the time set for their punishment— 
assuredly, as I live, declares the Lord Gon, «1 
will doom you with blood; blood shall pursue 
you; I swear that, for your bloodthirsty hatred, 
blood shall pursue you.-4 7] will make Mount 
Seir an utter waste, and I will keep all passersby 
away from it. $I will cover its mountains with 
the slain; men slain by the sword shall lie on your 
hills, in your valleys, and in all your water- 
courses. 9] will make you a desolation for all 
time; your towns shall never be inhabited. And 
you shall know that I am the Lorp. 


f Cf 36.30. 
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l^Because vou thought “The two nations and 
the two lands shall be mine and we shall possess 
them"—^although the Lorp was there-t— 
Yassuredly, as 1 live, declares the Lord Gop, I 
will act with the same anger and passion that 
you acted with in vour hatred of them. And I 
will make Myself known through them when 
I judge you. You shall know that I the Lorp 
have heard all the taunts you uttered against the 
hills of Israel: “They have been laid waste; they 
have been given to us as prey.” PAnd you spoke 
arrogantly against Me and «multiplied your 
words~ against Me: I have heard it. 

I4Thus said the Lorn God: When the whole 
earth rejoices, I will make you a desolation. !5As 
you rejoiced when the heritage of the House of 
Israel was laid waste, so will I treat vou: the hill 
country of Seir and the whole of Edom, all of 
it, shall be laid waste. And they shall know that 
I am the Lord. 


3 6 And you, O mortal, prophesy to the 
mountains of Israel and say: O mountains of 
Israel, hear the word of the Lonp: 

"Thus said the Lord Gop: Because the enemy 
gloated over vou, "Aha! Those ancient heights 
have become our possession!” *therefore proph- 
esy, and sav: Thus said the Lord Gop: Just be- 
cause “they eagerly lusted to see you become 
a possession of the other nations round about, 
so that you have become the butt of gossip in 
every language and of the jibes from every 
people-—*truly, vou mountains of Israel, hear 
the word of the Lord Goo: Thus said the Lord 
Gop to the mountains and the hills, to the wa- 
tercourses and the vallevs, and to the desolate 
wastes and deserted cities which have become 
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a prey and a laughingstock to the other nations 
round about: 

SAssuredly, thus said the Lord Gop: I have in- 
deed spoken in My blazing wrath against the 
other nations and against all of Edom which, 
«with wholehearted glee and with contempt, 
have made My land a possession for themselves 
for pasture and for prey.-46Yes, prophesy about 
the land of Israel, and say to the mountains and 
the hills, to the watercourses and to the valleys, 
Thus said the Lord Gop: Behold, I declare in 
My blazing wrath: Because you have suffered 
the taunting of the nations, thus said the Lord 
Gop: I hereby swear that the nations which sur- 
round you shall, in their turn, suffer disgrace. 
8But you, O mountains of Israel, shall yield your 
produce and bear your fruit for My people Is- 
rael, for their return is near. ?For I will care for 
you: I will turn to you, and you shall be tilled 
and sown. 191 will settle a large population on 
you, the whole House of Israel; the towns shall 
be resettled, and the ruined sites rebuilt. 111 will 
multiply men and beasts upon you, and they 
shall increase and be fertile, and I will resettle 
you as you were formerly, and will make you 
more prosperousthan you wereat first. And you 
shall know that I am the Lorp. 121 will lead 
men—My people Israel —to you, and they shall 
possess you. You shall be their heritage, and you 
shall not again cause them to be bereaved. 

Thus said the Lord Gop: Because they say 
to you, "You are [a land] that devours men, 
you have been a bereaver of your nations,"^ 
“assuredly, you shall devour men no more, 
you shall never again bereave your nations— 
declares the Lord Gop. !5No more will I allow 
the jibes of the nations to be heard against you, 
no longer shall you suffer the taunting of the 
peoples; and never again shall you cause your 
nations to stumblec— declares the Lord Gop. 


b Le. Israel and Judah; cf. 37.15—22. 
c Many mss. read “be bereaved”; cf. vv. 13-14. 


גו וְהוֹלַבְתֵּי 
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NEVIIM EZEKIEL 36.16 


leThe word of the Lorn came to me: 170 mor- 
tal, when the House of Israel dwelt on their 
own soil, they defiled it with their ways and 
their deeds; their ways were in My sight like 
the uncleanness of a menstruous woman. !8So 
I poured out My wrath on them for the blood 
which they shed upon their land, and for the 
fetishes with which they defiled it. 19I scattered 
them among the nations, and they were dis- 
persed through the countries: I punished them 
in accordance with their ways and their deeds. 
20But when they came “to those nations, they 
caused My holy name to be profaned, in that 
it was said of them, "These are the people of the 
Lorn, yet they had to leave His land." 2! There- 
fore I am concerned for My holy name, which 
the House of Israel have caused to be profaned 
among the nations to which they have come. 

22Say to the House of Israel: Thus said the 
Lord Gop: Not for your sake will I act, O House 
of Israel, but for My holy name, which you have 
caused to be profaned among the nations to 
which you have come. 23] will sanctify My great 
name which has been profaned among the 
nations—among whom you have caused it to 
be profaned. And the nations shall know that 
Iam the Lonp—declares the Lord Gop—when 
I manifest My holiness before their eyes through 
you. 24] will take you from among the nations 
and gather you from all the countries, and I will 
bring you back to your own land. 251 will sprin- 
kle clean water upon you, and you shall be clean: 
I will cleanse you from all your uncleanness and 
from all your fetishes. ?éAnd I will give you a 
new heart and put a new spirit into you: I will 
remove the heart of stone from your body and 
give youa heart of flesh; 27and I will put My spirit 
into you. Thus I will cause you to follow My 
laws and faithfully to observe My rules. 28Then 
you shall dwell in the land which I gave to your 


dd 


€ Fe, the exile of Israel was taken by the nations to be evidence 


Lit. “the nations they came to.” 


of the Logp's weakness. 
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fathers, and you shall be My people and 1 will 
be your God. 

29And when I have delivered you fromall your 
uncleanness, 1 will summon the grain and make 
it abundant, and I will not bring famine upon 
you. 39] will make the fruit of your trees and the 
crops of your fields abundant, so that you shall 
neveragain behumiliated before the nations be- 
cause of famine. 3! Then you shall recall yourevil 
ways and your base conduct, and you shall 
loathe yourselves for your iniquities and your 
abhorrent practices. 32Not for your sake will I 
act— declares the Lord Gop—take good note! 
Be ashamed and humiliated because of your 
ways, O House of Israel! 

33Thus said the Lord Gop: When I have 
cleansed you of all your iniquities, I will people 
your settlements, and the ruined places shall be 
rebuilt; 34and the desolate land, after lying waste 
in the sight of every passerby, shall again be 
tilled. 35And men shall say, “That land, once des- 
olate, has become like the garden of Eden; and 
the cities, once ruined, desolate, and ravaged, 
are now populated and fortified.” And the na- 
tions that are left around you shall know that 
I the Lorn have rebuilt the ravaged places and 
replanted the desolate land. I the Lorp have 
spoken and will act. 

37Thus said the Lord Gop: Moreover, in this 
1 will respond to the House of Israel and act for 
their sake: I will multiply their people like sheep. 
38As Jerusalem is filled with sacrificial sheep 
during her festivals, so shall the ruined cities be 
filled with flocks of people. And they shall know 
that I am the Lorp. 


37 The hand of the Lorp came upon me. 
He took me out by the spirit of the Lorp and 
set me down in the valley. It was full of bones. 


| נביאים יחזקאל לז 
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2He led me all around them; there were very 
many of them spread over the valley, and they 
were very dry. ?He said to me, “O mortal, can 
these bones live again?" I replied, “O Lord Gop, 
only You know." 4And He said to me, “Prophesy 
over these bones and say to them: O dry bones, 
hear the word of the Lonp! 5Thus said the Lord 
Gop to these bones: I will cause breath to enter 
you and you shall live again. 6[ will lay sinews 
upon you, and cover you with flesh, and form 
skin over you. And I will put breath into you, 
and you shall live again. And you shall know 
that I am the Lorp!” 

7| prophesied as I had been commanded. And 
while I was prophesying, suddenly there was a 
sound of rattling, and the bones came together, 
bone to matching bone. 8I looked, and there 
were sinews on them, and flesh had grown, and 
skin had formed over them; but there was no 
breath in them. ?Then He said to me, "Prophesy 
to the breath, prophesy, O mortal! Say to the 
breath: Thus said the Lord Gop: Come, O 
breath, from the four winds, and breathe into 
these slain, that they may live again.” 10] proph- 
esied as He commanded me. The breath entered 
them, and they came to life and stood up on 
their feet, a vast multitude. 

I'And He said to me, “O mortal, these bones 
are the whole House of Israel. They say, ‘Our 
bones are dried up, our hope is gone; we are 
doomed.’ 2Prophesy, therefore, and say to 
them: Thus said the Lord Gop: I am going to 
open your graves and lift you out of the graves, 
O My people, and bring you to the land of Israel. 
I3 You shall know, O My people, that I am the 
Lorp, when I have opened your graves and 


| lifted you out of your graves. !4I will put My 


| breath into you and you shall live again, and I 


will set you upon your own soil. Then you shall 


| know that I the Lorp have spoken and have 
acted”—declares the Lonp. 
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37.25 ו ]א קאז 


15The word of the Lorp came to me: !6And 
you, O mortal, take a stick and write on it, “Of 
Judah and the Israelites associated with him”; 
and take another stick and write on it, “Of 
Joseph—the stick of Ephraim—and all the 
House of Israel associated with him.” !7Bring 
them close to each other, so that they become 
one stick, joined together in your hand. !8And 
when any of your people ask you, "Won't you 
tell us what these actions of yours mean?” !?an- 
swer them, “Thus said the Lord Gop: l am going 
to take the stick of Joseph—which is in the hand 
of Ephraim—and of the tribes of Israel associ- 
ated with him, and I will place the stick of Judah 
a-upon it-¢ and make them into one stick; they 
shall be joined in My hand.” 2°You shall hold 
up before their eyes the sticks which you have 
inscribed, 2!and you shall declare to them: Thus 
said the Lord Gop: I am going to take the Is- 
raelite people from among the nations they have 
gone to, and gather them from every quarter, 
and bring them to their own land. 22] will make 
them a single nation in the land, on the hills of 
Israel, and one king shall be king of them all. 
Never again shall they be two nations, and never 
again shall they be divided into two kingdoms. 
23Nor shall they ever again defile themselves by 
their fetishes and their abhorrent things, and by 
their other transgressions. I will save them in 
all their settlements where they sinned, and I 
will cleanse them. Then they shall be My people, 
and I will be their God. 

24My servant David shall be king over them; 
there shall be one shepherd for all of them. They 
shall follow My rules and faithfully obey My 
laws. 25Thus they shall remain in the land which 
I gave to My servant Jacob and in which your 
fathers dwelt; they and their children and their 
children’s children shall dwell there forever, 
with My servant David as their prince for all 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 


נביאים יחזקאל לו 


MAN > אֶלִי לָאמָר:‎ mmo WANS 


yey zn» x yy qz np ce] 
np» VIAT יִשְׂרָאֵל חברו‎ 227) rmm? 


DIY yy qev? voy ains WN yy 
cpu muon חברו‎ ACW? ma) 
vin "DN YY? 3? אֶחָד אֶל-אָחָד‎ Bn 
pu "mee DUNS) a לְאַחָדִים‎ 


"כל 


av =: 


"mna yan חברו‎ Ay vi ארי‎ 
yy? omw יְהוּדָה‎ yy- ny v?y DIK 
הָעְצִים‎ vue spa אֶחָד‎ vu אֶחָד‎ 
לְעִיגֵיהֶם:‎ FRR omy INIA AWK 
rag rmm TK כְּה-אָמַר‎ niox TAT 
mr pan oXov INK nj? UK 
Dip DIN onyap) הַלְכוּשָם‎ WK 
"IPUy2 וְהַבַאתִי אוּתֶם אֶלְדאַדְמְתֶם:‎ 
RW בָּאָרֶץ בְּהָרִי‎ IX לְגוּי‎ DR 
mm xd) 3222 0732 mim any 322 
Ty יִחָצוּ‎ x5) לשני גוים‎ “iym 
וְלָא יטְמאוּ עוד‎ : my מַמְלְבוֹת‎ "nus 
פִּשְעֵיהָם‎ dom niempum Boia 
WR מוּשְבְתִיחֶם‎ 5n unk וְהוֹשְׁעְתֵּי‎ 
DJ? וְטְהַרְתִּי אוּתֶם וְהְיוּ"לִי‎ aua aor 

nu? mun AN‏ לאלהים: 
ay‏ דוד qgp‏ עֲלֵיהֶם וְרוֹעָה אֶחָד 
D737 cmm‏ וּבְמִשְׁפָּטֵי 'Dpr a2‏ 
WY) WW?‏ אותֶם: < וְיְשְבָוּ ַלְקָאָרֶץ 
nav WR Apy? TV? ANI WR‏ 
אַבְותִיכֶם וְיְשְׁבוּ עָלֶיהָ mnip3a mam‏ 33 
mma‏ עַדיעוּלֶם "my mm‏ נְשִיא ng?‏ 


NEVIIM EZEKIEL 5 


time. 26] will make a covenant of friendship 
with them—it shall be an everlasting covenant 
with them—I will establish them and multiply 
them, and I will place My Sanctuary among 
them forever. ?7My Presence? shall rest over 
them; I will be their God and they shall be My 
people. 28And when My Sanctuary abides 
among them forever, the nations shall know 
that I the Lorp do sanctify Israel. 


38 The word of the Lorp came to me: 20 
mortal, turn your face toward Gog of the land 
of Magog, the chief prince of Meshech and 
Tubal. Prophesy against him and say: Thus said 
the Lord Gop: Lo, Tam coming to deal with you, 
O Gog, chief prince of Meshech and Tubal! 4] 
will turn you around and put hooks in your 
jaws, and lead you out with all your army, 
horses, and horsemen, all of them clothed in 
splendor, a vast assembly, all of them with buck- 
lers and shields, wielding swords. 5SAmong them 
shall be Persia, Nubia, and Put, everyone with 
shield and helmet; 6Gomer and all its cohorts, 
Beth-togarmah [in] the remotest parts of the 
north and all its cohorts—the many peoples 
with you.? 7Be ready, prepare yourselves, you 
and all the battalions mustered about you, and 
hold yourself in reserve for them.^ 3After a long 
time you shall be summoned; in the distant fu- 
ture you shall march against the land [of a peo- 
ple] restored from the sword, gathered from the 
midst of many peoples—against the mountains 
of Israel, which have long lain desolate—[a peo- 
ple} liberated from the nations, and now all 
dwelling secure. 9You shall advance, coming 
like a storm; you shall be like a cloud covering 
the earth, you and all your cohorts, and the 
many peoples with you. 


b Lr “dwelling place." 


a Le, with Gog. 
b Septuagint reads "Me." 


נביאים יחזקאל לז 
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10Thus said the Lord Gop: On that day, a 
thought will occur to you, and you will conceive 
a wicked design. !1You will say, “I will invade 
aland of open towns, I will fall upon a tranquil 
people living secure, all of them living in 
unwalled towns and lacking bars and gates, in 
order to take spoil and seize plunder"—to turn 
your hand against repopulated wastes, and 
against a people gathered from among nations, 
acquiring livestock and possessions, living at the 
center of the earth. 135603 and Dedan, and the 
merchants and all the magnates of Tarshish will 
say to you, “Have you come to take spoil? Is it 
to seize plunder that you assembled your 
hordes—to carry off silver and gold, to make 
off with livestock and goods, to gather an im- 
mense booty?” 

Therefore prophesy, O mortal, and say to 
Gog: Thus said the Lord Gop: Surely, on that 
day, when My people Israel are living secure, 
you will «take note, Sand you will come from 
your home in the farthest north, you and many 
peoples with you—all of them mounted on 
horses, a vast horde, a mighty army—!*and you 
will advance upon My people Israel, like a 
cloud covering the earth. This shall happen on 
that distant day: I will bring you to My land, 
that the nations may know Me when, before 
their eyes, I manifest My holiness through you, 
O Gog! 

17Thus said the Lord Gop: Why, you are the 
one I spoke of in ancient days through My ser- 
vants, the prophets of Israel, who prophesied 
for years in those days that I would bring you 
against them! 

18On that day, when Gog sets foot on the soil 
of Israel— declares the Lord Gop—My raging 
anger shall flare up. !?For I have decreed in My 
indignation and in My blazing wrath: On that 
day, a terrible earthquake shall befall the land 


6-6 Septuagint reads “rouse yourself.” 


נביאים יחזקאל לח 
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of Israel. 20The fish of the sea, the birds of the 
sky, the beasts of the field, all creeping things 
that move on the ground, and every human be- 
ing on earth shall quake before Me. Mountains 
shall be overthrown, cliffs shall topple, and 
every wall shall crumble to the ground. 214] will 
then summon the sword against him through- 
out My mountains-¢—declares the Lord Gop— 
and every man’s sword shall be turned against 
his brother. 22] will punish him with pestilence 
and with bloodshed; and I will pour torrential 
rain, hailstones, and sulfurous fire upon him 
and his hordes and the many peoples with him. 
23Thus will I manifest My greatness and My ho- 
liness, and make Myself known in the sight of 
many nations. And they shall know that I am 
the Lor. 


39 And you, O mortal, prophesy against 
Gog and say: Thus said the Lord Gop: lam going 
to deal with you, O Gog, chief prince of Meshech 
and Tubal! 2] will turn you around and «drive 
you on, and I will take you from the far north 
and lead you toward the mountains of Israel. 
3] will strike your bow from your left hand and 
I will loosen the arrows from your right hand. 
4You shall fall on the mountains of Israel, you 
and all your battalions and the peoples who 
are with you; and I will give you as food to car- 
rion birds of every sort and to the beasts of the 
field, 5as you lie in the open field. For I have 
spoken— declares the Lord Gop. ¢And I will 
senda fire against Magog and against those who 
dwell secure in the coastlands. And they shall 
know that I am the Lonp. 7I will make My holy 
name known among My people Israel, and 
never again will I let My holy name be profaned. 
And the nations shall know that I the Lorp 


d-d Meaning of Heb. uncertain. 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 


נביאים יחזקאל לח 
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am holy in Israel. 8Ah! it has come, it has 
happened—declares the Lord Gop: this is that 
day that I decreed. 

?Then the inhabitants of the cities of Israel 
will go out and make fires and feed them with 
the weapons—shields and bucklers, bows and 
arrows, clubs and spears; they shall use them as 
fuel for seven years. !?They will not gather 
firewood in the fields or cut any in the forests, 
but will use the weapons as fuel for their fires. 
They will despoil those who despoiled them and 
plunder those who plundered them— declares 
the Lord Gop. 

11On that day I will assign to Gog a burial site 
there in Israel—the Valley of the Travelers, east 
of the Sea. It shall block the path of travelers, 
for there Gog and all his multitude will be bur- 
ied. It shall be called the Valley of Gog’s Mul- 
titude. !2The House of Israel shall spend seven 
months burying them, in order to cleanse the 
land; ?all the people of the land shall bury them. 
a-The day I manifest My glory shall bring re- 
nown to them-¢—declares the Lord Gop. !#And 
they shall appoint men to serve permanently, 
to traverse the land and bury any invaders who 
remain above ground, in order to cleanse it. The 
search shall go on for a period of seven months. 
i5As those who traverse the country make their 
rounds, any one of them who sees a human 
bone shall erect a marker beside it, until the bur- 
iers have interred them in the Valley of Gog’s 


Multitude. !64 There shall also be a city 


named Multitude.- And thus the land shall be 
cleansed. 


i7And vou, O mortal, say to every winged bird 
and to all the wild beasts: Thus said the Lord 
Gop: Assemble, come and gather from all 
around for the sacrificial feast that ] am pre- 


paring for you—a great sacrificial feast —upon 


נביאים יחזקאל לט 
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the mountains of Israel, and eat flesh and drink 
blood. !8You shall eat the flesh of warriors and 
drink the blood of the princes of the earth: rams, 
lambs, he-goats, and bulls—fatlings of Bashan 
all of them. !?You shall eat fat to satiety and 
drink your fill of blood from the sacrificial 
feast that I have prepared for you. 2°And you 
shall sate yourselves at My table with horses, 
charioteers,? warriors, and all fighting men— 
declares the Lord Gop. 2! Thus will I manifest 
My glory among the nations, and all the nations 
shall see the judgment that I executed and the 
power that I wielded against them. 

2 From that time on, the House of Israel shall 
know that I the Lorp am their God. And the 
nations shall know that the House of Israel were 
exiled only for their iniquity, because they tres- 
passed against Me, so that I hid My face from 
them and delivered them into the hands of their 
adversaries, and they all fell by the sword. 
24When I hid My face from them, I dealt with 
them according to their uncleanness and their 
transgressions. 

25Assuredly, thus said the Lord Gop: I will 
now restore the fortunes of Jacob and take the 
whole House of Israel back in love; and I will 
be zealous for My holy name. 26They will beare 
their shame and all their trespasses that they 
committed against Me, when they dwell in their 
land secure and untroubled, ?when I have 
brought them back fromamongthe peoplesand 
gathered them out of the lands of their enemies 
and have manifested My holiness through them 
in the sight of many nations. 28They shall know 
that I the Lord am their Gop when, having ex- 
iled them among the nations, I gather them back 
into their land and leave none of them behind. 
29] will never again hide My face from them, for 
I will pour out My spirit upon the House of 
Israel— declares the Lord Gor. 


b Lit. "chariots"; Septuagint reads “riders.” 
€ Change of diacritical point yields “forget.” 


נביאים יחזקאל לט 
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AQ In the twenty-fifth year of our exile, 
the fourteenth year after the city had fallen, at 
the beginning of the year, the tenth day of the 
month—on that very day—the hand of the 
Lorp came upon me, and He brought me there. 
?He brought me, in visions of God, to the Land 
of Israel, and He set me down on a very high 
mountain^on which there seemed to be the out- 
line of a city “on the south. ?He brought me 
over to it, and there, standing at the gate, was 
a man who shone like copper. In his hand were 
a cord of linen and a measuring rod. 4The man 
spoke to me: “Mortal, look closely and listen at- 
tentively and note well everything [ am going 
to show you—for you have been brought here 
in order to be shown—and report everything 
you see to the House of Israel." 

"Along the outside of the Temple [area] ran 
a wall on every side. The rod that the man held 
was six cubits long, plus one handbreadth for 
each cubit; and when he applied it to that 
structure, it measured one rod deep and one 
rod high. 

6He went up to the gate that faced eastward 
and mounted its steps. He measured the thresh- 
tthe one 


old of the gate; it was one rod deep4 
threshold was one rod deep.-¢ 7Each recess was 
one rod wide and one rod deep, with [a partition 
of] 5 cubits between recesses; and the threshold 
of the gate, at the inner vestibule of the gate, 
was one rod deep. 8¢-For when he measured it 
at the inner vestibule of the gate, it was one rod 
[deep].-e?Next he measured the vestibule of the 
gate, and it measured 8 cubits and its supports 


a Le, the exile of King Jehoiachin; see 1.2. 

b Cf. Isa. 2.1; Mic. 4.1. 

c-c Septuagint reads “in the distance.” 

d In this description, the Hebrew word which ordinarily 
corresponds to English “width” sometimes designates a 
measurement from an opening or outer surface inward, and so 
corresponds to the English "depth"; and the word which 
ordinarily corresponds to English "length" designates the distance 
from side to side of a vestibule or a passage, and so corresponds 
to the English "width." 

e-e Meaning of Heb. uncertain. 


נביאים יחזקאל מ 
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2 cubits; the vestibule of the gate was at its inner 
end. !0fOn either side of this eastern gate there 
were three recesses, all three of the same size; 
of identical sizes were also the supportss on ei- 
ther side. 11116 measured the opening of the gate 
and found it 10 cubits wide, while the gate itself 
measured 13 cubits across.’ 12At the fronts of the 
recesses on either side were barriers of one 
cubit;-e the recesses on either side were 6 cubits 
[deep]. !3Their openings faced each other di- 
rectly across the gate passage, so that when he 
measured from rear* of recess to rear? of recess 
he obtained a width of 25 cubits.! 146-116 made 
the vestibulej—60o cubits—and the gate next to 
the support on every side of the court.-¢ !5And 
[the distance] from the front of the outer* gate 
to the front of the inner vestibule of the gate 
was 50 cubits. 1616 recesses—and their sup- 
ports—had windows e-with frames-e on the in- 
terior of the gate complex on both sides, and 
the interiors of the vestibules also had windows 
on both sides; and the supports were adorned 
with palms. 

17He took me into the outer court. There were 
chambers there, and there was a pavement laid 
out all around the court. There were 30 cham- 
bers on the pavement. !8The pavements flanked 
the gates; the depth of the lower‘ pavements 
paralleled that of the gates. Then he measured 
the width of "the lower* court, from in front 
of the inner gate to in front of the outer 
gate-/—100 cubits. 

e After the east [gate], the north [gate].-* 
20Next he measured the gate of the outer court 
that faced north: its length and its width, 2lits 


f Thais verse would read well before v. 7. 
& In connection with recesses, the "supports" are partitions. 
h The opening was perhaps narrowed by a stone on cach side for 
receiving the hinge of a door-leaf. 
t Since each of the recesses was 6 cubits deep (v. 7a) and the passage 
in the middle was 13 cubits wide (v. 11). 
J Elim here is the same as elam in vv. 16, 21, 22, etc. 
ko The outer court and its gates were 8 steps lower than the inner 
ones: v. 34. 
1-1 dn this rendering, the adjectives "lower" and "inner" are 
construed, not with the nouns they stand next to in the Hebrew, 
but with those with which they agree in gender. 


נביאים יחזקאל n‏ 
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three recesses on either side and its supports, 
as also its vestibule. It measured, like the first 
gate, 50 cubits in length and 25 cubits in width. 
221ts windows and [those of] its vestibule, as also 
its palm trees, corresponded to those of the gate 
that faced east. [From the outside] one had to 
climb 7 steps to reach it, and its vestibule was 
m-ahead of them.-" 23Like the east gate, the 
north gate faced a gate leading into the inner 
forecourt; and when he measured the distance 
from gate to gate, it was 100 cubits. 

24Then he took me to the south side. There 
was also a gate on the south side, and he got 
the same measurements as before for its sup- 
ports and its vestibule. 2>Both it and its vestibule 
had windows like the aforementioned ones. It 
was 50 cubits long and 25 cubits wide. 2¢Its stair- 
case consisted of 7 steps; its vestibule was 
m-ahead of them,” and its supports were dec- 
orated on both sides with palm trees. 27The in- 
ner court likewise had a gate facing south; and 
on the south side, too, he measured a distance 
of100 cubits from the [outer] gate to the [inner] 
gate. 

28He now took me into the inner forecourt 
through its south gate. When he measured this 
south gate, it had the same measurements as 
the foregoing. ??Its recesses, its supports, and 
its vestibule had the same measurements. Both 
it and its vestibule had windows on both 
sides; it was 50 cubits long and 25 cubits wide— 
30n-vestibules on both sides, 25 cubits long, 
5 cubits wide.-"5!Its vestibule, however, gave on 
the outer court.? Its supports were adorned 
on either side with palms, and its staircase 
consisted of 8 steps. 

32Then he took me to the eastern side of the 
inner forecourt; and when he measured the gate 
there, he got the same measurements: 33its re- 


m-m Septuagint reads “at its inner end.” 

n-n Connection unclear; wanting in some Heb. mss. and versions. 

o Le, in the inner gates the vestibules were situated at their 
entrances, and so they were true vestibules, in contrast to the 
"inner vestibules" of the outer gates. 


נביאים יחזקאל n‏ 
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cesses, supports, and vestibule had the above 
measurements. Both it and its vestibule had 
windows on both sides; it was 50 cubits long and 
25 cubits wide, 34and its vestibule gave on the 
outer court. Its supports were decorated on 
both sides with palm trees, and its staircase con- 
sisted of 8 steps. 

35Then he took me to the north gate, and 
found its measurements to be identical, 36with 
the same recesses, supports, vestibule, windows 
on both sides, and a length of 50 cubits and a 
width of 25 cubits. ?7Its supports? gave on the 
outer court; its supports were decorated on both 
sides with palm trees; and its staircase consisted 
of eight steps. 

38A chamber opened into the gate;4 there the 
burnt offering would be washed. 39And inside 
the vestibule of the gate, there were two tables 
on each side, at which the burnt offering, the 
sin offering, and the guilt offering were to be 
slaughtered; 4°while outside—"as one goes up 
toward- the opening of the north gate—there 
were two tables on one side, and there were two 
tables on the other side of the gate’s vestibule. 
4!Thus there were four tables on either flank of 
the gate—eight tables in all—at which [the 
sacrifices] were to be slaughtered. 42As for the 
four tables for the burnt offerings—they were 
of hewn stone, one and a half cubits long, one 
and a half cubits wide, and one cubit high— 
on them were laid out the instruments with 
whichburntofferingsandsacrificeswere slaugh- 
tered.-t 43Shelves,¢ one handbreadth wide, were 
attached all around the inside; and the sacrificial 
flesh was [laid] on the tables. 

44There were "chambers for singers in the 
inner forecourt: [one] beside the north gate fac- 


p Septuagint reads "vestibules"; cf. vv. 31, 34. 

q Heb. “gates”; the reference is apparently to the north gate; cf. 
v. 40 and Lev. 1.11; 4.24; 7.2. 

Emendation yields “the vestibule at.”‏ | ז-ז 

§ See v 39. 

tp This clause would read well after v. 43. 


u-u Septuagint reads "two chambers." 
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ing south, and one beside the east" gate facing 
north. 45[The man] explained to me: “The 
chamber that faces south is for the priests who 
perform the duties of the Temple; 4¢and the 
chamber that faces north is for the priests who 
perform the duties of the altar—they are the de- 
scendants of Zadok, who alone of the descen- 
dants of Levi may approach the Lorp to min- 
ister to Him.” 


47He then measured the forecourt: 100 cubits 
long and 100 cubits broad—foursquare. In 
front of the Temple stood the altar. 48He took 
me into the portico of the Temple and measured 
it. The jambs of the portico were 5 cubits deep 
on either side. The width of the gate-opening 
was *-[14 cubits, and the flanking wall of the gate 
was]-* 3 cubits on either side. The portico was 
20 cubits wide» and 117 cubits deep, and ««it was 
by steps that it was reached.- There were col- 
umns by the jambs on either side. 


4] He then led me into the great hall. He 
measured the jambs, 6 cubits on either side; 
such was the depth? of each jamb.’ ?The en- 
trance was 10 cubits wide, and the flanking walls 
of the entrance were each 5 cubits wide. Next 
he measured the depth [of the hall], 40 cubits, 
and the width, 20 cubits. 3And then he entered 
the inner room. He measured each jamb of the 
entrance, 2 cubits [deep]; the entrance itself, 6 
cubits across; and the width of [the flanking 
wall on either side of]-¢ the entrance, 7 cubits. 
4Then he measured the depth, 20 cubits; and 


v Septuagint reads "south." 

w Le., the edges of the flanking walls. 

x-x Preserved in the Septuagint. 

y See note on v. 5. 

z Septuagint reads “12”; see note j on 41.13. 

aa-aa Septuagint reads “it was reached by ten steps.” 


a See note on 40.5. 

b This sense is demanded by the context; usually, ohel means 
"tent." 

c-c Preserved in the Septuagint. 
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the width at the inner end of the great hall was 
also 20 cubits. And he said to me, “This is the 
Holy of Holies.” 

*Then he measured the wall of the Temple. 
[It was] 6 cubits [thick] on every side of the 
Temple, and the side-chamber measured 4 cu- 
bits [across].4 616 side chambers were ar- 
ranged one above the other, in 33 sections.¢ All 
around, there were projections in the Temple 
wall to serve the side chambers as supports, so 
that [their] supports should not be the Temple 
wall itself. 7The fwinding passage" of the side 
chambers widened from story to story; sand 
since the structure was furnished all over with 
winding passages from story to story, the struc- 
ture itself became wider from story to story. 
It was by this means that one ascended from 
the bottom story to the top one by way of the 
middle one. 

8] observed that the Temple was surrounded 
by a raised pavement—the foundations of the 
side chambers; its elevation was a rod’s length, 
or 6 cubits. ?The outer wall of the side chamber 
was 5 cubits thick, and that which served as a 
walk between the Temple’s side chambers !and 
the chamber complexes’ was 20 cubits wide all 
around the Temple. !! Of entrances to the side 
chambers giving on the walk, there was one en- 
trance on the north side and one entrance on 
the south side; and the space! of the walk was 
5 cubits thick all around. !2And the structure 
that fronted on the vacant space at the [Tem- 
ple's] western end was 70 cubits deep; the walls 
of the structure were 5 cubits thick on every side; 
and it was 90 cubits wide. 

13He measured the [total] depth of the Tem- 


d Le, on the ground level; cf. v. 7. 
e Lit. “times.” Emendation yields “in three sections of three tiers 
each,” i.e., one section next to cach of the two side walls of the 
Temple and one next to its rear wall; cf. v. 7. 
So Targum; cf. Mishnah Tamid 1.1. 
Exact meaning of Heb. uncertaim, but for the general sense cf. 
I Kings 6.6a, 8b. 
h See 42.1 ff. 
i Fmendation yields “parapet.” 
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ple, 100 cubits;j and the depth of the vacant 
space and of the structure, with its walls, also 
came to 100 cubits.‘ “The front side of the Tem- 
ple, like the vacant space on the east, was 100 
cubits wide.! 15He also measured the width? of 
the structure facing the vacant space in the rear, 
inclusive of its ledges,” 100 cubits. 

Both the great hall inside and the portico next 
to the court—!67-the thresholds-"—and the 
windows °-with frames-? and the ledges? at the 
threshold, all over the three parts of each, were 
completely overlaid? with wood. There was 
wainscoting from the floor to the windows, in- 
cluding the window [frame]s !7and extending 
above the openings, t-both in the inner Temple 
and outside.-4 And all over the wall, «both in 
the inner one and in the outer, ran a pat- 
tern.? !8It consisted of cherubs and palm trees, 
with a palm tree between every two cherubs. 
Each cherub had two faces: !?a human face 
turned toward the palm tree on one side and 
a lion's face turned toward the palm tree on 
the other side. This was repeated all over the 
Temple; 2°the cherubs and the palm trees were 
carved on' the wall from the floor to above the 
openings. 

As regards the great hall, ?!the great hall had 
four doorposts; and before the Shrine was 
something resembling 22a wooden altar 3 cubits 
high and 2 cubits long and having inner cor- 


j Comprising the 5 cubits of 40.48, the 12 of 40.49 (see note there), 
the 6 of 41.1, the 40 of 41.2, the 2 of 41.3, the 20 of 41.4, the 6 
of 41.5a, the 4 of 41.5b, and the 5 of 41.9. 

k The structure was 70 cubits deep and its front and rear walls 
each 5 cubits thick (v. 12 ). Theremaining 20 cubits are accounted 
for by the vacant space; cf. 42.1—2. 

l To the inside width of 20 cubits (40.49; 41.2—4) must be added 
on each side: one Temple wall of 6 cubits equals 12; one 
side-chamber wall of 5 cubits equals 10; one side chamber's inner 
depth of 4 cubits equals 8; a walk's width of 20 cubits (40.9-10) 
equals 40; and a parapet's thickness of 5 cubits (v. 11) equals 10; 
totaling 100 cubits. 

m —Emendation yields "walls"; cf. v. 12. 

n-n Septuagint reads “were paneled.” 

Meaning of Heb. uncertain. 

p Here perhaps designating the door frames, since it is these that 
(as required by the continuation of the verse) are situated at the 
threshold and consist of three parts (a lintel and two doorposts). 

q-q Meaning perhaps the great hall and the vestibule; cf. v. 5. 

r Heb. “and.” 
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ners; and its length! and its walls were of wood. 
And he said to me, “This is the table" that stands 
before the Lonp." 23The great hall had a double 
door, and the Shrine likewise had a double 
door, and each door had two swinging leaves:-¢ 
two for the one door and two «such leaves-? for 
the other. 25Cherubs and palm trees were carved 
on these—on the doors ofthe hall—just as they 
were carved on the walls; and there was a lattice? 
of wood outside in front of the portico. 26And 
there were windows o-with frames-? and palm 
trees on the flanking walls of the portico on ei- 
ther side [of the entrance] and [on] the Tem- 
ple's side chambers and [on] the lattices.-¢ 


4 2 He took me out, by way of the northern 
gate, into the outer court, and he led me [west- 
ward] up to a “complex of chambers- that 
ran parallel to the northern ends of the vacant 
space and the structure. ?The width? of its 
facade—=its north side, the one from which it 
was entered-c—was 100 cubits, and its depth? 
was 50 cubits. 3At right angles to the 20 
of the inner court and to the pavement of the 
outer court,? the complex rose ledge by ledgef 
in three tiers. There was an areaway, 10 cubits 
wide and s-a road of one cubit,- running along 
the inner-court side of the chamber complex, 
but its entrances were on its north side. [Here 
its upper chambers were cut back, because 
ledges took away from them as construction 
proceeded backward from the bottom ones and 


s Apparently meaning that it had a rim around the top, like the 
table of Exod. 25.25; see the final note on the present verse. 

PO Septuagint reads “base.” 

u — Serving to hold the bread of display; cf. Exod. 25.30; 40.22-23; 
1 Kings 7.48. 


a-a Heb. simply "chambers," and so elsewhere. 

b See note d at 40.6. 

€-€ Lit. “the north entrance”; but ef. v. 4. 

d_ Le. the vacant space; cf. 41.13 with note k. 

e Cf. 40.17 

| Because this purt of the mner court was considerably higher than 
the outer, 40.28-31 and 41.8, 9b-10. 

gg Septuagint and Syriac read “and 100 cubits long"; cf. vv. 2-3 
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then from the middle ones. 9For they were ar- 
ranged in three tiers, and they had no columns 
like those of the chambers in the courts.” That 
is why the rise proceeded by stages: from the 
ground, from the bottom ones, and from the 
middle ones. "In the outer court, a wall 50 cubits 
long ran parallel to the chamber complex up to 
the chambers in the outer court;^3for the cham- 
bers in the outer court were themselves 50 cubits 
deep, thus completing 100 cubits alongside the 
edifice. ?Thus, at the foot of that complex of 
chambers ran a passage—*-of a width set by the 
wall in the outer court-*—which one entered 
from the east in order to gain access to them 
from the outer court. 

10There was another chamber complex to the 
east! of the vacant space and the structure, 
likewise with a passage in front—just like the 
complex on the north side, with which this one 
agreed in width? and depth? and in the exact 
layout of its exits and entrances. Accordingly, 
the entrances to the chamber complex on the 
south side were approached from the east by the 
entrance at the head of the corresponding 
passage along the matching wall.-7 

13And he said to me, "The northern chambers 
and the southern chambers by the vacant space 
are the consecrated chambers in which the 
priests who have access to the Lonp shall eat the 
most holy offerings. There they shall deposit the 
most holy offerings—the meal offerings, the sin 
offerings, and the guilt offerings, for the place 
is consecrated. “When the priests enter, they 
shall not proceed from the consecrated place to 
the outer court without first leaving here the 
vestments in which they minister; for the [vest- 
ments] are consecrated. Before proceeding to 


h — See vv. 8-9 referring to chambers along the west wall. 

i Apparently meaning the chamber complex of v. 1. 

j Sokethib; qere “thing giving access.” 

k-k Brought up from v. 10 for clarity. 

l Septuagint reads "south"; cf. v. 13. 

Exact meaning of Heb. uncertain; the phrase apparently 
refers to vv. 7-8. 
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the area open to the people,” they shall put on 
other garments.” 

15When he had finished the measurements of 
the inner Temple [area], he led me out by way 
of the gate which faces east, and he measured 
off the entire area. 16110 measured the east side 
with the measuring rod, 500 [cubits]—in rods, 
by the measuring rod. He turned !7[and] meas- 
ured the north side: 500 [cubits]—in rods, by 
the measuring rod. He turned [and] measured 
the south side: 500 [cubits]—in rods, by the 
measuring rod. !?Then he turned to the west 
side [and] measured it: 500 cubits—in rods, by 
the measuring rod. ??Thus he measured it on 
the four sides; it had a wall completely sur- 
rounding it, 500 [cubits] long ~on each side, 
to separate the consecrated from the unconse- 
crated. 


43 Then he led me to a gate, the gate that 
faced east. 2And there, coming from the east 
with a roar like the roar of mighty waters, was 
the Presence of the God of Israel, and the earth 
was lit up by His Presence. ?The vision was like 
the vision I had seen when I4 came to destroy 
the city, the very same vision that I had seen by 
the Chebar Canal. Forthwith, I fell on my face. 

The Presence of the Lorn entered the Tem- 
ple by the gate that faced eastward. 5A spirit car- 
ried me into the inner court, and lo, the Pres- 
ence of the Lorn filled the Temple; Sand I heard 
speech addressed to me from the Temple, 
though [the] man? was standing beside me. 7It 
said to me: 

O mortal, this is the place of My throne and 
the place for the soles of My feet, where I will 
dwell in the midst of the people Israel forever. 
The House of Israel and their kings must not 


n CJ. 44.19 and note c. 
0-0 Lit. "and 500 wide." 


a Six mss, and two ancient versions read “He.” 
b le. the guide of 40.3 ff. 
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again defile My holy name by their apostasy and 
by the corpses of their kings cat their death.-¢ 
8When they placed their threshold next to My 
threshold and their doorposts next to My door- 
posts with only a wall between Me and them, 
they would defile My holy name by the abom- 
inations that they committed, and I consumed 
them in My anger. ?Therefore, let them put their 
apostasy and the corpses of their kings far from 
Me, and I will dwell among them forever. 
[Now] you, O mortal, describe the Temple 
to the House of Israel,¢ and let them measure 
its design. But let them be ashamed of their in- 
iquities: ! When they are ashamed of all they 
have done, make known to them the plan of the 
Temple and its layout, its exits and entrances— 
its entire plan, and all thelaws and instructions 
pertaining to its entire plan. Write it down be- 
fore their eyes, that they may faithfully follow 
its entire plan and all its laws. !2Such are the in- 
structions for the Temple on top of the moun- 
tain: theentire area ofits enclosure shall be most 
holy. Thus far the instructions for the Temple. 
13fAnd these are the dimensions of the altar, 
in cubits where each is a cubit and a hand- 
breadth. The trenchs shall be a cubit deep and 
a cubit wide, with a rim one span high around 
its edge. And the height^ shall be as follows: 
14From the trench in the ground to the lower 
ledge, which shall be a cubit wide: 2 cubits; from 
the flower ledge to the upper-‘ledge, which shall 
likewise be a cubit wide: 4 cubits; !^and the 
height of the altar hearth shall be 4 cubits, with 
4 horns projecting upward from the hearth: 


c-c So with a number of Heb. mss. The usual vocalization yields 
“their shrines.” 

d The south wall of the First Temple enclosure was also the north 
wall of the royal enclosure; the two communicated by the Gate 
of the Guard (2 Kings 11.19). Thus Temple and palace could 
be regarded as a single dwelling (“tent”) in the sense of Num. 
19.14, and the death of a king in the palace would defile the 
Temple. Hence the zoning provisions of 45.2 ff. 

e In accordance with the three preceding chapters; cf. 40.4. 

f Some of the terms and details in vv. 13—17 are obscure. 

₪ Lit. “bosom.” 

h Lit. “bulge.” 

ibo Lit. “lesser ledge to the greater.” 
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4 cubits. 'éNow the hearth shall be 12 cubits long 
and 12 broad, square, with 4 equal sides. 
Hence, the [upper] base; shall be 14 cubits 
broad, with 4 equal sides. The surrounding rim 
shall be half a cubit [high],* and the surround- 
ing trench shall measure one cubit. And the 
ramp! shall face east. 

“Then he said to me: O mortal, thus said 
the Lord Gop: These are the directions for the 
altar on the day it is erected, so that burnt 
offerings may be offered up on it and blood 
dashed against it. !9You shall give to the levitical 
priests who are of the stock of Zadok, and so 
eligible to minister to Me— declares the Lord 
Gop—a young bull ofthe herd for a sin offering. 
20You shall take some of its blood and apply it 
to "-the four horns [of the altar], to the four 
corners ofthe base, and to the surrounding rim; 
thus you shall purge it and perform purification 
upon it. 2! Then you shall take the bull of sin 
offering and burn it in the "-designated area" 
of the Temple, outside the Sanctuary. 

22On the following day, you shall offer a goat 
without blemish as a sin offering; and the altar 
shall be purged [with it] just as it was purged 
with the bull. 22When you have completed the 
ritual of purging, you shall offer a bull of the 
herd without blemish and a ram of the flock 
without blemish. 24Offer them to the Lonp; let 
the priests throw salt on them and offer them 
up as a burnt offering to the Lonp. 25Every day, 
for seven days, you shall present a goat of sin 
offering, as well as a bull of the herd and a ram 
of the flock; you? shall present unblemished 
ones. 26Seven days they shall purge the altar and 
cleanse it; P-thus shall it be consecrated.-^ 


J Heb. 'azarah, which in v. 14 means “ledge.” The altar consists 
of 3 blocks, each smaller than the one below it. 

k Halfa cubit is identical with the one span of v. 13. 

I Leading up to the altar; cf. Exod. 20.23. 

m-m — Heb. “us four horns.” 

n"n Meaning of Heb. uncertain. Emendanon yields “burning 

place"; cf. Lev. 6.2; Isa. 33.14; Ps. 102.4 (for the word), and 

Lev. 4.12; 64 (for the place’. 

o Heb. “they.” 

p-p lr “they shall fill its hands”: cf. note at Exod. 2841 
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27And when these days are over, then from 
the eighth day onward the priests shall offer 
your burnt offerings and your offerings of 
well-being on the altar; and I will extend My 
favor to you— declares the Lord Gop. 


44 Then he led me back to the outer gate 
oftheSanctuary that faced eastward; it was shut. 
?And the Lonp said to me: This gate is to be kept 
shut and is not to be opened! No one shall enter 
by it because the Lorp, the God of Israel, has 
entered by it; therefore it shall remain shut. 
3Only the prince may sit in it and eat bread be- 
fore the Lonp, since he is a prince; he shall enter 
by way of «the vestibule of the gate,- and shall 
depart by the same way. 

^Then he led me, by way of the north gate, 
to the front of the Temple. I looked, and lo! the 
Presence of the Lorp filled the Temple of the 
Lorp; and I fell upon my face. SThen the Lorp 
said to me: O mortal, mark well, look closely 
and listen carefully to everything that I tell you 
regarding all the laws of the Temple ofthe Lorp 
and all the instructions regarding it. Note well 
who may enter the Temple and all who must 
be excluded from the Sanctuary. SAnd say to the 
rebellious House of Israel: Thus said the Lord 
Gop: Too long, O House of Israel, have vou 
committed all your abominations, "admitting 
aliens, uncircumcised of spirit and uncircum- 
cised of flesh, to bein My Sanctuary and profane 
My very Temple, when you offer up My food— 
the fat and the blood. You’ have broken My cov- 
enant with all your abominations. 8You have 
not discharged the duties concerning My sacred 
offerings, but have appointed them to discharge 
the duties of My Sanctuary for you. 

Thus said the Lord Gop: Let no alien, un- 
circumcised in spirit and flesh, enter My 


This does not contradict v. 2 because the vestibule is at the inner 
end of the gate; cf. 40.9. 
b Heb. "They." 
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Sanctuary—no alien whatsoever among the 
people of Israel. 1901 the Levites who forsook 
Me when Israel went astray—straying from Me 
to follow their fetishes—shall suffer their pun- 
ishment: !!They shall be servitors in My Sanc- 
tuary, appointed over the Temple gates, and 
performing the chores of My Temple; they shall 
slaughter the burnt offerings and the sacrifices 
for the people. They shall attend on them and 
serve them. !2Because they served the House of 
Israel in the presence of their fetishes and made 
them stumble into guilt, therefore— declares 
the Lord Gop—I have sworn concerning them 
that they shall suffer their punishment: !1?They 
shall not approach Me to serve Me as priests, 
to come near any of My sacred offerings, the 
most holy things. They shall bear their shame 
for the abominations that they committed. 1 
will make them watchmen of the Temple, to 
perform all its chores, everything that needs to 
be done in it. 

I5c-But the levitical priests descended from 
Zadok,* who maintained the service of My 
Sanctuary when the people of Israel went astray 
from Me—they shall approach Me to minister 
to Me; they shall stand before Me to offer Me 
fat and blood— declares the Lord Gop. !eThey 
alone may enter My Sanctuary and they alone 
shall approach My table to minister to Me; and 
they shall keep My charge. !7And when they en- 
ter the gates of the inner court, they shall wear 
linen vestments: they shall have nothing woolen 
upon them when they minister inside the gates 
of the inner court. !* They shall have linen tur- 
bans on their heads and linen breeches on their 
loins; they shall not gird themselves with any- 
thing that causes sweat. !?When they go out to 
the outer court—the outer court where the peo- 
ple are—they shall remove the vestments in 


cc — Bycontrastwith the Levite- priests whose demotion has just been 
announced. 
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which they minister and shall deposit them in 
the sacred chambers;4 they shall put on other 
garments, lest they make the people consecrat- 
ede by [contact with] their vestments. 2°They 
shall neither shave their heads nor let their hair 
go untrimmed; they shall keep their hair 
trimmed. 2!No priest shall drink wine when he 
enters into the inner court. 2?They shall not 
marry widows/ or divorced women; they may 
marry only virgins of the stock of the House of 
Israel, or widows who are widows of priests. 

23They shall declare to My people what is sa- 
cred and whatis profane, and inform them what 
is clean and what is unclean. 24In lawsuits, too, 
it is they who shall act as judges; they shall decide 
them in accordance with My rules. They shall 
preserve My teachings and My laws regarding 
all My fixed occasions; and they shall maintain 
the sanctity of My sabbaths. 

25[A priest] shall not defile himself by enter- 
ing [a house] where there is a dead person. He 
shall defile himself only for father or mother, 
son or daughter, brother or unmarried sister. 
26A fter he has become clean, seven days shall be 
counted off for him; 2730 on the day that he 
reenterstheinner court of the Sanctuary to min- 
ister in the Sanctuary, he shall present his sin 
offering—declares the Lord Gop. 

28This shall be their portion, for I am their 
portion; and no holding shall be given them in 
Israel, for I am their holding. ??The meal 
offerings, sin offerings, and guilt offerings shall 
be consumed by them. Everything proscribeds 
in Israel shall be theirs. 30All the choice first 
fruits of every kind, and all the gifts of every 
kind—of all your contributions—shall go to 
the priests. You shall further give the first of the 
yield of your baking" to the priest, that a blessing 


may rest upon your home. 


d Cf. 42.13-14. 

e Thereby rendering the people unfit for ordinary activity. 
f Le., of laymen. 

₪ See Lev. 27.28. 

h See Num. 15.20—21. 
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3!Priests shall not eat anything, whether bird 
or animal, that died or was torn by beasts. 


45 When you allot the land as an inherit- 
ance, you shall set aside from the land, as a gift 
sacred to the Lonp, an area 25,000 [cubits] long 
and 10,000? wide: this shall be holy through its 
entire extent. 2Of this, a square measuring a full 
500 by 500 shall be reserved for the Sanctuary, 
and 50 cubits for an open space all around it. 
3Of the aforesaid area, you shall measure off, 
as most holy and destined to include the Sanc- 
tuary, [a space] 25,000 long by 10,000 wide; 4it 
is a sacred portion of the land; it shall provide 
space for houses for the priests, the ministrants 
of the Sanctuary who are qualified to minister 
to the Lorn, as well as holy ground for the Sanc- 
tuary. SAnother [space], 25,000 long by 10,000 
wide, shall be the property of the Levites, the 
servants of the Temple—4twenty chambers.-4 
eAlongside the sacred reserve, you shall set aside 
[a space] 25,000 long by 5,000 wide, as the prop- 
erty of the city; it shall belong to the whole 
House of Israel. 7And to the prince shall belong, 
on both sides of the sacred reserve and the prop- 
erty of the city and alongside the sacred reserve 
and the property of the city, on the west ex- 
tending westward and on the east extending 
eastward, a portion? corresponding to one of 
the [tribal] portions that extend from the west- 
ern border to the eastern border 8of the land. 
That shall be his property in Israel; and My 
princes shall no more defraud My people, but 
shallleavetherestoftheland to the several tribes 
of the House of Israel. 

9Thus said the Lord Gop: Enough, princes of 
Israel! Make an end of lawlessness and rapine, 
and do what is right and just! Puta stop to your 


a Lit. "length." 

b Septuagint reads 20,000; cf. vw 3-5. 

i Cf. 42.15 f 

d-d — Septuagint reads “for towns to dwell in." 
€ Cf for all the foregoing 48.1 f] 
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evictions of My people—declares the Lord Gop. 
10Have honest balances, an honest ephah, and 
an honest bath./ The ephah and the bath shall 
comprise the same volume, the bath a tenth of 
a homer and the ephah a tenth of a homer, their 
capacity shall be gauged by the homer. 12And 
the shekel shall weigh 20 gerahs. s-20 shekels, 
25 shekels [and] 10 plus 5 shekels shall count 
with you as 3 53 

13This is the contribution you shall make: 
One-sixth of an ephah from every homer of 
wheat and one-sixth of an ephah from every ho- 
mer of barley, 14while the due from the oil— 
h-the oil being measured by the bath-^— shall be 
one-tenth ofa bath from every kor.—As 10 baths 
make a homer, so 10 baths make a homer.i— 
15And [the due] from the flock shall be one 
animal from every 200. [All these shall be con- 
tributed] from Israel's products" for meal 
offerings, burnt offerings, and offerings of 
well-being, to make expiation for them— 
declares the Lord Gop. !6In this contribution, 
the entire population must join with the prince 
in Israel. 

17But the burnt offerings, the meal offerings, 
and the libations on festivals, new moons, 
sabbaths—all fixed occasions—of the House of 
Israel shall be the obligation of the prince; he 
shall provide the sin offerings, the meal 
offerings, the burnt offerings, and the offerings 
of well-being, to make expiation for the House 
of Israel. 

18Thus said the Lord Gop: On the first day 
of the first month, you shall take a bull of the 
herd without blemish, and you shall cleanse the 
Sanctuary. !?The priest shall take some of the 
blood of the sin offering and apply it to the door- 
posts of the Temple, to the four corners of the 


f The ephah is used for dry measure and the bath for liquid 
measure. 
The Mesopotamian mina of 60 shekels; but meaning of Heb. 
uncertain. 
h-h Meaning of Heb. uncertain. 
i. The Vulgate reads “kor”; homer and kor are synonyms. 
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ledge’ of the altar, and to the doorposts of the 
gate of the inner court. You shall do the same 
fon the seventh day of the month- to purge the 
Temple from uncleanness caused by unwitting 
or ignorant persons. 

21On the fourteenth day of the first month 
you shall have the passover sacrifice; and during 
a festival of seven days unleavened bread shall 
be eaten. 22On that day, the prince shall provide 
a bull of sin offering on behalf of himself and 
of the entire population; Zand during the seven 
days of the festival, he shall provide daily—for 
seven days—seven bulls and seven rams, with- 
out blemish, for a burnt offering to the Lorp, 
and one goat daily for a sin offering. 24He shall 
provide a meal offering of an ephahk for each 
bull and an ephah for each ram, with a hin of 
oil to every ephah. ?5So, too, during the festi- 
val of the seventh month, for seven days from 
the fifteenth day on, he shall provide the same 
sin offerings, burnt offerings, meal offerings, 
and oil. 


46 Thus said the Lord Gop: The gate of 
the inner court which faces east shall be closed 
on the six working days; it shall be opened on 
the sabbath day and it shall be opened on the 
day of the new moon. ?The prince shall enter 
by wayofthevestibuleoutsidethegate, and shall 
attend at the gatepost while the priests sacrifice 
his burnt offering and his offering of well-being; 
he shall then bow low at the threshold of the 
gate and depart. The gate, however, shall not 
be closed until evening. ?The common people 
shall worship before the Lorn on sabbaths and 
new moons at the entrance of the same gate. 
*The burnt offering which the prince presents 
to the Lorn on the sabbath day shall consist of 


FJ. Septuagint reads "in the seventh month." 
k Of choice flour. 


a Le. those other than the priests, the Levites, and the prince; hit. 
"the people of the land." 
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six lambs without blemish and one ram without 
blemish—95with a meal offering of an ephah for 
the ram, a meal offering of as much as he wishes 
for the lambs, and a hin of oil with every ephah. 
6And on the day of the new moon, it shall consist 
of a bull of the herd without blemish, and six 
lambs and a ram—they shall be without blem- 
ish. 7And he shall provide a meal offering of an 
ephah for the bull, an ephah for the ram, and 
as much as he can afford for the lambs, with a 
hin of oil to every ephah. 

8When the prince enters, he shall come in by 
way of the vestibule of the gate, and he shall go 
out the same way. 

?But on the fixed occasions, when the com- 
mon people come before the Lorp, whoever en- 
ters by the north gate to bow low shall leave by 
the south gate; and whoever enters by the south 
gate shall leave by the north gate. They shall not 
go back through the gate by which they came 
in, but shall go out b-by the opposite one.-^ 
10A nd as for the prince, he shall enter with them 
when they enter and leave when they leave. 

11On festivals and fixed occasions, the meal 
offering shall be an ephah for each bull, an ephah 
for each ram, and as much as he wishes for the 
lambs, with a hin of oil for every ephah. 

12The gate that faces east shall also be opened 
for the prince whenever he offers a freewill 
offering—be it burnt offering or offering of 
well-being—freely offered to the Lonp, so that 
he may offer his burnt offering or his offering 
of well-being just as he does on the sabbath day. 
Then he shall leave, and the gate shall be closed 
after he leaves. 

13Each day you shall offer a lamb of the first 
year without blemish, as a daily burnt offering 
to the Lorn; you shall offer one every morning. 
14And every morning regularly you shall offer 
a meal offering with it: a sixth of an ephah, with 


b-b Lit. "straight before him." 


נביאים יחזקאל מו 
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athird ofa hin of oil to moisten the choice flour, 
as a meal offering to the Lonp—a law for all 
time. I^Thelamb, the meal offering, and oil shall 
be presented every morning as a regular burnt 
offering. 


16Thus said the Lord Gon: If the prince makes 
a gift to any of his sons, it shall become the lat- 
ter’s inheritance; it shall pass on to his sons; it 
is their holding by inheritance. But if he makes 
a gift from his inheritance to any of his subjects, 
it shall only belong to the latter until the year 
of release.< Then it shall revert to the prince; 
his inheritance must by all means pass on to 
his sons. 

18But the prince shall not take property away 
from any of the people and rob them of their 
holdings. Only out of his own holdings shall he 
endow his sons, in order that My people may 
not be dispossessed of their holdings. 

19Then he led me into the passage at the side 
ofthe gate to the sacred chambers of the priests, 
which face north, and there, at the rear of it, 
in the west, I saw a space. 20116 said to me, “This 
is the place where the priests shall boil the guilt 
offerings and the sin offerings, and where they 
shall bake the meal offerings, so as not to take 
them into the outer court and 4-make the people 
consecrated."-4 2?! Then he led me into the outer 
court and led me past the four corners of the 
court; and in each corner of the court there was 
an enclosure. 22These unroofed* enclosures, 
[each] 40 [cubits] long and 3o wide, were in the 
four corners of the court; the four corner en- 
closures had the same measurements. 2? [On the 
inside,] running round the four of them, there 
was a row of masonry, equipped with hearths 
under the rows all around. 24He said to me, 
"These are the kitchens where the Temple ser- 
vitors shall boil the sacrifices of the people." 


€ Ch Lev. 25.10. 
d-d See note e at 44.19. 
e So Mishnah Middoth 2.5; emendation yields "small." 
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47 He led me back to the entrance of the 
Temple, and] found that water was issuing from 
below the platform of the Temple—eastward, 
since the Temple faced east—but the water was 
running out at the "south of the altar,- under 
the south wall of the Temple. ?T hen he led me 
out by way of the northern gate and led me 
around to the outside of the outer gate that faces 
in the direction of the east; and I found that 
water was gushing from [under] the south wall. 
3As the man went on eastward with a measuring 
line in his hand, he measured off a thousand 
cubits and led me across the water; the water 
was ankle deep. 4Then he measured off another 
thousand and led me across the water; the water 
was knee deep. He measured off a further thou- 
sand and led me across the water; the water was 
up to the waist. When he measured yet another 
thousand, it was a stream I could not cross; for 
the water had swollen into a stream that could 
not be crossed except by swimming. "Do you 
see, O mortal?” he said to me; and he led me 
back to the bank of the stream. 

7As I came back, I saw trees in great profusion 
on both banks of the stream. ®“This water,” he 
told me, "runs out to the eastern region, and 
flows into the Arabah; and when it comes into 
the sea, into 4-the sea of foul waters,-4 the water 
will become wholesome. ?Every living creature 
that swarms will be able to live wherever this 
stream goes; the fish will be very abundant once 
these waters have reached there. It will be 
wholesome, and everything will live wherever 
this stream goes. Fishermen shall stand beside 
it all the way from En-gedi to En-eglaim; it shall 
be a place for drying nets; and the fish will be 


a See note at 9.3. 

b-b Connection unclear. Emendation yields "southeast." 

c The end of the verse explains why he could not have made the 
detour by way of the south gate. For the reasons why he could 
not have proceeded to his present position directly by way of the 
east gate, see 43.1—2; 44.1—2. 


d-d Le. the Dead Sea. 
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of various kinds [and] most plentiful, like the 
fish of the Great Sea. !!But its swamps and 
marshes shall not become wholesome; they will 
serve to [supply] salt. 2AIl kinds of trees for food 
will grow up on both banks of the stream. Their 
leaves will not wither nor their fruit fail; they 
will yield new fruit every month, because the 
water for them flows from the Temple. Their 
fruit will serve for food and their leaves for 
healing.” 


13Thus said the Lord Gop: These shall be the 
boundaries of the land that you shall allot to the 
twelve tribes of Israel. Joseph shall receive two 
portions, Nand you shall share the rest equally. 
As I swore to give it to your fathers, so shall this 
land fall to you as your heritage. !SThese are the 
boundaries of the land: 

As the northern limit: From the Great Sea 
by way of Hethlon, Lebo-e-hamath,-¢ Zedad, 
léBerathah, Sibraim—which lies between the 
border of Damascus and the border of 
Hamath—|down to] Hazer-hatticon, which is 
on the border of Hauran. !7Thus the boundary 
shall run from the Sea to f Hazar-enon," to the 
north ofthe territory of Damascus, with the ter- 
ritory of Hamath to the north of it. That shall 
be the northern limit. 

18As the eastern limit: A line between Hauran 
and Damascus, and between Gilead and the 
land of Israel: with the Jordan as a boundary, 
you shall measure down to the ¢Eastern Sea.-4 
That shall be the eastern limit. 

1? The southern limit shall run: A line from 
Tamar to the waters of Meriboth-kadesh, along 
the Wadi [of Egypt and] the Great Sea. That is 
the southern limit. 

20And as the western limit: The Great Sea 
shall be the boundary up to a point opposite 
Lebo-hamath. That shall be the western limit. 


e-e Brought up from v. 16 for clarity. 
ff Apparently identical with Hazer-hatticon in v. 16. 


רא יחזקאל מז 
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21This land you shall divide for yourselves 
among the tribes of Israel. 22You shall allot it 
asa heritage for yourselves and for the strangers 
who reside among you, who have begotten chil- 
dren among you. You shall treat them as Israel- 
ite citizens; they shall receive allotments along 
with you among the tribes of Israel. 23You shall 
give the stranger an allotment within the tribe 
where he resides—declares the Lord Gop. 


4 8 These are the names of the tribes: 

At the northern end, along the Hethlon road, 
[from] Lebo-hamath to Hazar-enan—which is 
the border of Damascus, with Hamath to the 
north—from the eastern border to the Sea: 
Dan—one [tribe]. 

2Adjoining the territory of Dan, from the 
eastern border to the western border: Asher— 
one. 

3Adjoining the territory of Asher, from the 
eastern border to the western border: 
Naphtali—one. 

4Adjoining the territory of Naphtali, from 
the eastern border to the western border: 
Manasseh—one. 

5Adjoining the territory of Manasseh, from 
the eastern border to the western border: 
Ephraim—one. 

6A djoining the territory of Ephraim, from the 
eastern border to the western border: Reuben— 
one. 

7Adjoining the territory of Reuben, from the 
eastern border to the western border: Judah— 
one. 

8Adjoining the territory of Judah, from the 
eastern border to the western border, shall be 
the reserve that you set aside: 25,000 [cubits] 
in breadth and in length equal to one of the por- 
tions from the eastern border to the western 


נביאים יחזקאל מח 
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border; the Sanctuary shall be in the middle of 
it. ?The reserve that you set aside for the Lorp 
shall be 25,000 long and 10,0004 wide. !°It shall 
be apportioned to the following: The sacred re- 
serve for the priests shall measure 25,000 [cu- 
bits] on the north, ?-10,000 on the west, 10,000 
on the east, and 25,000 on the south,-^ with the 
Lonp'sSanctuaryinthe middle 0111. ! This con- 
secrated area shall be for the priests of the line 
of Zadok, who kept My charge and did not go 
astray, as the Levites did when the people of Is- 
rael went astray. VIt shall be a special reserve 
for them out of the [total] reserve from the land, 
most holy, adjoining the territory of the Levites. 
13Alongside the territory of the priests, the Le- 
vites shall have [an area] 25,000 long by 10,000 
wide; the total length shall be 25,000 and the 
breadth 10,000.¢ ‘None of it—the choicest of 
the land—may be sold, exchanged, or trans- 
ferred; it is sacred to the Lonp. 

15The remaining 5,000 in breadth by 25,000 
shall be for common use—serving the city for 
dwellings and pasture. The city itself shall be in 
the middle of it; léand these shall be its mea- 
surements: On the north side 4,500 cubits, on 
the south side 4,500, on the east side 4,500, and 
on the west side 4,500. !7The pasture shall ex- 
tend 250 cubits to the north of the city, 250 to 
the south, 250 to the east, and 250 to the west. 
185 for the remaining 10,000 to the east and 
10,000 to the west, adjoining the long side4 of 
the sacred reserve, the produce of these areas 
adjoining the sacred reserve shall serve as food 
for the workers in the city; the workers in the 
city from all the tribes of Israel shall cultivate 
it. The entire reserve, 25,000 square, you shall 
set aside as the sacred reserve plus the city prop- 


a Emendanion yields "25,000"; cf. 45.3—6. 
b-b iu. "10,000 in breadth on the west; 10,000 in breadth on the 
east; and 25,000 in length on the south.” 
Septuagint reads "20,000"; cf. note a 
d Le, the south side. 
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erty. 2!What remains on either side of the sacred 
reserve and the city property shall belong to the 
prince. The prince shall own [the land] from 
the border of the 25,000 cof the reserve-¢ up to 
the eastern boundary, and from the border of 
the25,000 on the west up to the western bound- 
ary, corresponding to the [tribal] portions. The 
sacred reserve, with the TempleSanctuaryinthe 
middle of it 22and the property of the Levites 
and thecity property as well, shall bein the mid- 
dle of the [area belonging] to the prince; [the 
rest of the land] between the territory of Judah 
and the territory of Benjamin shall belong to the 
prince. 

23As for the remaining tribes:/ From the east- 
ern border to the western border: Benjamin— 
one. 

24A djoining the territory of Benjamin, from 
the eastern border to the western border: 
Simeon—one. 

25Adjoining the territory of Simeon, from 
the eastern border to the western border: 
Issachar—one. 

26Adjoining the territory of Issachar, from 
the eastern border to the western border: 
Zebulun—one. 

27Adjoining the territory of Zebulun, from 
the eastern border to the western border: Gad— 
ome: 

28The other border of Gad shall be the south- 
ern boundary. This boundary shall run from 
Tamar to the waters of Meribath-kadesh, to the 
Wadi [of Egypt], and to the Great Sea. 

29That is the land which you shall allot as a 
heritage to the tribes of Israel, and those are their 
portions—declares the Lord Gop. 

30And these are the exits from the city: On its 
northern side, measuring 4,500 cubits, 3!the 
gates of the city shall be—three gates on the 
north—named for the tribes of Israel: the Reu- 


e-e Emendation yields “on the east." 
f The tribes not provided for in vv. 1-7, and lying south of the sacred 
sift. 


נביאים י חזקאל מח 


-532 יִשְׂרָאֵל:‎ caw Fan יִעבְדוּהוּ‎ 
TYNT qox וְעֲשְׂרִים‎ wan mmn 
רְבִיעִית תְּרִימוֹ אֶת-‎ Nx ועֲשְׂרִים‎ 
הָעִיר:‎ MIN Ok wpa nnn 
“mann? na | nmm vea? mam 2i 
חֲמִשָׁה‎ usw הָעִיר‎ MANX?) WTI 
“oy Hak עַל"פְנֵי חֲמִשָׁה וְעָשָרִים‎ ma^ 
nP Kwa? YZ May? me? 7923 
בתוכה‎ mas wap win תּרוּמַת‎ 
הלְוְיִם וּמְאַחַזֶּת הָעִיר‎ nmm 2 :1»1n3 
TIMAR IPAM OWI WK TNA 
DID WIZ PIII VW PIA 

nxa OVW ums‏ קָדִימָה עד- 
פְּאַתיְמָּה DID paa‏ 

para ‘qa | oy‏ מִפְּאֵת 
עַדיפָּאַת-יְמָה PYRY‏ אֶחָד: 
pny 3 | ?yys‏ מִפְּאֵת 
TANNA TW‏ יִשָשכָר STEIN‏ 
אוְעַל | Iw? g‏ מִפְּאֵת 
por mgr NBT‏ אֶחָד: 
NRA jour wu! ys‏ קָדָמָה “Ty‏ 
manns‏ גָּד אֶחָד: 

TTPA אָלִפְּאֶת נְגֶב‎ T) 2133 וְעַל‎ 28 
"oni wig nym ^n מִתְּמֶר‎ 73 
ad Dy 

mani wa Ww YW NNI» 
DX] nnper HM) OKY? "pau? 
5 ima 

WAN THY NDH VYT וְאַלָה תוּצְאֶת‎ oo 
"M3 וְאַרְבְּעַת אֵלְפִים מִדָּה:‎ NINY 
יִשְׂרָאֵל שְׁעְרָים‎ aw עַלדשָמוּת‎ VT 


mp" 


Up‏ ה 


NEVI1M EZEKIEL 1 


ben Gate: one; the Judah Gate: one; the Levi 
Gate: one. 32On the eastern side, [measuring] 
4,500 cubits—there shall be three gates: the Jo- 
seph Gate: one; the Benjamin Gate: one; and the 
Dan Gate: one. ??On the southern side, meas- 
uring 4,500 cubits, there shall be three gates: the 
Simeon Gate: one; the Issachar Gate: one; and 
the Zebulun Gate: one. 34And on the western 
side, [measuring] 4,500 cubits—there shall be 
three gates: the Gad Gate: one; the Asher Gate: 
one; the Naphtali Gate: one. 

35118 circumference [shall be] 18,000 [cubits]; 
and the name of the city from that day on shall 
be “The Lonp Is There." 
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HOSEA 


1 The word of the Lorp that came to Hosea 
son of Beeri, in the reigns of Kings Uzziah, Jo- 
tham, Ahaz, and Hezekiah of Judah, and in the 
reign of King Jeroboam son of Joash of Israel. 


2When the Lorp first spoke to Hosea, the 
Lor said to Hosea, “Go, get yourself «a wife 
of whoredom and children of whoredom; for 
the land will stray? from following the Lonp."-« 
550 he went and married Gomer daughter of 
Diblaim. She conceived and bore him a son, 
4and the Lorp instructed him, “Name him Jez- 
reel; for, I will soon punish the House of Jehuc 
for the bloody deeds at Jezreel-¢ and put an 
end to the monarchy of the House of Israel. 5In 
that day, I will break the bow of Israel in the 
Valley of Jezreel.” 

6Sheconceivedagain and borea daughter; and 
He said to him, “Name her Lo-ruhamah; for I 
will no longer accept the House of Israel for par- 
don them.-/ ("But I will accept the House of Ju- 
dah. And I will give them victory through the 
Lonp their God; I will not give them victory with 
bowandswordandbattle,byhorsesandriders.)" 

8After weaning Lo-ruhamah, she conceived 
and bore a son. ?Then He said, “Name him Lo- 
ammi; for you’ are not My people, and ‘I will 


Ts 


not be your [God] 


a-a Force of Heb. uncertain. 

b Lit. “whore away." 

c€ Emendation yields “Israel”; cf. next note. 

d-d See 1 Kings 21.1—24; 2 Kings 9.21—35. Emendation yields “the 
Baal days”; cf. 2.15. 

e Le. "Not-accepted"; cf. 2.3, 6, and 25. 

ff Meaning of Heb. uncertain; emendation yields "but will disown 

them”; cf. 9.15 and elsewhere. 

g Le, “Not-My-People.” 

h Le, you and your fellow countrymen. 
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2 aThe number of the people of Israel shall be 
like that of the sands of the sea, which cannot 
be measured or counted; and instead of being 
told, "You are Not-My-People,"^ they shall be 
called Children-of-the-Living-God. ?The peo- 
ple of Judah and the people of Israel shall as- 
semble together and appoint one head over 
them; and they shall rise from the groundc—for 
marvelous shall be 4-the day of Jezreel!-4 

3Oh, calle your brothers "My People,” 

And your sisters "Lovingly Accepted!" 


4Rebukee your mother, rebuke her— 

For she is not My wife 

And I am not her husband— 

And let her put away her harlotry from her 
face 

And her adultery from between her breasts. 

SElse will I strip her naked 

And leave her as on the day she was born: 

And I will make her like a wilderness, 

Render her like desert land, 

And let her die of thirst. 

6] will also disown her children; 

For they are now a harlot’s brood, 

7]n that their mother has played the harlot, 

She that conceived them has acted shame- 
lessly— 

Because she thought, 

"I will go after my lovers, 

Who supply my bread and my water, 

My wool and my linen, 

My oil and my drink." 

a Vv. 1-3 anticipate the conclusion of the chapter. 

b See 1.9. 

c Meaning, perhaps, “from their wretched condition,” or “to 
ascendancy over the land.” 

dd Le, the day when the name Jezreel will convey a promise 

(2.23-25) instead of a threat (1.4-5). 
€ The Lorn addresses Hosea and his fellow North Israelites; see 


1.9. The mother is the nation; her children the individual North 
Israelites. 
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8Assuredly, 

I will hedge up herf roads with thorns 
And raise walls against her, 

And she shall not find her paths. 

9Pursue her lovers as she will, 

She shall not overtake them; 

And seek them as she may, 

She shall never find them. 

Then she will say, 

“I will go and return 

To my first husband, 

For then I fared better than now." 

10A nd she did not consider this: 

It was I who bestowed on her 

The new grain and wine and oil; 

I who lavished silver on her 

And gold—which they used for Baal. 
NAssuredly, 

I will take back My new grain in its time 
And My new wine in its season, 

And I will snatch away My wool and My linen 
That serve to cover her nakedness. 
12Now will I uncover her shame 

In the very sight of her lovers, 

And none shall save her from Me. 

And I will end all her rejoicing: 

Her festivals, new moons, and sabbaths— 
All her festive seasons. 

14] will lay waste her vines and her fig trees, 
Which she thinks are a fee 

She received from her lovers; 

I will turn them into brushwood, 

And beasts of the field shall devour them. 
I*Thus will I punish her 

For the days of the Baalim, 

On which she brought them offerings; 
When, decked with earrings and jewels, 
She would go after her lovers, 

Forgetting Me 


declares the Lonp. 


f Heb. “your.” Vv. 8-9 would read well after v. 15. 
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léAssuredly, 

I will speak coaxingly to her 

And lead her through the wilderness 

And speak to her tenderly. 

17] will give her her vineyards from there, 

And the Valley of Achor as a *plowland of 
hope. 

There she shall respond as in the days of her 
youth, 

When she came up from the land of Egypt. 

IsSAnd in that day 

— declares the Lonp— 

You will call [Me] Ishi,; 

And no more will you call Me Baali.) 

I?For I will remove the names of the Baalim 
from her mouth, 

And they shall nevermore be mentioned by 


name. 


?0[n that day, I will make a covenant for them 
with the beasts of the field, the birds of the air, 
and the creeping things of the ground; I will also 
banish* bow, sword, and war from the land. 
Thus 1 will let them lie down in safety. 


21And I will espouse you forever: 
I will espouse you "with righteousness and 
justice, 
|... And with goodness and mercy, 
22And I will espouse you with faithfulness; 
Then you shall be devoted to the Lonp. 
?3[n that day, 
[ will respond 
—declares the Lonp— 
I will respond to the sky, 


g Fe, her ravaged land (see vv. 5, 10-1), 14); so Ibn Ezra. 

h A desolate region; cf. Ia. 65.10; see further Josh. 7.25-26. 

rio Connecting pethah with patah “to plow” (see Isa. 28.24). 
Meamng of Heb. uncertain; others "door of hope.” 

Both shi ard Baali mean “my husband,” lut the latter also means‏ ן 

"my Baal.” 

A Lit. “break.” 

LE Asthe bride-price which the bridegroom will pay, He wall confer 
these qualities on her, so that she will never offend again 
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And it shall respond to the earth; 

24And the earth shall respond 

With new grain and wine and oil, 

And they shall respond to Jezreel.” 

25] will sow her in the land as My own; 

And take Lo-ruhamah back in favor; 

And I will say to Lo-ammi, “You are My peo- 
piu 

And he will respond, “[You are] my God." 


3 The Lon» said to me further, “Go, 9-06- 
friend a woman who, while befriended by a 
companion, consorts with others, just as the 
Lorp befriends the Israelites,-¢ but they turn 
b-to other gods and love the cups of the grape.” -b 
2Then [hired her for fifteen [shekels of] silver, 
a homer of barley, and ca lethech of barley;- 
3and I stipulated with her, 4-"In return,-¢you are 
to go a long time without either fornicating or 
marrying; even I [shall not cohabit] with you." 
4For the Israelites shall go a long time without 
king and without officials, without sacrificee 
and without cult pillars, and without ephod and 
teraphim. SAfterward, the Israelites will turn 
back and will seek the Lonp their God and David 
their king—and they will thrill over the Lorp 
and over His bounty in the days to come. 


4 Hear the word of the Lorp, 
O people of Israel! 
For the Lonp has a case 
Against the inhabitants of this land, 
Because there is no honesty and no goodness 


m Le. “God sows.” The names of Hosea's children (1.3-8) are 
applied here to Israel. 


a-a For "befriend," see Deut. 10.19. For God's befriending Israel, 
see Hos. 2.10. 

Meaning of Heb. uncertain; emendation yields "'to other gods." 
And so I befriended a woman of lust." 

c-c Septuagint reads “a jar of wine.” 

d-d Lit. "for me.” 

e  Emendation yields “altar.” 


b-b 
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And no obedience to God in the land. 
2{False] swearing, dishonesty, and murder, 
And theft and adultery are rife; 

Crime follows upon crime! 

3For that, the earth is withered: 
Everything that dwells on it languishes— 
Beasts of the field and birds of the sky— 
Even the fish of the sea perish. 


4“Let no man rebuke, let no man protest!" 

a-For this your people has a grievance against 
[you], 

O priest!-4 

550 you shall stumble by day, 

And by night ^a prophet- shall stumble as 
well, 

And I will destroy your kindred.« 

6My people is destroyed because of [your] 
disobedience! 

Because you have rejected obedience, 

I reject you as My priest; 

Because you have spurned the teaching of 
your God, 

I, in turn, will spurn your children. 

7The more they increased, the more they 
sinned against Me: 

I will change their dignity to dishonor. 

*They feed on My people's sin offerings, 

And so they desire its iniquity. 

Therefore, the people shall fare like the 
priests: 

I will punish it for its conduct, 

I will requite it for its deeds. 

"Truly, they shall eat, but not be sated; 

They shall swill,4 but not be satisfied, 

Because they have forsaken the Lorp 

To practice! !!lechery. 

a-a — For faring to reprove; but meaning of Heb. uncertain. 

b-b — Emendation yields "your children"; cf. v. 6 end. 

ec Lit. "mother." 


d — For this meaning of hiznah cf. v. 18. 
e Gl. 12.7. 
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Winef and new wine destroy 

The mind of !2My people: 

It consults its stick,g 

Its rodg directs it! 

A lecherous impulse has made them go 
wrong, 

And they have strayed’ from submission to 
their God. 

13They sacrifice on the mountaintops 

And offer on the hills, 

Under oaks, poplars, and terebinths 

Whose shade is so pleasant. 

That is why their! daughters fornicate 

And their daughters-in-law commit adul- 
tery! 

4] will not punish their daughters for forni- 
cating 

Nor their daughters-in-law for committing 
adultery; 

For they themselves turn aside- with whores 

And sacrifice with prostitutes, 

And a people that is without sense* must 
stumble. 

15]f you are a lecher, Israel— 

Let not Judah incur guilt— 

Do not come to Gilgal,! 

Do not make pilgrimages to Beth-aven,” 


And do not swear by the Lorp!” 


16Ah, Israel has balked 
Like a stubborn cow; 
Therefore, 

The Lor» will graze him 


f  Emendation yields “New grain”; cf. 7.14; 9.1-2. 


g Le, its phallus, meaning “its lust." 
h See note b at 1.2. 
i Heb. “your,” here and through v. 14. 


jj Meaning of Heb. uncertain. 


k Cf. w. 11-12. 

l - One who participates in the debaucheries of the open-air shrines 
is not fit to visit a temple building. 

m Lit. "House of Delusion,” substituted for Bethel (cf. Amos 4.4). 

n Le, you are not fit to profess His religion; see Jer. 12.16. 
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On the range, like a sheep.? 
UpEphraim is addicted to images— 
Let him be. 

IThey drink to excess— 

Their liquor turns against them. 
They "love" beyond measure— 
Disgrace is the "gift" 

I? Which the wind 41s bringing; 


They shall garner shame from their sacrifices. 


5 Hear this, O priests, 

Attend, O House“ of Israel, 

And give ear, O royal house; 

For right conduct is your responsibility! 

But you have been a snare to Mizpah 

And a net spread out over Tabor; 

2b-For when trappers dug deep pitfalls, 

I was the only reprover of them all.-b 

3Yes, I have watched Ephraim, 

Israel has not escaped my notice: 

Behold, you have fornicated, O Ephraim; 

Israel has defiled himself! 

4Their habits do not let them 

Turn back to their God; 

Because of the lecherous impulse within 
them, 

They pay no heed to the Lorp. 

5e-[srael’s pride shall be humbled before his 
very eyes, 

As Israel and Ephraim fall because of their sin 

(And Judah falls with them). 

6Then they will go with their sheep and cattle 

To seek the Lorp, but they will not find 
Him. 

o Instead of giving them fodder in return for their work; cf. Isa. 
30.23—2. 

p Meaning oj vv. 17-19 uncertain in part. 

q-q ar “has bound up in the corners of its garment"; see note at 

Mal. 3.20. 


a Emendation yields “prophets.” 
b-b — Meaning of Heb. uncertain. 
cc This passage would read well after 5.15; cf. 5.6 with 66. 
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b-He has cast them off: 

7[Because] they have broken faith with the 
Lonp, 

Because «they have-4 begotten 

Alien children. 

Therefore, "the new moon 


Shall devour their portion.-? 


8Sound a ram's horn in Gibeah, 
A trumpet in Ramah; 


Give the alarm in Beth-aven;¢ 


FAfter you, Benjamin! 


?Ephraim is stricken with horror 


On a day of chastisement. 


Against the tribes: of Israel 

I proclaim certainties: 

l0 The officers of Judah have acted 

Like shifters of field boundaries; 

On them I will pour out 

My wrath like water. 

11 Ephraim is defrauded, 

Robbed of redress, 

Because he has witlessly 

Gone after futility.^ 

12For it is I who am like rot to Ephraim, 

Like decay to the House of Judah; 

13Yet when Ephraim became aware of his 
sickness, 

Judah’ of his sores, 

Ephraim repaired to Assyria— 

He sent envoys to a patron! king! 

He will never be able to cure you, 

Will not heal you of your sores. 

14No, I will be like a lion to Ephraim, 


d-d | Emendation yields "He has.” 
e The three towns named, in the territory of Benjamin, are now 
being wrested from Israel by Judah; see v. 10. 

Emendation yields “Stir up.” 
Le., the kingdoms of Judah and Israel (Ephraim). 
Cf. Targum and Septuagint; but meaning of Heb. uncertain. 
Emendation yields "Israel." 
Compare the verb ryb in the sense of “to champion, uphold the 
cause of,” in Isa. 1.17; 3.13; 19.20 end; 51.22. 


Eq 
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Like a great beast to the House of Judah; 
I, I will attack and stride away, 

Carrying the prey that no one can rescue; 
I5And I will return to My abode— 

Till they realize their guilt. 

In their distress, they will seek Me 

And beg for My favor. 


Ó a“Come, let us turn back to the Lon»: 
He attacked, and He can heal us; 

He wounded, and He can bind us up. 
?In two days He will make us whole again; 
On the third day He will raise us up, 
And we shall be whole by His favor. 

3Let us pursue obedience to the Lonp, 
And we shall become obedient. 

His appearance is as sure as daybreak, 
And He will come to us like rain, 

Like latter rain that refreshes^ the earth." 


4What can | do for you, Ephraim, 

What can I do for you, Judah,¢ 

When your goodness is like morning clouds, 

Like dew so early gone? 

"That is why I have hewn down «the 
prophets, 4 

Haveslain them with the words of My mouth: 

«And the day that dawned [brought on] your 
punishment.-¢ 

6For I desire goodness, not sacrifice; 

Obedience to God, rather than burnt 
offerings. 

7f But they, to a man, have transgressed the 
Covenant. 


This is where they have been false to Me: 


a As anticipated at the end of chapter 5, Israel seeks the Lorn's 
favor: His answer begins with v. 4. 

b Taking yoreh as equivalent of yarweh. 

c€ Emendation yields "Israel"; cf. "Ephraim.. Israel" in v. 10. 

d.d Emendanon yields "your children": cf. 9.13 

ee Gf. v. 3, but meaning of Heb. uncertain. 

f Meaning of vv. 7-11 unclear in part 
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8Gilead is a city of evildoers, 

Tracked up with blood. 

?The gang of priests is 

Like the ambuscade of bandits 

Who murder on the road to Shechem, 
For they have encouraged: depravity. 
l0In -the House of Israel- I have seen 
A horrible thing; 

Ephraim has fornicated there, 

Israel has defiled himself. 

11i-( Even Judah has reaped a harvest of you!) 


1 When I would restore My people's fortunes, 


IWhen I would heal Israel, 

The guilt of Ephraim reveals itself 

And the wickedness of Samaria. 

For they have acted treacherously, 

With thieves breaking in 

And bands raiding outside. 

?And they do not consider 

That I remembered all their wickedness. 

Why, their misdeeds have been all around 
them, 

They have been ever before Me. 


3tln malice they make a king merry, 

And officials in treachery. 

They commit adultery,- all of them, 

Like an oven fired by a baker, 

Who desists from stoking only 

From the kneading of the dough to its leav- 
ening. 

>The day they made our king sick 

[And] officials with the poison of wine, 

4-He gave his hand to traitors.-? 

g Heb. "done"; cf. 3 


h-h — Emendation yields “Beth-shean.” 
i-i Cf. 5.9-10; but meaning of clause uncertain. 


a  Emendation yields "Me." 

b Vv. 3-6 would read well in the order 4, 6, 3, 5. 

6-6 Emendation yields “rage.” 

d-d Ie, he trusted traitors; but meaning of verse uncertain. 
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6e-For they approach their ambush 

With their hearts like an oven:-¢ 

Through the night 

Their bakerc has slept; 

In the morning, it flares up 

Like a blazing fire. 

7They all get heated like an oven 

And devour their rulers— 

None of them calls to Me. 

All their kings have fallen [by their hand]. 


8e-Ephraim is among the peoples; 
He is rotting away. 

Ephraim is like a cake— 
Incapable of turning.-¢ 

9Strangers have consumed his strength, 
But he has taken no notice; 

Also, mold/ is scattered over him, 
But he has taken no notice. 
10Though Israel's pride has been humbled 
Before his very eyes, 

They have not turned back 

To their God the Lonp; 

They have not sought Him 

In spite of everything. 

11151630, Ephraim has acted 
Like a silly dove with no mind: 
They have appealed to Egypt! 
They have gone to Assyria! 
I?When they go, I will spread 

My net over them, 

I will bring them down 

Like birds of the sky; 

*[ will chastise them 

When I hear their bargaining.-¢ 
Woe to them 


For straying from Me; 


e-e Meaning of Heb. uncertain. 
f Take Akkadian shibu; others “gray hairs." 


נביאים הושע ז 


unas 

DAIKA Da? WIAD 
ָּליהַלְיְלָה‎ 

DIJK Jv? 

בֹּקָר xig‏ בער 

UNS‏ לָהָבָה: 

Cin» mm 0937 
DiPUBU-nN 179X) 
175) בְּל"מַלְבֵיהָם‎ 
DN בָהָם‎ NP PX 


moy» mss 
27am הוּא‎ 

page oe IEE EE 
הַפוּכָה:‎ ^73 

mr 33x‏ פחו 
Num‏ לָא yp‏ 

13 זַרְקָה‎ nyy nA 
YT לָא‎ Num 
ASW qua TY) 10 
wiles 

sano) 

TIY‏ אָלְהֵיהֶם 
WRA N?)‏ 
aie ela‏ 

DM om 

32 ps פוֹתָה‎ n» 
קָרָאוּ‎ OTN 
אֲשׁוּר הָלְכוּ:‎ 

WINDY 122 WWI 2 
"nv עֲלֵיהֶם‎ 
הַשָמִיִם‎ riy» 
DIN 

BOOK 

ynv3‏ לְעַדְתֶם: ס 
om? ANB‏ 

"nam TTD 


1284 


NEvI1MmM HOSEA 8.4 


1285 


Destruction to them 

For rebelling against Me! 

For I was their Redeemer; 

Yet they have plotted treason against Me. 


4gBut they did not cry out to Me sincerely 
As they ^-lay wailing.-^ 

They debauchi over new grain and new wine, 
They are faithless to Me. 


15] braced, I strengthened their arms, 

And they plot evil against Me! 

l6They come back; 

They have been of no use, 

Like a slack bow. 

Their officers shall fall by the sword, 
Because of the stammering/ of their tongues. 
Such shall be [the results of] their jabbering! 
In the land of Egypt. 


8 [Put] a ram’s horn to your mouth— 


4Like an eagle over the House of 6 
Lorp;? 

Because they have transgressed My covenant 

And been faithless to My teaching. 

2Israel cries out to Me, 


^O my God, we are devoted to You.” 


Israel rejects what is good; 
d-An enemy shall pursue him.-4 
4They have made kings, 

But not with My sanction; 


g This verse would read well after 8.2. 

h-h Le., in penitence; cf. Isa. 58.5. 

i Cf. Aramaic gar/yegur “to commit adultery”; for the thought, 
cf 4.11. 

j Taking yasuru as equivalent to yasoru, from sarar; cf. 9.15 end. 

k Cf. Arabic zaghüm and zughmüm "a stammerer.” 

| Le. the negotiations conducted in the Egyptian language. 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 

b-b | Emendation yields “Israel.” 

c See note g at 7.14. 

d-d  Emendation yields "They pursue delusion.” 
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They have made officers, 

But not of My choice. 

Of their silver and gold 

They have made themselves images, 
To their own undoing. 

5e-He rejects- your calf, Samaria! 

I am furious with them! 

Will they never be capable of purity? 
6For it was Israel's doing; 

It was only made by a joiner, 

It is not a god. 

No, the calf of Samaria shall be 
Reduced to splinters! 


7They sow wind, 

And they shall reap whirlwind— 

Standing stalks devoid of ears 

And yielding no flour. 

If they do yield any, 

Strangers shall devour it. 

8Israel is bewildered;s 

They have now become among the nations 

Like an unwanted vessel, 

?[Like] a lonely wild ass. 

For they have gone up to Assyria, 

h-Ephraim has courted friendship. 

And while they are courting among the na- 
tions, 

“There I will hold them fast; 

«And they shall begin to diminish in number 

From the burden of king [and] officers. 


lFor Ephraim has multiplied altars—for 
guilt; 

His altars have redounded to his guilt: 

“The many teachings I wrote for him 


Have been treated as something alien. 


eee Emerdunon yields "l reject.” 

|-| Emendatuon yields "understanding, / That House of Israel?” 

g A play on words: The Heb. rootbala’ which means “bewildered” 
here (cf. isa. 28.7), means “devour” in the preceding verse. 

h-h_ Emendanon yields “In Egypt they have.” 

rio Cf. 9.6; but meaning of Heb. une 
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13a-When they present sacrifices to Me, 
It is but flesh for them to eat: 

The Lorn has not accepted them. 
Behold, He remembers their iniquity, 
He will punish their sins: 

Back to Egypt with them! 

I4]srael has ignored his Maker 

And built temples 

(And Judah has fortified many cities). 
So I will set fire to his cities, 


And it shall consume their fortresses. 


9 Rejoice not, O Israel, 


As other peoples exult; 

For you have strayed 

Away from your God: 

a-You have loved a harlot’s fee 

By every threshing floor of new grain. 

2Threshing floor and winepress 

Shall not join them, 

And the new wine shall betray her. 

3They shall not be able to remain 

In the land of the Lorp. 

But Ephraim shall return to Egypt 

And shall eat unclean food in Assyria.^ 

4Itshall be for them like the food of mourners, 

All who partake of which are defiled. 

They will offer no libations of wine to the 
Lonp, 

And no sacrifices of theirs will be pleasing to 
Him; 

But their food will be only for their hunger, 

It shall not come into the House of the Lonp. 

5What will you do about feast days, 

About the festivals of the Lorp? 


6Behold, they have gone “from destruction-¢ 


a-a  Emendation and rearrangement yield: “You have loved 
fornication / By every threshing floor and press; / The new grain 
shall not join them, / And the new wine shall fail them.” 

b The lands of the heathen and the food there are unclean; cf. Ezek. 

4.13; Amos 7.17. 
c-c Emendation yields “to Assyria.” 
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[With] the silver they treasure. 
Egypt shall 4-hold them fast,-4 


Mophe shall receive them in burial. 


Weeds are their heirs; 


Prickly shrubs occupy their [old] homes. 


7The days of punishment have come 


Fo 


The days of requital have come— 


r your heavy guilt; 


Let Israel know it! 


The prophet was distraught, 


The inspired man driven mad 


By constant harassment. 


SEphraim watches for my God. 


As 


Fowlers’ snares are on all his paths, 
Harassment in the House of his God. 
YThey have been as grievously corrupt 


AS 


for the prophet,-f 


in the days of Gibeah;s 


He will remember their iniquity, 


He will punish their sins. 


10] 
As 


found Israel [as pleasing] 
grapes in the wilderness; 


Your fathers seemed to Me 


h-Like the first fig to ripen on a fig tree.-k 
But when they came to Baal-peor, 
They turned aside to shamefulness;’ 


Then they became as detested 


As 


From birth, from the womb, from concep- 


they had been loved. 


tion 


Ephraim's glory shall be 
Like birds that fly away.’ 
12Even if they rear their infants, 


d-d 
e 


ff  Emendation ytelds “the prophet of my God.” 

g See Judg. 19-20. 

h-h — Emendation yields “like a ripe fig in a waterless waste"; cf. 
43:5; 

i Cf. Num. 25.1-3. 

Jj Meaning of Heb. uncertain. 

k | V. 16 would read well after v. 11. 


Cf. 8.10. 


Believed to be Memphis, elsewhere called Noph. 
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I will bereave them of men. 

l-Woe to them indeed 

When I turn away from them! 

13-It shall go with Ephraim 

As I have seen it go with Tyre, 

Which was planted in a meadow; 
Ephraim too must bring out 

His children to slayers. 

14Give them, O Lonp—give them what? 
Give them a womb that miscarries, 
And shriveled breasts! 

15A] their misfortune [began] at Gilgal, 
For there I disowned them.” 

For their evil deeds 

I will drive them out of My House. 

I will accept them no more; 

"-A]] their officials are-" disloyal. 


16kKEphraime is stricken, 

Their stock is withered; 

They can produce no fruit. 

Even if they do bear children, 

I will slay their cherished offspring. 


My God rejects them 

Because they have not obeyed Him, 
And they shall go wandering 
Among the nations. 


10 Israel is a ravaged vine 


And its fruit is like it. 

When his fruit was plentiful, 
He made altars aplenty; 
When his land was bountiful, 
Cult pillars abounded. 


l-1 Emendation yields: “Even if they wean their babes, / They shall 


be dismayed because of them.” 
m The specific allusion is uncertain. 
n-n  Emendation yields “They are all.” 
o Targum reads "Their crown," i.e., of a tree. 
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2Now that his boughs? are broken up, 
He feels his guilt; 

He himself pulls apart his altars, 
Smashes his pillars. 


3Truly, now they say, 

“We have no king; 

For, since we do not fear the Lonp, 

What can a king do to us?" 

4So they conclude agreements and make cov- 
enants 

With false oaths, 

And justice >-degenerates into poison weeds, 

Breaking out-? on the furrows of the fields. 


5The inhabitants of Samaria fear 

For the calf of Beth-aven;¢ 

Indeed, its people and priestlings, 

d-Whose joy it once was,-d 

Mourn over it for the glory 

That is departed from it. 

6It too shall be brought to Assyria 

As tribute to a patrone king; 

Ephraim shall be chagrined, 

Israel shall be dismayed 

Because of his plans.f 

7Samaria’s monarchys is vanishing 

Like foam upon water, 

8Ruined shall be the shrines of [Beth-]aven,¢ 
That sin of Israel. 

Thorns and thistles 

Shall grow on their altars. 

They shall call to the mountains, "Bury us!" 
To the hills, “Fall on us!” 


?You have sinned more, O Israel, 
Than in the days of Gibeah.^ 


a Cf. 2 Sam. 18.14, where the word is rendered "thick growth." 
b-b Cf. Amos 6.12; lit. "breaks out like poison weeds." 

c See note m at 4.15. 

d-d — Meaning of Heb. uncertain. 

€ See note j at 5.13. 

f Emendation yields “image.” referring to the calf. 

g The Heb. verb agrees with this word, not with “Samaria.” 

h See note at 9.9. 
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4-There they stand [as] at Gibeah! 
Shall they not be overtaken 

By a war upon scoundrels 

10As peoples gather against them?-4 


When I chose [them], I broke them in, 

Harnessing them for two furrows. 

Ephraim became a trained heifer, 

But preferred to thresh; 

I placed a yoke 

Upon her sleek neck.-i 

I will make Ephraim 2-00 advance plowing;-i 

Judah* shall do [main] plowing! 

Jacob shall do final plowing! 

"Sow righteousness for yourselves; 

Reap the fruits of! goodness; 

Break for yourselves betimes fresh ground 

Of seeking the Lonp, 

So that you may obtain "a teacher-" of right- 
eousness." 

I3 You have plowed wickedness, 

You have reaped iniquity— 

[And] you shall eat the fruits of treachery— 

Because you relied on your way,” 

On your host of warriors. 

“But the din of war shall arise in your own 
people, 

And all your fortresses shall be ravaged 

As Beth-arbel was ravaged by Shalmano 

On a day of battle, 

When mothers and babes were dashed to 
death together. 

This P-is what Bethel has done to you? 

For your horrible wickedness: 


i-i Lit. "passed over the comeliness of its neck.” 

jj Taking rkb in the sense of the Arabic krb. 

k  Emendation yields “Israel.” 

Ll Lit. “according to.” 

m-m Meaning of Heb. uncertain; Septuagint reads “the fruits.” 

n Septuagint reads “chariots.” 

o Perhaps identical with the Shallum of 2 Kings 15.10 ff.; cf. the 
atrocities of Shallum's rival, ibid., v. 16. 

p-p  Emendation yields “will I do to you, O House of Israel." 
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4-At dawn-4 shall Israel's monarchy 


Utterly perish. 


l l I fell in love with Israel 

When he was still a child; 

And 1 have called [him] My son 

Ever since Egypt. 

?« Thus were they called, 

But they went their own way; 

They sacrifice to Baalim? 

And offer to carved images. 

3] have pampered Ephraim, 

Taking them in Myé arms; 

But they have ignored 

My healing care. 

4] drew them with human ties, 

With cords of love; 

But I seemed to them as one 

Who imposed a yoke on their jaws, 

Though I was offering them food. 

5No! 

They return to the land of Egypt, 

And Assyria is their king. 

Because they refuse to repent, 

6A sword shall descend upon their towns? 

And consume their limbs 

And devour [them] because of their 
designs.-* 

7/For My people persists 

In its defection from Me; 

When it is summoned upward, 

It does not rise at all. 


5How can I give you up, O Ephraim? 


How surrender you, O Israel? 


q-q Meaning, perhaps, “swiftly as the dawn"; cf. v. 7 above, "like 


foam upon water." 


a Meaning of parts of vv. 2-7 uncertain. 

b  Emendation yields “calves”; cf. 8.4-6; 13.2. 

c Heb. “his.” 

d Emendation yields “bodies,” lit. "skins"; cf. Job. 18.13. 
e-e Emendation yields "their bones.” 

ff Meaning of Heb. uncertain. 
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How can I make you like Admah, 
Render you like Zeboum?s 

I have had a change of heart, 

All My tenderness is stirred. 

9] will not act on My wrath, 

Will not turn to destroy Ephraim. 
For I am God, not man, 

FThe Holy One in your midst: 


I will not come in fury.-f 


10The Lorp will roar like a lion, 

And they shall march behind Him; 

When He roars, His children shall come 

Fluttering out of the west. 

11They shall flutter from Egypt like sparrows, 

From the land of Assyria like doves; 

And I will settle them in their homes 
—declares the Lonp. 


12 Ephraim surrounds Me with deceit, 


The House of Israel with guile.” 

b-(But Judah stands firm with God 

And is faithful to the Holy One.) 
?Ephraim tends the wind 

And pursues the gale; 

He is forever adding 

Illusion to calamity. 

Now they make a covenant with Assyria, 
Now oil is carried to Egypt.4 


3The Lorp once indicted Judah, 


And punished Jacob for his conduct, 


g  Admah and Zeboiim were destroyed with neighboring Sodom 
and Gomorrah; cf. Gen. 10.19; 14.2, 8; Deut. 29.22. 


a Le, the deceit and guile they practice on each other (below vv. 
8-9) is constantly noted by the Lonp. 

b-b Meaning of Heb. uncertain. 

c Septuagint reads “futility.” 

d Le, they foolishly depend on alliances instead of on the Lonp; 
ef. 5.13; 7.10-11. 

e Presumably the patriarch Judah. Emendation would yield "Is- 
rael"; ef. next note. 


נביאים הושע יב 


MOINS MPX PX 
*mK3Y3 WIV 

"3? WY נְהְפַךְּ‎ 

opm 211 

"Bx Thr לא אֶעָשָה‎ 
DY nn? NWY X? 
וְלא-איש‎ DIN IX 72 
vip qa 

Tya NIAY x7] 


192 Tum A 
יִשְׁאָג‎ MINI 
ARW? KIT 
בָנָים מִיָם:‎ vnum) 
oy yan Way) ו יָחָרְדוּ‎ 
CUN וּבְוֹנָה מְאָרֶץ‎ 
עָליבְּתֵּיהֶם‎ mnavim 

v נָאִםיְהוה:‎ 


1ב סְבְבָנִי בְבַחֲשׁ אֶפְרִיִם 
NY ma TP‏ 
mmm‏ עד oxny m)‏ 

: qox DWT DY) 

Hm nya יאָפרַיִם‎ 

qim‏ קלים 

niu 3 

זב וְשֶׁר יַרְבָּה 

in» עם-אֲשׁוּר‎ moa 
לְמִצְרַיִם יוּבָל:‎ TOV? 


mmimny mmo aye 
vay pyy ps? 


.8 יתיר אי 


NEVIIM HOSEA 12.3 


Requited him for his deeds. 

In the womb he tried to supplant his brother; 

Grown to manhood, he strove with a divine 
being, 

5He strove with an angel and prevailed— 

The other had to weep and implore him. 

At Bethel [Jacob] would meet him, 

There to commune with him.g 

6Yet the Lorp, the God of Hosts, 

Must be invoked as "Lonp."^ 

7You must return to your God! 

Practice goodness and justice, 

And constantly trust in your God. 


8A trader who uses false balances, 
Who loves to overreach, 

?Ephraim thinks, 

"Ah, I have become rich; 

I have gotten power! 

b-All my gains do not amount 

To an offense which is real guilt."-^ 

10] the Lorp have been your God 

Ever since the land of Egypt. 

I will let you dwell in your tents! again 
As in the days of old,/ 

11When I spoke to the prophets; 

For I granted many visions, 

b-And spoke parables through the prophets. 
1?As for Gilead, it is worthless; 

And to no purpose have they 

Been sacrificing oxen in Gilgal: 

The altars of these are also 

Like stone heaps upon a plowed field.* 


13Then Jacob had to flee! to the land of Aram; 
There Israel served for a wife, 


Cf. Gen. 25.26 and 32.29. 

Heb. “us.” 

Le., one should not invoke any of the angelic hosts. 

Le., securely; see 2 Kings 13.5. 

Lit. “fixed season.” 

Le., the cults of Gilead and Gugal are as worthless as that of Bethel. 
This ts the punishment mentioned in 12.3. 


— mmr 7 
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For a wife he had to guard [sheep]. 
“But when the Lorp 

Brought Israel up from Egypt, 

It was through a prophet; 

Through a prophet they were guarded. 
I5rEphraim gave bitter offense, 

And his Lord cast his crimes upon him 
And requited him for his mockery. 


13 When Ephraim spoke piety, 


He was exalted in Israel; 

But he incurred guilt through Baal, 

And so he died. 

2And now they go on sinning; 

They have made them molten images, 

Idols, by their skill, from their silver, 

Wholly the work of craftsmen. 

b-Yet for these they appoint men to sacrifice; ^ 

They are wont to kiss calves! 

3Assuredly, 

They shall be like morning clouds, 

Like dew so early gone; 

Like chaff whirled away from the threshing 
floor. 

And like smoke from a lattice. 

*Only I the Lorp have been your God 

Ever since the land of Egypt; 

You have never known a [true] God but Me, 

You have never had a helper other than Me. 

5] looked after you in the desert, 

In a thirsty land. 

eWhen they grazed, they were sated; 

When they were sated, they grew haughty; 

And so they forgot Me. 

7S0 I am become like a lion to them, 


Like a leopard I lurk on the way; 


m — Le, not through an angel. 
n Meaning of 12.15-13.1 uncertain. 


a Le., Baal-peor; cf. 9.10. 
b-b Meaning of Heb. uncertain. 
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*Likea bear robbed of her young] attack them 
And rip open the casing of their hearts; 

€] will devour them there like a lion, 

The beasts of the field shall mangle them. 


9b-You are undone, O Israel! 

You had no help but Me.-^ 

lOWhere now is your king? 

Let him save you! 

Where are the chieftains in all your towns 
From whom you demanded: 

"Give me a king and officers"? 

HI give you kings in my ire, 

And take them away in My wrath. 


12Ephraim’s guilt is bound up, 
His sin is stored away. 

BPangs of childbirth assail him, 
b-And the babe is not wise— 
For this is no time to survive 
At the birthstool of babes.-^ 


l4eFrom Sheol itself I will save them, 
Redeem them from very Death. 

Where, O Death, are your plagues? 

Your pestilence where, O Sheol? 
f-Revenge shall be far from My thoughts. 
l5For though he flourish among reeds, 

A blast, a wind of the Lonp, 


Shall come blowing up from the wilderness; 


His fountain shall be parched, 
His spring dried up. 
That [wind] shall plunder treasures, 
Every lovely object. 

Samaria must bear her guilt, 
14 For she has defied her God. 


c-c Emendation yields “There dogs shall devour them”; cf. 


Septuagint. 
d le., for future retribution. 
e This verse would read well before 14.5. 


ff Lit. "Satisfaction (for this meaning of nhm see Deut. 32.36; 


Isa. 1.24) shall be hulden from My eyes." 
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They shall fall by the sword, 
Their infants shall be dashed to death, 
And their women with child ripped open. 


?Return, O Israel, to the Lorp your God, 
For you have fallen because of your sin. 
3Take words with you 

And return to the Lorp. 

Say to Him: 

a~“Forgive all guilt 

And accept what is good; 

Instead of bulls we will pay 

[The offering of] our lips.-4 

4Assyria shall not save us, 

No more will we ride on steeds; 

Nor ever again will we call 

Our handiwork our god, 

Since in You alone orphans find pity!” 

5] will heal their affliction,¢ 

Generously will I take them back in love; 
For My anger has turned away from them.4 
6] will be to Israel like dew; 

He shall blossom like the lily, 

He shall strike root like a «Lebanon tree.-¢ 
7His boughs shall spread out far, 

His beauty shall be like the olive tree's, 
His fragrance like that of Lebanon. 

*They who sit in his shade shall be revived: 
They shall bring to life new grain, 

They shall blossom like the vine; 

His scent shall be like the wine of Lebanon.f 
?Ephraim [shall say]: 

"What more have I to do with idols? 
When I respond and look to Him, 

I become like a verdant cypress." 

a-Your fruit is provided by Me.-« 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 

b le, we will no longer depend on an alliance with Egypt; cf. 
2 Kings 18.24 (Isa. 36.9); Isa. 30.16. 

€ For this meaning of meshubah see Jer. 2.19; 3.22. 

d Heb. "him." 

e-e  Emendation yields “poplar.” 

f  Emendation yields “Helbon”; cf. Ezek. 27.18. 
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10He who is wise will consider these words, 
He who is prudent will take note of them. 
For the paths of the Lorp are smooth; 

The righteous can walk on them, 

While sinners stumble on them. 
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יואל 
JOEL‏ 


1 The word of the Lor» that came to Joel son 
of Pethuel. 
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2Listen to this, O elders, 

Give ear, all inhabitants of the land. 

Has the like of this happened in your days 

Or in the days of your fathers? 

Tell your children about it, 

And let your children tell theirs, 

And their children the next generation! 

4What the cutter? has left, the locust has de- 
voured; 

What the locust has left, the grub has de- 
voured; 

And what the grub has left, the hopper has 
devoured. 

SWake up, you drunkards, and weep, 

Wail, all you swillers of wine— 

For the new wine that is "denied you! 

6For a nation has invaded my land, 

Vast beyond counting, 

With teeth like the teeth of a lion, 

With the fangs of a lion's breed. 

7They have laid my vines waste 

And splintered my fig trees: 

They have stripped off their bark and thrown 
[it] away; 


Their runners have turned white. 


8Lament—like a maiden girt with sackcloth 
For the husband of her youth! 


a The Heb. terms translated “cutter, locust, grub, and hopper” are 
of uncertain meaning; they probably designate stages in the 
development of the locust. 

b-b Lit. "cut off from your mouth." 
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?Offering and libation have ceased 
From the House of the LoRp; 
The priests must mourn 

Who minister to the Lonp. 

IThe country is ravaged, 

The ground must mourn; 

For the new grain is ravaged, 
The new wine is dried up, 

The new oil has failed. 

Farmers are dismayed 

And vine dressers wail 

Over wheat and barley; 

For the crops of the field are lost. 
12The vine has dried up, 

The fig tree withers, 
Pomegranate, palm, and apple— 
All the trees of the field are sear. 
And joy has dried up 

Among men. 


13Gird yourselves and lament, O priests, 


Wail, O ministers of the altar; 


Come, spend the night in sackcloth, 


O ministers of my God. 


For offering and libation are withheld 


From the House of your God. 
\4Solemnize a fast, 


Proclaim an assembly; 


Gather the elders—all the inhabitants of the 


land— 


In the House of the Lorp your God, 


And cry out to the LorD. 


I5Alas for the day! 
For the day of the Lonp is near; 


It shall come like havoc from Shaddai.« 


l6For food is cut off 


Before our very eyes, 


6- Traditionally “the Almighty"; see Gen. 17.1. 
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And joy and gladness 

From the House of our God. 
17d-The seeds have shriveled 
Under their clods.-4 

The granaries are desolate, 

Barns are in ruins, 

For the new grain has failed. 
18How the beasts groan! 

The herds of cattle are bewildered 
Because they have no pasture, 
And the flocks of sheep are dazed.4 


19To You, O Lor, I call. 

For firee has consumed 

The pastures in the wilderness, 
And flamee has devoured 

All the trees of the countryside. 
20The very beasts of the field 

Cry out to You; 

For the watercourses are dried up, 
And fire has consumed 


The pastures in the wilderness. 


2 Blow a horn in Zion, 


Sound an alarm on My holy mount! 
Let all dwellers on earth tremble, 
For the day of the Lonp has come! 
It is close— 

?A day of darkness and gloom, 

A day of densest cloud 

Spread like soot over the hills. 

A vast, enormous horde— 
Nothing like it has ever happened, 
And it shall never happen again 
Through the years and ages. 


d-d Meaning of Heb. uncertain. 
e Le., scorching heat. 
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3Their vanguard is a consuming fire, 


Their rear guard a devouring flame. 


Before them the land was like the Garden of 


Eden, 
Behind them, a desolate waste: 
Nothing has escaped them. 
They have the appearance of horses, 
They gallop just like steeds. 
SWith a clatter as of chariots 
They bound on the hilltops, 
With a noise like a blazing fire 
Consuming straw; 
Like an enormous horde 
Arrayed for battle. 
6Peoples tremble before them, 
All faces «turn ashen.-4 
7They rush like warriors, 
They scale a wall like fighters. 
And each keeps to his own track. 
Their paths never cross; 
5No one jostles another, 
Each keeps to his own course. 
b-And should they fall through a loophole, 
They do not get hurt.-^ 
SThey rush up the wall, 
They dash about in the city; 
They climb into the houses, 
They enter like thieves 
By way of the windows. 
10Before them earth trembles, 
Heaven shakes, 
Sun and moon are darkened, 
And stars withdraw their brightness. 
1tAnd the Lorp roars aloud 
At the head of His army; 
For vast indeed is His host, 


Numberless are those that do His bidding. 


For great is the day of the Lorp, 


a-a Meaning of Heb. uncertain; f. Nah. 2.11 
b Meaning of Heb. uncertain. 
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Most terrible—who can endure it? 

12“Yet even now’ —says the Lonp— 
“Turn back to Me with all your hearts, 
And with fasting, weeping, and lamenting.” 
13Rend your hearts 

Rather than your garments, 

And turn back to the Lorp your God. 

For He is gracious and compassionate, 
Slow to anger, abounding in kindness, 
And renouncing punishment. 

14Who knows but He may turn and relent, 
And leave a blessing behind 

For meal offering and drink offering 

To the Lorp your God? 


I5Blow a horn in Zion, 

Solemnize a fast, 

Proclaim an assembly! 

léGather the people, 

Bid the congregation purify themselves.4 
Bring together the old, 

Gather the babes 

And the sucklings at the breast; 

Let the bridegroom come out of his chamber, 
The bride from her canopied couch. 
Between the portico and the altar, 

Let the priests, the Lorp’s ministers, weep 
And say: 

"Oh, spare Your people, Lonp! 

Let not Your possession become a mockery, 
To be taunted by nations! 

Let not the peoples say, 

"Where is their God?" 


18Then the Lorp was roused 
On behalf of His land 
And had compassion 


c When the locusts depart, there will again be yield enough for 


offerings; see 1.9. 
d Cf. Exod. 19.10; Zeph. 1.7. 
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Upon His people. 

In response to His people 

The Lorp declared: 

“I will grant you the new grain, 

The new wine, and the new oil, 

And you shall have them in abundance. 

Nevermore will I let you be 

A mockery among the nations. 

20] will drive the northernere far from you, 

I will thrust it into a parched and desolate 
land— 

Its van to the Eastern Seaf 

And its rear to the Western Sea;s 

And the stench of it shall go up, 

And the foul smell rise." 

For [the Lorp] shall work great deeds. 


?!Fear not, O soil, rejoice and be glad; 

For the Lorn has wrought great deeds. 

22Fear not, O beasts of the field, 

For the pastures in the wilderness 

Are clothed with grass. 

The trees have borne their fruit; 

Fig tree and vine 

Have yielded their strength. 

230 children of Zion, be glad, 

Rejoice in the Lonp your God. 

For He has given you the early rain in [His] 
kindness, 

Now He makes the rain fall [as] formerly— 

The early rain and the late— 

“And threshing floors shall be piled with 
grain, 

And vats shall overflow with new wine and 
oil. 


25°] will repay you for the years- 


Consumed by swarms and hoppers, 


€ Les the locusts. Emendation yields "My multitude"; cf. "nation" 


(1.6), "horde," “army,” and "host" (2.2, 5, 11, and 25). 
/ The Dead Sea. 
g The Mediterranean Sea. 
heh Emendanon yields "double what was.” 
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By grubs and locusts, 

The great army I let loose against you. 
26And you shall eat your fill 

And praise the name of the Lorp your God 
Who dealt so wondrously with you— 

My people shall be shamed no more. 
27And you shall know 

That I am in the midst of Israel: 

That I the Lorn am your God 

And there is no other. 

And My people shall be shamed no more." 


3 After that, 


I will pour out My spirit on all flesh; 

Your sons and daughters shall prophesy; 
Your old men shall dream dreams, 

And your young men shall see visions. 

2] will even pour out My spirit 

Upon male and female slaves in those days. 


3a-Before the great and terrible day of the 
LoRD comes, 

I will set portents in the sky and on earth: 

Blood and fire and pillars of smoke; 

4The sun shall turn into darkness 

And the moon into blood. 

SBut everyone who invokes the name of the 
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on Mount Zion and in Jerusalem, as the Lorp 
promised. "Anyone who invokes the Lorp will 
be among the survivors.-^ 
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4 For lo! in those days 
And in that time, 
When I restore the fortunes 
Of Judah and Jerusalem, 


a-a Brought up from v. 4 for clarity. 
b-b | Meaning of Heb. uncertain. 


1305 


NEVI1M JOEL 2 


2] will gather all the nations 

And bring them down to the Valley of Jeho- 
shaphat.« 

There I will contend with them 

Over My very own people, Israel, 

Which they scattered among the nations. 

For they divided My land among themselves 

?And cast lots over My people; 

And they bartered a boy for a whore, 

And sold a girl for wine, which they drank. 


4What is this you are doing to Me, O Tyre, 
Sidon, and all the districts of Philistia? Are you 
requiting Me for something I have done, or are 
you doing something for My benefit? Quick as 
a flash, I will pay you back; 5for you have taken 
My gold and My silver, and have carried off My 
precious treasures to your palaces; ‘and you 
have sold the people of Judah and the people 
of Jerusalem to the Ionians, so that you have 
removed them far away from their homeland. 
7Behold, I will rouse them to leave the place you 
have sold them to, and I will pay you back: 81 
will deliver your sons and daughters into the 
hands of the people of Judah, and they will sell 
them into captivity to a distant nation—for the 
Lord has spoken. 


?Proclaim this among the nations: 
Prepare for battle! 

Arouse the warriors, 

Let all the fighters come and draw near! 
10Beat your plowshares? into swords, 
And your pruning hooks into spears. 
Let even the weakling say, “I am strong.” 
11c-Rouse yourselves and come, 

All you nations; 

Come together 


From roundabout. 
a Here understood as “The Lorp contends"; contrast v. 12. 


b See note at ] 2.4 
c-c Meaning of Heb. uncertain. 
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There “bring down- 

Your warriors, O Lorp! 

12Let the nations rouse themselves and march 
up 

To the Valley of Jehoshaphat;4 

For there I will sit in judgment 

Over all the nations roundabout. 

13Swing the sickle, 

For the crop is ripe; 

Come and tread, 

For the winepress is full, 

The vats are overflowing! 


For great is their wickedness. 


HMultitudes upon multitudes 

In the Valley of Decision! 

For the day of the Lorn is at hand 

In the Valley of Decision. 

15Sun and moon are darkened, 

And stars withdraw their brightness. 

leAnd the Lorp will roar from Zion, 

And shout aloud from Jerusalem, 

So that heaven and earth tremble. 

But the Lorn will be a shelter to His people, 

A refuge to the children of Israel. 

17And you shall know that I the Lorp your 
God 

Dwell in Zion, My holy mount. 

And Jerusalem shall be holy; 

Nevermore shall strangers pass through it. 

18And in that day, 

The mountains shall drip with wine, 

The hills shall flow with milk, 

And all the watercourses of Judah shall flow 
with water; 

A spring shall issue from the House of the 
LORD 

And shall water the Wadi of the Acacias. 

I?Egypt shall be a desolation, 


d Here understood as "The Lorp judges"; contrast v. 2. 
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ul 


And Edom a desolate waste, 

Because ofthe outrage to the people of Judah, 

In whose land they shed the blood of the in- 
nocent. 

20But Judah shall be inhabited forever, 

And Jerusalem throughout the ages. 

2! Thus «I will treat as innocent their blood 

Which I have not treated as innocent;-* 

And the Lonp shall dwell in Zion. 


e-e Emendation yields “their unavenged blood shall be avenged.” 
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AMOS 


1 The words of Amos, a sheepbreeder from 
Tekoa, who prophesied concerning Israel in the 
reigns of Kings Uzziah of Judah and Jeroboam 
son of Joash of Israel, two years before the 
earthquake.¢ 


?He proclaimed: 
The Lorp roars from Zion, 
Shouts aloud from Jerusalem; 
And the pastures of the shepherds shall lan- 
guish, 
And the summit of Carmel shall wither. 


3Thus said the Lorp: 

For three transgressions of Damascus, 

For four, I will not revoke it:^ 

Because they threshed Gilead 

With threshing boards of iron. 

^I will send down: fire upon the palace of 
Hazael, 

And it shall devour the fortresses of Ben- 
hadad.d 

5] will break the gate bars of Damascus, 

And wipe out the inhabitants from the Vale 
of Aven 

And the sceptered ruler of Beth-eden; 

And the people of Aram shall be exiled to Kir 

—said the Lorp. 

6Thus said the Lorp: 

For three transgressions of Gaza, 

For four, I will not revoke it: 

a See Zech. 5 

b Le, the decree of punishment. 


₪ Cf. Lam. 1.13. 
d Cf. 2 Kings 13.22-25. 
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Because they exiled¢ an entire population, 

Which they delivered to Edom./ 

7] will send down fire upon the wall of Gaza, 

And it shall devour its fortresses; 

8And I will wipe out the inhabitants of Ash- 

dod 

And the sceptered ruler of Ashkelon; 

And I will turn My hand against Ekron, 

And the Philistines shall perish to the last man 
—said the Lord Gop. 


?Thus said the Lorn: 

For three transgressions of Tyre, 

For four, I will not revoke it: 

Because they handed over 

An entire population to Edom, 

Ignoring the covenant of brotherhood.” 

10] will send down fire upon the wall of Tyre, 


And it shall devour its fortresses. 


I Thus said the Lorn: 

For three transgressions of Edom, 

For four, I will not revoke it: 

Because he pursued his brother with the 
sword 

And repressed all pity, 

Because his anger raged unceasing 

And his fury stormed’ unchecked. 

12] will send down fire upon Teman, 

And it shall devour the fortresses of Bozrah. 


Thus said the Lonp: 

For three transgressions of the Ammonites, 

For four, | will not revoke it: 

Because they ripped open the pregnant 
women of Gilead 


In order to enlarge their own territory. 


€ Le., they cooperated in the annexation of Israelite territory; cf. 
Jer. 13.19 wath note. 

f Emendation yields "Aram", cf. Isa. 9.11. 
Fmendation yields "Aram." 

h  Cf.1 Kings 5.26; 9.12-13. 

1. Of. Akkadian shamaru and Jer. 35. 
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Ty בְּחוּמַת‎ v "nne 
אַרְמְנֹתָיהָ: פ‎ 71798) 


וו פה Mim? Wax‏ 
עַל-שלשָה yw‏ אָדום 
ְעַל-אַרְבְּעָה X?‏ אֲשִׁיבָנוּ 
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Yom Nw 
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My] TPY ANIA} 
pena Ux גו וְשְלַחְתִּי‎ 
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TIT Wx וכה‎ 
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UPR ְעַל-אַרְבְּעָה לא‎ 
1970 mug nypx?y 
DANK »mu yo? 
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] 5M 


14] will set fire to the wall of Rabbah, 
And it shall devour its fortresses, 
Amid shouting on a day of battle, 
On a day of violent tempest. 
I*Their king and his officers shall go 
Into exile together 
— said the Lonp. 


2 Thus said the Lonp: 


For three transgressions of Moab, 

For four, I will not revoke it: 

Because he burned the bones 

Of the king of Edom to lime. 

?| will send down fire upon Moab, 

And it shall devour the fortresses of Kerioth. 

And Moab shall die in tumult, 

Amid shouting and the blare of horns; 

3] will wipe out the ruler from within her 

And slay all her officials along with him 
—said the Lorp. 

4Thus said the Lorp: 

For three transgressions of Judah, 

For four, I will not revoke it: 

Because they have spurned the Teaching of 

the Lorp 

And have not observed His laws; 

They are beguiled by the delusions 

After which their fathers walked. 

5| will send down fire upon Judah, 

And it shall devour the fortresses of Jeru- 

salem. 


6Thus said the Lon»: 

For three transgressions of Israel, 
For four, I will not revoke it: 
Because they have sold for silver 
Those whose cause was just, 

And the needy for a pair of sandals. 


נביאים עמוס ב 


Vx ny‏ בְּחוּמָת רַבָּה 
ipiam 779X)‏ 
בְּתְרוּעָה mon?» oa‏ 
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ngu 0979 qam‏ 
NA‏ וְשָרָיו Tim‏ 

5 iT}? WX 
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mim Wax יבה‎ 
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WVU N? TYIIN- VY) 
mim אֶת-תּוּרַת‎ poxn-dy 
wav x? "pm 
כּזְבֵיהֶם‎ Dyn} 


322070 אָבותֶם אַחֲרֵיהֶם: 
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TIT WX >בה‎ 
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hpa mn oy 

pry 
נַעֲלָיִם:‎ AVA וָאֲבְיֹן‎ 
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7[Ah,] you «who trample the heads of the 
poor 

Into the dust of the ground, 

And make the humble walk a twisted 
course!-a 

Father and son go to the same girl, 

And thereby profane My holy name. 

8They recline by every altar 

On garments taken in pledge, 

And drink in the House of their God 

Wine bought with fines they imposed. 

Yet | 

Destroyed the Amorite before them, 

Whose stature was like the cedar's 

And who was stout as the oak, 

Destroying his boughs above 

And his trunk below! 

IOAnd I 

Brought you up from the land of Egypt 

And led you through the wilderness forty 
years, 

To possess the land of the Amorite! 

And I raised up prophets from among your 
sons 

And nazirites from among your young men. 

Is that not so, O people of Israel? 

—says the Lorp. 

PBut you made the nazirites drink wine 

And ordered the prophets not to prophesy. 

13b-Ah, I will slow your movements 

As a wagon is slowed 

When it is full of cut grain.-^ 

I4Flight shall fail the swift, 

The strong shall find no strength, 

And the warrior shall not save his life. 

I*The bowman shall not hold his ground, 

And the fleet-footed shall not escape, 


a-a — Understandingsho'afim as equivalent toshafim. Emendation 


yields: "Who crush on the ground / The heads of the poor, / 


And push off the road / The humble of the land"; cf. Job 24.4 
b-b Meaning of verse uncertain; alternatively: "I wall slow your 
movements / As a threshing sledge (cf. Isa. 28.27-28) ts slowed 


/ When clogged by cut grain.” 


נביאים עמוס ב 


DDNW?‏ עַל-עפַרארֶץ 
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muy p» 

nua AAW?‏ אֲלהֵיהָם: 

"5x 
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TOM‏ הוּא כְּאֲלוֹנִים 

2yBn 75 TRYK) 

vy‏ מִתָּחַת: 

"DIN 10 
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mmus‏ 
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aan 

nmi‏ אֲנֹכֵי Pyg‏ תַּחְתִּיכֶם 

T? pun WNI 

הַמְלְאָה לָהּ TAY‏ 
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WD) vom X? הַסוּס‎ 320 
בַּגְבּוּרִים‎ 12? YN) 16 
xinrura ou oY 
נְאָםייְהוָה: פ‎ 


Nor the horseman save his life. 

léEven the most stouthearted warrior 

Shall run away unarmed: that day 
—declares the Lorp. 


3 Hear this word, O people of Israel, 
That the Lorp has spoken concerning you, 


ni urmrnx ג שמעוּ‎ 
יִשְׂרָאֶל‎ 733 DIY MM 03 אֲשֶׁר‎ 
Concerning the whole family that I brought 


Pam 
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up from the land of Egypt: 
2You alone have | singled out 
Of all the families of the earth— 
That is why I will call you to account 
For all your iniquities. 


3Can two walk together 

Without having met? 

4Does a lion roar in the forest 

When he has no prey? 

Does a great beast let out a cry from its den 
Without having made a capture? 

>Does a bird drop on the ground—in a trap— 
With no snare there? 

Does a trap spring up from the ground 
Unless it has caught something? 

6When a ram’s horn is sounded in a town, 
Do the people not take alarm? 

Can misfortune come to a town 

If the Lonp has not caused it? 

7Indeed, my Lord Gop does nothing 
Without having revealed His purpose 

To His servants the prophets. 

8A lion has roared, 

Who can but fear? 

My Lord Gop has spoken, 

Who can but prophesy? 

?Proclaim in the fortresses of Ashdod 
And in the fortresses of the land of Egypt! 


c Lit. "naked." 


a Septuagint reads “Assyria.” 


Worx? unn 
MYT DNY p? 
הָאֲדְמָה‎ mnevn 7»n 
עֲלֵיכֶם‎ TSK עַלבָּן‎ 
כְּל"עוֹנְתֵיבֶם:‎ nx 


TI muv 337373 
אם"נוֹעֲרוּ:‎ mwa 

יהַישָאַג TK‏ בַּיּעַר 
וְטָרֵף PS‏ לו 

Yap v53 JAN‏ מִמֶענָתו 
^na‏ אָםדלְכָד: 

Mey angs‏ עַלדפַח הָאָרֶץ 
וּמוקש H2 PX‏ 
הֲיֶעלָה"פַּח מִןְהָאֲדָמָה 
mia‏ לֶא cma‏ 

vpn"nxs‏ שופָר בָּעִיר 
"nm x? OY)‏ 


ny mun"‏ בְּעִיר 

mm‏ לֶא עָשָה: 

TIT myp Wk MY? לָא‎ C37 
בִּי אָם-גְּלָה סודו‎ 

WTA‏ הַנָּבִיאִים: 

ANU IONS 

מִי לָא xy?‏ 

o3 mim FIN 

מִי לֵא Kap‏ : 

TWA על-אַרְמְנוֹת‎ unu 
מִצְרָיִם‎ yaxa MWY) 
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Say: 

Gather on the hill’ of Samaria 

And witness the great outrages within her 

And the oppression in her midst. 

10They are incapable of doing right 
—declares the Lorn; 

They store up lawlessness and rapine 

In their fortresses. 

UAssuredly, 

Thus said my Lord Gop: 

An enemy, all about the land! 

He shall strip you of your splendor, 

And your fortresses shall be plundered. 

I" Thus said the Lonp: 

As a shepherd rescues from the lion's jaws 

Two shank bones or the tip of an ear, 

So shall the Israelites escape 

Who dwell in Samaria— 

With the legc of a bed or the head¢ of a couch. 


I3Hear [this], and warn the House of Jacob 
— says my Lord Gop, the God of Hosts— 

14That when I punish Israel for its transgres- 
sions, 

I will wreak judgment on the altar? of Bethel, 

And the horns of the altar shall be cut off 

And shall fall to the ground. 

I5] will wreck the winter palace 

Together with the summer palace; 

The ivory palaces shall be demolished, 

And the great houses shall be destroyed 

—declares the Lorp. 


4 Hear this word, you cows of Bashan 
On the hill of Samaria— 

Who defraud the poor, 

Who rob the needy; 


b Heb. plural; but ef. 4.1; 6.1. 
c Meaning of Heb. uncertain. 
d — Heb. plural, but cf. “altar” in next line 


נביאים עמוס ג 


NI 

Taw "yr y WORT 
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wea minam sy nsi 
naman ninp iy 
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הקיץ‎ may 
הַשן‎ ona vum 
Da) mai 199) 
נָאִםיְּהוָה: ס‎ 


wan nye הוֹה‎ 3320 ww T 
אֲשֶׁר בְּהֵר שְׁמְרון‎ 
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הַרצְצָות אֲבְיוֹנִיִם‎ 
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TS 


Who say to your? husbands, 
"Bring, and let's carouse!" 
2My Lord Gop swears by His holiness: 
Behold, days are coming upon you 
b-When you will be carried off in baskets, 
And, to the last one, in fish baskets, 
3And taken out [of the city]— 
Each one through a breach straight ahead— 
And flung on the refuse heap- 
—declares the Lonp. 
Come to Bethel and transgress; 
To Gilgal, and transgress even more: 
Present your sacrifices the next morning 
And your tithes on the third day; 
"And burn a thank offering of leavened 
bread;c 
And proclaim freewill offerings loudly. 
For you love that sort of thing, O Israelites 
—declares my Lord Gop. 
6], on My part, have given you 
Cleanness of teeth in all your towns, 
And lack of food in all your settlements. 
Yet you did not turn back to Me 
—declares the Lonp. 
7] therefore withheld the rain from you 
Three months before harvesttime: 
I would make it rain on one town 
And not on another; 
One field would be rained upon 
While another on which it did not rain 
Would wither. 
850 two or three towns would wander 
To a single town to drink water, 
But their thirst would not be slaked. 
Yet you did not turn back to Me 
—declares the Lonp. 
9] scourged you with blight and mildew; 
Repeatedly’ your gardens and vineyards, 


a Heb. “their.” 
b-b Meaning of Heb. uncertain. 
c Cf. Lev. 7.12-14; where, however, the bread is not to be burned. 


נביאים עמוס ד 
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Your fig trees and olive trees 

Were devoured by locusts. 

Yet you did not turn back to Me 
—declares the Loko. 

10] sent against you pestilence 

In the manner of Egypt;4 

I slew your young men with the sword, 

Together with your captured horses, 

And I made the stench of your armies 

Rise in your very nostrils. 

Yet you did not turn back to Me 
—declares the Loko. 


11] have wrought destruction among you 
As when God destroyed Sodom and Gomor- 
rah; 
You have become like a brand plucked from 
burning. 
Yet you have not turned back to Me 
— declares the Lorp. 
12Assuredly, 
e-Because I am doing that to you, 
Even so will I act toward you, O Israel— 


Prepare to meet your God, O Israel! 


13Behold, 

He who formed the mountains, 

And created the wind, 

And has told man what His wish? is, 

Who turns blacknessf into daybreak, 

And treads upon the high places of the 
earth— 

His name is the Lorp, the God of Hosts. 


5 Hear this word which I intone 
As a dirge over you, O House of Israel: 


2Fallen, not to rise again, 


d — Allnding to the plagues at the time of the Exodus. 


cee Emendation yields "Because you are acting thus toward Me” 


f Cf. Joel 2.2. Emendation yields "darkness", cf. 5.8. 


נביאים עמוס ד 
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ls Maiden Israel; 

Abandoned on her soil 

With none to lift her up. 

?For thus said my Lord Gop 

About the House of Israel: 

The town that marches out a thousand strong 

Shall have a hundred left, 

And the one that marches out a hundred 
strong 

Shall have but ten left. 

Thus said the Lorp 

To the House of Israel: 

Seek Me, and you will live. 

5Do not seek Bethel, 

Nor go to Gilgal, 

Nor cross over? to Beer-sheba; 

For Gilgal shall go into exile, 

And Bethel shall become a delusion. 

6Seek the Lonp, and you will live, 

b-Else He will rush like fire upon-^ the House 
of Joseph 

And consume Bethel¢ with none to quench 
it. 


7[Ah,] you who turn justice into wormwood 

And hurl righteousness to the ground! 

[Seek the Lonp,] 

8Who made the Pleiades and Orion, 

Who turns deep darkness into dawn 

And darkens day into night, 

Who summons the waters of the sea 

And pours them out upon the earth— 

His name is the Lorp! 

9b-Itis He who hurls destruction upon strong- 
holds, 


So that ruin comes upon fortresses!-^ 


10They hate the arbiter in the gate, 
And detest him whose plea is just. 


a le., into Judah; cf. 1 Kings 19.3. 
b-b Meaning of Heb. uncertain. 
c Septuagint reads "the House of Israel.” 


נביאים עמוס ה 
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im AMOS 5.ll‏ זטפא 


HAssuredly, 

Because you "impose a tax- on the poor 
And exact from him a levy of grain, 

You have built houses of hewn stone, 
But you shall not live in them; 

You have planted delightful vineyards, 
But shall not drink their wine. 

12For I have noted how many are your crimes, 
And how countless your sins— 

You enemies of the righteous, 

You takers of bribes, 

You who subvert in the gate 

The cause of the needy! 


DAssuredly, 
At such a time the prudent man keeps silent, 


For it is an evil time. 


I4Seek good and not evil, 

That you may live, 

And that the Lonp, the God of Hosts, 
May truly be with you, 

As you think. 

15Hate evil and love good, 

And establish justice in the gate; 

Perhaps the Lorn, the God of Hosts, 

Will be gracious to the remnant of Joseph. 


16Assuredly, 

Thus said the Lorp, 

My Lord, the God of Hosts: 

In every square there shall be lamenting, 
In every street cries of “Ah, woe!” 

And the farm hand shall be 

Called to mourn, 

And those skilled in wailing 


To lament; 
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17For there shall be lamenting 
In every vineyard, too, 
When I pass through your midst 
—said the Lorp. 


18Ah, you who wish 

For the day of the Lorp! 

Why should you want 

The day of the Lorp? 

It shall be darkness, not light!— 
19As if a man should run from a lion 
And be attacked by a bear; 

Or if he got indoors, 

Should lean his hand on the wall 
And be bitten by a snake! 

20Surely the day of the Lonp shall be 
Not light, but darkness, 

Blackest night without a glimmer. 


21] loathe, I spurn your festivals, 

Iam not appeased by your solemn assemblies. 

22If you offer Me burnt offerings—or your 
meal offerings— 

I will not accept them; 

I will pay no heed 

To your gifts of fatlings. 

23Spare Me the sound of your hymns, 

And let Me not hear the music of your lutes. 

?4But let justice well up like water, 

Righteousness like an unfailing stream. 

25Did you offer sacrifice and oblation to Me 

Those forty years in the wilderness, 

O House of Israel? 


26dAnd you shall carry off your "king"— 
Sikkuthe and Kiyyun,¢ 

The images you have made for yourselves 
Of your astral deity— 


d | Vv. 26-27 would read well after 6.14. 


e Two Akkadian names applied to Saturn, here deliberately 


pointed with the vowels of Heb. shiqqus, “detestable thing.” 
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נביאים עמוס ה 5.27 NEVIM AMOS‏ 


27As I drive you into exile beyond Damascus pum? TXIT DINX וְהַגְלִיתִי‎ 17 
—Said the Lorp, whose 9 שמו:‎ NIXAY TAN אמ הנה‎ 
name is God 01 


6 Ah, you who are at ease in Ziona pya DKW הוי‎ 7] 


And confident on the hill of Samaria, 

You notables of the leading nation 

On whom the House of Israel b-pin their 
hopes:-^ 

2Cross over to Calneh and see, 

Go from there to Great Hamath, 

And go down to Gath of the Philistines: 

Are [you] better than those kingdoms, 

Or is their territory larger than yours?-¢ 

3d-Yet you ward off [the thought of] a day of 
woe 

And convene a session of lawlessness.-4 

*They lie on ivory beds, 

Lolling on their couches, 

Feasting on lambs from the flock 

And on calves from the stalls. 

3d-They hum snatches of song 

To the tune of the lute— 

They account themselves musicians-4 like 
David. 

6They drink [straight] from the wine bowls 

And anoint themselves with the choicest 
oils— 

But they are not concerned about the ruin of 
Joseph. 

7Assuredly, right soon 

They shall head the column of exiles; 

They shall loll no more at festive meals. 


f Le. who is Lord of all the astral bodies. 


a  Emendation yields “Joseph,” cf. v. 6, and 5.6, 15, where “Joseph” 
denotes the northern kingdom. 
b-b Taking ba'l- as synonymous with ba’ ‘ad; see isa. 45.24 and 
note 1-1. 
c-¢ Emendation yields "Or is your territory larger than theirs?" 
d-d Meaning of Heb. uncertain. 
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8My Lord Gop swears by Himself: 

I loathe «the Pride of Jacob,-e 

And I detest his fortresses. 

I will declare forfeit city and inhabitants alike 

—declares the Lorp, the God of Hosts. 

?If ten people are left in one house, they shall 
die. 104-And if someone's kinsman—who is to 
burn incense for him—comes to carry the re- 
mains out of a house,-4 and he calls to the one 
at the rear of the house, "Are there any alive be- 
sides you?" he will answer, *No, none." And he 
will say, “Hush!”—so that no one may utter the 
name of the Lonp. 

llFor the Lorp will command, 

And the great house shall be smashed to bits, 

And the little house to splinters. 


12Can horses gallop on a rock? 

f-Can it be plowed with oxen?! 

Yet you have turned justice into poison weed 

And the fruit of righteousness to wormwood. 

13[Ah,] those who are so happy about 
Lo-dabar,s 

Who exult, “By our might 

We have captured Karnaim”!s 

14But I, O House of Israel, 

Will raise up a nation against you 
—declares the Lorp, the God of Hosts— 

Who will harass you from Lebo-Hamath 

To the Wadi Arabah. 


7 This is what my Lord Gop showed me: He 
was creating [a plague of] locusts at the time 
when the late-sown crops were beginning to 
sprout—-^-the late-sown crops after the king's 


e-e A poetic designation of the northern kingdom. 
Ff Meaning of Heb. uncertain; emendation yields “Can one plow 
the sea with oxen?” 
g Two towns east of the Jordan recovered for Israel by Jeroboam 
Il (see 2 Kings 14.25). For Lo-dabar, cf. 2 Sam. 9.4, 5; 17.27; 
for Karnatm, cf. Gen. 14.5. 


a-a Meaning of Heb. uncertain. The King’s reaping of fodder 
apparently occurred near the end of the rainy season, and 
whatever the locust destroyed after that could not be replaced 
for another year. 
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reaping.-¢ 2When it had finished devouring the 
herbage in the land, I said, “O Lord Gop, pray 
forgive. How will Jacob survive? He is so small.” 
3The Lorp relented concerning this. “It shall 
not come to pass," said the Lonp. 

This is what the Lord Gop showed me: Lo, 
my Lord Gop was summoning ^to contend by-^ 
fire which consumed the Great Deep and was 
consuming the fields. 51 said, “Oh, Lord Gop, 
refrain! How will Jacob survive? He is so small.” 
éThe Lorn relented concerning this. "That shall 
not come to pass, either,” said my Lord Gop. 

7This is what He showed me: He was standing 
on a wall “checked with a plumb line- and He 
was holding a plumb line.48And the Lorp asked 
me, “What do you see, Amos?” “A plumb line,"4 
I replied. And my Lord declared, *I am going 
to apply a plumb line? to My people Israel; 1 
will pardon them no more. ?The shrines of Isaac 
shall be laid waste, and the sanctuaries of Israel 
reduced to ruins; and I will turn upon the House 
of Jeroboam with the sword.” 


10A maziah, the priest of Bethel, sent this mes- 
sage to King Jeroboam of Israel: “Amos is con- 
spiring against you within the House of Israel. 
The country cannot endure the things he is say- 
ing. !!For Amos has said, ‘Jeroboam shall die 
by the sword, and Israel shall be exiled from 
its soil." 

PAmaziah also said to Amos, “Seer, off with 
you to the land of Judah! «Earn your living- 
there, and do your prophesying there. !?But 
don't ever prophesy again at Bethel; for it is a 
king'ssanctuary anda royal palace.” sAmosan- 
swered Amaziah: “I am not a prophet,’ and I 
am not a prophet's disciple. I am a cattle 
breeders and a tender of sycamore figs. !5But 


b-b — Emendation yields “flaming.” 

cc Or "destined for the pickax"; meaning of Heb. uncertain. 

d Or “pickax", meaning of Heb. uncertain. 

e-e Lit. “ear bread.” 

f Le. by profession 

& Meaning of Heb. uncertain, emendation yields “sheep breeder"; 
cf. rhe next verse and 1.1. 
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the Lorp took me away from following the 
flock, and the Lorn said to me, ‘Go, prophesy 
to My people Israel.’ !6And so, hear the word 
of the Lorp. You say I must not prophesy about 
the House of Israel or preach about the House 
of Isaac; !7but this, I swear, is what the Lorp 
said: Your wife shall /-play the harlot-^ in the 
town, your sons and daughters shall fall by 
the sword, and your land shall be divided up 
with a measuring line. And you yourself shall 
die on unclean soil; for Israel shall be exiled 
from its soil." 


8 This is what my Lord Gop showed me: 
There was a basket of figs.¢ 2He said, “What do 
you see, Amos?" "A basket of figs," I replied. 
AndtheLonp said to me: “The ?-hour of doom-? 
has come for My people Israel; I will not par- 
don them again. ?And the singing women ofthe 
palace shall howl on that day—declares my 
Lord Gop: 

So many corpses 

Left lying everywhere! 

Hush!” 


4Listen to this, you “who devour the needy, 
annihilating the poor of the land,- 5saying, “If 
only the new moon were over, so that we could 
sell grain; the sabbath, so that we could offer 
wheat for sale, 4-using an ephah that is too small, 
and a shekel that is too big, 4 tilting a dishonest 
scale, Sand selling grain refuse as grain! We will 
buy the poor for silver, the needy for a pair of 
sandals.” 7The Lorp swears bye the Pride of Ja- 
cob: “I will never forget any of their doings.” 


h-h | Emendation yields “be ravished"; cf. Lam. 5.11. 
i Cf. Hos. 9.3 and note. 


a — Heb. qayis, lit. "summer fruit." 

b-b Heb. qes. 

c-c Emendation yields “who on every new moon devour the needy, 
and on every sabbath the humble of the land”; cf. v. 5. 
Giving short measures of grain, but using oversize weights for 
the silver received in paymient. 

e Or “concerning”; cf. 6.8 with note. 


d-d 
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8Shall not the earth shake for this יהַעַל זאת לְא-תְרְגּז הַאֲרֶץ‎ 
And all that dwell תס‎ it mourn? ra וְאָבַל כְּלדיושַב‎ 
Shall it not all rise like the Nile m93 כאר‎ andy 
And surge and subside like the Nile of Egypt? כִּיאור‎ nypum ונגרשה | ונשקה‎ 
?And in that day v מצרים:‎ 
—declares my Lord Gop— ההוא‎ nea mm 


I will make the sun set at noon, mim אֲרֹנָי‎ nx 


vnvunxam‏ בַּצְהָרִים 
DPA yas? on2vmm‏ אוֹר: 
73K? n3n AJI 10‏ 
וְכְּלִדשִירִיכֶם ng?‏ 

pw mànp ry וְהַעָלִיתִי‎ 


I will darken the earth on a sunny day. 
10] will turn your festivals into mourning 
And all vour songs into dirges; 

I will put sackcloth on all loins 

And tonsures on every head. 


I will make it/ mourn as for an only child, 


Allg of it as on a bitter day. Ln UNYo 57a 
TH? ?3N3 TAN) 
NA time is coming—declares my Lord נאהגיהה כו מר:‎ 


Gop—when I will send a famine upon the land: 
not a hunger for bread or a thirst for water, but | אדני יהוה‎ DNI) ווהנה | ימים באים‎ 
for hearing the words of the Lorp. !2Men shall = O e ed hy ws 
wander from /-sea to sea and from north to 
east to seek the word of the Lorp, but they shall 
not find it. 


bug? AYYN? ְהשֶלַחָתִּי רְעָב בְּאָרֶץ‎ 
"AT כִּי אם"לשמע אֶת‎ ON? RYTN?) 
וְעַד-‎ payni ny mm AYN mm 
וְלָא‎ ymmo NN pa? WW? mm 
13[n that day, the beautiful maidens and the ANY? 


young men shall faint with thirst— 
14Those who swear by the guilt of Samaria, nonas nj?ynn NN Dira 13 


Saying, “As your god lives, Dan,” היפות וְהַבּחוּרִים בּצמא:‎ 
And “As the way to Beer-sheba lives"j— בּאֶשמַת שמרון‎ Dyawain 14 
They shall fall to rise no more. חי אֲלהִיךְ דּן‎ rmx 


yay^waà qmm 
ס‎ nyaampoxb וְנָפֵלוּ‎ 


9 | saw my Lonp standing by the altar, and רָאִיתִי אֶתדאָדנִי מב עֲלהַמִּזְבֵּה‎ D 
He said: «-Strike the capitals so that the thresh- | הכפפתור וירעשוּ הספים‎ E than 
olds quake, and make an end of the first of them MT. 


aypa וְאַחָרִיתֶם‎ n?2 בְּראש‎ oyyn 
all.-¢ And I will slay the last of them with the zi -— » 


Le.. the earth, cf. vv. 8 and 9d. 
Lit. “the end.” 


f 
g 
h-h — Emendanon yields "south to west." 
i See 1 Kings 12.28-29. 

/ 


See 5.5 with note. 


0 
: aa Meaning of Heb. uncertain. 
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sword; not one of them shall escape, and not 
one of them shall survive. 


2If they burrow down to Sheol, 

From there My hand shall take them; 

And if they ascend to heaven, 

From there I will bring them down. 

3If they hide on the top of Carmel, 

There I will search them out and seize them; 
And if they conceal themselves from My sight 
At the bottom of the sea, 

There I will command 

The serpent to bite them. 

4And if they go into captivity 

Before their enemies, 

There I will command 

The sword to slay them. 

I will fix My eye on them for evil 

And not for good. 


51+ is my Lord the Gop of Hosts 

At whose touch the earth trembles 
And all who dwell on it mourn, 
And all of it swells like the Nile 

And subsides like the Nile of Egypt; 
6Who built His chambers in heaven 
And founded His vault on the earth, 
Who summons the waters of the sea 
And pours them over the land— 
His name is the Lorp. 


7To Me, O Israelites, you are 
Just like the Ethiopians 
—declares the Lorn. 
True, I brought Israel up 
From the land of Egypt, 
But also the Philistines from Caphtor 
And the Arameans from Kir. 
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8Behold, the Lord Gop has His eye 
Upon the sinful kingdom: 

I will wipe it off 

The face of the earth! 


But, I will not wholly wipe out 
The House of Jacob 

— declares the Lon». 
?For I will give the order 
And shake the House of Israel— 
Through all the nations— 
As one shakes [sand] in a sieve,? 
And not a pebble falls to the ground. 
WAI the sinners of My people 
Shall perish by the sword, 
Who boast, 
“Never shall the evil 
Overtake us or come near us.” 


!!]n that day, 
I will set up again the fallen booth of David: 
I will mend its breaches and set up its ruins 
anew. 
I will build it firm as in the days of old, 
12cSo that they shall possess the rest of Edom 
And all the nations once attached to My 
name-¢ 
—declares the Lorp who 
will bring this to pass. 
13A time is coming 
—declares the Lonp— 
When the plowman shall meet the reaper,4 
And the treader of grapes 
Him who holds the [bag of] seed; 
When the mountains shall drip wine 
And all the hills shall wave [with grain]. 


b A course steve used for cleansing grain of straw and stones, or 
sand of pebbles and shells. 
66 Le, the llouse of David shall reestablish its authority over the 
nations that were ruled by David. 
d Cf Lev. 26.5. 
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14] will restore My people Israel. 
They shall rebuild ruined cities and inhabit 
them; 
They shall plant vineyards and drink their 
wine; 
They shall till gardens and eat their fruits. 
15And I will plant them upon their soil, 
Nevermore to be uprooted 
From the soil I have given them 
—said the Lonp your God. 


v עמוס‎ mea 
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l The prophecy of Obadiah. 


129 


We have received tidings from the LorD, 
And an envoy has been sent out among the 
nations: 


“Up! Let us rise up against her for battle.” 


Thus said my Lord Gop concerning Edom: 
2] will make you least among nations, 
You shall be most despised. 
3Your arrogant heart has seduced you, 
You who dwell in clefts of the rock, 
In your lofty abode. 
You think in your heart, 
“Who can pull me down to earth?” 
4Should you nest as high as the eagle, 
Should your eyrie be lodged ’mong the stars, 
Even from there I will pull you down 

— declares the Lonp. 


51] thieves were to come to you, 
Marauders by night, 

They would steal no more than they needed. 
If vintagers came to you, 

They would surely leave some gleanings. 
How utterly you are destroyed! 

6How thoroughly rifled is Esau, 

How ransacked his hoards! 

7All your allies turned you back 

At the frontier; 

Your own confederates 


Have duped and overcome you; 
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[Those who ate] your bread 


Have planted snares under you. 


He is bereft of understanding. 
8In that day 

—declares the LoRp— 
I will make the wise vanish from Edom, 
Understanding from Esau’s mount. 
9Your warriors shall lose heart, O Teman, 
And not a man on Esau’s mount 


Shall survive the slaughter. 


10For the outrage to your brother Jacob, 
Disgrace shall engulf you, 

And you shall perish forever. 

11On that day when you stood aloof, 
When aliens carried off his goods, 
When foreigners entered his gates 

And cast lots for Jerusalem, 


You were as one of them. 


124-How could you-4 gaze with glee 
On your brother that day, 

On his day of calamity! 

How could you gloat 

Over the people of Judah 

On that day of ruin! 

How could you loudly jeer 

On a day of anguish! 

13How could you enter the gate of My people 
On its day of disaster, 

Gaze in glee with the others 

On its misfortune 

On its day of disaster, 

And lay hands on its wealth 

On its day of disaster! 


14How could you stand at the passes’ 


a-a Lit. “Do not," and so through v. 14. 
b — Meaning of Heb. uncertam. 
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To cut down its fugitives! 

How could you betray those who fled 
On that day of anguish! 

15As you did, so shall it be done to you; 
Your conduct shall be requited. 


Yea, against all nations 

The day of the Lorp is at hand. 

16That same cup that you‘ drank on My Holy 
Mount 

Shall all nations drink evermore,4 

Drink till their speech grows thick, 

And they become as though they had never 
been. 

17But on Zion's mount a remnant shall sur- 
vive, 

And it shall be holy.e 

The House of Jacob shall dispossess 

Those who dispossessed them. 

18The House of Jacob shall be fire, 

And the House of Joseph flame, 

And the House of Esau shall be straw; 

They shall burn it and devour it, 

And no survivor shall be left of the House of 
Esau 

— for the Lorp has spoken. 


19fThus they shall possess the Negeb and 
Mount Esau as well, theShephelah and Philistia. 
They shall possess the Ephraimite country and 
the district of Samaria,g and Benjamin? along 
with Gilead. 20And that exiled force of Israelites 
[shall possess] what belongs to the Phoenicians 
as far as Zarephath; while the Jerusalemite exile 


c Le., the Israelites. 

d  Emendation yields “at My hand," cf. Isa. 51.17; Jer. 25.15; Ps. 
2519; 

e Le, inviolate; cf. Jer. 2.3. 

f Meaning of parts of vv. 19-21 uncertain. 

g After the exile of the northern tribes, the city and district of 
Samaria were occupied mainly by non-Israelites. 

h  Emendation yields “the land of the Ammonites.” 

i A town in southern Phoenicia; see 1 Kings 17.9. 
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1 The word of the Lorp came to Jonah? son 
of Amittai: ?Go at once to Nineveh, that great 
city, and proclaim judgment upon it; for their 
wickedness has come before Me. 

3Jonah, however, started out to flee to Tar- 
shish from the Lorp’s service. He went down 
to Joppa and found a ship going to Tarshish. 
He paid the fare and went aboard to sail with 
the others to Tarshish, away from the service 
of the Lonp. 

But the Lorp cast a mighty wind upon the 
sea, and such a great tempest came upon the 
sea that the ship was in danger of breaking up. 
*[n their fright, the sailors cried out, each to his 
own god; and they flung the ship's cargo over- 
board to make it lighter for them. Jonah, mean- 
while, had gone down into the hold ofthe vessel 
where he lay down and fell asleep. 6The captain 
went over to him and cried out, “How can you 
be sleeping so soundly! Up, call upon vour god! 
Perhaps the god will be kind to us and we will 
not perish." 

7The men said to one another, “Let us cast 
lots and find out on whose account this mis- 
fortune has come upon us." They cast lots and 
the lot fell on Jonah. 8They said to him, “Tell 
us, you who have brought this misfortune upon 
us, what is vour business? Where have you come 
from? What is your country, and of what people 


PR 


are you?” “I am a Hebrew,” he replied. “I wor- 


ship the Lorp, the God of Heaven, who made 


both sea and land." !?The men were greatly 


terrified, and they asked him, "What have you 


a Mentioned in 2 Kings 14.25. 
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NEVIIM JONAH 0 
done?” And when the men learned that he was 
fleeing from the service of the Lonp—for so he 
told them—!'they said to him, “What must we 
do to you to make the sea calm around us?” For 
the sea was growing more and more stormy. 
12He answered, “Heave me overboard, and the 
sea will calm down for you; for I know that this 
terrible storm came upon you on my account.” 
BNevertheless, the men rowed hard to regain 
the shore, but they could not, for the sea was 
growing more and more stormy about them. 
I4Then they cried out to the Lorn: “Oh, please, 
Lorp, do not let us perish on account of this 
man's life. Do not hold us guilty of killing an 
innocent person! For You, O Lorp, by Your 
will, have brought this about." 15And they 
heaved Jonah overboard, and the sea stopped 
raging. 

16The men feared the Lorp greatly; they 
offered a sacrifice to the Lorp and they made 


VOWS. 


4 The Lorn provided a huge fish to swallow 
Jonah; and Jonah remained in the fish’s belly 
three days and three nights. 2Jonah prayed to 
the Lorn his God from the belly of the fish. 
3He said: 


In my trouble J called to the Lorp, 
And He answered me; 

From the belly of Sheol I cried out, 
And You heard my voice. 

You cast me into the depths, 

Into the heart of the sea, 

The floods engulfed me; 

All Your breakers and billows 
Swept over me. 

5I thought I was driven away 

Out of Your sight: 


נביאים יונה א 


o» הָאֲנָשִׁים‎ WTS Mwy מַהיזֹאת‎ 
DT? Tam הָוּא ברח כִּי‎ my 3525 
pnw מהינַּעֲשֶׂה לְף‎ YK WAX 
wd) הולך‎ mu oc» מַעְלֵינּ‎ om 
Dino שָאוּנִי וְהָטילָנִי‎ arx xe e 
כִּי‎ UN מִעְלִיכֶם »^ יודָע‎ mu pnum 
עָלִיכֶם:‎ qug הגְדָוֹל‎ Wwe PWI 
NWR IN DWT? mU nm 
עָלִיהָם:‎ Wo) הולף‎ uin ^» v» x0 
יְהוָה‎ SUN vink* mM יו ויקראוּ‎ 
CAN) nin הָאִיש‎ WHA TANI NIDY 
"ym nnxos נָקִיא*‎ DT oy mn 
אֶת-יוֹנָה‎ àxum is muy MYDIN WNI 

WUN‏ אֶל-הַיִם Toy‏ הַיּם מִזִּעְפו: 
UPA} >‏ הָאַנְשִים TAN nmm‏ אֶת: 
qR mm naramam imm‏ נְדְרִים: 


y?39 aa x1 mm qmm =‏ אָת-יוֹנָה 
me um‏ בִּמְעֵי הַדְּג mum ny»‏ 
וּשֶלשָה לִילוֹת: nm 225n2‏ אֶליְהוָה 

אֶלְהָיו OYAN‏ הַדְּנֶה: יוַיאמָר 


קָרָאתִי מִצָרָה לי אָל"יְהוָה 
"yr‏ 

"nyw) VIKY qoam 
קוֹלי:‎ nynv 

TAY DPY 
mm 2 

"2220? N 

TN TAVI 
May עָלִי‎ 

"m3 אָמַרְתִּי‎ x15 
עיניף‎ wm 


"NOW a v H. 


1334 


NEVIIM JONAH 3.6 


Would I ever gaze again 

Upon Your holy Temple? 

6The waters closed in over me, 

The deep engulfed me. 

Weeds twined around my head. 

7I sank to the base of the mountains; 
The bars of the earth closed upon me forever. 
Yet You brought my life up from the pit, 
O Lorp my God! 

8When my life was ebbing away, 

I called the Lorp to mind; 

And my prayer came before You, 

Into Your holy Temple. 

?They who cling to empty folly 

Forsake their own welfare," 

10But I, with loud thanksgiving, 

Will sacrifice to You; 

What I have vowed I will perform. 


Deliverance is the Lorp’s! 


11The Lorp commanded the fish, and it 


spewed Jonah out upon dry land. 


3 The word of the Lorp came to Jonah a sec- 
ond time: 2“Go at once to Nineveh, that great 
city, and proclaim to it what I tell you.” 3Jonah 
went at once to Nineveh in accordance with the 
Lorp’s command. 

Nineveh was ¢-an enormously large city- a 
three days’ walk across. 4Jonah started out and 
made his way into the city the distance of one 
day's walk, and proclaimed: "Forty days more, 
and Nineveh shall be overthrown!" 

>The people of Nineveh believed God. They 
proclaimed a fast, and great and small alike put 
on sackcloth. When the news reached the king 


a Meaning of Heb. uncertain. 


a-a Lit. “a large city of God.” 
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of Nineveh, he rose from his throne, took off 
his robe, put on sackcloth, and sat in ashes. "And 
he had the word cried through Nineveh: “By de- 
cree of the king and his nobles: No man or 
beast—of flock or herd—shall taste anything! 
They shall not graze, and they shall not drink 
water! 8They shall be covered with sackcloth— 
man and beast—and shall cry mightily to God. 
Let everyone turn back from his evil ways and 
from the injustice of which he is guilty. ?Who 
knows but that God may turn and relent? He 
may turn back from His wrath, so that we do 
not perish." 

10God saw what they did, how they were turn- 
ing back from their evil ways. And God re- 
nounced the punishment He had planned to 
bring upon them, and did not carry it out. 


4 This displeased Jonah greatly, and he was 
grieved. ?He prayed to the Lonp, saying, “O 
Lorp! Isn't this just what I said when I was still 
in my own country? That is why I fled before- 
hand to Tarshish. For I know that You are a 
compassionate and gracious God, slow to anger, 
abounding in kindness, renouncing punish- 
ment. 3Please, Lorp, take my life, for I would 
rather die than live." *The Lorp replied, “Are 
you that deeply grieved?” 

5Now Jonah had left the city and founda place 
east of the city. He made a booth there and sat 
under it in the shade, until he should see what 
happened to the city. The Lorp God provided 
a ricinus plant,“ which grew up over Jonah, to 
provide shade for his head and save him from 
discomfort. Jonah was very happy about the 
plant. 7But the next day at dawn God provided 
aworm, which attacked the plant so that it with- 
ered. *And when the sun rose, God provided a 
sultry^ east wind; the sun beat down on Jonah's 


a Meaning of Heb. uncertain; others “gourd.” 
b — Meaning of Heb. uncertain. 
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head, and he became faint. He begged for death, 
saying, “I would rather die than live.” ?Then 
God said to Jonah, “Are you so deeply grieved 
about the plant?” “Yes,” he replied, “so deeply 
that I want to die.” 

10Then the Lor said: “You cared about the 
plant, which you did not work for and which 
you did not grow, which appeared overnight 
and perished overnight. !!And should not I care 
about Nineveh, that great city, in which there 
are more than a hundred and twenty thousand 
persons who do not yet know their right hand 
from their left, and many beasts as well!"c 


c Infants and beasts are not held responsible for their actions. 
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MICAH 


1 The word of the Lor» that came to Micah 
the Morashtite, who prophesied concerning Sa- 
maria and Jerusalem in the reigns of Kings 
Jotham, Ahaz, and Hezekiah of Judah. 


2Listen, all you peoples, 

Give heed, O earth, and all it holds; 

And let my Lord Gop be your accuser— 
My Lord from His holy abode. 

For lo! the Lorp 

Is coming forth from His dwelling-place, 
He will come down and stride 

Upon the heights of the earth. 

4The mountains shall melt under Him 
And the valleys burst open— 

Like wax before fire, 


Like water cascading down a slope. 


SAll this is for the transgression of Jacob, 
And for the sins of the House of Israel. 
What is the transgression of Jacob 

But Samaria, 

And what the shrines? of Judah 

But Jerusalem? 

650 I will turn Samaria 

Into a ruin in open country, 

Into ground for planting vineyards; 

For I will tumble her stones into the valley 
And lay her foundations bare. 

7A] her sculptured images shall be smashed, 
And all her harlot's wealth be burned, 


a  Emendation yields “sins.” 
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And I will make a waste heap of all her idols, 
For they were amassed from fees for harlotry, 
And they shall become harlots' fees again. 


8Because of this I will lament and wail; 
I will go stripped and naked! 

I will lament as sadly as the jackals, 

As mournfully as the ostriches. 

9For her? wound is incurable, 

It has reached Judah, 

It has spread to the gate of my people, 


To Jerusalem. 


IOcTell it not in Gath, 

Refrain from weeping;d 

In Beth-leaphrah, 

Strew dust? over your [head]. 

iPass on, inhabitants of Shaphir! 
Did not the inhabitants of Zaanan 
Have to go forth naked in shame? 
There is lamentation in Beth-ezel— 
It will withdraw its support from you. 
Though the inhabitants of Maroth 
Hoped for good, 

Yet disaster from the Lorp descended 
Upon the gate of Jerusalem. 

13Hitch the steeds to the chariot, 
Inhabitant of Lachish! 

It is the beginning 

Of Fair Zion's guilt; 

Israel's transgressions 

Can be traced to you! 

Truly, you must give a farewell gift 
To Moresheth-gath. 

FThe houses of Achzib are! 

To the kings of Israel 


b le, the nation's. 


¢ Meaning of much of vv. 10-13 uncertain. They may refer to the 
transfer of part of western Judah to Philistine rule by Sennacherib 


of Assyria in the year 701 B.C.E. 
d So that enemies may not gloat; cf. 2 Sam. 1.20. 


e  Heb.'aphar, a play on Beth-leaphrah; vv. 10-15 contain several 


similar puns. 
Pf Emendation yields “Faw Achzib is." 
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Like a spring that fails. 

15A dispossessor will I bring to you 

Who dwell in Mareshah; 

At Adullam the glory 

Of Israel shall set. 

légShear off your hair and make yourself bald 
For the children you once delighted in; 
Make yourself as bald as a vulture, 


For they have been banished from you. 


2 Ah, those who plan iniquity 

And design evil on their beds; 

When morning dawns, they do it, 

For they have the power. 

2They covet fields, and seize them; 

Houses, and take them away. 

They defraud men of their homes, 

And people of their land. 

3Assuredly, thus said the Lonp: 1 am planning 
such a misfortune against this clan that you will 
not be able to free your necks from it. You will 
not be able to walk erect; it will be such a time 
of disaster. 

In that day, 

One shall recite a poem about you, 

And utter a bitter lament, 

And shall say: 

a-^My people's portion changes hands; 

How it slips away from me! 

Our field is allotted to a rebel.^ 

We are utterly ravaged.”-4 

"Truly, none of you 

Shall cast a lot cordc 

In the assembly of the Lonp! 


6“Stop preaching!” they preach. 
“That’s no way to preach; 


g Acommon rite of mourning; cf. Jer. 7.29. 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 

b Emendation yields “ravager.” 

c Ona piece of land, thus acquiring title to it; cf. Josh. 18.6 and 
Ps. 16.6. 
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a-Shame shall not overtake [us]. 

71s the House of Jacob condemned?-« 
Is the Lorp’s patience short? 

Is such His practice?” 


To be sure, My words are friendly 

To those who walk in rectitude; 

3But d-an enemy arises against-¢ My people. 
You strip the mantle «with the cloak-e 
Off such as pass unsuspecting, 

«Who are turned away from war. 

?You drive the women of My people away 
From their pleasant homes; 

You deprive their infants 

Of My glory forever. 

10Up and depart! 

This is no resting place 

4-Because of [your] defilement. 

Terrible destruction shall befall.-e 


Ifa man were to go about uttering 

Windy, baseless falsehoods: 

“PII preach to you in favor of wine and 
liquor"'— 

He would be a preacher [acceptable] to that 
people. 


12/[ will assemble Jacob, all of you; 

I will bring together the remnant of Israel; 

I will make them all like sheep s-of Bozrah,-s 
Like a flock inside its pen«— 

They will be noisy with people. 

13One who makes a breach 

Goes before them; 

They enlarge it to a gate 

And leave by it. 


d-d — Meaning of Heb. uncertain; emendation yields “you arise as 
enemies against." 

e-e Meaning of Heb. uncertain; emendation yields “off peaceful 
folk.” 

f Vv. 12-13 may be an example of such "acceptable" preaching 

gg Emendation yields "in a fold | Aralnc sirah |." 
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Their king marches before them, 
The Lorp at their head. 


3 I said: 


Listen, you rulers of Jacob, 

You chiefs of the House of Israel! 

For you ought to know what is right, 
2aBut you hate good and love evil. 
3You have devoured My people’s flesh; 
You have flayed the skin off them, 

And their flesh off their bones. 

b-And after tearing their skins off them, 
And their flesh off their bones,’ 

And breaking their bones to bits, 

You have cut it up “as into a pot, 
Like meat in a caldron. 

4Someday they shall cry out to the Lorn, 


But He will not answer them; 


At that time He will hide His face from them, 
In accordance with the wrongs they have 


done. 


5Thus said the Lorp to the prophets 
Who lead My people astray, 

Who cry “Peace!” 

When they have something to chew, 
But launch a war on him 

Who fails to fill their mouths: 
6Assuredly, 

It shall be night for you 

So that you cannot prophesy, 

And it shall be dark for you 

So that you cannot divine; 

The sun shall set on the prophets, 
And the day shall be darkened for them. 
7The seers shall be shamed 


And the diviners confounded; 


a Syntax of vv. 2-3 uncertain. 
b-b Brought down from v. 2 for clarity. 


c-c Meaning of Heb. uncertain; Septuagint and Syriac read “like 


flesh in.” 
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They shall cover their upper lips,d 

Because no response comes from God. 

8But I, 

I am filled with strength by the spirit of the 
LorD, 

And with judgment and courage, 

To declare to Jacob his transgressions 

And to Israel his sin. 


?Hear this, you rulers of the House of Jacob, 
You chiefs of the House of Israel, 

Who detest justice 

And make crooked all that is straight, 
10Who build Zion with crime, 

Jerusalem with iniquity! 

!! Her rulers judge for gifts, 

Her priests give rulings for a fee, 

And her prophets divine for pay; 

Yet they rely upon the Lorp, saying, 

"The Lorp is in our midst; 

No calamity shall overtake us." 

2Assuredly, because of you 

Zion shall be plowed as a field, 

And Jerusalem shall become heaps of ruins, 
And the Temple Mount 

A shrine in the woods. 


4 aln the days to come, 

The Mount of the Lonp's House shall stand 
Firm above the mountains; 

And it shall tower above the hills. 

The peoples shall gaze on it with joy, 

?And the many nations shall go and shall say: 
"Come, 

Let us go up to the Mount of the Lorp, 

To the House of the God of Jacob; 


That He may instruct us in His ways, 


d Asa sign of mourning; cf. Ezek. 24.17, 22; Lev. 13.45. 


a For vv. 1-3 cf. Isa. 2.24 
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And that we may walk in His paths.” 

For instruction shall come forth? from Zion, 

The word of the Lorp from Jerusalem. 

3Thus He will judge among the many peoples, 

And arbitrate for the multitude of nations, 

However distant; 

And they shall beat their swords into plow- 
shares¢ 

And their spears into pruning hooks. 

Nation shall not take up 

Sword against nation; 

They shall never again knows war; 

4But every man shall sit 

Under his grapevine or fig tree 

With no one to disturb him. 

For it was the Lorp of Hosts who spoke. 

"Though all the peoples walk 

Each in the names of its gods, 

We will walk 

In the name of the Lorp our God 


Forever and ever. 


6In that day 

—declares the Lonp— 
1 will assemble the lame [sheep] 
And will gather the outcast 
And those I have treated harshly; 
7And 1 will turn the lame into a remnant 
And the expellede into a populous nation. 
And the Lorp will reign over them on Mount 

Zion 


Now and for evermore. 


8And you, O Migdal-eder,/ 
£'Outpost of Fair Zion, 
It shall come to you:-g 


b Le. oracles will be obtainable. 

c More exactly, the iron points with which wooden plows were 
upped. 

d Cf. Judg. 3.2. 

e Meaning of Heb. uncertain; emendation yields “weaklings”; cf. 
Ezek, 34.4. 

f Apparently near Bethlehem; see Gen. 35.19—21. 

£g Meaning of Heb. uncertain. 


נביאים מיכה ד 
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The former monarchy shall return— 
The kingship of ^-Fair Jerusalem.-^ 


?Now why do you utter such cries? 

Is there no king in you, 

Have your advisors perished, 

That you have been seized by writhing 
Like a woman in travail? 

IOWrithe and scream,s Fair Zion, 

Like a woman in travail! 

For now you must leave the city 

And dwell in the country— 

And you will reach Babylon. 

There you shall be saved, 

There the Lorp will redeem you 

From the hands of your foes. 

H Indeed, many nations 

Have assembled against you 

Who think, "Let our eye 

s-Obscenely gaze-s on Zion.” 

But they do not know 

The design of the Lonp, 

They do not divine His intent: 

He has gathered them 

Like cut grain to the threshing floor. 
13Up and thresh, Fair Zion! 

For I will give you horns of iron 

And provide you with hoofs of bronze, 
And you will crush the many peoples. 
You! will devote their riches to the Lonp, 
Their wealth to the Lord of all the earth. 


Now you gash yourself sin grief.- 
They have laid siege to us; 

They strike the ruler of Israel 

On the cheek with a staff. 


h-h — Emendation yields "the House of Israel"; cf. 5.1-2. 


Heb, -ti serves here as the ending of the second-person singular‏ ו 


Jemimine; cf. Judg. 5.7 and note; Jer, 2.20; etc. 


נביאים מיכה ד 
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5 And you, O Bethlehem of Ephrath,« 


Least among the clans of Judah, 
From you one shall come forth 

To rule Israel for Me— 

One whose origin is from of old, 
From ancient times. 

2b-Truly, He will leave them [helpless] 
Until she who is to bear has borne; 
Then the rest of his countrymen 


Shall return to the children of Israel.-^ 


3He shall stand and shepherd 
By the might of the Lorp, 

By the power of the name 

Of the Lorp his God, 

And they shall dwell [secure]. 
For lo, he shall wax great 

To the ends of the earth; 

4And that shall afford safety. 
Should Assyria invade our land 
And tread upon זטס‎ 


We will set up over ite seven shepherds, 


Eight princes of men, 


5Who will shepherd Assyria’s land with 


swords, 
The land of Nimrod fin its gates.-f 
Thus he will deliver [us] 


From Assyria, should it invade our land, 


And should it trample our country. 


6The remnant of Jacob shall be, 
In the midst of the many peoples, 
Like dew from the Lonp, 

Like droplets on grass— 

Which do not look to any man 


Nor place their hope in mortals. 


a The clan to which the Bethlehemites belonged; see 1 Sam. 17.12; 


Ruth 1.2; 4.11. 
b-b Meaning of Heb. uncertain. 


c Le., antler, shepherd (v. 3), to deliver Israel from the Assyrians 


(vv. 4-5). 
d Septuagint and Syriac read “soil”; cf. v. 5. 
e Le, Assyria. 


f-f Emendation yields “with drawn blades"; cf. Ps. 37.14; 55.22. 
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7T he remnant of Jacob 
Shall be among the nations, 
In the midst of the many peoples, 
Like a lion among beasts of the wild, 
Like a fierce lion among flocks of sheep, 
Which tramples wherever it goes 
And rends, with none to deliver. 
8Your hand shall prevail over your foes, 
And all your enemies shall be cut down! 
?In that day 
—declares the Lonp— 

I will destroy the horses in your midst 
And wreck your chariots. 
10] will destroy the cities of your land 
And demolish all your fortresses. 
UI will destroy the sorcery you practice, 
And you shall have no more soothsayers. 
12] will destroy your idols 
And the sacred pillars in your midst; 
And no more shall you bow down 
To the work of your hands. 
13] will tear down the sacred posts in your 

midst 
And destroy your cities.s 
In anger and wrath 
Will I wreak retribution 
On the nations’ that have not obeyed. 


6 Hear what the Lorn is saying: 

Come, present [My] case before the moun- 
tains, 

And let the hills hear you pleading. 


?Hear, you mountains, the case of the Lonp— 
a-You firm-? foundations of the earth! 
For the Lorn has a case against His people, 


He has a suit against Israel. 


g | Emendution yields “idols.” 
h Emendation yields “arrogant.” 


a-a | Emendation yields "Give ear, you." 


נביאים מיכה ה 
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3“My people! 

What wrong have I done you? 

What hardship have I caused you? 

Testify against Me. 

4In fact, 

I brought you up from the land of Egypt, 

I redeemed you from the house of bondage, 
And I sent before you 

Moses, Aaron, and Miriam. 


5“My people, 

Remember what Balak king of Moab 
Plotted against you, 

And how Balaam son of Beor 
Responded to him. 

[Recall your passage] 

From Shittim to Gilgal^— 

And you will recognize 


The gracious acts of the Lonp." 


6With what shall I approach the Lorp, 

Do homage to God on high? 

Shall I approach Him with burnt offerings, 

With calves a year old? 

7Would the Lor» be pleased with thousands 
of rams, 

With myriads of streams of oil? 

Shall I give my first-born for my transgres- 
sion, 

The fruit of my body for my sins? 


8“He has told you, O man, what is good, 
And what the Lorp requires of you: 

Only to do justice 

And to love goodness, 

And «to walk modestly with your God;- 
9d-Then will your name achieve wisdom.”-4 


Hark! The Lorp 
Summons the city: 


b Le, the crossing of the Jordan; see Josh. 3.1, 9 
c-c Or “It is prudent to serve your God.” 


d-d  Emendation yields “And it is worthwhile to revere His name.” 


נביאים מיכה ו 
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«Hear, O scepter; 

For who can direct her 1901 you?-e 

Will I overlook,’ in the wicked man's house, 

The granaries of wickedness 

And the accursed short ephah?s 

Shall he’ be acquitted despite wicked bal- 
ances 

And a bag of fraudulent weights?— 

Whose rich men are full of lawlessness, 

And whose inhabitants speak treachery, 

With tongues of deceit in their mouths. 


13], in turn, have beaten you sore, 

Have stunned [you] for your sins: 

HYou have been eating without getting your 
fill, 

e-And there is a gnawing at your vitals; 

You have been conceiving without bearing 
young, 

And what you bore I would deliver to the 
sword. 

I5You have been sowing, but have nothing to 
reap; 

You have trod olives, but have no oil for rub- 
bing, 

And grapes’ but have no wine to drink. 

16Yet kyou have kept the laws of Omri, 

And all the practices of the House of Ahab, 

And have followed what they devised. 

Therefore I will make you an object of horror 

And her inhabitants- an object of hissing; 

And you shall bear the mockery of peoples.” 


e-e Meaning of Heb. uncertain. 

f Taking ish as from nashah "to forget"; cf. Deut. 32.18. 

g Cf. Amos 8.4-5. 

h Heb. "17 change of vocalization yields "Will ] acquit him." 
i This verse would read well after “city” in v. 9. 

y Lit “new wine.” 

Kk Heb. "is kept." 

Ll Le, those of the city of v. 9, apparently Samaria. 

m See note at Jer. 18.16. 

n Heb. "My people.” 


נביאים מיכה ו 
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7 Woe is me! 


| נביאים מיכה ז 


105K T‏ לי 


133 


I am become like leavings of a fig harvest, 

Like gleanings when the vintage is over, 

There is not a cluster to eat, 

Not a ripe fig I could desire. 

"The pious are vanished from the land, 

None upright are left among men; 

All lie in wait to commit crimes, 

One traps the other in his net. 

3b-They are eager to do evil: 

The magistrate makes demands, 

And the judge [judges] for a fee; 

The rich man makes his crooked plea, 

And they grant it.- 

The best of them is like a prickly shrub; 

The [most] upright, worse than a barrier of 
thorns. 

b-On the day you waited for,’ your doom has 
come— 

Now their confusion shall come to pass. 

5Trust no friend, 

Rely on no intimate; 

Be guarded in speech 

With her who lies in your bosom. 

6For son spurns father, 

Daughter rises up against mother, 

Daughter-in-law against mother-in-law— 

A man’s own household 

Are his enemies. 

7Yet I will look to the Lorp, 

I will wait for the God who saves me, 

My God will hear me. 


5Do not rejoice over me, 
O my enemy!" 
Though I have fallen, I rise again; 


Though I sitin darkness, the Lorn is my light. 


a The speaker is feminine (cf. 'elohayikh, v. 10), probably Samaria 
personified; cf. note l-l at 6.16. 

b-b Meaning of Heb. uncertain. 

c Heb. feminine, apparently referring to Damascus. 
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9] must bear the anger of the Lonp, 

Since ] have sinned against Him, 

Until He champions my cause 

And upholds my claim. 

He will let me out into the light; 

I will enjoy vindication by Him. 

10When my enemy: sees it, 

She shall be covered with shame, 

She who taunts me with “Where is He, 

The Lorp your God?” 

My eyes shall behold her [downfall]; 

Lo, she shall be for trampling 

Like mud in the streets. 

LA day for mending your wallsi— 

That is a far-off day. 

"This is rather a day when to you 

[Tramplers] will come streaming 

From Assyria and the towns of Egypt— 

From [every land from] Egypt to the Euphra- 
tes, 

From sea to sea and from mountain to moun- 
tain— 

13And youre land shall become a desolation— 

Because of those who dwell in it— 

As the fruit of their misdeeds. 


14Oh, shepherd Your people with Your staff, 

Your very own flock. 

May they who dwell isolated 

FIn a woodland surrounded by farmland} 

Grazes Bashan and Gilead 

As in olden days. 

154-1 will show him-^ wondrous deeds 

As in the days when You sallied forth from 
the land of Egypt. 

leLet nations behold and be ashamed 


d To keep out tramplers (end of preceding verse); cf. Isa, 5.5; 


Ps. 80.13-14. 
e Heb. "the." 


ff de., the land west of the Jordan, which is represented as far less 


ferte than adjacent regions. 
& | Emendanon yields “possess.” 
h-hħh Emendation ywlds “Show us." 


נביאים מיכה ז 
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Despite all their might; 

Let them put hand to mouth; 

Let their ears be deafened! 

"Let them lick dust like snakes, 

Like crawling things on the ground! 

b-Let them come trembling out of their 
strongholds-^ 

To the Lonp our God; 

Let them fear and dread You! 


18Who is a God like You, 

Forgiving iniquity 

And remitting transgression; 

Who has not maintained His wrath forever 
Against the remnant of His own people, 
Because He loves graciousness! 

1?He will take us back in love; 

He will cover up our iniquities, 

You will hurl all our! sins 

Into the depths of the sea. 

You will keep faith with Jacob, 
Loyalty to Abraham, 

As You promised on oath to our fathers 
In days gone by. 


i Heb. “their.” 
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NAHUM 


l A pronouncement on Nineveh: The Book 
of the Prophecy of Nahum the Elkoshite. 


2The Lor is a passionate, avenging God; 

The Lorp is vengeful and fierce in wrath. 

The Lorp takes vengeance on His enemies, 

He rages against His foes. 

3The Lor is slow to anger and of great for- 
bearance, 

But the Lorn does not remit all punishment. 

He travels in whirlwind and storm, 

And clouds are the dust on His feet. 

4He rebukes the sea and dries it up, 

And He makes all rivers fail; 

Bashan and Carmel languish, 

And the blossoms’ of Lebanon wither. 

5The mountains quake because of Him, 

And the hills melt. 

The earth heaves? before Him, 

The world and all that dwell therein. 

6Who can stand before His wrath? 

Who can resist His fury? 

His anger pours out like fire, 

And rocks are shattered because of Him. 

7The Lorp is good to [those who hope in 
Him], 

A haven on a day of distress; 

He is mindful of those who seek refuge in 
Him. 

8And with a sweeping flood 

He makes an end of cher place, 


a Lit. "bud." 
b Meaning of Heb. uncertain. 
c-c Meaning of Heb. uncertain; emendation yields “those who 


oppose Him." 
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And chases His enemies into darkness. וָאיָבָיו ירדּף-חשף:‎ 
?Why will you plot against the Lorp? TITOK pawnn-ma 9 
He wreaks utter destruction: עשה‎ Nan 123 
No adversary“? opposes Him twice! TY ַּעמִים‎ mpn-x? 
10b-For like men besotted with drink, עד-סירים סבכים‎ 7310 


They are burned up like tangled thorns, סְבוּאִים‎ DXI 


ME straw 8 TS / ie wb à 0 d ^s 
Like straw that is thoroughly dried : Kon Ux Ups 159X 


1116 base plotter i quan 
KY? mr 


ny? עִליְהוָה‎ awn 
o a יעץ‎ 
Hmmm Wax | 73 12 


Who designed evil against the Lorp 
Has left you. 

!2Thus said the Lorp: 

b-“Even as they/ were full and many, 


Even so are they over and gone; Loa DIYOR 
As surely as I afflicted you, גב זר וכבק‎ 
I will afflict you no more.” qnm 
DAnd now עוד:‎ YN x? 
] will break off his yoke bar from you TAY) 13 
And burst your cords apart. T?yn 310 AWK 
“The Lorp has commanded concerning PAIX POW 

ais mm Spay mns 


4 EN 4 
No posterity shall continue your name. עוד‎ qnum לאזיזרע‎ 


màn‏ אֶלְהָיך 

nX 
aem v5 
qp אֶשים‎ 


I will do away with 

The carved and graven images 
In the temples of your gods; 

I will make your grave 


b-Accord with your worthlessness.-^ 


sc neige 

2 Behold on the hills an uie ar UR mi 
The footsteps of a herald Swan ba 
Announcing good fortune! משמיע שלום‎ 
“Celebrate your festivals, O Judah, qun A "3H 


Fulfill your vows. PM שלמי‎ 


i קוד לעבור לעבר כ‎ MOr Na 
They have totally vanished.” a a i 
| בל‎ 


Never again shall scoundrels invade you, 


an an :N13) 772 
e Vv. 11-14 would read well after 2.1. d 
| Les. the days of your affliction. 

& Heb. “you” 
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24A shatterer has come up against you. 
Man the guard posts, 

Watch the road; 

Steady your loins, 

Brace all your strength! 


For the Lorp has restored ^the Prides of 
Jacob 

As well as the Pride: of Israel,- 

Though marauders have laid them waste 


And ravaged their branches. 


His warriors’ shields are painted red, 

And the soldiers are clothed in crimson; 

The chariots are like flaming torches,d 

On the day they are made ready. 

6716 [arrows of] cypress wood are poi- 
soned,-¢ 

[The chariots dash about frenzied in the 
fields, 

They rush through the meadows. 

They appear like torches, 

They race like streaks of lightning. 

9-He commands his burly men; 

They stumble as they advance, 

They hasten up to her wall, 

Where s-wheeled shelters-s are set up.-f 

7h-The floodgates are opened, 

And the palace is deluged.-^ 

8-And Huzzab is exiled and carried away, 

While her handmaidens /-escort [her] 


As with the voices of doves, 


a This verse would read well after v. 3. 

b-b | "Jacob" refers to the northern kingdom (cf. Amos 6.8; 8.7); 
Israel refers to the southern kingdom, regarded as the remnant 
of Israel after the fall of the northern kingdom (cf. Mic. 
1.13-15). 

c  Emendation yields “vine.” 

d Understanding peladoth as equivalent to lappidoth. 

e-e Meaning of Heb. uncertain. Emendation yields “The horsemen 
charge”; cf. 3.3. 

ff Meaning of Heb. uncertain. 

gg To protect the crews that swung the battering rams. 

h-h Le., the walls are breached and the palace is overrun. 

1i Meaning of Heb. uncertain. Emendation yields “And its 

mistress is led out and exiled.” 

Jj Emendation yields “moan.” 
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Beating their breasts. 


Nineveh has been like a [placid] pool of 


water 
FFrom earliest times; 
Now they flee. 
“Stop! Stop!"— 
But none can turn them back. 
10“Plunder silver! Plunder gold!” 
There is no limit to the treasure; 
It is a hoard of all precious objects. 


!1Desolation, devastation, and destruction! 
Spirits sink, 
Knees buckle, 
All loins tremble, 
All faces ‘turn ashen.-^ 
12What has become of that lions’ den, 
That pasture! of great beasts, 
Where lion and lion’s breed walked, 
And lion’s cub—with none to disturb them? 
I3[ Where is] the lion that tore victims for his 
cubs 

And strangled for his lionesses, 
And filled his lairs with prey 
And his dens with mangled flesh? 
14] am going to deal with you 

—declares the Lorp of Hosts: 
I will burn down "her chariots in smoke, 
And the sword shall devour your great beasts; 
I will stamp out your killings from the earth, 
And the sound of your messengers" 
Shall be heard no more. 


3 Ah, city of crime, 

Utterly treacherous, 

Full of violence, 

Where killing never stops! 

kk — Meaning of Heb. uncertain; cf. note at Joel 2.6. 
| Emendation yields “cave.” 


m-m — Emendation yields “your thicket in fire.” 
n. Emendation yields “devouring.” 
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2Crack of whip 
And rattle of wheel, 
Galloping steed 
And bounding chariot! 
3Charging horsemen, 
Flashing swords, 
And glittering spears! 
Hosts of slain 
And heaps of corpses, 
Dead bodies without number— 
They stumble over bodies. 
‘Because of the countless harlotries of the 
harlot, 
The winsome mistress of sorcery, 
Who ensnared^ nations with her harlotries 
And peoples with her sorcery, 
5] am going to deal with you 
—declares the Lorp of Hosts. 
I will lift up your skirts over your face 
And display your nakedness to the nations 
And your shame to kingdoms. 
6] will throw loathsome things over you 
And disfigure you 
And make a spectacle of you. 
7All who see you will recoil from you 
And will say, 
“Nineveh has been ravaged!” 
Who will console her? 
Where shall I look for 
Anyone to comfort you? 
8Were you any better than No-amon,? 
Which sat by the Nile, 
Surrounded by water— 
Its rampart a river,¢ 
Its wall 4-consisting of sea?-4 
9Populous Nubia 
And teeming Egypt, 
Put and the Libyans— 


a Meaning of Heb. uncertain. 

b Amon was the tutelary deity of No (Thebes; cf. Jer. 46.25), which 
the Assyrians had sacked in 663 B.C.E. 

c Heb. “sea.” 


d-d Change of vocalization yields “water.” 
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They were here helpers. 

10Yet even she was exiled, 

She went into captivity. 

Her babes, too, were dashed in pieces 
At every street corner. 

Lots were cast for her honored men, 
And all her nobles were bound in chains. 
'!You too shall be drunk 

And utterly overcome; 

You too shall seek 

A refuge from the enemy. 

All your forts are fig trees 

With/ ripe fruit; 

If shaken they will fall 

Into the mouths of devourers. 


Truly, the troops within you are women; 
The gates of your land have opened them- 


selves 
To your enemies; 
Fire has consumed your gate bars. 


Draw water for the siege, 
Strengthen your forts; 

Tread the clay, 

Trample the mud, 

Grasp the brick mold! 

I5There fire will devour you, 

The sword will put an end to you; 
It will devour you like the grub. 
2-Multiply like grubs, 

Multiply like locusts!-4 


léYou had more traders 

Than the sky has stars— 

The grubs cast their skins and fly away. 
UYour guards were like locusts, 

Your marshals like piles of hoppers 
Which settle on the stone fences 


€ Heb. "your." 


f Emendation yields "Your troops are”; ef. next verse. 
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On a chilly day; 

When the sun comes out, they fly away, 
And where they are nobody knows. 
18Your shepherds are slumbering, 

O king of Assyria; 

Your sheepmasters are slying inert;-s 
Your people are scattered? over the hills, 
And there is none to gather them. 
19There is no healing? for your injury; 
Your wound is grievous. 

All who hear the news about you 

Clap their hands over you. 

For who has not suffered 


From your constant malice? 


£g Lit. “dwelling”; emendation yields “asleep.” 
h Heb. kehah, a variant of gehah; see Prov. 17.22. 
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HABAKKUK 


1 The pronouncement made by the prophet 
Habakkuk. 


?How long, O Lorp, shall I cry out 
And You not listen, 

Shall I shout to You, “Violence!” 

And You not save? 

3Why do You make me see iniquity 
a-[Why] do You look- upon wrong?— 
Raiding and violence are before me, 
Strife continues and contention *-goes on.-^ 
4That is why decision fails 

And justice never emerges; 

For the villain hedges in the just man— 


Therefore judgment emerges deformed. 


5“Look among the nations, 

Observe well and be utterly astounded; 
For a work is being wrought in your days 
Which you would not believe if it were told. 
6For lo, I am raising up the Chaldeans, 
That fierce, impetuous nation, 

Who cross the earth's wide spaces 

To seize homes not their own. 

7They are terrible, dreadful; 

“They make their own laws and rules.-¢ 
*Their horses are swifter than leopards, 
Fleeter than wolves of the steppe.4 

Their steeds gallop—etheir steeds-e 
Come flying from afar. 


a-a Targum and Syriac "So that 1 look.” 

b-b Meaning of Heb. uncertain. 

cc Lit. "Their law and majesty proceed from themselves.” 

d Understanding ‘ereb as synonymous with ‘arabah; cf. Jer. 5.6. 

e-e The Qumran Habakkuk commentary (hereafter 1QpHab) 
reads “and spread [wings]." 
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Like vultures rushing toward food, 
?They all come, bent on rapine. 
The thrust? of their van is forward, 
And they amass captives like sand. 
l0Kings they hold in derision, 

And princes are a joke to them; 
They laugh at every fortress, 

They pile up earth and capture it. 
11b-Then they pass on like the wind, 
They transgress and incur guilt, 

For they ascribe their might to their god."-^ 


12You, O Lorp, are from everlasting; 

My holy God, Yous never die. 

O Lorp, You have made them a subject of 
contention; 

O Rock, You have made them a cause for 
complaint. 

BYou whose eyes are too pure to look upon 
evil, 

Who cannot countenance wrongdoing, 

Why do You countenance treachery, 

And stand by idle 

While the one in the wrong devours 

The one in the right? 

You have made mankind like the fish of the 
sea, 

Like creeping things sthat have no ruler.-s 

15He has fished them all up with a line, 

Pulled them up in his trawl, 

And gathered them in his net. 

That is why he rejoices and is glad. 

16That is why he sacrifices to his trawl 

And makes offerings to his net; 

For through them his portion is rich 

And his nourishment fat. 

UShall he then keep emptying his trawl, 

And slaying nations without pity? 

f Heb. "we," a change made by a pious scribe. 

ee lQpHab "[for him] to rule over"; cf. Gen. 1.28; Ps. 87-9 


h^ Emendation yields "bread"; cf. Gen. 49.20. 
13. IQpHab “drawing his sword” 
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NEV1 1M HABAKKUK 2.7 חבקוק ב‎ mx a 


/ I will stand on my watch, עַל-מִשְׁמַרְתִּי אֲעֲמֹדָה‎ al 
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Take up my station at the? post, 
And wait to see what He will say to me, 
What He? will reply to my complaint. 


"The Lorp answered me and said: 

Write the prophecy down, 

Inscribe it clearly on tablets, 

So that it can be read easily. 

3For there is yet a prophecy~ for a set term, 

A truthful witness for a time that will come. 

Even if it tarries, wait for it still; 

For it will surely come, without delay: 

4d-Lo, his spirit within him is puffed up, not 
upright, 

But- the righteous man is rewarded with life 

For his fidelity. 

5How much less then shall the defiante go un- 
punished, 

The treacherous, arrogant man 

Who has made his maw as wide as Sheol, 

Who is as insatiable as Death, 

Who has harvested all the nations 

And gathered in all the peoples! 

eSurely all these shall pronounce a satire 
against him, 

À pointed epigram concerning him. 

They shall say: 

Ah, you who pile up what is not yours— 

How much longer?— 

And make ever heavier your load ofindebted- 
ness! 

7Right suddenly will your creditors/ arise, 


a 1QpHab reads “my.” 

b Taking 'ashib as equivalent to yashib. 

cc = Emendation yields “the prophecy is a witness." 

d-d Meaning of Heb. uncertain. Emendation yields “Lo, there is 
a reward for the upright— / the life breath within him— / 
And..." 

e Connectinghyyn (1 QpHabhwn) with the roothwn, Deut. 1.41; 

for the thought cf. Prov. 11.31. Meaning of rest of line uncertain. 

f Lit. “usurers.” 
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And those who reminds you will awake, 

And you will be despoiled by them. 

SBecause you plundered many nations, 

All surviving peoples shall plunder you— 

For crimes against men and wrongs against 
lands, 

Against cities and all their inhabitants. 


?Ah, you who have acquired gains 

To the detriment of your own house, 

h-Who have destroyed many peoples-^ 

In order to set your nest on high 

To escape disaster! 

10You have plotted shame for your own 
house, 

And guilt for yourself; 

HFor a stone shall cry out from the wall, 

And a rafter shall answer it from the wood- 
work. 


12Ah, you who have built a town with crime, 
And established a city with infamy, 

13So that peoples have had to toil for the fire,’ 
And nations to weary themselves for naught! 
JBehold, it is from the Lonp of Hosts: 
14k-Foy the earth shall be filled 

With awe for the glory of the Lorp 


As water covers the sea.-4 


I5Ah, you who make others drink to intoxi- 
cation 

LAs you pour out?! your wrath, 

In order to gaze upon their nakedness! 

16You shall be sated with shame 


Rather than glory: 


g Lit. "shake"; the same verb means “to call to mind" in Samantan 
Aramaic. 

h-h Brought up from v. 10 for clarity. 

po Les without profit. 

[| Connection with the next four lines uncertain; they might read 
better after v. 20. 

kk Cf ka. 11.9. 

PT Meaning of Heb. uncertain. Frriendation yields "from the bowl 

of." 


m Cf. Gen. 9.21-22 
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Drink in your turn and stagger!” 

The cup in the right hand of the Lorp 

Shall come around to you, 

And °-disgrace to-? your glory. 

Up-For the lawlessness against Lebanon shall 
cover you, 

The destruction of beasts shall overwhelm 
you-P— 

For crimes against men and wrongs against 
lands, 

Against cities and all their inhabitants. 

18qWhat has the carved image availed, 

That he who fashioned it has carved it 

For an image and a false oracle— 

That he who fashioned his product has 
trusted in it, 

Making dumb idols? 

19Ah, you who say, “Wake up” to wood, 

“Awaken,” to inert stone! 

Can that give an oracle? 

Why, it is encased in gold and silver, 

But there is no breath inside it. 

20But the Lorp in His holy Abode— 

Be silent before Him all the earth! 


נביאים הבקוק ג 
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3 A prayer of the prophet Habakkuk. In the 
mode of Shigionoth.a 


ג Nai ppan? MSN‏ על שְׁגִינוֹת: 
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20 Lorp! I have learned of Your renown; 

I am awed, O Lorp, by Your deeds. 

Renew them in these years, 

Oh, make them known in these years! 
Though angry, may You remember compas- 


sion. 


3God is coming from Teman, 


The Holy One from Mount Paran. Selah. 


n Emendation yields "uncover yourself”; cf. Lam. 4.21. 
0-0 Or “vomit of disgrace upon.” 

pp Meaning of Heb. uncertain. 

q This verse would read well after v. 19. 


a Meaning uneertain; perhaps "psalms of supplication"; cf. Ps. 7.1. 
b A musical direction of uncertain meaning. 
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His majesty covers the skies, 

His splendor fills the earth: 

4e-It is a brilliant light 

Which gives off rays on every side— 

And therein His glory is enveloped.-¢ 
5Pestilence marches before Him, 

And plague comes forth at His heels. 
6When He stands, He makes the earth shake;4 
When He glances, He makes nations tremble. 
The age-old mountains are shattered, 

The primeval hills sink low. 

«His are the ancient routes: 

7As a scene of havoc I behold- 

The tents of Cushan; 

Shaken are the pavilions 

Of the land of Midian! 


SAre You wroth, O Lonp, with Neharim? 
Is Your anger against Neharim, 

Your rage against Yame— 

That You are driving Your steeds, 

Your victorious chariot? 

?AII bared and ready is Your bow. 

“Sworn are the rods of the word. Selah. 
You make the earth burst into streams, 
10The mountains rock at the sight of You, 
A torrent of rain comes down; 

Loud roars the deep, 

«The sky returns the echo.-¢ 

!1Sun [and] moon stand still on high 

As Your arrows fly in brightness, 

Your flashing spear in brilliance. 

12You tread the earth in rage, 

You trample nations in fury. 

13You have come forth to deliver Your peo- 


ple, 
To deliver Your anointed.f 


cc Meaning of Heb. uncertain. 

d Cf. Targum and Septuagint. 

e Neharim (lit, "Floods") and Yam (lit. "Sea") were manne 
monsters vanquished by the Lord in hoary antiquity. On Yam 
see Ps, 74.13; Job 7.12. A being called both Yam and Nahar figures 
in early Canaanite literature. 

f Le, the king of Judah. 
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£You will smash the roof of the villain’s רשע‎ man מִחַצְתַּ ראש*‎ 
house, 5 סָלָה:‎ NITY mo nny 
Raze it from foundation to top. Selah. ראש‎ yuna א נָקְבְתּ‎ 
“You will crack [his] skull with Your’ bludg- TWO rns פרזו‎ 
iN ühY"?y להָפִיָנִי‎ 
Blown away shall be his warriors, במסתר:‎ wy כמו-לאכל‎ 


Whose delight is to crush me suddenly, PYV ma noms 
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To devour a poor man in an ambush.-s 
15-You will make Your steeds tread the sea, 
Stirring the mighty waters. 

16] heard and my bowels quaked, 

My lips quivered at the sound; 

Rot entered into my bone, 

I trembled where I stood. 


Yet I wait calmly for the day of distress, ama Dy? לַעֲלוֹת‎ 
For a people to come to attack us. mn? KN 17 
17Though the fig tree does not bud miaa 3i» PR 
And no yield is on the vine, mrinvyn Vn» 
Though the olive crop has failed 73k TWYNI nia wa 
And the fields produce no grain, צאן‎ 11722 3n 
Though sheep have vanished from the fold בְּרְפָתִים:‎ wa PXI 
And no cattle are in the pen, nnbyx Ta או וָאָנִי‎ 


18Yet will I rejoice in the Lorp, אגילה באלהי ישעי:‎ 


"Pn אֲדֹנָי‎ mms 
niha ^23) utem 
"7T ְעַל בְּמוֹתָי‎ 


Exult in the God who delivers me. 
19My Lord Gop is my strength: 

He makes my feet like the deer’s 
And lets me stride upon the heights. 


For the leader; with instrumental music.-¢ בּנְגִינותָי:‎ nx? 


gg  Emendation yields: You will strike the heads of men of evil, / 

Smash the pates of Your adversaries. Selah. / You will crack 
their skulls with Your bludgeon; / Dispersed, blown like chaff 
shall be they / Who lie in wait to swallow the innocent, / To 
devour the poor in an ambush. 

h Heb. "His." 

i-i Or: "You will make Your steeds tread the sea, / Stirring the 
mighty waters, / “That I may have rest on a day of distress, / 
When a people come up to attack us. / But this report made 
my bowels quake, / These tidings made my lips quiver; / Rot 
entered into my bone, / I trembled where I stood: / “That the gius eoe. 
fig tree does not bud, / And no yield is on the vine; / The olive 
crop has failed, / And the fields produce no grain; / The sheep 
have vanished from the fold, / And no cattle are in the pen. 
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ZEPHANIAH 


1 The word of the Lorp that came to Zeph- 
aniah son of Cushi son of Gedaliah son of 
Amariah son of Hezekiah, during the reign of 
King Josiah son of Amon of Judah. 


2] will sweep everything away 
From the face of the earth 
—declares the Lorp. 
3] will sweep away man and beast; 
I will sweep away the birds of the sky 
And the fish of the sea. 
a-] will make the wicked stumble,-« 
And I will destroy mankind 
From the face of the earth 
—declares the Loko. 


4] will stretch out My arm against Judah 

And against all who dwell in Jerusalem; 

And I will wipe out from this place 

Every vestige of Baal, 

And the name of the priestlings^ along with 
the priests; 

5And those who bow down on the roofs 

To the host of heaven; 

And those who bow down and swear to the 
LORD 

But also swear by Malcam;¢ 

6And those who have forsaken the Lorp, 

And those who have not sought the Lorp 

And have not turned to Him. 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 

b Heb. kemarim, a term used only of priests of heathen gods. 

c Apparently identical with “Mileom the abomination of the 
Ammonites”; cf. 1 Kings 11.5. \ 
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7Be silent before my Lord Gop, 
For the day of the Lorp is approaching; 
For the Loro has prepared a “sacrificial 
feast,-d 
Has bidden His guests purify themselves. 
8And on the day of the Lonp's sacrifice 
I will punish the officials 
And the king’s sons, 
fAnd all who don a foreign vestment. 
?I will also punish on that day 
Everyone who steps over the threshold, 
Who fill their master’ss palace 
With lawlessness and fraud. 
10In that day there shall be 
—declares the LoRp— 
A loud outcry from the Fish Gate, 
And howling from the Mishneh,^ 
And a sound of great anguish from the hills. 
The dwellers of the Machteshi howl; 
For all the tradesmen have perished, 
All who weigh silver are wiped out. 


12At that time, 

I will search Jerusalem with lamps; 

And I will punish the men 

Who rest untroubled on their lees, 

Who say to themselves, 

"The Lorp will do nothing, good or bad." 

13Their wealth shall be plundered 

And their homes laid waste. 

They shall build houses and not dwell in 
them, 

Plant vineyards and not drink their wine. 

I*The great day of the Lorn is approaching, 

Approaching most swiftly. 


d-d Le., a slaughter of sinners. 

e Apparently brothers of King Amon, who exercised influence dur- 
ing the minority of King Josiah (2 Kings 22.1). 

ff Apparently references to two customs of heathen worship; cf. 

2 Kings 10.22 and 1 Sum. 5.5. 

g Le, King Josrah's. 

h A quarter of Jerusalem; cf. 2 Kings 22.14. 

|o Another quarter of Jerusalem. 
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i Hark, the day of the Lorp! 

It is bitter: 

There a warrior shrieks!-j 

15That day shall be a day of wrath, 
A day of trouble and distress, 

A day of calamity and desolation, 

A day of darkness and deep gloom, 
A day of densest clouds, 

16A day of horn blasts and alarms— 
Against the fortified towns 

And the lofty corner towers. 

17] will bring distress on the people, 
And they shall walk like blind men, 
Because they sinned against the LORD; 
Their blood shall be spilled like dust, 
And their fat’ like dung. 
18Moreover, their silver and gold 
Shall not avail to save them. 

On the day of the Lonp's wrath, 

In the fire of His passion, 

The whole land shall be consumed; 
For He will make a terrible end 

Of all who dwell in the land. 


Z Gather together, gather, 


a-O nation without shame, 

?Before the day the decree is born— 
The day flies by like chaff-4— 
Before the fierce anger 

Of the Lorp overtakes you, 

Before the day of anger 

Of the Lorp overtakes you. 

3Seek the Lonp, 

All you humble of the land 

Who have fulfilled His law; 


jj  Emendation yields: “The day of the Lorn is faster than a runner, 
/ Fleeter than a warrior”; cf. Ps. 19.6. 

k | Or “marrow”; meaning of Heb. uncertain. 

a-a Meaning of Heb. uncertain. Emendation yields: “O straw 


[Aramaic gel] not gathered in, / Before you are driven like 
flying chaff”; cf. Ps. 35.5. 
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Seek righteousness, 

Seek humility. 

Perhaps you will find shelter 
On the day of the Lonp's anger. 


AIndeed, Gaza shall be deserted 

And Ashkelon desolate; 

Ashdod's people shall be expelled in broad 
daylight, 

And Ekron shall be uprooted. 

5Ah, nation of Cherethites 

Who inhabit the seacoast! 

There is a word of the Lorp against you, 

O Canaan,’ land of the Philistines: 

I will lay you waste 

Without inhabitants. 


6The seacoast Cheroth: shall become 

An abode for shepherds and folds for flocks, 

7And shall bea portion for the remnant of the 
House of Judah; 

On these [pastures] they shall graze [their 
flocks], 

They shall dlie down-4 at eventide 

In the houses of Ashkelon. 

For the Lorn their God will take note of them 

And restore their fortunes. 


5| have heard the insults of Moab 
And the jeers of the Ammonites, 
Who have insulted My people 
And gloated over their country. 
?Assuredly, as I live 
— declares the Lorp of Hosts, 
the God of Israel — 
Moab shall become like Sodom 


And the Ammonites like Gomorrah: 


b Or "Phoenicia," of which Plilistia is regarded as an extension 

southward. 

c Meaning of Heb. uncertain. 

d-d Change of vocalization yrells “rest [them]": of. Song of Songs 
L7 
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Clumps of weeds and patches: of salt, 

And desolation evermore. 

The remnant of My people shall plunder 
them, 

The remainder of My nation shall possess 
them. 

10That is what they'll get for their haughti- 
ness, 

For insulting and jeering 

At the people of the Lorp of Hosts. 

I The Lorp will show Himself terrible against 
them, 

Causing all the gods on earth to shrivel;c 

And all the coastlands of the nations 

Shall bow down to Him— 


Every man in his own home. 


12You Cushites too— 

e-They shall be slain by My sword.-* 

13And He will stretch out His arm against the 
north 

And destroy Assyria; 

He will make Nineveh a desolation, 

Arid as the desert. 

4]n it flocks shall lie down, 

Every “species of beast, 

While jackdaws and owls roost on its capitals, 

The great owl hoots in the window, 

And the raven [croaks] on the threshold. 

For he has stripped its cedarwork bare.-¢ 


1518 this the gay city 

That dwelt secure, 

That thought in her heart, 

“Iam, and there is none but me”? 
Alas, she is become a waste, 

A lair of wild beasts! 

Everyone who passes by her 


Hisses and gestures with his hand./ 


e-e Emendation yields “shall be slain by the sword of the Lorp,” 


f To ward off a like fate from himself; cf. Jer. 18.16 and note. 
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3 Ah, sullied, polluted, 

Overbearinge city! 

?She has been disobedient, 

Has learned no lesson; 

She has not trusted in the Lonp, 

Has not drawn near to her God. 
YThe officials within her 

Are roaring lions; 

Her judges are wolves 7-01 the steppe, 
They leave no bone until morning.-^ 
4Her prophets are reckless, 

Faithless fellows; 

Her priests profane what is holy, 
They give perverse rulings. 

SBut the Lorp in her midst is righteous, 
He does no wrong; 

He issues judgment every morning, 


As unfailing as the light. 


The wrongdoer knows no shame! 

6] wiped out nations: 

Their corner towers are desolate; 

I turned their thoroughfares into ruins, 

With none passing by; 

Their towns lie waste without people, 

Without inhabitants. 

"And I thought that shee would fear Me, 

Would learn a lesson, 

And that the punishment I brought on them? 

Would not be “lost on her.-¢ 

Instead, all the more eagerly 

They have practiced corruption in all their 
deeds. 


a Meaning of Heb. uncertain. Emendation yields “harlot”; cf. Isa. 
1.21. 

b-b — Meaning of Heb. uncertain. 

€ Heb. “you.” 

d Heb. "her." 


e-e lat. “cut off [from] her vision.” 
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8But wait for Me—says the Lonp— 

For the day when I arise as an accuser; 

When I decide to gather nations, 

To bring kingdoms together, 

To pour out My indignation on them, 

All My blazing anger. 

Indeed, by the fire of My passion 

All the earth shall be consumed. 

9For then I will make the peoples pure of 
speech, 

So that they all invoke the Lorp by name 

And serve Him with one accord.s 

10From beyond the rivers of Cush, My 
suppliants^ 

Shall bring offerings to Me in Fair Puzai.^ 

UJn that day, 

You will no longer be shamed for all the deeds 

By which you have defied Me. 

For then I will remove 

The proud and exultant within you, 

And you will be haughty no more 

On My sacred mount.! 

12But I will leave within you 

A poor, humble folk, 

And they shall find refuge 

In the name of the Loo. 

13The remnant of Israel 

Shall do no wrong 

And speak no falsehood; 

A deceitful tongue 

Shall not be in their mouths. 

Only such as these shall graze and lie down, 

With none to trouble them. 


14Shout for joy, Fair Zion, 
Cry aloud, O Israel! 


f Understanding ‘ad as equivalent to ‘ed, with Septuagint and 
Syriae. 

g Lit. “back,” ie., like beasts of burden. 

h — Emendation yields “Zion.” For the thought, cf. Isa. 18.1, 7. 

i Le, in My holy land; cf. Isa. 11.9; 57.13; 65.25. 
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Rejoice and be glad with all your heart, 

Fair Jerusalem! 

1SThe Lorp has annulled the judgment 
against you, 

He has swept away your foes. 

Israel's Sovereign the Lonp is within you; 


You need fear misfortune no more. 


léIn that day, 
This shall be said to Jerusalem: 
Have no fear, O Zion; 
Let not your hands droop! 
17Your God the Lonp is in your midst, 
A warrior who brings triumph. 
He will rejoice over you and be glad, 
He will shout over you with jubilation. 
He will soothe with His love 
18Those long disconsolate.-j 
I will take away from you P-the woe 
Over which you endured mockery.’ 
19At that time I will make [an end] 
Of all who afflicted you. 
And I will rescue the lame [sheep] 
And gather the strayed; 
And I will exchange their disgrace 
For fame and renown in all the earth. 
20At that time I will gather you, 
And at [that] time I will bring you [home]; 
For | will make you renowned and famous 
Among all the peoples on earth, 
When I restore your fortunes 
Before their* very eyes 
—said the Lonp. 


py] Meaning of Heb. uncertain. Emendation yields “renew His love 
/ As m the days of old." 
k Heb. "your." 


נביאים צפניה ג 


377733 "?y» onu 
יְרוּשָלֶם:‎ na 

Jesum mm ו הסיר‎ 
JS 735 

WWI MA | ישראל‎ qn 
"Hy רע‎ quid 


DPD 16‏ הַהוּא 

DVT? Wax? 

Tp XPK 

PT לנרפ‎ 

WWI PAY MM 
yy. Waa 

nmoua poy wn 
ihagka unm 

um poy 9 

as‏ ממועד 

vu qn “SON 

m?y nxwn‏ חֶרְפָה: 
PITIDNN ny aun:‏ 
NY‏ הַהִיא 

וְהוּשָעְתִּי אֶתהַצלעָה 
YARN TT‏ 

וְשְמְתִּים neun?‏ וּלְשֶם 
בְּכֶלְהָאָרֶץ בְּשְׁתָּם: 

DINK NIX NUTT Nya 20 
DINK קַבְּצִי‎ NYP 


OW? DNX JAX 7D‏ וְלְתְהַלָה 


YST "my 733 
בְּשוּבִי אֶת-שְבוּתִיכֶם‎ 
nay? 

אֲמַר יְהוֶה: 


HAGGAI 


1 In the second year of King Darius, on the 
first day of the sixth month, this word of the 
Lorp came through the prophet Haggai to Ze- 
rubbabel son of Shealtiel, the governor of Judah, 
and to Joshua son of Jehozadak, the high priest: 

"Thus said the Lorn of Hosts: These people 
say, “The time has not yet come for rebuild- 
ing the House of the Lorp.” 

3And the word of the Lorp through the 
prophet Haggai continued: 

31% it a time for you to dwell in your paneled 
houses, while this House is lying in ruins? Now 
thus said the Lorn of Hosts: Consider how you 
have been faring! “You have sowed much and 
brought in little; you eat without being satisfied; 
you drink without getting your fill; you clothe 
yourselves, but no one gets warm; and he who 
earns anything earns it for a leaky purse. 


7bThus said the Lonp of Hosts: Consider how 
you have fared: *Go up to the hills and get tim- 
ber, and rebuild the House; then I will look on 
it with favor and I will “be glorified--—said the 
Lorp. 

9You have been expecting much and getting 
little; and when you brought it home, I would 
blow on it!4 Because of what?—says the Lorp 
of Hosts. Because of My House which lies in 
ruins, while you all hurry to your own houses! 
10That is why the skies above you have withheld 
[their] moisture and the earth has withheld its 
yield, !!and I have summoned fierce heat upon 


a-a Lit. "It is not time for the coming of the time." 
b | Vv. 7-8 would read well after v. 11. 

c-c  Emendation yields “glorify it"; see 2.7-9. 

d Meaning, perhaps, cast a curse on. 
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the land—upon the hills, upon the new grain 
and wine and oil, upon all that the ground pro- 
duces, upon man and beast, and upon all the 
fruits of labor. 


12Zerubbabel son of Shealtiel and the high 
priest Joshua son of Jehozadak and all the rest 
of the people gave heed to the summons of the 
Lor» their God and to the words of the prophet 
Haggai, when the Lorp their God sent him; 
the people feared the Lonp. !3And Haggai, the 
Lonp's messenger, fulfilling the Lorp’s mis- 
sion, spoke to the people, “I am with you— 
declares the Lorp.” 


I4Then the Lonp roused the spirit of Zerub- 
babel son of Shealtiel, the governor of Judah, 
and the spirit of the high priest Joshua son of 
Jehozadak, and thespirit ofall the rest of the peo- 
ple: They came and set to work on the House of 
the Lorp of Hosts, their God, !5on the twenty- 
fourth day of the sixth month. In the second 

year of King Darius, lon the twenty-first day 
of the seventh month, the word of the Lorp 
came through the prophet Haggai: 

2Speak to Zerubbabel son of Shealtiel, the 
governor of Judah, and to the high priest Joshua 
son of Jehozadak, and to the rest of the people: 
3Who is there left among you who saw this 
House in its former splendor? How does it 
look to you now? It must seem like nothing to 
you. 4But be strong, O Zerubbabel—says the 
Lorp—be strong, O high priest Joshua son of 
Jehozadak; be strong, all you people of the 
land—says the Lonp—and act! For I am with 
vou—says the Lorp of Hosts. 5So I promised 
you when you came out of Egypt, and My spirit 
Es still in your midst. Fear not! 

*For thus said the Lorn of Hosts: In just a 
little while longer I will shake the heavens and 


נביאים חגי א 


WYP MT-I PIY)‏ וְעַל-הַיּצְהָר וְעַל 
NWY‏ תוציא הָאָדְמָה -byy | DIX by‏ 


ל 


yards 5y nouam‏ כַּפִים: ס 


yvim) oen?w-]a! oaa גו וַישְׁמַע‎ 
nxu | 751 הַגּדוּל‎ qa pix] 
an rb» addo mm vipa DIT 
שָלְחו יְהוָה אֶלְהַיהֶם‎ WD WA 
"án יו וַיאמֶר‎ TT 980 DY UT" 
ax? By? MT מלאָךְּיְהוָה בְּמַלְאֲבוּת‎ 

DIAN UN‏ נְאָםייָהוָה: 


Ja Jaay אָתירוּח‎ AM אוער‎ 
YIT וְאֶת-רוּח‎ mnm nne שלְתיאֶל*‎ 
53 וְאֶת-רוּח‎ oan Ims בְּיְהוֹצְדְק‎ 
מְלָאכָה‎ 3yym ויבאו‎ OMT שְׁאֲרִית‎ 
בְּבֵיתייְהוָה צְבָאות אֶלְהָיקֶם: | פ‎ 
wya Win? nya) בְּיוֹם עָשָרִים‎ 
בַּשְׁבֵיעִי‎ aT WIT? MAW nwa 
^33 mu win? nm owya 

Wax? יְהוָה בְּיִדדְחַגִּי הַנָּבִיא‎ ul 
NS בְְֶּשַלְתִּיאֶל*‎ 23311 KIY ? 
piu PW יְהוּדָה וְאֶלייְהושָע‎ 
לָאמְר: גמִי‎ DYT max ow OT 
הַזָּה‎ mamng nme WR WIT naa 


7223 הֶראשון mu^ DAX mA‏ אתו 


PRD wins NIT TAY‏ בְּעִינִיבֶם: י וְעַתָּה 
pum MM oN. | 233V PIN‏ יהוּשָע 
py a‏ הַכֹּהַן pim ovt‏ כְּליעם 
YW‏ נְאֶםייְהוָה DIAK XD WY)‏ 
mum ON}‏ צְבָּאוּת: ATINS‏ אֲשֶׁר- 
"m ONIN DINKA DINK OM‏ 

nov‏ בְּתוכְכֶם אֶל-תִּירְאוּ: ס 
D6‏ בה WK‏ יְהוָה צְבָאות NOX Ty‏ 
Vyn‏ היא Wyp N‏ אֶת-הַשְׁמַיִם 


1380 


NEV! 


138] 


im HAGGAI 2.19 

the earth, the sea and the dry land; 71 will shake 
all the nations. And the precious things of all 
the nations shall come [here], and I will fill this 
House with glory, said the Lorp of Hosts. 8Silver 
is Mine and gold is Mine—says the Lorp of 
Hosts. ?The glory of this latter House shall be 
greater than that of the former one, said the 
Lorp of Hosts; and in this place I will grant 
prosperity—declares the Lorp of Hosts. 


10On the twenty-fourth day of the ninth 
[month], in the second year of Darius, the word 
of the Lorp came to the prophet Haggai: 

II Thus said the Lorp of Hosts: Seek a ruling 
from the priests, as follows: 121 a man is carrying 
sacrificial flesh in a fold ofhis garment, and with 
that fold touches bread, stew, wine, oil, or any 
other food, will the latter become holy? In reply, 
the priests said, “No.” !?Haggai went on, “If 
someone defiled by a corpse touches any of 
these, will it be defiled?" And the priests re- 
sponded, "Yes." 

Thereupon Haggai said: That is how this 
people and that is how this nation looks to 
Me—declares the Lonp—and so, too, the work 
of their hands: Whatever they offer there is 
defiled. I5And now take thought, from this day 
backward: As long as no stone had been laid 
on another in the House of the Lorp, !6if one 
came to a heap of twenty measures,” it would 
yield only ten; and if one came to a wine vat 
to skim off fifty measures, the press would yield 
only twenty. !7I struck you—all the works of 
your hands—with blight and mildew and hail, 
declares the 
Lorp. !8Take note, from this day forward— 


but “you did not return~ to Me 


from the twenty-fourth day ofthe ninth month, 

from the day when the foundation was laid for 

the Lonp's Temple—take note !?while the seed 

is still in the granary, and the vine, fig tree, 
a Or "forward." 


b Le, of grain. 
c-c Lit. “there was not with you to Me”; cf. Amos 4.9. 
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HAGGAI 2.19‏ וא זטפא 
pomegranate, and olive tree have not yet borne‏ 
fruit. For from this day on I will send blessings.‏ 
20And the word of the Lorp came to Haggai‏ 
a second time on the twenty-fourth day of the‏ 
month: ?!Speak to Zerubbabel the governor of‏ 
Judah: I am going to shake the heavens and the‏ 
earth. 2And I will overturn the thrones of king-‏ 
doms and destroy the might of the kingdoms‏ 
of the nations. I will overturn chariots and their‏ 
drivers. Horses and their riders shall fall, each‏ 
by the sword of his fellow. 25On that day—‏ 
declares the Lorp of Hosts—I will take you, O‏ 
My servant Zerubbabel son of Shealtiel—‏ 


declares the Lonp—and make you as a signet;d 
for I have chosen you—declares the Lorp of 


Hosts. 
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1 In the eighth month of the second year of 
Darius, this word of the Lorp came to the 
prophet Zechariah son of Berechiah son of 
Iddo:4 2The Lorn was very angry with your fa- 
thers. 3Say to them further: 

Thus said the Lorp of Hosts: Turn back to 
me—says the Lorp of Hosts—and 1 will turn 
back to you—said the Lorn of Hosts. ‘Do not 
be like your fathers! For when the earlier proph- 
ets called to them, “Thus said the Lonp of Hosts: 
Come, turn back from your evil ways and your 
evil deeds, they did not obey or give heed to 
Me—declares the Lorp. 5Where are your fa- 
thers now? And did the prophets live forever? 
6But the warnings and the decrees with which 
I charged My servants the prophets overtook 


your fathers—did they not?—and in the end 


they had to admit, “The Lonp has dealt with us 
according to our ways and our deeds, just as He 
purposed.” 


7On the twenty-fourth day of the eleventh 
month ofthe second year of Darius—the month 
of Shebat 
prophet Zechariah son of Berechiah son of 
Iddo: 


8In the night, I had a vision. I saw a man, 


this word of the Lorp came to the 


mounted on a bay horse, standing "among the 
myrtles-^ in the Deep, and behind him were 
bay,‘ sorrel,4 and white horses. ?I asked, “What 


a A clause like "Say to the people" is here understood; cf. 7.5. 

b-b Septuagint reads "between the mountains”; cf. 6.1. In 6.1 ff. 
four teams of horses leave the Lorp’s abode to roam the four 
quarters of the earth; in 1.8 ff. they are about to reenter His 
abode after such a reconnaissance. 

c Septuagint adds “dappled”; cf. 6.3. 

d Meaning of Heb. uncertain. Emendation yields “black”; cf. 6.2. 


"3 


may nya בש השמלי‎ IN 
"p Hardy nimeaii לדריוש הָיָה‎ 
aye? OK? NDT TTR TB 
mx) nyg PMI y miT 

אֶלָהֶם 
ֹּה mym "nx‏ צְבָאוֹת שוּבוּ אֶלִי ox)‏ 
TIT‏ צְבְאות Wx ODE TWN)‏ יְהוָה 
צְבָאות: ON DUNS VIN!‏ 
DART OPW P‏ הְרָאשנים לאמר 


בַּה אֲמַר yd‏ צְבָאוֹת שוּבוּ Kl‏ 


021m‏ הָרָעִים ומעליליכם וּמַעַלְלִיכֶם 
DW‏ וְלָא UPN?) wow‏ 
TON CON‏ אֲבוֹתֵיכֶם OTTE‏ 
MRAN‏ הַלְעוֹלָם AT | Ne vm‏ 
DN cpm‏ צויתי TNX‏ הַנְּבִיאִים 
xiu‏ השיגו WW DINAK‏ וַיּאמְרוּ 
mi un] WR‏ צְבָאות ub niwy?‏ 
37 וּבְמַעַלְלִינוּכָּן v MAN TYY‏ 


יבְּיוֹם עָשָרִים וְאַרְבְּעָה לְעַשְתִּיעָשָר 
vay mya viv winx wyi‏ 
a MPS mimos mu WYN?‏ 
ax? MODI NITYA WHI‏ 

mp7 | WRT!‏ וְהַנָּהדאִיש רֹבָב עַל- 
DOT pa Tay Nm) DIN DID‏ אֲשֶׁר 
בַּמָצְלָה וְאַחָרִיו סוּסִים OPW DWT‏ 


NEVI1M ZECHARIAH 1.9 

are those, my lord?" And the angel who talked 
with me answered, "I will let you know what 
they are.” 10Then the man who was standing 
b-among the myrtles-^spokeup and said, "These 
were sent out by the Lorp to roam the earth." 


And in fact, they reported to the angel of 
the Lorp who was standing "among the 
myrtles,-^ "We have roamed the earth, and have 
found all the earth dwelling in tranquility.”¢ 
Thereupon the angel of the Lorp exclaimed, 
“O Lorp of Hosts! How long will You with- 
hold pardon from Jerusalem and the towns of 
Judah, which You placed under a curse seventy 
years ago?" 


I3The Lorp replied with kind, comforting 
words to the angel who talked with me. 

Then the angel who talked with me said to 
me: “Proclaim! Thus said the Lonp of Hosts: 
I am very jealous for Jerusalem—for Zion— 
Sand I am very angry with those nations that 
are at ease; for I was only angry a little, but they 
overdid the punishment. !¢Assuredly, thus said 
the Lonp: I graciously return to Jerusalem. My 
House shall be built in her—declares the Lorp 
of Hosts—the measuring line is being applied 
to Jerusalem. !7Proclaim further: Thus said the 
Lorp of Hosts: My towns shall yet overflow with 
bounty. For the Lor» will again comfort Zion; 
He will choose Jerusalem again." 


2 I looked up, and I saw four horns. 2] asked 
the angel who talked with me, “What are those?” 
“Those,” he replied, “are the horns that tossed 
Judah, Israel, and Jerusalem.” 3Then the Lorp 
showed me four smiths. “What are they com- 
ing to do?” I asked. He replied: “Those are the 

e Upheavals at the start of Darius! reign had encouraged hopes 


of an early restoration of the Davidic dynasty (cf. Hag. 2.21 ff. 
Now these hopes were dashed. 


a The four horns correspond to the four winds of v. 10 
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ele 


horns that tossed Judah, so that no man could 
raise his head; and these men have come ^to 
throw them into a panic,- to chew down- the 
horns of the nations that raise a horn against 
the land of Judah, to toss it." 

5] looked up, and I saw a man holding a mea- 
suring line. “Where are you going?” I asked. 
“To measure Jerusalem,” he replied, “to see how 


» 


long and wide it is to be.” 7But the angel who 
talked with me came forward, and another angel 
came forward to meet him. *The former said 
to him, “Run to that young man and tell him: 

"Jerusalem shall be peopled as a city without 
walls, so many shall be the men and cattle it con- 
tains. And I Myself—declares the Lonp—will 
bea wall of fire all around it, and I will bea glory 
inside it. 

l0 "Away, away! Flee from the land of the 
north—says the Lonp—though I swept you 
[there] like the four winds of heaven—declares 
the Lonp." 

11Away, escape, O Zion, you who dwell in Fair 
Babylon! 12207 thus said the Lorp of Hosts— 
He 4-who sent me after glory-4—concerning the 
“Who- 
ever touches you touches the pupil of -hisown-e 


nations that have taken you as spoil: 


eye. !3For J will lift My hand against them, and 
they shall be spoil for those they enslaved."— 
Then you shall know that I was sent by the Lorp 
of Hosts. 


Shout for joy, Fair Zion! For lo, I come; and 
I will dwell in your midst—declares the Lonp. 
I5In that day many nations will attach them- 
selves to the Lonp and become His/ people, and 
Hes will dwell in your midst. Then you will 
know that I was sent to you by the Lorp of 
Hosts. 


b-b — Meaning of Heb. uncertain; emendation yields “to sharpen ax 

heads." 

c-c Meaning of Heb. uncertain. 

d-d — Emendation yields “whose Presence sent me.” 

e-e According to ancient Jewish tradition, a scribal change for 
“My.” 

f Heb. “My.” 

g Heb. “i.” 
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NEvi'iM ZECHARIAH 2.16 

l6The Lorp will ^-take Judah to Himself as 
His portion’ in the Holy Land, and He will 
choose Jerusalem once more. 

17Be silent, all flesh, before the Lorp! 

For He is roused from His holy habitation. 


3 He further showed me Joshua, the high 
priest, standing before the angel of the Lorp, 
and the Accuser¢ standing at his right to accuse 
him. ?But [the angel of] the Lorp said to the 
Accuser, "The Lorp rebuke you, O Accuser; 
may the Lorp who has chosen Jerusalem rebuke 
you! For this is a brand plucked from the fire."^ 
3Now Joshua was clothed in filthy garments 
when he stood before the angel. 4The latter 
spoke up and said to his attendants, “Take the 
filthy garments off him!” And he said to him, 
“See, [have removed your guilt from you, and 
you shall be clothed in [priestly] robes.” SThen 
hee gave the order, “Let a pure? diadem be 
placed on his head.” And they placed the pure 
diadem on his head and clothed him in 
[priestly] garments,¢ as the angel of the Lorp 
stood by. 

6And the angel of the Lorp charged Joshua 
Thus said the Lorp of Hosts: If you 
walk in My paths and keep My charge, you in 


T7 


as follows: 7 


turn will rule My House and guard My courts, 
and I will permit you to move about among 
these attendants. SHearken well, O High Priest 
Joshua, you and your fellow priests sitting be- 
fore you! For those men area sign that I am go- 
ing to bring My servant the Branch./?For mark 
well this stone which I place before Joshua, a 


h-h — Emendation yields “allot to Judah tts portion"; cf. Num. 34.17. 


a Others "Satan." 

b Joshua's father (Hag. 1.1; 1 Chron. 5.40—41) was exiled and his 
grandfather executed (2 Kings 25.18-21( by the Babylonians, 
but Joshua returned. 

Heb. “I.” 
d Le, ritually pure. 


e Joshua has now been rendered fit to associate with the heavenly 


beings Iv. 7), cf. Isa. 6.6-8. 
f Le, the future king of David's line. See 6.12; Jer. 23.5-6; 
33.15-16; cf. Isa 11.1. 
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single stone with seven eyes.s I will execute its 
engraving—declares the Lorp of Hosts—and 
I will remove that country’s guilt in a single day. 
101n that day—declares the Lorp of Hosts—you 
will be inviting each other to the shade of vines 
and fig trees.” 


4 The angel who talked with me came back 
and woke me as a man is wakened from sleep. 
2He said to me, "What do you see?” And | an- 
swered, “I see a lampstand all of gold, with a 
bowl above it. The lamps on it are seven in num- 
ber, and the «lamps above it have-4 seven pipes; 
3and by it are two olive trees, one on the right 
of the bowl and one on its left.” 4I, in turn, asked 
the angel who talked with me, “What do those 
things mean, my lord?” >“Do you not know 
what those things mean?” asked the angel who 
talked with me; and I said, “No, my lord.” Then 
he explained to me as follows:^ 

“This is the word ofthe Lorn to Zerubbabel:c 
Not by might, nor by power, but by My 
spirit¢—said the Lorp of Hosts. 7Whoever you 
are, O great mountain in the path of Zerubba- 
bel, turn into level ground! For he shall produce 
that excellent stone; it shall be greeted with 
shouts of 'Beautiful! Beautiful!" 

8And the word of the Lorn came to me: ?"Ze- 
rubbabel's hands have founded this House and 
Zerubbabel's hands shall complete it. Then you 
shall know that it was the Lonp of Hosts who 
sent me to you. 1012065 anyone scorn a day of 
small beginnings? When they see «the stone of 
distinction in the hand of Zerubbabel, they 
shall rejoice. 


g Meamng of Heb. uncertain. The stone apparently symbolizes the 
God-given power of the future Davidic ruler; see below 4.6—7. 


a-a  Emendation yields "bowl above it has.” 

b — The explanation ıs given in the last sentence of v. 10. 

c Agrandson of KingJehoiachin (1 Chron. 3.17-19) and thesecular 
head of the repatriated community (Hag. 1.1; etc.). 

d Le., Zerubbabel will succeed by means of spiritual gifts conferred 
upon him by the Lorn; cf. Isa. 11.2. ff. 

e-e Meaning of Heb. uncertain; others “plummet.” 


| 
| נביאים זכריה ד 
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“Those seven are the eyes of the Lorn, rang- 
ing over the whole earth.” 

11“And what,” I asked him, “are those two ol- 
ive trees, one on the right and one on the left 
of the lampstand?" PAnd I further asked him, 
"What are the two tops/ of the olive trees that 
feed their golds through those two golden 
tubes?" ^ 13116 asked me, "Don't you know what 
they are?” And I replied, “No, my lord.” !* Then 
he explained, “They are the two “anointed 
dignitaries who attend the Lord of all the 
earth." 


5 I looked up again, and I saw a flying scroll. 
“What do you see?” he asked. And I replied, 
"A flying scroll, twenty cubits long and ten cu- 
bits wide." 3“That,” he explained to me, “is the 
curse which goes out over the whole land. «For 
everyone who has stolen, as is forbidden on 
one side [of the scroll], has gone unpunished; 
and everyone who has sworn [falsely], as is for- 
bidden on the other side of it, has gone un- 
punished.-¢4[But] I have sent it forth—declares 
the Lorp of Hosts—and [the curse] shall enter 
the house of the thief and the house of the one 
who swears falsely by My name, and it shall 
lodge inside their houses and shall consume 
them to the last timber and stone.” 

SThen the angel who talked with me came for- 
ward and said, “Now look up and note this other 
object that is approaching.” 6I asked, “What is 
it?” And he said, “This tub? that is approach- 
ing—this,” said he, “is their eyecin all the land.” 
"And behold, a disk of lead was lifted, revealing 
a woman seated inside the tub. 5" That," he said, 


f Meaning of Heb. uncertain; literally "ears" (as of grain). 

g  Emendation yields "oil"; cf. v. 14. 

h Or “funnels”; through them the oil runs from the olive trees into 
the bowl of vv. 2 and 3. 

i-i Le, the high priest and the king (cf. 3.8-9 with note); lit. “sons 
of oil." 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 
b Heb. ephah, a measure of capacity. 
c Septuagint and Syriac read "guilt." 
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"is Wickedness”; and, thrusting her down into 
the tub, he pressed the leaden weight into its 
mouth. 

9] looked up again and saw two women come 


soaring with the wind in their wings—they had 


wings like those of a stork—and carry off the 
tub between earth and sky. !9 "Where are they 
taking the tub?" I asked the angel who talked 
with me. !!And he answered, “To build a shrine 
for it in the land of Shinar;4 [a stand] shall be 
erected for it, and it shall be set down there upon 


the stand.” 


6 I looked up again, and I saw: Four chariots 
were coming out from between the two moun- 
tains; the mountains were of copper. The 
horses of the first chariot were bay, the horses 
of the second chariot were black; ?the horses 
of the third chariot were white, and the horses 
of the fourth chariot were spotted—dappled. 
4And [ spoke up and asked the angel who talked 
with me: "What are those, my lord?" 5In reply, 
the angel said to me, “Those are the four winds 
of heaven coming out after presenting them- 
selves to the Lord of all the earth. The one with 
the black horses is going out to the region of 
the north; the white ones «have gone out to 
b-what is to the west of them; the spotted ones 
«have goneout-4to the region of the south; "and 
the dappled ones have gone out...”-¢ They 
were ready to start out and range the earth, and 
he gave them the order, “Start out and range 
the earth!” And they ranged the earth. *Then 
he alerted me, and said to me, “Take good note! 
Those that went out to the region of the north 


d Le, Babylonia; cf. Gen. 10.10; 11.2, 9. 


a-a 


b-b 


Change of vocalization ytelds “will go ont.” 


the west.” 
cc Emendation yields “the bay ones will go out to the region of 
the east.” 


Cf. 'ahor, “west,” Isa. 9.11. Emendation yields "the region of 
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have 4-done my pleasure in the region of the 
north."e 


?The word of the Lorp came to me: !9Receive 
from/ the exiled community—from Heldai, 
Tobijah, and Jedaiah, who have come from 
Babylon—and you, in turn, proceed the same 
day to the house of Josiah son of Zephaniah. 
I! Take silver and gold and make crowns. Place 
[one] on the head of High Priest Joshua son of 
Jehozadak, !?and say to him, “Thus said the 
Lorp of Hosts: Behold, a man called the Branche 
shall branch out from the place where he is, and 
he shall build the Temple ofthe Lor. !3He shall 
build the Temple of the Lonp and shall assume 
majesty, and he shall sit on his throne and rule. 
And there shall also be a priest 77504100 on his 
throne,-^ and harmonious understanding shall 
prevail between them." 

I4The crowns shall remain in the Temple of 
the Lorp as a memorial to Helem,' Tobijah, 
Jedaiah, and Hen; son of Zephaniah. !5Men 
from far away shall come and take part in the 
building of the Temple of the Lorp, and you 
shall know that I have been sent to you by the 
Lorp of Hosts—if only you will obey the Lorp 
your God! 


/ In the fourth year of King Darius, on the 
fourth day ofthe ninth month, Kislev, the word 
ofthe Lorp came to Zechariah—?when Bethel- 
sharezer *and Regem-melech and his men 
sent-? to entreat the favor of the Lonp, ?[and] 
to address this inquiry to the priests of the 
House of the Lorn and to the prophets: “Shall 


d-d Cf. postbiblical nahath ruah, “gratification.” Emtendation 
yields, "done the Logp's pleasure.” 

e Le, Babylonia, whose communication with Judah was via North 
Mesopotamia and Syria; cf. 2.10-11. 

f. Emendation yields “the gift of." 

g See note at 3.8. 

h-h Septuagint reads "on his right side." 

1. The Synac version reads "Heldai"; cf. v. 10. 

y inv. 10, "Josiah." 


a-a Emenidation yields "sent Regenromelech and his men." 
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I weep and practice abstinence in the fifth 
month, as I have been doing all these years?” 

Thereupon the word of the Lorp of Hosts 
came to me: 5Sav to all the people of the land 
and to the priests: When you fasted and la- 
mented in the fifth and seventh months all 
these seventv years, did you fast for mv benefit? 
$And when you eat and drink, who but vou does 
the eating, and who but you does the drink- 
ing? "Look, this is the message that the Lorp 
proclaimed through the earlier prophets, when 
Jerusalem and the towns about her were peo- 
pled and tranquil, when the Negeb and the 
Shephelah were peopled. 

*And the word of the Lor to Zechariah con- 
tinued: ?Thus said the Lorp of Hosts: Execute 
true justice; deal loyally and compassionately 
with one another. 9020 not defraud the widow, 
the orphan, the stranger, and the poor; and do 
not plot evil against one another. —!!But they 
refused to pay heed. Theypresented a balky back 
and turned a deaf ear. !2They hardened their 
hearts likeadamant against heeding the instruc- 
tion and admonition that the Lorp of Hosts 
sent to them by His spirit through the earlier 
prophets; and a terrible wrath issued from the 
Lorp of Hosts. Even as He called and they 
would not listen, “So,” said the Lorp of Hosts, 
“let them call and I will not listen.” !4I dispersed 
them among all those nations which they had 
not known, and the land was left behind them 
desolate, without any who came and went. Thev 
caused a delightful land to be turned into a 
desolation. 


8 The word of the Lorp of Hosts came [to 
me]: 

2Thus said the Lorn of Hosts: I am very jeal- 
ous for Zion, I am fiercely jealous for her. 3Thus 


b Because of the destruction of the Temple and Jerusalem: cf. 
2 Kings 25.8 ff. 
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said the Lorp: I have returned to Zion, and I 
will dwell in Jerusalem. Jerusalem will be called 
the City of Faithfulness, and the mount of the 
Lorn of Hosts the Holy Mount. 

Thus said the Lorn of Hosts: There shall yet 
be old men and women in the squares of Jeru- 
salem, each with staff in hand because of their 
great age. SAnd the squares of the city shall be 
crowded with boys and girls playing in the 
squares. “Thus said the Lorn of Hosts: Though 
it will seem impossible to the remnant of this 
people in those days, shall it also be impossible 
to Me?—declares the Lorp of Hosts. "Thus said 
the Lonp of Hosts:] will rescue My people from 
the lands of the east and from the lands of the 
west, Sand I will bring them home to dwell in 
Jerusalem. They shall be My people, and I will 
be their God—in truth and sincerity. 

?Thus said the Lonp of Hosts: Take courage, 
you who now hear these words which the 
prophets spoke when the foundations were laid 
for the rebuilding of the Temple, the House of 
the Lorp of Hosts. 

104For before that time, the earnings of men 
were nil, and profits from beasts were nothing. 
It was not safe to go about one's business on 
account of enemies; and I set all men against 
one another. !!But now] will not treat the rem- 
nant of this people as before—declares the פאס‎ 
of Hosts—!2but what it sows shall prosper: The 
vine shall produce its fruit, the ground shall pro- 
duce its yield, and the skies shall provide their 
moisture. I will bestow all these things upon the 
remnant of this people. !3And just as you were 
a curse’ among the nations, O House of Judah 
and House of Israel, so, when I vindicate you, 
you shall become a blessing.’ Have no fear; take 
courage! 

I4For thus said the Lorp of Hosts: Just as I 
planned to afflict you and did not relent when 


a Cf. Hag. 1.6. 
b Le, a standard by which men curse or bless; cf. Gen. 12.2 and 
note. 


ALAS ies 


יבה (MAW mim WX‏ אֶלדצִיון וְשְׁכַנְתִּי 


Daw men Bw Ana 
TW nixay MATT עִיריהָאָמֶת‎ 
o הַקדש:‎ 


יכָּה אָמָר 3v? Ty NIKIY MM‏ זְקָנִים 
magn‏ בְּרְחֹבָוֹת יְרוּשְׁלֶם WR)‏ מִשְׁעַנְתָו 
MINS mp? 323p Wa‏ הָעִיר Pp‏ 
m7‏ וִילְדְוּת pam nnum‏ ס 
MA OK 7136‏ צְבָאות כִּי NB?‏ בְּעֵינֵי 
OT NAR‏ הזָה ^ryirm ui m‏ 
yn ON) Kom‏ צְבָאוֹת: 5 37 Wok‏ 
mm‏ צְבָאוֹת cans‏ מושיע "Ay NX‏ 
yu nam yya‏ מְבָוא הַשָמָש: 
qna uv) DAX onxam:‏ יְרוּשְׁכֶם 
DAZ TUN UN) DY? "gom‏ לאלהים 
noxa‏ וּבצְדָקָה: ס 

DIT צְבָאוֹת תְּחָזְקָנָה‎ mm יכָּה-אָמַר‎ 
mu NX קָאֶלָה‎ on DynwA 
T6 ova הָאֶלָה 85^ הַנּביאִים אֲשֶׁר‎ 
לְהַבְּנות:‎ AIT צְבָאוֹת‎ mma 

OT noon ^39? 7310‏ שְׂכַר קָאָדֶם לָא 
7373 וּשְכֶר הַבְּהַמָה TPR‏ וְלִיוצָא RAZ)‏ 
“SNK neum AWD Biby px‏ 
m3 N? TAY} AYIA WK DINT‏ 
OT nup AK nux‏ הַזָּה DN)‏ 
יְהוָה צְבָאָות: 2 vor?»‏ הַשָׁלוֹם [PAT‏ 
mparny nn yo AMS qma‏ 
cn?nun ngo um uvm‏ אֶת- 
MIXY‏ קָעָם הַזָּה PRT‏ :ו וְהָיָה 
כַּאֲשֶׁר Tpm ma mia 1777 DN‏ 
nom‏ יִשְׂרָאֵל J3‏ אושיע Dam n3ns‏ 
MPIND PK 7373‏ יָדִיכֶם: ס 
nyn WX 7D 3H‏ צבְאוֹת WWD‏ 
qypua DIZ vx? nnn]‏ אַבְתִיכֶס 
אתי MANDY Tym WK‏ וְלָא DOMAMI‏ 


1392 


NEVI 


1393 


IM ZECHARIAH 2 


your fathers provoked Me to anger—said the 
Lorp of Hosts—!5s0, at this time, I have turned 
and planned to do good to Jerusalem and to the 
House of Judah. Have no fear! 1611686 are the 
things you are to do: Speak the truth to one an- 
other, render true and perfect justice in your 
gates. !7And do not contrive evil against one an- 
other, and do not love perjury, because all those 
are things that I hate—declares the Lonp. 

18And the word of the Lord of Hosts came 
to me, saying, !9Thus said the Lorp of Hosts: 
The fast of the fourth month, the fast of the fifth 
month, the fast of the seventh month, and the 
fast of the tenth month: shall become occasions 
for joy and gladness, happy festivals for the 
House of Judah; but you must love honesty and 
integrity. 

20Thus said the Lorp of Hosts: Peoples and 
the inhabitants of many cities shall yet come— 
?!the inhabitants of one shail go to the other and 
say, “Let us go and entreat the favor ofthe Lorp, 
let us seek the Lorp of Hosts; I will go, too." 
22The many peoples and the multitude of na- 
tions shall come to seek the Lorp of Hosts in 
Jerusalem and to entreat the favor of the Lonp. 
23Thus said the Lorp of Hosts: In those days, 
ten men from nations of every tongue will take 
hold—they will take hold of every Jew by a cor- 
ner of his cloak and say, "Let us go with you, 
for we have heard that God is with you." 


9 A pronouncement: The word of the Lonp. 


He will reside in the land of Hadrach and 
Damascus; 

For all men's eyes will turn to the LoRp— 

Like all the tribes of Israel— 

2Including Hamath, which borders on it, 

¢ Commemorating, respectively, the events of 2 Kings 25.3 ff. (Jer. 
52.6 ff.); 2 Kings 25.8 ff. (Jer. 52.12 ff.); 2 Kings 25.25 ff. (Jer. 
41); 2 Kings 25.1 ff. (Jer. 52.4 ). 


a Le. on the land of Hadrach and Damascus. 
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And Tyre and Sidon, though they are very 
wise. 

3Tyre has built herself a fortress; 

She has amassed silver like dust, 

And gold like the mud in the streets. 

4But my Lord will impoverish her; 

He will defeat her forces at sea, 

And she herself shall be consumed by fire. 


SAshkelon shall see it and be frightened, 

Gaza shall tremble violently, 

And Ekron, at the collapse of her hopes. 

Kingship shall vanish from Gaza, 

Ashkelon shall be without inhabitants, 

6And 7-3 mongrel people- shall settle in Ash- 
dod. 

I will uproot the grandeur of Philistia. 


7But! will clean out the blood from its mouth, 

And the detestable things from between its 
teeth. 

Its survivors, too, shall belong to our God: 

They shall become like a clan in Judah, 

And Ekron shall be like the Jebusites. 


8And I will encamp in My House “against 
armies, 

Against any that come and go, 

And no oppressor shall ever overrun them 
again; 

For I have now taken note dwith My own 
eyes.-d 


Rejoice greatly, Fair Zion; 

Raise a shout, Fair Jerusalem! 
Lo, your king is coming to you. 
He is victorious, triumphant, 
Yet humble, riding on an ass, 
On a donkey foaled by a she-ass. 


b-b Heb. mamzer; cf. note at Deut. 23.3 
crc Change of vocalization yields “as a garrison.” 
d-d  Emendanon yields “of their suffering”, cf 1 Sam. 111. 


נביאים זכריה ט 


צר rry)‏ 3 חָכְמָה מָאֲד: 
T? Wyn WY Jan.‏ 

29y3 NWP IN 

vV yam‏ חוּצות: 
mah IK mm:‏ 

"zn manm 

WD NT]‏ תַּאֲבָל: 


XPM PIPUX KIS 
מָאד‎ enm TYI 
myI va» וְעָקָרוֹן‎ 
myn 70 M 

WH X? וְאַשֶקלון‎ 
TWK Wa ame 
MAW? NA mam 


vòn וְהַסְרתִי דָמָיו‎ 
"jv pan vypu 
לאלהינוּ‎ NAT DA OXW 
TATA 2X3 mm 
purs They) 


nayn ona? onm. 
awn Ayn 

amy IR]‏ עוֹד נגש 
VPY PRI DY 3‏ ס 


[Hyaa aie לג‎ 
Drm na הָרִיעִי‎ 
q? xu» 3270 mm 
NUT צַדִּיק וְנוּשָע‎ 
עָל-חָמוּר‎ 32m עָנִי‎ 
בְּןְאֲתנָוה:‎ vy 


NEVIIM ZECHARIAH 6 


1595 


l0Hee shall banish chariots from Ephraim 
And horses from Jerusalem; 

The warrior’s bow shall be banished. 

He shall call on the nations to surrender,f 
And his rule shall extend from sea to sea 


And from ocean to land’s end. 


11gYou, for your part, have released’ 

Your prisoners from the dry pit,’ 

For the sake of the blood of your covenant, 

I2[Saying], “Return to Bizzaron,/ 

You prisoners of hope." 

In return [I] announce this day: 

I will repay you double. 

13For I have drawn Judah taut, 

And applied [My hand] to Ephraim as to a 
bow, 

And I will arouse your sons, O Zion, 

Against your sons, O Javan, 

And make you like a warrior's sword. 


MAnd the Lorp will manifest Himself to 
them,‘ 

And His arrows shall flash like lightning; 

My Lord Gop shall sound the ram’s horn 

And advance in a stormy tempest.! 

15The Lorp of Hosts will protect them: 

His] slingstones shall devour and conquer;‏ ]זיז 

They shall "-drink, shall rage as with-" wine, 

And be filled [with it] like a dashing bowl, 

Like the corners of an altar. 

16The Lonp their God shall prosper them 

On that day; 


e Heb. “I.” 

f Cf. Deut. 20.10—12 and note. 

g Exact meaning and connection of vv. 11—12 uncertain. 

h  Takingshillahti asa second-person singular feminine form, with 
Septuagint; cf. Judg. 5.7 with note. 

i Le., a pit that serves as a dungeon rather than a cistern (both 

are called bor in Heb. 

Perhaps a nickname (“fortress”) for Samaria ( Heb. Shomeron). 

Le., Judah. 

| Lit. “tempests of wind”; for teman in the sense of wind, cf. Job 
9.9; 39.26. 

m The meaning of much of the rest of the chapter is uncertain. 

n-n Some Septuagint mss. read "drink blood like." 
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[He shall pasture] His people like sheep. 

[They shall be] like crown jewels glittering on 
His soil. 

i7How lovely, how beautiful they shall be, 

Producing young men like new grain, 


Young women like new wine! 


10 Ask the Lorp for rain 


In the 4-season of late rain.-4 

It is the Lorp who causes storms;^ 

And He will provide rainstorms “for them, 
Grass in the fields for everyone.-¢ 


?For the teraphim? spoke delusion, 

The augurs predicted falsely; 

And dreamers speak lies 

And console with illusions. 

That is why My people have strayed? like a 
flock, 

They suffer^ for lack of a shepherd. 

3My anger is roused against the shepherds, 

And I will punish the he-goats.¢ 


For the Lorn of Hosts has taken thought 

In behalf of His flock, the House of Judah; 

He will make them like majestic chargers in 
battle. 

‘From them shall come fcornerstones, 

From them tent pegs, 

From them bows of combat, 

And every captain shall also arise from them. 

SAnd together they shall be like warriors in 
battle, 

Tramping in the dirt of the streets; 


a-a Septuagint reads “in its season / The early rain and the late.” 
Cf. Deut. 11.14. 

b Meaning of Heb. uncertain. 

c-c — Emendation yields "[producing] food for men. / Grass in the 
fields for cattle.” Cf. Deut. 11.14—15. 

d Idols consulted for oracles; cf. 1 Sam. 15.23; Ezek. 21.26. 

e Iu, oppressive leaders; cf. Ezek. 34. 17 ff. 

ff  Emendation ywlds "shields and bucklers.” 
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They shall fight, for the Lorp shall be with 
them, 

And they shall put horsemen to shame. 

6] will give victory to the House of Judah, 

And triumph to the House of Joseph. 

I will restore them, for I have pardoned them, 

And they shall be as though I had never dis- 
owned them; 

For I the Lonp am their God, 

And I will answer their prayers. 

7t-Ephraim shall be like a warrior, 

And they-s shall exult as with wine; 

Their children shall see it and rejoice, 

They shall exult in the Lon». 

8] will whistle to them and gather them, 

For I will redeem them; 

They shall increase "and continue increas- 
ing.b 

For though I sowed them among the nations, 

In the distant places they shall remember Me, 

They shall escape with their children andshall 
return. 

10] will bring them back from the land of 
Egypt 

And gather them from Assyria; 

And I will bring them to the lands of Gilead 
and Lebanon, 

And even they shall not suffice for them. 

11b-A hemmed-in force shall pass over the sea 

And shall stir up waves in the sea;-b 

And all the deeps of the Nile shall dry up. 

Down shall come the pride of Assyria, 

And the scepter of Egypt shall pass away. 

12But I will make them? mighty through the 
LORD, 

And they shall march proudly-i in His name 


—declares the Lorp. 


£g Emendation yields “And when Ephraim is victorious, / 
They...” 

h Le., Judah and Ephraim. 

i-i Meaning of Heb. uncertain. Emendation yields “have glory"; 
cf. Isa. 45.25. 
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1 1 Throw open your gates, O Lebanon, 
And let fire consume your cedars! 
2Howl, cypresses, for cedars have fallen! 
How the mighty are ravaged! 

Howl, you oaks of Bashan, 

For the stately forest is laid low! 
3Hark, the wailing of the shepherds, 
For their “rich pastures-4 are ravaged; 
Hark, the roaring of the great beasts, 
For the jungle of the Jordan is ravaged. 


Thus said my God the Lonp: Tend the sheep 
meant for slaughter, >whose buyers will slaugh- 
ter them with impunity, whose seller will say, 
“Praised be the Lorp! I'll get rich,” and whose 
shepherd will not pity them. *For I will pity the 
inhabitants of the land no more—declares the 
Lorp—but I will place every man at the mercy 
of every other man and at the mercy of his king; 
they shall break the country to bits, and 1 will 
not rescue it from their hands. 

7So I tended the sheep meant for slaughter, 
b-for those poor men of the sheep.-' I got two 
staffs, one of which I named Favor and the other 
Unity, and I proceeded to tend the sheep. SBut 
I lost «the three shepherds-cin one month; then 
my patience with them was at an end, and they 
in turn were disgusted with me. 9So I declared, 
“I am not going to tend you; let the one that 
Is to die die and the one that is to get lost get 
lost; and let the rest devour each other's flesh!" 

"Taking my staff Favor, I cleft it in two, so 
as to annul the covenant I had made with all 
the peoples; Hand when it was annulled that 
day, «the same poor men of the sheep who 
watched/me realized that it was a message from 

ava Meaning of Heb. uncertam. 

b-b — Emendation. yields “Jor the sheep dealers”; cf. the word 

rendered "trader" im 14.21. 
cé — Emendation yields “a third of the flock.” 
d — Perhaps alluding to the prediction of 14.1—3. 


eec Fmendanon yields "the sheep dealers.” 
| | Emendation yields "hired." 
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the Lorp. !?Then I said to them, “If you are 
satisfied, pay me my wages; if not, don’t.” So 
they weighed out my wages, thirty shekels of 
silver—!34-the noble sum that I was worth in 
their estimation. The Lonp said to me, “De- 
posit it in the treasury."« And I took the thirty 
shekels and deposited it in the treasury in the 
House of the Lonp. “Then I cleft in two my sec- 
ond staff, Unity, in order to annul the broth- 
erhood between Judah and Israel.g 

15The Lonp said to me further: Get yourself 
the gear of a foolish shepherd. !*For 1 am going 
to raise up in the land a shepherd who will nei- 
ther miss the lost [sheep], nor seek the strayed," 
nor heal the injured, nor sustain the frail, but 
will feast on the flesh of the fat ones and “tear 
off their hoofs.- 

Oh, the worthless shepherd 

Who abandons the flock! 

Let a sword descend upon his arm 

And upon his right eye! 

His arm shall shrivel up; 

His right eye shall go blind. 


12 A pronouncement: The word of the 
Lorp concerning Israel. 


The utterance of the Lorn, 
Who stretched out the skies 
And made firm the earth, 


And created man’s breath within him: 


2Behold, I will make Jerusalem a bowl of reel- 
ing for the peoples all around. Judah shall be 
caught up in the siege upon Jerusalem, ?when 
all the nations of the earth gather against her. 
In that day, I will make Jerusalem a stone for 
all the peoples to lift; all who lift it shall injure 
themselves. *In that day—declares the Lorp—I 


g Two mss. of the Septuagint have “Jerusalem”; cf. 12.2—3; 14.14. 
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will strike every horse with panic and its rider 
with madness. But I will «watch over the House 
of Judah while I strike every horse of-4 the peo- 
ples with blindness. >And the clans of Judah will 
say to themselves, "The dwellers of Jerusalem 
are a task set for us by- their God, the Lorp 
of Hosts." 9In that day, I will make the clans of 
Judah like a flaming brazier among sticks and 
like a flaming torch among sheaves. They shall 
devour all the besieging peoples right and left; 
and Jerusalem shall continue on its site, in 
Jerusalem. 


7The Lorn will give victory to the tents of Ju- 
dah first, so that the glory of the House of David 
and the glory of the inhabitants of Jerusalem 
may not be too great for Judah. *In that day, 
the Lorn will shield the inhabitants of Jerusa- 
lem; and the feeblest of them shall be in that 
day like David, and the House of David like a 
divine being—like an angel of the Lonp—at 
their head. 

?In that day I will 4all but annihilate-4 all the 
nations that came up against Jerusalem. !°But 
I will fill the House of David and the inhabitants 
of Jerusalem with a spirit of pity and compas- 
sion; and they shall lamente to Me about those 
who are slain, wailing over them as over a fa- 
vorite son and showing bitter grief as over a 
first-born. !!In that day, the wailing in Jerusa- 
lem shall be as great as the wailing at Hadad- 
rimmon in the plain of Megiddon./ !?The land 
shall wail, each family by itself: The family of 
the House of David by themselves, and their 
womenfolk by themselves; the family of the 
House of Nathan by themselves, and their 
womenfolk by themselves; 13116 family of the 


d-u 


b-b 


Emendation yields “open the eyes of Judah whale E strike all." 

Emendation yields “We will save the dwellers of Jerusalem with 

the help of.” 

¢  Emendation yields “safety.” 

d- For the nhom cf. Gen. 43.30; it is also attested in posthiblical 
Hebrew. 

e Meaning of Heb. uncertam. 

| Usually "Meguldo." 
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House of Levi by themselves, and their women- 
folk by themselves; the family of the Shimeites 
by themselves, and their womenfolk by them- 
selves; "and all the other families, every family 
by itself, with their womenfolk by themselves.s 


13 In that day a fountain shall be open to 
the House of David and the inhabitants of Je- 
rusalem for purging and cleansing. 

2In that day, too—declares the Lorp of 
Hosts—I will erase the very names of the idols 
from the land; they shall not be uttered any 
more. And I will also make the “prophets” and 
the @unclean spirit- vanish from the land. ?If 
anyone "prophesies" thereafter, his own father 
and mother, who brought him into the world, 
will say to him, “You shall die, for you have lied 
in the name of the Lorp”; and his own father 
and mother, who brought him into the world, 
will put him to death when he “prophesies.” 4In 
that day, every "prophet" will beashamed ofthe 
“visions” [he had] when he “prophesied.” In or- 
der to deceive, he? will not wear a hairy mantle, 
Sand he will declare, “I am not a ‘prophet’; 41 
am a tiller ofthe soil;-4 you see, e-f was plied with 
the red stuff-* from my youth on.” éAnd if he 
is asked, "Whatarethose/soreson your back?" -f 
he will reply, “From being beaten in the homes 
of my friends." 


7hO sword! 


Rouse yourself against My shepherd, 


g dn this way, apparently, they will prevail upon the Lorn to spare 
the remnant of the besieging nations; cf. v. 10. 


a-a To which abnormal human behavior was attributed. 
b Heb. "They." 
c In imitation of Elijah; cf. 2 Kings 1.8. 
d-d le, I was addicted to wine like Noah, the tiller of the soil (cf. 
Gen. 9.20—21), hence my hallucinations and ravings; cf. Prov. 
23.33. 
e-e Connecting ‘adam with 'adom “red” (cf. Prov. 23.31); but 
meaning of Heb. uncertain. 
ff Lit. "sores between your arms”; cf. 2 Kings 9.24. Sores are 
sometimes symptoms of hysteria, 
g Presumably for making drunken scenes; ef. Prov. 23.35. 
h | Vv. 7-9 would read well after 11.17. 
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The man ‘in charge of My flock" 

—says the Lorp of Hosts. 
Strike down the shepherd 
And let the flock scatter; 
And I will also turn My hand 
Against all the shepherd boys. 
8Throughout the land 

—declares the Lonp— 

Two-thirds shall perish, shall die, 
And one-third of it shall survive. 
?That third I will put into the fire, 
And I will smelt them as one smelts silver 
And test them as one tests gold. 
They will invoke Me by name, 
And I will respond to them. 
I will declare, “You are My people,” 
And they will declare, 
“The Lorp is our God!” 


14 Lo, a day of the Lorp is coming when 
your? spoil shall be divided in your very midst! 
?For ] will gather all the nations to Jerusalem 
for war: The city shall be captured, the houses 
plundered, and the women violated; and a part 
of the city shall go into exile. But the rest of the 
population shall not be uprooted from the city. 

3Then the Lorp will come forth and make war 
on those nations as He is wont to make war on 
a day of battle. 4On that day, He will set His feet 
on the Mount of Olives, near Jerusalem on the 
east; and the Mount of Olives shall split across 
from east to west, and one part of the Mount 
shall shift to the north and the other to the 
south, a huge gorge. 5’And the Valley in the Hills 
shall be stopped up, for the Valley of the Hills 


13. Meaning of Heb. uncertain. 


à Jerusalem is addressed. 

b Vocahzing |we]nistam with Targum, Septuagint, and an old 
Heb. ms. Other mss. and printed editions read, “You [pl.] shall 
flee [ta] the Valley in the Hills, for the Valley of the Hills shall 
reach up סז‎ Azal. Yau shall flee as you fled because of the carth- 
quake..." 
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shall reach only to Azal; it shall be stopped up 
as it was stopped up as a result ofthe earthquake 
in the days of King Uzziah of Judah.—And the 
Lonp my God, with all the holy beings, will 
come to you. 

cn that day, there shall be neither sunlight 
nor cold moonlight, ?but there shall be a con- 
tinuous day—only the Lorp knows when—of 
neither day nor night, and there shall be light 
at eventide. 

8In that day, fresh water shall flow from Je- 
rusalem, part of it to the Eastern Sea4 and part 
to the Western Sea,? throughout the summer 
and winter. 

?And the Lon» shall be king over all the earth; 
in that day there shall be one Lonp with one 
name.f 

10Then the whole country shall become like 
the Arabah,s /-from Geba to Rimmon south of 
Jerusalem.-^ The latter, however, shall perch 
high up where it is, and “shall be inhabited" 
from the Gate of Benjamin to the site of the Old 
Gate, down to the Corner Gate, and from the 
Tower of Hananel to the king's winepresses. 
I1 Never again shall destruction be decreed, and 
Jerusalem shall dwell secure. 

As for those peoples that warred against Je- 
rusalem, the Lorp will smite them with this 
plague: Their flesh shall rot away while they 
stand on their feet; their eyes shall rot away in 
their sockets; and their tongues shall rot away 
in their mouths. 

In that day, a great panic from the Lorp 
shall fall upon them, and everyone shall snatch 
at the hand of another, and everyone shall raise 
his hand against everyone else's hand. 4Judah 
shall join the fighting in Jerusalem, and the 


c Meaning of verse uncertain; cf. Job 21.26. 

d Le, the Dead Sea; ef. Joel 2.20. 

€ Le, the Mediterranean Sea; ef. Joel 2.20. 

f Le. the Lorn alone shall be worshiped and shall be invoked by 

His true name. i 

g Le. shall be depressed like the Jordan Valley. 

h-h Le. from the northern border of the Kingdom of Judah (1 Kings 
15.22; 2 Kings 23.8) to the southern border (Josh. 15.32; 19.7). 

i- Brought up from v. 11 for clarity. 
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wealth of all the nations roundabout—vast 
quantities of gold, silver, and clothing—shall be 
gathered in. 

15The same plague shall strike the horses, the 
mules, the camels, and the asses; the plague shall 
affect all the animals in those camps. 

All who survive of all those nations that 
came up against Jerusalem shall make a pil- 
grimage year by year to bow low to the King 
Lorp of Hosts and to observe the Feast of 
Booths. !7Any of the earth’s communities that 
does not make the pilgrimage to Jerusalem to 
bow low to the King Lorn of Hosts shall receive 
no rain. !3However, if the community of Egypt 
does not make this pilgrimage, it shall not be 
visited by the same affliction with which the 
Lorp will strike the other nations that do not 
come up to observe the Feast of Booths. !9Such 
shall be the punishment of Egypt and ofall other 
nations that do not come up to observe the Feast 
of Booths. 

20In that day, even the bells on the horses shall 
be inscribed “Holy to the Lorp.” The metal pots 
in the House of the Lonp shall be like the basins 
before the altar; 2lindeed, every metal pot in Je- 
rusalem and in Judah shall be holy to the Lorp 
of Hosts. And all those who sacrifice shall come 
and take of these to boil [their sacrificial meat] 
in; in that day there shall be no more traders* 
in the House of the Lorp of Hosts. 


| Because Egypt is not dependent on rain, it will suffer some other 
punishment, presumably that described mv 12. 
hk To sell ritually pure vessels. 
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1 A pronouncement: The word of the Lorp 
to Israel through Malachi. 


2] have shown you love, said the Lorp. But 
you ask, “How have You shown us love?” 
After all—declares the Lorp—Esau is Jacob’s 
brother; yet I have accepted Jacob 3and have re- 
jected Esau. I have made his hills a desolation, 
his territory ^a home for beasts- of the desert. 
Alf Edom thinks, "Though crushed, we can build 
the ruins again,” thus said the Lorn of Hosts: 
They may build, but I will tear down. And so 
they shall be known as the region of wickedness, 
the people damned forever of the Lonp. SYour 
eyes shall beholdit, and you shall declare, "Great 
is the Lorp beyond the borders of Israel!” 


6A son should honor his father, and a slave^ 
his master. Now if I am a father, where is the 
honor due Me? And if I am a master, where is 
the reverence due Me?—-said the Lorn of Hosts 
to you, O priests who scorn My name. But you 
ask, "How have we scorned Your name?" 7You 
offer defiled food on My altar. But you ask, 
“How have we defiled You*?"* By saying, "The 
table of the Lorp can be treated with scorn.” 
8When you present a blind animal for sac- 
rifice—it doesn't matter! When you present a 
lame or sick one—it doesn't matter! Just offer 
it to your governor: Will he accept you? Will 
he show you favor?—said the Lorn of Hosts. 
?And now implore the favor of God! Will He 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 

b Septuagint and Targum add "should reverence’; cf. next part 
of verse. 

¢ Septuagint "it." 
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be gracious to us? This is what you have 
done—will He accept any of you? 

The Lorp of Hosts has said: If only you 
would lock My doors, and not kindle fire on 
My altar to no purpose! I take no pleasure in 
you—said the Lorn of Hosts—and I will accept 
no offering from you. !!For from where the sun 
rises to where it sets, My name is honored 
among the nations, and everywhere incense and 
pure oblation are offered to My name; for My 
name is honored among the nations—said the 
Lorn of Hosts. 1?But you profane it when you 
say, "The table of the Lord is defiled and the 
meat,“ the food, can be treated with scorn.” 
"Oh, what a bother!" And so you 
degrade? it—said the Lorp of Hosts—and you 


BYou say, 


bring the stolen, the lame, and the sick; and you 
offer such as an oblation. Will I accept it from 
you?—said the Lorp. 

14A curse on the cheat who has [an unblem- 
ished] male in his flock, but for his vow sacrifices 
a blemished animal to the Lord! For [am a great 
King—said the Lorp of Hosts—and My name 
is revered among the nations. 


2 And now, O priests, this charge is for you: 
2Unless you obey and unless you lay it to heart, 
and do honor to My name—said the Lorp of 
Hosts—I will send a curse and turn your bless- 
ings into curses. (Indeed, I have turned them 
into curses, because you do not lay it to heart.) 
3] will ¢-put your seed under a ban, and I will 
strew dung upon your faces, the dung of your 
festal sacrifices, and you shall be carried out to 
its [heap]. 

4Know, then, that I have sent this charge to 
you that My covenant with Levi may endure— 
said the Lorp of Hosts. 5I had with him a cov- 
enant of life and well-being, which I gave to 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 
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palo 


him, and of reverence, which he showed Me. 
For he stood in awe of My name. 

6bProper rulings were in his mouth, 

And nothing perverse was on his lips; 

He served Me with complete loyalty 

And held the many back from iniquity. 

7c-For the lips of a priest guard knowledge, 

And men seek rulings from his mouth;- 

For he is a messenger of the Lonp of Hosts. 

8But you have turned away from that course: 
You have made the many stumble through your 
rulings;4 you have corrupted the covenant of 
the Levites—said the Lorp of Hosts. And I, in 
turn, have made you despicable and vile in the 
eyes ofall the people, because you disregard My 
ways and show partiality in your rulings. 


10Have we not all one Father? Did not one 
God create us? Why do we break faith with one 
another, profaning the covenant of our ances- 
tors? 1 Judah has broken faith; abhorrent things 
have been done in Israel and in Jerusalem. For 
Judah has profaned what is holy to the LoRp— 
what He desires—and espoused daughters of 
alien gods. !2May the Lorp leave to him who 
does this סמ‎ descendants- dwelling in the tents 
of Jacob and presenting offerings to the Lorp 
of Hosts. DAnd this you do 6-85 well:-« You cover 
the altar of the Lorp with tears, weeping, and 
moaning, so that He refuses to regard the ob- 
lation any more and to accept what you offer.-f 
“But you ask, “Because of what?” Because the 
LORD is a witness between you and the wife of 
your youth with whom you have broken faith, 
though she is your partner and covenanted 
spouse. Did not the One make [all] 2-so that 
all remaining life-breath is His? And what does 


b See Hag. 2.10—13; cf. Lev. 10.8-11, Deut. 33.8, 10. 

cec Or: For the lips of a priest are observed; / Knowledge and ruling 
are sought from his mouth. 

d — By ruling falscly that an act was licit or an object ritually pure. 

Lit. “a second time”; Septuagint reads “which 1 detest”: cf. 

v. 16. 

ff Lit. "from your hand." 


Ese 


נביאים מלאכי = 


39 "am מוֹרָא‎ Pony) וְהֲשׁלוֹם‎ 
- = הוּא:‎ nm "mv 

nm nox nne‏ בּפיהוּ 

now)‏ לֹאינִמְצָא בשְפְתִיו 

"AN qon וּבְמִישוּר‎ niya 

Twa השיב‎ mam 

p "nsi?‏ יִשְׁמְרודַעַת 

wman WI mum 

qm "3‏ יָהוְהדְצְבָאות הוּא: 
WA BNO DPX)‏ הכְשִׁלְתָּם 
wa‏ בַּתּוֹדָה ma DANwW‏ הלו Tax‏ 
nmm‏ צְבָאָוּת: DINK onn) "cun‏ 
DIA‏ וּשְפְלִים Wr ^53 DYT?‏ 
Syry my usps‏ ונשְׂאִים פָּנִים 
בַּתּוֹרָה: 5 


TIY אֶל‎ NIT 3222 הָלוּא אָב אֶחָד‎ 10 
2207 VORA איש‎ ma) yvm בְּרְאָנוּ‎ 
Hnayim mmm pais אֲבֹתָינוּ:‎ na 
וּבִירְוּשְׁלָם כִּי | חלל‎ awa nnUy) 
7ym AIX אֲשֶׁר‎ TM wip rmm 
IWR WR? mim nios 023 בַּתאל‎ 
vm APY? "Pun niv) oy יַעַשְׁנָּה‎ 
DN גו‎ 5  :תואָבְצ‎ mr? nmm 
namrnx mya niva awyn miy 
nus מְאִין עוד‎ np) יְהוָה בְּבִי‎ 
TD וְלְקְחַת רְצִוֹן‎ Anya 
הָעִיד‎ TmT על‎ myby וְאָמַרְתָּם‎ + 
THX DN נְעוּרִיף‎ NWR | pa Aya 
mma nux) qnan וְהִיא‎ Aa nna 
mA וּשְאַר רוּח לו‎ ny וְלַא-אֶחָד‎ 5 


NEVIIM MALACHI 2.15 

that One seek but godly folk? So be careful of 
your life-breath,-¢ and let no one break faith 
with the wife of his youth. '6For I detest 
divorce—said the Lorp, the God of Israel— 
a-and covering oneself with lawlessness as with 
a garment-«—said the Lorp of Hosts. So be 
careful of your life-breath and do not act 
treacherously. 


You have wearied the Lorp with your talk. 
But you ask, “By what have we wearied [Him]?" 
By saying, "All who do evil are good in the sight 
of the Lorp, and in them He delights,” or else, 
"Where is the God of justice?" 


3 Behold, Iam sending My messenger to clear 
the way before Me, and the Lord whom you seek 
shall come to His Temple suddenly. As for the 
angel of the covenant? that you desire, he is al- 
ready coming. ?But who can endure the day of 
his coming, and who can hold out when he ap- 
pears? For he is like a smelter's fire and like ful- 
ler’s lye. 3He shall act? like a smelter and purger 
of silver; and he shall purify the descendants of 
Levi and refine them like gold and silver, so that 
they shall present offerings in righteousness. 
Then the offerings of Judah and Jerusalem shall 
be pleasing to the Lon» as in the days of yore 
and in the years of old. 5But [first] I will step 
forward to contend against you, and I will act 
as a relentless accuser against those who have 
no fear of Me: Who practice sorcery, who com- 
mit adultery, who swear falsely, who cheat la- 
borers of their hire, and who subvert [the cause 
of] the widow, orphan, and stranger, said the 
Lorp of Hosts. 


écFor lam the Lorp—I have not changed; and 
you are the children of Jacob—you have not 


a Apparently the messenger of the previous sentence is regarded 
as Israel's tutelary angel. 

b Lat, “st.” 

c Vv. 6-12 resume the thought of 1.2-5. 
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ceased to be. 7From the very days of your fathers 
you have turned away from My laws and have 
not observed them. Turn back to Me, and I will 
turn back to you—said the Lorn of Hosts. But 
you ask, “How shall we turn back?” 5Ought man 
to defraud4 God? Yet you are defrauding Me. 
And you ask, “How have we been defrauding 
You?” In tithe and contribution.e ?You are 
suffering under a curse, yet you go on defraud- 
ing Me—the whole nation of you. !Bring the 
full tithe into the storehouse,f and let there be 
food in My House, and thus put Me to the 
test—said the Lorn of Hosts. I will surely open 
the floodgates ofthe sky for you and pour down 
blessings on you; ! and I will banish the locustss 
from you, so that they will not destroy the yield 
of your soil; and your vines in the field shall no 
longer miscarry—said the Lorn of Hosts. 2And 
all the nations shall account you happy, for you 
shall be the most desired of lands—said the 
Lord of Hosts. 


13You have spoken hard words against 
Me—said the Lorp. But you ask, "What have 
we been saying among ourselves against You?” 
14You have said, “It is useless to serve God. What 
have we gained by keeping His charge and walk- 
ing in abject awe of the Lorp of Hosts? !5And 
so, we account the arrogant happy: they have 
indeed done evil and endured; they have indeed 
dared God and escaped.” !6In this vein have 
those who revere the Lorp been talking to one 
another. The Lorp has heard and noted it, and 
a scroll of remembrance has been written at His 
behest concerning those who revere the Lorp 
and esteem His name. !7And on the day that I 
am preparing, said the Lorn of Hosts, they shall 
be My treasured possession; 1 will be tender to- 


ward them as a man is tender toward a son who 


d Heb. qaba‘, a play on the name of Jacob (v. 6); cf. Gen. 27.36. 

e Ie, the contributions to the priests from the new grain, oil, and 
wine; see Num. 18.12. 

f Le, the public storehouse; sce Neh. 13.10—13. 

g Lit. "devourer." 


נביאים מלאכי 3 


AWN] TK AW DN WW XP} pnm 
193 DAWN צְבְאוּת‎ mm Wax DPN 
DAN o mibg DIN vipurs imu 
קְבְענוּך‎ nea אתי וַאֲמַרְתָּם‎ DyIp 
וְהַתְּרוּמָה: יבַּמְּאֲרָה אַתָּם‎ Dye 
2 “a mysp וָאתִי אַתָּם‎ ONY 
maby  רֵׂשֲעַמַהלְּיתֶא‎ cio 
X) I וִיהֵי טָרֶף בְּבִיתִי‎ wing 
MAD X7-ON nixay my Wax NNTB 
D2? וְהָרִיקְתִי‎ nun NA nx n3? 
73i2'p32 Aes TY as 
הְאֲדְמָה וְלַא-‎ MEN D37 nnm» 
יְהנָה‎ Wax בַּשָרָה‎ [bài n3? ?3vn 
^? DATI אֶתְכֶם‎ NW) צְבָאֲוֹת:‎ 
יְהוָה‎ Wax yon אָרֶץ‎ BAX wn 

צבָאוֹת: ס 


DAAN MM Wax יו חזְקוּעָלִי דּבְרִיכֶם‎ 
TAY NW יי אֲמַרְתָּם‎ Pay ume 
מִשְׁמַרָתּו‎ AW ^» yxiumm אֶלְהִים‎ 
צְבְאות:‎ MIT? yen mI IAT 73] 
3:370 OT DAWN אֲנַחְנוּ‎ TAT 
dogm OTK בְּחֲנוּ‎ Da עשי רְשְׁעָה‎ 
אֶת-‎ WR יִרְאֵי יְהנָה‎ NW פאז‎ 
"bp àn2" יְהוָה וִַשְׁמֶע‎ avpm ny 
MAW וּלְחשָבִי‎ TIT? oae? PIB? phar 
אֲשֶׁר‎ OP? mika יְהוָה‎ nx o5 ל וְהָיוּ‎ 
DiP?y cn?nm MPA ny» N 
אתו:‎ TAYT Way איש‎ Tum WD 


NEVI'IM MALACHI 3.17 

ministers to him. !8And you shall come to see 
the difference between the righteous and the 
wicked, between him who has served God and 
him who has not served Him. 

For lo! That day is at hand, burning like an 
oven. All the arrogant and all the doers of evil 
shall be straw, and the day that is coming—said 
the Lord of Hosts—shall burn them to ashes 
and leave of them neither stock nor boughs. 
?0But for you who revere My name a sun of vic- 
tory shall rise #to bring healing.-" You shall go 
forth and stamp like stall-fed calves, 2300 you 
shall trample the wicked to a pulp, for they shall 
be dust beneath your feet on the day that I am 
preparing—said the Lonp of Hosts. 

22Be mindful of the Teaching of My servant 
Moses, whom I charged at Horeb with laws and 
rules for all Israel. 

?3Lo, I will send the prophet Elijah to you be- 
fore the coming of the awesome, fearful day of 
the Lorp. “He shall reconcile parents with chil- 
dren and children with their parents, so that, 
when I come, I do not strike the whole land with 
utter destruction. 


Lo, I will send the prophet Elijah to you before 
the coming of the awesome, fearful day of the 
Lorp. 
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pam וּפִשְׁתָּם כְּעָגְלִי‎ DONNY) DIJA 
nnn WK VND וג וְעסותֶם רְשָעִים‎ 
"DN "UY "yk WK Da 037797 Nips 
צְבְאות: פ‎ mm 

amiy אֲשֶׁר‎ "vy משה‎ nun vore 
DRI | עָליכָּלייְשְרְאֶל‎ DIN inix 
ּמִשְׁפְּטִים:‎ 

2 הנה 33^ שלח 0:32 MK NX‏ הַנְבָיא 
so‏ בוא xum Wa pP nv‏ 
awit) ₪‏ לב-אָבוּת עלדְּנִים )32 n3‏ 
עַל-אֲבוֹתָם RIAN TB‏ וְהַכִּיתִי אֶתְהָאָרֶץ 
"tmm‏ 


WAT TUN n D37 שלח‎ x rur] 
]*: xum הַגְדְוֹל‎ nim יוֹם‎ xia js? 


חם תשלם ההילה לאל בורא עולם 


Wh — Lu. “wath healing in the folds of its garments"; others "with 
healing in its wings.” 


.4 + סכום הפסוקים של הספר 1,050 PYM‏ מיכה 3.12 
v. M.‏ סכום הפסוקים של נביאים 9285 


במסורת הקריאה נשנה הפסוק לפני האחרון 
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Praet im ad ALMLHAY‏ הפה 
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Lose rere reg c ed1OIWMOAHHO S‏ 
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2 
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\ \ / 
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9/0 200) של‎ eum oop ] 


TAN INTO. An o 4‏ יאק "o‏ וקאחרון 


pime 
PSALMS 


BOOK ONE ספר ראשון‎ 


1 Happy is the man who has not followed the “997 לא‎ | AWN *אֲשְׁרֵייהָאִישׁ‎ N 


counsel of the wicked, myv? nyya 
or taken the path of sinners, Way חַטָאִים לא‎ qA 
or joined the company of the insolent; לא ישב:‎ msc ובמושב‎ 
"rather, the teaching of the Lonp is his delight, ivan mim nina ox 32 
and he studies? that teaching day and night. TIEFE un nim mim 


3 5 ‘1, 2 l CR NC. = 
He is like a tree planted beside streams of water, cn 'jos-5y Dny בָּעַץ‎ mm» 


Aya JA? vos WK 
וְעָלָהוּ לאזיִבּוֹל‎ 
יָצְלִיח:‎ WY IWR 73) 


which yields its fruit in season, 
whose foliage never fades, 


and whatever P-it produces thrives.-? 


*Not so the wicked; 


rather, they are like chaff that wind blows away. הַרְשָעִים‎ IPR? / 


"Therefore the wicked will not survive judgment, רוּח:‎ WBN TWX YOOX 2 
nor will sinners, in the assembly of the right- רְשָעִים‎ APTN | 127y P 
eous. oSv 
6For the Lorn cherishes the way of the righteous, וְחַטָאִים בשה צדיקים.‎ 
but the way of the wicked is doomed. BISA ATA A 


AAT‏ רְשָעִים תּאבד: 


2 Why do nations assemble, גוים‎ aia may a 
and peoples plot vain things; : וּלְאָמים יְהַגוּדרִיק‎ 
?kings of the earth take their stand, מלכי-ארץ‎ i ותיצבו‎ 2 


and regents intrigue together ורוזנים נוֹסדו-יחד‎ 


mim-5y‏ וְעַלזמְשיחו: 
npn‏ אֶתמוסְרותִימו 
wan IPIN‏ עבתימו: 


against the Lorp and against His anointed? 
3“Let us break the cords of their yoke, 
shake off their ropes from us!” 
a Or “recites”; lit “utters. hall a: umm | 
Be O edos prospers בספר בצורת שירה‎ pe בבתב,היר שפנריםל‎ wl 


a Lu. “urter.” 
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כתובים תהלים ב 2.4 KETHUVIM PSALMS‏ 


tHe who is enthroned in heaven laughs; pow? בְּשָמִים‎ nuum: 
the Lord mocks at them. Sapa? PR 
*Then He speaks to them in anger, 19x23 יבר אלִימו‎ IX 5 
terrifying them in His rage, A db. Es 
6“But I have installed My king נסכתי מלבי‎ "3x16 


on Zion, My holy mountain!" sup על-ציון‎ 


pn OX יאֲסַפְּרָּה‎ 
אֶלִי‎ WAX nmm 
בת‎ 

אֲנֹי nva‏ יַלְדְתִּיף: 
VAN ONU‏ 
mnm‏ גוים 4703 


7Let me tell of the decree: 
the Lorp said to me, 
b-“You are My son, 
I have fathered you this day.-^ 
8Ask it of Me, 
and I will make the nations your domain; 
your estate, the limits of the earth. ; 
?You can smash them with an iron mace, אִפְסִיאָרֶץ:‎ nium 
shatter them like potter's ware." 21a בְּשְׁבְט‎ Dynn’ 
DYI AY 7723 


1050 now, O kings, be prudent; 


accept discipline, you rulers of the earth! סו וְעַתָּה מִלְכִים הַשַכִּילוּ‎ 
Serve the Lorp in awe; yax שפטי‎ Tipi 
tremble with fright,-¢ וועבדוּ אֶת-יהוה בִּירְאָה‎ 
!2d-pay homage in good faith,-4 l וגילו ברעדה:‎ 
lest He be angered, and your way be doomed tape: "3 

5 y y AD ApPW) :ו‎ 


in the mere flash of His anger. qm ITINI ESEE 


ִּידוְבָעָר בִּמְעָט IbN‏ 
“WK‏ 701-73 בוֹ: 


Happy are al] who take refuge in Him. 


3 A psalm of David when he fled from his son. | 7397 irai T? Warn ג‎ 


Absalom. Wa אַבְשָלום‎ 
20 Lorp, my foes are so many! TY :קה מה-רבן‎ 
Many are those who attack me; | עלי.‎ mp רבים‎ 


3 , - Toe 
many say of me, wad DIN י רבִים‎ 


90 ישוּעְתָה לו בַאלהִים‎ Dk 
ו ו ב‎ qa 
ראשי:‎ Dm בְּבוֹדִי‎ 


“There is no deliverance for him through 
God." Selah.a 
4But You, O Lorp, are a shield about me, 


my glory, He who holds my head high. 


b-b — Compare 2 Sam. 7 14, and Ps. 89.27 ff. 
e-¢ Meaning of Heb. uncertam; others “rejoice with trembling.“ 
d-d Meaning of Heb. uncertain. 


a A lturgical direction of uncertain meaning. 
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KETHUVIM PSALMS 4.8 


1415 


5] cry aloud to the Lorp, 


and He answers me from His holy mountain. 


Selah. 
6] lie down and sleep and wake again, 
for the Lord sustains me. 
7] have no fear of the myriad forces 


arrayed against me on every side. 


8Rise, O Lonp! 
Deliver me, O my God! 
For You slap all my enemies in the face;^ 
You break the teeth of the wicked. 
?Deliverance is the Lonp's; 
Your blessing be upon Your people! Selah. 


4 4-For the leader; with instrumental music. A 
psalm of David. 


2Answer me when I call, 
O God, my vindicator! 
You freed me from distress; 
have mercy on me and hear my prayer. 
3You men, how long will my glory be mocked, 
will you love illusions, 
have recourse to frauds? Selah. 
4Know that the Lon» singles out the faithful for 
Himself; 
the Lorp hears when I call to Him. 
5So tremble, and sin no more; 
ponder it on your bed, and sigh.^ 
6Offer sacrifices in righteousness 
and trust in the Lonp. 


7Many say, “O for good days!” 
c-Bestow Your favor on us, O Lorp. 


8You put joy into my heart 


b Lit. "cheek." 

a-a Meaning of Heb. uncertain. 

b Others “be still.” 

c-c Lit. “Lift up the light of Your countenance upon us"; cf. Num. 
6.25 f. 


כתובים תהלים ה 


NPN TITIN קוֹלִי‎ 

179 Wop am u3ym 
וְאִישְׁנָה הָקִיצותִי‎ "MAI AN 6 
ono? mm ^3 

Dy מִרְבְבוֹת‎ KYR XY 


Dey ny AD wy 


א קוּמָה iym‏ | 

"HON הושיעני‎ 

MDM‏ אֶת-בָּלאיָבִי לחי 
Dav MYV uv‏ 
9 לִיהוָה הַישוּעָה 

עֲל-עַמְּךְ WIA‏ פָּלֶה: 


ד nima nibii my?‏ לְהוְד: 


ay RPA? 

mira‏ לי 

onpen וּשְׁמַע‎ xn 

33 איש עַדמָה "i33‏ 13239 

p" nauxn 

2m Wan‏ סָלָה: 

Pon mm n?5u73 im:‏ לו 

TZN בְּקְרַאִי‎ vv? mm 

ANDEAN PN) 1975 

n333Un^»y 093372 MX 
790 וְדמוּ‎ 

PIX MIT anre 

AVAL‏ אֲליְהוָה: 


mas‏ אמָרִים UNV‏ טוֹב 
ivy)‏ אור פָנִיךָ STET‏ 
nmov nnnj‏ 373" 

מַעֶת un‏ ותירושם רָבּוּ: 


KETHUVIM PSALMS 8 


when their grain and wine show increase. 
9Safe and sound, I lie down and sleep, 
4-for You alone, O Lorp, keep me secure.-4 


5 4-For the leader; on nehiloth.-2 A psalm of David. 


2Give ear to my speech, O Lonp; 
consider my utterance. 
?Heed the sound of my cry, 
my king and God, 
for I pray to You. 
‘Hear my voice, O Lorp, at daybreak; 
at daybreak I plead before You, and wait. 


5For You are not a God who desires wickedness; 
evil cannot abide with You; 
6wanton men cannot endure in Your sight. 
You detest all evildoers; 
7You doom those who speak lies; 
murderous, deceitful men the Lorp abhors. 


*But I, through Your abundant love, enter Your 
house; 
I bow down in awe at Your holy temple. 
?O Lorn, blead me along Your righteous [path]-^ 
because of my watchful foes; 
make Your way straight before me. 
10For there is no sincerity on their lips; 
their heart is [filled with] malice; 
their throat is an open grave; 
their tongue slippery. 
ICondemn them, O God; 
let them fall by their own devices; 
cast them out for their many crimes, 
for they defy You. 
12 But let all who take refuge in You rejoice, 


d-d — Or "for You, O Lorn, keep me alone and secure.” 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 
b-b — Or "as You are righteous, lead me." 
€ Lu. “mouth.” 


כתובים Eun‏ ד 


WOR) אֲשְׁכְּבָה‎ Tim Dibya 
nva? TR? mm בִּידאַתָּה‎ 
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qiym למנצח אֶל-הַנְּחִילות‎ | | 
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SRV 
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"nm m? 

gpl 355 WaT הושר‎ 
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nhi קְרְבֶּם‎ 
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Jan. 

Ja כָּל-חָוּסִי‎ (nnum 
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ever jubilant as You shelter them; 
and let those who love Your name exult in You. 
13For You surely bless the righteous man, O LORD, 


encompassing him with favor like a shield. 


6 a-For the leader; with instrumental music on 
the sheminith.- A psalm of David. 


20 Lorp, do not punish me in anger, 
do not chastise me in fury. 

?Have mercy on me, O Lorp, for I languish; 
heal me, O Lorp, for my bones shake with ter- 

rOr. 

4My whole being is stricken with terror, 
while You, LoRp—O, how long! 

5O Lorp, turn! Rescue me! 

Deliver me as befits Your faithfulness. 

6For there is no praise of You among the dead; 


in Sheol, who can acclaim You? 


7[ am weary with groaning; 
every night I drench my bed, 
I melt my couch in tears. 
8My eyes are wasted by vexation, 
worn out because of all my foes. 
?Away from me, all you evildoers, 
for the Lorp heeds the sound of my weeping. 
10The Lorp heeds my plea, 
the Lord accepts my prayer. 
HAIl my enemies will be frustrated and stricken 
with terror; 


they will turn back in an instant, frustrated. 


/ a-Shiggaion of David, which he sang to the 
Lorp, concerning Cush, a Benjaminite. 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 
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כתובים תהלים T‏ 


לְעוּלֶם Om im‏ עָלִימוּ 
PW "agi a wy?‏ 
ו mm pur an TAK‏ 
Tiy‏ רְצוֹן AYA‏ ^ 


minwaby nina nym? ] 
TT? mom 


"»ma»in אַלזבּאַפּך‎ mim? 
yen AVANT) 

"X אֲמְלֵל‎ "a mm syn 

רְפָאָנִי יְהוָה 3173" MANY‏ : 
"wan‏ נִבְהֲלָה Tim‏ 
ואת SDN)‏ יְהוָה עַרימְתָי: 

WD) TYPO MA שוּבָה‎ 5 
en yo הושיעני‎ 

733! Nyaa PX 736 
SPT בְּשָאול מִי‎ 


HINA | 7ַגְעְתִּי‎ 

DVN 77977932 TWN 

wy oy3n עָשְׁשָׁה‎ S 
בְּבֶל-צוּרְרִי:‎ npny 

TS "2y8773 ^nm vmo» 
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KETHUVIM PSALMS 7.2 


20 Lorp, my God, in You I seek refuge; 
deliver me from all my pursuers and save me, 
3lest, like a lion, they tear me apart, 
rending in pieces, and no one save me. 

40 Lorp, my God, if I have done such things, 
if my hands bear the guilt of wrongdoing, 
5if I have dealt evil to my ally— 

b-I who rescued my foe without reward-^— 
6then let the enemy pursue and overtake me; 
let him trample my life to the ground, 

and lay my body in the dust. Selah. 

7Rise, O Lonp, in Your anger; 
assert Yourself cagainst the fury of my foes;-¢ 
bestir Yourself on my behalf; 

You have ordained judgment. 

8u-Let the assembly of peoples gather about You, 
with You enthroned above, on high. 

The Lorp judges the peoples; 
vindicate me, O LORD, 
for the righteousness and blamelessness that 

are mine. 

10Let the evil of the wicked come to an end, 
but establish the righteous; 
he who probes the mind and conscience? is 

God the righteous. 

lie-T look to God to shield me;-¢ 
the deliverer of the upright. 

12God vindicates the righteous; 

God fpronounces doom" each day. 

13g-If one does not turn back, but whets his sword, 
bends his bow and aims it, 
then against himself he readies deadly weap- 

ons, 


and makes his arrows sharp.-s 


b-b Meaning of 1100. uncertain; others "or stripped my foe clean." 

c6 Or “in Your fury against my foes.” 

d Lit. "kidneys." 

e-e Cf. Ibn Ezra and Kimhi; lit. "My Shield is upon God." 

ff Others "has indignation.” 

gg Meaning of vv. 13-13 uncertain; an alternate rendering, with God 
as the main subject, 15: If one does not turn back, He whets His sword, 
/ bends His bow and aims it; / *deadly weapons He prepares for him, 
/ and makes His arrows sharp 


כתובים תהלים T‏ 
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15506, he hatches evil, conceives mischief, 
and gives birth to fraud. 
16116 has dug a pit and deepened it, 
and will fall into the trap he made. 
171118 mischief will recoil upon his own head; 
his lawlessness will come down upon his skull. 
18] will praise the Lonp for His righteousness, 
and sing a hymn to the name of the Lorn Most 
High. 


6 a-For the leader; on the gittith.-a A psalm of 
David. 


20 Lorn, our Lord, 
How majestic is Your name throughout the 
earth, 
b-You who have covered the heavens with 
Your splendor!-v 
3a-From the mouths of infants and sucklings 
You have founded strength on account of Your 
foes, 
to put an end to enemy and avenger.-4 
4When 1 behold Your heavens, the work of Your 
fingers, 
the moon and stars that You set in place, 
5what is man that You have been mindful of 
him, 
mortal man that You have taken note of him, 
6that You have made him little less than divine,¢ 
and adorned him with glory and majesty; 
7You have made him master over Your handi- 
work, 
laying the world at his feet, 
8sheep and oxen, all of them, 
and wild beasts, too; 
9the birds of the heavens, the fish of the sea, 
whatever travels the paths of the seas. 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 

b-b Meaning of Heb. uncertain; or "You whose splendor is celebrated 
all over the heavens!” 

6 Or “the angels." 
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KETHUVIM PSALMS 


8.10 


100 Lorp, our Lord, how majestic is Your name 


throughout the earth! 


9 a-For the leader; ‘almuth labben. A psalm of 


David. 


2] will praise You, Lorp, with all my heart; 
I will tell all Your wonders. 
3] will rejoice and exult in You, 
singing a hymn to Your name, O Most High. 


4When my enemies retreat, 
they stumble to their doom at Your presence. 
>For You uphold my right and claim, 
enthroned as righteous judge. 
6You blast the nations; 
You destroy the wicked; 
You blot out their name forever. 
7b-The enemy is no more— 
ruins everlasting; 
You have torn down their cities; 
their very names are lost.-^ 
8But the Lorp abides forever; 
He has set up His throne for judgment; 
Sit is He who judges the world with righteous- 
ness, 
rules the peoples with equity. 
The Lorp is a haven for the oppressed, 
a haven in times of trouble. 
Those who know Your name trust You, 
for You do not abandon those who turn to You, 
O Lonp. 
12Sing ahymn to the Lorp, “who reigns in Zion;-¢ 
declare His deeds among the peoples. 
\3d-For He does not ignore the cry of the afflicted; 
He who requites bloodshed is mindful of 
them.-4 


a-a  Meaningof Heb. uncertain; some mss. and ancient versions, ‘al muth 
labben, as though "over the death of the son." 

b-b Meaning of Heb. uncertain. 

ec Or “O You who dwell in Zion." 

dal Order of Hebrew clauses inverted for clarity. 
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KETHUVIM PSALMS 10.5 


14Have mercy on me, O Lorp; 
see my affliction at the hands of my foes, 
You who lift me from the gates of death, 
1580 that in the gates of «Fair Zion-¢ 
I might tell all Your praise, 
I might exult in Your deliverance. 
16The nations sink in the pit they have made; 
their own foot is caught in the net they have 
hidden. 
17The Lorp has made Himself known: 
He works judgment; 
the wicked man is snared by his own devices. 
Higgaion." Selah. 
18Let the wicked bef in Sheol, 
all the nations who ignore God! 
I9Not always shall the needy be ignored, 
nor the hope of the afflicted forever lost. 
20Rise, O Lonp! 
Let not men have power; 
let the nations be judged in Your presence. 
21b-Strike fear into them,- O LoRp; 


letthenationsknowtheyareonly men. Selah. 


10 Why, O Lorp, do You stand aloof, 

heedless in times of trouble? 

2The wicked in his arrogance hounds the lowly— 
a-may they be caught in the schemes they 

devise! -2 

3b-The wicked crows about his unbridled lusts; 
the grasping man reviles and scorns the Lorp. 

4The wicked, arrogant as he is, 
in all his scheming [thinks], 
“He does not call to account; 
«God does not care.”-¢ 

»His ways prosper at all times; 
Your judgments are far beyond him; 


e-e Lit. "the Daughter of Zion." 
f Others "return to." 


a-a Or "they (1.e., the lowly) are caught by the schemes they devised.” 
b-b Meaning of Heb. uncertain. 
cc Lit. "There is no God." 
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he snorts at all his foes. 
6He thinks, “I shall not be shaken, 
through all time never be in trouble.” 
7His mouth is full of oaths, deceit, and fraud; 
mischief and evil are under his tongue. 
8116 lurks in outlying places; 
from a covert he slays the innocent; 
his eyes spy out the hapless. 
?He waits in a covert like a lion in his lair; 
waits to seize the lowly; 
he seizes the lowly as he pulls his net shut; 
106 stoops, he crouches, 
b-and the hapless fall prey to his might.-^ 
I He thinks, “God is not mindful, 
He hides His face, He never looks.” 
Rise, O Lorp! 
d-Strike at him, O God! 
Do not forget the lowly. 
I3Why should the wicked man scorn God, 
thinking You do not call to account? 
“You do look! 
You take note of mischief and vexation! 
b-To requite is in Your power.-^ 
To You the hapless can entrust himself; 


You have ever been the orphan's help. 


15O break the power of the wicked and evil man, 
so that when You «look for- his wickedness 


You will find it no more. 


ieThe Lonp is king for ever and ever; 
the nations will perish from His land. 
17You will listen to the entreaty of the lowly, 
O Lorp, 
You will make their hearts firm; 
You will incline Your ear 
Isto champion the orphan and the down- 
trodden, 


>that men who are of the earth tyrannize no 


more.-^ 


d-d Lie. "Lift Your hand.” 


ee A play on darash. which im vv. 4 and 13 means "to call to account." 
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1 1 For the leader. Of David. 


In the Lor» I take refuge; 

how can you say to me, 

"Take to «the hills like ה‎ 
2For see, the wicked bend the bow, 

they set their arrow on the string 

to shoot from the shadows at the upright. 
3b-When the foundations are destroyed, 


what can the righteous man do?”-b 


*The Lonp is in His holy palace; 

the Lonp—His throne is in heaven; 

His eyes behold, His gaze searches mankind. 
"The Lor seeks out the righteous man, 

but loathes the wicked one who loves injustice. 
6116 will rain down upon the wicked blazing coals 

and sulfur; 

a scorching wind shall be «their lot.-¢ 
7For the Lorn is righteous; 

He loves righteous deeds; 

the upright shail behold His face. 


Tis For the leader; on the sheminith. A psalm of 
David. 


? Help, O Lorp! 
For the faithful are no more; 
the loyal have vanished from among men. 
3Men speak lies to one another; 
their speech is smooth; 
they talk with duplicity. 
3May the Lorn cut off all flattering lips, 
every tongue that speaks arrogance. 
a-a — Meaning of Heb. uncertain; lit. "your hill, bird!" 
b-b | Or "For the foundations are destroyed; what has the Righteous One 
done?" Or "If the foundations are destroyed, what has the righteous 


man accomplished?" 


1423 cc Lit. “the portion of their cup 
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*They say, "By our tongues we shall prevail; 


with lips such as ours, who can be our master?” 


6“Because of the groans of the plundered poor 
and needy, 
I will now act,” says the Lorn. 
a] will give help,” He affirms to him. 
7The words of the Lorp are pure words, 
silver purged in an earthen crucible, 
refined sevenfold. 
8You, O Lonp, will keep them, 
guarding each «from this age-4 evermore. 
?On every side the wicked roam 


a-when baseness is exalted among men.-4 


13 For the leader. A psalm of David. 


2How long, O Lorp; will You ignore me forever? 
How long will You hide Your face from me? 
“How long will I have cares on my mind, 

grief in my heart all day? 
How long will my enemy have the upper hand? 
Look at me, answer me, O Lorp, my God! 
Restore the luster to my eyes, 

lest I sleep the sleep of death; 

5lest my enemy say, “I have overcome him,” 

my foes exult when I totter. 
6But I trust in Your faithfulness, 

my heart will exult in Your deliverance. 
I will sing to the Lorp, 

for He has been good to me. 


14 aFor the leader. Of David. 


The benighted man thinks, 


b-“God does not care.” -b 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 


a Cf. Ps. 53. 
b-b Li. “There is no God"; cf. Ps. 10.4. 
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Man's deeds are corrupt and loathsome; 
no one does good. 
"The Lorp looks down from heaven on mankind 
to find a man of understanding, 
a man mindful of God. 
3AII have turned bad, 
altogether foul; 
there is none who does good, 
not even one. 
AAre they so witless, all those evildoers, 
who devour my people as they devour food, 
and do not invoke the Lorp? 
SThere they will be seized with fright, 
for God is present in the circle of the righteous. 
6You may set at naught the counsel of the lowly, 
but the Lonp is his refuge. 


7O that the deliverance of Israel might come from 
Zion! 
When the Lorp restores the fortunes of His 
people, 
Jacob will exult, Israel will rejoice. 


15 A psalm of David. 


Lorp, who may sojourn in Your tent, 
who may dwell on Your holy mountain? 
2He who lives without blame, 
who does what is right, 
and in his heart acknowledges the truth; 
3a-whose tongue is not given to evil;-4 
who has never done harm to his fellow, 
or borne reproach for [his acts toward] his 
neighbor; 
4for whom a contemptible man is abhorrent, 
but who honors those who fear the Lorp; 
who stands by his oath even to his hurt; 


5who has never lent money at interest, 


a-a Meaning of Heb. uncertain; or “who has no slander upon his tongue.” 
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or accepted a bribe against the innocent. 
The man who acts thus shall never be shaken. 


16 A michtams of David. 


Protect me, O God, for I seek refuge in You. 
2] say to the Lonp, 
“You are my Lord, ^my benefactor; 
there is none above You."-^ 
3c-As to the holy and mighty ones that are in the 
land, 
my whole desire concerning them is that 
4those who espouse another [god] 
may have many sorrows!- 
I will have no part of their bloody libations; 
their names will not pass my lips. 
5The Lonp is my allotted share and portion; 
You control my fate. 
eDelightful country has fallen to my lot; 
lovely indeed is my estate. 
7I bless the Lorp who has guided me; 
my conscience! admonishes me at night. 
8] am ever mindful of the Lonp's presence; 
He is at my right hand; I shall never be shaken. 
980 my heart rejoices, 
my whole being exults, 
and my body rests secure. 
10For You will not abandon me to Sheol, 
or let Your faithful one see the Pit. 
11You will teach me the path of life. 
In Your presence is perfect joy; 
delights are ever in Your right hand. 


a Meaning of Heb. uncertain. 

b-b Others "I have no good but in You.” 

cc Meaning of Heb. uncertain; "holy and mighty ones” taken as epithets 
for divine beings; cf. qedoshim in Ps. 89.6, 8, and 'addirim in} Sam. 
4.8. 

d Lu. "cup." 

e Lit. “kidneys.” 
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1 7 A prayer of David. 


”| יה 


1427 


Hear, O Lorp, what is just; 
heed my cry, give ear to my prayer, 
uttered without guile. 
?My vindication will come from You; 
Your eyes will behold what is right. 
3You have visited me at night, probed my mind, 
You have tested me and found nothing amiss; 
4-] determined that my mouth should not 
transgress. 
4As for man's dealings, 
in accord with the command of Your lips, 
I have kept in view the fate’ of the lawless. 
5My feet have held to Your paths; 


my legs have not given way. 


6] call on You; 
You will answer me, God; 
turn Your ear to me, 
hear what I say. 
7Display Your faithfulness in wondrous deeds, 
You who deliver with Your right hand 
those who seek refuge from assailants. 
$Guard me like the apple of Your eye; 
hide me in the shadow of Your wings 
?from the wicked who despoil me, 
«my mortal enemies who- encircle me. 
10a-Their hearts are closed to pity; 
they mouth arrogance; 
!!now they hem in our feet on every side; 
they set their eyes roaming over the land. 
12He is like a lion eager for prey, 
a king of beasts lying in wait. 


BRise, O Lonp! Go forth to meet him. 
Bring him down; 
a-a Meaning of Heb. uncertain. 


b Cf. Prov. 1.19; lit. "paths." 
€-c Or "from my enemies who avidly.” 
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rescue me from the wicked with Your sword, 
\4a-from men, O Lorp, with Your hand, 
from men whose share in life is fleeting. 

But as to Your treasured ones, 
fill their bellies.-4 

Their sons too shall be satisfied, 
and have something to leave over for their 

young. 

15Then I, justified, will behold Your face; 

awake, I am filled with the vision of You. 


1 8 aFor the leader. Of David, the servant of the 
Lorp, who addressed the words of this song to the 
Lorp after the Lorp had saved him from the hands 
of all his enemies and from the clutches of Saul. 
?He said: 
b-I adore you, O Lorp, my strength,-b 
30 Lorp, my crag, my fortress, my rescuer, 
my God, my rock in whom [ seek refuge, 
my shield, my “mighty champion,~ my haven. 
44-All praise! I called on the Lorp~4 
and was delivered from my enemies. 
SRopese of Death encompassed me; 
torrents of Belial/ terrified me; 
éropes of Sheol encircled me; 
snares of Death confronted me. 
7In my distress I called on the Lonp, 
cried out to my God; 
in His temple He heard my voice; 
my cry to Him reached His ears. 
*Then the earth rocked and quaked; 
the foundations of the mountains shook, 
rocked by His indignation; 
?smoke went up from His nostrils, 
from His mouth came devouring fire; 


live coals blazed forth from Him. 


a This poem occurs again at 2 Sam. 22, with a number of variations, 
seme of which are cited in the following notes. 

b-b Not in 2 Sam. 22.2 

c-c — Lit. “horn of rescue.” 

d-d — Construction of Heb. uncertain. 

€ 2 Sam. 22.5, “breakers.” 

To bes the netherworld, like "Death" and “Sheol.” 
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10He bent the sky and came down, 
thick cloud beneath His feet. 
11He mounted a cherub and flew, 
gliding on the wings of the wind. 
12He made darkness His screen; 
dark thunderheads, dense clouds of the sky 
were His pavilion round about Him. 
13Out of the brilliance before Him, 
hail and fiery coals s-pierced His clouds.-s 
HThen the Lorn thundered from heaven, 
the Most High gave forth His voice— 
h-hail and fiery coals.-^ 
15116 let fly His shafts and scattered them; 
He discharged lightning and routed them. 
16The ocean bed was exposed; 
the foundations of the world were laid bare 
by Your mighty roaring, O Lorp, 
at the blast of the breath of Your nostrils. 
THe reached down from on high, He took me; 
He drew me out of the mighty waters; 
18116 saved me from my fierce enemy, 
from foes too strong for me. 
They confronted meon the day of my calamity, 
but the Lorp was my support. 
20He brought me out to freedom; 


Herescued me because He was pleased with me. 


? The Lord rewarded me according to my merit; 
He requited the cleanness of my hands; 
22for I have kept to the ways of the Loo, 
and have not been guilty before my God; 
23for I am mindful of all His rules; 
I have not disregarded His laws. 

24] have been blameless toward Him, 
and have guarded myself against sinning; 
*5and the Lor has requited me according to 

my merit, 


the cleanness of my hands in His sight. 


g-g 2Sam. 22.13, “blazed.” 
h-h Not in 2 Sam. 22.14. 
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26With the loyal, You deal loyally; 
with the blameless man, blamelessly. 

27With the pure, You act purely, 
and with the perverse, You are wily. 

?8]t is You who deliver lowly folk, 
but haughty eyes You humble. 

?9]t is You who light my lamp; 
the Lorp, my God, lights up my darkness. 

With You, I can rush a barrier; 
with my God I can scale a wall; 
the way of God is perfect; 
the word of the Lorp is pure; 

He is a shield to all who seek refuge in Him. 
32Truly, who is a god except the Lorp, 

who is a rock but our God?— 

33the God who girded me with might, 

who made my way perfect; 

who made my legs like a deer's, 

and let me stand firm on the/ heights; 

35who trained my hands for battle; 

my arms can bend a bow of bronze. 
36You have given me the shield of Your protec- 

tion; 

Your right hand has sustained me, 

Your care* has made me great. 

37You have let me stride on freely; 
my feet have not slipped. 

38] pursued my enemies and overtook them; 

I did not turn back till I destroyed them. 

39] struck them down, 
and they could rise no more; 
they lay fallen at my feet. 

You have girded me with strength for battle, 
brought my adversaries low before me, 
made my enemies turn tail before me; 
| wiped out my foes. 

42They cried out, but there was none to deliver; 
[cried] to the Lorp, but He did not answer 


them. 


1 Cf. note to 2 Sam, 22.30; or "troop." 


| Takingbamothai asa pocticformof bamoth; cf. Hab. 3.19; others "my." 


k Meanmg of Heb. uncertain, others “condescension.” 
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43] ground them fine as windswept dust; 
I trod them flat as dirt of the streets. 

44You have rescued me from the strife of people; 
You have set me at the head of nations; 
peoples 1 knew not must serve me. 

45At the mere report of me they are submissive; 
foreign peoples cower before me; 
46foreign peoples lose courage, 
and come trembling out of their strongholds. ~ 


47The Lorp lives! Blessed is my rock! 
Exalted be God, my deliverer, 
48the God who has vindicated me 
and made peoples subject to me, 
who rescued me from my enemies, 
who raised me clear of my adversaries, 
saved me from lawless men. 
50For this I sing Your praise among the nations, 
Lorb, 
and hymn Your name: 
51m-He accords great victories" to His king, 
keeps faith with His anointed, 
with David and his offspring forever. 


19 For the leader. A psalm of David. 


"The heavens declare the glory of God, 
the sky proclaims His handiwork. 

3Day to day makes utterance, 
night to night speaks out. 

There is no utterance, 
there are no words, 
a-whose sound goes unheard.-4 

STheir voice’ carries throughout the earth, 
their words to the end of the world. 

He placed in them: a tent for the sun, 


1-1 Meaning of Heb. uncertam. 

m-m 2 Sam. 22.51, "Tower of victory.” 

a-a — With Septuagint, Symmachus, and Vulgate; or “their sound is not 
heard." 

b Cf. Septuagint, Symmachus, and Vulgate; Arabic qawwah, "to shout." 

6 \ the heavens. 
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6who is like a groom coming forth from the מִחָפָּתוּ‎ xy? nn» והוּא‎ > 
chamber, SON. yn? 3333 ישיש‎ 
like a hero, eager to run his course. ikyin | onum npn? 
7His rising-place is at one end of heaven, anivp-»y inepm 
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8The teaching of the Lonp is perfect, 
renewing life; 


the decrees of the Lon» are enduring, "mm noon 
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making the simple wise; 

?The precepts of the Lonp are just, 
rejoicing the heart; 
the instruction of the Lorp is lucid, 


making the eyes light up. DO מְאִירֶת‎ 
I The fear of the Lorn is pure, טְהוֹרָה‎ | mm ARO 
abiding forever; לְעַד‎ Im 
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Your servant pays them heed; 
in obeying them there is much reward. 
13Who can be aware of errors? 
Clear me of unperceived guilt, 
Hand from «-willful sins-4 keep Your servant; 
let them not dominate me; 


then shall I be blameless אָל-יִמְשְׁלוֹּבִי‎ 
and clear of grave offense. DPX IX 
15May the words of my mouth וְנְקִיתִי מִפַּשע רָב:‎ 
and the prayer of my hearte | ny Mugs 
be acceptable to You, 75-70 
O Lorp, my rock and my redeemer. 15? gm phan 


SOx צורי‎ nmm 
d-d Or "arrogant men"; cf. Ps. 119.51. e — 
€ For leb as a source of speech, see note to Eccl. 5.1. 
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20 For the leader. A psalm of David. 


?May the Lorp answer you in time of trouble, 
the name of Jacob’s God keep you safe. 
3May He send you help from the sanctuary, 
and sustain you from Zion. 
4May He receive the tokens of all your meal 
offerings, 
and approve? your burnt offerings. Selah. 
?May He grant you your desire, 
and fulfill your every plan. 
6May we shout for joy in your victory, 
arrayed by standards in the name of our God. 


May the Lorp fulfill your every wish. 


7Now I know that the Lorp will give victory to 
His anointed, 
will answer him from His heavenly sanctuary 
with the mighty victories of His right arm. 
*They [call] on chariots, they [call] on horses, 
but we call on the name of the Lorn our God. 
?They collapse and lie fallen, 
but we rally and gather strength. 
1000 Lorp, grant victory! 
May the King answer us when we call.-¢ 


2l For the leader. A psalm of David. 


?O Lorp, the king rejoices in Your strength; 
how greatly he exults in Your victory! 

3You have granted him the desire of his heart, 

Selah. 

4You have proffered him blessings of good things, 


have not denied the request of his lips. 


have set upon his head a crown of fine gold. 


a Reference to azkara, "token portion" of rical offering; Lev. 2.2, 9, 16, 
etc. 
b Meaning of Heb. uncertain. 
cc Or in the light of v. 7, “O Lorn, grant victory to the king; may He 
answer us when we call." 
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5116 asked You for life; You granted it; 
a long life, everlasting. 
6Great is his glory through Your victory; 
You have endowed him with splendor and 
majesty. 
7You have made him blessed forever, 
gladdened him with the joy of Your presence. 
8For the king trusts in the Lonp; 
Through the faithfulness of the Most High 
he will not be shaken. 
?Your hand is equal to all Your enemies; 
Your right hand overpowers Your foes. 
10You set them ablaze like a furnace 
4-when You show Your presence.-@ 
The Lon» in anger destroys them; 
fire consumes them. 
l1 You wipe their offspring from the earth, 
their issue from among men. 
For they schemed against You; 
they laid plans, 
but could not succeed. 
13b-For You make them turn back-^ 
by Your bows aimed at their face. 
14Be exalted, O Lorn, through Your strength; 
we will sing and chant the praises of Your 
mighty deeds. 


22 For the leader; on «ayyeleth ha-shahar.-« 
A psalm of David. 


2My God, my God, 
why have You abandoned me; 
why so far from delivering me 
and from my anguished roaring? 
3My God, 
I cry by day—You answer not; 
by night, and have no respite. 


a-a Or "at the time of Your anger." 
b-b Meaning of Heb. uncertain. 


a-a — Meaning of Heb. uncertain. 
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4b-But You are the Holy One, 
enthroned, 
the Praise of Israel.-? 
5In You our fathers trusted; 
they trusted, and You rescued them. 
6To You they cried out 
and they escaped; 
in You they trusted 
and were not disappointed. 


7But I am a worm, less than human; 
scorned by men, despised by people. 
SAll who see me mock me; 
«they curl their lips, 
they shake their heads. 
9*Let him commit himself to the Lorp; 
let Him rescue him, 
let Him save him, 
for He is pleased with him." 
10You «drew mies from the womb, 
made me secure at my mother's breast. 


11] became Your charge at birth; 


from my mother's womb You have been my 


God. 

12Do not be far from me, 

for trouble is near, 

and there is none to help. 
Many bulls surround me, 

mighty ones of Bashan encircle me. 
“They open their mouths at me 

like tearing, roaring lions. 
15d-My life ebbs away:-4 

all my bones are disjointed; 

my heart is like wax, 

melting within me; 

lémy vigor dries up like a shard; 

my tongue cleaves to my palate; 

You commit me to the dust of death. 
b-b Or "But You are holy, enthroned upon the praises of Israel.” 


Lit. "they open wide with a lip." 
d-d Lit. “l am poured out like water.” 


כתובים תהלים כב 
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Dogs surround me; 

a pack of evil ones closes in on me, 

e-like lions [they maul] my hands and feet.-¢ 
18] take the count of all my bones 

while they look on and gloat. 
They divide my clothes among themselves, 


casting lots for my garments. 


20But You, O Lorp, be not far off; 

my strength, hasten to my aid. 
?1Save my life from the sword, 

my precious life from the clutches of a dog. 
22Deliver me from a lion’s mouth; 

from the horns of wild oxen rescues me. 
23Then will I proclaim Your fame to my brethren, 


praise You in the congregation. 


24You who fear the Lorp, praise Him! 
All you offspring of Jacob, honor Him! 
Be in dread of Him, all you offspring of Israel! 
25For He did not scorn, He did not spurn 
the plea’ of the lowly; 
He did not hide His face from him; 
when he cried out to Him, He listened. 
26i-Because of You I offer praise! in the great con- 
gregation; 
I pay my vows in the presence of His wor- 
shipers. 
Z7 Let the lowly eat and be satisfied; 
let all who seek the Lorp praise Him. 
Always be of good cheer! 
28Let all the ends of the earth pay heed and turn 
to the Lorp, 
and the peoples of all nations prostrate them- 
selves before You; 
29for kingship is the Lorp’s 
and He rules the nations. 


e-e With Rashi; cf. Isa. 38.13. 
f Lit. “only one.” 

g lr "answer." 

h Or "plight." 

i- Lit. “Frorn You 1s my praise.” 


כתובים תהלים EE‏ 
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1436 


KETHUVIM PSALMS 


1437 


6 


30j-A]I those in full vigor shall eat and prostrate 
themselves; 
all those at death’s door, whose spirits flag, 
shall bend the knee before Him." 
31Offspring shall serve Him; 
the Lord's fame shall be proclaimed to the 
generation 3°to come; 
they shall tell of His beneficence to people 
yet to be born, 
for He has acted. 


23 A psalm of David. 


The Lorp is my shepherd; 
I lack nothing. 
?He makes me lie down in green pastures; 
He leads me to «water in places of repose; 
3He renews my life; 
He guides me in right paths 
as befits His name. 
‘Though I walk through ^a valley of deepest 
darkness, 
] fear no harm, for You are with me; 
Your rod and Your staff—they comfort me. 


5You spread a table for me in full view of my 
enemies; 
You anoint my head with oil; 
my drink is abundant. 
6Only goodness and steadfast love shall pursue me 
all the days of my life, 
and I shall dwell in the house of the Lorp 


for many long years. 


Jj Meaning of Heb. uncertain; others "All the fat ones of the earth shall 
eat and worship; / All they that go down to the dust shall kneel before 
Him, / Even he that cannot keep his soul alive.” 


a-a Others "still waters.” 
b-b Others "the valley of the shadow of death.” 


כתובים תהלים בג 
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24 Of David. A psalm. 


The earth is the Lonp's and all that it holds, 
the world and its inhabitants. 

2For He founded it upon the ocean, 
set it on the nether-streams. 


3Who may ascend the mountain of the Lorp? 

Who may stand in His holy place?— 

4He who has clean hands and a pure heart, 
who has not taken a false oath by My life 
or sworn deceitfully. 

5116 shall carry away a blessing from the Lorp, 
a just reward from God, his deliverer. 

eSuch is the circle’ of those who turn to Him, 


Jacob, who seek Your presence. Selah. 


7O gates, lift up your heads! 
Up high, you everlasting doors, 
so the King of glory may come in! 
8Who is the King of glory?— 
the Lorp, mighty and valiant, 
the Lonp, valiant in battle. 
9O gates, lift up your heads! 
Lift them up, you everlasting doors, 
so the King of glory may come in! 
10Who is the King of glory?— 
the Lorp of hosts, 
He is the King of glory!  Selah. 


25 Of David. 


x O Lorp, I set my hope on You; 
ב‎ ?my God, in You I trust; 
may | not be disappointed, 
may my enemies not exult over me. 


a Ancient versions and some mss. read "1115." 
b Lu. "generation." 
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30 let none who look to You be disappointed; 
let the faithless be disappointed, empty- 
handed. 
Let me know Your paths, O Lorp; 
teach me Your ways; 
5guide me in Your true way and teach me, 
for You are God, my deliverer; 
it is You I look to at all times. 
6O Lonp, be mindful of Your compassion 
and Your faithfulness; 
they are old as time. 
7Be not mindful of my youthful sins and trans- 
gressions; 
in keeping with Your faithfulness consider 
what is in my favor, 
as befits Your goodness, O Lonp. 
8Good and upright is the Lorp; 
therefore He shows sinners the way. 
?He guides the lowly in the right path, 
and teaches the lowly His way. 
10A]I the Lonp's paths are steadfast love 
for those who keep the decrees of His covenant. 
HAs befits Your name, O Lonp, 
pardon my iniquity though it be great. 
12Whoever fears the Lorp, 
he shall be shown what path to choose. 
13He shall live a happy life, 
and his children shall inherit the land. 
The counsel? of the Lorn is for those who fear 
Him; 
to them He makes known His covenant. 
15My eyes are ever toward the Lorp, 
for He will loose my feet from the net. 
16Turn to me, have mercy on me, 
for I am alone and afflicted. 
17b-My deep distress-^ increases; 
deliver me from my straits. 
I8Look at my affliction and suffering, 
and forgive all my sins. 


à Or “secret.” 
b-b Lit. “The distress of my heart.” 


כתובים תהלים בה 
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19566 how numerous my enemies are, 
and how unjustly they hate me! 
w 20Protect me and save me; 
let me not be disappointed, 
for I have sought refuge in You. 


n ?1May integrity and uprightness watch over me, 


for I look to You. 
220 God, redeem Israel 


from all its distress. 


26 Of David. 


Vindicate me, O Lonp, 
for I have walked without blame; 
I have trusted in the Lonp; 

I have not faltered. 

?Probe me, O Lorn, and try me, 
test my “heart and mind; 
3b-for my eyes are on Your steadfast love; 
I have set my course by it.- 

4] do not consort with scoundrels, 
or mix with hypocrites; 
5| detest the company of evil men, 
and do not consort with the wicked; 
6] wash my hands in innocence, 
and walk around Your altar, O Lorp, 
7raising my voice in thanksgiving, 
and telling all Your wonders. 

8O Lorp, I love Your temple abode, 
the dwelling-place of Your glory. 

?Do not sweep me away with sinners, 
or [snuff out] my life with murderers, 
l0who have schemes at their fingertips, 
and hands full of bribes. 

But I walk without blame; 


redeem me, have mercy on me! 


a-a Lit. “kidneys and heart.” 


b-b | Or "1 am aware of Your faithfulness, and always walk in Your true 


path].” 
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12My feet are on level ground. 
In assemblies I will bless the Lorp. 


27 Of David. 


The Lorp is my light and my help; 
whom should I fear? 

The Lor is the stronghold of my life, 
whom should I dread? 

?When evil men assail me 
ato devour my flesh-«— 
it is they, my foes and my enemies, 
who stumble and fall. 

3Should an army besiege me, 
my heart would have no fear; 
should war beset me, 
still would I be confident. 


One thing I ask of the Lonp, 
only that do I seek: 
to live in the house of the Lorp 
all the days of my life, 
to gaze upon the beauty of the Lorn, 
Pto frequent-? His temple. 
5He will shelter me in His pavilion 
on an evil day, 
grant me the protection of His tent, 
ralse me high upon a rock. 
6Now is my head high 
over my enemies roundabout; 


I sacrifice in His tent with shouts of joy, 


singing and chanting a hymn to the Lorp. 


"Hear, O Lorp, when I cry aloud; 
have mercy on me, answer me. 

8b-In Your behalf-? my heart says: 
“Seek My face!” 


a-a Or “to slander me”: q. Dan. 3.8: 6.25. 


b-b = Meaning of Heb. uncertain. 
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O Lorp, I seek Your face. 

9Do not hide Your face from me; 
do not thrust aside Your servant in anger; 
You have ever been my help. 

Do not forsake me, do not abandon me, 
O God, my deliverer. 

10Though my father and mother abandon me, 
the Lorp will take me in. 

11Show me Your way, O Lorp, 
and lead me on a level path 
because of my watchful foes. 

12Do not subject me to the will of my foes, 
for false witnesses and unjust accusers 
have appeared against me. 

13Had I not the assurance 
that I would enjoy the goodness of the Lorp 
in the land of the living... 


14Look to the Lorp; 
be strong and of good courage! 
O look to the Lorp! 


28 Of David. 


O Lonp, I call to You; 
my rock, do not disregard me, 
for if You hold aloof from me, 
I shall be like those gone down into the Pit. 
2Listen to my plea for mercy 
when I cry out to You, 
when I lift my hands 
toward Your inner sanctuary. 
3Do not “-count me^ with the wicked and evil- 
doers 
who profess goodwill toward their fellows 
while malice is in their heart. 
4Pay them according to their deeds, 
their malicious acts; 


aa Or "drag me off”; Meaning of Heb. uncertain. 
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according to their handiwork pay them, 
give them their deserts. 

SFor they do not consider the Lorp’s deeds, 
the work of His hands. 

May He tear them down, 
never to rebuild them! 

Blessed is the Lonp, 
for He listens to my plea for mercy. 

7The Lorp is my strength and my shield; 
my heart trusts in Him. 

I was helped,’ and my heart exulted, 
so I will glorify Him with my song. 

8The Lorn is “their strength; 
He is a stronghold for the deliverance of His 

anointed. 
?Deliver and bless Your very own people; 


tend them and sustain them forever. 


29 A psalm of David. 


Ascribe to the Lorp, O divine beings, 
ascribe to the Lorp glory and strength. 
?Ascribe to the Lonp the glory of His name; 
bow down to the Lorp, majestic in holiness. 
3The voice of the Lor is over the waters; 
the God of glory thunders, 
the Lorp, over the mighty waters. 
The voice of the Lorp is power; 
the voice of the Lorp is majesty; 
5the voice of the Lorp breaks cedars; 
the Lorp shatters the cedars of Lebanon. 
6a-He makes Lebanon skip like a calf, 
Sirion, like a young wild ox. 
7The voice of the Lorn kindles flames of fire; 
8the voice ofthe Lorn convulsesthe wilderness; 
the Lorp convulses the wilderness of Kadesh; 


b Or "strengthened." 
c-c Septuagint, Saadia, and others render, and some mss. read, ‘oz 
le'ammo, “the strength of His people.” 


a-a Lit. “He makes them skip like a calf, Lebanon and Sirion, etc." 
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%the voice of the Lorp causes hinds to calve, 
b-and strips forests bare;-^ 
while in His temple all say “Glory!” 

10The Lorp sat enthroned at the Flood; 


the Loro sits enthroned, king forever. 


!! May the Lorp grant strength to His people; 
may the Lorp bestow on His people wellbeing. 


9 Ü A psalm of David. A song for the dedication 
of the House.“ 


?] extol You, O Lorp, 

for You have lifted me up, 

and not let my enemies rejoice over me. 
30 Lorp, my God, 

I cried out to You, 

and You healed me. 
^O Lorp, You brought me up from Sheol, 


preserved me from going down into the Pit. 


5O you faithful of the Lonp, sing to Him, 
and praise His holy name. 

6For He is angry but a moment, 
and when He is pleased there is life. 

b-One may lie down weeping at nightfall;-^ 
but at dawn there are shouts of joy. 


7When I was untroubled, 
I thought, “I shall never be shaken,” 
8for You, O Lorp, when You were pleased, 
made [me]: firm as a mighty mountain. 
When You hid Your face, 
I was terrified. 
?I called to You, O Lonp; 
to my Lord I made appeal, 


b-b Or “brings ewes to early birth." 

a le. the Temple 

b-b _ Or “Weeping may linger for the ight.” 

€ Following Saadia, R. Isaiah of Trani; cf. Ibn Ezra. 
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10“What is to be gained from my death,4 
from my descent into the Pit? 

Can dust praise You? 

Can it declare Your faithfulness? 

11Hear, O Lorp, and have mercy on me; 


O Lorp, be my help!” 


12You turned my lament into dancing, 
you undid my sackcloth and girded me with 
joy, 
13that [my] whole being might sing hymns to 
You endlessly; 
O Lorp my God, I will praise You forever. 


34 For the leader. A psalm of David. 


?| seek refuge in You, O Lorp; 
may I never be disappointed; 
as You are righteous, rescue me. 
*Incline Your ear to me; 
be quick to save me; 
be a rock, a stronghold for me, 
a citadel, for my deliverance. 
4For You are my rock and my fortress; 
Youlead me and guide me as befits Your name. 
5You free me from the net laid for me, 
for You are my stronghold. 
6Into Your hand I entrust my spirit; 
You redeem me, O Lorp, faithful God. 
7] detest those who rely on empty folly, 
but I trust in the Lorp. 
8Let me exult and rejoice in Your faithfulness 
when You notice my affliction, 
are mindful of my deep distress, 
?and do not hand me over to my enemy, 
but 4-grant me relief.-4 


d Lit. "blood." 


a-a Lit. "make my feet stand in a broad place.” 


כתובים תהלים לא 
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l0Have mercy on me, O Lorp, 
for I am in distress; 
my eyes are wasted by vexation, 
b-my substance and body too.-^ 
!! My life is spent in sorrow, 
my years in groaning; 
my strength fails because of my iniquity, 
my limbs waste away. 
Because of all my foes 
[ am the particular butt of my neighbors, 
a horror to my friends; 
those who see me on the street avoid me. 
13] am put out of mind like the dead; 
I am like an object given up for lost. 
14] hear the whisperings of many, 
intrigue“ on every side, 
as they scheme together against me, 


plotting to take my life. 


But I trust in You, O Lorp; 
I say, "You are my God!" 
16My fate is in Your hand; 
save me from the hand of my enemies and pur- 
suers. 
UShow favor to Your servant; 
as You are faithful, deliver me. 
180 Lonp, let me not be disappointed when I call 
You; 
let the wicked be disappointed; 
let them be silenced in Sheol; 
19161 lying lips be stilled 
that speak haughtily against the righteous 
with arrogance and contempt. 
20How abundant is the good 
that You have in store for those who fear You, 
that You do in the full view of men 
for those who take refuge in You. 
?!Yougrant them the protection of Your presence 


b-against scheming men;-^ 


b-b Meaning of Heb. uncertain. 
¢ Others "terror." 


כתובים תהלים לא 
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You shelter them in Your pavilion 
from contentious tongues. 
22Blessed is the Lorp, 
for He has been wondrously faithful to me, 
a veritable bastion. 
23Alarmed, I had thought, 
“I am thrust out of Your sight”; 
yet You listened to my plea for mercy 
when I cried out to You. 
24So love the Lon», all you faithful; 
the Lorn guards the loyal, 
and more than requites 
him who acts arrogantly. 
?5Be strong and of good courage, 
all you who wait for the Lonp. 


3 p Of David. ^-A maskil.-a 


Happy is he whose transgression is forgiven, 
whose sin is covered over. 
?Happy the man whom the Lorp does not hold 
guilty, 
and in whose spirit there is no deceit. 


3As long as I said nothing, 

my limbs wasted away 

from my anguished roaring all day long. 
AFor night and day 

Your hand lay heavy on me; 

my vigor waned 
Selah. 
SThen I acknowledged my sin to You; 


as in the summer drought. 


I did not cover up my guilt; 

I resolved, “I will confess my transgressions to 
the Lorp,” 

and You forgave the guilt of my sin. Selah. 


Therefore let every faithful man pray to You 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 
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| כתובים תהלים לב 


T303 DYN 

ann‏ לְשׁנוֹת: 

mm qnan 

72 הַפְלִיא TION‏ לי 
בְּעִיר iy‏ 

"TD אָמַרְתִּי‎ pus 
pry Tana DNY 
"unn קול‎ nymv qs 
pes YWA 
PPOR MAT NN אָהָבָוּ‎ 24 
נצר יְהוָה‎ nas 
Nyy Dewi 

עשה גַאוָה: 

1332? YAN PIN? 
imm? בְּל"הַמִיָחֲלִים‎ 


T? ay, |‏ מַשָבִּיל 


YWH-AW] "NUN 

103" חֲטְאָה: 

DIK NWR?‏ לָא mm AWM‏ לוֹ 
ny‏ 

ma imma וָאִין‎ 


י בִּיהָחָרְשָתִּי 

123 עַצָמָי 

בְּשָאָגְתִי בָּל-הַוֹם: 
e ap [734‏ 
"»y "2n‏ 1 
“Ww 3570‏ 

mp yop waa 
חַטָאתִי אודיען‎ 5 
YONI WI 
MM? WH Wy אוֹדָה‎ WK 
ST? חַטָאתִי‎ TY נְשָאתָ‎ nns) 
Spex | TOND 555m פעַל-זֹאת‎ 


KETHUVIM PSALMS 32.6 


b-upon discovering [his sin], 
that the rushing mighty waters 
not overtake him. 
7You are my shelter; 
You preserve me from distress; 
You surround me with the joyous shouts of 
deliverance. Selah. 
SLet me enlighten you 
and show you which way to go; 
let me offer counsel; my eye is on you. 
?Be not like a senseless horse or mule 
a-whose movement must be curbed by bit and 
bridle;-4 
cfar be it from you!-¢ 
IOMany are the torments of the wicked, 
but he who trusts in the Lorp 
shall be surrounded with favor. 
" Rejoice in the Lorp and exult, O you righteous; 
shout for joy, all upright men! 


33 Sing forth, O you righteous, to the Lorp; 
it is fit that the upright acclaim Him. 
2Praise the Lorp with the lyre; 
with the ten-stringed harp sing to Him; 
3sing Him a new song; 
play sweetly with shouts of joy. 
4For the word of the Lorn is right; 
His every deed is faithful. 
5116 loves what is right and just; 
the earth is full of the Lonp's faithful care. 
6By the word of the Lorn the heavens were made, 
by the breath of His mouth, all their host. 
7He heaps up the ocean waters like a mound, 
stores the deep in vaults. 


8Let all the earth fear the Lorp; 
let all the inhabitants of the world dread Him. 


b-b Meaning of Heb. uncertain; others "in a time when You may be 
found." 
c-c Meaning of Heb. uncertain; for this rendering cf. Ibn Ezra. 


כתובים תהלים לב 


ky ny?‏ רק 

ma? mmn לְשטָף‎ 

Ayo לא‎ VK 

?? "no | TAK? 

»nxn wm 

779 ARON v?5 on 
| SZ'3UK* 

Jen WAT qme 
עֵינָי:‎ PZY אִיעֲצָה‎ 
Tuan PR TIPS 0103 | mno s 
לִבְלוֹם‎ wy joxranpa 

pws קרב‎ 73 

VU? WIKI wan 

mma nomm 


1210? TON 


וו mima aru‏ וְגִילוּ צַדּיקִים 


:327 0723 aya 


mp au no‏ בִּיהוָה 


Me TKX) nus 
7323 הוֹדוּ ליהוָה‎ 2 
זַמִּרוּלוֹ:‎ muy Jaya 
vi vy Iw 

הַיטִיבוּ yal‏ בַּתְרוּעָה : 

MTT W773 4 
בְּאָמוּנָה:‎ yn 53) 
<אהב צְדָקָה וּמשְׁפְּט‎ 
מִלְאָה הָאָרֶץ:‎ mum en 
Wy uv mm בְּדְבַר‎ > 
DIY פֿיו‎ moa 
DUI מִי‎ 783 0137 
בּאצְרות תהומות:‎ [mm 


YRT TAN ANT 
בּל-ישְׁבֵי תַבָל:‎ vni! an 


1448 


KETHUVIM PSALMS 34.3 


?For He spoke, and it was; 
He commanded, and it endured. 
10The Lonp frustrates the plans of nations, 
brings to naught the designs of peoples. 
11What the Lorn plans endures forever, 


what He designs, for ages on end. 


12Happy the nation whose God is the Lorn, 
the people He has chosen to be His own. 
13The Lorp looks down from heaven; 
He sees all mankind. 
14From His dwelling-place He gazes 
on all the inhabitants of the earth— 
15He who fashions the hearts of them all, 


who discerns all their doings. 


léKings are not delivered by a large force; 
warriors are not saved by great strength; 
Vhorses are a false hope for deliverance; 
for all their great power they provide no escape. 
I8 Truly the eye of the Lonp is on those who fear 
Him, 
who wait for His faithful care 
19to save them from death, 
to sustain them in famine. 
20We set our hope on the Lorp, 
He is our help and shield; 
2lin Him our hearts rejoice, 
for in His holy name we trust. 
22May we enjoy, O Lonp, Your faithful care, 
as we have put our hope in You. 


3 4 Of David, «when he feigned madness in the 
presence of Abimelech, who turned him out, and 


he left.-« 


x 2] bless the Lorp at all times; 


praise of Him is ever in my mouth. 


a-a Cf. I Sam. 21.14 ff. 
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3] glory in the Lorp; 
let the lowly hear it and rejoice. 
4Exalt the Lorn with me; 
let us extol His name together. 
5] turned to the Lorp, and He answered me; 
He saved me from all my terrors. 
Men look to Him and are radiant; 
let their faces not be downcast. 
"Here was a lowly man who called, 
and the Lorn listened, 
and delivered him trom all his troubles. 
*The angel of the Lorp camps around those who 
fear Him 
and rescues them. 
Taste and see how good the Lorp is; 
happy the man who takes refuge in Him! 
10Fear the Lorp, vou His consecrated ones, 
for those who fear Him lack nothing. 
Lions have been reduced to starvation, 
but those who turn to the Lorp shall not lack 
any good. 
12Come, my sons, listen to me; 
I will teach vou what it is to fear the Lonp. 
I5 Who is the man who is eager for life, 
who desires vears of good fortune? 
14Guard your tongue from evil, 
your lips from deceitful speech. 
I5Shun evil and do good, 


seek amity? and pursue it. 


: loThe eves of the Lorn are on the righteous, 


His ears attentive to their cry. 
"The face of the Lorn is set against evildoers, 
to erase their names from the earth. 


r They cry out, and the Lorn hears, 


and saves them from all their troubles. 
19The Lorp is close to the brokenhearted; 
those crushed in spirit He delivers. 
Though the misfortunes of the righteous be 
many, 


b Or "mteyrity. " 
C Viz» the righteous of ¥ 16 
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the Lorp will save him from them all, 
w Keeping all his bones intact, 
not one of them being broken. 


n 22One mistortune is the deathblow of the wicked: 


the foes of the righteous shall be ruined. 
23The Lorp redeems the life of His servants; 


all who take refuge in Him shall not be ruined. 


35 Of David. 


O Lorn, strive with my adversaries, 
give battle to mv foes, 
“take up shield and buckler, 
and come to mv defense; 
ready the spear and javelin 
against my pursuers; 
tell me, ^I am your deliverance.” 
Let those who seek my life 
be frustrated and put to shame; 
let those who plan to harm me 
fall back in disgrace. 
5Let them be as chaff in the wind, 
the Lonp's angel driving them on. 
Let their path be dark and slippery, 
with the Lonp's angel in pursuit. 
"For without cause they hid a net to trap me; 
without cause they dug a pit? for me. 
SLet disaster overtake them unawares; 
let the net they hid catch them; 
let them fall into it when disaster [strikes]. 
“Then shall I exult in the Lorp, 
rejoice in His deliverance. 
103[| my bones shall say, 
“Lorop, who is like You? 
You save the poor from one stronger than he, 
the poor and needy trom his despoiler.” 


a Transferred from first clause for clarity. 
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כתובים תהלים לה 
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11Malicious witnesses appear 
who question me about things I do not know. 
12They repay me evil for good, 
[seeking] my bereavement. 
13Yet, when they were ill, 
my dress was sackcloth, 
I kept a fast— 
b-may what I prayed for happen to me! 
14] walked about as though it were my friend or 
my brother; 
I was bowed with gloom, like one mourning 
for his mother. 
15But when I stumble, they gleefully gather; 
wretches gather against me, 
I know not why; 
«they tear at me without end. 
IeWith impious, mocking grimace-¢ 


they gnash their teeth at me. 


170 Lord, how long will You look on? 
Rescue me “from their attacks, 
my precious life, from the lions, 
Isthat | may praise You in a great congregation, 
acclaim You in a mighty throng. 
I?Let not my treacherous enemies rejoice over me, 
or those who hate me without reason wink 
their eyes. 
20For they do not offer amity, 
but devise fraudulent schemes against harm- 
less folk. 
21They open wide their mouths at me, 
saying, “Aha, aha, we have seen it!” 


22You have seen it, O Lorp; 

do not hold aloof! 
O Lord, be not far from me! 
23Wake, rouse Yourself for my cause, 


for my claim, O my God and my Lord! 


b-b _ Meaning of Heb. uncertain: lit. "my prayer returns upon my bosom.” 
cc Meaning of Heb. uncertain. 


כתובים תהלים לה 
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24Take up my cause, O Lorp my God, as You are 
beneficent, 
and let them not rejoice over me. 
?5Let them not think, 
"Aha, just what we wished!" 
Let them not say, 
“We have destroyed him!” 
26May those who rejoice at my misfortune 
be frustrated and utterly disgraced; 
may those who vaunt themselves over me 
be clad in frustration and shame. 
27May those who desire my vindication 
sing forth joyously; 
may they always say, 
“Extolled be the Lorp 
who desires the well-being of His servant,” 
28while my tongue shall recite Your beneficent 
acts, 


Your praises all day long. 


36 For the leader. Of the servant of the Lorp, 
of David. 


24-1 know-4 what Transgression says to the wicked; 
he has no sense of the dread of God, 
3b-because its speech is seductive to him 
till his iniquity be found out and he be hated.-^ 

His words are evil and deceitful; 
he will not consider doing good. 

3In bed he plots mischief; 
he is set on a path of no good, 
he does not reject evil. 


6O Lorp, Your faithfulness reaches to heaven; 
Your steadfastness to the sky; 
7Your beneficence is like the high mountains; 
Your justice like the great deep; 
man and beast You deliver, O Lorp. 


a-a Lit. "In my heart is." 
b-b — Meaning of Heb. uncertain. 


\ 
כתובים תהלים לו 
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8How precious is Your faithful care, O God! 
Mankind shelters in the shadow of Your wings. 
9They feast on the rich fare of Your house; 

You let them drink at Your refreshing stream. 
10With You is the fountain of life; 

by Your light do we see light. 
11Bestow Your faithful care on those devoted to 

You, 

and Your beneficence on upright men. 
Let not the foot of the arrogant tread on me, 

or the hand of the wicked drive me away. 
13There lie the evildoers, fallen, 


thrust down, unable to rise. 


wh Of David. 


א 


s 


ET 


Do not be vexed by evil men; 

do not be incensed by wrongdoers; 

?for they soon wither like grass, 

like verdure fade away. 
Trust in the Lorp and do good, 

abide in the land and remain loyal. 
4Seek the favor of the Lonp, 

and He will grant you the desires of your heart. 
5Leave alle to the Lorn; 

trust in Him; He will do it. 
6He will cause your vindication to shine forth like 

the light, 

the justice of your case, like the noonday sun. 
7Be patient and wait for the Lorp, 

do not be vexed by the prospering man 


who carries out his schemes. 


8Give up anger, abandon fury, 
do not be vexed; 
it can only do harm. 

?For evil men will be cut off, 


but those who look to the Lonp— 


à Lat. "your way.” 


כתובים תהלים לו 
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they shall inherit the land. 
10A little longer and there will be no wicked man; 
you will look at where he was— 
he will be gone. 
UBut the lowly shall inherit the land, 
and delight in abundant well-being. 
12The wicked man schemes against the righteous, 
and gnashes his teeth at him. 
13The Lord laughs at him, 
for He knows that his day will come. 
i4The wicked draw their swords, bend their bows, 
to bring down the lowly and needy, 
to slaughter upright men. 
I*Their swords shall pierce their own hearts, 
and their bows shall be broken. 
léBetter the little that the righteous man has 
than the great abundance of the wicked. 
17For the arms of the wicked shall be broken, 
but the Lorp is the support of the righteous. 
18The Lorp is concerned for the needs: of the 
blameless; 
their portion lasts forever; 
I9they shall not come to grief in bad times; 
in famine, they shall eat their fill. 
20But the wicked shall perish, 
and the enemies ofthe Lorn shall be consumed, 
like meadow grass? consumed in smoke. 
2!The wicked man borrows and does not repay; 
the righteous is generous and keeps giving. 
22Those blessed by Him shall inherit the land, 
but those cursed by Him shall be cut off. 
23The steps of a man are made firm by the Lorp, 
when He delights in his way. 
24Though he stumbles, he does not fall down, 
for the Lorp gives him support. 
25] have been young and am now old, 
but I have never seen a righteous man aban- 


doned, 


b-b — Lit. “those whose way 1s upright." 
€ Lit. "days." 
d Meaning of Heb. uncertain. 
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or his children seeking bread. 
26He is always generous, and lends, 
and his children are held blessed. 
27Shun evil and do good, 
and you shall abide forever. 
?8For the Lorp loves what is right, 
He does not abandon His faithful ones. 
They are preserved forever, 
while the children of the wicked will be cut off. 
29The righteous shall inherit the land, 
and abide forever in it. 
30The mouth of the righteous utters wisdom, 
and his tongue speaks what is right. 
31The teaching of his God is in his heart; 
his feet do not slip. 
32The wicked watches for the righteous, 
seeking to put him to death; 
33the Lorp will not abandon him to his power; 
He will notlet him be condemned in judgment. 
34Look to the Lorp and keep to His way, 
and He will raise you high that you may inherit 
the land; 
when the wicked are cut off, you shall see it. 
35] saw a wicked man, powerful, 
well-rooted like a robust native tree. 
36Suddenly he vanished and was gone; 
I sought him, but he was not to be found. 
Mark the blameless, note the upright, 
for there is a future for the man of integrity. 
38But transgressors shall be utterly destroyed, 
the future of the wicked shall be cut off. 
??The deliverance of the righteous comes from 
the Lorp, 
their stronghold in time of trouble. 
+The Lorp helps them and rescues them, 
rescues them from the wicked and delivers 
them, 
for they seek refuge in Him. 
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38 A psalm of David. Lehazkir.4 


20 Lorp, do not punish me in wrath; 
do not chastise me in fury. 
3For Your arrows have struck me; 
Your blows have fallen upon me. 
4There is no soundness in my flesh because of 
Your rage, 
no wholeness in my bones because of my sin. 
SFor my iniquities have overwhelmed me;-? 
they are like a heavy burden, more than I can 
bear. 
6My wounds stink and fester 
because of my folly. 
7[ am all bent and bowed; 
I walk about in gloom all day long. 
8For my sinews are full of fever; 
there is no soundness in my flesh. 
9[ am all benumbed and crushed; 
I roar because of the turmoil in my mind. 


100 Lord, You are aware of all my entreaties; 
my groaning is not hidden from You. 
11 My mind reels; 
my strength fails me; 
my eyes too have lost their luster. 
2 My friends and companions stand back from 
my affliction; 
my kinsmen stand far off. 
13Those who seek my life lay traps; 
those who wish me harm speak malice; 
they utter deceit all the time. 
HBut I am like a deaf man, unhearing, 
like a dumb man who cannot speak up; 
15] am like one who does not hear, 
who has no retort on his lips. 
leBut I wait for You, O Lorp; 
You will answer, O Lord, my God. 


a Meaning of Heb. uncertain. 
b-b Lit. "passed over my head." 
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כתובים תהלים לח 
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\7For I fear they will rejoice over me; 

when my foot gives way they will vaunt them- 
selves against me. 

I8For I am on the verge of collapse; 
my pain is always with me. 

19] acknowledge my iniquity; 
I am fearful over my sin; 
20for my mortal enemies are numerous; 
my treacherous foes are many. 

?' Those who repay evil for good 
harass me for pursuing good. 


22Do not abandon me, O Lonp; 
my God, be not far from me; 
hasten to my aid, 
O Lord, my deliverance. 


39 For the leader; for Jeduthun. 


A psalm of David. 


?] resolved I would watch my step 
lest 1 offend by my speech; 
I would keep my mouth muzzled 
while the wicked man was in my presence. 
3] was dumb, silent; 
I was very? still 
while my pain was intense. 
4My mind was in a rage, 
my thoughts were all aflame; 
I spoke out: 
5Tell me, O Lorp, what my term is, 
what is the measure of my days; 
I would know how fleeting my life is. 
6You have made my life just handbreadths long; 
its span is as nothing in Your sight; 
b-no man endures any longer than a breath.-^ 
Selah. 


a Cf. use of twh in Hos. 10.1; Jonah 4.4. 
b-b Meaning of Heb. uncertain. 
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כתובים תהלים מ 40.5 KETHUVIM PSALMS‏ 


7Man walks about as a mere shadow; va gpI | DONT 7 
mere futility is his hustle and bustle, pra TTX 
amassing and not knowing who will gather in. מִיאסְפֶם:‎ YTN?) Way? 

8What, then, can I count on, O Lord? TX צּוְעַתָּה מַה-קנִּיתי‎ 

In You my hope lies. תּוֹחַלְתִּי ?3 היא:‎ 

Deliver me from all my transgressions; una פמִכַּל"פּשַׁעי‎ 
make me not the butt of the benighted. נבֿל אַל-תּשימני:‎ nan 

10[ am dumb, I do not speak up, "5"HB5N לא‎ MIRI 10 
for it is Your doing. ₪ i n nx E 


i Take away Your plague from me; 373 וו הסר מעלי‎ 
z wort sore att D 


מִתִּגְרָת AT‏ אָנִי 72 

גו בְּתוֹבְחֲוֹת me | yy‏ איש 
Wan vys onm‏ 

אַך 7371  DINC?3‏ סֶלָה: 


I perish from Your blows. 
12You chastise a man in punishment for his sin, 
consuming like a moth what he treasures. 


No man is more than a breath. Selah. 


13Hear my prayer, O LORD; 


give ear to my cry; "mm | שִׁמְעֲָה-תְפלָּתֵי‎ 13 
do not disregard my tears; TIPINI | וְשׁוְעֲתִי‎ 
for like all my forebears WIATY אלדדְּמַעָתִי‎ 
I am an alien, resident with You. Way DIK גר‎ D 
l4Look away from me, "that I may recover, תושב פּכל-אבותי:‎ 
before I pass away and am gone. Aybar) syn הַשַע‎ / 


CÓ?) 72X 03903 


4 0 For the leader. A psalm of David. : מומור‎ T nym? A 
2] put my hope in the Lorp; mT קוּיתי‎ mp? 
He inclined toward me, l אלי‎ pn 
and heeded my cry. שועתי:‎ SM 


3He lifted me out of the miry pit, Tix miam | 5yns 


Dhu מטיט‎ 

y?v77y ng"‏ רְגְלִי 
DU pa‏ 

wan בְּפִי ו שיר‎ qa 
May many see it and stand in awe, לאלקינו‎ "gun 
and trust in the Lonp. iN rm pu PR. 
TT! 311037) 


the slimy clay, 
and set my feet on a rock, 
steadied my legs. 

4He put a new song into my mouth, 
a hymn to our God. 


SHappy is the man who makes the Lorn his trust 


» 
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who turns not to the arrogant or to followers 
of falsehood. 
6a-You, O Lorp my God, have done many things; 
the wonders You have devised for us 
cannot be set out before You;-« 
I would rehearse the tale of them, 
but they are more than can be told. 
7b-You gave me to understand that-^ 
You do not desire sacrifice and meal offering; 
You do not ask for burnt offering and sin 
offering. 
8Then I said, 
b-“See, I will bring a scroll recounting what be- 
fell me."-^ 
?To do what pleases You, my God, is my desire; 
Your teaching is in my inmost parts. 
10] proclaimed [Your] righteousness in a great 
congregation; 
see, I did not withhold my words; 
O Lorp, You must know it. 
UI did not keep Your beneficence to myself; 
I declared Your faithful deliverance; 
I did not fail to speak of Your steadfast love in 
a great congregation. 
120 Lonp, You will not withhold from me Your 
compassion; 


Your steadfast love will protect me always. 


13For misfortunes without number envelop me; 
my iniquities have caught up with me; 
I cannot see; 
they are more than the hairs of my head; 
<I am at my wits’ end.-¢ 
1440 favor me, Lorp, and save me; 
O Lorp, hasten to my aid. 
I5Let those who seek to destroy my life 
be frustrated and disgraced; 


a-a — Or “You, O Lorp my God, have done many things— © the wonders 
You have devised for us; / none can equal You." 

b-b Meaning of Heb. uncertain. 

cc Or “my courage fails me” 

d With vw. 11-18. cf. Ps. 70. 


כתובים תהלים n‏ 


"yn אַשֶרשָם‎ 0330 "YU 5 
invan 
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Un | Mwy nia,‏ | יְהוָה אֲלהֵי 
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Vex PY | PX 

TATIN TT aX 
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PIOTRZ | nm nar 
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ip 
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yn qna nmm 

3) 722 | PTY mea 
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DYT TAX יְהוָה‎ 
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"NWA INW jnamx 
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"aN 

Cue VA qno) QIN 


72313 אִפְפוּדְעָלִי | רְעות עַד-אִין 
72019 

nur‏ עֲוֹנֹתִי 

MINT? ong5r x? 

myy‏ משערות ראשי 

iuam 7271 

WANT? mim רְצה‎ 

Tuan לְעזְרָתִי‎ mm 

qoas‏ ויחפרף ו 

AIMS? "U5)^vpan um 
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let those who wish me harm 
fall back in shame. 
16Let those who say “Aha! Aha!” over me 
be desolate because of their frustration. 
17But let all who seek You be glad and rejoice 
in You; 
let those who are eager for Your deliverance 
always say, “Extolled be the Lorn!” 
18But I am poor and needy; 
may the Lord devise [deliverance] for me. 
You are my help and my rescuer; 
my God, do not delay. 


4] For the leader. A psalm of David. 


?Happy is he who is thoughtful of the wretched; 
in bad times may the Lorp keep him from 
harm. 
3May the Lorp guard him and preserve him; 
and may he be thought happy in the land. 
Do not subject him to the will of his enemies. 
The Lorp will sustain him on his sickbed; 
«You shall wholly transform his bed of 
suffering. 
5] said, “O Lorp, have mercy on me, 
heal me, for I have sinned against You.” 
6My enemies speak evilly of me, 
“When will he die and his name perish?” 
7If one comes to visit, he speaks falsely; 
his mind stores up evil thoughts; 
once outside, he speaks them. 
SAll my enemies whisper together against me, 
imagining the worst for me. 
?"Something baneful has settled in him; 
he'll not rise from his bed again." 
10My ally in whom I trusted, 


even he who shares my bread, 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 
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a-has been utterly false to me.-4 
But You, O Lorp, have mercy on me; 
let me rise again and repay them. 
12Then shall I know that You are pleased with me: 
when my enemy cannot shout in triumph over 
me. 
I3 You will support me because of my integrity, 


and let me abide in Your presence forever. 


I4Blessed is the Lorp, God of Israel, 
from eternity to eternity. 


Amen and Amen. 


BOOK TWO 


42 For the leader. A maskil of the Korahites. 


?Like a hind crying for water, 

my soul cries for You, O God; 

5my soul thirsts for God, the living God; 

O when will I come to appear before God! 
4My tears have been my food day and night; 

1 am ever taunted with, "Where is your God?” 
*When I think of this, I pour out my soul: 

how I &walked with the crowd, moved with 

them,-b 

the festive throng, to the House of God 

with joyous shouts of praise. 
6Why so downcast, my soul, 

why disquieted within me? 
Have hope in God; 

I will yet praise Him 

for His saving presence.-¢ 


a Lit. “watercourses.” 

b-b — Meaning of Heb. uncertain. 

cc — Several ancient versions and Heb. mss. connect the first word in 
v. 7 with the end of 6, reading yeshu‘ot panai we'Elohai, “my 
ever-present help, my God,” as in vv. 12 and Ps. 43.5. 


כתובים תהלים מא 


"xoa WN mm nma ו‎ 
SS a "OSPITI T2 
לאדיריע איבי עָלִי:‎ "3 
בי‎ nann "na ו וְאָנִּי‎ 
לפניף לול‎ »75xm 


2k "b nm qai 
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ל‎ 


"he, aye; 


397232 awn nx Ls 
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Pek YN WH) [2‏ אָלהִים: 

WD) TAY?‏ | לָאלְהִים לְאֵל חי 
np‏ אָבְוא 

וְאֶרְאָה 038 אָלהִים: 

npn an? ^nyp הְיְתָה"לִי‎ 4 
17721 

MX DPT] "7x TONA‏ אֶלְקָיף: 

| אָזְכְרָה | וָאִשְׁפָּבָה עָלִי‎ TPR 
WD) 

73 אֶעָבר | 393 
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"?y ngm 

muoxb הוחַילִי‎ 

WX TYD 

ישוּעות פָּנָיו: 
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70 my God, my soul is downcast; 
therefore I think of You 
in this land of Jordan and Hermon, 
in Mount Mizar, 
8where deep calls to deep 
in the roar of "Your cataracts; 
all Your breakers and billows have swept over 
me. 
?By day may the Lorp vouchsafe His faithful care, 
so that at night a song to Him may be with me, 
a prayer to the God of my life. 
10] say to God, my rock, 
“Why have You forgotten me, 
why must I walk in gloom, 
oppressed by my enemy?" 
11b-Crushing my bones, 
my foes revile me, 
taunting me always with, “Where is your God?” 
Why so downcast, my soul, 
why disquieted within me? 
Have hope in God; 
I will yet praise Him, 


my ever-present help, my God. 


4 3 aVindicate me, O God, 


champion my cause 
against faithless people; 
rescue me from the treacherous, dishonest 
man. 
?For You are my God, my stronghold; 
why have You rejected me? 
Why must 1 walk in gloom, 
oppressed by the enemy? 
?Send forth Your light and Your truth; 
they will lead me; 
they will bring me to Your holy mountain, 
to Your dwelling-place, 


a A continuation of Ps. 42. 
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that I may come to the altar of God, 
God, my delight, my joy; 
that 1 may praise You with the lyre, 
O God, my God. 
5Why so downcast, my soul, 
why disquieted within me? 
Have hope in God; 
] will yet praise Him, 
my ever-present help, my God. 


44 For the leader. Of the Korahites. A maskil. 


?We have heard, O God, 
our fathers have told us 
the deeds You performed in their time, 
in days of old. 
3With Your hand You planted them, 
displacing nations; 
You brought misfortune on peoples, 
and drove them out. 
4It was not by their sword that they took the land, 
their arm did not give them victory, 
but Your right hand, Your arm, and Your 
goodwill, 
for You favored them. 
5You are my king, O God; 
decree victories for Jacob! 
6Through You we gore our foes; 
by Your name we trample our adversaries; 
7] do not trust in my bow; 
it is not my sword that gives me victory; 
8You give us victory over our foes; 
You thwart those who hate us. 
?In God we glory at all times, 


and praise Your name unceasingly. Selah. 


!OYet You have rejected and disgraced us; 


You do not go with our armies. 


כתובים ההלי8 מג 
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lI! You make us retreat before our foe; 
our enemies plunder us at will. 
12You let them devour us like sheep; 
You disperse us among the nations. 
13You sell Your people for no fortune, 
You set no high price on them. 
14You make us the butt of our neighbors, 
the scorn and derision of those around us. 
15You make us a byword among the nations, 
a laughingstock« among the peoples. 
161 am always aware of my disgrace; 
I am wholly covered with shame 
\7at the sound of taunting revilers, 
in the presence of the vengeful foe. 


ISA]I this has come upon us, 
yet we have not forgotten You, 
or been false to Your covenant. 
1?Our hearts have not gone astray, 
nor have our feet swerved from Your path, 
20though You cast us, crushed, to where the 
b-sea monster-? is, 


and covered us over with deepest darkness. 


» 
ג 


If we forgot the name of our God 

and spread forth our hands to a foreign god, 
22God would surely search it out, 

for He knows the secrets of the heart. 

23]t is for Your sake that we are slain all day long, 


that we are regarded as sheep to be slaughtered. 


24Rouse Yourself; why do You sleep, O Lord? 
Awaken, do not reject us forever! 
25Why do You hide Your face, 
ignoring our affliction and distress? 
26We lie prostrate in the dust; 
our body clings to the ground. 
27Arise and help us, 


redeem us, as befits Your faithfulness. 


» 


a Lit. “a wagging of the head 
b-b Heb. tannim = tannin, as in Ezek. 29.3 and 32.2. 


\ 
| כתובים תהלים מד 
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45 For the leader; «on shoshannim.-4 Of the 
Korahites. A maskil. A love song. 


?My heart is astir with gracious words; 
I speak my poem to a king; 


my tongue is the pen of an expert scribe. 


You are fairer than all men; 
your speech is endowed with grace; 
rightly has God given you an eternal blessing. 
4Gird your sword upon your thigh, O hero, 
in your splendor and glory; 
5a-jn your glory, win success; 
ride on in the cause of truth and meekness and 
right; 
and let your right hand lead you to awesome 
deeds.-4 
6Your arrows, sharpened, 
b-[ pierce] the breast of the king's enemies; 
peoples fall at your feet.-^ 
7Your “divine throne- is everlasting; 
your royal scepter is a scepter of equity. 
8You love righteousness and hate wickedness; 
rightly has God, your God, chosen to anoint 
you 
with oil of gladness over all your peers. 
9All your robes [are fragrant] with 
myrrh and aloes and cassia; 
from ivoried palaces 
lutes entertain you. 
IORoyal princesses are your favorites; 
the consort stands at your right hand, 
decked in gold of Ophir. 


I! Take heed, lass, and note, 
incline your ear: 
forget your people and your father's house, 
?2and let the king be aroused by your beauty; 
a-a Meaning of Heb. uncertain. 


b-b Order of Heb. clauses utverted for clarity. 
cc Cf. 1 Chron. 29.23. 
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since he is your lord, bow to him, 
130 Tyrian lass, 
the wealthiest people will court your favor with 
gifts, 
144-g00ds of all sorts. 


The royal princess, 
her dress embroidered with golden mountings, 
1518 led inside to the king; 
maidens in her train, her companions, 
are presented to you. 
l6They are led in with joy and gladness; 
they enter the palace of the king. 
17Your sons will succeed your ancestors; 
you will appoint them princes throughout the 
land. 


18] commemorate your fame for all generations, 


so peoples will praise you forever and ever. 


46 For the leader. Of the Korahites; 


~on alamoth.-4 A song. 


2God is our refuge and stronghold, 
a help in trouble, very near. 
3Therefore we are not afraid 
though the earth reels, 
though mountains topple into the sea— 
4its waters rage and foam; 
in its swell mountains quake. Selah. 
5There is a river whose streams gladden God's 
city, 
the holy dwelling-place of the Most High. 
6God is in its midst, it will not be toppled; 
by daybreak God will come to its aid. 
7Nations rage, kingdoms topple; 


at the sound of His thunder the earth dissolves. 


a-a — Meaning of Heb. uncertain. 
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8The Lorp of hosts is with us; 
the God of Jacob is our haven. Selah. 
?Come and see what the Lorp has done, 
how He has wrought desolation on the earth. 
10He puts a stop to wars throughout the earth, 
breaking the bow, snapping the spear, 
consigning wagons to the flames. 
“Desist! Realize that I am God! 
I dominate the nations; 
I dominate the earth." 
"The Lorp of hosts is with us; 


the God of Jacob is our haven.  Selah. 


47 For the leader. Of the Korahites. A psalm. 


2All you peoples, clap your hands, 
raise a joyous shout for God. 
3For the Lorp Most High is awesome, 
great king over all the earth; 
He subjects peoples to us, 
sets nations at our feet. 
*He chose our heritage for us, 
the pride of Jacob whom He loved. Selah. 
6God ascends midst acclamation; 
the Lon», to the blasts of the horn. 
7Sing, O sing to God; 
sing, O sing to our king; 
8for God is king over all the earth; 
sing a hymn.“ 
9God reigns over the nations; 
God is seated on His holy throne. 
10The great of the peoples are gathered together, 
the retinue of Abraham’s God; 


a Heb. maskil, a musical term of uncertain meaning. 


כתובים Doan‏ מו 
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for the guardians of the earth belong to God; 
He is greatly exalted. 


4 8 A song. A psalm of the Korahites. 


2The Lorn is great and much acclaimed 
in the city of our God, 
His holy mountain— 
3fair-crested, joy of all the earth, 
Mount Zion, summit of Zaphon,@ 
city of the great king. 
4Through its citadels, God has made Himself 
known as a haven. 
SSee, the kings joined forces; 
they advanced together. 
6At the mere sight of it they were stunned, 
they were terrified, they panicked; 
7they were seized there with a trembling, 
like a woman in the throes of labor, 
8as the Tarshish fleet was wrecked 
in an easterly gale. 
9The likes of what we heard we have now wit- 
nessed 
in the city of the Lorp of hosts, 
in the city of our God— 
may God preserve it forever! Selah. 
10In Your temple, God, 
we meditate upon Your faithful care. 
lI The praise of You, God, like Your name, 
reaches to the ends of the earth; 
Your right hand is filled with beneficence. 
PLet Mount Zion rejoice! 
Let the towns: of Judah exult, 
because of Your judgments. 


13Walk around Zion, 
circle it; 
a A term for the divine abode. 


b See 1 Kings 22.49. 
c Or "women." 
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count its towers, 

I4take note of its ramparts; 

d-go through- its citadels, 

that you may recount it to a future age. 
I5For God—He is our God forever; 


He will lead us «evermore.-4 


4 9 For the leader. Of the Korahites. A psalm. 


?Hear this, all you peoples; 
give ear, all inhabitants of the world, 
5men of all estates, 
rich and poor alike. 
4My mouth utters wisdom, 
my speech is full of insight. 
5] will turn my attention to a theme, 


set forth my lesson to the music of a lyre. 


6In time of trouble, why should I fear 
the encompassing evil of those who would sup- 
plant me— 
7men who trust in their riches, 
who glory in their great wealth? 
8b-Ah, it- cannot redeem a man, 
or pay his ransom to God; 
?the price of life is too high; 
and so one ceases to be, forever. 
10Shall he live eternally, 
and never see the grave? 
I! For one sees that the wise die, 
that the foolish and ignorant both perish, 
leaving their wealth to others. 
IZ Their grave“ is their eternal home, 
the dwelling-place for all generations 


of those once famous on earth. 


ded Meaning of Heb. uncertain. 


a dat. “utterance of my heart”, on leb, cf. Ps. 19.15. 
beb Or "A brother” 


ë Taken wth ancient. versions and medieval commentators as the 


equivalent of qibram. 
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13Man does not abide in honor; 
he is like the beasts that perish. 


14Such is the fate of those who are self-confident, 
d-the end of those pleased with their own talk.-? 
Selah. 


15Sheeplike they head for Sheol, 
with Death as their shepherd. 

The upright shall rule over them at daybreak, 
d-and their form shall waste away in Sheol 
till its nobility be gone.-4 

16But God will redeem my life from the clutches 

of Sheol, 
for He will take me. Selah. 


17Do not be afraid when a man becomes rich, 
when his household goods increase; 
18for when he dies he can take none of it along; 
his goods cannot follow him down. 
19Though he congratulates himself in his lifetime 
—4-“They must admit that you did well by 
yourself” -4— 
20yet he must join the company of his ancestors, 
who will never see daylight again. 
21Man does not understand honor; 
he is like the beasts that perish. 


50 A psalm of Asaph. 


a-God, the Lorp God-4 spoke 

and summoned the world from east to west. 
2From Zion, perfect in beauty, 

God appeared 

3—let our God come and not fail to act! 
Devouring fire preceded Him; 


it stormed around Him fiercely. 


d-d | Meaning of Heb. uncertain. 


a-a Heb. 'El Elohim YHWH. 
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4He summoned the heavens above, 
and the earth, for the trial of His people. 
5"Bring in My devotees, 


who made a covenant with Me over sacrifice 


6Then the heavens proclaimed His righteousness, 


for He is a God who judges. Selah. 


7"Pay heed, My people, and I will speak, 
O Israel, and I will arraign you. 
I am God, your God. 


8] censure you not for your sacrifices, 


and your burnt offerings, made to Me daily; 


9[ claim no bull from your estate, 

no he-goats from your pens. 
10For Mine is every animal of the forest, 

the beasts on b-a thousand mountains.-^ 
HI know every bird of the mountains, 

the creatures of the field are subject to Me. 
!2Were I hungry, 1 would not tell you, 

for Mine is the world and all it holds. 
13Do I eat the flesh of bulls, 

or drink the blood of he-goats? 
1453671806 a thank offering to God, 

and pay your vows to the Most High. 
15Call upon Me in time of trouble; 

I will rescue you, and you shall honor Me." 


16And to the wicked, God said: 
"Who are you to recite My laws, 
and mouth the terms of My covenant, 
Useeing that you spurn My discipline, 
and brush My words aside? 

I5 When you see a thief, you fall in with him, 
and throw in your lot with adulterers; 
I?you devote your mouth to evil, 
and yoke your tongue to deceit; 
20you are busy maligning your brother, 


defaming the son of your mother. 


b-b Meaning of Heb. uncertain. 
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211f I failed to act when you did these things, 
you would fancy that I was like you; 
sol censure you and confront you with charges. 
22Mark this, you who are unmindful of God, 


lest I tear you apart and no one save you. 


?3He who sacrifices a thank offering honors Me, 
b-and to him who improves his way? 
I will show the salvation of God." 


5l For the leader. A psalm of David, ?when Na- 
than the prophet came to him after he had come 
to Bathsheba.« 


3Have mercy upon me, O God, 
as befits Your faithfulness; 
in keeping with Your abundant compassion, 
blot out my transgressions. 
4Wash me thoroughly of my iniquity, 
and purify me of my sin; 
5for | recognize my transgressions, 
and am ever conscious of my sin. 
6Against You alone have | sinned, 
and done what is evil in Your sight; 
so You are just in Your sentence, 
and right in Your judgment. 
“Indeed I was born with iniquity; 
with sin my mother conceived me. 
8b-Indeed You desire truth about that which is 
hidden; 


teach me wisdom about secret things.-b 


?Purge me with hyssop till ] am pure; 
wash me till I am whiter than snow. 
10Let me hear tidings of joy and gladness; 
let the bones You have crushed exult. 

11 Hide Your face from my sins; 
blot out all my iniquities. 


a Gr 2 Sam. 12 
b-b Meaning of Heb. uncertain. 
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Fashion a pure heart for me, O God; 
create in me a steadfast spirit. 

13Do not cast me out of Your presence, 
or take Your holy spirit away from me. 

I3Let me again rejoice in Your help; 
let a vigorous spirit sustain me. 

15] will teach transgressors Your ways, 


that sinners may return to You. 


léSave me from bloodguilt, 

O God, God, my deliverer, 

that I may sing forth Your beneficence. 
17O Lord, open my lips, 

and let my mouth declare Your praise. 
18You do not want me to bring sacrifices; 

You do not desire burnt offerings; 
I?True sacrifice to God is a contrite spirit; 

God, You will not despise 

a contrite and crushed heart. 


20May it please You to make Zion prosper; 
rebuild the walls of Jerusalem. 
2I Then You will want sacrifices offered in right- 
eousness, 
burnt and whole offerings; 
then bulls will be offered on Your altar. 


EP For the leader. A maskil of David, 2when 
Doeg the Edomite came and informed Saul, telling 
him, “David came to Ahimelech’s house." 


3Why do you boast of your evil, brave fellow? 
God's faithfulness ^-never ceases. 
4Your tongue devises mischief, 
like a sharpened razor that works treacher- 
ously. 
SYou prefer evil to good, 


the lie, to speaking truthfully. Selah. 


a Cf. l Sam. 22.9 ff. 
b-b Lu. “is all the day.” 


כתובים תהלים נא 
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6You love all pernicious words, 
treacherous speech. 
750 God will tear you down for good, 
will break you and pluck you from your tent, 
and root you out of the land of the living. 
Selah. 
8The righteous, seeing it, will be awestruck; 
they will jibe at him, saying, 
9“Here was a fellow who did not make God his 
refuge, 
but trusted in his great wealth, 
relied upon his mischief.” 


10But Iam likea thriving olive tree in God’s house; 
I trust in the faithfulness of God forever and 
ever. 
11] praise You forever, for You have acted; 
I declare that Your name is good- 
in the presence of Your faithful ones. 


53 aFor the leader; on mahalath.? 
A maskil of David. 


2The benighted man thinks, 
c-“God does not care.”-¢ 

Man's wrongdoing is corrupt and loathsome; 
no one does good. 

3God looks down from heaven on mankind 
to find a man of understanding, 
a man mindful of God. 

4Everyone is dross, 
altogether foul; 
there is none who does good, 
not even one. 

5Are they so witless, those evildoers, 
who devour my people as they devour food, 
and do not invoke God? 


6-6 Meaning of Heb. uncertain; others “I will wait for Your name for it 
is good.” 


a Cf. Ps. 14. 
b Meaning of Heb. unknown. 
c-e Lir. "There 1s no God"; cf. Ps. 10.4. 
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6There they will be seized with fright 
—d-never was there such a fright— 
for God has scattered the bones of your be- 
slegers; 
you have put them to shame,-4 
for God has rejected them. 


7O that the deliverance of Israel might come from 
Zion! 
When God restores the fortunes of His people, 


Jacob will exult, Israel will rejoice. 


5 4 For the leader; with instrumental music. A 
maskil of David, 2when the Ziphites came and told 


Saul, “Know, David is in hiding among us.™ 


30 God, deliver me by Your name; 
by Your power vindicate me. 
40 God, hear my prayer; 
give ear to the words of my mouth. 
5For strangers have risen against me, 
and ruthless men seek my life; 
they are unmindful of God. Selah. 


See, God is my helper; 
the Lord is my support. 
7He will repay the evil of my watchful foes; 
by Your faithfulness, destroy them! 
8Then I will offer You a freewill sacrifice; 
I will praise Your name, Lorp, for it is good, 
for it has saved me from my foes, 


and let me gaze triumphant upon my enemies. 


d-d Meaning of Heb. uncertain. 


a Cf. 1 Sam. 23.19. 
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55 For the leader; with instrumental music. SUPE, TIWN nya nx? I | ב‎ 


A maskil of David. 


1477 


2Give ear, O God, to my prayer; 
do not ignore my plea; 
3pay heed to me and answer me. 
I am tossed about, complaining and moaning 
4at the clamor of the enemy, 
because of the oppression of the wicked; 
for they bring evil upon me 
and furiously harass me. 
5My heart is convulsed within me; 
terrors of death assail me. 
6Fear and trembling invade me; 
I am clothed with horror. 
7] said, 
^O that I had the wings of a dove! 
I would fly away and find rest; 
8surely, I would flee far off; 
I would lodge in the wilderness; selah 
9[ would soon find me a refuge 
from the sweeping wind, 
from the tempest." 


100 Lord, confound their speech, confuse it! 
For I see lawlessness and strife in the city; 
1103 and night they make their rounds on its 
walls; 
evil and mischief are inside it. 
12Malice is within it; 


fraud and deceit never leave its square. 


13}t is not an enemy who reviles me 
— could bear that; 
it is not my foe who vaunts himself against me 
—I could hide from him; 


“but it is you, my equal, 
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my companion, my friend; 

I5sweet was our fellowship; 

we walked together in God's house. 
16Let Him incite death against them; 

may they go down alive into Sheol! 
For where they dwell, 

there evil is. 


17As for me, I call to God; 
the Lorp will deliver me. 
I8Evening, morning, and noon, 
I complain and moan, 
and He hears my voice. 
19He redeems me unharmed 
from the battle against me; 
4-it is as though many are on my side.-? 
20God who has reigned from the first, 
who will have no successor, 
hears and humbles those who have no fear of 
God. Selah. 


21He^ harmed his ally, 
he broke his pact; 
22his talk was smoother than butter, 
yet his mind was on war; 
his words were more soothing than oil, 


yet they were drawn swords. 


23Cast your burden on the Lonp and He will sus- 
tain you; 
He will never let the righteous man collapse. 
For You, O God, will bring them down to the 
nethermost Pit— 
those murderous, treacherous men; 
they shall not live out half their days; 
but I trust in You. 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 
b Le. the friend of v. 14. 
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g 6 For the leader; on yonath elem rehokim.-@ 
Of David. A michtam; when the Philistines seized 
him in Gath. 


2Have mercy on me, O God, 
for men persecute me; 
all day long my adversary oppresses me. 
3My watchful foes persecute me all day long; 
many are my adversaries, O Exalted One. 
4When I am afraid, I trust in You, 
Sin God, whose word I praise, 
in God I trust; 
I am not afraid; 
what can mortals’ do to me? 
6All day long «they cause me grief in my affairs," 
they plan only evil against me. 
7They plot, they lie in ambush; 
they watch my every move, hoping for my 
death. 
8Cast them out for their evil; 
subdue peoples in Your anger, O God. 


9a-You keep count of my wanderings; 
put my tears into Your flask, 
into Your record. 
10Then my enemies will retreat when I call on You; 
this I know, that God is for me. 
11[n God, whose word I praise, 
in the Lorp, whose word I praise, 
12in God I trust; 
[ am not afraid; 
what can man do to me? 
13] must pay my vows to You, O God; 
I will render thank offerings to You. 
I4For You have saved me from death, 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 
b Lit. "flesh." 
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"ne 233 Non 
אֲלהִים בְּאוֹר‎ YN? WPAN? 
du 


my foot from stumbling, 
that | may walk before God in the light of life. 


onan 7177 nnn 7x ny? נז‎ 
Myra מפּנַי"שְׁאוּל‎ 1722 


On, For the leader; ^al tashheth.-4 Of David. A 


michtam; when he fled from Saul into a cave. 


?Have mercy on me, O God, have mercy on me, 
for I seek refuge in You, 

I seek refuge in the shadow of Your wings, 
until danger passes. 

3] call to God Most High, 
to God who is good to me. 

4He will reach down from heaven and deliver me: 
God will send down His steadfast love; 
my persecutor reviles. Selah. 

5As for me, I lie down among man-eating lions 
whose teeth are spears and arrows, 
whose tongue is a sharp sword. 

6Exalt Yourself over the heavens, O God, 
let Your glory be over all the earth! 

7They prepared a net for my feet 7-10 ensnare me;-^ 
they dug a pit for me, 
but they fell into it. Selah. 

8cMy heart is firm, O God; 
my heart is firm; 

I will sing, I will chant a hymn. 
9Awake, O my soul! 

Awake, O harp and lyre! 

I will wake the dawn. 

10] will praise You among the peoples, O Lord; 
I will sing a hymn to You among the nations; 
for Your faithfulness is as high as heaven; 
Your steadfastness reaches to the sky. 

a-a Meaning of Heb. uncertain. 


b-b Cf. Mishnaic Heb. kefifah, a wicker basket used in fishing. 
c With vv. 8-12, cf. Ps. 108.2-6. 
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12Exalt Yourself over the heavens, O God, 
let Your glory be over all the earth! 


56 For the leader; al tashheth. Of David. 


A michtam. 


20-60 mighty ones," do you really decree what is 
just? 
Do you judge mankind with equity? 
3In your minds you devise wrongdoing in the 
land; 
a-with your hands you deal out lawlessness.~* 
4The wicked are defiant from birth; 
the liars go astray from the womb. 
5Their venom is like that of a snake, 
a deaf viper that stops its ears 
6so as not to hear the voice of charmers 


or the expert mutterer of spells. 


7O God, smash their teeth in their mouth; 
shatter the fangs of lions, O Lorn; 
8let them melt, let them vanish like water; 
let Him aim His arrows that they be cut down; 
9a-like a snail that melts away as it moves; 
like a woman's stillbirth, may they never see 

the sun! 
10Before «the thorns grow into a bramble, 


may He whirl them away alive in fury. 


II The righteous man will rejoice when he sees re- 
venge; 
he will bathe his feet in the blood ofthe wicked. 
12Men will say, 
“There is, then, a reward for the righteous; 


there is, indeed, divine justice on earth.” 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 
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59 For the leader; al tashheth. Of David. A 
michtam; when Saul sent men to watch his house 


in order to put him to death.¢ 


2Save me from my enemies, O my God; 
secure me against my assailants. 
3Save me from evildoers; 
deliver me from murderers. 
4For see, they lie in wait for me; 
fierce men plot against me 
for no offense of mine, 
for no transgression, O Lorp; 
5for no guilt of mine 
do they rush to array themselves against me. 
Look, rouse Yourself on my behalf! 
6You, O Lorp God of hosts, 
God of Israel, 
bestir Yourself to bring all nations to account; 
have no mercy on any treacherous villain. 
Selah. 


7They come each evening growling like dogs, 
roaming the city. 
8They rave with their mouths, 
b-sharp words-^ are on their lips; 
[they think,] “Who hears?” 
?But You, O Lonp, laugh at them; 
You mock all the nations. 


100 mye strength, I wait for You; 
for God is my haven. 
11 My faithful God will come to aid me; 

God will let me gloat over my watchful foes. 
12Do not kill them lest my people be unmindful; 
with Your power make wanderers of them; 
bring them low, O our shield, the Lord, 

I3because of their sinful mouths, 


a Cf. l Sam 19.11. 


b-b — Lit. "swords." 
¢ With several mss.; cf. v. 18; lit. "His." 
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the words on their lips. 
Let them be trapped by their pride, 
and by the imprecations and lies they utter. 
14[n Your fury put an end to them; 
put an end to them that they be no more; 
that it may be known to the ends of the earth 
that God does rule over Jacob. Selah. 


I5They come each evening growling like dogs, 
roaming the city. 
léThey wander in search of food; 
and whine if they are not satisfied. 
UBut I will sing of Your strength, 
extol each morning Your faithfulness; 
for You have been my haven, 


a refuge in time of trouble. 


180 my strength, to You I sing hymns; 
for God is my haven, my faithful God. 


6 0 For the leader; on «shushan eduth.4 A 
michtam of David (to be taught), ?when he fought 
with Aram-Naharaim and Aram-Zobah, and Joab 
returned and defeated Edom— [an army] of twelve 
thousand men—in the Valley of Salt." 


3O God, You have rejected us, 
You have made a breach in us; 
You have been angry; 
restore us! 
4You have made the land quake; 
You have torn it open. 
Mend its fissures, 
for it 1s collapsing. 
5You have made Your people suffer hardship; 
cYou have given us wine that makes us reel.-¢ 
a-a Meaning of Heb. uncertain. 


b Cf 2 Sam. 8; 1 Chron. 18. 
c-c Or "You have sated Your people with a bitter draft.” 


כתובים תהלים D‏ 
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6a-Give those who fear You because of Your truth 


a banner for rallying.“ Selah. 


7dThat those whom You love might be rescued, 
deliver with Your right hand and answer me. 


8God promised ¢in His sanctuary-¢ 


that I would exultingly divide up Shechem, 


and measure the Valley of Sukkoth; 
?Gilead and Manasseh would be mine, 
Ephraim my chief stronghold, 

Judah my scepter; 

10Moab would be my washbasin; 

on Edom I would cast my shoe; 


acclaim me, O Philistia! 


1 Would that I were brought to the bastion! 


Would that I were led to Edom! 


But You have rejected us, O God; 

God, You do not march with our armies. 
13Grant us Your aid against the foe, 

for the help of man is worthless. 
14With God we shall triumph; 

He will trample our foes. 


6l For the leader; with instrumental music. Of 


David. 


?Hear my cry, O God, 
heed my prayer. 
3From the end of the earth I call to You; 


when my heart is faint, 


You lead me to a rock that is high above me. 


4For You have been my refuge, 
a tower of strength against the enemy. 
5O that I might dwell in Your tent forever, 
take refuge under Your protecting wings. 
Selah. 


d Cf. Ps. 1087-14 
e-e Or “by His holiness.” 


כתובים תהלים D‏ 
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6O God, You have heard my vows; 
grant the requestof those who fear Your name. 
"Add days to the days of the king; 
may his years extend through generations; 
8may he dwell in God's presence forever; 
appoint? steadfast love to guard him. 
?So I will sing hymns to Your name forever, 
as | fulfill my vows day after day. 


כתובים תהלים סב 
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—— VORT DÖY ang 
תוסיף‎ 425m oy mm? 
oHm rm» שְׁנוֹתָיו‎ 

ay?‏ עוֹלֶם »09 אֶלהִים 

amy» qo nos Ten 

1° אַזמּרָה yaw‏ לְעַד 

detis en לְשָלָמִי‎ 


62 For the leader; on Jeduthun. A psalm of “M pnnrr-oy mym? AD 


David. 


2Truly my soul waits quietly for God; 
my deliverance comes from Him. 
3Truly He is my rock and deliverance, 
my haven; I shall never be shaken. 
‘How long will all of you attacks a man, 
to crush¢ him, as though he were 
a leaning wall, a tottering fence? 
*They lay plans to topple him from his rank; 
they delight in falsehood; 
they bless with their mouths, 


while inwardly they curse. Selah. 


6Truly, wait quietly for God, O my soul, 
for my hope comes from Him. 

7He is my rock and deliverance, 
my haven; I shall not be shaken. 

8] rely on God, my deliverance and glory, 
my rock of strength; 
in God is my refuge. 

Trust in Him at all times, O people; 
pour out your hearts before Him; 


God is our refuge. Selah. 


10Men are mere breath; 


mortals, illusion; 


a Taking the noun yr$t as an alternate form of ‘rst; ef. Ps. 21.3. 
b Meaning of Heb. uncertaim. 


Meaning of Heb. uncertain.‏ ג 
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placed on a scale all together, 

they weigh even less than a breath. 
11Do not trust in violence, 

or put false hopes in robbery; 

if force bears fruit pay it no mind. 
One thing God has spoken; 

two things have I heard: 

that might belongs to God, 

Band faithfulness is Yours, O Lord, 


to reward each man according to his deeds. 


63 A psalm of David, when he was in the Wil- 137223 inia מִזְמִור לור‎ A D 


derness of Judah. יהוּדָה:‎ 


‘God, You are my God; 
I search for You, 
my soul thirsts for You, 
my body yearns for You, 
as a parched and thirsty land that has no water. 
3] shall behold You in the sanctuary, 
and see Your might and glory, 
4Truly Your faithfulness is better than life; 
my lips declare Your praise. 
5] bless You all my life; 
I lift up my hands, invoking Your name. 
6] am sated as with a «rich feast, 
I sing praises with joyful lips 
7when 1 call You to mind upon my bed, 
when I think of You in the watches of the night; 
Sfor You are my help, 
and in the shadow of Your wings 
I shout for joy. 
?My soul is attached to You; 
Your right hand supports me. 


10May those who seek to destroy my life 
enter the depths of the earth. 


a-a Lit. “suet and fat.” 
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1! May they be gutted by the sword; 
may they be prey to jackals. 

12But the king shall rejoice in God; 
all who swear by Him shall exult, 


when the mouth of liars is stopped. 


64 For the leader. A psalm of David. 


“Hear my voice, O God, when I plead; 
guard my life from the enemy's terror. 

?Hide me from a band of evil men, 
from a crowd of evildoers, 

*who whet their tongues like swords; 

they aim their arrows—cruel words— 

^to shoot from hiding at the blameless man; 

they shoot him suddenly and without fear. 
6a-They arm themselves with an evil word; 

when they speak, it is to conceal traps; 

they think, “Who will see them?" 

Let the wrongdoings “they have concealed, 
each one inside him, his secret thoughts, 
be wholly exposed. 

8God shall shoot them with arrows; 
they shall be struck down suddenly. 

“Their tongue shall be their downfall; 
all who see them shall recoil in horror; 
10all men shall stand in awe; 
they shall proclaim the work of God 
and His deed which they perceived. 

The righteous shall rejoice in the Lorp, 
and take refuge in Him; 
all the upright shall exult. 


a-a Meaning of Heb. uncertain, 

b — Meaning of verse uncertain. 

cc Reading tamnu with some mss. (cf. Minhat Shai) and Rashi; most 
printed editions tamnu, traditionally rendered “they have accom- 


plished.” 
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65 For the leader. A psalm of David. A song. 


2Praise befits You in Zion, O God; 
vows are paid to You; 
3all mankind? comes to You, 
You who hear prayer. 
4When all manner of sins overwhelm me, 
it is You who forgive our iniquities. 
^Happy is the man You choose and bring near 
to dwell in Your courts; 
may we be sated with the blessings of Your 
house, 
Your holy temple. 


SAnswer us with victory through awesome deeds, 
O God, our deliverer, 
in whom all the ends of the earth 
and the distant seas 
put their trust; 
7who by His power fixed the mountains firmly, 
who is girded with might, 
Swho stills the raging seas, 
the raging waves, 
and tumultuous peoples. 
?Those who live at the ends of the earth are awed 
by Your signs; 
You make thelands of sunrise and sunset shout 
for joy. 
10You take care of the earth and irrigate it; 
You enrich it greatly, 
with the channel of God full of water; 
You provide grain for men; 
for so do You prepare it. 
I!Saturating its furrows, 
leveling its ridges, 
You soften it with showers, 
You bless its growth. 


12You crown the year with Your bounty; 


a Lit. “flesh.” 
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fatness is distilled in Your paths; 
I3the pasturelands distill it; 
the hills are girded with joy. 
14The meadows are clothed with flocks, 
the valleys mantled with grain; 
they raise a shout, they break into song. 


6 6 For the leader. A song. A psalm. 


Raise a shout for God, all the earth; 
2sing the glory of His name, 
make glorious His praise. 
3Say to God, 
“How awesome are Your deeds, 
Your enemies cower before Your great 
strength; 
4all the earth bows to You, 
and sings hymns to You; 
all sing hymns to Your name.” Selah. 


5Come and see the works of God, 

who is held in awe by men for His acts. 
6He turned the sea into dry land; 

they crossed the river on foot; 

we therefore rejoice in Him. 
7He rules forever in His might; 

His eyes scan the nations; 


let the rebellious not assert themselves. Selah. 


8O peoples, bless our God, 
celebrate His praises; 
?who has granted us life, 


and has not let our feet slip. 
10You have tried us, O God, 


refining us, as one refines silver. 


11You have caught us in a net, 
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4-caught us in trammels.-« 
12You have let men ride over us; 
we have endured fire and water, 
and You havebrought us through to prosperity. 


13] enter Your house with burnt offerings, 
I pay my vows to You, 
I3[vows] that my lips pronounced, 
that my mouth uttered in my distress. 
15] offer up fatlings to You, 
with the odor of burning rams; 
I sacrifice bulls and he-goats. Selah. 
16Come and hear, all God-fearing men, 
as I tell what He did for me. 
17] called aloud to Him, 
glorification on my tongue. 
I3Had I an evil thought in my mind, 
the Lord would not have listened. 
13But God did listen; 
He paid heed to my prayer. 
20Blessed is God who has not turned away my 
prayer, 
or His faithful care from me. 


67 For the leader; with instrumental music. A 
psalm. A song. 


?May God be gracious to us and bless us; 
may He show us favor, | selah 
that Your way be known on earth, 


Your deliverance among all nations. 


4Peoples will praise You, O God; 
all peoples will praise You. 


5Nations will exult and shout for joy, 


a-u Lit. “puta trammel on our loins.” 


nri 
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for You rule the peoples with equity, מִישׁוֹר‎ my vaw 
You guide the nations of the earth. Selah. 7770 תִּנְחֶם‎ yw! DAN 
6The peoples will praise You, O God; mox | DAY יודוּף‎ 6 
all peoples will praise You. עמים בָּלֶם:‎ qu 
7May the earth yield its produce; mm mn yo 
may God, our God, bless us. ADJON mox n3 
8May God bless us, אֶלהִים‎ uus 


and be revered to the ends of the earth. ְּלַדאַפְסִיהאָרֶץ:‎ Teg um 


68 aFor the leader. Of David. A psalm. A song. : "Y “NM RIF mym? ס הח‎ 


2God will arise, mox m2 
His enemies shall be scattered, אויביו‎ atm) 
His foes shall flee before Him. משנאיו מפניו:‎ 1033 
3Disperse them as smoke is dispersed; tiun wy SE 


as wax melts at fire, 
so the wicked shall perish before God. 
4But the righteous shall rejoice; 
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they shall exult in the presence of God; 
they shall be exceedingly joyful. 


5Sing to God, chant hymns to His name; 


extol Him who rides the clouds; TOU TY] שָׁירוּ | לָאלהִים'‎ s 
the Lor is His name. nia 2207 170 
Exult in His presence— jaw ma 
éthe father of orphans, the champion of לְפָנִיו:‎ WY) 
widows, אַלְמָנות‎ PT) אָבִי יְתוֹמִים‎ > 
God, in His holy habitation. קדשו:‎ HYRA אֲלהים‎ 
7God restores the lonely to their homes, sma | אלהים | מושיב יחידים‎ 7 
sets free the imprisoned, safe and sound, A בת בב‎ etre, 


while the rebellious must live in a parched land. צְחִיחָה:‎ wow niv 15 


80 God, when You went at the head of Your army, לפנו עמך‎ qnxya A iy, a 
סָלָה:‎  ןּומיִשיִב‎ quyva 

?the earth trembled, the sky rained because of is sk ie! "vy ri 
God, אָלהִים‎ 92 


when You marched through the desert, 
selah 


a The coherence of this psalm and the meaning of many of its passages 
x ^ + 
are uncertain. 
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yon Sinai, because of God, the God of Israel. 
10You released a bountiful rain, O God; 
when Your own land languished, You sustained 
it. 
I! Your tribe dwells there; 
O God, in Your goodness You provide for the 
needy. 


"The Lord gives a command; 
the women who bring the news are a great host: 
I3*The kings and their armies are in headlong 
flight; 
housewives are sharing in the spoils; 
leven for those of you who lie among the 
sheepfolds 
there are wings of a dove sheathed in silver, 
its pinions in fine gold.” 
15When Shaddai scattered the kings, 


it seemed like a snowstorm in Zalmon. 


160 majestic mountain, Mount Bashan; 
O jagged mountain, Mount Bashan; 
Uwhy so hostile, O jagged mountains, 
toward the mountain God desired as His 

dwelling? 

The Lor shall abide there forever. 

18God's chariots are myriads upon myriads, 
thousands upon thousands; 


the Lord is among them as in Sinai in holiness. 


19You went up to the heights, having taken cap- 
tives, 
having received tribute of men, 
even of those who rebel 
against the Lonp God's abiding there. 


20Blessed is the Lord. 
Day by day He supports us, 


God, our deliverance. Selah. 


כתובים תהלים no‏ 
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21God is for us a God of deliverance; 
Gop the Lord provides an escape from death. 
22God will smash the heads of His enemies, 
the hairy crown of him who walks about in his 
guilt. 
?3The Lord said, “I will retrieve from Bashan, 
I will retrieve from the depths of the sea; 
that your feet may wade through blood; 
that the tongue of your dogs may have its por- 


tion of your enemies.” 


25Men see Your processions, O God, 
the processions of my God, my king, 
into the sanctuary. 

26First come singers, then musicians, 
amidst maidens playing timbrels. 

27In assemblies bless God, 
the Lonp, O you who are from the fountain of 

Israel. 

28There is little Benjamin who rules them, 
the princes of Judah who command them, 
the princes of Zebulun and Naphtali. 


29Your God has ordained strength for you, 
the strength, O God, 
which You displayed for us 
30from Your temple above Jerusalem. 
The kings bring You tribute. 
31Blast the beast of the marsh, 
the herd of bulls among the peoples, the calves, 
till they come cringing with pieces of silver. 
Scatter the peoples who delight in wars! 
32Tribute-bearers shall come from Egypt; 
Cush shall hasten its gifts to God. 


330 kingdoms of the earth, 


sing to God; 
chant hymns to the Lord, selah 
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34to Him who rides the ancient highest heavens, 
who thunders forth with His mighty voice. 
35Ascribe might to God, 
whose majesty is over Israel, 
whose might is in the skies. 
36You are awesome, O God, in Your holy places; 
it is the God of Israel who gives might and 
power to the people. 
Blessed is God. 


69 For the leader. On shoshannim.@ Of David. 


2Deliver me, O God, 
for the waters have reached my neck; 
3] am sinking into the slimy deep 
and find no foothold; 
I have come into the watery depths; 
the flood sweeps me away. 
4] am weary with calling; 
my throat is dry; 
my eyes fail 
while 1 wait for God. 
>More numerous than the hairs of my head 
are those who hate me without reason; 
many are those who would destroy me, 
my treacherous enemies. 
Must I restore what I have not stolen? 
6God, You know my folly; 
my guilty deeds are not hidden from You. 
7Let those who look to You, 
O Lord, Gop of hosts, 
not be disappointed on my account; 
let those who seek You, 
O God of Israel, 
not be shamed because of me. 
8It is for Your sake that I have been reviled, 
that shame covers my face; 


a Meaning of Heb. uncertain. 
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9] am a stranger to my brothers, 
an alien to my kin. 
10My zeal for Your house has been my undoing; 
the reproaches of those who revile You have 
fallen upon me. 
I When I wept and fasted, 
I was reviled for it. 
12] made sackcloth my garment; 
I became a byword among them. 
13Those who sit in the gate talk about me; 


lam the taunt of drunkards. 


HAs for me, may my prayer come to You, O Lorp, 
at a favorable moment; 
O God, in Your abundant faithfulness, 
answer me with Your sure deliverance. 
I5Rescue me from the mire; 
let me not sink; 
let me be rescued from my enemies, 
and from the watery depths. 
leLet the floodwaters not sweep me away; 
let the deep not swallow me; 
let the mouth of the Pit not close over me. 
VAnswer me, O Lonp, 
according to Your great steadfastness; 
in accordance with Your abundant mercy 
turn to me; 
180 not hide Your face from Your servant, 
for | am in distress; 
answer me quickly. 
BCome near to me and redeem me; 


free me from my enemies. 


2) You know my reproach, 

my shame, my disgrace; 

You are aware of all my foes. 
2i Reproach breaks my heart, 

I am in despair;? 
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I hope for consolation, but there is none, 
for comforters, but find none. 

22They give me gall for food, 
vinegar to quench my thirst. 

23May their table be a trap for them, 
a snare for their allies. 

24May their eyes grow dim so that they cannot 

see; 

may their loins collapse continually. 

25Pour out Your wrath on them; 
may Your blazing anger overtake them; 
2omay their encampments be desolate; 
may their tents stand empty. 

27For they persecute those You have struck; 
they talk about the pain of those You have 

felled. 

28Add that to their guilt; 
let them have no share of Your beneficence; 
?9may they be erased from the book of life, 
and not be inscribed with the righteous. 


30But I am lowly and in pain; 
Your help, O God, keeps me safe. 
31] will extol God's name with song, 
and exalt Him with praise. 
32That will please the Lorp more than oxen, 
than bulls with horns and hooves. 
33The lowly will see and rejoice; 
you who are mindful of God, take heart! 
34For the Lor» listens to the needy, 
and does not spurn His captives. 
35Heaven and earth shall extol Him, 
the seas, and all that moves in them. 
36For God will deliver Zion 
and rebuild the cities of Judah; 
they shall live there and inherit it; 
37the offspring of His servants shall possess it; 
those who cherish His name shall dwell there. 
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70 For the leader. Of David. Lehazkir.e 


2bHasten, O God, to save me; 
O Lorp, to aid me! 
3Let those who seek my life 
be frustrated and disgraced; 
let those who wish me harm, 
fall back in shame. 
4Let those who say, "Aha! Aha!” 
turn back because of their frustration. 


>But let all who seek You be glad and rejoice in 
You; 
let those who are eager for Your deliverance al- 
ways say, 
"Extolled be God!" 
6But I am poor and needy; 
O God, hasten to me! 
You are my help and my rescuer; 
O Lorn, do not delay. 


71 I seek refuge in You, O LorD; 
may I never be disappointed. 
2As You are beneficent, save me and rescue me; 
incline Your ear to me and deliver me. 
3Be a sheltering rock for me to which I may always 
repair; 
decree my deliverance, 
for You are my rock and my fortress. 
4My God, rescue me from the hand of the wicked, 
from the grasp of the unjust and the lawless. 
>For You are my hope, 
O Lord Gop, 
my trust from my youth. 
6While yet unborn, I depended on You; 
in the womb of my mother, You were my 
support;? 
a Meaning of Heb. uncertain. 
b Cf. Ps. 40.14-18. 
1497 a Meaning of Heb. uncertain. 


כתובים תהלים RY‏ 


vara? m? ny? y 


2 אֲלהִים לְהַצִילְנִי 
man Ny? mm‏ 
an wars‏ 

wa) WRN 

19737) mnx ue 
רְעָתִי:‎ oy 

nnUa pyy xn: 
הָאֶח | הָאַח:‎ exu 


TUpim 72 7a | mum ישישו‎ 
Dray a תָמִיד‎ VAN 
ADV ATN 

WAN) uy (ate 

Sawin אֲלהִים‎ 

TDX "pon "My 

יְהוָה אַלתַּאַחַר: 


"mpn mma NV 


אַלדאֲבוֹשָׁה לְעולֶם: 
»p?5m nyn npa?‏ 
FIX NTT‏ וְהוֹשִׁיעְנָי: 
הָיָה לי | WY?‏ מעון TAR NID?‏ 
צוּית לְהושיעני 

"y0‏ וּמְצוּדְתִי אַתָּה: 

4 אלהי פַּלְטְנִי yw Tm‏ 
nan‏ מְעוּל וָחוֹמַץ: 

unen TAR D > 

mm אַדנִי‎ 

OPY מִבְטָחִי‎ 

joan נַסְמַכְתִּי‎ | poys 
אֲמִּי אַתָּה גי‎ YAN 


KETHUVIM PSALMS 71.6 


I sing Your praises always. 
7] have become an example for many, 
since You are my mighty refuge. 
8My mouth is full of praise to You, 
glorifying You all day long. 
?Do not cast me off in old age; 
when my strength fails, do not forsake me! 


10For my enemies talk against me; 
those who wait for me are of one mind, 
! saying, "God has forsaken him; 
chase him and catch him, 
for no one will save him!" 
120 God, be not far from me; 
my God, hasten to my aid! 
Let my accusers perish in frustration; 
let those who seek my ruin be clothed in re- 


proach and disgrace! 


14As for me, I will hope always, 
and add to the many praises of You. 
I5My mouth tells of Your beneficence, 
of Your deliverance all day long, 
though I know not how to tell it. 
16] come with praise of Your mighty acts, O Lord 
Gop; 
I celebrate Your beneficence, Yours alone. 
7You have let me experience it, God, from my 
youth; 
until now I have proclaimed Your wondrous 
deeds, 
18and even in hoary old age do not forsake me, 
God, 
until I proclaim Your strength to the next gen- 
eration, 
Your mighty acts, to all who are to come, 
Your beneficence, high as the heavens, O 
God, 
You who have done great things; 


O God, who is Your peer! 
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20You who have made me undergo many troubles 
and misfortunes 
will revive me again, 
and raise me up from the depths of the earth. 
21You will grant me much greatness, 
You will turn and comfort me. 
22Then I will acclaim You to the music of the lyre 
for Your faithfulness, O my God; 
I will sing a hymn to You with a harp, 
O Holy One of Israel. 
23My lips shall be jubilant, as I sing a hymn to 
You, 
my whole being, which You have redeemed. 
All day long my tongue shall recite Your benefi- 
cent acts, 
how those who sought my ruin were frustrated 


and disgraced. 


AA Of Solomon. 


O God, endow the king with Your judgments, 
the King’s son with Your righteousness; 
“that he may judge Your people rightly, 
Your lowly ones, justly. 
?Let the mountains produce well-being for the 
people, 
the hills, the reward of justice. 
4Let him champion the lowly among the people, 
deliver the needy folk, 
and crush those who wrong them. 
5Let them fear You as long as the sun shines, 
while the moon lasts, generations on end. 
6Let him be like rain that falls on a mown field, 
like a downpour of rain on the ground, 
7that the righteous may flourish in his time, 
and well-being abound, till the moon is no 
more. 
*Let him rule from sea to sea, 


from the river to the ends of the earth. 
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Let desert-dwellers kneel before him, 
and his enemies lick the dust. 

101 6 kings of Tarshish and the islands pay tribute, 
kings of Sheba and Seba offer gifts. 

1tLet all kings bow to him, 


and all nations serve him. 


12For he saves the needy who cry out, 
the lowly who have no helper. 
3 He cares about the poor and the needy; 
He brings the needy deliverance. 
14He redeems them from fraud and lawlessness; 
«the shedding of their blood weighs heavily 
upon him. 


1550 let him live, and receive gold of Sheba; 
let prayers for him be said always, 
blessings on him invoked at all times. 
16b-Let abundant grain be in the land, to the tops 
of the mountains; 
let his crops thrive like the forest of Lebanon; 
and let men sprout up in towns like country 
grass. 
לו‎ May his name be eternal; 
while the sun lasts, may his name endure; 
let men invoke his blessedness upon them- 
selves; 


let all nations count him happy. 


183165860 is the Lorp God, God of Israel, 
who alone does wondrous things; 
193165500 is His glorious name forever; 
His glory fills the whole world. 
Amen and Amen. 


20End of the prayers of David son of Jesse. 


a-a Or “their life is precious in his sight." 
b-b — Meaning of some Heb. phrases in these verses uncertaim. 


כתובים תהלים עב 
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ספר שלישי 


Ox? mnm עג‎ 


BOOK THREE 
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73 A psalm of Asaph. 


God is truly good to Israel, 
to those whose heart is pure. 

?As for me, my feet had almost strayed, 
my steps were nearly led off course, 
3for I envied the wanton; 

I saw the wicked at ease. 

4Death has no pangs for them; 
their body is healthy. 

*They have no part in the travail of men; 


they are not afflicted like the rest of mankind. 


6So pride adorns their necks, 

lawlessness enwraps them as a mantle. 
7a-Fat shuts out their eyes; 

their fancies are extravagant.-4 
SThey scoff and plan evil; 

from their eminence they plan wrongdoing. 
?They set their mouths against heaven, 

and their tongues range over the earth. 
10a-So they pound His people again and again, 

until they are drained of their very last tear.-4 
I! Then they say, “How could God know? 

Is there knowledge with the Most High?" 
“Such are the wicked; 


ever tranquil, they amass wealth. 


“It was for nothing that I kept my heart pure 
and washed my hands in innocence, 
seeing that I have been constantly afflicted, 
that each morning brings new punishments. 
15Had I decided to say these things, 
I should have been false to the circle of Your 
disciples. 
16So | applied myself to understand this, 
but it seemed a hopeless task 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 


AX‏ טוב לְיִשְׂרָאֵל אָלהים 

לבחוי לבב: 
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17till | entered God's sanctuary 


and reflected on their fate. 


18You surround them with flattery; 


You make them fall through blandishments. 


How suddenly are they ruined, 
wholly swept away by terrors. 
20a-When You are aroused You despise their 


image, 


as one does a dream after waking, O Lord. 


?1My mind was stripped of its reason, 
b-my feelings were numbed.-^ 
22] was a dolt, without knowledge; 


I was brutish toward You. 


23Yet I was always with You, 
You held my right hand; 
24You guided me by Your counsel 
cand led me toward honor.-¢ 
?5Whom else have I in heaven? 
And having You, I want no one on earth. 
26My body and mind fail; 


but God is the stay? of my mind, my portion 


forever. 
27Those who keep far from You perish; 
You annihilate all who are untrue to You. 
?8As for me, nearness to God is good; 
I have made the Lord Gop my refuge, 
that I may recount all Your works. 


74 A maskil of Asaph. 


Why, O God, do You forever reject us, 


do You fume in anger at the flock that You tend? 


2Remember the community You made Yours 
long ago, 


b-b Lit. "I was pierced through in my kidneys.” 


cc Meaning of Heb. uncertain; others "And afterward receive me with 


glory.” 
d Lit, roek” 


כתובים תהלים עג 
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Your very own tribe that You redeemed, 
Mount Zion, where You dwell. 
3a-Bestir Yourself-4 because of the b-perpetual 
tumult,-^ 
all the outrages of the enemy in the sanctuary. 
4Your foes roar inside Your meeting-place; 
they take their signs for true signs. 
5b-]t is like men wielding axes 
against a gnarled tree; 
6with hatchet and pike 
they hacked away at its carved work.-^ 
7They made Your sanctuary go up in flames; 
they brought low in dishonor the dwelling- 
place of Your presence. 
8They resolved, “Let us destroy them altogether!” 
They burned all God’s tabernacles in the land. 
9No signs appear for us; 
there is no longer any prophet; 
no one among us knows for how long. 


10Til when, O God, will the foe blaspheme, 
will the enemy forever revile Your name? 
II Why do You hold back Your hand, Your right 
hand? 


b-Draw it out of Your bosom!-^ 


120 God, my King from of old, 
who brings deliverance throughout the land; 
13it was You who drove back the sea with Your 
might, 
who smashed the heads of the monsters in the 
waters; 
Mit was You who crushed the heads of Levia- 
than, 
who left him as food for «the denizens of the 
desert; 
I5it was You who released springs and torrents, 
who made mighty rivers run dry; 
16016 day is Yours, the night also; 
a-a lit. "Lift up Your feet.” 


b-b — Meaning of Heb. uncertain. 
1503 cc Or “seafaring men"; meaning of Heb. uncertain. 


כתובים תהלים עד 
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it was You who set in place the orb of the sun; 
17You fixed all the boundaries of the earth; 
summer and winter—You made them. 


18Be mindful of how the enemy blasphemes the 
Lorp, 
how base people revile Your name. 
19Do not deliver Your dove to the wild beast; 
do not ignore forever the band of Your lowly 
ones. 
20Look to the covenant! 
For the dark places of the land are full of the 
haunts of lawlessness. 
?1Let not the downtrodden turn away disap- 
pointed; 
let the poor and needy praise Your name. 
22Rise, O God, champion Your cause; 
be mindful that You are blasphemed by base 
men all day long. 
23Do not ignore the shouts of Your foes, 
the din of Your adversaries that ascends all 
the time. 


For the leader; al tashheth.‏ כ/ 


A psalm of Asaph, a song. 


2We praise You, O God; 
we praise You; 
Your presence 1s near; 


men tell of Your wondrous deeds. 


3"At the time I choose, 
I will give judgment equitably. 

4Earth and all its inhabitants dissolve; 
it is ] who keep its pillars firm. Selah. 

°To wanton men I say, ‘Do not be wanton!’ 
to the wicked, ‘Do not lift up your horns!" 


כתובים תהלים עד 
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6Do not lift your horns up high 
a-in vainglorious bluster.- 
7For what lifts a man comes not from the east 
or the west or the wilderness;? 
8for God it is who gives judgment; 
He brings down one man, He lifts up another. 
?There is a cup in the Lonp's hand 
with foaming wine fully mixed; 
from this He pours; 
all the wicked of the earth drink, 
draining it to the very dregs. 
108 for me, I will declare forever, 
I will sing a hymn to the God of Jacob. 


“All the horns of the wicked I will cut; 
but the horns of the righteous shall be lifted 


» 


up. 


76 For the leader; with instrumental music. 
A psalm of Asaph, a song. 


2God has made Himself known in Judah, 
His name is great in Israel; 
3Salem became His abode; 
Zion, His den. 

^There He broke the fiery arrows of the bow, 
the shield and the sword of war. Selah. 


5You were resplendent, 

glorious, on the mountains of prey. 
6The stout-hearted were despoiled; 

they were in a stupor; 

the bravest of men could not lift a hand. 
7At Your blast, O God of Jacob, 

horse and chariot lay stunned. 
8O You! You are awesome! 
Who can withstand You 

when You are enraged? 


a-a Lit. “with arrogant neck you speak." 
b Reading midbar with many mss. 
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9In heaven You pronounced sentence; PI פּמִשְׁמִיִם השְׁמַעתְ‎ 
the earth was numbed with fright וְשְׁקָטָה:‎ TINY YN 
10as God rose to execute judgment, בְּקוּם-לַמשְפַּט אלהים‎ 10 
to deliver all the lowly of the earth. Selah. mop להושיע כָּלענויאֲרֶץ‎ 
\1a-The fiercest of men shall acknowledge You, Jin m nan ו‎ 


when You gird on the last bit of fury.-4 ann nnm שְׁאֲרִית‎ 


pao MM? WP) ye 
לְמורָא:‎ oU כָּלִסְבִיבִיו יוֹבילוּ‎ 
DP m ג יַבְצר‎ 
לְמַלְבֵיאָרֶץ:‎ KT 


12Make vows and pay them to the Lorp your God; 
a-all who are around Him shall bring tribute to 
the Awesome One.-« 
13He curbs the spirit of princes, 
inspires awe in the kings of the earth. 


E, For the leader; on Jeduthun. pnrm עלדידיתון‎ mym? עז‎ 


Of Asaph. A psalm. מִזְמור:‎ qox? 
2] cry aloud to God; TRYYXI אָל-אֲלהִים‎ Dip 2 
I cry to God that He may give ear to me. אֲלִי:‎ PINT) קוֹלִי אֶל-אָלהים‎ 
3In my time of distress I turn to the Lord, os אדני‎ ne niu 3 


a-with my hand [uplifted]; | ידי‎ 


MON וְלָא‎ mu ny? 

מַאֲנָה ONT‏ נַפְשָׁי: 

MOTI] eios mns s 

אֶשִיחָה | omm qeznnm)‏ סָלָה: 


[my eyes] flow all night without respite;-¢ 
I will not be comforted. 

3] call God to mind, I moan, 
I complain, my spirit fails. Selah. 


5You have held my eyelids open; 
בב‎ DVO GO s" 


I am overwrought, I cannot speak. ; mes 
TAT וְלָא‎ iode 


6My thoughts turn to days of old, 


to years long past. npo om nane 
7] recall at night their jibes at me; עוֹלְמִיִם:‎ nv 
I commune with myself; 27a "nra IR2 hd 
my spirit inquires, עםדלְבְבִי אֲשִיהָה‎ 
8“Will the Lord reject forever oon רהש‎ 
and never again show favor? אַדני‎ | mim הַלעולְמִים‎ * 
?Has His faithfulness disappeared forever? ` וְלָא-יסִיף לרצות עור:‎ 
Will His promise be unfulfilled for all time? on ny3o ODRI? 
10Has God forgotten how to pity? m 315 AWK 03 


Has He in anger stifled His compassion?" Selah. השכח חנות אל‎ 0 


Ip VAM Aka yap Dx 


a-a Meamng of Heb. uncertain. 


a-a Meaning of Heb. uncertain, 
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118 I said, "It is my fault היא‎ nin וו וָאמַר‎ 
that the right hand of the Most High has עָלְיון:‎ yea: nii 

changed.” -a 
מָעָלְלִידיָהּ‎ TIY גו אזכיר‎ 


12] recall the deeds of the Lorp; LEY DIpA T3673 
yes, I recall Your wonders of old; jbys-533 mno 
13] recount all Your works; אֶשִיחָה:‎ PIYA 
I speak of Your acts. 3 wpa mro + 


14O God, Your ways are holiness; כאלהים:‎ bity מי-אל‎ 


X79 TWY הָאֵל‎ TAN 15 
py בְעַמִים‎ nymn 
Way y" MPNA > 

nom spy‏ קָלָה: 

OW pes‏ | אלהים 


what god is as great as God? 
15You are the God who works wonders; 
You have manifested Your strength among the 
peoples. 
I6By Your arm You redeemed Your people, 
the children of Jacob and Joseph. Selah. 


I7 The waters saw You, O God, יחילוּ‎ n» qw 
the waters saw You and were convulsed; תהמות:‎ Way? ns 
the very deep quaked as well. עָבות‎ | mn WATT או‎ 

18Clouds streamed water; mpnw n קול‎ 
the heavens rumbled; אַסְחֲצְצִיך יִתְהַלְכוּ:‎ 
Your arrows flew about; לגל‎ | jn" קול‎ % 
19Your thunder rumbled like wheels; ban mp הָאִירוּ‎ 


lightning lit up the world; הָאֶרֶץ:‎ WY nm 


3377 Dra 

ושביליך YAW‏ בְּמַיִם pz)‏ 
וְעְקָּבוֹתֵיְּ לא נדְעוּ: 

TAY כַצָאן‎ mma 

DIN) בְּידימֹשָׁה‎ 


the earth quaked and trembled. 
20Your way was through the sea, 
Your path, through the mighty waters; 
Your tracks could not be seen. 
?1You led Your people like a flock 


in the care of Moses and Aaron. 


78 A maskil of Asaph. NOX? Dawn H y 


Give ear, my people, to my teaching, תורתי‎ AY arm 
turn your ear to what I say. agen M RE 
2[ will expound a theme, 2 JS spits cit 
: אַבִּיעָה חידות מִנִּידקְדֶם‎ 
nym שמענוּ‎ WI 3 
3271150 APHIANI 


hold forth on the lessons of the past, 
things we have heard and known, 


that our fathers have told us. 
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4We will not withhold them from their children, 
ielling the coming generation 
the praises of the Lorp and His might, 
and the wonders He performed. 
5He established a decree in Jacob, 
ordained a teaching in Israel, 
charging our fathers 
to make them known to their children, 
Sthat a future generation might know 
—children yet to be born— 
and in turn tell their children 
7that they might put their confidence in God, 
and not forget God's great deeds, 
but observe His commandments, 
8and not be like their fathers, 
a wayward and defiant generation, 
a generation whose heart was inconstant, 


whose spirit was not true to God. 


?Like the Ephraimite bowmen 
who played false in the day of battle, 
10they did not keep God's covenant, 
they refused to follow His instruction; 
Hthey forgot His deeds 
and the wonders that He showed them. 
12He performed marvels in the sight of their 
fathers, 
in the land of Egypt, the plain of Zoan. 
13He split the sea and took them through it; 
He made the waters stand like a wall. 
13716 led them with a cloud by day, 
and throughout the night by the light of fire. 
15116 split rocks in the wilderness 
and gave them drink as if from the great deep. 
16716 brought forth streams from a rock 
and made them flow down like a river. 


But they went on sinning against Him, 
defying the Most High in the parched land. 
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18To test God was in their mind 

when they demanded food for themselves. 
I?They spoke against God, saying, 

*Can God spread a feast in the wilderness? 
20True, He struck the rock and waters flowed, 

streams gushed forth; 

but can He provide bread? 
Can He supply His people with meat?" 
21The Lorp heard and He raged; 

fire broke out against Jacob, 

anger flared up at Israel, 


22because they did not put their trust in God, 


did not rely on His deliverance. 
2550 He commanded the skies above, 
He opened the doors of heaven 
24and rained manna upon them for food, 
giving them heavenly grain. 
25Each man ate a hero's meal; 
He sent them provision in plenty. 
26He set the east wind moving in heaven, 
and drove the south wind by His might. 
27He rained meat on them like dust, 
winged birds like the sands of the sea, 
28making them come down inside His camp, 
around His dwelling-place. 
??They ate till they were sated; 
He gave them what they craved. 


30They had not yet wearied of what they craved, 


the food was still in their mouths 
3lwhen God's anger flared up at them. 
He slew their sturdiest, 
struck down the youth of Israel. 
32Nonetheless, they went on sinning 
and had no faith in His wonders. 
33He made their days end in futility, 
their years in sudden death. 
34When He struck? them, they turned to Him 


and sought God once again. 


a Lir. "killed." 
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35They remembered that God was their rock, 
God Most High, their Redeemer. 

3eYet they deceived Him with their speech, 
lied to Him with their words; 

37their hearts were inconstant toward Him; 
they were untrue to His covenant. 

38But He, being merciful, forgave iniquity 
and would not destroy; 
He restrained His wrath time and again 
and did not give full vent to His fury; 
39for He remembered that they were but flesh, 


a passing breath that does not return. 


40H ow often did they defy Him in the wilderness, 
did they grieve Him in the wasteland! 
4lAgain and again they tested God, 
vexed^ the Holy One of Israel. 
2? They did not remember His strength, 
or the day He redeemed them from the foe; 
43how He displayed His signs in Egypt, 
His wonders in the plain of Zoan. 
44He turned their rivers into blood; 
He made their waters undrinkable. 
45He inflicted upon them swarms of insects to 
devour them, 
frogs to destroy them. 
46He gave their crops over to grubs, 
their produce to locusts. 
47He killed their vines with hail, 
their sycamores “with frost.-¢ 
48He gave their beasts over to hail, 
their cattle to lightning bolts. 
49He inflicted His burning anger upon them, 
wrath, indignation, trouble, 
a band of deadly messengers. 
50116 cleared a path for His anger; 
He did not stop short of slaying them, 


but gave them over to pestilence. 


b Or "set a limit to." 
cc Meaning of Heb. uncertain. 
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51He struck every first-born in Egypt, 

the first fruits of their vigor in the tents of Ham. 
52He set His people moving like sheep, 

drove them like a flock in the wilderness. 
53He led them in safety; they were unafraid; 


as for their enemies, the sea covered them. 


1511 


53116 brought them to His holy realm,d 


the mountain His right hand had acquired. 


55116 expelled nations before them, 
«settled the tribes of Israel in their tents, 
allotting them their portion by the line.-¢ 


56Yet they defiantly tested God Most High, 
and did not observe His decrees. 
57They fell away, disloyal like their fathers; 
they played false like a treacherous bow. 
>8They vexed Him with their high places; 
they incensed Him with their idols. 
53God heard it and was enraged; 
He utterly rejected Israel. 
60716 forsook the tabernacle of Shiloh, 
the tent He had set among men. 
$1He let His might/ go into captivity, 
His glory into the hands of the foe. 
62He gave His people over to the sword; 
He was enraged at His very own. 
63Fire consumed their young men, 
and their maidens s-remained unwed.-s 
64Their priests fell by the sword, 


and their widows could not weep. 


65The Lord awoke as from sleep, 
like a warrior shaking off- wine. 
66He beat back His foes, 
dealing them lasting disgrace. 
67He rejected the clan of Joseph; 
He did not choose the tribe of Ephraim. 


d Or "hill" with Septuagint and Saadia. 
e-e Inverted for clarity. 

f Le, the Ark; cf. Ps. 132.8. 

gg Lit. "had no nuptial song." 
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68He did choose the tribe of Judah, 
Mount Zion, which He loved. 
69116 built His Sanctuary like the heavens, 
like the earth that He established forever. 
70He chose David, His servant, 
and took him from the sheepfolds. 
71He brought him from minding the nursing ewes 
to tend His people Jacob, Israel, His very own. 
72He tended them with blameless heart; 
with skillful hands he led them. 


79 A psalm of Asaph. 


O God, heathens have entered Your domain, 
defiled Your holy temple, 
and turned Jerusalem into ruins. 
2They have left Your servants’ corpses 
as food for the fowl of heaven, 
and the flesh of Your faithful for the wild beasts. 
3Their blood was shed like water around Jeru- 
salem, 
with none to bury them. 
4We have become the butt of our neighbors, 
the scorn and derision of those around us. 


>How long, O Lonp, will You be angry forever, 
will Your indignation blaze like fire? 
6Pour out Your fury on the nations that do not 
know You, 
upon the kingdoms that do not invoke Your 
name, 
7for they have devoured Jacob 
and desolated his home. 
8Do not hold our former iniquities against us; 
let Your compassion come swiftly toward us, 
for we have sunk very low. 
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?Help us, O God, our deliverer, 
for the sake of the glory of Your name. 
Save us and forgive our sin, 
for the sake of Your name. 
10Let the nations not say, “Where is their God?" 
Before our eyes let it be known among the nations 
that You avenge the spilled blood of Your ser- 
vants. 
!lLet the groans of the prisoners reach You; 
reprieve those condemned to death, 
as befits Your great strength. 
I2Pay back our neighbors sevenfold 
for the abuse they have flung at You, O Lord. 
13Then we, Your people, 
the flock You shepherd, 
shall glorify You forever; 


for all time we shall tell Your praises. 


80 For the leader; on shoshannim, eduth. 
Of Asaph. A psalm. 


2Give ear, O shepherd of Israel 
who leads Joseph like a flock! 
Appear, You whoare enthroned on the cherubim, 
3at the head of Ephraim, Benjamin, and Ma- 
nasseh! 
Rouse Your might and come to our help! 
4Restore us, O God; 


show Your favor that we may be delivered. 


50 Lorp, God of hosts, 
how long will You be wrathful 
toward the prayers of Your people? 

6You have fed them tears as their daily bread, 
made them drink great measures of tears. 


7You set us at strife with our neighbors; 
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our enemies mock us at will. 
8O God of hosts, restore us; 


show Your favor that we may be delivered. 


9You plucked up a vine from Egypt; 
You expelled nations and planted it. 
10You cleared a place for it; 
it took deep root and filled the land. 
11The mountains were covered by its shade, 
mighty cedars by its boughs. 
12Its branches reached the sea, 
its shoots, the river. 
13Why did You breach its wall 
so that every passerby plucks its fruit, 
l4wild boars gnaw at it, 


and creatures of the field feed on it? 


15O God of hosts, turn again, 
look down from heaven and see; 
take note of that vine, 
léthe stock planted by Your right hand, 
the stem“ you have taken as Your own. 
For it is burned by fire and cut down, 
perishing before Your angry blast. 
18Grant Your help? to the man at Your right hand, 
the one You have taken as Your own. 
1?We will not turn away from You; 
preserve our life that we may invoke Your 
name. 
200 Lonp, God of hosts, restore us; 


show Your favor that we may be delivered. 


el For the leader; on the gittith. Of Asaph. 


?Sing joyously to God, our strength; 
raise a shout for the God of Jacob. 
*Take up the song, 


a Lit. “son.” 
b Lit. “hand.” 
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sound the timbrel, 
the melodious lyre and harp. 
4Blow the horn on the new moon, 
on the full moon for our feast day. 
5For it is a law for Israel, 
a ruling of the God of Jacob; 
6He imposed it as a decree upon Joseph 
when ¢-he went forth from-4 the land of Egypt; 


I heard a language that I knew not. 


71 relieved his shoulder of the burden, 
his hands were freed from the basket. 
8In distress you called and 1 rescued you; 
I answered you from the secret place of 
thunder-? 
I tested you at the waters of Meribah. Selah. 
Hear, My people, and I will admonish you; 
Israel, if you would but listen to Me! 
10You shall have no foreign god, 
you shall not bow to an alien god. 
HI the Lorp am your God 
who brought you out of the land of Egypt; 
open your mouth wide and I will fill it. 


But My people would not listen to Me, 
Israel would not obey Me. 
13S0 I let them go after their willful heart 
that they might follow their own devices. 
1411 only My people would listen to Me, 
if Israel would follow My paths, 
I5then would I subdue their enemies at once, 
strike their foes again and again. 
16Those who hate the Lorp shall cower before 
Him; 
their doom shall be eternal. 
7 He fed them: the finest wheat; 
I sated you with honey from the rock. 
a-a Or “He went forth against.” 


b-b Meaning of Heb. uncertain. 
6 Lie “him,” Ue; Israel. 
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2 A psalm of Asaph. 


God stands in the divine assembly; 
among the divine beings He pronounces judg- 
ment. 
2How long will you judge perversely, 
showing favor to the wicked? Selah. 
3Judge the wretched and the orphan, 
vindicate the lowly and the poor, 
4rescue the wretched and the needy; 
save them from the hand of the wicked. 


*Thev neither know nor understand, 
they go about in darkness; 
all the foundations of the earth totter. 
6] had taken you for divine beings, 
sons of the Most High, all of you; 
7but you shall die as men do, 
fall like any prince. 


SArise, O God, judge the earth, 
for all the nations are Your possession. 


83 A song, a psalm of Asaph. 


20 God, do not be silent; 
do not hold aloof; 
do not be quiet, O God! 
3For Your enemies rage, 
Your foes “assert themselves. -4 
4They plot craftily against Your people, 
take counsel against Your treasured ones. 
5They say, “Let us wipe them out as a nation; 
Israel’s name will be mentioned no more.” 
6Unanimous in their counsel 
they have made an alliance against You— 
7the clans of Edom and the Ishmaelites, 


a-a lr. “ft up the head " 
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Moab and the Hagrites, 

8Gebal, Ammon, and Amalek, 
Philistia with the inhabitants of Tyre; 
Assyria too joins forces with them; 
they give support to the sons of Lot. 


10Deal with them as You did with Midian, 
with Sisera, with Jabin, 
at the brook Kishon— 
!lwho were destroyed at En-dor, 
who became dung for the field. 

12Treat their great men like Oreb and Zeeb, 
all their princes like Zebah and Zalmunna, 


13who said, “Let us take the meadows of God 


as Our possession.” 
14Q my God, make them like thistledown, 
like stubble driven by the wind. 
ISAs a fire burns a forest, 
as flames scorch the hills, 
lópursue them with Your tempest, 
terrify them with Your storm. 
17Cover? their faces with shame 
so that they seek Your name, O Lonp. 
18May they be frustrated and terrified, 
disgraced and doomed forever. 
19May they know 
that Your name, Yours alone, is the Lorp, 
supreme over all the earth. 


Selah. 
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8 4 For the leader; on the gittith. 


Of the Korahites. A psalm. 
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2How lovely is Your dwelling-place, 
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3] long, I yearn for the courts of the Lorp; 
my body and soul shout for joy to the living 
God. 


i» Li. “Fil” 
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Even the sparrow has found a home, 
and the swallow a nest for herself 
in which to set her young, 
near Your altar, O Lorp of hosts, 
my king and my God. 
^Happy are those who dwell in Your house; 
they forever praise You. Selah. 
6Happy is the man who finds refuge in You, 
whose mind is on the [pilgrim] highways. 
7They pass through the Valley of Baca, 
«regarding it as a place of springs, 
as if the early rain had covered it with blessing.-4 
SThey go from ^rampart to rampart, 
appearing before God in Zion. 
90 Lorn, God of hosts, 
hear my prayer; 
give ear, O God of Jacob. Selah. 
WO God, behold our shield, 
look upon the face of Your anointed. 


I! Better one day in Your courts than a thousand 
[anywhere else]; 
I would rather stand at the threshold of God's 
house 
than dwell in the tents of the wicked. 
12For the Lorp God is sunc and shield; 
the Lorp bestows grace and glory; 
He does not withhold His bounty from those 
who live without blame. 
130 Lorp of hosts, 


happy is the man who trusts in You. 


85 For the leader. Of the Korahites. A psalm. 


20 Lonp, You «will favor-? Your land, 


restore? Jacob's fortune; 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 
b-b Others “strength to strength." 
6 Or “bulwark,” with Targum; cf. Isa. 54.12. 


a-a Or "have favored." 
b Or “have restored.” 
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3You will forgive- Your people's iniquity, 
pardons all their sins; selah 
4You -will withdraw-e all Your anger, 
turn/ away from Your rage. 
*Turn again, O God, our helper, 
revoke Your displeasure with us. 
6Will You be angry with us forever, 
prolong Your wrath for all generations? 
7Surely You will revive us again, 
so that Your people may rejoice in You. 
8Show us, O Lorp, Your faithfulness; 


grant us Your deliverance. 


?Let me hear what God, the Lorp, will speak; 
He will promise well-being to His people, His 
faithful ones; 
may they not turn to folly. 
101118 help is very near those who fear Him, 
to make His glory dwell in our land. 
Faithfulness and truth meet; 
justice and well-being kiss. 
U'Truth springs up from the earth; 
justice looks down from heaven. 
13The Lonp also bestows His bounty; 
our land yields its produce. 
Justice goes before Him 
as He sets out on His way. 


86 A prayer of David. 


Incline Your ear, O Lonp, 

answer me, 

for I am poor and needy. 
?Preserve my life, for I am steadfast; 

O You, my God, 

deliver Your servant who trusts in You. 
ce Or “have forgiven.” 


d Or “have pardoned.” 
e-e Or "have withdrawn." 


1519 f Or “have turned." 
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3Have mercy on me, O Lord, 
for I call to You all day long; 
4bring joy to Your servant’s life, 
for on You, Lord, I set my hope. 
>For You, Lord, are good and forgiving, 
abounding in steadfast love to all who call on 
You. 
6Give ear, O LoRD, to my prayer; 
heed my plea for mercy. 
7In my time of trouble I call You, 


for You will answer me. 


8There is none like You among the gods, O Lord, 
and there are no deeds like Yours. 
9All the nations You have made 
will come to bow down before You, O Lord, 
and they will pay honor to Your name. 
10For You are great and perform wonders; 
You alone are God. 
IV Teach me Your way, O Lorp; 
I will walk in Your truth; 
let my heart beundivided in reverence for Your 
name. 
12] will praise You, O Lord, my God, with all my 
heart 
and pay honor to Your name forever. 
13For Your steadfast love toward me is great; 
You have saved me from the depths of Sheol. 


14O God, arrogant men have risen against me; 
a band of ruthless men seek my life; 
they are not mindful of You. 
I5But You, O Lord, are a God 
compassionate and merciful, 
slow to anger, abounding in steadfast love and 
faithfulness. 
léTurn to me and have mercy on me; 
grant Your strength to Your servant 
and deliver the son of Your maidservant. 


UShow me a sign of Your favor, 
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that my enemies may see and be frustrated 
because You, O Lorp, have given me aid and 


comfort. 


87 al-2Ọf the Korahites. A psalm. A song. 


b-The Lorn loves the gates of Zion, 
His foundation on the holy mountains,- 
more than all the dwellings of Jacob. 
3Glorious things are spoken of you, 
O city of God. Selah. 
4] mention Rahabcand Babylon among those who 
acknowledge Me; 
Philistia, and Tyre, and Cush—each was born 
there. 
5Indeed, it shall be said of Zion, 
“Every man was born there.” 
d-He, the Most High, will preserve it.-4 
6The Lorn will inscribe in the register of peoples 
Selah. 


7Singers and dancers alike [will say]: 


that each was born there. 


“All my roots? are in You.” 
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8 8 A song. A psalm of the Korahites. For the 
leader; on mahalath leannoth.-4 A maskilof Heman 


the Ezrahite. 
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b-when I cry out in the night before You, 
3let my prayer reach You; 
incline Your ear to my cry. 
4For I am sated with misfortune; 
I am at the brink of Sheol. 


a The meaning of many passages in this psalm is uncertain. 

b-b Order of lines inverted for clarity. 

6 A primeval monster; here, a poetic term for Egypt; cf. Isa. 30.7. 
d-d Or "He will preserve it supreme." 


3 ₪ 
e Lit. “sources. 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 
b-b Or "by day I cry out [and] by night.” 
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5] am numbered with those who go down to the 
Pit; 
I am a helpless man 
6abandoned: among the dead, 
like bodies lying in the grave 
of whom You are mindful no more, 
and who are cut off from Your care. 
7You have put me at the bottom of the Pit, 
in the darkest places, in the depths. 
8Your fury lies heavy upon me; 
You afflict me with all Your breakers. Selah. 
?You make my companions shun me; 
You make me abhorrent to them; 
I am shut in and do not go out. 
10My eyes pine away from affliction; 
I call to You, O Lorp, each day; 
I stretch out my hands to You. 


!! Do You work wonders for the dead? 
Do the shades rise to praise You? Selah. 
12]s Your faithful care recounted in the grave, 
Your constancy in the place of perdition? 
13Are Your wonders made known in the nether- 
world,4 
Your beneficent deeds in the land of oblivion? 


14As for me, l cry out to You, O Lorp; 
each morning my prayer greets You. 
15Why, O Lorp, do You reject me, 
do You hide Your face from me? 
léFrom my youth 1 have been afflicted 
and near death; 
I suffer Your terrors «wherever I turn.-¢ 
\7Your fury overwhelms me; 
Your terrors destroy me. 
They swirl about me like water all day long; 
they encircle me on every side. 
19You have put friend and neighbor far from me 


and my companions out of my sight./ 


c Lit. "released." 

d Lit. “darkness.” 

6-6 Following Saadia; meaning of Heb. uncertain. 
f lar “into darkness.” 
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89 A maskil of Ethan the Ezrahite. 


2] will sing of the Lonp's steadfast love forever; 
to all generations I will proclaim Your faith- 
fulness with my mouth. 
3] declare, “Your steadfast love is confirmed for- 
ever; 
there in the heavens You establish Your faith- 
fulness.” 


4“T have made a covenant with My chosen one; 
I have sworn to My servant David: 
SI will establish your offspring forever, 
I will confirm your throne for all generations." 
Selah. 


6Your wonders, O Lorp, are praised by the 
heavens, 
Your faithfulness, too, in the assembly of holy 
beings. 
7For who in the skies can equal the Lorp, 
can compare with the Lonp among the divine 
beings, 
8a God greatly dreaded in the council of holy 
beings, 
held in awe by all around Him? 
?O Lonp, God of hosts, 
who is mighty like You, O Lorp? 
Your faithfulness surrounds You; 
10You rule the swelling of the sea; 
when its waves surge, You still them. 
11You crushed Rahab; he was like a corpse; 
with Your powerful arm You scattered Your 
enemies. 
\2The heaven is Yours, 
the earth too; 
the world and all it holds— 
You established them. 


כתובים תהלים פט 


POINT ues? 730 D 5 


TPY עוּלֶם‎ mm "TON? 


qnam YK | T 77?‏ בְּפִי: 


m» Ten ngi mms 
בָהֶם:‎ qnas yan | nov 


"yr? nm ums 
oy Wh נִשְׁבַעְתִּי‎ 
qr TIX יעֲדיְעוֹלֶם‎ 


quo» WTA? meia‏ סָלֶה: 


mym qN?8 my vmme 
קדשים:‎ 22a snap nx 
לִיהוָה‎ qup בשחק‎ p יכִּי‎ 
אֲלִים:‎ Waa MM? mem 
na) בְּסודקָדשִים‎ yW אֶל‎ 
עַל"כָּל-סְבִיבִיו:‎ NWN 
nixay אֲלהֵי‎ | mme 

"m! pen qun 
סְבִיבוּתִיף:‎ ANI 


TAX 10‏ מושל MNA‏ הַים 
v? xiva‏ אַתָּה תְשִבְּחָם: 
וו אַתָּה MXIT‏ 7279 273 
PII nous WY vía‏ 
mum J?”‏ 

Ys א"ל‎ 

oan‏ וּמְלאָהּ 

‘ONTO? TAX 


KETHUVIM PSALMS 89.13 


13North and south— 

You created them; 

Tabor and Hermon sing forth Your name. 
14Yours is an arm endowed with might; 

Your hand is strong; 

Your right hand, exalted. 
I5Righteousness and justice are the base of Your 

throne; 
steadfast love and faithfulness stand before 


You. 


loHappy is the people who know the joyful shout; 
O Lorn, they walk in the light of Your presence. 
I7They rejoice in Your name all day long; 
they are exalted through Your righteousness. 
18For You are their strength in which they glory; 
our horn is exalted through Your favor. 
Truly our shield is of the Lorp, 
our king, of the Holy One of Israel. 


20Then# You spoke to Your faithful ones in a 
vision 
and said, “I have conferred power upon a 
warrior; 
I have exalted one chosen out of the people. 
21] have found David, My servant; 
anointed him with My sacred oll. 
22My hand shall be constantly with him, 
and My arm shall strengthen him. 
23No enemy shall ?-oppress him,- 
no vile man afflict him. 
24] will crush his adversaries before him; 
I will strike down those who hate him. 
25My faithfulness and steadfast love shall be with 
him; 
his horn shall be exalted through My name. 
26] will set his hand upon the sea, 
his right hand upon the rivers. 
27He shall say to Me, 


a Referring to vv. 4-5; cf. 2 Sam. 7. 1-17. 
b-b Meamng of Heb. uncertain. 
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W525 


‘You are my father, my God, the rock of my 
deliverance.’ 
28] will appoint him first-born, 
highest of the kings of the earth. 
29] will maintain My steadfast love for him always; 
My covenant with him shall endure. 
30] will establish his line forever, 
his throne, as long as the heavens last. 
311f his sons forsake My Teaching 
and do not live by My rules; 
32if they violate My laws, 
and do not observe My commands, 
33] will punish their transgression with the rod, 
their iniquity with plagues. 
34But I will not take away My steadfast love from 
him; 
I will not betray My faithfulness. 
35] will not violate My covenant, 
or change what I have uttered. 
36] have sworn by My holiness, once and for all; 
I will not be false to David. 
37His line shall continue forever, 
his throne, as the sun before Me, 
38as the moon, established forever, 


an enduring witness in the sky.” Selah. 


39Yet You have rejected, spurned, 
and become enraged at Your anointed. 
40You have repudiated the covenant with Your 
servant; 
You have dragged his dignity in the dust. 
41You have breached all his defenses, 
shattered his strongholds. 
42All who pass by plunder him; 
he has become the butt of his neighbors. 
43You have exalted the right hand of his adver- 
saries, 
and made all his enemies rejoice. 
44You have turned back the blade of his sword, 
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and have not sustained him in battle. 
45You have brought ?-his splendor-^ to an end 
and have hurled his throne to the ground. 
46You have cut short the days of his youth; 
Selah. 
47H ow long, O Lonp; will You forever hide Your 


You have covered him with shame. 


face, 
will Your fury blaze like fire? 
48O remember ^-how short my life is;-^ 
why should You have created every man in 
vain? 
39 What man can live and not see death, 
can save himself from the clutches of Sheol? 
Selah. 
500 Lord, where is Your steadfast love of old 
which You sworeto David in Your faithfulness? 
51Remember, O Lord, the abuse flung at Your ser- 
vants 
b-that I have borne in my bosom [from] many 
peoples,-^ 
52how Your enemies, O Lorp, have flung abuse, 
abuse at Your anointed at every step. 


53Blessed is the Lorp forever; 
Amen and Amen. 


BOOK FOUR 


9 0 A prayer of Moses, the man of God. 


O Lord, You have been our refuge in every gen- 
eration. 
2Before the mountains came into being, 
before You brought forth the earth and the 
world, 


from eternity to eternity You are God. 
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3You return man to dust; 

You decreed, “Return you mortals!” 
4b-For in Your sight a thousand years 
are like yesterday that has passed, 

like a watch of the night. 


engulf men in sleep;-‏ טס צ5 


at daybreak they are like grass that renews itself; 


eat daybreak it flourishes anew; 
by dusk it withers and dries up. 
7S0 we are consumed by Your anger, 
terror-struck by Your fury. 
8You have set our iniquities before You, 
our hidden sins in the light of Your face. 
All our days pass away in Your wrath; 
we spend our years like a sigh. 
10The span of our life is seventy years, 
or, given the strength, eighty years; 
but the best of them- are trouble and sorrow. 


They pass by speedily, and we care in darkness.-¢ 


I Who can know Your furious anger? 

Your wrath matches the fear of You. 

12Teach us to count our days rightly, 
that we may obtain a wise heart. 


Turn, O Lorp! 
How long? 
Show mercy to Your servants. 
14Satisfy us at daybreak with Your steadfast love 
that we may sing for joy all our days. 
15Give us joy for as long as You have afflicted us, 
for the years we have suffered misfortune. 
léLet Your deeds be seen by Your servants, 
Your glory by their children. 
UMay the favor of the Lord, our God, be 
upon us; 
let the work of our hands prosper, 
O prosper the work of our hands! 
a Or “contrition.” 


b-b Meamng of Heb. uncertain. 
cc. Or "fly away.” 
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9] O you who dwell in the shelter of the Most 
High 
and abide in the protection of Shaddai— 
2] say of the Lorp, my refuge and stronghold, 
my God in whom I trust, 
3that He will save you from the fowler's trap, 
from the destructive plague. 
4He will cover you with His pinions; 
you will find refuge under His wings; 
His fidelity is an encircling shield. 
5You need not fear the terror by night, 
or the arrow that flies by day, 
6the plague that stalks in the darkness, 
or the scourge that ravages at noon. 
7A thousand may fall at your left side, 
ten thousand at your right, 
but it shall not reach you. 
8You will see it with your eyes, 
you will witness the punishment of the wicked. 
Because you took the Lonp—my refuge, 
the Most High—as your haven, 
10no harm will befall you, 
no disease touch your tent. 
11For He will order His angels 
to guard you wherever you go. 
They will carry you in their hands 
lest you hurt your foot on a stone. 
13You will tread on cubs and vipers; 
you will trample lions and asps. 


14“Because he is devoted to Me I will deliver him; 
I will keep him safe, for he knows My name. 
15When he calls on Me, I will answer him; 
I will be with him in distress; 
I will rescue him and make him honored; 
16] will let him live to a ripe old age, 
and show him My salvation." 
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92.16 


9? A psalm. A song; for the sabbath day. 


?]t is good to praise the Lorp, 
to sing hymns to Your name, O Most High, 
3To proclaim Your steadfast love at daybreak, 
Your faithfulness each night 
4With a ten-stringed harp, 
with voice and lyre together. 
5You have gladdened me by Your deeds, O LORD; 
I shout for joy at Your handiwork. 
eHow great are Your works, O LORD, 
how very subtle? Your designs! 
7A brutish man cannot know, 
a fool cannot understand this: 
8though the wicked sprout like grass, 
though all evildoers blossom, 
it is only that they may be destroyed forever. 


9But You are exalted, O Lonp, for all time. 


10Surely, Your enemies, O LORD, 
surely, Your enemies perish; 
all evildoers are scattered. 
11You raise my horn high like that of a wild ox; 
I am soaked in freshening oil. 
12] shall see the defeat of my watchful foes, 
hear of the downfall of the wicked who beset 
me. 
13The righteous bloom like a date-palm; 
they thrive like a cedar in Lebanon; 
14planted in the house of the Lorp, 
they flourish in the courts of our God. 
15In old age they still produce fruit; 
they are full of sap and freshness, 
léattesting that the Lorn is upright, 


my rock, in whom there is no wrong. 


a Or "profound." 
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93 The Lorn is king, 


He is robed in grandeur; 
the Lonp is robed, 
He is girded with strength. 

The world stands firm; 
it cannot be shaken. 

2Your throne stands firm from of old; 
from eternity You have existed. 

?The ocean sounds, O Lorp, 
the ocean sounds its thunder, 
the ocean sounds its pounding. 

Above the thunder of the mighty waters, 
more majestic than the breakers of the sea 
is the Lorp, majestic on high. 

SYour decrees are indeed enduring; 
holiness befits Your house, 

O Lorn, for all times. 


94 God of retribution, LORD, 


God of retribution, appear! 

?Rise up, judge of the earth, 
give the arrogant their deserts! 

?How long shall the wicked, O Lorp, 
how long shall the wicked exult, 
4shall they utter insolent speech, 
shall all evildoers vaunt themselves? 

"They crush Your people, O Lorp, 
they afflict Your very own; 
6they kill the widow and the stranger; 
they murder the fatherless, 
7thinking, "The Lorp does not see it, 
the God of Jacob does not pay heed." 


8Take heed, you most brutish people; 
fools, when will you get wisdom? 
9Shall He who implants the ear not hear, 
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He who forms the eye not see? 

10Shall He who disciplines nations not punish, 
He who instructs men in knowledge? 

11The Lorn knows the designs of men to be futile. 


\2Happy is the man whom You discipline, O 
Lonp, 
the man You instruct in Your teaching, 
13to give him tranquillity in times of misfor- 
tune, 
until a pit be dug for the wicked. 
14For the Lorp will not forsake His people; 
He will not abandon His very own. 
15Judgment shall again accord with justice 
and all the upright shall rally to it. 


16Who will take my part against evil men? 
Who will stand up for me against wrongdoers? 
17Were not the Lorp my help, 

I should soon dwell in silence. 
18When I think my foot has given way, 

Your faithfulness, O Lorp, supports me. 
19When I am filled with cares, 


Your assurance soothes my soul. 


20Shall the seat of injustice be Your partner, 
that frames mischief by statute? 

21They band together to do away with the right- 

eous; 

they condemn the innocent to death. 

22But the Lord is my haven; 
my God is my sheltering rock. 

23He will make their evil recoil upon them, 
annihilate them through their own wickedness; 
the Lorp our God will annihilate them. 


9 D Come, let us sing joyously to the Lorp, 
raise a shout for our rock and deliverer; 


2let us come into His presence with praise; 


1551 
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let us raise a shout for Him in song! 
3For the Lonp is a great God, 
the great king of all divine beings. 
4In His hand are the depths of the earth; 
the peaks of the mountains are His. 
51118 is the sea, He made it; 
and the land, which His hands fashioned. 


6Come, let us bow down and kneel, 
bend the knee before the Lorp our maker, 
7for He is our God, 
and we are the people He tends, the flock in 
His care. 
O, if you would but heed His charge this day: 
8Do not be stubborn as at Meribah, 
as on the day of Massah, in the wilderness, 
?when your fathers put Me to the test, 
tried Me, though they had seen My deeds. 
10Forty years [ was provoked by that generation; 
I thought, "They are a senseless people; 
they would not know My ways." 
Concerning them I swore in anger, 


p» 


"They shall never come to My resting-place 


96 «Sing to the Lorp a new song, 


sing to the Lorp, all the earth. 
?Sing to the Lorn, bless His name, 
proclaim His victory day after day. 
Tell of His glory among the nations, 
His wondrous deeds, among all peoples. 
4For the Lorn is great and much acclaimed, 
He is held in awe by all divine beings. 
SAll the gods of the peoples are mere idols, 
but the Lorn made the heavens. 
6Glory and majesty are before Him; 
strength and splendor are in His temple. 


a Cf. 1 Chron. 16.23-33. 
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7Ascribe to the Lonp, O families of the peoples, 
ascribe to the Lorn glory and strength. 

SAscribe to the Lonp the glory of His name, 
bring tribute and enter His courts. 

?Bow down to the Lorp majestic in holiness; 
tremble in His presence, all the earth! 

!ODeclare among the nations, “The Lor» is king!” 
the world stands firm; it cannot be shaken; 
He judges the peoples with equity. 

I! Let the heavens rejoice and the earth exult; 
let the sea and all within it thunder, 
Zthe fields and everything in them exult; 
then shall all the trees of the forest shout for 

joy 

Bat the presence ofthe Lorp, for He is coming, 
for He is coming to rule the earth; 
He will rule the world justly, 


and its peoples in faithfulness. 


97 The Lorp is king! 


Let the earth exult, 
the many islands rejoice! 
?Dense clouds are around Him, 
righteousness and justice are the base of His 
throne. 
Fire is His vanguard, 
burning His foes on every side. 
4His lightnings light up the world; 
the earth is convulsed at the sight; 
?mountains melt like wax at the Lorp’s pres- 
ence, 
at the presence of the Lord of all the earth. 
6The heavens proclaim His righteousness 
and all peoples see His glory. 
7All who worship images, 
who vaunt their idols, 
are dismayed; 


all divine beings bow down to Him. 


כתובים Eb‏ צז 
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8Zion, hearing it, rejoices, 
the towns? of Judah exult, 
because of Your judgments, O Lorp. 
SFor You, Lorp, are supreme over all the earth; 


You are exalted high above all divine beings. 


100 you who love the Lonp, hate evil! 
He guards the lives of His loyal ones, 
saving them from the hand of the wicked. 
I! Light is sown for the righteous, 
radiance? for the upright. 
120 you righteous, rejoice in the Lorp 
and acclaim His holy name! 


98 A psalm. 


Sing to the Lorn a new song, 
for He has worked wonders; 
His right hand, His holy arm, 
has won Him victory. 
2The Lorp has manifested His victory, 
has displayed His triumph in the sight of the 
nations. 
3He was mindful of His steadfast love and faith- 
fulness toward the house of Israel; 
all the ends of the earth beheld the victory of 
our God. 
Raise a shout to the Lorp, all the earth, 
break into joyous songs of praise! 
5Sing praise to the Lorp with the lyre, 
with the lyre and melodious song. 
6With trumpets and the blast of the horn 
raise a shout before the Lorp, the King. 
7Let the sea and all within it thunder, 
the world and its inhabitants; 


Slet the rivers clap their hands, 


a Or "women." 
b Others "joy." 
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the mountains sing joyously together 
9at the presence of the Lorn, 

for He is coming to rule the earth; 
He will rule the world justly, 

and its peoples with equity. 


99 a-The Lorp, enthroned on cherubim, is 


king, 
peoples tremble, the earth quakes.-4 
2The Lorn is great in Zion, 
and exalted above all peoples. 
3They praise Your name as great and awesome; 
He is holy! 


4b-Mighty king- who loves justice, 

it was You who established equity, 

You who worked righteous judgment in Jacob. 
5Exalt the Lorp our God 

and bow down to His footstool; 

He is holy! 


6Moses and Aaron among His priests, 
Samuel, among those who call on His name— 
when they called to the Lorp, 
He answered them. 
7He spoke to them in a pillar of cloud; 
they obeyed His decrees, 
the law He gave them. 
80 Lorp our God, You answered them; 
You were a forgiving God for them, 
but You exacted retribution for their misdeeds. 


9Exalt the Lorp our God, 
and bow toward His holy hill, 
for the Lorp our God is holy. 


a-a Clauses transposed for clarity. 
b-b Meaning of Heb. uncertain. 
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10 0 A psalm “for praise.-4 


Raise a shout for the Lorp, all the earth; 
?worship the Lorn in gladness; 
come into His presence with shouts of joy. 
3Acknowledge that the Lorp is God; 
He made us and ?-we are His, 
His people, the flock He tends. 
4Enter His gates with praise, 
His courts with acclamation. 
Praise Him! 
Bless His name! 
5For the Lorp is good; 
His steadfast love is eternal; 
His faithfulness is for all generations. 


101 Of David. A psalm. 


I will sing of faithfulness and justice; 
I will chant a hymn to You, O Lonp. 
2] will study the way of the blameless; 
when shall I attain it? 
I will live without blame within my house. 
3] will not set before my eyes anything base; 
I hate crooked dealing; 
I will have none of it. 
4Perverse thoughts will be far from me; 
I will know nothing of evil. 
5He who slanders his friend in secret I will destroy; 
I cannot endure the haughty and proud man. 
6My eyes are on the trusty men of the land, 
to have them at my side. 
He who follows the way of the blameless 


a-a Traditionally “for the thanksgiving offering." 
b-b — So qere; kethib and some ancient versions “not we ourselves." 


כתובים תהלים P‏ 


ק מִזְמור min?‏ 


YRT? mm? wn 
אֶת-יְהוָה בְּשְמְחָה‎ vay? 
TATA VID? ְּאוּ‎ 
DIR הוּא‎ MTD 1973 
unis 39 הְוּא-עָשָנוּ ולא‎ 
מַרְעִיתְוּ:‎ y 
Mina | TYY ו בְּאוּ‎ 
"una vmm 

הודוּ-לו 

au 1313 

mim aiv 5 

on לְעולֶם‎ 

WN WAT}‏ אָמוּנַתוּ: 


omm TT N ק‎ 


ITTUN חַסֶדדוּמִשפֶּט‎ 
TAIS TT? לך‎ 

אַשָכִּילָה | qrm‏ תְּמִים 
מָתִי "EN NAAN‏ 


nma iy כְּתֶם"לְבָבִי‎ guns 


“WAT PY wg mew? 
2y722 

cvy‏ שְׂנָאתִי 

Dp pam לא‎ 

mo Vpy 332:‏ מִמְנֵי 

רֶע לָא אֶדָע: 

day] | anya מלושני מִלְשָנִי‎ 5 
אֶצְמִית‎ nx 

גבה-עינים AM‏ 332 אתו לא 
23K‏ : 

ys‏ | בְּנָאֶמְנַיאָרֶץ 

"ay nav? 

mon Wa הל‎ 


un 


KETHUVIM PSALMS 102.12 


shall be in my service. 
7He who deals deceitfully 

shall not live in my house; 

he who speaks untruth 

shall not stand before my eyes. 
8Each morning I will destroy 

all the wicked of the land, 

to rid the city of the Lorp 


of all evildoers. 


1 J 2 A prayer of the lowly man when he is faint 
and pours forth his plea before the Loko. 


20 Lorp, hear my prayer; 
let my cry come before You. 
3Do not hide Your face from me 
in my time of trouble; 
turn Your ear to me; 


when I cry, answer me speedily. 


4For my days have vanished like smoke 
and my bones are charred like a hearth. 
5My body is stricken and withered like grass; 


@-too wasted-4 to eat my food; 


6on account of my vehement groaning 
my bones "show through my skin.-^ 
y gh my 
7| am like a great owl in the wilderness, 


an owl among the ruins. 
8] lie awake; I am like 


a lone bird upon a roof. 


9All day long my enemies revile me; 
my deriders use my name to curse. 
10For I have eaten ashes like bread 


and mixed my drink with tears, 


I because of Your wrath and Your fury; 


for You have cast me far away. 


I2 My days are like a lengthening shadow; 


I wither like grass. 


a-a — Others “I forget." 
b-b Lit. “cling to my flesh.” 


158.7 
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13But You, O Lorp, are enthroned forever; 
Your fame endures throughout the ages. 
14You will surely arise and take pity on Zion, 
for it is time to be gracious to her; 
the appointed time has come. 
I5Your servants take delight in its stones, 
and cherish its dust. 
16The nations will fear the name of the Lonp, 
all the kings of the earth, Your glory. 
17For the Lorp has built Zion; 
He has appeared in all His glory. 
18116 has turned to the prayer cof the destitute-c 
and has not spurned their prayer. 
19May this be written down for a coming gener- 
ation, 
that people yet to be created may praise the 
Lonp. 
20For He looks down from His holy height; 
the Lorn beholds the earth from heaven 
?!to hear the groans of the prisoner, 
to release those condemned to death; 
22that the fame of the Lorn may be recounted 
in Zion, 
His praises in Jerusalem, 
23when the nations gather together, 
the kingdoms, to serve the Lorp. 


24He drained my strength in mid-course, 

He shortened my days. 
25] say, “O my God, do not take me away 

in the midst of my days, 

You whose years go on for generations on end. 
26Of old You established the earth; 

the heavens are the work of Your hands. 
27They shall perish, but You shall endure; 

they shall all wear out like a garment; 

You change them like clothing and they pass 

away. 


?8But You are the same, and Your years never end. 


cc — Meaning of Heb, uncertain. 
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29May the children of Yourservantsdwellsecurely 


and their offspring endure in Your presence.” 


103 Of David. 


Bless the Lorp, O my soul, 
all my being, His holy name. 
2Bless the Lorp, O my soul 
and do not forget all His bounties. 
3116 forgives all your sins, 
heals all your diseases. 
3He redeems your life from the Pit, 
surrounds you with steadfast love and mercy. 
5116 satisfies you with good things in “the prime 
of life, 
so that your youth is renewed like the eagle's. 


6The Lonp executes righteous acts 
and judgments for all who are wronged. 
7He made known His ways to Moses, 
His deeds to the children of Israel. 
8The Lorp is compassionate and gracious, 
slow to anger, abounding in steadfast love. 
?He will not contend forever, 
or nurse His anger for all time. 
10He has not dealt with us according to our sins, 
nor has He requited us according to our 
iniquities. 
11For as the heavens are high above the earth, 
so great is His steadfast love toward those who 
fear Him. 
12As east is far from west, 
so far has He removed our sins from us. 
DAs a father has compassion for his children, 
so the Lorn has compassion for those who fear 
Him. 
14For He knows how we are formed; 
He is mindful that we are dust. 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 
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15Man, his days are like those of grass; 
he blooms like a flower of the field; 
16a wind passes by and it is no more, 
its own place no longer knows it. 
17But the Lonp's steadfast love is for all eternity 
toward those who fear Him, 
and His beneficence is for the children’s chil- 
dren 
1801 those who keep His covenant 
and remember to observe His precepts. 
19The Lorn has established His throne in heaven, 


and His sovereign rule is over all. 


20Bless the Lorp, O His angels, 
mighty creatures who do His bidding, 
ever obedient to His bidding; 
?!bless the Lorn, all His hosts, 
His servants who do His will; 
22bless the Lorp, all His works, 
through the length and breadth of His realm; 
bless the Lorp, O my soul. 


104 Bless the Lorn, O my soul; 


O Lorp, my God, You are very great; 
You are clothed in glory and majesty, 
?wrapped in a robe of light; 
You spread the heavens like a tent cloth. 
3 He sets the rafters of His lofts in the waters, 
makes the clouds His chariot, 
moves on the wings of the wind. 
4He makes the winds His messengers, 
fiery flames His servants. 
5He established the earth on its foundations, 
so that it shall never totter. 
6You made the deep cover it as a garment; 
the waters stood above the mountains. 
7They fled at Your blast, 
rushed away at the sound of Your thunder, 
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8—_mountains rising, valleys sinking— 

to the place You established for them. 
?You set bounds they must not pass 

so that they never again cover the earth. 


10You make springs gush forth in torrents; 
they make their way between the hills, 
!1giving drink to all the wild beasts; 
the wild asses slake their thirst. 
12The birds of the sky dwell beside them 
and sing among the foliage. 
BYou water the mountains from Your? lofts; 
the earth is sated from the fruit of Your work. 
14You make the grass grow for the cattle, 
and herbage for man's labor 
that he may get food out of the earth— 
Bwine that cheers the hearts of men 
b-oil that makes the face shine, 
and bread that sustains man’s life. 
16The trees of the Loro drink their fill, 
the cedars of Lebanon, His own planting, 
V where birds make their nests; 
the stork has her home in the junipers. 
The high mountains are for wild goats; 
the crags are a refuge for rock-badgers. 


I?He made the moon to mark the seasons; 
the sun knows when to set. 

20You bring on darkness and it is night, 
when all the beasts of the forests stir. 

21The lions roar for prey, 
seeking their food from God. 

22When the sun rises, they come home 
and couch in their dens. 

23Man then goes out to his work, 
to his labor until the evening. 


ait HS 
b-b Lit. "to make the face shine from oil.” 
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24How many are the things You have made, O 
LORD; 
You have made them all with wisdom; 
the earth is full of Your creations. 
25There is the sea, vast and wide, 
with its creatures beyond number, 
living things, small and great. 
26There go the ships, 
and Leviathan that You formed to sport with. 
XAH of them look to You 
to give them their food when it is due. 
28Give it to them, they gather it up; 
open Your hand, they are well satisfied; 
2%hide Your face, they are terrified; 
take away their breath, they perish 
and turn again into dust; 
30send back Your breath, they are created, 
and You renew the face of the earth. 


31May the glory of the Lorp endure forever; 
may the Lorp rejoice in His works! 
32He looks at the earth and it trembles; 
He touches the mountains and they smoke. 
33] will sing to the Lorp as long as I live; 
all my life I will chant hymns to my God. 
34May my prayer be pleasing to Him; 
I will rejoice in the Lonp. 
35May sinners disappear from the earth, 
and the wicked be no more. 
Bless the Lorp, O my soul. 
Hallelujah. 


105 Praise the Lorp; 


call on His name; 
proclaim His deeds among the peoples. 
?Sing praises to Him; 


speak of all His wondrous acts. 
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3Exult in His holy name; 
let all who seek the Lor rejoice. 
4Turn to the Lorp, to His might;4 
seek His presence constantly. 
^Remember the wonders He has done, 
His portents and the judgments He has pro- 
nounced, 
6O offspring of Abraham, His servant, 


O descendants of Jacob, His chosen ones. 


7He is the Lorp our God; 
His judgments are throughout the earth. 
SHe is ever mindful of His covenant, 
the promise He gave for a thousand genera- 
tions, 
?that He made with Abraham, 
swore to Isaac, 
!0and confirmed in a decree for Jacob, 
for Israel, as an eternal covenant, 
saying, “To you I will give the land of Canaan 
as your allotted heritage.” 


12They were then few in number, 

a mere handful, sojourning there, 
Bwandering from nation to nation, 
from one kingdom to another. 

14116 allowed no one to oppress them; 
He reproved kings on their account, 
15“Do not touch My anointed ones; 
do not harm My prophets.” 


16116 called down a famine on the land, 
destroyed every staff of bread. 

7716 sent ahead of them a man, 
Joseph, sold into slavery. 

181118 feet were subjected to fetters; 
an iron collar was put on his neck. 

19Until his prediction came true 


the decree of the Lorp purged him. 


a Le, the Ark; cf. Ps. 78.61; 132.8. 
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20The king sent to have him freed; 
the ruler of nations released him. 

21He made him the lord of his household, 
empowered him over all his possessions, 
22to discipline his princes at will, 
to teach his elders wisdom. 

23Then Israel came to Egypt; 
Jacob sojourned in the land of Ham. 


24He made His people very fruitful, 
more numerous than their foes. 
25b-He changed their heart- to hate His people, 
to plot against His servants. 
26He sent His servant Moses, 
and Aaron, whom He had chosen. 
27They performed His signs among them, 
His wonders, against the land of Ham. 
28He sent darkness; it was very dark; 
«did they not defy His word?-¢ 
He turned their waters into blood 
and killed their fish. 
30Their land teemed with frogs, 
even the rooms of their king. 
31$warms of insects came at His command, 
lice, throughout their country. 
32He gave them hail for rain, 
and flaming fire in their land. 
33He struck their vines and fig trees, 
broke down the trees of their country. 
34Locusts came at His command, 
grasshoppers without number. 
35They devoured every green thing in the land; 
they consumed the produce of the soil. 
36He struck down every first-born in the land, 
the first fruit of their vigor. 
37He led Israel? out with silver and gold; 
none among their tribes faltered. 
b-b Or “Their heart changed." 


6-6 Meaning of Heb. uncertain. 
d TET “them.” 
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38Egypt rejoiced when they left, 
for dread of Israel? had fallen upon them. 


39He spread a cloud for a cover, 
and fire to light up the night. 
They asked and He brought them quail, 
and satisfied them with food from heaven. 
31116 opened a rock so that water gushed forth; 
it flowed as a stream in the parched land. 
42Mindful of His sacred promise 
to His servant Abraham, 
43He led His people out in gladness, 
His chosen ones with joyous song. 
“He gave them the lands of nations; 
they inherited the wealth of peoples, 
45that they might keep His laws 
and observe His teachings. 
Hallelujah. 


1 0 6 Hallelujah. 


Praise the Lorp for He is good; 
His steadfast love is eternal. 
2Who can tell the mighty acts of the Lorp, 


proclaim all His praises? 


3Happy are those who act justly, 
who do right at all times. 
4Be mindful of me, O Lorp, when You favor Your 
people; 
take note of me when You deliver them, 
>that I may enjoy the prosperity of Your chosen 
ones, 
share the joy of Your nation, 


glory in Your very own people. 


6We have sinned like our forefathers; 


we have gone astray, done evil. 
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7Our forefathers in Egypt did not perceive Your 
wonders; 
they did not remember Your abundant love, 
but rebelled at the sea, at the Sea of Reeds. 
8Yet He saved them, as befits His name, 
to make known His might. 
?He sent His blast against the Sea of Reeds; 
it became dry; 
He led them through the deep as through a wil- 
derness. 
10He delivered them from the foe, 
redeemed them from the enemy. 
11Water covered their adversaries; 
not one of them was left. 
Then they believed His promise, 
and sang His praises. 
13But they soon forgot His deeds; 
they would not wait to learn His plan. 
14They were seized with craving in the wilderness, 
and put God to the test in the wasteland. 
15116 gave them what they asked for, 
then made them waste away. 
16There was envy of Moses in the camp, 
and of Aaron, the holy one of the Lonp. 
17The earth opened up and swallowed Dathan, 
closed over the party of Abiram. 
18A fire blazed among their party, 
a flame that consumed the wicked. 
19They made a calf at Horeb 
and bowed down to a molten image. 
20They exchanged their glory 
for the image of a bull that feeds on grass. 
21They forgot God who saved them, 
who performed great deeds in Egypt, 
22wondrous deeds in the land of Ham, 
awesome deeds at the Sea of Reeds. 
23He would have destroyed them 
had not Moses His chosen one 
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confronted Him in the breach 
to avert His destructive wrath. 
24They rejected the desirable land, 
and put no faith in His promise. 
25They grumbled in their tents 
and disobeyed the Lonp. 
26So He raised His hand in oath 


to make them fall in the wilderness, 


27to disperse? their offspring among the nations 


and scatter them through the lands. 
28They attached themselves to Baal Peor, 
ate sacrifices offered to the dead. 
29They provoked anger by their deeds, 
and a plague broke out among them. 
30Phinehas stepped forth and intervened, 
and the plague ceased. 
3IIt was reckoned to his merit 
for all generations, to eternity. 


32They provoked wrath at the waters of Meribah 


and Moses suffered on their account, 
33because they rebelled against Him 
and he spoke rashly. 


34They did not destroy the nations 
as the Lorp had commanded them, 
3501 mingled with the nations 
and learned their ways. 
36They worshiped their idols, 
which became a snare for them. 
37Their own sons and daughters 
they sacrificed to demons. 
38They shed innocent blood, 
the blood of their sons and daughters, 
whom they sacrificed to the idols of Canaan; 
so the land was polluted with bloodguilt. 
39Thus they became defiled by their acts, 
debauched through their deeds. 


a Cf. Targum, Kimhi. 
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40The Lorp was angry with His people 
and He abhorred His inheritance. 
41He handed them over to the nations; 
their foes ruled them. 
42Their enemies oppressed them 
and they were subject to their power. 
43He saved them time and again, 
but they were deliberately rebellious, 
and so they were brought low by their iniquity. 
44When He saw that they were in distress, 
when He heard their cry, 
45He was mindful of His covenant 
and in His great faithfulness relented. 
16He made all their captors kindly disposed 10- 


ward them. 


47Deliver us, © Lorp our God, 
and gather us from among the nations, 
to acclaim Your holy name, 


to glory in Your praise. 


48Blessed is the Lorp, God of Israel, 

From eternity to eternity. 

Let all the people say, “Amen.” 
Hallelujah. 


BOOK FIVE 


107 “Praise the Lorp, for He is good; 


His steadfast love is eternal!” 

"Thus let the redeemed of the Lorn say, 
those He redeemed from adversity, 
?whom He gathered in from the lands, 
from east and west, 


from the north and from the sea. 


כתובים תהלים קו 
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4Some lost their way in the wilderness, 
in the wasteland; 
they found no settled place. 
^Hungry and thirsty, 
their spirit failed. 
6In their adversity they cried to the Lonp, 
and He rescued them from their troubles. 
7He showed them a direct way 
to reach a settled place. 
SLet them praise the Lonp for His steadfast love, 
His wondrous deeds for mankind; 
?for He has satisfied the thirsty, 
filled the hungry with all good things. 


10Some lived in deepest darkness, 
bound in cruel irons, 
itbecause they defied the word of God, 
spurned the counsel of the Most High. 
12116 humbled their hearts through suffering; 
they stumbled with no one to help. 
13In their adversity they cried to the Lorp, 
and He rescued them from their troubles. 
14116 brought them out of deepest darkness, 
broke their bonds asunder. 
Let them praise the Lor for His steadfast love, 
His wondrous deeds for mankind, 
léFor He shattered gates of bronze, 
He broke their iron bars. 
'7There were fools who suffered for their sinful 
way, 
and for their iniquities. 
18A]] food was loathsome to them; 
they reached the gates of death. 
In their adversity they cried to the Lorp 
and He saved them from their troubles. 
20He gave an order and healed them; 
He delivered them from the pits.« 


a Viz, of death. 


בתובים תהלים קז 
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211.61 them praise the Lorn for His steadfast love, Won ny? aM 2i*¢ 
His wondrous deeds for mankind. :DIX 1335 vmx 
22Let them offer thanksgiving sacrifices, mn "na inam n*e 
and tell His deeds in joyful song. na מעשיו‎ 507 


23O0thers go down to the sea in ships, : 
MARI ou יורְדִי‎ te 


עשי מְלָאכָה mp3‏ רַבִּים: 
masc‏ רָאוּ Wy‏ יְהוָה 
YOK‏ בּמְצוּלֶה: 


ply their trade in the mighty waters; 
they have seen the works of the Lorp 
and His wonders in the deep. 


25By His word He raised a storm wind 


that made the waves surge. MYO mn max" WON] 5* 
26Mounting up to the heaven, : 23 anum 
plunging down to the depths, mny Wy? 26% 
disgorging in their misery, יָרְדוּ תְהוֹמוֹת‎ 
27they reeledand staggered like a drunken man, mnn בּרְעָה‎ DDI 
all their skill to no avail. כַּשָכּור‎ AMI יחוגו‎ 
?8[n their adversity they cried to the Lorp, ל‎ =o eee 
and He saved them from their troubles. nu? sya אֲל-יְהוָה‎ yx at 
29He reduced the storm to a whisper; achat’ BEA 


the waves were stilled. ET mo Dp» 


Ww‏ גִלֵיהֶם: 
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30They rejoiced when all was quiet, 
and He brought them to the port they desired. 
31Let them praise the Lor for His steadfast love, 
His wondrous deeds for mankind. 
32Let them exalt Him in the congregation of the 
people, 
acclaim Him in the assembly of the elders. 


33He turns the rivers into a wilderness, 


springs of water into thirsty land, 020? nnum DW? 
34fruitful land into a salt marsh, : xy? מים‎ "xxm 
because of the wickedness of its inhabitants. nmn "9 yok יי‎ 
35He turns the wilderness into pools, מרעת ישבי בה:‎ 
parched land into springs of water. — M O diss 
3eThere He settles the hungry; עה למ מִים:‎ uil 


they build a place to settle in. may? DY aims 


my unn‏ מושב: 
aims‏ שָׂדוֹת n) wy)‏ 
Tan 739 wy‏ 


37They sow fields and plant vineyards 
that yield a fruitful harvest. 


v ci‏ סימנית מנוזרת וגם נקראת נ' הפוכה 
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38He blesses them and they increase greatly; 
and He does not let their cattle decrease, 
394067 they had been few and crushed 
by oppression, misery, and sorrow. 

He pours contempt on great men 
and makes them lose their way in trackless 

deserts; 

4lbut the needy He secures from suffering, 
and increases their families like flocks. 


42The upright see it and rejoice; 
the mouth of all wrongdoers is stopped. 
43The wise man will take note of these things; 


he will consider the steadfast love of the Loko. 


10 8 A song. A psalm of David. 


2uMy heart is firm, O God; 
I will sing and chant a hymn with all my soul. 
3Awake, O harp and lyre! 
I will wake the dawn. 
4] will praise You among the peoples, O Lorp, 
sing a hymn to You among the nations; 
Sfor Your faithfulness is higher than the 
heavens; 
Your steadfastness reaches to the sky. 
6Exalt Yourself over the heavens, O God; 
let Your glory be over all the earth! 
7bThat those whom You love may be rescued, 


deliver with Your right hand and answer me. 


8God promised «in His sanctuary-¢ 
that I would exultingly divide up Shechem, 
and measure the Valley of Sukkoth; 
?Gilead and Manasseh would be mine, 
Ephraim my chief stronghold, 
Judah my scepter; 
10Moab would be my washbasin; 

a With vv. 2-6, cf. Ps. 57.8-12 

b With vv. 7714, cf. Ps. 60.7-14. 


c-c Or "by His holiness.” 
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on Edom I would cast my shoe; 

] would raise a shout over Philistia. 
I Would that I were brought to the bastion! 
Would that I were led to Edom! 


12But You have rejected us, O God; 

God, You do not march with our armies. 
13Grant us Your aid against the foe, 

for the help of man is worthless. 
143With God we shall triumph; 

He will trample our foes. 


10 9 For the leader. Of David. A psalm. 


O God of my praise, 
do not keep aloof, 
?for the wicked and the deceitful 
open their mouth against me; 
they speak to me with lying tongue. 
3They encircle me with words of hate; 
they attack me without cause. 
*They answer my love with accusation 
aand I must stand judgment.-4 
*They repay me with evil for good, 
with hatred for my love. 


6Appoint a wicked man over him; 
may an accuser stand at his right side; 
7may he be tried and convicted; 
may he be judged and found guilty. 
8May his days be few; 
may another take over >-his position.-^ 
May his children be orphans, 
his wife a widow. 
1\0May his children wander from their hovels, 
begging in search of [bread]. 


a-a Or “but | am all prayer"; meaning of Heb. uncertain, but see v. 7. 


b-b Meaning of Heb. uncertain. 


כתובים תהלים np‏ 
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11May his creditor seize all his possessions; 
may strangers plunder his wealth. 
12May no one show him mercy; 
may none pity his orphans; 
may his posterity be cut off; 
may their names be blotted out in the next gen- 
eration. 
14May God be ever mindful of his father’s iniq- 
uity, 
and may the sin of his mother not be blotted 
out. 
15May the Lorp be aware of them always 
and cause their names to be cut off from the 
earth, 
lébecause he was not minded to act kindly, 
and hounded to death the poor and needy man, 
one crushed in spirit. 
17He loved to curse—may a curse come upon 
him! 
He would not bless—may blessing be far from 
him! 
18May he be clothed in a curse like a garment, 
may it enter his body like water, 
his bones like oil. 
19] et it be like the cloak he wraps around him, 
like the belt he always wears. 
?0May the Lorp thus repay my accusers, 
all those who speak evil against me. 


21Now You, O Gop, my Lord, 

act on my behalf as befits Your name. 
Good and faithful as You are, save me. 
??For I am poor and needy, 

and my heart is pierced within me. 
23] fade away like a lengthening shadow; 

I am shaken off like locusts. 
24My knees give way from fasting; 

my flesh is lean, has lost its fat. 


25] am the object of their scorn; 


main:‏ תהלים קט 
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when they see me, they shake their head. 
2¢Help me, O Lorp, my God; 
save me in accord with Your faithfulness, 
27that men may know that it is Your hand, 
that You, O Lonp, have done it. 
28Let them curse, but You bless; 
let them rise up, but come to grief, 
while Your servant rejoices. 
?9My accusers shall be clothed in shame, 


wrapped in their disgrace as in a robe. 


30My mouth shall sing much praise to the LoRp; 
I will acclaim Him in the midst of a throng, 
3Ibecause He stands at the right hand of the 
needy, 
to save him from those who would condemn 
him. 


l 10 Of David. A psalm. 


The Lorp said to my lord, 
"Sit at My right hand 


while I make your enemies your footstool.” 


"The Lorp will stretch forth from Zion your 
mighty scepter; 
hold sway over your enemies! 
5a-Your people come forward willingly on your 
day of battle. 
In majestic holiness, from the womb, 
from the dawn, yours was the dew of youth. 


The Lord has sworn and will not relent, 
"You are a priest forever, ^a rightful king by 
My decree.” -b 
5The Lord is at your right hand. 
He crushes kings in the day of His anger. 


a-a — Meaning of Heb. uncertain. 
b-b Or "after the manner of Melchizedek.” 
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6He works judgment upon the nations, pm 6 
heaping up bodies, nim מַלָא‎ 
crushing heads far and wide. H3 ראש עַל-אָרֶץ‎ yon 

7116 drinks from the stream on his way; mw? a 9m7 
therefore he holds his head high. יֵרִים ראש:‎ jay 

1 1 1 Hallelujah. | zD א הַלְלוּ‎ P 
x I praise the Lorp with all my heart 335-033 MT אוֹדָה‎ 
ב‎ in the assembled congregation of the upright. בסוד ישרים ועדה:‎ 
ג‎ 2The works of the Lorp are great, mm "pyn mom 
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?His deeds are splendid and glorious;‏ ה 

1 His beneficence is everlasting; 

3He has won renown for His wonders.‏ ז 
n The Lor» is gracious and compassionate;‏ 
v  5He gives food to those who fear Him;‏ 
He is ever mindful of His covenant.‏ > 


revealed to His people His powerful works, an now? por‏ 9116 כ 
 ingiving them the heritage of nations. wy? Tam TYWYN ne‏ ל 
7His handiwork is truth and justice; : D752 non) nu? nn?‏ מ 
למַעַשי TT‏ אָמָת all His precepts are enduring, UBUD!‏ 3 
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א סמוכים לעד לעולם y wrought of truth and equity.‏ 
עשוים ?He sent redemption to His people; Ww npx3‏ 5 
x He ordained His covenant for all time; Pat oe ;‏ 


Way) nov | npo 

ina צְוָה"לְעוֹלֶם‎ 

קדוש xm‏ שמו: 

mim n&Y | mTM ראשית‎ 10 
DiPUy-73? טוֹב‎ ?3U 

y? nqpy תְּהַלְּתוֹ‎ 


TT 


112 Hallelujah. i n iis ק הר‎ 


Happy is the man who fears the Lorp,‏ א 


v His name is holy and awesome. 

3 10The beginning? of wisdom is the fear of the 
LORD; 

all who practice it gain sound understanding.‏ ש 

n Praise of Him is everlasting. 


MITT NY WK WR 
מְאֶד:‎ ypy בְּמִצְותָיו‎ 
wy בָּאָרֶץ יִהִיָה‎ Waa? 


who is ardently devoted to His command-‏ ב 


ments. 


s 


2His descendants will be mighty in the land, 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 
b Or “chief part." 
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i1 


- 


EI 


שר 


a blessed generation of upright men. 
3Wealth and riches are in his house, 
and his beneficence lasts forever. 
4a-A light shines-¢ for the upright in the darkness; 
he is gracious, compassionate, and beneficent. 
SAll goes well with the man who lends generously, 
who conducts his affairs with equity. 
6He shall never be shaken; 
the beneficent man will be remembered for- 
ever. 
7He is not afraid of evil tidings; 
his heart is firm, he trusts in the Lonp. 
8His heart is resolute, he is unafraid; 
in the end he will see the fall of his foes. 
?He gives freely to the poor; 
his beneficence lasts forever; 
his horn is exalted in honor. 
10The wicked man shall see it and be vexed; 
he shall gnash his teeth; his courage shall fail. 
The desire of the wicked shall come to nothing. 


1 13 Hallelujah. 


O servants of the Lorp, give praise; 
praise the name of the Lorp. 
2Let the name of the Lorp be blessed 
now and forever. 
3From east to west 
the name of the Lorp is praised. 
4The Lorp is exalted above all nations; 
His glory is above the heavens. 
5Who is like the Lorp our God, 
who, enthroned on high, 
6sees what is below, 
in heaven and on earth? 
7He raises the poor from the dust, 
lifts up the needy from the refuse heap 
Sto set them with the great, 


with the great men of His people. 


a-a Or “He shines as a light.” 


כתובים תהלים קיב 


Spa anu דור‎ 

uaa Wy 

וְצְדְקָתו mmy‏ לָעַד: 
ow? WK Wha mr‏ 
PAY) ANN pan‏ 
5 טובאִיש mom min‏ 
v3 5355:‏ בְּמִשְׁפָּט: 
36" -לעוּלם לא via‏ 
ag»‏ עולם ny‏ צרִיק: 
מְשַמוּעָה x" x5 ny‏ 
Tyra noa 132 7133‏ 
ia qme:‏ לֵא Ky‏ 
עד PAYI TRY WK‏ 
DNAX? ]n) | we»‏ 


sy? עמָדֶת‎ inpTy 


Taga omn קרנו‎ 
032) | ART vu 10 
on» par wav 
רְשָעִים תּאבָד:‎ MXN 


ל רג הַלְלוּ zm‏ | 


mim "my 1997 

MM אַת-שם‎ oon 
lan mm שם‎ om? 
וְעַד-עולֶם:‎ TAYN 
מִמַּזֶרַח"שָמָש עַרימְבוֹאוֹ‎ 3 
mm? ow born 

mym | עַליכְּל"גוֹיִם‎ un: 
aps mov על‎ 
אלהינו‎ TmT 5מִי‎ 
nau maan 
muy הַמַּשָפִּילִי‎ 6 
בַּשְׁמַיִם וּבְאָרֶץ:‎ 
77 "byn ימְקִימֵי‎ 
‘Vax DY nBUxm 
DPU Dy לְהוֹשיבִי‎ * 
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9He sets the childless woman among her house- 
hold 
as a happy mother of children. 
Hallelujah. 


l 14 When Israel went forth from Egypt, 
the house of Jacob from a people of strange 
speech, 

2Judah became His «-holy one, 
Israel, His dominion. 

3The sea saw them and fled, 
Jordan ran backward, 
4mountains skipped like rams, 
hills like sheep. 

5What alarmed you, O sea, that you fled, 
Jordan, that you ran backward, 
6mountains, that you skipped like rams, 
hills, like sheep? 

7Tremble, O earth, at the presence of the Lord, 
at the presence of the God of Jacob, 
8who turned the rock into a pool of water, 


the flinty rock into a fountain. 


1 1 5 Not to us, O Lorb, not to us 


but to Your name bring glory 

for the sake of Your love and Your faithfulness. 
?Let the nations not say, 

“Where, now, is their God?" 

3when our God is in heaven 

and all that He wills He accomplishes. 
4aTheir idols are silver and gold, 

the work of men’s hands. 
5They have mouths, but cannot speak, 

eyes, but cannot see; 

6they have ears, but cannot hear, 

noses, but cannot smell; 


a-a Or "sanctuary." 


a With vv. 4-11, cf. 5" 0 
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כתובים תהלים קטו 


Way נָדִיבִי‎ oY 

màn Ney ! מושיבִי‎ 
nmov אַטיהַבְּנִים‎ 
5n 


ק ₪ בְּצָאת יִשְׂרָאֵל Dyin‏ 


ma‏ יעקב nyn‏ לעז: 
DD‏ יְהוּדָה wipe‏ 
יִשְׂרָאֵל ממִשְׁלוֹתָיו: 
om mg mu‏ 

mme? 3e Try 
רְקָדוּ כְאִילִים‎ emp 
jqxy7022 NY 
eun» mn qms 
mni? aen PTET 
כְּאִילִים‎ vp nue 
כַּבְנִידצָאן:‎ NIY 

yas אָדון חוּלי‎ 39207 
:3py? mas 75210 
DMT DIK WT הַהפָכֵי‎ 
לְמַעְיְנוֹ"מָיִם:‎ vbi 


קטו *לא לָנוּ nmm‏ לא ue‏ 


Mad 1n בי לְשַמֶךּ‎ 
עַליחַסְדֶּףּ על-אַמתָךְ‎ 
m noe me? 
אַיהינָא אֶלְהָיהָם:‎ 
nova wi 

MWY בל אַשָריחֶפֶץ‎ 
aum nea יעְצבִּיהֶם‎ 
אָדֶם:‎ "T מַעֲשֵׂה‎ 
MAT N?) gems 
ART וְלָא‎ ng? my 
WOW? וְלָא‎ nu? onte 
Timm וְלָא‎ ni? אף‎ 
המשך של שירה הקודמת בבתב היד שלנו,‎ vd. 


ולפי זה, אין בו סבום הפרקים של ספר 150 
אלא 149 
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7they have hands, but cannot touch, 
feet, but cannot walk; 
they can make no sound in their throats. 
8Those who fashion them, 
all who trust in them, 
shall become like them. 
90 Israel, trust in the Lorn! 
He is their help and shield. 
100 house of Aaron, trust in the Lorp! 
He is their help and shield. 
HỌ you who fear the Lonp, trust in the Lorp! 
He is their help and shield. 


The Lorp is mindful of us. 
He will bless us; 
He will bless the house of Israel; 
He will bless the house of Aaron; 
13He will bless those who fear the Lorp, 
small and great alike. 


“May the Lorp increase your numbers, 
yours and your children's also. 
15May you be blessed by the Lorp, 
Maker of heaven and earth. 
16The heavens belong to the Lorp, 
but the earth He gave over to man. 
The dead cannot praise the Lonp, 
nor any who go down into silence. 
But we will bless the Lorp 
now and forever. 
Hallelujah. 


l 16 4-| love the Lorp 


for He hears- my voice, my pleas; 
?for He turns His ear to me 


whenever I call. 


a-a Heb. transposed for clarity; others "1 would love that the Lorn hear,” 
etc. 


כתובים תהלים קטו 


nmm?‏ | ולא ימישון 
npa‏ וְלָא 1327 
לֶא יְהֶגוּ בְּגְרוֹנָם: 

VT? בְּמוהֶם‎ § 

Dewy 

npa 73‏ בְּהֶם: 
ִשְׂרָאֵל Iyra npa‏ 
DNY‏ וּמְגְנֶם הוּא: 

DIX mam‏ 3003 בִיהוָה 
oam unm‏ הוּא: 

וו יַרְאִי יְהוָה בְּטְחוּ TWD‏ 
DIMI mum‏ הוּא: 


wp mme 

ane 

mans qu‏ יִשְׂרָאָל 
SOX Manx qu‏ 
MYT? ND qus‏ 
הַקְטָנִּים עִם-הַגְּדֹלִים: 


mm gg‏ עָלִיכֶם 
:D273272y? DY‏ 
mm? DAX DDNA 5‏ 
עשה mov‏ וָאָרֶץ: 

פ הַשְׁמַיִם mT? o"‏ 
1n YI‏ לִבְנִיהאָדֶם: 
xou‏ הַמָּתִים FIT?‏ 
ולא כָּלדירְדִי דוּמָה: 

s‏ וַאֲנָחְנוּ | yam‏ יה 
DYTIN) TAYN‏ 

הַלְלוּיהּ : 


HyT | yaw nans ל טז‎ 


אֶת-קולי תַּחֲנוּנָי: 
MIX TAD?‏ לי 
AA‏ אֲקְרָא: 
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3The bonds of death encompassed me; 
the torments of Sheol overtook me. 

I] came upon trouble and sorrow 
4and I invoked the name of the Lonp, 


“O Lorn, save my life!” 


5The Lonp is gracious and beneficent; 
our God is compassionate. 
6The Lon» protects the simple; 
I was brought low and He saved me. 
7Be at rest, once again, O my soul, 
for the Lorp has been good to you. 
8Y ou^ have delivered me from death, 
my eyes from tears, 
my feet from stumbling. 
9] shall walk before the Lorp 
in the lands of the living. 
10c-[ trust [in the Lorp]; 
out of great suffering I spoke- 
lland said rashly, 
"All men are false." 


12How can I repay the Lorp 

for all His bounties to me? 
13] raise the cup of deliverance 

and invoke the name of the Lonp. 
MI will pay my vows to the Lorp 

in the presence of all His people. 
15The death of His faithful ones 


is grievous in the Lonp's sight. 


10 LORD, 
I am Your servant, 
Your servant, the son of Your maidservant; 
You have undone the cords that bound me. 
17] will sacrifice a thank offering to You 
and invoke the name of the Lon». 


b Le, God. 
c-c Meaning of Heb. uncertain, 


כתובים תהלים קטז 


אֲפֵַּוּנֵי | חָבְלִימָוֶת 
»xyn vU ym‏ 
צְרָה KY AN‏ : 

KON יוּבְשָםייְהוָה‎ 


DUI Md mm nx 


py) ym mans 

; nmn וַאלהֵינוּ‎ 

mm פְּהָאיִם*‎ TW > 
וְלֵי יהושיע:‎ onto 

"a? W ד שובי‎ 
עָלְיָבִי:‎ 703 mmo» 
מִמָוֶת‎ ËD) ny?n "ps 
yaapa אֶתִדְעִינִי‎ 
PT אֶתרְגְלִי‎ 

יאֶתְהַלף ?99 ym‏ 
בְּאָרְצות הַחַיִּים: 

RUN ^» הָאֲמַנְתִּי‎ O 
STN OMY N 
"INA "mas יו אָנִי‎ 
פּזב:‎ DIT 


mM? WWM גו‎ 
Dy manana 
KWX ו בוסדישוּעות‎ 
אֶקְרָא:‎ TT num 
D?UN לִיהוָה‎ "Yu 
:Yay7232 RIT 
יְהוָה‎ nya WU 
Pen? nma 


TAK 16‏ יְהוֶה 

TRY usc» 
ABN TD my 
למוסרי:‎ agna 

v‏ לִרְּהְאֲזְבֵּח na,‏ תּוֹדָה 
rnm nya‏ אֶקְרָא: 
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18] will pay my vows to the Lorp 
in the presence of all His people, 
19in the courts of the house of the Lorp, 
in the midst of4 Jerusalem. 
Hallelujah. 


l l 7 Praise the Lorp, all you nations; 


extol Him, all you peoples, 

2for great is His steadfast love toward us; 
the faithfulness of the Lorp endures forever. 
Hallelujah. 


1 1 8 Praise the Lonp, for He is good, 


His steadfast love is eternal. 
2Let Israel declare, 
“His steadfast love is eternal.” 
3Let the house of Aaron declare, 
“His steadfast love is eternal.” 
4Let those who fear the Lorp declare, 
“His steadfast love is eternal.” 


*[n distress I called on the Lorp; 

the Lorp answered me and brought me relief. 
6The Lorn is on my side, 

| have no fear; 

what can man do to me? 
7With the Lorp on my side as my helper, 

I will see the downfall of my foes. 


8[t is better to take refuge in the Lonp 
than to trust in mortals; 
Sit is better to take refuge in the Lorp 
than to trust in the great. 


!'0A]] nations have beset me; 
by the name of the Lorn I will surely cut them 


down.-« 


d Others "of you." 


a-a Meaning of 'amilum in this and the following two verses uncertain. 


כתובים תהלים קטז 


D?UK MTI 717218 
:ay7737 xim 
mm פבּחַצְרוֹת | בִּית‎ 
nw? "331n3 

הַלְלוּיהּ : 


ק j^‏ הַלְלוּ TANK‏ כָּל-גוים 
שבְּחוּהוּ DART‏ 


Won | עָלִינוּ‎ 022732 
n7? MINAN) 
: הללוּדיהּ‎ 


ל | | הוֹדוּ לִיהוָה »31075 


Von niv» בִּי‎ 
AW? KITAR 2 
on בִּי לְעולֶָם‎ 
NaS mM. KARTS 
son בֵּי לְעולֶם‎ 

MORY RIMAR? 4 
Won כִּי לְעולֶם‎ 


5 מְִ-הַמָּצַר MNP‏ יה 
עָנָנֵי בַמֶּרְחֶב יָהּ: 
MyM‏ לי 

לא אִירָא 

מַה-יְעַשָה לי אֶדֶם: 
MyM?‏ לִי "Mya‏ 
XI‏ אֶרְאָה SKYUA‏ 


nyra nion? as 
בְּאָדֶם:‎ non 
mma mon? לטוב‎ 
saa noan 


יו כָּלגוֹיִם 220" 
ova‏ יְהוה בִּי אֲמִילֶם: 
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li They beset me, they surround me; 


by the name of the Lorn I will surely cut them 


down. 
12They have beset me like bees; 


they shall be extinguished like burning thorns; 
by the name of the Lor» I will surely cut them 


down. 


13You pressed me hard, 
I nearly fell; 
but the Lorn helped me. 

“The Lorn is my strength and might; 
He has become my deliverance. 


15The tents of the victorious resound with joyous 


shouts of deliverance, 
“The right hand of the Lor» is triumphant! 
16The right hand of the Lorn is exalted! 
The right hand of the Lor» is triumphant!” 


17] shall not die but live 

and proclaim the works of the Lorp. 
I*The Lorp punished me severely, 

but did not hand me over to death. 


I?Open the gates of victory: for me 
that I may enter them and praise the Lonp. 
20This is the gateway to the LoRp— 


the victorious4 shall enter through it. 


21] praise You, for You have answered me, 
and have become my deliverance. 

22The stone that the builders rejected 
has become the chief cornerstone. 

23This is the Lonp's doing; 
it is marvelous in our sight. 

"4This is the day that the Lorp has made— 


let us exult and rejoice on it. 


b Le, the enemy. 

€ Others “song. 

d Or "righteous." 

e Or “righteousness.” 


כתובים תהלים קיח 


gn‏ גם-סְבָבוּנ 
nim ova‏ כִּי אָמִילֶם: 
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PY mim 

"m nam om 

5mm‏ לִישׁוּעָה: 

"zuwa num mn | קול‎ Is 
mp 

(op ny יְהוָה‎ pp 

month mm prie 
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pw wane יי‎ 
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בוֹ:‎ IND? צַדִּיקִים‎ 


אוֹדֶךְ "amy o3‏ 
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miam WN JAK” 
map wR? niu 

2 מַאַת יְהוָה ANT mmu‏ 
NT‏ נְפְּלָאת בְּעִינִינוּ: 
nuy mer‏ יְהוָה 
77723 וָנַשְׂמְחָה בוֹ: 


KETHUVIM PSALMS 118.25 


250 Lorp, deliver us! 
O Lorp, let us prosper! 


26May he who enters be blessed in the name of 
the Lorn; 
we bless you from the House of the Lonp. 
27The Lorp is God; 
He has given us light; 
Fbindthe festal offeringto the horns ofthe altar 
with cords.-/ 
28Y ou are my God and I will praise You; 
You are my God and I will extol You. 
29Praise the Lorp for He is good, 
His steadfast love is eternal. 


l 19 x Happy are those whose way is 


blameless, 
who follow the teaching of the Lorn. 
2Happy are those who observe His decrees, 
who turn to Him wholeheartedly. 
?They have done no wrong, 
but have followed His ways. 
4You have commanded that Your precepts 
be kept diligently. 
SWould that my ways were firm 
in keeping Your laws; 
6then I would not be ashamed 
when I regard all Your commandments. 
7| will praise You with a sincere heart 
as I learn Your just rules. 
8] will keep Your laws; 


do not utterly forsake me. 


?How can a young man keep his way pure?—‏ ב 
by holding to Your word.‏ 
have turned to You with all my heart;‏ ]10 
do not let me stray from Your commandments.‏ 


In my heart I treasure Your promise; 


ff Meaning of Heb. uncertain. 


כתובים תהלים mp‏ 
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PPD WAY אַתָּה‎ + 
Tx Taw? 

"OTT Ud? 720K 
חֲקֵיךְ:‎ Tov? 
לא-אָבוֹשׁ‎ IK6 
PY ITAL ְּהַבִּיטִי‎ 
232 Wa אוּךף‎ 
ARTY בְּלְמְדִי מִשְׁפָעַי‎ 
ODUN PRIN S 
אֲלזתַּעַזְבֵנִי עַדיְמְאד:‎ 


nyrusn meas‏ אֶת-אֶרְחו 
לשמר Spa‏ 

PAYA 2?7323:0 
מִמִּצְוֹתֵיךְּ:‎ WIN 
mex "ny 323! 


1562 


KETHUVIM PSALMS 8 


s 


1563 


therefore ] do not sin against You. 
12Blessed are You, O LoRp; 
train me in Your laws. 
13With my lips I rehearse 
all the rules You proclaimed. 
14] rejoice over the way of Your decrees 
as over all riches. 
15] study Your precepts; 
| regard Your ways; 
16] take delight in Your laws; 
I will not neglect Your word. 


17Deal kindly with Your servant, 
that I may live to keep Your word. 
I8Open my eyes, that I may perceive 
the wonders of Your teaching. 
19] am only a sojourner in the land; 
do not hide Your commandments from me. 
20My soul is consumed with longing 
for Your rules at all times. 
21You blast the accursed insolent ones 
who stray from Your commandments. 
22Take away from me taunt and abuse, 
because I observe Your decrees. 
23Though princes meet and speak against me, 
Your servant studies Your laws. 
24For Your decrees are my delight, 


my intimate companions. 


25My soul clings to the dust; 


revive me in accordance with Your word. 


26] have declared my way, and You have answered 


me; 


train me in Your laws. 


27Make me understand the way of Your precepts, 


that I may study Your wondrous acts. 
28[ am racked with grief; 


sustain me in accordance with Your word. 


בתובים תהלים קיט 
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Remove all false ways from me; 
favor me with Your teaching. 
30] have chosen the way of faithfulness; 
I have set Your rules before me. 
31] cling to Your decrees; 
O Lorp, do not put me to shame. 
32] eagerly pursue Your commandments, 
for You broaden my understanding. 


33Teach me, O Lorp, the way of Your laws; 
I will observe them «to the utmost.-« 
3Give me understanding, that I may observe 
Your teaching 
and keep it wholeheartedly. 
35Lead me in the path of Your commandments, 
for that is my concern. 
36Turn my heart to Your decrees 
and not to love of gain. 
37Avert my eyes from seeing falsehood; 
by Your ways preserve me. 
38Fulfill Your promise to Your servant, 
which is for those who worship You. 
3? Remove the taunt that I dread, 
for Your rules are good. 
30See, I have longed for Your precepts; 


by Your righteousness preserve me. 


31May Your steadfast love reach me, O LORD, 
Your deliverance, as You have promised. 

42] shall have an answer for those who taunt me, 
for I have put my trust in Your word. 

43Do not utterly take the truth away from my 

mouth, 

for I have put my hope in Your rules. 

44] will always obey Your teaching, 
forever and ever. 

SI will walk about at ease, 


for I have turned to Your precepts. 


a-a Meaning of Heb. uncertaim. 
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46] will speak of Your decrees, 
and not be ashamed in the presence of kings. 
47] will delight in Your commandments, 
which I love. 
48] reach out for Your commandments, which I 
love; 
I study Your laws. 


49Remember Your word to Your servant 
through which You have given me hope. 
50This is my comfort in my affliction, 
that Your promise has preserved me. 
51Though the arrogant have cruelly mocked me, 
I have not swerved from Your teaching. 
52] remember Your rules of old, O Lorp, 
and find comfort in them. 
53] am seized with rage 
because of the wicked who forsake Your teach- 
ing. 
53Y our laws are b-a source of strength to me? 
wherever | may dwell. 
55] remember Your name at night, O Lonp, 
and obey Your teaching. 
56This has been my lot, 
for I have observed Your precepts. 


57The Lorp is my portion; 
I have resolved to keep Your words. 
58] have implored You with all my heart; 
have mercy on me, in accordance with Your 
promise. 
59] have considered my ways, 
and have turned back to Your decrees. 
60] have hurried and not delayed 
to keep Your commandments. 
el Though the bonds of the wicked are coiled 
round me, 
I have not neglected Your teaching. 
62] arise at midnight to praise You 


for Your just rules. 


b-b Or "songs for me." 
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63] am a companion to all who fear You, 
to those who keep Your precepts. 
6^ Your steadfast love, O Lonp, fills the earth; 


teach me Your laws. 


65You have treated Your servant well, 
according to Your word, O Lonp. 
66Teach me good sense and knowledge, 
for I have put my trust in Your command- 
ments. 
67Before I was humbled 1 went astray, 
but now I keep Your word. 
68You are good and beneficent; 
teach me Your laws. 
6°Though the arrogant have accused me falsely, 
I observe Your precepts wholeheartedly. 
70Their minds are thick like fat; 
as for me, Your teaching is my delight. 
ז[71‎ was good for me that 1 was humbled, 
so that I might learn Your laws. 
72] prefer the teaching You proclaimed 
to thousands of gold and silver pieces. 


73Your hands made me and fashioned me; 
give me understanding that I may learn Your 
commandments. 
74Those who fear You will see me and rejoice, 
for 1 have put my hope in Your word. 
73] know, O Lorp, that Your rulings are just; 
rightly have You humbled me. 
76May Your steadfast love comfort me 
in accordance with Your promise to Your serv- 
ant. 
77May Your mercy reach me, that I might live, 
for Your teaching is my delight. 
78Let the insolent be dismayed, for they have 
wronged me without cause; 
I will study Your precepts. 
79May those who fear You, 


those who know Your decrees, 


כתובים תהלים wp‏ 
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turn again to me. 
80May I wholeheartedly follow Your laws 
so that 1 do not come to grief. 


81] long for Your deliverance; 
I hope for Your word. 
82My eyes pine away for Your promise; 
I say, "When will You comfort me?” 
83Though 1 have become like a water-skin dried 
in smoke, 
I have not neglected Your laws. 
84How long has Your servant to live? 
when will You bring my persecutors to judg- 
ment? 
85The insolent have dug pits for me, 
flouting Your teaching. 
86All Your commandments are enduring; 
I am persecuted without cause; help me! 
87Though they almost wiped me off the earth, 
] did not abandon Your precepts. 
88As befits Your steadfast love, preserve me, 


so that I may keep the decree You proclaimed. 


89The Lorp exists forever; 
Your word stands firm in heaven. 
90Y our faithfulness is for all generations; 
You have established the earth, and it stands. 
9I They stand this day to [carry out] Your rulings, 
for all are Your servants. 
9?Were not Your teaching my delight 
I would have perished in my affliction. 
93] will never neglect Your precepts, 
for You have preserved my life through them. 
94[ am Yours; save me! 
For I have turned to Your precepts. 
95The wicked hope to destroy me, 
but I ponder Your decrees. 
96] have seen that all things have their limit, 
but Your commandment is broad beyond 


measure. 


כתובים תהלים vy‏ 
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n 970 how I love Your teaching! 
It is my study all day long. 
“Your commandments make me wiser than my 
enemies; 
they always stand by me. 
99] have gained more insight than all my teachers, 
for Your decrees are my study. 
100] have gained more understanding than my 
elders, 
for I observe Your precepts. 
101] have avoided every evil way 
so that I may keep Your word. 
102] have not departed from Your rules, 
for You have instructed me. 
103How pleasing is Your word to my palate, 
sweeter than honey. 
104] ponder Your precepts; 
therefore I hate every false way. 


105Your word is a lamp to my feet, 
a light for my path. 
106] have firmly sworn 
to keep Your just rules. 
107] am very much afflicted; 
O Lorn, preserve me in accordance with Your 
word. 
108Accept, O Lonp, my freewill offerings; 
teach me Your rules. 
109Though my life is always in danger, 
I do not neglect Your teaching. 
110Though the wicked have set a trap for me, 
I have not strayed from Your precepts. 
I! Your decrees are my eternal heritage; 
they are my heart’s delight. 
11°] am resolved to follow Your laws 


4-to the utmost- forever. 


o !?[ hate men of divided heart, 


but I love Your teaching. 


כתובים תהלים קיט 
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114You are my protection and my shield; 
I hope for Your word. 
115Keep away from me, you evildoers, 
that | may observe the commandments of my 
God. 
IléSupport meas You promised, so that I may live; 
do not thwart my expectation. 
117Sustain me that I may be saved, 
and I will always muse upon Your laws. 
118You reject all who stray from Your laws, 
for thev are false and deceitful. 
119 You do away with the wicked as if they were 
dross; 
rightly do I love Your decrees. 
120My flesh creeps from fear of You; 


I am in awe of Your rulings. 


have done what is just and right;‏ ]121 ע 


do not abandon me to those who would wrong 
me. 
122Guarantee Your servant’s well-being; 
do not let the arrogant wrong me. 
123My eyes pine away for Your deliverance, 
for Your promise of victory. 
124Deal with Your servant as befits Your steadfast 
love; 
teach me Your laws. 
123] am Your servant; 
give me understanding, 
that I might know Your decrees. 
126]t is a time to act for the LORD, 
for they have violated Your teaching. 
127Rightly do I love Your commandments 
more than gold, even fine gold. 
128Truly by all [Your] precepts I walk straight;-¢ 
[ hate every false way. 


129 Your decrees are wondrous; 
rightly do I observe them. 


c-c Or "I declare all | Your) precepts to be just." 


כתובים תהלים קיט 
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130¢-The words You inscribed give light, 
and grant understanding to the simple. 
131] open my mouth wide, I pant, 
longing for Your commandments. 
Turn to me and be gracious to me, 
as is Your rule with those who love Your name. 
133Make my feet firm through Your promise; 
do not let iniquity dominate me. 
I3Redeem me from being wronged by man, 
that ] may keep Your precepts. 
Show favor to Your servant, 
and teach me Your laws. 
ץ]א136‎ eyes shed streams of water 


because men do not obey Your teaching. 


137You are righteous, O Lonp; 
Your rulings are just. 
138You have ordained righteous decrees; 
they are firmly enduring. 
139] am consumed with rage 
over my foes' neglect of Your words. 
140Your word is exceedingly pure, 
and Your servant loves it. 
Though I am belittled and despised, 
I have not neglected Your precepts. 
132 Your righteousness is eternal; 
Your teaching is true. 
143Though anguish and distress come upon me, 
Your commandments are my delight. 
144Your righteous decrees are eternal; 
give me understanding, that I might live. 


145] call with all my heart; 
answer me, O Lonp, 
that I may observe Your laws. 


146] call upon You; save me, 


ded With Targum; or “The exposition of Your words gives”; meaning 
of Heb. uncertam. 


כתובים תהלים קיט 


RT דִּבְרִיף‎ AND יו‎ 
Dupon 

MONWR) פִי-פְָעַרְתִּי‎ 131 
onam MY? 3 
39 פנה-אֲלֵי‎ is 
שמף:‎ cadi? ovs 
AN VARA [39 wy is 
pba ְאַלְדְתַּשלְטבִּי‎ 
DIN pUyn 1s 
וְאֶשְמַרָה פקוּדיף:‎ 
TAYI Wü ques 
PRON orm? 
eee ג‎ 0337325 136 
SAN לא-שַמָרוּ‎ Sy 


pUIN G7‏ אַתָּה יהוה 
"esum Ww"‏ 

אגו pay‏ צדָק "nay‏ 
וְאָמוּנָה מאד: 

nx) DRY o» 
מָאד‎ nas צְרוּפָה‎ 140 
אֲהֲבָהּ:‎ T 

MAN "31K וו צְעִיר‎ 
enu X? pips 
לְעוֹלֶם‎ p aps 
אָמָת:‎ qnum 

pymes‏ מְצאוּני 
CYVYyV qun‏ 
abo nur pug‏ 
הָבִינָנִי PAN)‏ 


397932 nx ייו‎ 
rmm ענני‎ 

חקיך אִצרָה: 

"nx 146‏ הושיעני 


1570 


KETHUVIM PSALMS 119.163 


571 


that 1 may keep Your decrees. 
147] rise before dawn and cry for help; 
I hope for Your word. 
148My eyes greet each watch of the night, 
as I meditate on Your promise. 
149Hear my voice as befits Your steadfast love; 
O Lorp, preserve me, as is Your rule. 
150Those who pursue intrigue draw near; 
they are far from Your teaching. 
151You, O Lorp, are near, 
and all Your commandments are true. 
152] know from Your decrees of old 
that You have established them forever. 


153566 my affliction and rescue me, 
for I have not neglected Your teaching. 
154Champion my cause and redeem me; 
preserve me according to Your promise. 
155Deliverance is far from the wicked, 
for they have not turned to Your laws. 
צ156‎ our mercies are great, O LORD; 
as is Your rule, preserve me. 
157Many are my persecutors and foes; 
I have not swerved from Your decrees. 
158] have seen traitors and loathede them, 
because they did not keep Your word in mind. 
159See that I have loved Your precepts; 
O Lorp, preserve me, as befits Your steadfast 
love. 
160Truth is the essence of Your word; 
Your just rules are eternal. 


161Princes have persecuted me without reason; 
my heart thrills at Your word. 

1&2] rejoice over Your promise 
as one who obtains great spoil. 

163] hate and abhor falsehood; 
I love Your teaching. 


e Or “have contended with.” 
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164] praise You seven times each day 
for Your just rules. 

16510056 who love Your teaching enjoy well- 

being; 

they encounter no adversity. 

166] hope for Your deliverance, O Lonp; 
I observe Your commandments. 

167] obey Your decrees 
and love them greatly. 

168] obey Your precepts and decrees; 


all my ways are before You. 


n 169May my plea reach You, O Lonp; 
grant me understanding according to Your 
word. 
170May my petition come before You; 
save me in accordance with Your promise. 
171My lips shall pour forth praise, 
for You teach me Your laws. 
172My tongue shall declare Your promise, 
for all Your commandments are just. 
173Lend Your hand to help me, 
for 1 have chosen Your precepts. 
174] have longed for Your deliverance, O Lorn; 
Your teaching is my delight. 
1751/61 me live, that 1 may praise You; 
may Your rules be my help; 
176] have strayed like a lost sheep; 
search for Your servant, 


for I have not neglected Your commandments. 


120 A song of ascents.? 


In my distress I called to the Lorp 
and He answered me. 

20 Lorp, save me from treacherous lips, 
from a deceitful tongue! 


?What can you profit, 


a A term of uncertain meaning. 


כתובים תהלים קיט 
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what can you gain, 
O deceitful tongue? 
4A warrior’s sharp arrows, 
with hot coals of broom-wood. 


5Woe is me, that I live with Meshech, 

that I dwell among the clans of Kedar. 
6Too long have I dwelt with those who hate peace. 
7] am all peace; 

but when I speak, 

they are for war. 


121 A song for ascents. 


] turn my eyes to the mountains; 
from where will my help come? 
2My help comes from the Lorp, 
maker of heaven and earth. 
3He will not let your foot give way; 
your guardian will not slumber; 
4See, the guardian of Israel 
neither slumbers nor sleeps! 
5The Lon» is your guardian, 
the Lorn is your protection 
at your right hand. 
6By day the sun will not strike you, 
nor the moon by night. 
7The Lon» will guard you from all harm; 
He will guard your life. 
8The Lorp will guard your going and coming 
now and forever. 
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כתובים תהלים קבא 
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122 A song of ascents. Of David. 


I rejoiced when they said to me, 
“We are going to the House of the Lonp." 
2Our feet stood inside your gates, O Jerusalem, 
3Jerusalem built up, a city knit together, 
4to which tribes would make pilgrimage, 
the tribes of the Lonp, 


as was enjoined upon Israel— 
to praise the name of the Lorp. 
>There the thrones of judgment stood, 
thrones of the house of David. 
Pray for the well-being of Jerusalem; 
"May those who love you be at peace. 
7May there be well-being within your ramparts, 
peace in your citadels." 
8For the sake of my kin and friends, 
I pray for your well-being; 
9for the sake of the house of the Lorp our God, 


I seek your good. 


123 A song of ascents. 


To You, enthroned in heaven, 
I turn my eyes. 

?As the eyes of slaves follow their master's hand, 
as the eyes of a slave-girl follow the hand of her 

mistress, 

so our eyes are toward the Lonp our God, 
awaiting His favor. 

3Show us favor, O Lorp, 
show us favor! 


We have had more than enough of contempt. 
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4Long enough have we endured 
the scorn of the complacent, 
the contempt of the haughty. 


124 A song of ascents. Of David. 


Were it not for the Lorp, who was on our side, 
let Israel now declare, 
were it not for the Lorp, who was on our side 
when men assailed us, 
3they would have swallowed us alive 
in their burning rage against us; 
ithe waters would have carried us off, 
the torrent would have swept over us; 
*over us would have swept 
the seething waters. 
6165560 is the Lorp, who did not let us 
be ripped apart by their teeth. 
‘We are like a bird escaped from the fowler's trap; 
the trap broke and we escaped. 
“Our help is the name of the Lorp, 


maker of heaven and earth. 


125 A song of ascents. 


Those who trust in the Lorp 
are like Mount Zion 
that cannot be moved, 
enduring forever. 
2Jerusalem, hills enfold it, 
and the Lonp enfolds His people 
now and forever. 
3a-The scepter of the wicked shall never rest 


upon the land allotted to the righteous, 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 
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תובים תהלים קכה 
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that the righteous not set their hand to 
wrongdoing.“ 
4Do good, O Lorp, to the good, 
to the upright in heart. 
5a-But those who in their crookedness act 


corruptly,” 


let the Lorn make them go the way of evildoers. 


May it be well with Israel! 


126 A song of ascents. 


When the Lorn restores the fortunes of Zion 
—«-we see it as in a dream-a— 
?our mouths shall be filled with laughter, 
our tongues, with songs of joy. 
Then shall they say among the nations, 
"The Lorn has done great things for them!” 
3The Lonp will do great things for us 
and we shall rejoice. 


4Restore our fortunes, O LORD, 
like watercourses in the Negeb. 
"They who sow in tears 
shall reap with songs of joy. 
6Though he goes along weeping, 
carrying the seed-bag, 
he shall come back with songs of joy, 
carrying his sheaves. 


A song of ascents. Of Solomon.‏ ו 


Unless the Lorp builds the house, 
its builders labor in vain on it; 
unless the Lorp watches over the city, 
the watchman keeps vigil in vain. 

?[n vain do you rise early 


and stay up late, 


a-a Lit. “we are veritable dreamers.” 


כתובים תהלים nap‏ 
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you who toil for the bread you eat; 
a-He provides as much for His loved ones while 


they sleep.-¢ 


3Sons are the provision? of the LoRp; 
the fruit of the womb, His reward. 
4Like arrows in the hand of a warrior 
are sons born to a man in his youth. 
SHappy is the man who fills his quiver with them; 
they shall not be put to shame 
when they contend with the enemy in the gate. 


128 A song of ascents. 


Happy are all who fear the Lorp, 

who follow His ways. 
2You shall enjoy the fruit of your labors; 

you shall be happy and you shall prosper. 
Your wife shall be like a fruitful vine within your 

house; 

your sons, like olive saplings around your table. 

4So shall the man who fears the Lor be blessed. 


>May the Lorp bless you from Zion; 
may you share the prosperity of Jerusalem 
all the days of your life, 
and live to see your children’s children. 
May all be well with Israel! 


129 A song of ascents. 


Since my youth they have often assailed me, 
let Israel now declare, 
2since my youth they have often assailed me, 
but they have never overcome me. 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 
b Lit. “heritage.” 
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3Plowmen plowed across my back; 
they made long furrows. 

The Lorp, the righteous one, 
has snapped the cords of the wicked. 


5Let all who hate Zion 
fall back in disgrace. 
6Let them be like grass on roofs 
that fades before it can be pulled up, 
7that affords no handful for the reaper, 
no armful for the gatherer of sheaves, 
8no exchange with passersby: 
“The blessing of the Lorn be upon you.” 
“We bless you by the name of the Lonp." 


l 3 0 A song of ascents. 


Out of the depths I call You, O Loko. 
2O Lord, listen to my cry; 
let Your ears be attentive 
to my plea for mercy. 
3If You keep account of sins, O Lorp, 
Lord, who will survive? 
‘Yours is the power to forgive 
so that You may be held in awe. 


5] look to the Lorp; 
I look to Him; 
I await His word. 

6| am more eager for the Lord 
than watchmen for the morning, 
watchmen for the morning. 


70 Israel, wait for the Lorp; 
for with the Lorn is steadfast love 
and great power to redeem. 
8It is He who will redeem Israel from all their 
iniquities. 


כתובים תהלים קבט 
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131 A song of ascents. Of David. 


1579 


O Lorp, my heart is not proud 
nor my look haughty; 
I do not aspire to great things 
or to what is beyond me; 


2a-but I have taught myself to be contented 


like a weaned child with its mother; 

like a weaned child am I in my mind. 
30 Israel, wait for the Lorp 

now and forever. 


132 A song of ascents. 


O Lonp, remember in David's favor 
his extreme self-denial, 
?how he swore to the Lonp, 
vowed to the Mighty One of Jacob, 
3“I will not enter my house, 
nor will I mount my bed, 
4I will not give sleep to my eyes, 
or slumber to my eyelids¢ 
"until I find a place for the Lonp, 
an abode for the Mighty One of Jacob." 


9We heard it was in Ephrath; 
we came upon it in the region of Jaar.^ 
"Let us enter His abode, 
bow at His footstool. 
“Advance, O Lorp, to Your resting-place, 
You and Your mighty Ark! 
?Your priests are clothed in triumph; 
Your loyal ones sing for joy. 
10For the sake of Your servant David 
do not reject Your anointed one. 


11The Lord swore to David 


a-a Meaning of Heb. uncertain, 


a Lit “eyes. 4 
b Cf. 1 Sam. 7.1-2; 1 Chron. 135-6. 
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a firm oath that He will not renounce, 
“One of your own issue J will set upon your 
throne. 
12]f your sons keep My covenant 
and My decrees that I teach them, 
then their sons also, 
to the end of time, 
shall sit upon your throne.” 
I3For the Lorp has chosen Zion; 
He has desired it for His seat. 
14“This is my resting-place for all time; 
here I will dwell, for I desire it. 
15] will amply bless its store of food, 
give its needy their fill of bread. 
16] will clothe its priests in victory, 
its loyal ones shall sing for joy. 
17There I will make a horn sprout for David; 
I have prepared a lamp for My anointed one. 
18] will clothe his enemies in disgrace, 
while on him his crown shall sparkle.” 


133 A song of ascents. Of David. 


How good and how pleasant it is 
that brothers dwell together. 
?]t is like fine oil on the head 
running down onto the beard, 
the beard of Aaron, 
that comes down over the collar of his robe; 
3like the dew of Hermon 
that falls upon the mountains of Zion. 
There the Lorp ordained blessing, 
everlasting life. 


13 4 A song of ascents. 


Now bless the Lonp, 
all you servants of the Lorp 


כתובים תהלים קלב 
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who stand nightly 
in the house of the Lorn. 
2Lift your hands toward the sanctuary 
and bless the Lonp. 
3May the Lorp, 
maker of heaven and earth, 


bless you from Zion. 


1 35 Hallelujah. 


Praise the name of the Lorp; 
give praise, you servants of the Lorp 
?who stand in the house of the Lorn, 
in the courts of the house of our God. 
3Praise the Lorp, for the Lorn is good; 
sing hymns to His name, for it is pleasant. 
4For the Lorp has chosen Jacob for Himself, 
Israel, as His treasured possession. 


>For I know that the Lorn is great, 
that our Lord is greater than all gods. 
6Whatever the Lorp desires He does 
in heaven and earth, 
in the seas and all the depths. 
7He makes clouds rise from the end of the earth; 
He makes lightning for the rain; 
He releases the wind from His vaults. 
8116 struck down the first-born of Egypt, 
man and beast alike; 
?He sent signs and portents against Egypt, 
against Pharaoh and all his servants; 
10116 struck down many nations 
and slew numerous kings— 
HSihon, king of the Amorites, 
Og, king of Bashan, 


and all the royalty of Canaan— 


a Others "against you.” 
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l2and gave their lands as a heritage, 
as a heritage to His people Israel. 


130 Lorp, Your name endures forever, 


Your fame, O Lorp, through all generations; 
l4for the Lorp will champion His people, 


and obtain satisfaction for His servants. 


I5FThe idols of the nations are silver and gold, 


the work of men's hands. 
16They have mouths, but cannot speak; 
they have eyes, but cannot see; 
Uthey have ears, but cannot hear, 
nor is there breath in their mouths. 
18Those who fashion them, 
all who trust in them, 
shall become like them. 


190 house of Israel, bless the Lonp; 
O house of Aaron, bless the Lonp; 
200 house of Levi, bless the Lorp; 


you who fear the Lorp, bless the Lorp. 


21Blessed is the Lorp from Zion, 
He who dwells in Jerusalem. 
Hallelujah. 


13 6 Praise the Lonp; for He is good, 


His steadfast love is eternal. 
2Praise the God of gods, 
His steadfast love is eternal. 
Praise the Lord of lords, 
His steadfast love is eternal; 
4Who alone works great marvels, 
His steadfast love is eternal; 
5Who made the heavens with wisdom, 
His steadfast love is eternal; 


b With vv. 15-20, cf. Ps. 115.4—11. 
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136.23 


6Who spread the earth over the water, 
His steadfast love is eternal; 
7Who made the great lights, 
His steadfast love is eternal; 
Sthe sun to dominate the day, 
His steadfast love is eternal; 
?the moon and the stars to dominate the night, 
His steadfast love is eternal; 
10Who struck Egypt through their first-born, 
His steadfast love is eternal; 
Hand brought Israel out of their midst, 
His steadfast love is eternal; 
!2with a strong hand and outstretched arm, 
His steadfast love is eternal; 
13Who split apart the Sea of Reeds, 
His steadfast love is eternal; 
1330 made Israel pass through it, 
His steadfast love is eternal; 
15Who hurled Pharaoh and his army into the Sea 
of Reeds, 
His steadfast love is eternal; 
16Who led His people through the wilderness, 
His steadfast love is eternal; 
7 Who struck down great kings, 
His steadfast love is eternal; 
18and slew mighty kings— 
His steadfast love is eternal; 
19Sihon, king of the Amorites, 
His steadfast love is eternal; 
200g, king of Bashan— 
His steadfast love is eternal; 
?land gave their land as a heritage, 
His steadfast love is eternal; 
22a heritage to His servant Israel, 
His steadfast love is eternal; 
23Who took note of us in our degradation, 
His steadfast love is eternal; 
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24and rescued us from our enemies, 
His steadfast love is eternal; 
25Who gives food to all flesh, 
His steadfast love is eternal. 
26Praise the God of heaven, 
His steadfast love is eternal. 


157 By the rivers of Babylon, 


there we sat, 
sat and wept, 
as we thought of Zion. 
"There on the poplars 
we hung up our lyres, 
for our captors asked us there for songs, 
our tormentors,? for amusement: 
"Sing us one of the songs of Zion." 
4How can we sing a song of the Lorp 
on alien soil? 
511 I forget you, O Jerusalem, 
let my right hand wither;? 
élet my tongue stick to my palate 
if I cease to think of you, 
if I do not keep Jerusalem in memory 
even at my happiest hour. 


‘Remember, O Lorp, against the Edomites 
the day of Jerusalem's fall; 
how they cried, "Strip her, strip her 
to her very foundations!" 

8Fair Babylon, you predator, 
a blessing on him who repays you in kind 
what you have inflicted on us; 
9a blessing on him who seizes your babies 
and dashes them against the rocks! 

a Meamng of Heb. uncertain. 


b — Others "forget its cunning.” 
¢ With Targum; others “who are to be destroyed." 
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138 orsa 


I praise You with all my heart, 
sing a hymn to You before the divine beings; 
21 bow toward Your holy temple 
and praise Your name for Your steadfast love 
and faithfulness, 
because You have exalted «Your name, Your 
word, above all.-4 
3When I called, You answered me, 
^-You inspired me with courage. 
4All the kings of the earth shall praise You, 
O Lorp, 
for they have heard the words You spoke. 
5They shall sing of the ways of the Lorp, 
“Great is the majesty of the Lorp!” 
6High though the Lon» is, He sees the lowly; 
lofty, He perceives from afar. 
"Though I walk among enemies, 
You preserve me in the face of my foes; 
You extend Your hand; 
with Your right hand You deliver me. 
8The Lorp will settle accounts for me. 
O Lorp, Your steadfast love is eternal; 
do not forsake the work of Your hands. 


139 For the leader. Of David. A psalm. 


O Lorp, You have examined me and know me. 
2When I sit down or stand up You know it; 
You discern my thoughts from afar. 
3a-You observe my walking and reclining, 
and are familiar with all my ways. 
*There is not a word on my tongue 
but that You, O Lorn, know it well. 
5You hedge me before and behind; 


You lay Your hand upon me. 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 
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élt is beyond my knowledge; 
it is a mystery; I cannot fathom it. 
7Where can I escape from Your spirit? 
Where can I flee from Your presence? 
sIf I ascend to heaven, You are there; 
if I descend to Sheol, You are there too. 
911 I take wing with the dawn 
to come to rest on the western horizon, 
leven there Your hand will be guiding me, 
Your right hand will be holding me fast. 
lf I say, “Surely darkness twill conceal me, 
night will provide me with cover," 
I2darkness is not dark for You; 
night is as light as day; 
darkness and light are the same. 
13It was You who created my conscience; 
You fashioned me in my mother's womb. 
14] praise You, 
for I am awesomely, wondrously made; 
Your work is wonderful; 
I know it very well. 
15My frame was not concealed from You 
when I was shaped in a hidden place, 
knit together in the recesses of the earth. 
l6éYour eyes saw my unformed limbs; 
they were all recorded in Your book; 
in due time they were formed, 
4-to the very last one of them.-4 
17How weighty Your thoughts seem to me, 
O God, 
how great their number! 
18] count them—they exceed the grains of sand; 
I end—but am still with You. 


190 God, if You would only slay the wicked— 
you murderers, away from me!— 
20a-who invoke You for intrigue, 


Your enemies who swear by You falsely.-¢ 


b-b Cf. Rashi, Ibn Ezra; meaning of Heb. uncertain. 
c Lit. “Kidneys.” 


כתובים תהלים קלט 


"330 NYT TYV 6פלאיה‎ 
לא-אוּכַל לָהּ:‎ Taw) 
mp 72X TAK? 

TIN PY nu 

TNX OW DMY POX-OK s 
ga ְאַצֶיעָה שאול‎ 
OH 7532 NUN» 

TDW‏ בְּאַחָרִית יָם: 

»mn 3r DYD 10 
yn? NINN) 

"DW? qun WK)" 
בַּעָדָנִי:‎ WK ne 

qen PUMN? qum 


nva npe‏ יְאִיר 


TKD MPW 
T? nup mk» | 
DAX T0223 NJN 
Tn 

על 3^ נוֹדָאוֹת "m?5j‏ 
נִפְלְאִים מעשיף 

Km NYP PDN 
Wa "yy WDNR ו‎ 
nga אֶשֶרְעָשִיתִי‎ 
אֶרֶץ:‎ nianna רְקַמְתִּי‎ 
PPY רָאוּ‎ | 197716 
anp 073 וְעַלסְפֶרֶף‎ 
nw mm 

ולא )19 אֶחָד בָּהֶם: 
ולי MITA‏ רעי אל 
YY im‏ רְאשִיהֶם: 
יי pav "m 0790X‏ 
הַקיצתי וְעודִי pay‏ 


19 אם-תּקְטֶל TOX‏ | רשע 
MAY DDT WIN)‏ מִנֵּי: 
mpm? TMN? WK 20‏ 

Vy NW? NU 


mow puo 0 


1586 


KETHUVIM PSALMS 140.10 


210 Lorn, You know I hate those who hate You, 


and loathe Your adversaries. 
22] feel a perfect hatred toward them; 


I count them my enemies. 


23Examine me, O God, and know my mind; 
probe me and know my thoughts. 
24See if I have vexatious ways, 


and guide me in ways everlasting. 


14 0 For the leader. A psalm of David. 


2Rescue me, O Lorp, from evil men; 
save me from the lawless, 
3whose minds are full of evil schemes, 
who plot war every day. 

4They sharpen their tongues like serpents; 
spiders’ poison is on their lips. Selah. 


5O Lorp, keep me out of the clutches of the 
wicked; 
save me from lawless men 
who scheme to make me fall.-4 
6Arrogant men laid traps with ropes for me; 
they spread out a net along the way; 
they set snares for me. Selah. 


7| said to the Lorp: You are my God; 


give ear, O Lonp, to my pleas for mercy. 
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You protected my head on the day of 3 
90 Lorp, do not grant the desires of the wicked; 

do not let their plan succeed, 

celse they be exalted. Selah. 


10May the heads of those who beset me 


be covered with the mischief of their lips.-¢ 
"39m ראש‎ 10 
a-a lat. “push my feet.” עמל שפתימו יכסומו יכסימו:‎ 
b Lit. “arms.” MT. Ao Ec 
c-c Meaning of Heb. uncertain. 
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I!may coals of fire drop down upon them, 

and they be cast into pits, never to rise again. 
Let slanderers have no place in the land; 

let the evil of the lawless man drive him into 

corrals. 

13] know that the Lorp will champion 

the cause of the poor, the right of the needy. 
“Righteous men shall surely praise Your name; 


the upright shall dwell in Your presence. 


14 1 A psalm of David. 


I call You, O Lorp, hasten to me; 

give ear to my cry when I call You. 
"Take my prayer as an offering of incense, 

my upraised hands as an evening sacrifice. 
30 Lorn, set a guard over my mouth, 

a watch at the door of my lips; 

dlet my mind not turn to an evil thing, 

to practice deeds of wickedness 

with men who are evildoers; 

let me not feast on their dainties. 
SaLet the righteous man strike me in loyalty, 

let him reprove me; 

let my head not refuse such choice oil. 
My prayers are still against their? evil deeds. 
6May their judges slip on the rock, 

but let my words be heard, for they are sweet. 
7As when the earth is cleft and broken up 

our bones are scattered at the mouth of Sheol. 
SMy eyes are fixed upon You, O Gop my Lord; 

I seek refuge in You, do not put me in jeopardy. 
?Keep me from the trap laid for me, 


and from the snares of evildoers. 


a Meaning of vv. 5-7 uncertain. 
b le. the evildoers of v. 4 
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10Let the wicked fall into their nets 


while I alone come through. 


142 A maskil of David, 


while he was in the cave.¢ A prayer. 


2] cry aloud to the Lorp; 

I appeal to the Lorp loudly for mercy. 
3] pour out my complaint before Him; 

I lay my trouble before Him 

4when my spirit fails within me. 
You know my course; 

they have laid a trap in the path I walk. 
51.00% at my right and see— 

I have no friend; 

there is nowhere I can flee, 

no one cares about me. 
6So I cry to You, O LORD; 

I say, “You are my refuge, 

all I have in the land of the living." 
7Listen to my cry, for I have been brought very 

low; 

save me from my pursuers, 

for they are too strong for me. 
8Free me from prison, 

that I may praise Your name. 
The righteous >-shall glory in mek 

for Your gracious dealings with me. 


14 3 A psalm of David. 


O Lorp, hear my prayer; 
give ear to my plea, as You are faithful; 
answer me, as You are beneficent. 

2Do not enter into judgment with Your servant, 
for before You no creature is in the right. 


a Cf. 1 Sam. 24.344. 
b-b Meaning of Heb. uncertain. 
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3My foe hounded me; 
he crushed me to the ground; 
he made me dwell in darkness 
like those long dead. 
4My spirit failed within me; 
my mind was numbed with horror. 
*Then I thought of the days of old; 
I rehearsed all Your deeds, 
recounted the work of Your hands. 
6] stretched out my hands to You, 
longing for You like thirsty earth. Selah. 


"Answer me quickly, O Lonp; 
my spirit can endure no more. 
Do not hide Your face from me, 
or I shall become like those who descend into 
the Pit. 
SLet me learn of Your faithfulness by daybreak, 
for in You I trust; 
let me know the road I must take, 
for on You I have set my hope. 
9Save me from my foes, O Lorp; 
4-to You I look for cover.-4 
10Teach me to do Your will, 
for You are my God. 
Let Your gracious spirit lead me 
on level ground. 
11For the sake of Your name, O Lorp, preserve 
me; 
as You are beneficent, free me from distress. 
1?2As You are faithful, put an end to my foes; 
destroy all my mortal enemies, 


for I am Your servant. 


1445 


Blessed is the Lorp, my rock, 
who trains my hands for battle, 


my fingers for warfare; 


da Meaning of Heb. uncertain. 
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159] 


144.14 


?my faithful one, my fortress, 

my haven and my deliverer, 

my shield, in whom I take shelter, 
who makes peoples? subject to me. 


3O Lonp, what is man that You should care about 
him, 
mortal man, that You should think of him? 
4Man is like a breath; 
his days are like a passing shadow. 
50 Lorp, bend Your sky and come down; 
touch the mountains and they will smoke. 
6Make lightning flash and scatter them; 
shoot Your arrows and rout them. 
7Reach Your hand down from on high; 
rescue me, save me from the mighty waters, 
from the hands of foreigners, 
8whose mouths speak lies, 
and whose oaths? are false. 


90 God, I will sing You a new song, 
sing a hymn to You with a ten-stringed harp, 
0ז10‎ You who give victory to kings, 
who rescue His servant David from the deadly 
sword. 
I! Rescue me, save me from the hands of 
foreigners, 
whose mouths speak lies, 
and whose oaths? are false. 


12cFor our sons are like saplings, 
well-tended in their youth; 
our daughters are like cornerstones 
trimmed to give shape to a palace. 
BOur storehouses are full, 
supplying produce of all kinds; 
our flocks number thousands, 
even myriads, in our fields; 
I4our cattle are well cared for. 


a So Targum, Saadia; others “my people.” 
b הוואר‎ Rashi; lit. "right hand." 
€ The meaning of several phrases in vv. 12-14 is uncertain. 


mana‏ תהלים קמד 


ANPR "ON? 
מִשְגבֵּיוְמְפַלְטי‎ 

"pr 3n 39 72 
ennn my TH 


mm DIX Ma mms 
amawa via 
mp להֶבָּל‎ ms 
ud כָּצָל‎ v 

Tam PW oT mms 
וְיעֲשְׁנוּ:‎ OWA ya 

oy 5M pa pna 
DAT spin nov 
מִמרָוֹם‎ qm n2U7 
m2 mn xm YB 
מה בנ נֵבָר:‎ 

NWIT פִּיהֶם‎ WE è 
pw po npn 


3? אֶשִירָה‎ Vin שיר‎ mox 

WP Tas עָשור‎ 2323 

ma?m? TWP ga 

הַפוּצָה אֶתדָּוִד Tuy‏ מִחָרֶב 
ST‏ 

723173 Tm PYM) yD 

NWT Dir 59 WN 

po nre"‏ שָקֶר: 


WRK 2‏ בָּנִינוּ | כַּנְטָעִים" 
MIRY‏ בְּנְעוּרִיהֶם 
n nua‏ 

i22" תַּבָנִית‎ màenn 
NI umo 

מְפֵיקָים Tras ya‏ 
צאוננוּ מַאֲלִיפוֹת 
niam‏ בְּהוּצוֹתֵינּ: 
WHI 14‏ מִסְבְּלִים 


2 סבּיהין המטעין "עמים" 


KETHUVIM PSALMS 
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There is no breaching and no sortie, 


and no wailing in our streets. 


I5Happy the people who have it so; 
happy the people whose God is the Lonp. 


14 5 A song of praise. Of David. 


נן 


EI 


- 


- 


E) 


I will extol You, my God and king, 
and bless Your name forever and ever. 
?Every day will I bless You 
and praise Your name forever and ever. 
3Great is the Lorn and much acclaimed; 
His greatness cannot be fathomed. 
4One generation shalllaud Your works to another 
and declare Your mighty acts. 
"The glorious majesty of Your splendor 
a-and Your wondrous acts will I recite. 
6Men shall talk of the might of Your awesome 
deeds, 
and I will recount Your greatness. 
7They shall celebrate Your abundant goodness, 
and sing joyously of Your beneficence. 
8The Lorp is gracious and compassionate, 
slow to anger and abounding in kindness. 
?The Lorp is good to all, 
and His mercy is upon all His works. 
19A] Your works shall praise You, O Lorp, 
and Your faithful ones shall bless You. 
I They shall talk of the majesty of Your kingship, 
and speak of Your might, 
?to make His mighty acts known among men 
and the majestic glory of His kingship. 
13Your kingship is an eternal kingship; 
Your dominion is for all generations. 
MThe Lorp supports all who stumble, 


and makes all who are bent stand straight. 


a-a A Qumran Pss. scroll reads: "they will speak of, and Your wonders." 
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y 15The eyes of all look to You expectantly, 
and You give them their food when it is due. 
5 16You give it openhandedly, 
feeding every creature to its heart's content. 
y The Lor» is beneficent in all His ways 
and faithful in all His works. 
p 18The Lor is near to all who call Him, 
to all who call Him with sincerity. 
3 19116 fulfills the wishes of those who fear Him; 
He hears their cry and delivers them. 
v 20The Lorp watches over all who love Him, 
but all the wicked He will destroy. 
n 2!My mouth shall utter the praise of the Lorp, 
and all creatures? shall bless His holy name for- 


ever and ever. 


l 4 6 Hallelujah. 


Praise the Lorp, O my soul! 
2] will praise the Lorp all my life, 
sing hymns to my God while I exist. 


3Put not your trust in the great, 
in mortal man who cannot save. 
4His breath departs; 
he returns to the dust; 
on that day his plans come to nothing. 


»Happy is he who has the God of Jacob for his 
help, 
whose hope is in the Lorp his God, 
6maker of heaven and earth, 
the sea and all that is in them; 
who keeps faith forever; 
7who secures justice for those who are wronged, 
gives food to the hungry. 


The Lorp sets prisoners free; 


b Lir. "flesh." 
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8The Lorn restores sight to the blind; 

the Lorp makes those who are bent stand 
straight; 

the Lon» loves the righteous; 

?The Lord watches over the stranger; 

He gives courage to the orphan and widow, 

but makes the path of the wicked tortuous. 


10The Lonp shall reign forever, 
your God, O Zion, for all generations. 
Hallelujah. 


14 7 Hallelujah. 


It is good to chant hymns to our God; 
it is pleasant to sing glorious praise. 


"The Lonp rebuilds Jerusalem; 
He gathers in the exiles of Israel. 
3He heals their broken hearts, 
and binds up their wounds. 
3He reckoned the number of the stars; 
to each He gave its name. 
5Great is our Lord and full of power; 
His wisdom is beyond reckoning. 
6The Lorp gives courage to the lowly, 
and brings the wicked down to the dust. 


7Sing to the Lorp a song of praise, 
chant a hymn with a lyre to our God, 
8who covers the heavens with clouds, 
provides rain for the earth, 
makes mountains put forth grass; 
?who gives the beasts their food, 
to the raven's brood what they cry for. 
19116 does not prize the strength of horses, 
nor value the fleetness“ of men; 


a Lit. “thighs.” 
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llbut the Lorp values those who fear Him, 
those who depend on His faithful care. 


120 Jerusalem, glorify the Lon; 
praise your God, O Zion! 

I3For He made the bars of your gates strong, 
and blessed your children within you. 

14He endows your realm with well-being, 
and satisfies you with choice wheat. 


15He sends forth His word to the earth; 
His command runs swiftly. 

16He lays down snow like fleece, 
scatters frost like ashes. 

17116 tosses down hail like crumbs— 
who can endure His icy cold? 

18He issues a command—it melts them; 
He breathes—the waters flow. 

19He issued His commands to Jacob, 
His statutes and rules to Israel. 

20He did not do so for any other nation; 
of such rules they know nothing. 
Hallelujah. 


14 8 Hallelujah. 


Praise the Lorp from the heavens; 
praise Him on high. 
2Praise Him, all His angels, 
praise Him, all His hosts. 
3Praise Him, sun and moon, 
praise Him, all bright stars. 
4Praise Him, highest heavens, 
and you waters that are above the heavens. 
SLet them praise the name of the Lorp, 
for it was He who commanded that they be 
created. 


6He made them endure forever, 


1399 
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establishing an order that shall never change. 


7Praise the Lorp, O you who are on earth, 
all sea monsters and ocean depths, 
8fire and hail, snow and smoke, 
storm wind that executes His command, 
?all mountains and hills, 
all fruit trees and cedars, 
103]] wild and tamed beasts, 
creeping things and winged birds, 
llall kings and peoples of the earth, 
all princes of the earth and its judges, 
I2youths and maidens alike, 
old and young together. 
Let them praise the name of the Lonp, 
for His name, His alone, is sublime; 
His splendor covers heaven and earth. 
14116 has exalted the horn of His people 
for the glory of all His faithful ones, 
Israel, the people close to Him. 
Hallelujah. 


14 9 Hallelujah. 


Sing to the Lorp a new song, 


His praises in the congregation of the faithful. 


2Let Israel rejoice in its maker; 
let the children of Zion exult in their king. 
3Let them praise His name in dance; 


with timbrel and lyre let them chant His praises. 


‘For the Lorn delights in His people; 
He adorns the lowly with victory. 

5Let the faithful exult in glory; 
let them shout for joy upon their couches, 
5with paeans to God in their throats 
and two-edged swords in their hands, 
7to impose retribution upon the nations, 
punishment upon the peoples, 
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8binding their kings with shackles, בְּזְקִים‎ nir27n JON25 
their nobles with chains of iron, וְנִכְבְּדִיהָם 7223" בַּרְזֶל:‎ 
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praise Him with harp and lyre. 

4Praise Him with timbrel and dance; 
praise Him with lute and pipe. 

5Praise Him with resounding cymbals; 
praise Him with loud-clashing cymbals. 


6Let all that breathes praise the Lor. תְרוּעָה:‎ bybya moa 
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מטילי 
PROVERBS‏ 


373 wr niv "ovn X 


1 The proverbs of Solomon son of David, king of 
שְרְאֶל:‎ 


Israel: 


1599 


2For learning wisdom and discipline; 

For understanding words of discernment; 

3For acquiring the discipline for success, 

Righteousness, justice, and equity; 

4For endowing the simple with shrewdness, 

The young with knowledge and foresight. 

5—The wise man, hearing them, will gain more 
wisdom; 

The discerning man will learn to be adroit; 

6For understanding proverb and epigram, 

The words of the wise and their riddles. 


7The fear of the Lor» is the beginning? of knowl- 
edge; 
Fools despise wisdom and discipline. 


8My son, heed the discipline of your father, 

And do not forsake the instruction of your 
mother; 

?For they are a graceful wreath upon your head, 

A necklace about your throat. 


10My son, if sinners entice you, do not yield; 
If they say, “Come with us, 

Let us set an ambush to shed blood, 

Let us lie in wait for the innocent 

(Without cause!) 

Like Sheol, let us swallow them alive; 


Whole, like those who go down into the Pit. 


a Or "best part.” 
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13We shall obtain every precious treasure; 
We shall fill our homes with loot. 

I4Throw in your lot with us; 

We shall all have a common purse." 

15My son, do not set out with them; 

Keep your feet from their path. 

16For their feet run to evil; 

They hurry to shed blood. 

17In the eyes of every winged creature 

The outspread net means nothing. 

18But they lie in ambush for their own blood; 
They lie in wait for their own lives. 

19Such is the fate of all who pursue unjust gain; 
It takes the life of its possessor. 


20Wisdom? cries aloud in the streets, 

Raises her voice in the squares. 

21At the head of the busy streets she calls; 

At the entrance ofthe gates, in the city, she speaks 
out: 

22“How long will you simple ones love simplicity, 

You scoffers be eager to scoff, 

You dullards hate knowledge? 

23You are indifferent to my rebuke; 

I will now speak my mind to you, 

And let you know my thoughts. 

24Since you refused me when I called, 

And paid no heed when I extended my hand, 

25You spurned all my advice, 

And would not hear my rebuke, 

26] will laugh at your calamity, 

And mock when terror comes upon you, 

27When terror comes like a disaster, 

And calamity arrives like a whirlwind, 

When trouble and distress come upon you. 

28Then they shall call me but 1 will not answer; 

They shall seek me but not find me. 


b In Proverbs, wisdom is personified as a woman. 
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160] 


?9Because they hated knowledge, 

And did not choose fear of the Lorp; 

3" They refused my advice, 

And disdained all my rebukes, 

3I They shall eat the fruit of their ways, 

And have their fill of their own counsels. 

32The tranquillity of the simple will kill them, 

And the complacency of dullards will destroy 
them. 

33But he who listens to me will dwell in safety, 

Untroubled by the terror of misfortune.” 


/ My son, if you accept my words 


And treasure up my commandments; 

?]f you make your ear attentive to wisdom 

And your mind open to discernment; 

31] you call to understanding 

And cry aloud to discernment, 

41] you seek it as you do silver 

And search for it as for treasures, 

*Then you will understand the fear of the Lorp 
And attain knowledge of God. 

For the Lorp grants wisdom; 

Knowledge and discernment are by His decree. 
7He reserves ability for the upright 

And is a shield for those who live blamelessly, 
8Guarding the paths of justice, 

Protecting the way of those loyal to Him. 

?You will then understand what is right, just, 
And equitable 


every good course. 

10For wisdom will enter your mind 

And knowledge will delight you. 
1107051001 will protect you, 

And discernment will guard you. 

I?]t will save you from the way of evil men, 
From men who speak duplicity, 

13Who leave the paths of rectitude 
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To follow the ways of darkness, 

14Who rejoice in doing evil 

And exult in the duplicity of evil men, 

15Men whose paths are crooked 

And who are devious in their course. 

16lt will save you from the forbidden« woman, 
From the alien woman whose talk is smooth, 
17Who forsakes the companion of her youth 
And disregards the covenant of her God. 
18Her house sinks down to Death, 

And her course leads to the shades. 

19All who go to her cannot return 

And find again the paths of life. 


2050 follow the way of the good 

And keep to the paths of the just. 

2!For the upright will inhabit the earth, 

The blameless will remain in it. 

22While the wicked will vanish from the land 
And the treacherous will be rooted out of it. 


3 My son, do not forget my teaching, 

But let your mind retain my commandments; 
2For they will bestow on you length of days, 
Years of life and well-being. 

3Let fidelity and steadfastness not leave you; 
Bind them about your throat, 

Write them on the tablet of your mind, 

4And you will find favor and approbation 

In the eyes of God and man. 

"Trust in the Lorp with all your heart, 

And do not rely on your own understanding. 
6In all your ways acknowledge Him, 

And He will make your paths smooth. 

7Do not be wise in your own eyes; 

Fear the Lorp and shun evil. 


a Lit. “strange.” 


S wn כתובים‎ 


WST 327 

n‏ הַשְמַחִים לְעָשות רֶע 
יָגילוּ niosnna‏ רֶע: 

D'Upy אֲרְחֹתֵיהֶם‎ WR 15 
-ombdayna chon 

"HY nn Joya 16 
הָחָלִיקָה‎ TIS i 
נְעוּרֶיהָ‎ qFx NYT 
שְׁבַחָה:‎ mw MINY) 
nma NPON nnm 13 18 
TDN וְאֶלרְפְּאִים‎ 
paw לו בַּלְבָּאִיהָ לא‎ 
חַיִּים:‎ MINK לא "ישיגוּ‎ 


qym y?n yo?»‏ טוֹבִים 
mmo‏ צַדִּיקִים TWA‏ 
ya mv» nsn‏ 


וּתְמִימִים ny‏ בָהּ: 


WD? YU וּרְשָעִים‎ 


Nd? mnia‏ מַמִּנָּה: פ 


ג בְּנִי תּוֹרְתִי אַל-תִּשְׁכָּה 
וּמִצְותִי Wy?‏ 532 


NS‏ ו 


וְשָׁלוֹם יוסיפוּ לָךָ: 


jam ?x nbi Ton? 
Tpm IY קְשרֶם‎ 


:337 עַל"לוּח‎ Dans 


וּמִצָאְחֶן וְשֵׂכֶל"טוֹב 
ys‏ אֲלְהִים DI)‏ 5 
mn bx nya s‏ 533 -329 
אָל-בִינְתב אל YW‏ 
Vw PITT"‏ 
xim‏ יישר אֶרְחתִיףּ: 
PVA DB NIN?‏ 
RD‏ אֶת-יְהוָה YP mo‏ 


1602 


KETHUVIM PROVERBS 


1603 
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8It will be a cure for your body,@ 

A tonic for your bones. 

?Honor the Lorp with your wealth, 

With the best of all your income, 

10And your barns will be filled with grain, 

Your vats will burst with new wine. 

11Do not reject the discipline of the LORD, 
my son; 

Do not abhor His rebuke. 

For whom the Lorp loves, He rebukes, 


As a father the son whom he favors. 


13Happy is the man who finds wisdom, 
The man who attains understanding. 
141107 value in trade is better than silver, 
Her yield, greater than gold. 

I5She is more precious than rubies; 

All of your goods cannot equal her. 

16In her right hand is length of days, 

In her left, riches and honor. 

17Her ways are pleasant ways, 

And all her paths, peaceful. 

I8She is a tree of life to those who grasp her, 


And whoever holds on to her is happy. 


The Lord founded the earth by wisdom; 
He established the heavens by understanding; 
20By His knowledge the depths burst apart, 
And the skies distilled dew. 

21My son, do not lose sight of them; 

Hold on to resourcefulness and foresight. 
22They will give life to your spirit 

And grace to your throat. 

23Then you will go your way safely 

And not injure your feet. 

When you lie down vou will be unafraid; 


You will lie down and your sleep will be sweet. 


à lar. “navel.” 
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25You will not fear sudden terror 

Or the disaster that comes upon the wicked, 
26For the Lorp will be your trust; 

He will keep your feet from being caught. 


27Do not withhold good from one who 
deserves it 

When you have the power to do it [for him]. 

28Do not say to your fellow, “Come back again; 

I'll give it to you tomorrow,” when you have it 
with you. 

?9Do not devise harm against your fellow 

Who lives trustfully with you. 

30Do not quarrel with a man for no cause, 

When he has done you no harm. 

31Do not envy a lawless man, 

Or choose any of his ways; 

32For the devious man is an abomination to the 
Lorp, 

But He is intimate with the straightforward. 

33The curse of the Lor is on the house of the 
wicked, 

But He blesses the abode of the righteous. 

3At scoffers He scoffs, 

But to the lowly He shows grace. 

35The wise shall obtain honor, 

But dullards get disgrace as their portion. 


4 Sons, heed the discipline of a father; 
Listen and learn discernment, 

2For I give you good instruction; 

Do not forsake my teaching. 


3Once I was a son to my father, 

The tender darling of my mother. 
4He instructed me and said to me, 
"Let your mind hold on to my words; 


Keep my commandments and you will live. 
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SAcquire wisdom, acquire discernment; 

Do not forget and do not swerve from my words. 
6Do not forsake her and she will guard you; 
Love her and she will protect you. 

7The beginning? of wisdom is—acquire wisdom; 
With all your acquisitions, acquire discernment. 
“Hug her to you and she will exalt you; 

She will bring you honor if you embrace her. 
9She will adorn your head with a graceful wreath; 


Crown you with a glorious diadem.” 


10My son, heed and take in my words, 

And you will have many years of life. 

HT instruct you in the way of wisdom; 

I guide you in straight courses. 

12You will walk without breaking stride; 

When you run, you will not stumble. 

13Hold fast to discipline; do not let go; 

Keep it; it is your life. 

14Do not enter on the path of the wicked; 

Do not walk on the way of evil men. 

I5Avoid it; do not pass through it; 

Turn away from it; pass it by. 

16For they cannot sleep unless they have done evil; 

Unless they make someone fall they are robbed 
of sleep. 

17They eat the bread of wickedness 

And drink the wine of lawlessness. 

I*The path of the righteous islike radiant sunlight, 

Ever brightening until noon. 

I?The way of the wicked is all darkness; 


They do not know what will make them stumble. 


20My son, listen to my speech; 
Incline your ear to my words. 
?1Do not lose sight of them; 


Keep them in your mind. 


a Or "best part.” 
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KETHUVIM PROVERBS 4.22 


22They are life to him who finds them, 
Healing for his whole body. 

23More than all that you guard, guard your mind, 
For it is the source of life. 

“Put crooked speech away from you; 
Keep devious talk far from you. 

25Let your eyes look forward, 

Your gaze be straight ahead. 

26Survey the course you take, 

And all your ways will prosper. 

?7Do not swerve to the right or the left; 
Keep your feet from evil. 


5 My son, listen to my wisdom; 

Incline your ear to my insight, 

2That you may have foresight, 

While your lips hold fast to knowledge. 

3For the lips of a forbidden? woman drip honey; 
Her mouth is smoother than oil; 

4But in the end she is as bitter as wormwood, 
Sharp as a two-edged sword. 

51107 feet go down to Death; 

Her steps take hold of Sheol. 

$She does not chart a path of life; 

Her course meanders for lack of knowledge. 
7So now, sons, pay heed to me, 

And do not swerve from the words of my mouth. 
8Keep yourself far away from her; 

Do not come near the doorway of her house 
?Lest you give up your vigor to others, 

Your years to a ruthless one; 

10Lest strangers eat their fill of your strength, 
And your toil be for the house of another; 
And in the end you roar, 

When your flesh and body are consumed, 
And say, 

“O how I hated discipline, 


a Liu. "strange." 


כתובים משלי ה 


D;PxYn? ni בִּידְחָיִים‎ 
KaM TWIN 

13? y) מִכָּל"מַשְׁמֶר‎ ₪ 
SDPO תּוצְאות‎ VAN 
פה‎ MURY qan» am 
הרחק מִמךְ:‎ mnsv mm 
ius לְנְבַח‎ Pry 5 
Sp) nu wéysyj 
221 Vay Ps 26 

ובלקך רפ pU‏ 

ENKAY PIP ONIN 27 
מַרָע:‎ qox en 


va 1 |‏ לְחָבְמְתִי הַקֶשִיבָה 


Con NAN? 

niam Ww? 2 

Ay» phos nyT 

"m Nsw nmsen np) 35 
חִכָּהּ:‎ pov pom 

TYP TM AN NN} 
Xu ern ost 

רגְלֶיהָ ירְדָוֹת ny‏ 

son yyy שָאול‎ 
Paama n»n mike 

Ww‏ מִעְגְּלְתֶיהָ :VID N?‏ פ 
וְעַתָּה בָנִים שְׁמְעוּלִי 
Pa ax mono‏ 
הַרְחַק WN m?yn‏ 
וְאַל"תַּקְרב אֶלדפַּתַח בִּיתָהּ: 
qT mons? mn‏ 
WIN? PHIW‏ 

3H» mr ayawr 7p 10 
aya Paw 
ANNA magna 
"pU PW ni723 
מוּסֶר‎ ona ps VIN? 
O22 yx) nn2im 


27 מלא 7 


1606 


KETHUVIM PROVERBS 6.5 
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And heartily spurned rebuke. 

13] did not pay heed to my teachers, 

Or incline my ear to my instructors. 

14Soon I was in dire trouble 

Amidst the assembled congregation." 

15Drink water from your own cistern, 

Running water from your own well. 

16Your springs will gush forth 

In streams in the public squares. 

17They will be yours alone, 

Others having no part with you. 

18] 6] your fountain be blessed; 

Find joy in the wife of your youth— 

19A loving doe, a graceful mountain goat. 

Let her breasts satisfy you at all times; 

Be infatuated with love of her always. 

20Why be infatuated, my son, with a forbidden 
woman? 

Why clasp the bosom of an alien woman? 

21For a man’s ways are before the eyes of God; 

He surveys his entire course. 

22The wicked man will be trapped in his iniquities; 

He will be caught up in the ropes of his sin. 

23He will die for lack of discipline, 

Infatuated by his great folly. 


6 My son, if you have stood surety for your fellow, 


Given your hand for another, 

?You have been trapped by the words of your 
mouth, 

Snared by the words of your mouth. 

?Do this, then, my son, to extricate yourself, 

For you have come into the power of your fellow: 


Go grovel—and badger your fellow; 

4Give your eyes no sleep, 

Your pupils no slumber. 

5Save yourself like a deer out of the hand [of a 
hunter], 


Like a bird out of the hand of a fowler. 


a Or "a stranger." 


כתובים משלי 1 
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KETHUVIM PROVERBS 6.6 


6Lazybones, go to the ant; 

Study its ways and learn. 

7Without leaders, officers, or rulers, 

8It lays up its stores during the summer, 
Gathers in its food at the harvest. 

?How long will you lie there, lazybones; 
When will you wake from your sleep? 
10A bit more sleep, a bit more slumber, 
A bit more hugging yourself in bed, 
And poverty will come "calling upon you, 
And want, like a man with a shield. 


12A scoundrel, an evil man 

Lives by crooked speech, 

13Winking his eyes, 

Shuffling his feet, 

Pointing his finger. 

I Duplicity is in his heart; 

He plots evil all the time; 

He incites quarrels. 

!STherefore calamity will come upon him with- 
out warning; 

Suddenly he will be broken beyond repair. 


16Six things the Lorp hates; 

Seven are an abomination to Him: 

UA haughty bearing, 

A lying tongue, 

Hands that shed innocent blood, 

SA mind that hatches evil plots, 

Feet quick to run to evil, 

19A false witness testifying lies, 

And one who incites brothers to quarrel. 


?0M y son, keep your father’s commandment; 
Do not forsake your mother's teaching. 
21Tie them over your heart always; 


Bind them around your throat. 


b-b — Meaning of Heb. uncertain. 
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KETHUVIM PROVERBS 2 


22When you walk it will lead you; 

When you lie down it will watch over you; 
And when you are awake it will talk with you. 
23For the commandment is a lamp, 


The teaching is a light, 


And the way to life is the rebuke that disciplines. 


2311 will keep you from an evil woman, 


From the smooth tongue ofa forbidden‘ woman. 


?5Do not lust for her beauty 

Or let her captivate you with her eyes. 

26The last loaf of bread will go for a harlot; 

A married woman will snare a person of honor. 

27Can a man rake embers into his bosom 

Without burning his clothes? 

28Can a man walk on live coals 

Without scorching his feet? 

2911 is the same with one who sleeps with his fel- 
low's wife; 

None who touches her will go unpunished. 

30A thief is not held in contempt 

For stealing to appease his hunger; 

31Yet if caught he must pay sevenfold; 

He must give up all he owns. 

32He who commits adultery is devoid of sense; 

Only one who would destroy himself does such 
a thing. 

33He will meet with disease and disgrace; 

His reproach wil] never be expunged. 

34The fury of the husband will be passionate; 

He will show no pity on his day of vengeance. 

35He will not have regard for any ransom; 

He will refuse your bribe, however great. 


j My son, heed my words; 
And store up my commandments with you. 
2Keep my commandments and live, 


My teaching, as the apple of your eye. 


c Lit. “alten.” 
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KETHUVIM PROVERBS 7.3 


3Bind them on your fingers; 

Write them on the tablet of your mind. 

4Say to Wisdom, “You are my sister,” 

And call Understanding a kinswoman. 

5She will guard you from a forbidden« woman; 


From an alien woman whose talk is smooth. 


6From the window of my house, 

Through my lattice, I looked out 

7And saw among the simple, 

Noticed among the youths, 

A lad devoid of sense. 

8He was crossing the street near her corner, 
Walking toward her house 

?In the dusk of evening, 

In the dark hours of night. 

10A woman comes toward him 

b-Dressed like a harlot, with set purpose.-^ 
11She is bustling and restive; 

She is never at home. 

12Now in the street, now in the square, 
She lurks at every corner. 

She lays hold of him and kisses him; 
Brazenly she says to him, 

14"] had to make a sacrifice of well-being; 
Today | fulfilled my vows. 

I*Therefore I have come out to you, 
Seeking you, and have found you. 

16] have decked my couch with covers 

Of dyed Egyptian linen; 

17] have sprinkled my bed 

With myrrh, aloes, and cinnamon. 

I8Let us drink our fill of love till morning; 
Let us delight in amorous embrace. 

I?For the man of the house is away; 

He is off on a distant journey. 

20He took his bag of money with him 


And will return only at mid-month." 


a Lu. "strange." 
b-b — Meaning of Heb. uncertain. 
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21She sways him with her eloquence, 

Turns him aside with her smooth talk. 
22Thoughtlessly he follows her, 

Like an ox going to the slaughter, 

b-Like a fool to the stocks for punishment-^— 
23Until the arrow pierces his liver. 

He is like a bird rushing into a trap, 

Not knowing his life is at stake. 

24Now, sons, listen to me; 

Pay attention to my words; 

25Let your mind not wander down her ways; 
Do not stray onto her paths. 

?6For many are those she has struck dead, 
And numerous are her victims. 

?7Her house is a highway to Sheol 

Leading down to Death's inner chambers. 


8 It is Wisdom calling, 


Understanding raising her voice. 

2She takes her stand at the topmost heights, 
By the wayside, at the crossroads, 

3Near the gates at the city entrance; 

At the entryways, she shouts, 

4"O men, I call to you; 

My cry is to all mankind. 

5O simple ones, learn shrewdness; 

O dullards, instruct your minds. 

6Listen, for I speak noble things; 
Uprightness comes from my lips; 

7My mouth utters truth; 

Wickedness is abhorrent to my lips. 

SAll my words are just, 

None of them perverse or crooked; 

?AII are straightforward to the intelligent man, 


And right to those who have attained knowledge. 
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KETHUVIM PROVERBS 8.10 


10Accept my discipline rather than silver, 
Knowledge rather than choice gold. 
lFor wisdom is better than rubies; 

No goods can equal her. 


12“1, Wisdom, live with Prudence; 

| attain knowledge and foresight. 

13To fear the Lor is to hate evil; 

I hate pride, arrogance, the evil way, 

And duplicity in speech. 

Mine are counsel and resourcefulness; 

I am understanding; courage is mine. 
I*Through me kings reign 

And rulers decree just laws; 

léThrough me princes rule, 

Great men and all the “righteous judges. 
17Those who love me I love, 

And those who seek me will find me. 
ISRiches and honor belong to me, 
Enduring wealth and success. 

19My fruit is better than gold, fine gold, 
And my produce better than choice silver. 
20] walk on the way of righteousness, 

On the paths of justice. 

21] endow those who love me with substance; 
I will fill their treasuries. 


22“The Lorp created me at the beginning of His 
course 

As the first of His works of old. 

23In the distant past I was fashioned, 

At the beginning, at the origin of earth. 

“There was still no deep when I was brought 
forth, 

No springs rich in water; 

25Before [the foundation of] the mountains were 
sunk, 

Before the hills I was born. 

?6He had not yet made earth and fields, 


a-a According to some Heb. mss. and printed editions, “judges of the 
earth,” 
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Or the world’s first clumps of clay. 

27] was there when He set the heavens into place; 
When He fixed the horizon upon the deep; 
28When He made the heavens above firm, 
And the fountains of the deep gushed forth; 
?9 When He assigned the sea its limits, 

So that its waters never transgress His command; 
When He fixed the foundations of the earth, 
30] was with Him as a confidant, 

A source of delight every day, 

Rejoicing before Him at all times, 
3!Rejoicing in His inhabited world, 

Finding delight with mankind. 

32Now, sons, listen to me; 

Happy are they who keep my ways. 

33Heed discipline and become wise; 

Do not spurn it. 

34Happy is the man who listens to me, 
Coming early to my gates each day, 

Waiting outside my doors. 

35For he who finds me finds life 

And obtains favor from the Lonp. 

36But he who misses me destroys himself, 
All who hate me love death." 


9 Wisdom has built her house, 


She has hewn her seven pillars. 

2She has prepared the feast, 

Mixed the wine, 

And also set the table. 

3She has sent out her maids to announce 
On the heights of the town, 

4“Let the simple enter here"; 

To those devoid of sense she says, 
5"Come, eat my food 

And drink the wine that I have mixed; 
6Give up simpleness and live, 


Walk in the way of understanding." 
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7To correct a scofter, 

a-Or rebuke a wicked man for his blemish, 

Is to call down abuse on oneself.-« 

8Do not rebuke a scoffer, for he will hate you; 

Reprove a wise man, and he will love you. 

?Instruct a wise man, and he will grow wiser; 

Teach a righteous man, and he will gain in 
learning. 

10The beginning of wisdom is fear of the Lorp, 

And knowledge of the Holy One is under- 
standing. 

11For through me your days will increase, 

And years be added to your life. 

I?[f you are wise, you are wise for yourself; 

If you are a scoffer, you bear it alone. 

13The stupid woman bustles about; 

She is simple and knows nothing. 

14She sits in the doorway of her house, 

Or on a chair at the heights of the town, 

i5Calling to all the wayfarers 

Who go about their own affairs, 

16"Let the simple enter here"; 

And to those devoid of sense she says, 

17“Stolen waters are sweet, 

And bread eaten furtively is tasty." 

18He does not know that the shades are there, 

That her guests are in the depths of Sheol. 


10 The proverbs of Solomon: 


A wise son brings joy to his father; 

A dull son is his mother’s sorrow. 

?[ll-gotten wealth is of no avail, 

But righteousness saves from death. 

3The Lorp will not let the righteous go hungry, 
But He denies the wicked what they crave. 
‘Negligent hands cause poverty, 

But diligent hands enrich. 


a-za Clauses transposed for clarity. 
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5116 who lays in stores during the summer is a ca- 
pable son, 

But he who sleeps during the harvest is an in- 
competent. 

éBlessings light upon the head of the righteous, 

But lawlessness covers the mouth of the wicked. 

7The name ofthe righteous is invoked in blessing, 

But the fame of the wicked rots. 

8He whose heart is wise accepts commands, 

But he whose speech is foolish comes to grief. 

?He who lives blamelessly lives safely, 

But he who walks a crooked path will be found 
out. 

10He who winks his eye causes sorrow; 

He whose speech is foolish comes to grief. 

II The mouth of the righteous is a fountain of life, 

But lawlessness covers the mouth of the wicked. 

121131760 stirs up strife, 

But love covers up all faults. 

13Wisdom is to be found on the lips of the intel- 
ligent, 

But a rod is ready for the back of the senseless. 

14The wise store up knowledge; 

The mouth of the fool is an imminent ruin. 

I*The wealth of a rich man is his fortress; 

The poverty of the poor is his ruin. 

16The labor of the righteous man makes for life; 

The produce of the wicked man makes for want. 

V He who follows discipline shows the way to life, 

But he who ignores reproof leads astray. 

18He who conceals hatred has lying lips, 

While he who speaks forth slander is a dullard. 

19Where there is much talking, there is no lack 
of transgressing, 

But he who curbs his tongue? shows sense. 

20The tongue of a righteous man is choice silver, 

But the mind of the wicked is of little worth. 

?'The lips of the righteous sustain many, 


But fools die for lack of sense. 


a Lu. "lips." 
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??]t is the blessing of the Lonp that enriches, 

And no toil can increase it. 

23As mischief is sport for the dullard, 

So is wisdom for the man of understanding. 

23What the wicked man plots overtakes him; 

What the righteous desire is granted. 

?5When the storm passes the wicked man is gone, 

But the righteous is an everlasting foundation. 

26Like vinegar to the teeth, 

Like smoke to the eyes, 

Isalazy man to those who send him on a mission. 

27The fear of the Lorp prolongs life, 

While the years of the wicked will be shortened. 

28The righteous can look forward to joy, 

But the hope of the wicked is doomed. 

29The way of the Lorp is a stronghold for the 
blameless, 

But a ruin for evildoers. 

30The righteous will never be shaken; 

The wicked will not inhabit the earth. 

31The mouth of the righteous produces wisdom, 

But the treacherous tongue shall be cut off. 

32The lips of the righteous know what is pleasing; 

The mouth of the wicked [knows] duplicity. 


1 1 False scales are an abomination to the Lorp; 

An honest weight pleases Him. 

“When arrogance appears, disgrace follows, 

But wisdom is with those who are unassuming. 

3The integrity of the upright guides them; 

The deviousness of the treacherous leads them to 
ruin. 

Wealth is of no avail on the day of wrath, 

But righteousness saves from death. 

SThe righteousness of the blameless man smooths 
his way, 

But the wicked man is felled by his wickedness. 

6The righteousness of the upright saves them, 


a Lit. “whole.” 
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But the treacherous are trapped by their malice. 

7At death the hopes ofa wicked man are doomed, 

And the ambition of evil men comes to nothing. 

8The righteous man is rescued from trouble 

And the wicked man takes his place. 

9The impious man destroys his neighbor through 
speech, 

But through their knowledge the righteous are 
rescued. 

10When the righteous prosper the city exults; 

When the wicked perish there are shouts of joy. 

HA city is built up by the blessing of the upright, 

But it is torn down by the speech of the wicked. 

12116 who speaks contemptuously of his fellow- 
man is devoid of sense; 

A prudent man keeps his peace. 

13A base fellow gives away secrets, 

But a trustworthy soul keeps a confidence. 

14For want of strategy an army falls, 

But victory comes with much planning. 

15Harm awaits him who stands surety for 
another; 

He who spurns pledging shall be secure. 

16A graceful woman obtains honor; 

Ruthless men obtain wealth. 

17A kindly man benefits himself; 

A cruel man makes trouble for himself. 

18The wicked man earns illusory wages, 

But he who sows righteousness has a true reward. 

19Righteousness is a prop of life, 

But to pursue evil leads to death. 

20Men of crooked mind are an abomination to 
the Lorp, 

But those whose way is blameless please Him. 

21Assuredly,¢ the evil man will not escape, 

But the offspring of the righteous will be safe. 

22Like a gold ring in the snout of a pig 

Is a beautiful woman bereft of sense. 

23What the righteous desire can only be good; 


b Or “a stranger.” 
c Lit. “Hand to hand”; meaning of Heb. uncertain, 
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What the wicked hope for [stirs] wrath. 

“One man gives generously and ends with more; 

Another stints on doing the right thing and incurs 
a loss. 

25A generous person enjoys prosperity; 

He who satisfies others shall himself be sated. 

26He who withholds grain earns the curses of the 
people, 

But blessings are on the head of the one who dis- 
penses it. 

27He who earnestly seeks what is good pursues 
what is pleasing; 

He who is bent on evil, upon him it shall come. 

28He who trusts in his wealth shall fall, 

But the righteous shall flourish like foliage. 

29He who makes trouble for his household shall 
inherit the wind; 

A fool is a slave to the wise-hearted. 

30The fruit of the righteous is a tree of life; 

A wise man captivates people. 

3111 the righteous on earth get their deserts, 


How much more the wicked man and the sinner. 


bes He who loves discipline loves knowledge; 

He who spurns reproof is a brutish man. 

2A good man earns the favor of the Lorp, 

A man of intrigues, His condemnation. 

3A man cannot be established in wickedness, 

But the root of the righteous will not be shaken 
loose. 

4A capable wife is a crown for her husband, 

But an incompetent one 18 like rot in his bones. 

‘The purposes of the righteous are justice, 

The schemes of the wicked are deceit. 

*The words of the wicked are a deadly ambush, 

But the speech of the upright saves them. 

‘Overturn the wicked and they are gone, 


But the house of the righteous will endure. 
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8A man is commended according to his intelli- 
gence; 

A twisted mind is held up to contempt. 

Better to be lightly esteemed and have a servant 

Than to put on airs and have no food. 

10A righteous man knows the needs of his beast, 

But the compassion of the wicked is cruelty. 

11116 who tills his land shall have food in plenty, 

But he who pursues vanities is devoid of sense. 

12a-The wicked covet the catch of evil men; 

The root of the righteous yields [fruit]. 

13Sinful speech is a trap for the evil man, 

But the righteous escapes from trouble. 

A man gets his fill of good from the fruit of his 
speech; 

One is repaid in kind for one's deeds. 

15The way of a fool is right in his own eyes; 

But the wise man accepts advice. 

16A fool's vexation is known at once, 

But a clever man conceals his humiliation. 

17He who testifies faithfully tells the truth, 

But a false witness, deceit. 

18There is blunt talk like sword-thrusts, 

But the speech of the wise is healing. 

I?Truthful speech abides forever, 

A lying tongue for but a moment. 

20Deceit is in the minds of those who plot evil; 

For those who plan good there is joy. 

?1No harm befalls the righteous, 

But the wicked have their fill of misfortune. 

2 Lying speech is an abomination to the Lonp, 

But those who act faithfully please Him. 

23A clever man conceals what he knows, 

But the mind of a dullard cries out folly. 

24The hand of the diligent wields authority; 

The negligent are held in subjection. 

251] there is anxiety in a man's mind let him 
quash it, 


And turn it into joy with a good word. 


a-a — Meaning of Heb. uncertain. 
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26A righteous man “gives his friend direction, 
But the way of the wicked leads astray. 

27A negligent man never has game to roast; 

a-A diligent man has precious wealth.-4 

28The road of righteousness leads to life; 


By way of its path there is no death. 


13 A wise son—it is through the discipline of 
his father; 

A scoffer—he never heard reproof. 

2A man enjoys good from the fruit of his speech; 

But out of the throat of the treacherous comes 
lawlessness. 

*He who guards his tongue" preserves his life; 

He who opens wide his lips, it is his ruin. 

4A lazy man craves, but has nothing; 

The diligent shall feast on rich fare. 

5A righteous man hates lies; 

The wicked man is vile and disgraceful. 

Righteousness protects him whose way is blame- 
less; 

Wickedness subverts the sinner. 

7One man pretends to be rich and has nothing; 

Another professes to be poor and has much 
wealth. 

8Riches are ransom for a man's life, 

The poor never heard a reproof. 

?The light of the righteous is radiant; 

The lamp of the wicked is extinguished. 

10b-Arrogance yields nothing but strife;-^ 

Wisdom belongs to those who seek advice. 

I Wealth may dwindle to less than nothing, 

But he who gathers little by little increases it. 

I?Hope deferred sickens the heart, 

But desire realized is a tree of life. 

He who disdains a precept will be injured 
thereby; 


He who respects a command will be rewarded. 


a Lit. “mouth.” 
b-b Meaning of Heb. uncertain. 
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I4The instruction of a wise man is a fountain of 
life, 

Enabling one to avoid deadly snares. 

1502000 sense wins favor; 

The way of treacherous men is unchanging. 

léEvery clever man acts knowledgeably, 

But a dullard exposes his stupidity. 

Harm befalls a wicked messenger; 

A faithful courier brings healing. 

I8Poverty and humiliation are for him who spurns 
discipline; 

But he who takes reproof to heart gets honor. 

Desire realized is sweet to the soul; 

To turn away from evil is abhorrent to the stupid. 

20He who keeps company with the wise becomes 
wise, 

But he who consorts with dullards comes to grief. 

2iMisfortune pursues sinners, 

But the righteous are well rewarded. 

22A good man has what to bequeath to his grand- 
children, 

For the wealth of sinners is stored up for the right- 
eous. 

23The tillage of the poor yields much food; 

But substance is swept away for lack of moder- 
ation. 

24He who spares the rod hates his son, 

But he who loves him disciplines him early. 

?5The righteous man eats to his heart's content, 

But the belly of the wicked is empty. 


14 The wisest of women builds her house, 


But folly tears it down with its own hands. 

?He who maintains his integrity fears the Lorp; 
A man of devious ways scorns Him. 

3In the mouth of a fool is a rod of haughtiness, 
But the lips of the wise protect them. 


If there are no oxen the crib is clean, 


c Or “harsh. 
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But a rich harvest comes through the strength of 


the ox. 

SAn honest witness will not lie; 

A false witness testifies lies. 

6A scoffer seeks wisdom in vain, 

But knowledge comes easily to the intelligent 
man. 

7Keep your distance from a dullard, 


For you will not learn wise speech. 


8It is the wisdom of a clever man to understand 


his course; 
But the stupidity of the dullard is delusion. 
?Reparations mediate between fools, 
Between the upright, good will. 
10The heart alone knows its bitterness, 
And no outsider can share in its joy. 
The house of the wicked will be demolished, 
But the tent of the upright will flourish. 
2A road may seem right to a man, 
But in the end it is a road to death. 
13The heart may ache even in laughter, 
And joy may end in grief. 
I4An unprincipled man reaps the fruits of his 
ways; 
a-A good man, of his deeds. 
15A simple person believes anything; 
A clever man ponders his course. 
16A wise man is diffident and shuns evil, 
But a dullard rushes in confidently. 
An impatient man commits folly; 
A man of intrigues will be hated. 
18Folly is the lot of the simple, 
But clever men &glory in knowledge.-^ 
Evil men are brought low before the good, 


So are the wicked at the gates of the righteous. 


20A pauper is despised even by his peers, 
But a rich man has many friends. 

3116 who despises his fellow is wrong; 

He who shows pity for the lowly is happy. 


d-a — Taking ‘al as from "ll; cf. Hos. 12.3. 
b-b Meaning of Heb. uncertain. 
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22Surely those who plan evil go astray, 
While those who plan good earn steadfast love. 
23From all toil there is some gain, 

But idle chatter is pure loss. 

24The ornament of the wise is their wealth; 
The stupidity of dullards is stupidity. 

25A truthful witness saves lives; 

He who testifies lies [spreads] deceit. 
26Fear of the Lor is a stronghold, 

A refuge for a man’s children. 

27Fear of the Lorn is a fountain of life, 
Enabling one to avoid deadly snares. 

28A numerous people is the glory of a king; 
Without a nation a ruler is ruined. 
29Patience results in much understanding; 
Impatience gets folly as its portion. 

30A calm disposition gives bodily health; 


Passion is rot to the bones. 


31He who withholds what is due to the poor 


affronts his Maker; 
He who shows pity for the needy honors Him. 
32The wicked man is felled by his own evil; 
The righteous inan finds security in his death. 
33Wisdom rests quietly in the mind of a prudent 
man, 
But among dullards it makes itself known. 
3Righteousness exalts a nation; 
Sin is a reproach to any people. 
35The king favors a capable servant; 


He rages at an incompetent one. 


15 A gentle response allays wrath; 


A harsh word provokes anger. 

2The tongue of the wise produces much knowl- 
edge, 

But the mouth of dullards pours out folly. 

3The eyes of the Lorn are everywhere, 


Observing the bad and the good. 
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4A healing tongue is a tree of life, 

But a devious one makes for a broken spirit. 

5A fool spurns the discipline of his father, 

But one who heeds reproof becomes clever. 

6In the house of the righteous there is much 
treasure, 

But in the harvest of the wicked there is trouble. 

7The lips of the wise disseminate knowledge; 

Not so the minds of dullards. 

8The sacrifice of the wicked is an abomination to 
the Lorp, 

But the prayer of the upright pleases Him. 

?The way of the wicked is an abomination to the 
Lorp, 

But He loves him who pursues righteousness. 

10Discipline seems bad to him who forsakes the 
way; 

He who spurns reproof will die. 

Sheol and Abaddon lie exposed to the Lorp, 

How much more the minds of men! 

"The scoffer dislikes being reproved; 

He will not resort to the wise. 

13A joyful heart makes a cheerful face; 

A sad heart makes a despondent mood. 

The mind of a prudent man seeks knowledge; 

The mouth of the dullard pursues folly. 

15All the days of a poor man are wretched, 

But contentment is a feast without end. 

16Better a little with fear of the Lorp 

Than great wealth with confusion. 

17Better a meal of vegetables where there is love 

Than a fattened ox where there is hate. 

18A hot-tempered man provokes a quarrel; 

A patient man calms strife. 

19The way of a lazy man is like a hedge of thorns, 

But the path of the upright is paved. 

20A wise son makes his father happy; 

A fool of a man humiliates his mother. 

?1Folly is joy to one devoid of sense; 
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A prudent man walks a straight path. 

22Plans are foiled for want of counsel, 

But they succeed through many advisers. 

23A ready response is a Joy to a man, 

And how good is a word rightly timed! 

24For an intelligent man the path of life leads up- 
ward, 

In order to avoid Sheol below. 

25The Lorn will tear down the house of the proud, 

But He will establish the homestead of the widow. 

26Evil thoughts are an abomination to the Lorp, 

But pleasant words are pure. 

27He who pursues ill-gotten gain makes trouble 
for his household; 

He who spurns gifts will live long. 

28The heart of the righteous man rehearses his 
answer, 

But the mouth of the wicked blurts out evil things. 

29The Lorp is far from the wicked, 

But He hears the prayer of the righteous. 

30What brightens the eye gladdens the heart; 

Good news puts fat on the bones. 

31116 whose ear heeds the discipline of life 

Lodges among the wise. 

32He who spurns discipline hates himself; 

He who heeds reproof gains understanding. 

33The fear of the Lonp is the discipline of wisdom; 

Humility precedes honor. 


16 A man may arrange his thoughts, 


But what he says depends on the Lorp. 

2All the ways of a man seem right to him, 

But the Lorp probes motives. 

?Entrust your affairs to the Lonp, 

And your plans will succeed. 

4The Loro made everything for a purpose, 

Even the wicked for an evil day. 

SEvery haughty person is an abomination to the 
LORD; 


a Forleb as a source of speech, see note to Eccl. 5.1. 
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Assuredly,” he will not go unpunished. 
6Iniquity is expiated by loyalty and faithfulness, 
And evil is avoided through fear of the Lonp. 
7When the Lorn is pleased with a man's conduct, 
He may turn even his enemies into allies. 
SBetter a little with righteousness 

Than a large income with injustice. 

9A man may plot out his course, 

But it is the Lorp who directs his steps. 


10There is magic on the lips of the king; 

He cannot err in judgment. 

! Honest scales and balances are the Lonp's; 
All the weights in the bag are His work. 
I?Wicked deeds are an abomination to kings, 
For the throne is established by righteousness. 
Truthful speech wins the favor of kings; 
They love those who speak honestly. 

“The king's wrath is a messenger of death, 
But a wise man can appease it. 

I5The king’s smile means life; 

His favor is like a rain cloud in spring. 


leHow much better to acquire wisdom than gold; 

To acquire understanding is preferable to silver. 

I7The highway of the upright avoids evil; 

He who would preserve his life watches his way. 

18Pride goes before ruin, 

Arrogance, before failure. 

Better to be humble and among the lowly 

Than to share spoils with the proud. 

20He who is adept in a matter will attain success; 

Happy is he who trusts in the Lonp. 

? The wise-hearted is called discerning; 

One whose speech is pleasing gains wisdom. 

22Good sense is a fountain of life to those who 
have it, 

And folly is the punishment of fools. 


a Lit. "Hand to hand"; meaning of Heb. uncertain. 
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23The mind of the wise man makes his speech 
effective 

And increases the wisdom on his lips. 

24Pleasant words are like a honeycomb, 

Sweet to the palate and a cure for the body. 

235A road may seem right to a man, 

But in the end it is a road to death. 

26The appetite of a laborer labors for him, 

Because his hunger? «forces him on.- 


77A scoundrel plots: evil; 

What is on his lips is like a scorching fire. 

28A shifty man stirs up strife, 

And a querulous one alienates his friend. 

294 lawless man misleads his friend, 

Making him take the wrong way. 

30He closes his eyes while meditating deception; 
He purses his lips while deciding upon evil. 


31Gray hair is a crown of glory; 

It is attained by the way of righteousness. 
32Better to be forbearing than mighty, 

To have self-control than to conquer a city. 
33Lots are cast into the lap; 

The decision depends on the Lorp. 


l / Better a dry crust with peace 


Than a house full of feasting with strife. 

?A capable servant will dominate an incompetent 
son 

And share the inheritance with the brothers. 

3For silver—the crucible; 

For gold—the furnace, 

And the Lorp tests the mind. 

4An evildoer listens to mischievous talk; 

A liar gives ear to malicious words. 

5He who mocks the poor affronts his Maker; 


b Lit. “mouth.” 
c-c Meaning of Heb. uncertun. 
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He who rejoices over another’s misfortune will 
not go unpunished. 

6Grandchildren are the crown of their elders, 

And the glory of children is their parents. 

7Lofty words are not fitting for a villain; 

Much less lying words for a great man. 

8A bribe seems like a charm to him who uses it; 

He succeeds at every turn. 

9He who seeks love overlooks faults, 

But he who harps on a matter alienates his friend. 

10A rebuke works on an intelligent man 

More than one hundred blows on a fool. 

An evil man seeks only to rebel; 

A ruthless messenger will be sent against him. 

12Sooner meet a bereaved she-bear 

Than a fool with his nonsense. 

Evil will never depart from the house 

Of him who repays good with evil. 

14To start a quarrel is to open a sluice; 

Before a dispute «flares up,” drop it. 

1STo acquit the guilty and convict the innocent— 

Both are an abomination to the Lonp. 

16What good is money in the hand of a fool 

To purchase wisdom, when he has no mind? 

UA friend is devoted at all times; 

A brother is born to share adversity. 

18Devoid of sense is he who gives his hand 

To stand surety for his fellow. 

19716 who loves transgression loves strife; 

He who builds a high threshold invites broken 
bones. 

20Man of crooked mind comes to no good, 

And he who speaks duplicity falls into trouble. 

?1One begets a dullard to one’s own grief; 

The father of a villain has no joy. 

22A joyful heart makes for 006-ל‎ health;-^ 

Despondency dries up the bones. 

23The wicked man draws a bribe out of his bosom 

To pervert the course of justice. 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 
b-b Or “a cheerful face"; meaning of Heb. uncertain. 
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Wisdom lies before the intelligent man; 

The eyes of the dullard range to the ends of the 
earth. 

25A stupid son is vexation for his father 

And a heartache for the woman who bore him. 

2*To punish the innocent is surely not right, 

Or to flog the great for their uprightness. 

VA knowledgeable man is sparing with his words; 

A man of understanding is reticent. 

?SEven a fool, if he keeps silent, is deemed wise; 


Intelligent, if he seals his lips. 


l 8 a-He who isolates himself pursues his desires; 
He disdains all competence. 
?The fool does not desire understanding, 
But only to air his thoughts. 
3Comes the wicked man comes derision, 
And with the rogue, contempt. 
4The words a man speaks are deep waters, 
A flowing stream, a fountain of wisdom. 
זז3‎ is not right to be partial to the guilty 
And subvert the innocent in judgment. 
6The words of a fool lead to strife; 
His speech invites blows. 
‘The fool’s speech is his ruin; 
His words are a trap for him. 
YThe words of a querulous man are bruising;? 
They penetrate one's inmost parts. 
9One who is slack in his work 
Is a brother to a vandal. 
10The name of the Lorn is a tower of strength 
To which the righteous man runs and is safe. 
I! The wealth of a rich man is his fortress; 
4-In his fancy it is a protective wall. 
I?Before ruin a man’s heart is proud; 
Humility goes before honor. 


13To answer a man before hearing him out 


am Meaning of Heb uncertain 
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Is foolish and disgraceful. 

14A man’s spirit can sustain him through illness; 

But low spirits—who can bear them? 

15The mind ofan intelligent man acquires knowl- 
edge; 

The ears of the wise seek out knowledge. 

16A man’s gift eases his way 

And gives him access to the great. 

The first to plead his case seems right 

Till the other party examines him. 

18The lot puts an end to strife 

And separates those locked in dispute. 

19A brother offended is more formidable than a 
stronghold; 

Such strife is like the bars of a fortress. 

20A man’s belly is filled by the fruit of his mouth; 

He will be filled by the produce of his lips. 

21Death and life are in the power of the tongue; 

Those who love it will eat its fruit. 

22He who finds a wife has found happiness 

And has won the favor of the Lonp. 

?*The poor man speaks beseechingly; 

The rich man's answer is harsh. 

"There are companions to keep one company, 

Andthereisa friend more devoted thana brother. 


19 Better a poor man who lives blamelessly 
Than one who speaks perversely and is a dullard. 
2A person without knowledge is surely not good; 
He who moves hurriedly blunders. 

3A man’s folly subverts his way, 

And his heart rages against the Loko. 

4Wealth makes many friends, 

But a poor man loses his last friend. 

5A false witness will not go unpunished; 

He who testifies lies will not escape. 

6Many court the favor of a great man, 


And all are the friends of a dispenser of gifts. 
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7All the brothers of a poor man despise him; 

How much more is he shunned by his friends! 

a-He who pursues words—they are of no avail.-4 

8116 who acquires wisdom is his own best friend; 

He preserves understanding and attains happi- 
ness. 

9A false witness will not go unpunished; 

He who testifies falsely is doomed. 

l0Luxury is not fitting for a dullard, 

Much less that a servant rule over princes. 

uA man shows intelligence by his forebearance; 

It is his glory when he overlooks an offense. 

12The rage of a king is like the roar of a lion; 

His favor is like dew upon the grass. 

13A stupid son is a calamity to his father; 

The nagging of a wife is like the endless dripping 
of water. 

Property and riches are bequeathed by fathers, 

But an efficient wife comes from the Lorp. 

I5Laziness induces sleep, 

And a negligent person will go hungry. 

16He who has regard for his life pays regard to 
commandments; 

He who is heedless of his ways will die. 

17116 who is generous to the poor makes a loan 
to the Lorp; 

He will repay him his due. 

\8Discipline your son while there is still hope, 

And? do not “set your heart on his destruction.-¢ 

19A hot-tempered man incurs punishment; 

a-If you try to save him you will only make it 
Worse. 

20Listen to advice and accept discipline 

In order that you may be wise in the end. 

?!Many designs are in a man's mind, 

But it is the Lonp's plan that is accomplished. 

22a-Greed is a reproach to a man; 

Better be poor than a liar. 

23He who fears the Lorp earns life; 

a-a Meaning of Heb. uncertain. 


b Or "Bur." 
6-6 Or “pay attention to his moaning.” 
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a-He shall abide in contentment,-4 

Free from misfortune. 

24The lazy man buries his hand in the bowl; 

He will not even bring it to his mouth. 

25Beat the scoffer and the simple will become 
clever; 

Reprove an intelligent man and he gains knowl- 
edge. 

26A son who causes shame and disgrace 

Plunders his father, puts his mother to flight. 

27My son, cease to stray from words of knowledge 

And receive discipline. 

28A malicious witness scoffs at justice, 

And the speech of the wicked conceals mischief. 

?9Punishments are in store for scoffers 

And blows for the backs of dullards. 


20 Wine is a scoffer, strong drink a roisterer; 
He who is muddled by them will not grow wise. 
2The terror of a king is like the roar of a lion; 
He who provokes his anger risks his life. 

3It is honorable for a man to desist from strife, 
But every fool «becomes embroiled.-« 

4]n winter the lazy man does not plow; 

At harvesttime he seeks, and finds nothing. 
5The designs in a man's mind are deep waters, 
But a man of understanding can draw them out. 
6He calls many a man his loyal friend, 

But who can find a faithful man? 

7The righteous man lives blamelessly; 

Happy are his children who come after him. 
8The king seated on the throne of judgment 
Can winnow out all evil by his glance. 

?Who can say, “I have cleansed my heart, 

I am purged of my sin”? 

10False weights and false measures, 

Both are an abomination to the Lonp. 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 
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20:27 


HA child may be dissembling in his behavior 

Even though hisactionsare blameless and proper. 

I?The ear that hears, the eye that sees— 

The Lorp made them both. 

13Do not love sleep lest you be impoverished; 

Keep your eyes open and you will have plenty of 
food. 

14" Bad, bad,” says the buyer, 

But having moved off, he congratulates himself. 

15Gold is plentiful, jewels abundant, 

But wise speech is a precious object. 

1650176 his garment, for he stood surety for 
another;? 

Take it as a pledge, [for he stood surety] for an 
unfamiliar woman. 

!7Bread gained by fraud may be tasty to a man, 

But later his mouth will be filled with gravel. 

I8Plans laid in council will succeed; 

Wage war with stratagems. 

19116 who gives away secrets is a base fellow; 

Do not take up with a garrulous man. 

20One who reviles his father or mother, 

Light will fail him when darkness comes. 

?lAn estate acquired in haste at the outset 

Will not be blessed in the end. 

22Do not say, “I will requite evil”; 

Put your hope in the Lorp and He will deliver 
you. 

23False weights are an abomination to the Lonp; 

Dishonest scales are not right. 

?4A man’s steps are decided by the Lonp; 

What does a man know about his own way? 

25[ is a snare for a man “to pledge a sacred gift 
rashly-4 

And to give thought to his vows only after they 
have been made. 

26A wise king winnows out the wicked, 

And turns the wheel upon them. 

27The lifebreath of man is the lamp of the Lorp 


b Or “a stranger " 
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Revealing all his inmost parts. 

28Faithfulness and loyalty protect the king; 
He maintains his throne by faithfulness. 
29The glory of youths is their strength; 

The majesty of old men is their gray hair. 
30Bruises and wounds are repayment? for evil, 
Striking at one's inmost parts. 


2l Like channeled water is the mind ofthe king 
in the Lorp’s hand; 

He directs it to whatever He wishes. 

2All the ways of a man seem right to him, 

But the Lorp probes the mind. 

3To do what is right and just 

Is more desired by the Lon» than sacrifice. 

4Haughty looks, a proud heart— 

The tillage of the wicked is sinful. 

>The plans of the diligent make only for gain; 

All rash haste makes only for loss. 

6Treasures acquired by a lying tongue 

a-Are like driven vapor, heading for extinction.-4 

7The violence of the wicked sweeps them away, 

For they refuse to act justly. 

8The way of a man may be tortuous and strange, 

Though his actions are blameless and proper. 

?Dwelling in the corner of a roof is better 

Than a contentious wife in a *spacious house.-? 

10The desire of the wicked is set upon evil; 

His fellowman finds no favor in his eyes. 

I When a scoffer is punished, the simple man is 
edified; 

When a wise man is taught, he gains insight. 

12The Righteous One observes the house of the 
wicked man; 

He subverts the wicked to their ruin. 

I5Who stops his ears at the cry of the wretched, 

He too will call and not be answered. 

14A gift in secret subdues anger, 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 
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ELE 


A present in private, fierce rage. 

i5Justice done is a joy to the righteous, 

To evildoers, ruination. 

16A man who strays from the path of prudence 

Will rest in the company of ghosts. 

17He who loves pleasure comes to want; 

He who loves wine and oil does not grow rich. 

18The wicked are the ransom of the righteous; 

The traitor comes in place of the upright. 

19Tt is better to live in the desert 

Than with a contentious, vexatious wife. 

20Precious treasure and oil are in the house ofthe 
wise man, 

And a fool of a man will run through them. 

21He who strives to do good and kind deeds 

Attains life, success, and honor. 

22One wise man prevailed over a city of warriors 

And brought down its mighty stronghold. 

23He who guards his mouth and tongue 

Guards himself from trouble. 

24The proud, insolent man, scoffer is his name, 

Acts in a frenzy of insolence. 

25The craving of a lazy man kills him, 

For his hands refuse to work. 

26A]] day long he is seized with craving 

While the righteous man gives without stint. 

27The sacrifice of the wicked man is an abomi- 
nation, 

The more so as he offers it in depravity. 

28A false witness is doomed, 

But one who really heard will testify with success. 

29The wicked man is brazen-faced; 

The upright man discerns his course. 

30No wisdom, no prudence, and no counsel 

Can prevail against the Lonp. 

31The horse is readied for the day of battle, 


But victory comes from the Lorp. 
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22 Repute is preferable to great wealth, 
Grace is better than silver and gold. 

?Rich man and poor man meet; 

The Lorp made them both. 

3The shrewd man saw trouble and took cover; 
The simple kept going and paid the penalty. 
The effect of humility is fear of the Lorn, 
Wealth, honor, and life. 

*Thorns and snares are in the path of the crooked; 
He who values his life will keep far from them. 
6Train a lad in the way he ought to go; 

He will not swerve from it even in old age. 
7The rich rule the poor, 

And the borrower is a slave to the lender. 

*He who sows injustice shall reap misfortune; 
His rod of wrath shall fail. 

The generous man is blessed, 

For he gives of his bread to the poor. 

10Expel the scoffer and contention departs, 
Quarrel and contumely cease. 

HA pure-hearted friend, 

His speech is gracious; 

He has the king for his companion. 

"The eyes of the Lorp watch the wise man; 
He subverts the words of the treacherous. 
13The lazy man says, “There’s a lion in the street; 
I shall be killed 9-11 I step outside.” -« 

“The mouth of a forbidden’ woman is a deep pit; 
He who is doomed by the Lorn falls into it. 
151] folly settles in the heart of a lad, 

The rod of discipline will remove it. 

I6To profit by withholding what is due to the poor 
Is like making gifts to the rich—pure loss. 


Incline your ear and listen to the words of the 
sages; 
Pay attention to my wisdom. 


is good that you store them inside you,‏ זזה 


a-a Lat “in the square.” 
b Lat. "strange." 


כתובים משלי 23 


3) Wyn ow apia Fa wy 


iav Tn PA HOD 
waa Vy TYY? 
יְהוָה:‎ D22 עשה‎ 


"n9 ויסתר‎ ny? TXI | DNY? 


wy May minsi 
יְהוָה‎ AR may APY 4 
וְחַיּים:‎ TAD עשר‎ 
Wey rpg ony Days 
Di prry 3553 שומר‎ 
iay rey qa? qns 


TNO morN? PID mà 


ZW mv יעָשִׁיר‎ 
mn לָאִיש‎ m? yn 
TST? *זוֹרֶע עַוְלָה יקצור‎ 
יִבְלָה:‎ Tuy VW) 

IÉ? NAT פטוֹבדעִין‎ 

173 מִלְחָמָו 772: 

Tro xy") לץ‎ WA 10 
Tog PI naw) 

וו ATK‏ טהור טְהָר"לָב 


חן wn vnb‏ מֶלֶךְ: 
יו עֵינִי יְהוָה ny VY)‏ 
a HPD"‏ בגד: 

pna אֲרָי‎ ?Yy Wax 
רחבות אַרְצֶחִ:‎ 33 

nis nmpny nmu ו‎ 
DWDD יפול‎ mim DT 
בְּלָב"נָער‎ TWP now 
020 יִרְחִילְנָּה‎ WI v3v 
לו‎ mare יו עשק דָּל‎ 
mon? נתן לַעָשיר‎ 


DAJN ITT וּשְׁמַע‎ qp הט‎ 


OnyT? mun 4271 


023 DAWN MYI אי‎ 


1636 


KETHUVIM PROVERBS 23.5 


1637 


And that all of them be constantly on your lips, 

19That you may put your trust in the Lorp. 

I let you know today—yes, you— 

Indeed, I wrote down for you “a threefold lore,-¢ 

Wise counsel, 

21To let you know truly reliable words, 

That you may givea faithful reply to him who sent 
you. 

22Do not rob the wretched because he is wretched; 

Do not crush the poor man in the gate; 

23For the Lorp will take up their cause 

And despoil those who despoil them of life. 

24Do not associate with an irascible man, 

Or go about with one who is hot-tempered, 

25Lest you learn his ways 

And find yourself ensnared. 

26Do not be one of those who give their hand, 

Who stand surety for debts, 

27Lest your bed be taken from under you 

When you have no money to pay. 

?3Do not remove the ancient boundary stone 

That your ancestors set up. 

29See a man skilled at his work— 

He shall attend upon kings; 

He shall not attend upon “obscure men.- 


23 When you sit down to dine with a ruler, 


Consider well who is before you. 
2Thrust a knife into your gullet 
If you have a large appetite. 

3Do not crave for his dainties, 
For they are counterfeit food. 


4Do not toil to gain wealth; 
Have the sense to desist. 


5You see it, then it is gone; 


cc Meaning of Heb. uncertain. 
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It grows wings and flies away, 


Like an eagle, heavenward. 


6Do not eat of a stingy man's food; 
Do not crave for his dainties; 

7He is like one keeping accounts; 
“Eat and drink,” he says to you, 
But he does not really mean it. 
8The morsel you eat you will vomit; 


You will waste your courteous words. 


?Do not speak to a ה‎ 
For he will disdain your sensible words. 


10Do not remove ancient boundary stones; 


Do not encroach upon the field of orphans, 


I1 For they have a mighty Kinsman, 


And He will surely take up their cause with you. 


Apply your mind to discipline 

And your ears to wise sayings. 

13Do not withhold discipline from a child; 
If you beat him with a rod he will not die. 
“Beat him with a rod 


And you will save him from the grave. 


15My son, if your mind gets wisdom, 
My mind, too, will be gladdened. 

16] shall rejoice with all my heart? 
When your lips speak right things. 
17Do not envy sinners in your heart, 
But only God-fearing men, at all times, 
'8For then you will have a future, 


And your hope will never fail. 


I?Listen, my son, and get wisdom; 
Lead your mind in a [proper] path. 
20Do not be of those who guzzle wine, 


Or glut themselves on meat; 


a Lit. “kidneys.” 
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21For guzzlers and gluttons will be impoverished, 


And drowsing will clothe you in tatters. 


22Listen to your father who begot you; 

Do not disdain your mother when she is old. 
23Buy truth and never sell it, 

And wisdom, discipline, and understanding. 
24The father of a righteous man will exult; 
He who begets a wise son will rejoice in him. 
25Your father and mother will rejoice; 

She who bore you will exult. 

26Give your mind to me, my son; 

Let your eyes watch my ways. 

27A harlot is a deep pit; 

A forbidden’ woman is a narrow well. 

28She too lies in wait as if for prey, 

And destroys the unfaithful among men. 


29Who cries, “Woe!” who, “Alas!”; 

Who has quarrels, who complaints; 

Who has wounds without cause; 

Who has bleary eves? 

30Those whom wine keeps till the small hours, 
Those who gather to drain the cups. 

?1Do not ogle that red wine 

As it lends its color to the cup, 

As it flows on smoothly; 

32In the end, it bites like a snake; 

It spits like a basilisk. 

33Your eyes will see strange sights; 

Your heart: will speak distorted things. 

34You will be like one lying in bed on high seas, 
Like one lying “-on top of the rigging.-4 

35" They struck me, but I felt no hurt; 

They beat me, but I was unaware; 

As often as I wake, 

I go after it again." 

b Lut "alien." 


€ See note to 15.28. 
d-d  Meamny of Heb. uncertain. 
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24 Do not envy evil men; 


Do not desire to be with them; 
2For their heartse talk violence, 


And their lips speak mischief. 


3A house is built by wisdom, 

And is established by understanding; 
4By knowledge are its rooms filled 
With all precious and beautiful things. 


5A wise man is strength; 
A knowledgeable man exerts power; 
6For by stratagems you wage war, 


And victory comes with much planning. 


7Wisdom is too lofty for a fool; 

He does not open his mouth in the gate. 
8He who lays plans to do harm 

Is called by men a schemer. 

YThe schemes of folly are sin, 


And a scoffer is an abomination to men. 


10]f you showed yourself slack in time of trouble, 

Wanting in power, 

!1]f you refrained from rescuing those taken off 
to death, 

Those condemned to slaughter— 

1?]f you say, “We knew nothing of it,” 

Surely He who fathoms hearts will discern [the 
truth], 

He who watches over your life will know it, 

And He will pay each man as he deserves. 

13My son, eat honey, for it is good; 

Let its sweet drops be on your palate. 

“Know: such is wisdom for your soul; 

If you attain it, there is a future; 


Your hope will not be cut off. 


a See note to 15.28. 
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15Wicked man! Do not lurk by the home of the 
righteous man; 

Do no violence to his dwelling. 

léSeven times the righteous man falls and gets up, 

While the wicked are tripped by one misfortune. 


If your enemy falls, do not exult; 

If he trips, let your heart not rejoice, 
I8Lest the Lor» see it and be displeased, 
And avert His wrath from him. 


19Do not be vexed by evildoers; 
Do not be incensed by the wicked; 
20For there is no future for the evil man; 


The lamp of the wicked goes out. 


21Fear the Lorp, my son, and the king, 
And do not mix with dissenters, 

22For disaster comes from them suddenly; 
The doom both decree who can foreknow? 


23These also are by the sages: 


It is not right to be partial in judgment. 

24He who says to the guilty, “You are innocent,” 
Shall be cursed by peoples, 

Damned by nations; 

25But it shall go well with them who decide justly; 
Blessings of good things will light upon them. 


26Giving a straightforward reply 

Is like giving a kiss. 

27Put your external affairs in order, 

Get ready what you have in the field, 

Then build yourself a home. 

28Do not be a witness against your fellow without 
good cause; 


Would you mislead with your speech? 
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KETHUVIM PROVERBS 24.29 
??Do not say, “I will do to him what he did to me; 
I will pay the man what he deserves.” 


30] passed by the field of a lazy man, 
By the vineyard of a man lacking sense. 
31[t was all overgrown with thorns; 

Its surface was covered with chickweed, 
And its stone fence lay in ruins. 

32] observed and took it to heart; 

I saw it and learned a lesson. 

33A bit more sleep, a bit more slumber, 
A bit more hugging yourself in bed, 
34And poverty will come b-calling upon you,-? 
And want, like a man with a shield. 


25 These too are proverbs of Solomon, which 
the men of King Hezekiah of Judah copied: 


2It is the glory of God to conceal a matter, 

And the glory of a king to plumb a matter. 

Like the heavens in their height, like the earth 
in its depth, 

Is the mind of kings—unfathomable. 

4The dross having been separated from the silver, 

A vessel emerged for the smith. 

^Remove the wicked from the king’s presence, 

And his throne will be established in justice. 

6Do not exalt yourself in the king’s presence; 

Do not stand in the place of nobles. 

?For it is better to be told, “Step up here,” 

Than to be degraded in the presence of the great. 


Do not let what your eyes have seen 
536 vented rashly in a quarrel; 
Thinks of what it will effect in the end, 


b-b Meaning of Heb. uncertain. 


a Lit. “Lest.” 
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25.24 


When your fellow puts you to shame. 
9Defend your right against your fellow, 

But do not give away the secrets of another, 
10Lest he who hears it reproach you, 

And your bad repute never end. 


Like golden apples in silver showpieces? 

Is a phrase well turned. 

!2Like a ring of gold, a golden ornament, 

Is a wise man's reproof in a receptive ear. 
Like the coldness of snow at harvesttime 

Is a trusty messenger to those who send him; 
He lifts his master's spirits. 

HLike clouds, wind—but no rain— 

Is one who boasts of gifts not given. 
I*Through forbearance a ruler may be won over; 
A gentle tongue can break bones. 

16]f you find honey, eat only what you need, 
Lest, surfeiting yourself, you throw it up. 
UVisit your neighbor sparingly, 

Lest he have his surfeit of you and loathe you. 
18Like a club, a sword, a sharpened arrow, 

Is a man who testifies falsely against his fellow. 
I?Like a loose tooth and an unsteady leg, 

Is a treacherous support in time of trouble. 
20Disrobing on a chilly day, 

Like vinegar on natron, 


Is one who sings songs to a sorrowful soul. 


211] your enemy is hungry, give him bread to eat; 
If he is thirsty, give him water to drink. 

22You will be heaping live coals on his head, 
And the Lorp will reward you. 


23A north wind produces rain, 
And whispered words, a glowering face. 


24Dwelling in the corner of a roof is better 


b Meaning of Heb. uncertain. 
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Than a contentious woman in b-a spacious 
house.-^ 

25Like cold water to a parched throat 

Is good news from a distant land. 

26Like a muddied spring, a ruined fountain, 

Is a righteous man fallen before a wicked one. 

27[t is not good to eat much honey, 

b-Nor is it honorable to search for honor.-^ 

28Like an open city without walls 


Is a man whose temper is uncurbed. 


26 Like snow in summer and rain at harvest- 
time, 

So honor is not fitting for a dullard. 

?As a sparrow must flit and a swallow fly, 

So a gratuitous curse must backfire.4 

3A whip for a horse and a bridle for a donkey, 

And a rod for the back of dullards. 

Do not answer a dullard in accord with his folly, 

Else you will become like him. 

"Answer a dullard in accord with his folly, 

Else he will think himself wise. 

eHe who sends a message by a dullard 

Will wear out legs and &must put up with-^ law- 
lessness. 

7As legs hang limp on a cripple, 

So is a proverb in the mouth of dullards. 

SLike a pebble in a sling, 

So is paying honor to a dullard. 

9As a thorn comes to the hand of a drunkard, 

So a proverb to the mouth of a dullard. 

!0c-A master can produce anything,- 

But he who hires a dullard is as one who hires 
transients. 

HAs a dog returns to his vomit, 

So a dullard repeats his folly. 

I?]f you see a man who thinks himself wise, 


There is more hope for a dullard than for him. 


a Ketlib, "fai." 
b-b Ln. "drink" 
t-¢ - Meaning of Heb. uncertain. 
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13A lazy man says, 


*There'sa cub on the road, a lion in the squares.” 


14The door turns on its hinge, 

And the lazy man on his bed. 

I*The lazy man buries his hand in the bowl; 
He will not even bring it to his mouth. 
16The lazy man thinks himself wiser 


Than seven men who give good advice. 


UA passerby who gets embroiled in someone 
else's quarrel 

Is like one who seizes a dog by its ears. 

Like a madman‘ scattering deadly firebrands, 
arrows, 

191% one who cheats his fellow and says, “I was only 


joking." 


20For lack of wood a fire goes out, 

And without a querulous man contention is 
stilled. 

?!Charcoal for embers and wood for a fire 

And a contentious man for kindling strife. 

22The words of a querulous man are bruising;« 

They penetrate one’s inmost parts. 


23Base silver laid over earthenware 

Are ardent lips with an evil mind. 

An enemy dissembles with his speech, 
Inwardly he harbors deceit. 

25Though he be fair-spoken do not trust him, 
For seven abominations are in his mind. 

26His hatred may be concealed by dissimulation, 


But his evil will be exposed to public view. 


27He who digs a pit will fall in it, 
And whoever rolls a stone, it will roll back on him. 
28A lying tongue hates “those crushed by it; 


Smooth speech throws one down. 


\ 
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KETHUVIM PROVERBS 


| 
An Do not boast of tomorrow, 


For you do not know what the day will bring. 


2% 


2Let the mouth of another praise you, not yours, 

The lips of a stranger, not your own. 

3A stone has weight, sand is heavy, 

But a fool’s vexation outweighs them both. 

4There is the cruelty of fury, the overflowing of 
anger, 

But who can withstand jealousy? 

5Open reproof is better than concealed love. 

6Wounds by a loved one are long lasting; 

The kisses of an enemy are profuse. 

7A sated person disdains honey, 

But to a hungry man anything bitter seems sweet. 

8Like a sparrow wandering from its nest 

Is a man who wanders from his home. 

9Oil and incense gladden the heart, 

And the sweetness ofa friend is better than one's 
own counsel. | 

10Do not desert your friend and your father's 
friend; 

Do not enter your brother’s house in your time 
of misfortune; 

A close neighbor is better than a distant brother. 

11Get wisdom, my son, and gladden my heart, 

That I may have what to answer those who taunt 
me. 

12The shrewd man saw trouble and took cover; 

The simple kept going and paid the penalty. 

13Seize his garment, for he stood surety for 
another; 

Take it as a pledge, [for he stood surety] for an 
unfamiliar woman. 

“He who greets his fellow loudly early in the 
morning 

Shall have it reckoned to him as a curse. 

15An endless dripping on a rainy day 


And a contentious wife are alike; 


a Or “a stranger." 
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28.3 


16As soon repress her as repress the wind, 

Or declare one’s right hand to be oil. 

I7As iron sharpens iron 

So a man sharpens the wit? of his friend. 

18116 who tends a fig tree will enjoy its fruit, 
And he who cares for his master will be honored. 
19As face answers to face in water, 

So does one man's heart to another. 

20Sheol and Abaddon cannot be satisfied, 

Nor can the eyes of man be satisfied. 

21For silver—the crucible, for gold—the furnace, 
And a man is tested by his praise. 

Even if you pound the fool in a mortar 

With a pestle along with grain, 

His folly will not leave him. 


23Mind well the looks of your flock; 

Pay attention to your herds; 

?3For property does not last forever, 

Or a crown for all generations. 

25Grass vanishes, new grass appears, 

And the herbage of the hills is gathered in. 

26The lambs will provide you with clothing, 
The he-goats, the price of a field. 

27The goats’ milk will suffice for your food, 
The food of your household, 

And the maintenance of your maids. 


28 The wicked flee though no one gives chase, 


But the righteous are as confident as a lion. 

2When there is rebellion in the land, many are its 
rulers; 

«But with a man who has understanding and 
knowledge, stability will last.-a 

?A poor man who withholds what is due to the 
wretched 


b Lit. "face 


au Meaning of Heb. uncertain. 
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Is like a destructive rain that leaves no food. 

4Those who forsake instruction praise the wicked, 

But those who heed instruction fight them. 

5Evil men cannot discern judgment, 

But those who seek the Lorp discern all things. 

6Better is a poor man who lives blamelessly 

Than a rich man whose ways are crooked. 

7An intelligent son heeds instruction, 

But he who keeps company with gluttons dis- 
graces his father. 

8He who increases his wealth by loans at discount 
or interest 

Amasses it for one who is generous to the poor. 

?He who turns a deaf ear to instruction— 

His prayer is an abomination. 

10He who misleads the upright into an evil course 

Will fall into his own pit, 

But the blameless will prosper. 

LIA rich man is clever in his own eyes, 

But a perceptive poor man can see through him. 

!2\When the righteous exult there is great glory, 

But when the wicked rise up men make them- 
selves scarce. 

13He who covers up his faults will not succeed; 

He who confesses and gives them up will find 
mercy. 

“Happy is the man who is anxious always, 

But he who hardens his heart falls into misfor- 
tune. 

15A roaring lion and a prowling bear 

Is a wicked man ruling a helpless people. 

16A prince who lacks understanding is very op- 
pressive; 

He who spurns ill-gotten gains will live long. 

17A man oppressed by bloodguilt will flee to a pit; 

Let none give him support. 

18He who lives blamelessly will be delivered, 

But he who is crooked in his ways will fall all at 
once. 
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19He who tills his land will have food in plenty, 

But he who pursues vanities will have poverty in 
plenty. 

20A dependable man will receive many blessings, 

But one in a hurry to get rich will not go un- 
punished. 

2!To be partial is not right; 

A man may do wrong for a piece of bread. 

22A miserly man runs after wealth; 

He does not realize that loss will overtake it. 

23He who reproves a man will in the end 

Find more favor than he who flatters him. 

24He who robs his father and mother and says, 
“It is no offense,” 

Is a companion to vandals. 

25A greedy man provokes quarrels, 

But he who trusts the Lorp shall enjoy prosperity. 

26He who trusts his own instinct is a dullard, 

But he who lives by wisdom shall escape. 

?7He who gives to the poor will not be in want, 

But he who shuts his eyes will be roundly cursed. 

28When the wicked rise up, men go into hiding, 

But when they perish the righteous increase. 


29 One oft reproved may become stiffnecked, 


But he will be suddenly broken beyond repair. 

?When the righteous become great the people re- 
joice, 

But when the wicked dominate the people groan. 

3A man who loves wisdom brings joy to his father, 

But he who keeps company with harlots will lose 
his wealth. 

4By justice a king sustains the land, 

But a fraudulent man tears it down. 

5A man who flatters his fellow 

Spreads a net for his feet. 

6An evil man’s offenses are a trap for himself, 

But the righteous sing out joyously. 
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KETHUVIM PROVERBS 29.7 


7A righteous man is concerned with the cause of 
the wretched; 

A wicked man cannot understand such concern. 

8Scoffers inflame a city, 

But the wise allay anger. 

?When a wise man enters into litigation with a 
fool 

There is ranting and ridicule, but no satisfaction. 

i0Bloodthirsty men detest the blameless, 

But the upright seek them out. 

UA dullard vents all his rage, 

But a wise man calms it down. 

12A ruler who listens to lies, 

All his ministers will be wicked. 

BA poor man and a fraudulent man meet; 

The Lorp gives luster to the eyes of both. 

HA king who judges the wretched honestly, 

His throne will be established forever. 

I5Rod and reproof produce wisdom, 

But a lad out of control is a disgrace to his mother. 

léWhen the wicked increase, offenses increase, 

But the righteous will see their downfall. 

17Discipline your son and he will give you peace; 

He will gratify you with dainties. 

!8For lack of vision a people lose restraint, 

But happy is he who heeds instruction. 

19A slave cannot be disciplined by words; 

Though he may comprehend, he does not re- 
spond. 

20Ff you see a man hasty in speech, 

There is more hope for a fool than for him. 

21A slave pampered from youth 

a-Will come to a bad end. 

22An angry man provokes a quarrel; 

A hot-tempered man commits many offenses. 

23A man's pride will humiliate him, 

But a humble man will obtain honor. 

24He who shares with a thief is his own enemy; 

He hears the imprecation and does not tell.^ 


a-a — Meaning of Heb. uncertain. 
b Gf Lew 5:1. 
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KETHUVIM PROVERBS 9 


25A man’s fears become a trap for him, 

But he who trusts in the Lorp shall be safe- 
guarded. 

26Many seek audience with a ruler, 

But it is from the Lorp that a man gets justice. 


27The unjust man is an abomination to the right- 
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eous, 
And he whose way is straight is an abomination 
to the wicked. 
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3 0 The words of Agur son of Jakeh, [man of] 
Massa; The speech of the man to Ithiel, to Ithiel and 
Ucal: 
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21 am brutish, less than a man; 

1 lack common sense. 

3] have not learned wisdom, 

Nor do I possess knowledge of the Holy One. 

4Who has ascended heaven and come down? 

Who has gathered up the wind in the hollow of 
his hand? 

Who has wrapped the waters in his garment? 

Who has established all the extremities of the 
earth? 

What is his name or his son's name, if you 
know it? 


5Every word of God is pure, 
A shield to those who take refuge in Him. 
6Do not add to His words, 


Lest He indict you and you be proved a liar. 


7| wo things I ask of You; do not deny them to 
me before I die: 

8Keep lies and false words far from me; 

Give me neither poverty nor riches, 

But provide me with my daily bread, 


?Lest, being sated, I renounce, saying, 
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KETHUVIM PROVERBS 30.9 


"Who is the Lonp?" 

Or, being impoverished, I take to theft 
And profane? the name of my God. 

10Do not inform on a slave to his master, 


Lest he curse you and you incur guilt. 


II There is a breed of men that brings a curse on 
its fathers 

And brings no blessing to its mothers, 

12A breed that thinks itself pure, 

Though it is not washed of its filth; 

13A breed so haughty of bearing, so supercilious; 

14A breed whose teeth are swords, 

Whose jaws are knives, 

Ready to devour the poor of the land, 


The needy among men. 


I5The leech has two daughters, “Give!” and 
“Give!” 

Three things are insatiable; 

Four never say, “Enough!”: 

16Sheol, a barren womb, 

Earth that cannot get enough water, 


[ee 


And fire which never says, “Enough 


17The eye that mocks a father 

And disdains the homage due a mother— 
The ravens of the brook will gouge it out, 
Young eagles will devour it. 


I8Three things are beyond me; 

Four I cannot fathom: 

19How an eagle makes its way over the sky; 
How a snake makes its way over a rock; 

How a ship makes its way through the high seas; 
How a man has his way with a maiden. 

?0Such is the way of an adulteress: 

She eats, wipes her mouth, 


And says, “I have done no wrong.” 


a Meaning of Heb. uncertain. 
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כתובים משלי לא 31.2 KETHUVIM PROVERBS‏ 


21The earth shudders at three things, YAN nm? widow num! 
At four which it cannot bear: אַרְבָּע לאדְתוּכָל שָאֶת:‎ nom 
22A slave who becomes king; yom 3 TAY ENN 22 
A scoundrel sated with food; sonb-yaw? ?3 2àn 
?3A loathsome woman who gets married; Syan שׂנוּאָה כִּי‎ nnno 
A slave-girl who supplants her mistress. ^ D EST wrn TWI 
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Yet they prepare food for themselves in summer; 
26The badger is a folk without strength, 
Yet it makes its home in the rock; 


27The locusts have no king, 


29There are three that are stately of stride, 


Four that carry themselves well: מיטיבי צעד‎ mau שלשה‎ 29 
30The lion is mightiest among the beasts, i לפא‎ Ge ב‎ 
And recoils before none; oR 5% iss | 
3147 The greyhound, the he-goat, Ur Sieh | 
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Then clap your hand to your mouth. 

33As milk under pressure produces butter, 

And a nose under pressure produces blood, 

So patience under pressure produces strife. D] וְּמִיץ-אַף יְוֹצִיא‎ 
5 ;27) יוֹציא‎ OSX yn 


3] The words of Lemuel, king of Massa, with xn 172 Popa הבהל‎ X D | 


which his mother admonished him: שר-יסרתו אמו:‎ 


2No, my son! 2 
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No, O son of my womb! 
yy a וּמָה‎ | 
| 
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No, O son of my vows! 


b Or “spider.” 
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כתובים משלי לא 31.3 KETHUVIM PROVERBS‏ 


3Do not give your strength to women, qn mwa? אַל-תּתן‎ 3 
Your vigor,” ^to those who destroy kings.-^ 578 ninn? yan 
4Wine is not for kings, O Lemuel; למלְכים | למואל‎ UK 4 
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And infringe on the rights of the poor. 
6Give strong drink to the hapless 

And wine to the embittered. 

7Let them drink and forget their poverty, 
And put their troubles out of mind. 
8Speak up for the dumb, 

For the rights of all the unfortunate. 


9Speak up, judge righteously, שְפְט"צַדָק‎ Enn? 
Champion the poor and the needy. 5 mau וְדין עָנִי‎ 
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All the days of her life. 
ד‎ 1356 looks for wool and flax, 

And sets her hand to them with a will. 
ה‎ 1356 is like a merchant fleet, 
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Bringing her food from afar. 
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She rises while it is still night, 
And supplies provisions for her household, 


The daily fare of her maids. t T 
ז‎ 656 sets her mind on an estate and acquires it; unm» pm 
She plants a vineyard by her own labors. WINN] MW mary l6 
n !7She girds herself with strength, נטע נָטְעָה כָּרֶם:‎ mas 35875 
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7178 תָּמְכוּ‎ min 


a Lit. “ways.” 

b-b — Meaning of Heb. uncertain. 
c-c et And exerts her arms, במקום ם'‎ |] 
d Lr. "tastes. 
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KETHUVIM PROVERBS 31.31 
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20She gives generously to the poor; 
Her hands are stretched out to the needy. 


21She is not worried for her household because 


of snow, 


For her whole household is dressed in crimson. 


22She makes covers for herself; 

Her clothing is linen and purple. 

23Her husband is prominent in the gates, 
As he sits among the elders of the land. 
She makes cloth and sells it, 

And offers a girdle to the merchant. 
25She is clothed with strength and splendor; 
She looks to the future cheerfully. 

26Her mouth is full of wisdom, 

Her tongue with kindly teaching. 

27She oversees the activities of her household 
And never eats the bread of idleness. 
28Her children declare her happy; 

Her husband praises her, 

29“Many women have done well, 

But you surpass them all." 

30Grace is deceptive, 

Beauty is illusory; 

It is for her fear of the Lorp 

That a woman is to be praised. 

31Extol her for the fruit of her hand, 
And let her works praise her in the gates. 
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KETHUVIM JOB 1.11 

has and he will surely blaspheme You to Your 
face." !2The Lorp replied to the Adversary, 
“See, all that he has is in your power; only do 
not lay ahand on him." The Adversary departed 
from the presence of the Lorp. 

13006 day, as his sons and daughters were 
eating and drinking wine in the house of their 
eldest brother, !4a messenger came to Job and 
said, “The oxen were plowing and the she-asses 
were grazing alongside them !5when Sabeans 
attacked them and carried them off, and put 
the boys to the sword; I alone have escaped to 
tell you." !éThis one was still speaking when 
another came and said, "God's fire fell from 
heaven, took hold of the sheep and the boys, 
and burned them up; I alone have escaped to 
tell you." !7This one was still speaking when an- 
other came and said, "A Chaldean formation of 
three columns made a raid on the camels 
and carried them off and put the boys to the 
sword; I alone have escaped to tell you." !8This 
one was still speaking when another came and 
said, "Your sons and daughters were eating 
and drinking wine in the house of their eldest 
brother !?when suddenly a mighty wind came 
from the wilderness. It struck the four corners 
of the house so that it collapsed upon the young 
people and they died; I alone have escaped to 
tell you." 

20 Then Job arose, tore his robe, cut off his 
hair, and threw himself on the ground and wor- 
shiped. ?!He said, “Naked came I out of my 
mother's womb, and naked shall I return there; 
the Lorp has given, and the Lorp has taken 
away; blessed be the name of the Lorp.” 

22For all that, Job did not sin nor did he cast 
reproach on God. 


p One day the divine beings presented them- 
selves before the Lorp. The Adversary came 
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uvim JOB 2.13 

along with them to present himself before the 
Lorp.2The Lorn said to the Adversary, "Where 
have you been?” The Adversary answered the 
Lorp, “I have been roaming all over the earth.” 
3The Lonp said to the Adversary, "Have you no- 
ticed My servant Job? There is no one like him 
on earth, a blameless and upright man who fears 
God and shuns evil. He still keeps his integrity; 
so you have incited Me against him to destroy 
him for no good reason.” 4The Adversary an- 
swered the Lorp, “Skin for skin-«—all that a 
man has he will give up for his life. But lay a 
hand on his bones and his flesh, and he will 
surely blaspheme You to Your face." 650 the 
Lorp said to the Adversary, “See, he is in your 
power; only spare his life." 7The Adversary de- 
parted from the presence of the Loro and 
inflicted a severe inflammation on Job from the 
sole of his foot to the crown of his head. He 
took a potsherd to scratch himself as he sat in 
ashes. His wife said to him, "You still keep your 
integrity! Blaspheme God and die!” !0But he 
said to her, “You talk as any shameless woman 
might talk! Should we accept only good from 
God and not accept evil?" For all that, Job said 
nothing sinful. 

When Job's three friends heard about all 
these calamities that had befallen him, each 
came from his home—Eliphaz the Temanite, 
Bildad the Shuhite, and Zophar the Naama- 
thite. They met together to go and console and 
comfort him. !2When they saw him from a dis- 
tance, they could not recognize him, and they 
broke into loud weeping; each one tore his robe 
and threw dust into the air onto his head. !*They 
sat with him on the ground seven days and seven 
nights. None spoke a word to him for they saw 
how very great was his suffering. 


a-a Apparently a proverb whose meaning is uncertain. 
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3 aAfterward, Job began to speak and cursed 
the day of his birth. 2Job spoke up and said: 


3Perish the day on which 1 was born, 

And the night it was announced, 

“A male has been conceived!” 

4May that day be darkness; 

May God above have no concern for it; 

May light not shine on it; 

5May darkness and deep gloom reclaim it; 

May a pall lie over it; 

May ?-what blackens-^ the day terrify it. 

6May obscurity carry off that night; 

May it not be counted among the days of the 
year; 

May it not appear in any of its months; 

7May that night be desolate; 

May no sound of joy be heard in it; 

8May those who cast spells upon the day: 
damn it, 

Those prepared to disable Leviathan; 

?May its twilight stars remain dark; 

May it hope for light and have none; 

May it not see the glimmerings ofthe dawn— 

100668056 it did not block my mother’s 
womb, 


And hide trouble from my eyes. 


1 Why did I not die at birth, 

Expire as I came forth from the womb? 
I?Why were there knees to receive me, 

Or breasts for me to suck? 

13For now would I be lying in repose, asleep 


and at rest, 


à There are many difficulties in the poetry of Job, making the 
interpretation of words, verses, and even chapters uncertain. The 
rubric “Meaning of Heb. uncertain” in this book indicates only 
some of the extreme instances. 

b-b Meaning of Heb. uncertain. 

c¢ Or "sea," taking Heb. yom as equivalent of yam; compare the 
combination of sea with Leviathan im Ps. 74.13, 14 and wath 
Dragon in Job 7.12; cf. also tsa. 27.1. 
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14With the world’s kings and counselors who 
rebuild ruins for themselves, 

I5Or with nobles who possess gold and who 
fill their houses with silver. 

16Or why was I not like a buried stillbirth, 

Like babies who never saw the light? 

17There the wicked cease from troubling; 

There rest those whose strength is spent. 

i8Prisoners are wholly at ease; 

They do not hear the taskmaster's voice. 

19Small and great alike are there, 

And the slave is free of his master. 


20Why does He give light to the sufferer 

And life to the bitter in spirit; 

21To those who wait for death but it does not 
come, 

Who search for it more than for treasure, 

22Who rejoice to exultation, 

And are glad to reach the grave; 

23To the man who has lost his way, 

Whom God has hedged about? 


24My groaning serves as my bread; 
My roaring pours forth as water. 
25For what I feared has overtaken me; 
What I dreaded has come upon me. 
26] had no repose, no quiet, no rest, 
And trouble came. 


4 Then Eliphaz the Temanite said in reply: 


2If one ventures a word with you, will it be 
too much? 

But who can hold back his words? 

3See, you have encouraged many; 

You have strengthened failing hands. 
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4Your words have kept him who stumbled 
from falling; 

You have braced knees that gave way. 

5But now that it overtakes you, it is too much; 

It reaches you, and you are unnerved. 

618 not your piety your confidence, 

Your integrity your hope? 

7Think now, what innocent man ever per- 
ished? 

Where have the upright been destroyed? 

8As I have seen, those who plow evil 

And sow mischief reap them. 

They perish by a blast from God, 

Are gone at the breath of His nostrils. 

10The lion may roar, the cub may howl, 

But the teeth of the king of beasts «are 
broken.-4 

11The lion perishes for lack of prey, 

And its whelps are scattered. 


124 word came to me in stealth; 

My ear caught a whisper of it. 

13In thought-filled visions of the night, 

When deep sleep falls on men, 

14Fear and trembling came upon me, 

Causing all my bones to quake with fright. 

15A wind passed by me, 

Making the hair of my flesh bristle. 

l6It halted; its appearance was strange to me; 

A form loomed before my eyes; 

I heard a murmur, a voice, 

i7“Can mortals be acquitted by God? 

Can man be cleared by his Maker? 

181] He cannot trust His own servants, 

And casts reproach on His angels, 

I?How much less those who dwell in houses 
of clay, 

Whose origin is dust, 

Who are crushed like the moth, 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 
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20Shattered between daybreak and evening, 
Perishing forever, unnoticed. 

2?! Their cord is pulled up 

And they die, and not with wisdom." 


5 Call now! Will anyone answer you? 


To whom among the holy beings will you 
turn? 

?Vexation kills the fool; 

Passion slays the simpleton. 

3] myself saw a fool who had struck roots; 

Impulsively, | cursed his home: 

4May his children be far from success; 

May they be oppressed in the gate with none 
to deliver them; 

5May the hungry devour his harvest, 

a-Carrying it off in baskets; 

May the thirsty swallow their wealth. 

Evil does not grow out of the soil, 

Nor does mischief spring from the ground; 

7For man is born to [do] mischief, 

Just as sparks fly upward. 


8But I would resort to God; 

I would lay my case before God, 

?Who performs great deeds which cannot be 
fathomed, 

Wondrous things without number; 

10Who gives rain to the earth, 

And sends water over the fields; 

I! Who raises the lowly up high, 

So that the dejected are secure in victory; 

12Who thwarts the designs of the crafty, 

So that their hands cannot gain success; 

13Who traps the clever in their own wiles; 

The plans of the crafty go awry. 

14By day they encounter darkness, 

At noon they grope as in the night. 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 
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15But He saves the needy from the sword of 
their mouth, 

From the clutches of the strong. 

16So there is hope for the wretched; 

The mouth of wrongdoing is stopped. 


USee how happy is the man whom God re- 
proves; 

Do not reject the discipline of the Almighty. 

18He injures, but He binds up; 

He wounds, but His hands heal. 

19He will deliver you from six troubles; 

In seven no harm will reach you: 

famine He will redeem you from death,‏ ת[20 

In war, from the sword. 

21You will be sheltered from the scourging 
tongue; 

You will have no fear when violence comes. 

22You will laugh at violence and starvation, 

And have no fear of wild beasts. 

23For you will have a pact with the rocks in 
the field, 

And the beasts of the field will be your allies. 

24You will know that all is well in your tent; 

When you visit your wife^ you will never fail. 

25You will see that your offspring are many, 

Your descendants like the grass of the earth. 

26You will come to the grave «in ripe old 
age,“ 

As shocks of grain are taken away in their sea- 
son. 

27See, we have inquired into this and it is so; 

Hear it and accept it. 


: 6 Then Job said in reply: 


?|f my anguish were weighed, 
My full calamity laid on the scales, 


b Lit. “home.” 
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3It would be heavier than the sand of the sea; 
That is why I spoke recklessly.^ 

4For the arrows of the Almighty are in me; 
My spirit absorbs their poison; 

God's terrors are arrayed against me. 
5Does a wild ass bray when he has grass? 
Does a bull bellow over his fodder? 

6Can what is tasteless be eaten without salt? 
Does «-mallow juices have any flavor? 

7I refuse to touch them; 

They are like food when I am sick. 


8Would that my request were granted, 

That God gave me what I wished for; 

?Would that God consented to crush me, 

Loosed His hand and cut me off. 

Then this would be my consolation, 

«-As I writhed in unsparing~ pains: 

That I did not ?-suppress my words against 
the Holy One.-^ 

What strength have I, that I should endure? 

How long have I to live, that I should be pa- 
tient? 

121% my strength the strength of rock? 

Is my flesh bronze? 

Truly, I cannot help myself; 

I have been deprived of resourcefulness. 


140-A friend owes loyalty to one who fails, 
Though heforsakesthe fear ofthe Almighty; 
I5My comrades are fickle, like a wadi, 

Like a bed on which streams once ran. 
16a-They are dark with ice; 

Snow obscures them;- 

UBut when they thaw, they vanish; 

In the heat, they disappear where they are. 
18Their course twists and turns; 

They run into the desert and perish. 


a Meaning of Heb. uncertain. 
b-b — Meaning of Heb. uncertain; others “deny the words of the Holy 
One.” 
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Caravans from Tema look to them; 
Processions from Sheba count on them. 
20They are disappointed in their hopes; 
When they reach the place, they stand aghast. 
3180 you are as nothing: 
At the sight of misfortune, you take fright. 
22Did I say to you, “I need your gift; 
Pay a bribe for me out of your wealth; 
23Deliver me from the clutches of my enemy; 
Redeem me from violent men"? 
“Teach me; I shall be silent; 
Tell me where I am wrong. 
?5a-How trenchant honest words are; 
But what sort of reproof comes from you? 
?6Do you devise words of reproof, 
But count a hopeless man's words as wind? 
27You would even cast lots over an orphan, 
Or barter away your friend. 
28Now be so good as to face me; 
I will not lie to your face. 

l ?9Relent! Let there not be injustice; 

| Relent! I am still in the right. 

30]s injustice on my tongue? 


Can my palate not discern evil? 


4 Truly man has a term of service on earth; 
His days are like those of a hireling— 
2Like a slave who longs for [evening's] shad- 

ows, 
Like a hireling who waits for his wage. 
3So have I been allotted months of futility; 
Nights of misery have been apportioned to 
me. 
4When 1 lie down, I think, 
"When shall 1 rise?” 


Night «drags on, 


€ Following kethib, with Targum; meaning of Heb. uncertain. 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 


כתובים איוב ו 
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AndIam sated with tossings till morning twi- 
light. 

5My flesh is covered with maggots and clods 
of earth; 

My skin is broken and festering. 

6My days fly faster than a weaver's shuttle, 

And come to their end "without hope. 

7Consider that my life is but wind; 

I shall never see happiness again. 

8The eye that gazes on me will not see me; 

Your eye will seek me, but I shall be gone. 

9As a cloud fades away, 

So whoever goes down to Sheol does not 
come up; 

10He returns no more to his home; 


His place does not know him. 


11On my part, I will not speak with restraint; 
I will give voice to the anguish of my spirit; 
I will complain in the bitterness of my soul. 
12Am I the sea or the Dragon, 

That You have set a watch over me? 
13When I think, “My bed will comfort me, 
My couch will share my sorrow,” 

14You frighten me with dreams, 

And terrify me with visions, 

I5Till I prefer strangulation, 

Death, to my wasted frame. 

161 am sick of it. 

I shall not live forever; 

Let me be, for my days are a breath. 


17What is man, that You make much of him, 
That You fix Your attention upon him? 
18You inspect him every morning, 

Examine him every minute. 

19Will You not look away from me fora while, 
Let me be, till I swallow my spittle? 

201) I have sinned, what have I done to You, 


b-b | Or “when the thread runs out.” 
€ See note at 3.8. 


כתובים איוב ז 


WITTY נָדָדִים‎ nya) 


apy Un) וגיש‎ mg» בְּשָרִי‎ was 


עורי y‏ וַיַמאָס: 
225" קלוּ מִנִּי-ְאָרְג 
mpa osa 153"‏ 
זכר ag mnes‏ 


לא-הָשׁוּב nix Py‏ טוֹב: 


"x py ornnes 
DNI A pay 

122 By 23° 

my? שָאול לא‎ TP T3 
לְבִיתו‎ my mu x5 10 
מְקֹמוֹ:‎ my IPIN) 


wa ms‏ רוּחי 
Ta TPS‏ נַפְשִי: 
PAN DX RTO 2‏ 
wy MYN‏ מִשָמָר: 


B qUnDN לָא‎ ay DAN 


WY warn בי אְמַרְתִי‎ 9 


aw בְשִיחִי‎ RW? 
ndvra nnm 
EDYAN nimm 
WD) prm "nami 
מִעַצְמוּתִי:‎ ny 
"NON 16 

TAR n2yo-xo 

Pp כִּיהָבָל‎ n un 


unns לו מָה-אָנוֹשׁ‎ 
i? UN MYND 

Ov PR? WIEN) 
HAN my? 

"Nan לאדְתַשָעָה‎ meas 
רְקִי:‎ weary u80n^x? 
"y?! חְטָאתִי מָה אֶפְעַל‎ 20 


KETHUVIM JOB 7.20 


Watcher of men? 

Why make of me Your target, 

And a burden to myself? 

21Why do You not pardon my transgression 
And forgive my iniquity? 

For soon I shall lie down in the dust; 
When You seek me, | shall be gone. 


8 Bildad the Shuhite said in reply: 


?How long will you speak such things? 

Your utterances are a mighty wind! 

3Will God pervert the right? 

Will the Almighty pervert justice? 

If your sons sinned against Him, 

He dispatched them for their transgression. 

5But if you seek God 

And supplicate the Almighty, 

6If you are blameless and upright, 

He will protect you, 

And grant well-being to your righteous 
home. 

7Though your beginning be small, 

In the end you will grow very great. 


8Ask the generation past, 

Study what their fathers have searched out— 
?For we are of yesterday and know nothing; 
Our days on earth are a shadow— 

10Surely they will teach you and tell you, 
Speaking out of their understanding. 

Can papyrus thrive without marsh? 

Can rushes grow without water? 

While still tender, not yet plucked, 

They would wither before any other grass. 
I?Such is the fate of all who forget God; 
The hope of the impious man comes to 


naught— 


Ya at התובים‎ 


DIKT נצר‎ 

3? Yann? unn m? 
עָלִי לְמַשָא:‎ TIN) 
SYW לא-תשא‎ | T21 
uns vaym 

JWR DY? ִּיְעַתָּה‎ 

וְשְׁחֲרְתְּנָי PR‏ פ 


STAN הַשוּחִי‎ T3123 y | | 


yTy 2‏ תִּמַלָל-אֶלָה 
Sparx Was nm‏ 
yawn NIYI INT?‏ 
וְאַם"שדִּי יְעוָּתְצְדק: 
Ta PID OX +‏ 
Dyw TA nn?vn‏ 
IOWA TAXON 5‏ אֶל-אֶל 
gana ^o‏ : 
MAX WW?) qraxs‏ 
qyey vy) nny?s‏ 
n9 ow)‏ צְדָקָךְּ: 
mum;‏ רַאשִׁיתְךְ מִצְעָר 
וְאַחֲרִיתְךְ xm mu‏ 


NY NUT‏ לָרֶר רישון* 
WPM? pu‏ אַבוּתֶם: 

YN K?] UMY DMD? 
EE ב כ המי‎ 

]2 mim qn הַלא-הָם‎ 10 
יוצָאוּ מָלִים:‎ naba 

וו KATIN‏ בַּלָא TYI‏ 
mena?‏ בְלִי"מָיִם: 
גו עֹדָנּוּ בְאֲבּוֹ לָא Qui‏ 
YD?)‏ בְל"חֲצִיר Wa‏ 

bx gW- mmm יי ּן‎ 
תאבד:‎ Qin mpm 


v8‏ יבמקום אי 


1668 


KETHUVIM JOB 7 


1669 


I4Whose confidence is a “thread of gossa- 
mer, 

Whose trust is a spider's web. 

15116 leans on his house—it will not stand; 

He seizes hold of it, but it will not hold. 

16116 stays fresh even in the sun; 

His shoots spring up in his garden; 

17a-His roots are twined around a heap, 

They take hold of a house of stones. 

I*When he is uprooted from his place, 

It denies him, [saying] 

“I never saw you." 

19Such is his happy lot; 

And from the earth others will grow. 

?0Surely God does not despise the blameless; 

He gives no support to evildoers. 

21He will yet fill your mouth with laughter, 

And your lips with shouts of joy. 

22Your enemies will be clothed in disgrace; 

The tent of the wicked will vanish. 


9 Job said in reply: 


Indeed I know that it is so: 

Man cannot win a suit against God. 

3If he insisted on a trial with Him, 

He would not answer one charge in a thou- 
sand. 

Wise of heart and mighty in power— 

Who ever challenged Him and came out 
whole?— 

5Him who moves mountains without their 
knowing it, 

Who overturns them in His anger; 

6Who shakes the earth from its place, 

Till its pillars quake; 

"Who commands the sun not to shine; 

Who seals up the stars; 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 
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8Who by Himself spread out the heavens, 

And trod on the back of the sea; 

9Who made the Bear? and Orion, 

Pleiades, and the chambers ofthe south wind; 

10Who performs great deeds which cannot be 
fathomed, 

And wondrous things without number. 

11He passes me by—1 do not see Him; 

He goes by me, but I do not perceive Him. 

12He snatches away—who can stop Him? 

Who can say to Him, “What are You doing?” 

13God does not restrain His anger; 

Under Him Rahab’s? helpers sink down. 

14How then can I answer Him, 

Or choose my arguments against Him? 

15Though I were in the right, I could not speak 
out, 

But I would plead for mercy with my judge. 

16]f I summoned Him and He responded, 

I do not believe He would lend me His ear. 

17For He crushes me for a hair;-¢ 

He wounds me much for no cause. 

18He does not let me catch my breath, 

But sates me with bitterness. 

19If a trial of strength—He is the strong one; 

If a trial in court—who will summon Him 
for me? 

20Though I were innocent, 

My mouth would condemn me; 

Though I were blameless, He would prove me 
crooked. 

211 am blameless—I am distraught; 

I am sick of life. 

22]t is all one; therefore I say, 

“He destroys the blameless and the guilty." 

23When suddenly a scourge brings death, 

He mocks as the innocent fail. 

24The earth is handed over to the wicked one; 

a Meaning of Heb. uncertain, 


b A primeval monster. 
ccc With Targum and Peshitta; or “with a storm.” 
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He covers the eyes of its judges. 
If it is not He, then who? 


25My days fly swifter than a runner; 

They flee without seeing happiness; 

26They pass like reed-boats, 

Like an eagle swooping onto its prey. 

271] I say, “I will forget my complaint; 

Abandon my sorrow4 and be diverted,” 

28] remain in dread of all my suffering; 

I know that You will not acquit me. 

2911 will be I who am in the wrong; 

Why then should I waste effort? 

30If I washed with soap, 

Cleansed my hands with lye, 

31You would dip me in muck 

Till my clothes would abhor me. 

32He is not a man, like me, that I can answer 
Him, 

That we can go to law together. 

33No arbiter is between us 

To lay his hand on us both. 

341f He would only take His rod away from 
me 

And not let His terror frighten me, 

35Then I would speak out without fear of 
Him; 

For I know myself not to be so. 


10 I am disgusted with life; 


I will give rein to my complaint, 

Speak in the bitterness of my soul. 

?[ say to God, “Do not condemn me; 

Let me know what You charge me with. 
3Does it benefit You to defraud, 

To despise the toil of Your hands, 

While smiling on the counsel of the wicked? 


^Do You have the eyes of flesh? 


d Lit. “face” 
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Is Your vision that of mere men? 

5Are Your days the days of a mortal, 

Are Your years the years of a man, 

6That You seek my iniquity 

And search out my sin? 

7You know that 1 am not guilty, 

And that there is none to deliver from Your 
hand. 


8“Your hands shaped and fashioned me, 

Then destroyed every part of me. 

9Consider that You fashioned me like clay; 

Will You then turn me back into dust? 

10You poured me out like milk, 

Congealed me hike cheese; 

1 You clothed me with skin and flesh 

And wove me of bones and sinews; 

12You bestowed on me life and care; 

Your providence watched over my spirit. 

I3Yet these things You hid in Your heart; 

I know that You had this in mind: 

14To watch me when I sinned 

And not clear me of my iniquity; 

I5Should I be guilty—the worse for me! 

And even when innocent, I cannot lift my 
head; 

So sated am I with shame, 

And drenched in my misery. 

16a-[t is something to be proud of-4 to hunt 
me like a lion, 

To show Yourself wondrous through? me 
time and again! 

17You keep sending fresh witnesses against 
me, 

Letting Your vexation with me grow. 

4-| serve my term and am my own replace- 
ment.-4 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 
b-b Or "make sport of”; cf. Pal. Aram. ‘afli. 


כתובים AVR‏ י 


mean אַםיכְּרְאוֹת אנוש‎ 
Ty V wu 

OMM כִּימִי‎ PRVOK 
my?» vpanoae 
תדרוש:‎ onse 
YYY X7 YAY TY? 
iym qmm PS 


RWYN AYY PP? 
PIY vàg am 
"ugvy wgna3^3 KT» 
SAWN By") 
PAN APNZ X77 19 
תַּקְפִּיאָנִי:‎ maa 
תָּלְבִּישָנִי‎ a וו עור‎ 
JDR DP וּבעֲצְמִוֹת‎ 
“Tay PPY Tom DYN גו‎ 
רוחי:‎ mov וּפְקדְּתֶך‎ 

713372 mby וְאַלָה‎ 5 
yay כִּיזָאת‎ YT 
AWW יו אֶם-ְחָטָאתי‎ 
exon לא‎ ñiypi 

15 אִסירְשַׁעְתִּי DOK‏ 15 
וְצְדַקְתִּי KWON?‏ ראשי 
yaw‏ קָלוֹן 

Sy AXN 

"YA ae o 
תִּתְפָּלָאיבִי;‎ awn 

UM» עֲרִיךְ|‎ winn 
"my בָּעַשףּ‎ am 

oy Kay) חֲלִיפוֹת‎ 


KETHUVIM JOB 11.10 


1673 


18“Why did You let me come out of the 
womb? 

Better had | expired before any eye saw me, 

19Had I been as though I never was, 

Had | been carried from the womb to the 
grave. 

?0My days are few, so desist! 

Leave me alone, let me be diverted a while 

21Before I depart—never to return— 

For the land of deepest gloom; 

XA land whose light is darkness, 

All gloom and disarray, 

Whose light is like darkness.” 


1 Then Zophar the Naamathite said in 
reply: 


?|s a multitude of words unanswerable? 
Must a loquacious person be right? 
3Your prattle may silence men; 

You may mock without being rebuked, 
4And say, “My doctrine is pure, 

And I have been innocent in Your sight.” 
5But would that God might speak, 

And talk to you Himself. 

6116 would tell you the secrets of wisdom, 
4-For there are many sides to sagacity; 
And know that God has overlooked for you 


some of your iniquity.-¢ 


7Would you discover the mystery of God? 

Would you discover the limit of the Al- 
mighty? 

8Higher than heaven—what can you do? 

Deeper than Sheol—what can you know? 

Its measure is longer than the earth 

And broader than the sea. 

19a-Should He pass by, or confine, 


Or call an assembly, who can stop Him?-4 


aa Meaning of Heb. uncertain. 
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11For He knows deceitful men; 

When He sees iniquity, does He not discern 
it? 

124-4 hollow man will get understanding, 


When a wild ass is born a man.-4 


13But if you direct your mind, 

And spread forth your hands toward Him— 

1311 there is iniquity with you, remove it, 

And do not let injustice reside in your tent— 

I*Then, free of blemish, you will hold your 
head high, 

And, &-when in straits, be unafraid. 

16You will then put your misery out of mind, 

Consider it as water that has flowed past. 

17a-Life will be brighter than noon;-4 

You will shine, you will be like the morning. 

18You will be secure, for there is hope, 

4-And, entrenched,-4 you will rest secure; 

19You will lie down undisturbed; 

The great will court your favor. 

20But the eyes of the wicked pine away; 

Escape is cut off from them; 

They have only their last breath to look for- 
ward to. 


12 Then Job said in reply: 


Indeed, you are the [voice of] the people, 

And wisdom will die with you. 

3But I, like you, have a mind, 

And am not less than you. 

Who does not know such things? 

4] have become a laughingstock to my 
friend— 

"One who calls to God and is answered, 

Blamelessly innocent"—a laughingstock. 

5a-|n the thought of the complacent there is 


contempt for calamity; 


b-b Heb. musaq; other Heb. editions mussaq. “you will be firm." 
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It is ready for those whose foot slips. 
6Robbers live untroubled in their tents, 
And those who provoke God are secure, 
a-Those whom God's hands have produced.-« 


7But ask the beasts, and they will teach you; 

The birds of the sky, they will tell you, 

8Or speak to the earth, it will teach you; 

The fish of the sea, they will inform you. 

?Who among all these does not know 

That the hand of the Lorp has done this? 

10In His hand is every living soul 

And the breath of all mankind. 

I Truly, the ear tests arguments 

As the palate tastes foods. 

121% wisdom in the aged 

And understanding in the long-lived? 

13With Him are wisdom and courage; 

His are counsel and understanding. 

14Whatever He tears down cannot be rebuilt; 

Whomever He imprisons cannot be set free. 

15When He holds back the waters, they dry 
up; 

When He lets them loose, they tear up the 
land. 

leWith Himarestrength and resourcefulness; 

Erring and causing to err are from Him. 

7 He makes counselors go about naked? 

And causes judges to go mad. 

18116 undoes the belts of kings, 

And fastens loincloths on them. 

1?He makes priests go about naked,^ 

And leads temple-servants astray. 

20He deprives trusty men of speech, 

And takes away the reason of elders. 

21He pours disgrace upon great men, 

And loosens the belt of the mighty. 

22He draws mysteries out of the darkness, 

And brings obscurities to light. 


aa Meaning of Heb. uncertain. 
b A sign of madness. 
c Cf. Uganncyinm. a class of temple servants; others “the mighty.” 
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KETHUVIM JOB 3 


23He exalts nations, then destroys them; 
He expands nations, then leads them away. 
24He deranges the leaders of the people, 
And makes them wander in a trackless waste. 
25They grope without light in the darkness; 
He makes them wander as if drunk. 


13 My eye has seen all this; 


My ear has heard and understood it. 

2What you know, 1 know also; 

I am not less than you. 

3Indeed, I would speak to the Almighty; 

I insist on arguing with God. 

4But you invent lies; 

All of you are quacks. 

51) you would only keep quiet 

It would be considered wisdom on your part. 

6Hear now my arguments, 

Listen to my pleading. 

7Will you speak unjustly on God's behalf? 

Will you speak deceitfully for Him? 

8Will you be partial toward Him? 

Will you plead God's cause? 

?Will it go well when He examines you? 

Will you fool Him as one fools men? 

10He will surely reprove you 

If in ^your heart-4 you are partial toward 
Him. 

!1His threat will terrify you, 

And His fear will seize you. 

!2Your briefs are empty? platitudes; 

Your responses are unsubstantial.c 


13Keep quiet; I will have my say, 

Come what may upon me. 

How long! I will take my flesh in my teeth; 
I will take my life in my hands. 

a-a Lit. “secret.” 


b Lr. “ashen.” 
c Lit. “clayey.” 
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14.2 


15d-He may well slay me; I may have no hope;-? 
Yet I will argue my case before Him. 

16In this too is my salvation: 

That no impious man can come into His pres- 


ence. 


Listen closely to my words; 

Give ear to my discourse. 

18See now, I have prepared a case; 

I know that I will win it. 

For who is it that would challenge me? 

I should then keep silent and expire. 

20But two things do not do to me, 

So that I need not hide from You: 

21Remove Your hand from me, 

And let not Your terror frighten me. 

22Then summon me and I will respond, 

Or I will speak and You reply to me. 

?3How many are my iniquities and sins? 

Advise me of my transgression and sin. 

24Why do You hide Your face, 

And treat me like an enemy? 

25Will You harass a driven leaf, 

Will You pursue dried-up straw, 

26That You decree for me bitter things 

And make me «answer for- the iniquities of 
my youth, 

27That You put my feet in the stocks 

And watch all my ways, 

FHemming in my footsteps?-f 

28Man wastes away like a rotten thing, 

Like a garment eaten by moths. 


14 Man born of woman is short-lived and 


sated with trouble. 

?He blossoms like a flower and withers; 

He vanishes like a shadow and does not en- 
dure. 


d-d — So with kethib; others with qere “Though He slay me, yet will 
E trust im Him." 

e-e Lat. “inherit.” 

ff Meaning of Heb. uncertain 


À 
איוב יד‎  םיבותב‎ 


Drs לא לוֹ‎ "320p? [I5 
אוֹבָיח:‎ VIDIR ITTY 
גּם"הוּאדלִי לִישׁוּעָה‎ 16 
EKD un VIN? N?73 


"ngo YNY YNY לו‎ 
DPIX וְאַחָוְתִי‎ 
מִשְׁפָּט‎ DJY RTT 18 
SYN N72 YT 
Tay 377? NIT 
YUN) WINX TAY 
"Tay WYDIR אַרְשְׁתַּיִם‎ 20 
Dex לא‎ qisn m 
מַעָלִי הרחק‎ 3532 
אֶלִתְּבְעָתנִּי:‎ ANNI 
וְאֲנֹבֵי אֲעָנָה‎ NYP 
וְהַשִיבָנִי:‎ WINN 
וְחַטָאות‎ niny לי‎ maga 
הֹדִיעֲנַי:‎ onem oyvis 
תַסְתִּיר‎ qusmgg2 

וְתַחְשַבָנִי WIN?‏ לָךָ: 
rnyn qm ngyus‏ 
imn va vinnm‏ 
"ey AMIN-7p 26‏ מְרֹרָוֹת 
ותורישני MY‏ נְעוּרִי: 
TWA DWM 27‏ | 297" 
num‏ כָּל-אֶרְחותִי 
עַלשרְשִי רֹגְלֵי תּתְחַקָה: 
*: וָהוּא i22 API‏ 

‘Wy אֲבָלוֹ‎ 333 


"yav יָמִים‎ WP אֶשָה‎ mo us SI 
am 
7p" NY Y^y3? 
Tiny» וְלָא‎ o3 nm 


KETHUVIM JOB 14.3 


3Do You fix Your gaze on such a one? 

Will You go to law with me? 

4a-Who can produce a clean thing out of an 
unclean one? No one!-? 

5His days are determined; 

You know the number of his months; 

You have set him limits that he cannot pass. 

6Turn away from him, that he may be at ease 

Until, like a hireling, he finishes out his day. 


7There is hope for a tree; 

If it is cut down it will renew itself; 

Its shoots will not cease. 

8If its roots are old in the earth, 

And its stump dies in the ground, 

9At the scent of water it will bud 

And produce branches like a sapling. 

10But mortals languish and die; 

Man expires; where is he? 

I! The waters of the sea fail, 

And the river dries up and is parched. 

1250 man lies down never to rise; 

He will awake only when the heavens are no 
more, 

Only then be aroused from his sleep. 

130 that You would hide me in Sheol, 

Conceal me until Your anger passes, 

Set me a fixed time to attend to me. 

1411 a man dies, can he live again? 

All the time of my service I wait 

Until my replacement comes. 

15You would call and I would answer You; 

You would set Your heart on Your handi- 
work. 

léThen You would not count my steps, 

Or keep watch over my sin. 

My transgression would be sealed up in a 
pouch; 


You would coat over my iniquity. 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 


EIN TEES‏ .יד 


IPY nnps nroy qx 
"gay בְּמִשְׁפָּט‎ mann 


mon:‏ טְהוֹר מִטְמַא לא אֶחָד: 


TA? | DYN ONS 

nx מִסְפַּריחָדְשִיו‎ 

may: וְלָא‎ muy vpn חקו‎ 
71m) v2yn nyv > 

ob avs TY TW 


yy? W97 

rare my אֲם-יִכְּרַת‎ mpn 
‘JINN לא‎ Apr 

WW בְּאָרֶץ‎ PDX e 
yn mm NYP 

ay siue dd 
:yoy 3 vyp nv 
Uer nma 331 

PR] DIX yy 

וו אֲזְלוּמַיִם mom‏ 

SWAN anm Ww 
וְלא-יקוּם‎ AW WIN}? 
wop לא‎ mov nay 
nnn וְלָא-יְעַרוּ‎ 
"syn בּשָאול‎ | JA? mp 
JRX תַּסְתִּירְנִי עדדשוּב‎ 
PNM לי חק‎ mvn 
mm oa na} OK יו‎ 
mx a upon 
snp an Nay 

QN om) NPA 
תִבְסְף:‎ PR wy? 
“ISON צְעָדִי‎ TAY 7D 16 
לֶא-תָשמור עַל-חַטָאתִי:‎ 
פּשָעִי‎ Aya nnn 
וְתּטפּל עַל-עָונִי:‎ 


1678 


^ 
lel w איוב‎ manng 


KETHUVIM JOB | 


1679 


18Mountains collapse and crumble; 

Rocks are dislodged from their place. 

19Water wears away stone; 

Torrents wash away earth; 

So you destroy man's hope, 

2»! You overpower him forever and he per- 
ishes; 

You alter his visage and dispatch him. 

?*1His sons attain honor and he does not know 
it; 

Thev are humbled and he is not aware of it. 

22He feels only the pain of his flesh, 

And his spirit mourns in him. 


15 Eliphaz the Temanite said in reply: 


?Does a wise man answer with windy opin- 
ions, 

And fill his belly with the east wind? 

3Should he argue with useless talk, 

With words that are of no worth? 

4You subvert piety 

And restrain prayer to God. 

SYour sinfulness dictates your speech, 

So you choose crafty language. 

6Your own mouth condemns you—not J; 

Your lips testify against you. 


7Were you the first man born? 

Were you created before the hills? 

SHave you listened in on the council of God? 
Have you sole possession of wisdom? 
?What do you know that we do not know, 
Or understand that we do not? 

\VAmong us are gray-haired old men, 
Older by far than your father. 

Are God's consolations not enough for you, 
And His gentle words to you? 
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!2How your heart has carried you away, 
How your eyes “have failed” you, 

That you could vent your anger on God, 
And let such words out of your mouth! 
i4What is man that he can be cleared of guilt, 
One born of woman, that he be in the right? 
15116 puts no trust in His holy ones; 

The heavens are not guiltless in His sight; 
16What then of one loathsome and foul, 
Man, who drinks wrongdoing like water! 


17] will hold forth; listen to me; 

What I have seen, I will declare— 

IFThat which wise men have transmitted 
from their fathers, 

And have not withheld, 

I?To whom alone the land was given, 

No stranger passing among them: 

20The wicked man writhes in torment all his 
days; 

Few years are reserved for the ruthless. 

21Frightening sounds fill his ears; 

When he is at ease a robber falls upon him. 

22He is never sure he will come back from the 
dark; 

A sword stares him in the face. 

23He wanders about for bread—where is it? 

He knows that the day of darkness has been 
readied for him. 

Troubles terrify him, anxiety overpowers 
him, 

Like a king «expecting a ה‎ 

25For he has raised his arm against God 

And played the hero against the Almighty. 

26He runs at Him defiantly? 

a-With his thickly bossed shield. 

27His face is covered with fat 

And his loins with blubber.-4 

?3He dwells in cities doomed to ruin, 


a-a — Meaning of Heb. uncertain. 
b Lit. "with neck.” 
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In houses that shall not be lived in, 

That are destined to become heaps of rubble. 

29116 will not be rich; 

His wealth will not endure; 

a-His produce shall not bend to the earth. 

30He will never get away from the darkness; 

Flames will sear his shoots; 

a-He will pass away by the breath of His 
mouth. 

31He will not be trusted; 

He will be misled by falsehood, 

And falsehood will be his recompense.-4 

32He will wither before his time, 

His boughs never having flourished. 

33He will drop his unripe grapes like a vine; 

He will shed his blossoms like an olive tree. 

34For the company of the impious is desolate; 

Fire consumes the tents of the briber; 

35For they have conceived mischief, given 
birth to evil, 

And their womb has produced deceit. 


16 Job said in reply: 


2] have often heard such things; 

You are all mischievous comforters. 
3Have windy words no limit? 

What afflicts you that you speak on? 
^| would also talk like you 

If you were in my place; 

I would barrage you with words, 

I would wag my head over you. 

5] would encourage you with words, 
My moving lips would bring relief. 
6If I speak, my pain will not be relieved, 
And if I do not—what have I lost? 
7Now He has truly worn me out; 


You have destroyed my whole community. 


a Lit. "my mouth." 
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8You have shriveled me; 

My gauntness serves as a witness, 

And testifies against me. 

?In His anger He tears and persecutes me; 

He gnashes His teeth at me; 

My foe stabs me with his eyes. 

10They open wide their mouths at me; 

Reviling me, they strike my cheeks; 

They inflame themselves against me. 

11God hands me over to an evil man, 

Thrusts me into the clutches of the wicked. 

12] had been untroubled, and He broke me 
in pieces; 

He took me by the scruff and shattered me; 

He set me up as His target; 

13His bowmen surrounded me; 

He pierced my kidneys; He showed no mercy; 

He spilled my bile onto the ground. 

14He breached me, breach after breach; 

He rushed at me like a warrior. 

15] sewed sackcloth over my skin; 

I buried my glory- in the dust. 

16My face is red with weeping; 

Darkness covers my eyes 

Vc-For no injustice on my part 


And for the purity of my prayer!~ 


I8Earth, do not cover my blood; 
Let there be no resting place for my outcry! 
19Surely now my witness is in heaven; 
He who can testify for me is on high. 
200 my advocates, my fellows, 
Before God my eyes shed tears; 
?1Let Him arbitrate between a man and God 
As between a man and his fellow. 
22For a few more years will pass, 

And I shall go the way of no return. 
di ו‎ My spirit is crushed, my days run out; 
The graveyard waits for me. 


b-b Lit. "made my horn enter into." 
6-6 Or "Though 1 did no injustice, / And my prayer was pure." 
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?Surely mocking men keep me company, 

And with their provocations I close my eyes. 

3Come now, stand surety for me! 

Who will give his hand on my behalf? 

4You have hidden understanding from their 
minds; 

Therefore You must not exalt [them]. 

5He informs on his friends for a share [of 
their property], 

And his children's eyes pine away. 


6He made me a byword among people; 

I have become like Tophet? of old. 

7My eyes fail from vexation; 

All shapes seem to me like shadows. 

SThe upright are amazed at this; 

The pure are aroused against the impious. 
?The righteous man holds to his way; 

He whose hands are clean grows stronger. 
10But all of you, come back now; 

I shall not find a wise man among you. 

11 My days are done, my tendons severed, 
The strings of my heart. 

12They say that night is day, 

That light is here—in the face of darkness. 
I3If I must look forward to Sheolas my home, 
And make my bed in the dark place, 
I4Say to the Pit, “You are my father,” 

To the maggots, “Mother,” *Sister"— 
I5Where, then, is my hope? 

Who can see hope for me? 

16Will it descend to Sheol? 


כתובים איוב יח 


"yay יאֲםילָא הֲתָלִים‎ 
spy pn undas 
yay oa ximpus 
:ypm "p? מִי"הוּא‎ 
Dawn MSY n3?734 
DAER [doy 
my TP pens 
תַּבְלָנָה:‎ TY Y) 


pray Twi? xime 
TMS לְפָנִים‎ NIN) 
עיני‎ WYN TIDI 
כל כָּלֶם:‎ m 
עַל-זָאת‎ DW? mays 
יְתֶערָר:‎ IY "pri 
i2 py אחז‎ 
יסיף אֲמֶץ:‎ or Tum 


n?73 DEN) 10‏ תּשבו 181 נא 


n23 KynN-N?)‏ חָכֶם: 
WAI per nay wn‏ 
"Vin‏ 232 

mp, nv? 17722 
אור קרוב מִפְּנִיחֲשׁךְ:‎ 
"en VIKY TPRTOX 1 
יְצוּעָי:‎ on Wg 


MAK אָבִי‎ onx Now? 14 


אֲמִּי וַאֲחֹתִי לָרְמָה: 
ווָאֲיָּה "APN iN‏ 
"p pN]‏ יְשׁוּרָנָה: 
"ass‏ שְאֶל תַּרָדְנָה 


Shall we go down together to the dust? עַלדעפר מחת: ס‎ THUD 
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Consider, and then we shall speak. 


3Why are we thought of as brutes, 


a That consumed children; cf. Jer. 7.31. 
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Regarded by you as stupid? 

4You who tear yourself to pieces in anger— 

Will «earth's order be disrupted-4 for your 
sake? 

Will rocks be dislodged from their place? 

5Indeed, the light of the wicked fails; 

The flame of his fire does not shine. 

6The light in his tent darkens; 

His lamp fails him. 

7His iniquitous strides are hobbled; 

His schemes overthrow him. 

8He is led by his feet into the net; 

He walks onto the toils. 

9The trap seizes his heel; 

The noose tightens on him. 

10The rope for him lies hidden on the ground; 

His snare, on the path. 

Terrors assault him on all sides 

And send his feet flying. 

“His progeny hunger; 

Disaster awaits his wife. 

13The tendons under his skin are consumed; 

Death’s first-born consumes his tendons. 

14He is torn from the safety of his tent; 

Terror marches him to the king. 

15]t lodges in his desolate tent; 

Sulfur is strewn upon his home. 

16His roots below dry up, 

And above, his branches wither. 

17[[ mention of him vanishes from the earth; 

He has no name abroad. 

18116 is thrust from light to darkness, 

Driven from the world. 

1?He has no seed or breed among his people, 

No survivor where he once lived. 

2) Generations to come will be appalled at his 
fate, 

As the previous ones are seized with horror. 

asa — Lit. "the earth be abandoned.” 


b Lit. “nb” (cf. Gen. 2.22): or “stumbling.” 
c Viz, of the netherworld. 
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21*These were the haunts of the wicked; 
Here was the place of him who knew not 
God." 


19 Job said in reply: 


?How long will you grieve my spirit, 

And crush me with words? 

5a T1me and again“ you humiliate me, 

And are not ashamed to abuse me. 

4If indeed I have erred, 

My error remains with me. 

"Though you are overbearing toward me, 

Reproaching me with my disgrace, 

6Yet know that God has wronged me; 

He has thrown up siege works around me. 

7] cry, "Violence!" but am not answered; 

I shout, but can get no justice. 

8He has barred my way; I cannot pass; 

He has laid darkness upon my path. 

?He has stripped me of my glory, 

Removed the crown from my head. 

10He tears down every part of me; I perish; 

He uproots my hope like a tree. 

11116 kindles His anger against me; 

He regards me as one of His foes. 

? His troops advance together; 

They build their road toward me 

And encamp around my tent. 

13He alienated my kin from me; 

My acquaintances disown me. 

l4My relatives are gone; 

My friends have forgotten me. 

15My dependents and maidservants regard 
me as a stranger; 

I am an outsider to them. 

16[ summon my servant but he does not re- 
spond; 


a-a Lu. "Ten times." 
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I must myself entreat him. 

My odor is repulsive to my wife; 

I am loathsome to my children. 
I8Even youngsters disdain me; 

When I rise, they speak against me. 
19All my bosom friends detest me; 
Those I love have turned against me. 
20My bones stick to my skin and flesh; 
I escape with the skin of my teeth. 


21Pity me, pity me! You are my friends; 

For the hand of God has struck me! 

22Why do you pursue me like God, 

b-Maligning me insatiably?-^ 

23O that my words were written down; 

Would they were inscribed in a record, 

241061500 on a rock forever 

With iron stylus and lead! 

?5But I know that my Vindicator lives; 

In the end He will testify on earth— 

26This, after my skin will have been peeled off. 

But I would behold God while still in my flesh, 

27] myself, not another, would behold Him; 

Would see with my own eyes: 

My heart¢ pines within me. 

?8Y ou say, “How do we persecute him? 

The root of the matter is in him." 

?9Be in fear of the sword, 

For [your] fury is iniquity worthy of the 
sword; 


Know there 1s a judgment! 


20 Zophar the Naamathite said in reply: 


2In truth, my thoughts urge me to answer 
(It is because of my feelings 

?When I hear reproof that insults me); 

b-b Li. “You are not satisfied with my flesh.” 


€ lat. “Kidneys.” 
d_ With many mss. and versions; printed editions, "me." 
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A spirit out of my understanding makes me 
reply: 

3Do you not know this, that from time im- 
memorial, 

Since man was set on earth, 

*The joy of the wicked has been brief, 

The happiness of the impious, fleeting? 

6Though he grows as high as the sky, 

His head reaching the clouds, 

7He perishes forever, like his dung; 

Those who saw him will say, “Where is he?” 

SHe flies away like a dream and cannot be 
found; 

He is banished like a night vision. 

?Eyes that glimpsed him do so no more; 

They cannot see him in his place any longer. 

His sons ingratiate themselves with the 
poor; 

His own hands must give back his wealth. 

HHis bones, still full of vigor, 

Lie down in the dust with him. 

Though evil is sweet to his taste, 

And he conceals it under his tongue; 

BThough he saves it, does not let it go, 

Holds it inside his mouth, 

“His food in his bowels turns 

Into asps' venom within him. 

I*The riches he swallows he vomits; 

God empties it out of his stomach. 

16716 sucks the poison of asps; 

The tongue of the viper kills him. 

ULet him not enjoy the streams, 

The rivers of honey, the brooks of cream. 

18116 will give back the goods unswallowed; 

The value of the riches, undigested. 

“Because he crushed and tortured the poor, 

He will not build up the house he took by 
force. 

20116 will not see his children tranquil; 


He will not preserve one of his dear ones.« 


a For this meaning of beten and hamud, cf. Hos. 9.16. 
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2!With no survivor to enjoy it, 

His fortune will not prosper. 

22When he hasall he wants, trouble will come; 
Misfortunes of all kinds will batter him. 
23Let that fill his belly; 

Let Him loose His burning anger at him, 
And rain down His weapons upon him. 
24Fleeing from iron arrows, 

He is shot through from a bow of bronze. 
25Brandished and run through his body, 
The blade, through his gall, 

Strikes terror into him. 

26Utter darkness waits for his treasured ones; 
A fire fanned by no man will consume him; 
Who survives in his tent will be crushed. 
27Heaven will expose his iniquity; 

Earth will rise up against him. 

28His household will be cast forth by a flood, 
Spilled out on the day of His wrath. 

29This is the wicked man’s portion from God, 
The lot God has ordained for him. 


21 Job said in reply: 


2Listen well to what I say, 

And let that be your consolation. 

3Bear with me while I speak, 

And after I have spoken, you may mock. 
41% my complaint directed toward a man? 
Why should I not lose my patience? 
5Look at me and be appalled, 

And clap your hand to your mouth. 
éWhen I think of it I am terrified; 

My body is seized with shuddering. 


7Why do the wicked live on, 


Prosper and grow wealthy? 
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8Their children are with them always, 

And they see their children’s children. 

?Their homes are secure, without fear; 

They do not feel the rod of God. 

IO Their bull breeds and does not fail; 

Their cow calves and never miscarries; 

They let their infants run loose like sheep, 

And their children skip about. 

They sing to the music of timbrel and lute, 

And revel to the tune of the pipe; 

They spend their days in happiness, 

And go down to Sheol in peace. 

They say to God, "Leave us alone, 

We do not want to learn Your ways; 

15What is Shaddai that we should serve Him? 

What will we gain by praying to Him?" 

léTheir happiness is not their own doing. 

(The thoughts of the wicked are beyond me!) 

17How seldom does the lamp of the wicked 
fail, 

Does the calamity they deserve befall them, 

Does He apportion [their] lot in anger! 

18Let them become like straw in the wind, 

Like chaff carried off by a storm. 

I?[You say,] "God is reserving his punish- 
ment for his sons”; 

Let it be paid back to him that he may feel 
iM 

20Let his eyes see his ruin, 

And let him drink the wrath of Shaddai! 

21For what does he care about the fate of his 
family, 

When his number of months runs out? 

22Can God be instructed in knowledge, 

He who judges from such heights? 

23One man dies in robust health, 

All tranquil and untroubled; 

24His pails are full of milk; 

The marrow of his bones is juicy. 

25Another dies embittered, 
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Never having tasted happiness. 
2€ They both lie in the dust 
And are covered with worms. 


270h, I know your thoughts, 

And the tactics you will devise against me. 

28You will say, “Where is the house of the 
great man— 

And where the tent in which the wicked 
dwelled?" 

You must have consulted the wayfarers; 

You cannot deny their evidence. 

30For the evil man is spared on the day of ca- 
lamity, 

On the day when wrath is led forth. 

31Who will upbraid him to his face? 

Who will requite him for what he has done? 

32He is brought to the grave, 

While a watch is kept at his tomb. 

33The clods of the wadi are sweet to him, 

Everyone follows behind him, 

Innumerable are those who precede him. 

34Why then do you offer me empty conso- 
lation? 


Of your replies only the perfidy remains. 


2 2 Eliphaz the Temanite said in reply: 


2Can a man be of use to God, 

A wise man benefit Him? 

3Does Shaddai gain if you are righteous? 

Does He profit if your conduct is blameless? 

315 it because of your piety that He arraigns 
you, 

And enters into judgment with you? 

5You know that your wickedness is great, 

And that your iniquities have no limit. 

6You exact pledges from your fellows without 


reason, 
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And leave them naked, stripped of their 
clothes; 

7You do not give the thirsty water to drink; 

You deny bread to the hungry. 

8The land belongs to the strong; 

The privileged occupy it. 

?You have sent away widows empty-handed; 

The strength of the fatherless is broken. 

10Therefore snares are all around you, 

And sudden terrors frighten you, 

!1Or darkness, so you cannot see; 

A flood of waters covers you. 


12God is in the heavenly heights; 

See the highest stars, how lofty! 

3 You say, "What can God know? 

Can He govern through the dense cloud? 

I4The clouds screen Him so He cannot see 

As He moves about the circuit of heaven." 

15Have you observed the immemorial path 

That evil men have trodden; 

léHow they were shriveled up before their 
time 

And their foundation poured out like a river? 

They said to God, “Leave us alone; 

What can Shaddai do about it?" 

18But it was He who filled their houses with 
good things. 

(The thoughts of the wicked are beyond me!) 

The righteous, seeing it,4 rejoiced; 

The innocent laughed with scorn. 

20Surely their substance was destroyed, 

And their remnant consumed by fire. 


?1Be close to Him and wholehearted; 

Good things will come to you thereby. 
22Accept instruction from His mouth; 

Lay up His words in your heart. 

23If you return to Shaddai you will be re- 


stored, 


a Referring to v. 16. 


Bia) DIN nn 


wyn DANY "pa 
תשקה‎ qy 7לאזמַיִם‎ 
DRIYA ayyot 
YST לו‎ yv ואיש‎ 
בָּה:‎ av? nus NWN 
np" nn?v אַלְמָנוֹת‎ 
KOT mam nivan 
סְבִיבוֹתָיךְ פַחִים‎ by n 
ERD ne 973% 
nies QW ו‎ 
:jg2n emrnysv? 


DPY na» הָלא-אָלוהּ‎ 2 


29773 ODD ראש‎ IND 


7N Y TID וְאָמַרְתָּ‎ 
עִרְפָּל יִשְׁפּוֹט:‎ yan 
ART? וְלָא‎ Wanye ways 
a? why nnm 
Town הָאֶרַח עולֶם‎ 5 
onm 121 אֲשֶׁר‎ 
NYK?) WI! -WE *16 
יָסוּדֶם:‎ pyv on 

pn Wo ל הָאמָרִים לָאֵל‎ 
לְמוֹ:‎ "TU ּמַהדיִּפְעַל‎ 
מִלָא בְתֵּיהֶם טוּב‎ Nimis 
DI TRII myv NYY) 
צַדִּיקִים וְיְשָמַחוּ‎ uem 
may RN 

ump T) x»nx2 
‘UX TDN mnm 


Kyo!‏ עמו וּשְלֶם 
בָּהֶם 3nxiin‏ טוֹבָה: 
v5n xrnpa‏ תּוֹרָה 
TIAN mi‏ 72323 
Man "Woy NWDR 23‏ 


6 חצי הספר בפסוקים 


KETHUVIM JOB 22.23 


If you banish iniquity from your tent; 

If you regard treasure as dirt, 

Ophir-gold as stones of the wadi, 

25And Shaddai be your treasure 

And precious silver for you, 

26When you seek the favor of Shaddai, 

And lift up your face to God, 

27You will pray to Him, and He will listen to 
you, 

And you will pay vour vows. 

28You will decree and it will be fulfilled, 

And light will shine upon your affairs. 

When others sink low, you will say it is 
pride; 

For He saves the humble. 

30He will deliver the guilty; 

He will be delivered through the cleanness of 
your hands. 


23 Job said in reply: 


"Today again my complaint is bitter; 

a-My strength is spent-¢ on account of my 
groaning. 

3Would that I knew how to reach Him, 

How to get to His dwelling-place. 

4] would set out my case before Him 

And fill my mouth with arguments. 

5] would learn what answers He had for me 

And know how He would reply to me. 

6Would He contend with me overbearingly? 

Surely He would not accuse me! 

7There the upright would be cleared by Him, 

And I would escape forever from my judge. 


SBut if I go East —He is not there; 

West—I still do not perceive Him; 

?North—since He is concealed, I do not be- 
hold Him; 


aca Lit. "My hand is heavy." 
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South—He is hidden, and I cannot see Him. 

10But He knows the way I take; 

Would He assay me, I should emerge pure 
as gold. 

111 have followed in His tracks, 

Kept His way without swerving, 

P [have not deviated from what His lips com- 
manded; 

I have treasured His words more than my 
daily bread. 

13He is one; who can dissuade Him? 

Whatever He desires, He does. 

14For He will bring my term to an end, 

But He has many more such at His disposal. 

15Therefore I am terrified at His presence; 

When I consider, I dread Him. 

16God has made me fainthearted; 

Shaddai has terrified me. 

17Yet | am not cut off by the darkness; 

He has concealed the thick gloom from me. 


24 Why are times for judgment not re- 


served by Shaddai? 

Even those close to Him cannot foresee His 
actions.4 

?People remove boundary-stones; 

They carry off flocks and pasture them; 

3They lead away the donkeys of the fatherless, 

And seize the widow’s bull as a pledge; 

They chase the needy off the roads; 

All the poor of the land are forced into hiding. 

5Like the wild asses of the wilderness, 

They go about their tasks, seeking food; 

The wilderness provides each with food for 
his lads; 

6They harvest fodder in the field, 

And glean the late grapes in the vineyards of 
the wicked. 


a Lit. "days." 
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7They pass the night naked for lack of cloth- 
ing, 

They have no covering against the cold; 

8They are drenched by the mountain rains, 

And huddle against the rock for lack of shel- 
ter. 

They snatch the fatherless infant from the 
breast, 

And seize the child of the poor as a pledge. 

IO They go about naked for lack of clothing, 

And, hungry, carry sheaves; 

I! Between rows [of olive trees] they make oil, 

And, thirsty, they tread the winepresses. 

I? Men groan in the city; 

The souls of the dying cry out; 

Yet God does not regard it as a reproach. 


They are rebels against the light; 

They are strangers to its ways, 

And do not stay in its path. 

“The murderer arises “in the evening 

To kill the poor and needy, 

And at night he acts the thief. 

I*The eyes of the adulterer watch for twilight, 

Thinking, “No one will glimpse me then.” 

He masks his face. 

16In the dark they break into houses; 

By day they shut themselves in; 

They do not know the light. 

UFor all of them morning is darkness; 

It is then that they discern the terror of dark- 
ness. 

18dMay they be flotsam on the face of the 
water; 

May their portion in the land be cursed; 

May none turn aside by way of their vine- 
yards. 


b This verse belongs to the description of the wicked in vv. 2—4a. 
cc Cf. Mishnaic Heb. ‘or, Aramaic ‘orta, “evening”; others “with 
the light." 


d From here to the end of the chapter the translation is largely 


conjectural. 
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1? May drought and heat snatch away their 
snow waters, 

And Sheol, those who have sinned. 

20May the womb forget him; 

May he be sweet to the worms; 

May he be no longer remembered; 

May wrongdoers be broken like a tree. 

21May he consort with a barren woman who 
bears no child, 

Leave his widow deprived of good. 

22Though he has the strength to seize bulls, 

May he live with no assurance of survival. 

23Yet [God] gives him the security on which 
he relies, 

And keeps watch over his affairs. 

24Exalted for a while, let them be gone; 

Be brought low, and shrivel like mallows, 

And wither like the heads of grain. 


25Surely no one can confute me, 


Or prove that I am wrong. 


25 Bildad the Shuhite said in reply: 


2Dominion and dread are His; 

He imposes peace in His heights. 

3Can His troops be numbered? 

On whom does His light not shine? 

4How can man be in the right before God? 

How can one born of woman be cleared of 
guilt? 

5Even the moon is not bright, 

And the stars are not pure in His sight. 

6How much less man, a worm, 


The son-of-man, a maggot. 
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26 Then Job said in reply: 


‘You would help without having the strength; 

You would deliver with arms that have no 
power. 

3Without having the wisdom, you offer ad- 
vice 

And freely give your counsel. 

4To whom have you addressed words? 

Whose breath issued from you? 


*The shades tremble 

Beneath the waters and their denizens. 

6Sheol is naked before Him; 

Abaddon has no cover. 

7He it is who stretched out Zaphon¢ over 
chaos, 

Who suspended earth over emptiness. 

8He wrapped up the waters in His clouds; 

Yet no cloud burst under their weight. 

9b-He shuts off the view of His throne, 

Spreading His cloud over it.-^ 

10716 drew a boundary on the surface of the 
waters, 

At the extreme where light and darkness 
meet. 

lI The pillars of heaven tremble, 

Astounded at His blast. 

2 By His power He stilled the sea; 

By His skill He struck down Rahab. 

13By His wind the heavens were calmed; 

His hand pierced the “Elusive Serpent.-¢ 

These are but glimpses of His rule, 

The mere whisper that we perceive of Him; 

Who can absorb the thunder of His mighty 
deeds? 


a Used for heaven; cf. dsa. 14.13; Ps. 48.3. 
b-b — Meaning of Heb. uncertain. 
c-c Cf. Isa. 27.1 
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2By God who has deprived me of justice! 

By Shaddai who has embittered my life! 

3As long as there is life in me, 

And God’s breath is in my nostrils, 

4My lips will speak no wrong, 

Nor my tongue utter deceit. 

5Far be it from me to say you are right; 

Until I die I will maintain my integrity. 

6| persist in my righteousness and will not 
yield; 

a-] shall be free of reproach- as long as I live. 


7May my enemy be as the wicked; 

My assailant, as the wrongdoer. 

SFor what hope has the impious man when 
he is cut down, 

When God takes away his life? 

?W'll God hear his cry 

When trouble comes upon him, 

10When he seeks the favor of Shaddai, 

Calls upon God at all times? 

UT will teach you what is in God's power, 

And what is with Shaddai I will not conceal. 

12All of you have seen it, 

So why talk nonsense? 

\3This is the evil man's portion from God, 

The lot that the ruthless receive from Shaddai: 

HShould he have many sons—they are 
marked for the sword; 

His descendants will never have their fill of 
bread; 

I*Those who survive him will be buried in a 
plague, 

And their widows will not weep; 

16Should he pile up silver like dust, 

Lay up clothing like dirt— 


a-a Meaning of Heb. uncertam. 
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UHe may lay it up, but the righteous will wear 
it, 

And the innocent will share the silver. 

“The house he built is like a bird’s nest, 

Like the booth a watchman makes. 

19He lies down, a rich man, with [his wealth] 
intact; 

When he opens his eyes it is gone. 

20Terror overtakes him like a flood; 

A storm wind makes off with him by night. 

? The east wind carries him far away, and he 
is gone; 

It sweeps him from his place. 

22Then it hurls itself at him without mercy; 

He tries to escape from its force. 

23]t claps its hands at him, 

And whistles at him from its place. 


| 28 There is a mine for silver, 


And a place where gold is refined. 

?]ron is taken out of the earth, 

And copper smelted from rock. 

3116 sets bounds for darkness; 

To every limit man probes, 

To rocks in deepest darkness. 

4a-They open up a shaft far from where men 
live, 

[In places] forgotten by wayfarers, 

Destitute of men, far removed.-4 

Earth, out of which food grows, 

Is changed below as if into fire. 

6Its rocks are a source of sapphires; 

It contains gold dust too. 

7No bird of prey knows the path to it; 

The falcon’s eye has not gazed upon it. 

*The proud beasts have not reached it; 

The lion has not crossed it. 


?Man sets his hand against the flinty rock 


a-a — Meaning of Heb. uncertain, 
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And overturns mountains by the roots. 
10He carves out channels through rock; 

His eyes behold every precious thing. 

11716 dams up the sources of the streams 
So that hidden things may be brought to light. 


But where can wisdom be found; 

Where is the source of understanding? 

13No man can set a value on it; 

It cannot be found in the land of the living. 

14The deep says, “It is not in me”; 

The sea says, “I do not have it.” 

13]t cannot be bartered for gold; 

Silver cannot be paid out as its price. 

16The finest gold of Ophir cannot be weighed 
against it, 

Nor precious onyx, nor sapphire. 

17Gold or glass cannot match its value, 

Nor vessels of fine gold be exchanged for it. 

!8Coral and crystal cannot be mentioned with 
ait 

A pouch of wisdom is better than rubies. 

19Topaz from Nubia cannot match its value; 


Pure gold cannot be weighed against it. 


20But whence does wisdom come? 
Where is the source of understanding? 
21]t is hidden from the eyes of all living, 
Concealed from the fowl of heaven. 
22Abaddon and Death sav, 

“We have only a report of it.” 

23God understands the way to it; 

He knows its source; 

For He sees to the ends of the earth, 
Observes all that is beneath the heavens. 
?5When He fixed the weight of the winds, 
Set the measure of the waters; 

26When He made a rule for the rain 


And a course for the thunderstorms, 
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27Then He saw it and gauged it; 
He measured it and probed it. 
28He said to man, 

“See! Fear of the Lord is wisdom; 


To shun evil is understanding.” 


29 Job again took up his theme and said: 


2O that I were as in months gone by, 

In the days when God watched over me, 

3When His lamp shone over my head, 

When I walked in the dark by its light, 

4When I was in my prime, 

When God’s company graced my tent, 

5When Shaddai was still with me, 

When my lads surrounded me, 

éWhen my feet were bathed in cream, 

And rocks poured out streams of oil for me. 

7When I passed through the city gates 

To take my seat in the square, 

8Young men saw me and hid, 

Elders rose and stood; 

?Nobles held back their words; 

They clapped their hands to their mouths. 

10The voices of princes were hushed; 

Their tongues stuck to their palates. 

lI The ear that heard me acclaimed me; 

The eye that saw, commended me. 

For I saved the poor man who cried out, 

The orphan who had none to help him. 

13] received the blessing of the lost; 

| gladdened the heart of the widow. 

14] clothed myself in righteousness and it 
robed me; 

Justice was my cloak and turban. 

15] was eyes to the blind 

And feet to the lame. 


16] was a father to the needy, 
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And I looked into the case of the stranger. 

17] broke the jaws of the wrongdoer, 

And I wrested prey from his teeth. 

18] thought I would end my days with my 
family,a 

And b-be as long-lived as the phoenix,- 

19My roots reaching water, 

And dew lying on my branches; 

20My vigor refreshed, 

My bow ever new in my hand. 

21Men would listen to me expectantly, 

And wait for my counsel. 

22After I spoke they had nothing to say; 

My words were as drops [of dew] upon them. 

23They waited for me as for rain, 

For the late rain, their mouths open wide. 

24When I smiled at them, they would not be- 
lieve it; 

They never expected‘ a sign of my favor. 

?5| decided their course and presided over 
them; 

I lived like a king among his troops, 


Like one who consoles mourners. 


3 Ü But now those younger than I deride 


me, 

[Men] whose fathers I would have disdained 
to put among my sheep dogs. 

2Of what use to me is the strength of their 
hands? 

All their vigor? is gone. 

?Wasted from want and starvation, 

They flee to a parched land, 

To the gloom of desolate wasteland. 

*They pluck saltwort and wormwood; 

The roots of broom are their food. 

"Driven out #-from society, 


a Lit. "nest." 
b-b Others “multiply days like sand.” 
c Taking yappilun as from pll; cf. Gen. 48.11. 


a Meaning of Heb. uncertain. 
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They are cried at like a thief. 

6They live in the gullies of wadis, 

In holes in the ground, and in rocks, 
7Braying among the bushes, 
Huddling among the nettles, 
8Scoundrels, nobodies, 


Stricken from the earth. 


?Now I am the butt of their gibes; 

I have become a byword to them. 

I"They abhor me; they keep their distance 
from me; 

They do not withhold spittle from my face. 

I! Because God? has disarmed‘ and humbled 
me, 

They have thrown off restraint in my pres- 
ence. 

12Mere striplings assail me at my right hand: 

They put me to flight; 

They build their roads for my ruin. 

They tear up my path; 

They promote my fall, 

Although it does them no good. 

They come as through a wide breach; 

They roll in «like raging billows.-4 

"Terror tumbles upon me; 

It sweeps away my honor like the wind; 

My dignity? vanishes like a cloud. 

1650 now my life runs out; 

Days of misery have taken hold of me. 

\7By night my bones feel gnawed; 

My sinews never rest. 

18a-With great effort I change clothing; 

The neck of my tunic fits my waist. 

I?He regarded me as clay, 


I have become like dust and ashes. 


?0] cry out to You, but You do not answer me; 


I wait, but You do [not] consider me. 


b Lu. “He.” 
c Lu, “loosened my [bow] string.” 
d Heb. yeshu'athi taken as related to shoa', "noble." 


כתובים AVR‏ ל 


we}‏ עָלִימו כַּגָּנָב: 

jaw? m?m בַּעַרְוּץ‎ > 
;a3 WY "in 

Vp mmu-paj 
ange? 75 nnn 
DU 22 38 ב נבל' גם‎ 
מִןְהָאָרֶץ:‎ 0x32 


n" נְגִינָתָם‎ my 
לְמִלָה:‎ OH וְאֲהֵי‎ 

"9 APO] תִעַבוּנִי‎ 10 

35i‏ לא-חֲשְׂבוּ רק: 

וו כָּייתרו יַתְרִי nn5‏ 35 
JOU‏ מִפָנִי שְׁלָחוּ: 

WP? AA Par dy גו‎ 
רְגְלִי שְׁלָּחוּ‎ 

aon‏ עָלִי nins‏ אִידֶם: 
nam WN»‏ 

ny mm 

לא עזר לְמוֹ: 

VON? am כְּפָדֶץ‎ 
ADANI שאֶה‎ nnn 

"?y ger 

nin mas qmm nias 
Dnyv? may ays 

"Ub q5nmun vy TAY) 16 
iym WAIT? 

Dyg API YY 1779 זו‎ 
PAW לֵא‎ RDN 

"wi? vemm mra 
STIS? oma 13 

"nn? win 19 

WANK)‏ כְּעָפָר וְאַפֶר: 


2 אשוּע PIX‏ וְלָא תְענני 
na panm noy‏ 


1702 


KETHUVIM JOB 7 


1703 


?1You have become cruel to me; 

With Your powerful hand You harass me. 

22Y ou lift me up and mount me on the wind; 

You make my courage melt. 

23] know You will bring me to death, 

The house assigned for all the living. 

24a-Surely He would not strike at a ruin 

If, in calamity, one cried out to Him.-4 

?5Did I not weep for the unfortunate? 

Did I not grieve for the needy? 

26] looked forward to good fortune, but evil 
came; 

I hoped for light, but darkness came. 

?7My bowels are in turmoil without respite; 

Days of misery confront me. 

28] walk about in sunless gloom; 

I rise in the assembly and cry out. 

29] have become a brother to jackals, 

A companion to ostriches. 

30My skin, blackened, is peeling off me; 

My bones are charred by the heat. 

3180 my lyre is given over to mourning, 


My pipe, to accompany weepers. 


3 1 I have covenanted with my eyes 


Not to gaze on a maiden. 

2What fate is decreed by God above? 
What lot, by Shaddai in the heights? 
3Calamity is surely for the iniquitous; 
Misfortune, for the worker of mischief. 
4Surely He observes my ways, 

Takes account of my every step. 


SHave I walked with worthless men, 

Or my feet hurried to deceit? 

6Let Him weigh me on the scale of righteous- 
ness; 

Let God ascertain my integrity. 

7If my feet have strayed from their course, 


כתובים איוב לא 


יִתְָּפַּף "DN?‏ 2" 
בְּעַצֶם jT‏ תִַשָטְמָנִי: 

MTX RYN 22‏ תּרְבִּיבְנִי 
וּתַמגְגָנִי תשוה תּוּשָיה: 

»Un nya ZIP 23 
opm 35 yin mam 
TUBOS YINI qno 
WW אטיבְּפִידוֹ לָהָן‎ 

DPW? אֲסלָא בְכִיתִי‎ 5 
WIN? Wal may 

7336 טוב NAP‏ ויבא רֶע 
וַאֲיחֲלָה לָאוֹר ויבא אֶפָּל: 
nm yy 27‏ וְלַאדדְמוּ 
avang zen‏ 

TAT X73 הַלַּכְתִּי‎ vip? 
MWN IPI "mop 
min? nv ע אֶח‎ 
my? n3? yw 

DyN IWY עוֹרִי‎ 0 
מִנִּיחְרֶב:‎ TAN yy) 
"33 לָאָבָל‎ "umo 

; maa vip? oy 


Uy? mnm N 7 
עַלבְּתוּלָה:‎ Dans ma 
מִמָּרֹמִיִם:‎ "i N27] 
י הֲלאאַיד לְעוּל‎ 

Tus "yp? 7301 

T TXY NTN i 
mae "yy 23) 


XYU7Dy ^n32i ON 5 
sn mme ?y vnm 
PIY INDI 7227076 
תִמָּתִי:‎ my ym 

qu um תַּעָה‎ nx 


KETHUVIM JOB 7 


My heart followed after my eyes, 

And a stain sullied my hands, 

8May I sow, but another reap, 

May the growth of my field be uprooted! 

?]f my heart was ravished by the wife of my 
neighbor, 

And 1 lay in wait at his door, 

IONfay my wife grind for another, 

May others kneel over her! 

For that would have been debauchery, 

A criminal offense, 

124 fire burning down to Abaddon, 

Consuming the roots of all my increase. 

13Did I ever brush aside the case of my ser- 
vants, man or maid, 

When they made a complaint against me? 

14What then should I do when God arises; 

When He calls me to account, what should 
I answer Him? 

15Did not He who made me in my mother's 
belly make him? 

Did not One form us both in the womb? 

16Did I deny the poor their needs, 

Or let a? widow pine away, 

By eating my food alone, 

The fatherless not eating of it also? 

18Why, from my youth he grew up with me 
as though I were his father; 

Since I left my mother’s womb I was her? 
guide. 

19] never saw an unclad wretch, 

A needy man without clothing, 

20Whose loins did not bless me 

As he warmed himself with the shearings of 
my sheep. 

211] I raised my hand against the fatherless, 

Looking to my supporters in the gate, 

22May my arm drop off my shoulder; 

My forearm break off cat the elbow.- 

a Lu. “the eyes of a.” 


b Viz, the widow's. 
c-c Lit. "from its shaft,” ie, the humerus. 
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KETHUVIM JOB 31.38 


23For I am in dread of God-sent calamity; 

I cannot bear His threat. 

24Did I put my reliance on gold, 

Or regard fine gold as my bulwark? 

25Did I rejoice in my great wealth, 

In having attained plenty? 

26]f ever 1 saw the light shining, 

The moon on its course in full glory, 

27And I secretly succumbed, 

And my hand touched my mouth in a kiss, 

28That, too, would have been a criminal 
offense, 

For I would have denied God above. 

29Did I rejoice over my enemy's misfortune? 

Did I thrill because evil befell him? 

30] never let my mouths sin 

By wishing his death in a curse. 

31(Indeed, the men of my clan said, 

“We would consume his flesh insatiably!”) 

32No sojourner spent the night in the open; 

I opened my doors to the road. 

33Did I hide my transgressions like Adam, 

Bury my wrongdoing in my bosom, 

34That I should [now] fear the great multi- 
tude, 

And am shattered bv the contempt of fami- 
lies, 

So that I keep silent and do not step outdoors? 


350 that I had someone to give me a hearing; 
O that Shaddai would reply to my writ, 

Or my accuser draw up a true bill! 

36] would carry it on my shoulder; 

Tie it around me for a wreath. 

37] would give him an account of my steps, 


Offer it as to a commander. 


381] my land cries out against me, 


Its furrows weep together; 


d Lit. "palate." 
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KETHUVIM JOB 31.39 


391+ I have eaten its produce without payment, 
And made its [rightful] owners despair, 
40May nettles grow there instead of wheat; 
Instead of barley, stinkweed! 


The words of Job are at an end. 


3 2 These three men ceased replying to Job, 
for he considered himself right. ?Then Elihu son 
of Barachel the Buzite, of the family of Ram, was 
angry—angry at Job because he thought himself 
right against God. 3He was angry as well at his 
three friends, because they found no reply, but 
merely condemned Job. 4Elihu waited out Job's 
speech, for they were all older than he. 5But 
when Elihu saw that the three men had nothing 
to reply, he was angry. 


6Then Elihu son of Barachel the Buzite said 
in reply: 


I have but few years, while you are old; 

Therefore I was too awestruck and fearful 

To hold forth among you. 

7] thought, "Let age speak; 

Let advanced years declare wise things." 

8But truly it is the spirit in men, 

The breath of Shaddai, that gives them under- 
standing. 

It is not the aged who are wise, 

The elders, who understand how to judge. 

10Therefore I say, "Listen to me; 

I too would hold forth." 

“Here I have waited out your speeches, 

I have given ear to your insights, 

While you probed the issues; 

But as I attended to you, 

I saw that none of you could argue with Job, 


Or offer replies to his statements. 
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13] fear you will say, “We have found the wise 
course; 

God will defeat him, not man.” 

14116 did not set out his case against me, 

Nor shall I use your reasons to reply to him. 

15They have been broken and can no longer 
reply; 

Words fail them. 

16] have waited till they stopped speaking, 

Till they ended and no longer replied. 

17Now I also would have my say; 

I too would like to hold forth, 

18For I am full of words; 

The wind in my belly presses me. 

19My belly is like wine not yet opened, 

Like jugs of new wine ready to burst. 

20Let me speak, then, and get relief; 

Let me open my lips and reply. 

21] would not show regard for any man, 

Or temper my speech for anyone's sake; 

22For I do not know how to temper my 
speech— 


My Maker would soon carry me off! 


3 3 But now, Job, listen to my words, 


Give ear to all that I say. 

2Now I open my lips; 

My tongue forms words in my mouth. 

3My words bespeak the uprightness of my 
heart; 

My lips utter insight honestly. 

4The spirit of God formed me; 

The breath of Shaddai sustains me. 

51] you can, answer me; 

Argue against me, take your stand. 

6You and I are the same before God; 

I too was nipped from clay. 

7You are not overwhelmed by fear of me; 

My pressure does not weigh heavily on you. 
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KETHUVIM JOB 8 


8120600, you have stated in my hearing, 
I heard the words spoken, 

9*[ am guiltless, free from transgression; 
[ am innocent, without iniquity. 

!0But He finds reasons to oppose me, 
Considers me His enemy. 

1116 puts my feet in stocks, 


Watches all my ways.” 


2n this you are not right; 

I will answer you: God is greater than any 
man. 

13Why do you complain against Him 

That He does not reply to any of man’s 
charges? 

IH For God speaks «time and again 4— 

Though man does not perceive it — 

I5In a dream, a night vision, 

When deep sleep falls on men, 

While they slumber on their beds. 

léThen He opens men's understanding, 

And by discipliningthem leaves His signature 

I7[o turn man away from an action, 

To suppress pride in man. 

18He spares him from the Pit, 

His person, from perishing by the sword. 

19He is reproved by pains on his bed, 

And the trembling in his bones is constant. 

20He detests food; 

Fine food [is repulsive] to him. 

?1His flesh wastes away till it cannot be seen, 

And his bones are rubbed away till they are 
invisible. 

22He comes close to the Pit, 

His life [verges] on death. 

231f he has a representative, 

One advocate against a thousand 

To declare the man’s uprightness, 


24Then He has mercy on him and decrees, 


a-a Lut. “once... twice." 
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“Redeem him from descending to the Pit, 

For I have obtained his ransom; 

25Let his flesh be healthier^ than in his youth; 

Let him return to his younger days." 

26He prays to God and is accepted by Him; 

He enters His presence with shouts of joy, 

For He requites a man for his righteousness. 

271166 declares? to men, 

^| have sinned; I have perverted what was 
right; 

But I was not paid back for it.” 

28116 redeemed “him from passing into the 
Pit; 

He-4 will enjoy the light. 

??Truly, God does all these things 

Two or three times to a man, 

30To bring him back from the Pit, 

That he may bask in the light of life. 


31Pay heed, Job, and hear me; 

Be still, and I will speak; 

32If you have what to say, answer me; 
Speak, for I am eager to vindicate you. 
33But if not, you listen to me; 

Be still, and I will teach you wisdom. 


34 Elihu said in reply: 


?Listen, O wise men, to my words; 

You who have knowledge, give ear to me. 
?For the ear tests arguments 

As the palate tastes food. 

^Let us decide for ourselves what is just; 
Let us know among ourselves what is good. 
5For Job has said, “I am right; 

God has deprived me of justice. 

6] declare the judgment against me false; 

b Meaning of Heb. uncertain. 


€ Le, the contrite man. 
d-d | Or with kethib, “me...I.” 


DYN manna‏ לד 


nnÜ nTy wy 

מְצָאתִי כְפָר: 

way)‏ בְּשְׂרוֹ מִנֵעַר 
ישוּב opo‏ עָלוּמִיו: 
איעְתר אֶל-אֶלוּהּ | WYP)‏ 
mma vmm‏ 
Vix? aum‏ צְדְקָתוֹ: 


nx עישר | עַל-אַנָשִים‎ 
"ru Ww ONRYM 

TWN)‏ לי: 

nnya TAYY Wi נפשי‎ 775 28 
בְּאוֹר תִּרְאָה:‎ denm omm 
PROVE? הְֶכָּלאַלָה‎ > 
apy שָׁלוֹשׁ‎ onya 
nny^ WHI vy? 39 
Dna NA WK? 


וי הקשב Ix‏ שְׁמֶעילִי 
AT C23) vnd‏ 
ג PPI wWrOK‏ הֲשִׁיבְני 
SERI‏ ריל 
pn»‏ אַתָּה "FYDU‏ 

WINT‏ וְאאַלְפֶך TSN‏ ס 


Wax?) ויען אֲלִיהוּא‎ ET 


"gn man nv? 
D? amm myT 
pan מִלִין‎ pk? 
קְאָכֶל:‎ nyv qm 


vsvn:‏ נִבְחֲרָה"לָנוּ 

= TUUS 113 ny 
'"nply APR WX 5 
SWI WOT וָאֵל‎ 
IDK עַל"מִשְׁפְּטֵי‎ > 


KETHUVIM JOB 6 


My arrow-wound is deadly, though I am free 
‘rom transgression.” 

7What man is like Job, 

Who drinks mockery like water; 

8Who makes common cause with evildoers, 

And goes with wicked men? 

?For he says, “Man gains nothing 

When he is in God's favor." 


Therefore, men of understanding, listen to 
me; 

Wickedness be far from God, 

Wrongdoing, from Shaddai! 

For He pays a man according to his actions, 

And provides for him according to his con- 
duct; 

?For God surely does not act wickedly; 

Shaddai does not pervert justice. 

13Who placed the earth in His charge? 

Who ordered the entire world? 

141] He but intends it, 

He can call back His spirit and breath; 

15[[ flesh would at once expire, 

And mankind return to dust. 


161] you would understand, listen to this; 

Give ear to what I say. 

17Would one who hates justice govern? 

Would you condemn the Just Mighty One? 

i8Would you call a king a scoundrel, 

Great men, wicked? 

He is not partial to princes; 

The noble are not preferred to the wretched; 

For all of them are the work of His hands. 

20Some die suddenly in the middle of the 
night; 

People are in turmoil and pass on; 

Even great men are removed—not by human 
hands. 


For His eyes are upon a man's ways; 
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He observes his every step. 

22Neither darkness nor gloom offers 

A hiding-place for evildoers. 

23He has no set time for man 

To appear before God in judgment. 

24He shatters mighty men without number 

And sets others in their place. 

?5Truly, He knows their deeds; 

Night is over, and they are crushed. 

26He strikes them down with the wicked 

Where people can see, 

27Because they have been disloyal to Him 

And have not understood any of His ways; 

28 Thus Helets the cry ofthe poor come before 
Him; 

He listens to the cry of the needy. 

?9?When He is silent, who will condemn? 

If He hides His face, who will see Him, 

Be it nation or man? 

30The impious man rule no more, 

Nor do those who ensnare the people. 

31Has he said to God, 

“I will bear [my punishment] and offend no 
more. 

32What I cannot see You teach me. 

If [ have done iniquity, I shall not do so 
again"? 

33Should He requite as you see fit? 

But you have despised [Him]! 

You must decide, not 1; 

Speak what you know. 

34Men of understanding say to me, 

Wise men who hear me, 

35“Job does not speak with knowledge; 

His words lack understanding.” 

36Would that Job were tried to the limit 

For answers which befit sinful men. 

37He adds to his sin; 

He increases his transgression among us; 


He multiplies his statements against God. 
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KETHUVIM JOB 35.1 


35 Elihu said in reply: 


?Do you think it just 

To say, "I am right against God"? 

3If you ask how it benefits you, 

"What have I gained from not sinning?” 
3] shall give you a reply, 

You, along with your friends. 

5Behold the heavens and see; 

Look at the skies high above you. 

6If you sin, what do you do to Him? 

If your transgressions are many, 

How do you affect Him? 

7If you are righteous, 

What do you give Him; 

What does He receive from your hand? 
8Your wickedness affects men like yourself; 


Your righteousness, mortals. 


?Because ofcontention the oppressed cry out; 
They shout because of the power of the great. 


I But none says, "Where is my God, my 


Maker, 
Who gives strength in the night; 
HUWho gives us more knowledge than the 
beasts of the earth, 
Makes us wiser than the birds of the sky?" 
"Then they cry out, but He does not respond 
Because of the arrogance of evil men. 
Surely it is false that God does not listen, 
That Shaddai does not take note of it. 


Though you say, “You do not take note of 


» 


it, 
The case is before Him; 
So wait for Him. 
15a-But since now it does not seem so, 
He vents his anger; 
He does not realize that it may be long drawn 


out. 


a-a Meaning of Heb. uncertain, 
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KETHUVIM JOB 36.15 


7 13 


161606 Job mouths empty words, 
And piles up words without knowledge. 


3 6 Then Elihu spoke once more. 


2Wait a little and let me hold forth; 
There is still more to say for God. 

3] will make my opinions widely known; 
I will justify my Maker. 

4In truth, my words are not false; 


A man of sound opinions is before you. 


5See, God is mighty; He is not contemptuous; 

He is mighty in strength and mind. 

6He does not let the wicked live; 

He grants justice to the lowly. 

7He does not withdraw His eyes from the 
righteous; 

With kings on thrones 

He seats them forever, and they are exalted. 

8If they are bound in shackles 

And caught in trammels of affliction, 

9He declares to them what they have done, 

And that their transgressions are excessive; 

10He opens their understanding by discipline, 

And orders them back from mischief. 

111] they will serve obediently, 

They shall spend their days in happiness, 

Their years in delight. 

12But if they are not obedient, 

They shall perish by the sword, 

Die for lack of understanding. 

13But the impious in heart become enraged; 

They do not cry for help when He afflicts 
them. 

14They die in their youth; 

[Expire] among the depraved. 

15He rescues the lowly from their affliction, 
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KETHUVIM JOB 36.15 


And opens their understanding through dis- 
tress. 

16Indeed, He draws you away from the brink 
of distress 

Toa broad place where there is no constraint; 

Your table is laid out with rich food. 

17Youare obsessed with the case of the wicked 
man, 

But the justice of the case will be upheld. 

18Let anger at his affluence not mislead you; 

Let much bribery not turn you aside. 

19a-Will your limitless wealth avail you,-4 

All your powerful efforts? 

20Do not long for the night 

When peoples vanish where they are. 

21Beware! Do not turn to mischief; 

Because of that you have been tried by 
affliction. 

22See, God is beyond reach in His power; 

Who governs like Him? 

23Who ever reproached Him for His conduct? 

Who ever said, “You have done wrong”? 

24Remember, then, to magnify His work, 

Of which men have sung, 

25Which all men have beheld, 

Men have seen, from a distance. 

26See, God is greater than we can know; 

The number of His years cannot be counted. 

27He forms the droplets of water, 

Which cluster into rain, from His mist. 

28The skies rain; 

They pour down on all mankind. 

29Can one, indeed, contemplate the expanse 
of clouds, 

The thunderings from His pavilion? 

30See, He spreads His lightning over it; 

It fills the bed of the sea. 

31By these things He controls peoples; 


He gives food in abundance. 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 
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1715 


32Lightning fills His hands; 

He orders it to hit the mark. 

33168 noise tells of Him. 

4-The kindling of anger against iniquity.-4 


3 / Because of this, too, my heart quakes, 


And leaps from its place. 

2Just listen to the noise of His rumbling, 

To the sound that comes out of His mouth. 

3He lets it loose beneath the entire heavens— 

His lightning, to the ends of the earth. 

4After it, He lets out a roar; 

He thunders in His majestic voice. 

No one can find a trace of it by the time His 
voice is heard. 

5God thunders marvelously with His voice; 

He works wonders that we cannot under- 
stand. 

6He commands the snow, “Fall to the 
ground!” 

And the downpour of rain, His mighty down- 
pour of rain, 

7Is as a sign on every man’s hand, 

That all men may know His doings. 

8Then the beast enters its lair, 

And remains in its den. 

9The storm wind comes from its chamber, 

And the cold from the constellations. 

10By the breath of God ice is formed, 

And the expanse of water becomes solid. 

11He also loads the clouds with moisture 

And scatters His lightning-clouds. 

12a-He keeps turning events by His strata- 
gems, 

That they might accomplish all that He com- 
mands them 

Throughout the inhabited earth, 

13Causing each of them to happen to Hisland, 

Whether as a scourge or as a blessing. 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 
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KETHUVIM JOB 37.14 

14Give ear to this, Job; 

Stop to consider the marvels of God. 

!5Do you know what charge God lays upon 
them 

When His lightning-clouds shine? 

16Do you know the marvels worked upon the 
expanse of clouds 

By Him whose understanding is perfect, 

17a-Why your clothes become hot 

When theland is becalmed by the south wind? 

18Can you help him stretch out the heavens, 

Firm as a mirror of cast metal? 

19Inform us, then, what we may say to Him; 

We cannot argue because [we are in] dark- 
ness. 

?0Is anything conveyed to Him when I speak? 

Can a man say anything when he is confused? 

21Now, then, one cannot see the sun, 

Though it be bright in the heavens, 

Until the wind comes and clears them [of 
clouds]. 

22By the north wind the golden rays emerge; 

The splendor about God is awesome. 

23Shaddai—we cannot attain to Him; 

He is great in power and justice 

And abundant in righteousness; He does not 
torment. 

24Therefore, men are in awe of Him 

Whom none of the wise can perceive. 


כתובים איוב לז 
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I will ask and you will inform Me. 


KETHUVIM JOB 8 
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4Where were you when I laid theearth's foun- 
dations? 

Speak if you have understanding. 

5Do you know who fixed its dimensions 

Or who measured it with a line? 

6Onto what were its bases sunk? 

Who set its cornerstone 

7When the morning stars sang together 

And all the divine beings shouted for joy? 


8Who closed the sea behind doors 

When it gushed forth out of the womb, 

9When I clothed it in clouds, 

Swaddled it in dense clouds, 

10When I made breakers My limit for it, 

And set up its bar and doors, 

JlAnd said, “You may come so far and no far- 
ther; 

Here your surging waves will stop”? 


2Have you ever commanded the day to 
break, 

Assigned the dawn its place, 

1350 that it seizes the corners of the earth 

And shakes the wicked out of it? 

14It changes like clay under the seal 

Till [its hues] are fixed like those ofa garment. 

15Their light is withheld from the wicked, 

And the upraised arm is broken. 


16Have you penetrated to the sources of the 
sea, 

Or walked in the recesses of the deep? 

17Have the gates of death been disclosed to 
you? 

Have you seen the gates of deep darkness? 

18Have you surveyed the expanses of the 
earth? 

If you know of these—tell Me. 
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KETHUVIM JOB 38.19 


I?Which path leads to where light dwells, 
And where is the place of darkness, 

20That you may take it to its domain 

And know the way to its home? 

21Surely you know, for you were born then, 


And the number of your years is many! 


22Have you penetrated the vaults of snow, 

Seen the vaults of hail, 

23Which I have put aside for a time of ad- 
versity, 

For a day of war and battle? 

By what path is the west winds dispersed, 

The east wind scattered over the earth? 

?5Who cut a channel for the torrents 

And a path for the thunderstorms, 

26To rain down on uninhabited land, 

On the wilderness where no man is, 

27To saturate the desolate wasteland, 

And make the crop of grass sprout forth? 

28Does the rain have a father? 

Who begot the dewdrops? 

22From whose belly came forth the ice? 

Who gave birth to the frost of heaven? 

30Water congeals like stone, 

And the surface of the deep compacts. 


31Can you tie cords to Pleiades 

Or undo the reins of Orion? 

32Can you lead out Mazzaroth? in its season, 
Conduct the Bear with her sons? 

33Do you know the laws of heaven 

Or impose its authority on earth? 


34Can you send up an order to the clouds 
For an abundance of water to cover you? 
35Can you dispatch the lightning ona mission 
And have it answer you, "I am ready"? 
36Who put wisdom in the hidden parts? 


a As Aramaic "urya. 
b Evidently a constellation. 
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Who gave understanding to the mind?¢ 

37Who is wise enough to give an account of 
the heavens? 

Who can tilt the bottles of the sky, 

38Whereupon the earth melts into a mass, 

And its clods stick together. 


39Can you hunt prey for the lion, 

And satisfy the appetite of the king of beasts? 
40They crouch in their dens, 

Lie in ambush in their lairs. 

41Who provides food for the raven 

When his young cry out to God 

And wander about without food? 


39 Do you know the season when the 


mountain goats give birth? 

Can you mark the time when the hinds calve? 

2Can you count the months they must com- 
plete? 

Do you know the season they give birth, 

3When they couch to bring forth their off- 
spring, 

To deliver their young? 

4Their young are healthy; they grow up in the 
open; 

They leave and return no more. 


5Who sets the wild ass free? 

Who loosens the bonds of the onager, 
6Whose home 1 have made the wilderness, 
The salt land his dwelling-place? 

7He scoffs at the tumult of the city, 

Does not hear the shouts of the driver. 
8He roams the hills for his pasture; 

He searches for any green thing. 


?Would the wild ox agree to serve you? 
Would he spend the night at your crib? 


c. Or "rooster"; meaning of Heb. uncertain. 
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10Can you hold the wild ox by ropes to the 
furrow? 

Would he plow up the valleys behind you? 

Would you rely on his great strength 

And leave your toil to him? 

1?Would you trust him to bring in the seed 

And gather it in from your threshing floor? 


13The wing of the ostrich beats joyously; 

Are her pinions and plumage like the stork's? 

14She leaves her eggs on the ground, 

Letting them warm in the dirt, 

15Forgetting they may be crushed underfoot, 

Or trampled by a wild beast. 

16Her young are cruelly abandoned as if they 
were not hers; 

Her labor is in vain for lack of concern. 

17For God deprived her of wisdom, 

Gave her no share of understanding, 

18E]se she would soar on high, 

Scoffing at the horse and its rider. 


19Do you give the horse his strength? 

Do you clothe his neck with a mane? 

20Do you make him quiver like locusts, 

His majestic snorting [spreading] terror? 

21He4 paws with force, he runs with vigor, 

Charging into battle. 

22He scoffs at fear; he cannot be frightened; 

He does not recoil from the sword. 

23A quiverful of arrows whizzes by him, 

And the flashing spear and the javelin. 

24Trembling with excitement, he swallows? 
the land; 

He does not turn aside at the blast of the 
trumpet. 

25As the trumpet sounds, he says, “Aha!” 

From afar he smells the battle, 

The roaring and shouting of the officers. 


a Lit. “They...” 
b Or “digs up." 
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26[s it by your wisdom that the hawk grows 
pinions, 

Spreads his wings to the south? 

27Does the eagle soar at your command, 

Building his nest high, 

28Dwelling in the rock, 

Lodging upon the fastness of a jutting rock? 

?9From there he spies out his food; 

From afar his eyes see it. 

30His young gulp blood; 

Where the slain are, there is he. 


40 The Lorp said in reply to Job. 


2a-Shall one who should be disciplined com- 
plain against Shaddai?-« 
He who arraigns God must respond. 


3Job said in reply to the Lon»: 


4See, I am of small worth; what can I answer 
You? 

I clap my hand to my mouth. 

5] have spoken once, and will not reply; 


Twice, and will do so no more. 


6Then the Lorp replied to Job out ofthe tem- 
pest and said: 


7Gird your loins like a man; 

I will ask, and you will inform Me. 

8Would you impugn My justice? 

Would you condemn Me that you may be 
right? 

?Have you an arm like God's? 

Can you thunder with a voice like His? 

10Deck yourself now with grandeur and em- 
inence; 

Clothe yourself in glory and majesty. 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 
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Scatter wide your raging anger; 

See every proud man and bring him low. 
12See every proud man and humble him, 
And bring them down where they stand. 
13Bury them all in the earth; 

Hide their faces in obscurity. 

I4Then even I would praise you 


For the triumph your right hand won you. 


15Take now behemoth, whom I made as I did 
you; 

He eats grass, like the cattle. 

l6His strength is in his loins, 

His might in the muscles of his belly. 

17a-He makes his tail stand up like a cedar; 

The sinews of his thighs are knit together. 

18115 bones are like tubes of bronze, 

His limbs like iron rods. 

19He is the first of God's works; 

Only his Maker can draw the sword against 
him. 

20The mountains yield him produce, 

Where all the beasts of the field play. 

21116 lies down beneath the lotuses, 

In the cover of the swamp reeds. 

22The lotuses embower him with shade; 

The willows of the brook surround him. 

23He can restrain the river from its rushing; 

He is confident the stream? will gush at his 
command, 

24Can he be taken by his eyes? 

Can his nose be pierced by hooks? 

25Can you draw out Leviathan by a fishhook? 

Can you press down his tongue by a rope? 

26Can you put a ring through his nose, 

Or pierce his jaw with a barb? 

27Will he plead with you at length? 

Will he speak soft words to you? 


b Lit. “Jordan.” 
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28Will he make an agreement with you 
To be taken as your lifelong slave? 

29 Will you play with him like a bird, 
And tie him down for your girls? 
30a-Shall traders traffic in him?-4 

Will he be divided up among merchants? 
31Can you fill his skin with darts 

Or his head with fish-spears? 

32Lay a hand on him, 

And you will never think of battle again. 


4] See, any hope [of capturing] him must 


be disappointed; 
One is prostrated by the very sight of him. 
2There is no one so fierce as to rouse him; 
Who then can stand up to Me? 
3Whoever confronts Me I will requite, 
For everything under the heavens is Mine. 
4a-] will not be silent concerning him 
Or the praise of his martial exploits.-4 
*Who can uncover his outer garment? 
Who can penetrate the folds of his jowls? 
6Who can pry open the doors of his face? 
His bared teeth strike terror. 
7His protective scales are his pride, 
Locked with a binding seal. 
8One scale touches the other; 
Not even a breath can enter between them. 
?Each clings to each; 
They are interlocked so they cannot be 
parted. 
10His sneezings flash lightning, 
And hiseyesarelikethe glimmerings of dawn. 
11Firebrands stream from his mouth; 
Fiery sparks escape. 
12Out of his nostrils comes smoke 


As from a steaming, boiling cauldron. 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 
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13His breath ignites coals; 

Flames blaze from his mouth. 

I4Strength resides in his neck; 

Power leaps before him. 

I5The layers of his flesh stick together; 

He is as though cast hard; he does not totter. 

\6His heart is cast hard as a stone, 

Hard as the nether millstone. 

Divine beings are in dread as he rears up; 

As he crashes down, they cringe. 

18No sword that overtakes him can prevail, 

Nor spear, nor missile, nor lance. 

19He regards iron as straw, 

Bronze, as rotted wood. 

20No arrow can put him to flight; 

Slingstones turn into stubble for him. 

?1 Clubs? are regarded as stubble; 

He scoffs at the quivering javelin. 

22His underpart is jagged shards; 

It spreads a threshing-sledge on the mud. 

23He makes the depths seethe like a cauldron; 

He makes the sea [boil] like an ointment-pot. 

24His wake is a luminous path; 

He makes the deep seem white-haired. 

25There is no one on land who can dominate 
him, 

Made as he is without fear. 

26He sees all that is haughty; 

He is king over all proud beasts. 


4? Job said in reply to the Lorp: 


2] know that You can do everything, 

That nothing you propose is impossible for 
You. 

3Who is this who obscures counsel without 
knowledge? 
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Indeed, I spoke without understanding 

Of things beyond me, which I did not know. 
4Hear now, and I will speak; 

I will ask, and You will inform me. 

5] had heard You with my ears, 

But now I see You with my eyes; 
6Therefore, I recant and relent, 

Being but dust and ashes. 


"After the Lorp had spoken these words to 
Job, the Lorp said to Eliphaz the Temanite, “I 
am incensed at you and your two friends, for 
you have not spoken the truth about Me as did 
Myservant Job. Now take seven bulls and seven 
rams and go to My servant Job and sacrifice a 
burnt offering for yourselves. And let Job, My 
servant, pray for you; for to him I will show 
favor and not treat you vilely, since you have 
not spoken the truth about Me as did My ser- 
vant Job." °Eliphaz the Temanite and Bildad 
the Shuhite and Zophar the Naamathite went 
and did as the Lorp had told them, and the 
Lorp showed favor to Job. !?The Lorp re- 
stored Job's fortunes when he prayed on behalf 
of his friends, and the Lorp gave Job twice what 
he had before. 

HAI his brothers and sisters and all his former 
friends came to him and had a meal with him 
in his house. They consoled and comforted him 
forallthe misfortunethat the Lonp had brought 
upon him. Each gave him one kesitah« and each 
one gold ring. !2Thus the Lon» blessed the latter 
years of Job’s life more than the former. He had 
fourteen thousand sheep, six thousand camels, 
one thousand yoke of oxen, and one thousand 
she-asses. 13116 also had seven sons and three 
daughters. “The first he named Jemimah, the 
second Keziah, and the third Keren-happuch. 


a A unit of unknown value. 
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15Nowhere in the land were women as beautiful 
= asJob's daughters to be found. Their father gave 
them estates together with their brothers. !6Af- 
terward, Job lived one hundred and forty years 
to see four generations of sons and grandsons. 
1750 Job died old and contented. 
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טול הסידיס 
THE SONG OF SONGS‏ 


1 The Song of Songs, by? Solomon. לְשְׁלמה:‎ Wk שיר הַשִירִים‎ N 
2b-Oh, give me of the kisses of your mouth, -b WMS Nipwan pw 
For your love is more delightful than wine. qon PH בּי-טובים‎ 
3Your ointments yield a sweet fragrance, che PMY mb. 


Your name is like finest: oil— oU תוּרק‎ pov 
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p‏ מִישָרִים suus‏ ס 


Therefore do maidens love you. 

^Draw me after you, let us run! 

d-The king has brought me to his chambers.-? 
Let us delight and rejoice in your love, 
Savoring it more than wine— 


e Like new wine- they love you! 


5] am dark, but comely, 


O daughters of Jerusalem— HK IX miny 5 
Like the tents of Kedar, nw nia 
Like the pavilions of Solomon. TIE DIXI 
6Don't stare at me because I am swarthy, mow בִּירִיעוֹת‎ 
Because the sun has gazed upon me. אַל-תּראוּנל שאני שחרחרת‎ 6 
My mother’s sons quarreled with me, m. TS ששזפתני‎ 
They made me guard the vineyards; DOE 1 Me E mn 
My own vineyard I did not guard. ד‎ Se 53 


DI) לֵא‎ PW 012 
7Tell me, you whom I love so well; am : : 


Where do you pasture your sheep? ae ae 
: "US TINY לי‎ pA] 


TYM TPX 
בַּצְהָרִיִם‎ PAIN mex 
MYY MIX PW 


Where do you rest them at noon? 

Let me not be “as one who strays-¢ 
Beside the flocks of your fellows. 

8If you do not know, O fairest of women, 


Go follow the tracks of the sheep, EUN עָדְרִי‎ ?y 
mu nme 77 YTM אמלא‎ 

a Or “concerning.” -לר ב א"‎ 

b-b Heb. "Let him give me of the kisses of his mouth!" הצאן‎ E py 3? = 


c Meaning of Heb. uncertain. 
d-d  Emendation yields “Bring me, O king, to your chambers.” 
e-e Understanding mesharim as related to tirosh; cf. Aramaic 


$727 merath. 


KETHUVIM THE SONG OF SONGS 1.8 


And graze your kidsf 
By the tents of the shepherds. 


9] have likened you, my darling, 

To a mare in Pharaoh's chariots: 

10Your cheeks are comely with plaited 
wreaths, 

Your neck with strings of jewels. 

1 We will add wreaths of gold 

To your spangles of silver. 


12While the king was on his couch, 

My nard gave forth its fragrance. 

13My beloved to me is a bag of myrrh 

Lodged between my breasts. 

14My beloved to me is a spray of henna 
blooms 


From the vineyards of En-gedi. 


15Ah, you are fair, my darling, 

Ah, you are fair, 

With your dove-like eyes! 

léAnd you, my beloved, are handsome, 
Beautiful indeed! 

Our couch is in a bower; 

17Cedars are the beams of our house, 
Cypresses the rafters. 


2 I am a rose? of Sharon, 
A lily of the valleys. 


?Like a lily among thorns, 
So is my darling among the maidens. 


3Like an apple tree among trees of the forest, 
So is my beloved among the youths. 

I delight to sit in his shade, 

And his fruit is sweet to my mouth. 


f Asa pretext for coming. 


a Lit. “crocus.” 
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4He brought me to the banquet room 
b-And his banner of love was over me.-^ 
5“Sustain me with raisin cakes, 

Refresh me with apples, 

For I am faint with love." 

6His left hand was under my head, 

His right arm embraced me. 

7] adjure you, O maidens of Jerusalem, 
By gazelles or by hinds of the field: 

Do not wake or rouse 


Love until it please! 


8Hark! My beloved! 

There he comes, 

Leaping over mountains, 

Bounding over hills. 

?My beloved is like a gazelle 

Or like a young stag. 

There he stands behind our wall, 
Gazing through the window, 
Peering through the lattice. 

10M y beloved spoke thus to me, 
"Arise, my darling; 

My fair one, come away! 

11Por now the winter is past, 

The rains are over and gone. 

12The blossoms have appeared in the land, 
The time of pruning‘ has come; 

The song of the turtledove 

Is heard in our land. 

13The green figs form on the fig tree, 
The vines in blossom give off fragrance. 
Arise, my darling; 


My fair one, come away! 


14“O my dove, in the cranny of the rocks, 
Hidden by the cliff, 


Let me see your face, 


b-b Meaning of Heb. uncertain. 
a A ue 
c Or "singing. 


בתובים שיר השירים ב 
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Let me hear your voice; 
For your voice is sweet 
And your face is comely.” 
15Catch us the foxes, 

The little foxes 

That ruin the vineyards— 


For our vineyard is in blossom. 


16My beloved is mine 

And I am his 

Who browses among the lilies. 
17When the day 4-blows gently-4 
And the shadows flee,¢ 

Set out, my beloved, 

Swift as a gazelle 

Or a young stag, 

For the hills of spices! 


3 Upon my couch at night« 
I sought the one I love— 
I sought, but found him not. 


2*[ must rise and roam the town, 


Through the streets and through the squares; 


I must seek the one I love." 

I sought but found him not. 

35-[ met the watchmen-^ 

Who patrol the town. 

“Have you seen the one I love?" 

4Scarcely had I passed them 

When I found the one I love. 

I held him fast, 1 would not let him go 
Till I brought him to my mother's house, 
To the chamber of her who conceived me 
5] adjure you, O maidens of Jerusalem, 
By gazelles or by hinds of the field: 


d-d — Emendation yields "declines"; cf. Jer. 6.4. 
€ Septuagint reads “lengthen”; cf. Jer. 6.4. 


f Heb. bather of uncertain meaning; 8.14 readsbesamim, “spices.” 


a Le, ina dream. 
b-b Lit. "The watchmen met me.” 


mun»‏ שיר השירים ב 


AIP NK YY wT 
ayy ִּי-קולף‎ 

qum‏ נָאוָה: ס 
WYR 5‏ שוּעָלִים 
שוּעָלִים mop‏ 
מְחַבְּלִים mnm»‏ 
up‏ סְמָדֶר: 


16 לל 

וְאָנִי לו 

ya‏ בְּשושנים: 
?ו עד niu mmy‏ 
Yon‏ הַצְלְלִים 
3239 
דודי "Ay?‏ 

DP NTT Dy? IK 
וס‎ AAPA על‎ 


UT 
"US שְאֶהָבָה‎ NK npa 
מְצָאתִיו:‎ x7) vnuga 
בָעִיר‎ TAPON Ki MDP? 
וּבְרְחבוֹת‎ wpwa 
WD) שְׁאָהָבָה‎ NX nUpax 
וְלָא מְצָאתִיו:‎ vnvga 
DWH »nkynp: 
בָּעִיר‎ 02207 
רְאִיתֶם:‎ WS) את שְאֶהֶבָה‎ 
uu MYY vyna: 
WD שְׁאָהֲבָה‎ nk שָמְּצְאתִי‎ TY 
VAN X7) VAY 
"Bk mak PON AWW 
omm vnm 
יְרוּשָׁלָם‎ ma càng י השְבַעְתִּי‎ 
MIWA n'zka ix mkaya 


1730 


KETHUVIM THE SONG OF SONGS 42 


1731 


Do not wake or rouse 

Love until it please! 

6Who is she that comes up from the desert 
Like columns of smoke, 

In clouds of myrrh and frankincense, 
Of all the powders of the merchant? 
7There is Solomon's couch, 
Encircled by sixty warriors 

Of the warriors of Israel, 

SAll of them trained¢ in warfare, 
Skilled in battle, 

Each with sword on thigh 

Because of terror by night. 


SKing Solomon made him a palanquin 
Of wood from Lebanon. 

10716 made its posts of silver, 

Its backs of gold, 

Its seat of purple wool. 

Within, it was decked with «love 
By the maidens of Jerusalem. 

11O maidens of Zion, go forth 

And gaze upon King Solomon 
Wearing the crown that his mother 
Gave him on his wedding day, 

On his day of bliss. 


4 Ah, you are fair, my darling, 


Ah, you are fair. 

Your eyes are like doves 

Behind your veil. 

Your hair is like a flock of goats 
Streaming down Mount Gilead. 
?Your teeth are like a flock of ewese 
Climbing up from the washing pool; 


c Cf. Akkadian ahàzu, “to learn.” 
d Meaning of Heb. uncertain. 
e-e Emendation yields “ebony, / O maidens of Jerusalem!" 


a Cf. 6.6; exact nuance of qesuboth uncertain, perhaps “shorn 
» 
ones. 
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All of them bear twins, 

And not one loses her young. 

3Your lips are like a crimson thread, 
Your mouth is lovely. 

Your brow behind your veil 

(Gleams] like a pomegranate split open. 
4Your neck is like the Tower of David, 
Built ^to hold weapons,-^ 

Hung with a thousand shields— 

All the quivers of warriors. 

5Your breasts are like two fawns, 
Twins of a gazelle, 

Browsing among the lilies. 

écWhen the day blows gently 

And the shadows flee, 

I will betake me to the mount of myrrh, 
To the hill of frankincense. 

7Every part of you is fair, my darling, 
There is no blemish in you. 

8From Lebanon come with me; 

From Lebanon, my bride, with me! 
Trip down from Amana’s peak, 

From the peak of Senir? and Hermon, 
From the dens of lions, 

From the hillse of leopards. 


You have captured my heart, 

My own,/ my bride, 

You have captured my heart 

With one [glance] of your eyes, 

With one coil of your necklace. 

loHow sweet is your love, 

My own, my bride! 

How much more delightful your love than 
wine, 

Your ointments more fragrant 

Than any spice! 

b-b Apparently a poetic figure for jewelry; meaning of Heb. 

uncertain. 
c See notes at 2.17. 
d Cf. Deut. 3.9. 


e Emendation yields "lairs"; cf. Nah. 2.13. 
f Lit. "sister"; and so frequently below. 
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Sweetness drops 

From your lips, O bride; 
Honey and milk 

Are under your tongue; 
And the scent of your robes 
Is like the scent of Lebanon. 


12A garden locked 

Is my own, my bride, 

A fountain locked, 

A sealed-up spring. 

13Your limbs are an orchard of pomegranates 
And of all luscious fruits, 

Of henna and of nard— 
14Nard and saffron, 

Fragrant reed and cinnamon, 
With all aromatic woods, 
Myrrh and aloes— 

All the choice perfumes. 
I5£-[You are] a garden spring, 
A well of fresh water,-s 

A rill of Lebanon. 


léAwake, O north wind, 

Come, O south wind! 

Blow upon my garden, 

That its perfume may spread. 

Let my beloved come to his garden 
And enjoy its luscious fruits! 


5 I have come to my garden, 


My own, my bride; 

I have plucked my myrrh and spice, 
Eaten my honey and honeycomb, 
Drunk my wine and my milk. 


Eat, lovers, and drink: 
Drink deep of love! 


£g  Emendation yields "The spring in my garden / Is a well of fresh 
water." 
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24[ was asleep, 

But my heart was wakeful. 

Hark, my beloved knocks! 

"Let me in, my own, 

My darling, my faultless dove! 

For my head is drenched with dew, 
My locks with the damp of night." 

3] had taken off my robe— 

Was I to don it again? 

I had bathed my feet — 

Was I to soil them again? 

4My beloved ^took his hand off the latch,-? 
And my heart was stirred “for him.-¢ 
5| rose to let in my beloved; 

My hands dripped myrrh— 

My fingers, flowing myrrh— 

Upon the handles of the bolt. 

6] opened the door for my beloved, 
But my beloved had turned and gone. 
I was faint 4 because of what he said.-4 
I sought, but found him not; 

I called, but he did not answer. 

7] met the watchmen 

Who patrol the town; 

They struck me, they bruised me. 

The guards of the walls 

Stripped me of my mantle. 

8] adjure you, O maidens of Jerusalem! 
If you meet my beloved, tell him this: 
That I am faint with love. 


?How is your beloved better than another,f 
O fairest of women? 

How is your beloved better than anotherf 
That you adjure us so? 


a inv. 2-8 the maiden relates a dream. 

b-b Meaning of Heb. uncertain. 

cc Many manuscripts and editions read "within me” (‘alai). 
d-d Change of vocalization yields "because of him.” 

€ See note at 3.3. 

f Or "What sort of beloved is your beloved?” 
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10My beloved is clear-skinned and ruddy, 
Preeminent among ten thousand. 
HHis head is finest gold, 

His locks are curled 

And black as a raven. 

His eyes are like doves 

By watercourses, 

Bathed in milk, 

b-Set by a brimming pool.- 

13His cheeks are like beds of spices, 
s-Banks 01- perfume 

His lips are like lilies; 

They drip flowing myrrh. 

“His hands are rods of gold, 
Studded with beryl; 

His belly a tablet of ivory, 
Adorned with sapphires. 

15His legs are like marble pillars 
Set in sockets of fine gold. 

He is majestic as Lebanon, 
Stately as the cedars. 

16His mouth is delicious 

And all of him is delightful. 

Such is my beloved, 

Such is my darling, 

O maidens of Jerusalem! 


Ó "Whither has your beloved gone, 
O fairest of women? 
Whither has your beloved turned? 
Let us seek him with you." 
2My beloved has gone down to his garden, 
To the beds of spices, 
To browse in the gardens 
And to pick lilies. 
3] am my beloved's 


gg Septuagint vocalizes as participle, “producing.” 
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And my beloved is mine; 
He browses among the lilies. 


4You are beautiful, my darling, as Tirzah, 


Comely as Jerusalem, 

«Awesome as bannered hosts.-4 
*Turn your eyes away from me, 

For they overwhelm me! 

Your hair is like a flock of goats 
Streaming down from Gilead. 

6Your teeth are like a flock of ewes 
Climbing up from the washing pool; 
All of them bear twins, 

And not one loses her young. 


7Your brow behind your veil 


[Gleams] like a pomegranate split open. 


SThere are sixty queens, 

And eighty concubines, 

And damsels without number. 
?Only one is my dove, 

My perfect one, 

The only one of her mother, 
The delight of her who bore her. 
Maidens see and acclaim her; 


Queens and concubines, and praise her. 
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Beautiful as the moon, 
Radiant as the sun 
a-Awesome as bannered hosts?-« 


I1] went down to the nut grove 
To see the budding of the vale; TY TAX אֲל"גִנֵּת‎ 1 
הנחל‎ AXA NIN? 
BAT הַפָרְחָה‎ mx? 
PD ad 
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To see if the vines had blossomed, 
If the pomegranates were in bloom. 
124-Before I knew it, 

My desire set me 


Mid the chariots of Ammi-nadib.-« 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 


as.‏ שני טעמים 
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/ Turn back, turn back, 
O maid of Shulem! 
Turn back, turn back, 
That we may gaze upon you. 
“Why will you gaze at the Shulammite 
Ins the Mahanaim dance?" 
?How lovely are your feet in sandals, 
O daughter of nobles! 
Your rounded thighs are like jewels, 
The work of a master's hand. 
Your navel is like a round goblet— 
Let mixed wine not be lacking!— 
Your belly like a heap of wheat 
Hedged about with lilies. 
4Your breasts are like two fawns, 
Twins of a gazelle. 
°Your neck is like a tower of ivory, 
Your eyes like pools in Heshbon 
By the gate of Bath-rabbim, 
Your nose like the Lebanon tower 
That faces toward Damascus. 
6The head upon you is like "crimson wool,-^ 
The locks of your head are like purple— 
<A king is held captive in the tresses.-¢ 
7How fair you are, how beautiful! 
O Love, with all its rapture! 
8Your stately form is like the palm, 
Your breasts are like clusters. 
9] say: Let me climb the palm, 
Let me take hold of its branches; 
Let your breasts be like clusters of grapes, 
Your breath like the fragrance of apples, 
10And your mouth like choicest wine. 
"Let it flow to my beloved as new wine4 
¢-Gliding over the lips of sleepers.” -c 


a With many manuscripts and editions; others read “like.” 
Meaning of entire line uncertain. 


b-b So Ibn Janah and Ibn Ezra, taking karmel as a by-form of 


karmil: cf. 2 Chron. 2.6, 13; 3.14. 
c-c Meaning of Heb. uncertain. 
d See note at 1.4 end. 
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KETHUVIM THE SONG OF SONGS 7.11 


LI am my beloved's, 

And his desire is for me. 

12Come, my beloved, 

Let us go into the open; 

Let us lodge «among the henna shrubs.-¢ 
13Let us go early to the vineyards; 

Let us see if the vine has flowered, 

If its blossoms have opened, 

If the pomegranates are in bloom. 
There I will give my love to you. 
I4The mandrakes yield their fragrance, 
At our doors are all choice fruits; 
Both freshly picked and long-stored 
Have I kept, my beloved, for you. 


8 If only it could be as with a brother, 

As if you had nursed at my mother’s breast: 
Then 1 could kiss you 

When I met you in the street, 

And no one would despise me. 

2] would lead you, I would bring you 

To the house of my mother, 

Of her who taught« me— 

I would let you drink of the spiced wine, 
Of my pomegranate juice. 


3His left hand was under my head, 

His right hand caressed me. 

4] adjure you, O maidens of Jerusalem: 
Do not wake or rouse 


Love until it please! 


5Who is she that comes up from the desert, 
Leaning upon her beloved? 


e-e Or “in the villages.” 


a  Emendation yields "bore"; cf. 6.9; 8.5. 
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Under the apple tree I roused you; 
It was there your mother conceived you, 


There she who bore you conceived you. 


6Let me be a seal upon your heart, 
Like the seal upon your hand.’ 

For love is fierce as death, 

Passion 1s mighty as Sheol; 

Its darts are darts of fire, 

A blazing flame. 

7Vast floods cannot quench love, 

Nor rivers drown it. 

If a man offered all his wealth for love, 
He would be laughed to scorn. 


8“We have a little sister, 

Whose breasts are not yet formed. 
What shall we do for our sister 
When she is spoken for? 

9If she be a wall, 


We will build upon it a silver battlement; 


If she be a door, 

We will panel it in cedar." 
10] am a wall, 

My breasts are like towers. 
So I became in his eyes 


As one who finds favor. 


11Solomon had a vineyard 

In Baal-hamon. 

He had to post guards in the vineyard: 
A man would give for its fruit 

A thousand pieces of silver. 


12] have my very own vineyard: 


b Lit. "arm." 
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| KETHUVIM THE SONG OF SONGS 8.12 n כתובים שיר השירים‎ 
You may have the thousand, O Solomon, שלמה‎ EE הָאֶלף‎ 
And the guards of the fruit two hundred! SMS NX וּמְאתִים לְנטְרִים‎ 
130 you who linger in the garden,¢ mà navis 
A lover: is listening; מִקְשִיבִים‎ nn 
e me hear your voice. לקולף הַשְמִיעִינִי;‎ 
14“Hurry, my beloved, ברח | דודי‎ 4 


Swift as a gazelle or a young stag, 


To the hills of spices!” הָאַיָלִים‎ DY אוֹ‎ ay? וּדמַה-לְךּ‎ 
o the hills of spices! zx : : : 


עַל הָרֵי בְשְמִים:* 


תם ונשלם תהילה לאל בורא עולם 


c Heb. plural. Meaning of verse uncertain. 4.14 PYM 117 סכום הפסוקים של הספר‎ v. 14 
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RUTH 


1 In the days when the chieftains! ruled, there 
was a famine in the land; and a man of Beth- 
lehem in Judah, with his wife and two sons, went 
to reside in the country of Moab. ?The man's 
name was Elimelech, his wife’s name was Na- 
omi, and his two sons were named Mahlon and 
Chilion—Ephrathites of Bethlehem in Judah. 
They came to the country of Moab and re- 
mained there. 

3Elimelech, Naomi’s husband, died; and she 
was left with her two sons. 4They married 
Moabite women, one named Orpah and the 
other Ruth, and they lived there about ten years. 
5Then those two—Mahlon and Chilion—also 
died; so the woman was left without her two 
sons and without her husband. 

6She started out with her daughters-in-law to 
return from the country of Moab; for in the 
country of Moab she had heard that the Lorp 
had taken note of His people and given them 
food. 7Accompanied by her two daughters- 
in-law, she left the place where she had been liv- 
ing; and they set out on the road back to the 
land of Judah. 

8But Naomi said to her two daughters-in-law, 
"Turn back, each of you to her mother's house. 
May the Lorp deal kindly with you, as you have 
dealt with the dead and with me! 9May the Lorp 
grant that each of you find security in the house 
of a husband!" And she kissed them farewell. 
They broke into weeping !and said to her, “No, 
we will return with you to your people." 

But Naomi replied, "Turn back, my daugh- 


a Le, the leaders who arose in the period before the monarchy; 
others "judges." 
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kerHuvm RUTH 1 
ters! Why should you go with me? Have I any 
more sons in my body who might be husbands 
for you? Turn back, my daughters, for 1 am 
too old to be married. Even if I thought there 
was hope for me, even if I were married tonight 
and I also bore sons, should you wait for them 
to grow up? Should you on their account debar 
yourselves from marriage? Oh no, my daugh- 
ters! My lot is far more bitter than yours, for 
the hand ofthe Lorp has struck out against me.” 
l4They broke into weeping again, and Orpah 
kissed her mother-in-law farewell. But Ruth 
clung to her. 1550 she said, “See, your sister- 
in-law has returned to her people and her gods. 
Go follow your sister-in-law.” !éBut Ruth re- 
plied, “Do not urge me to leave you, to turn back 
and not follow you. For wherever you go, I will 
go; wherever you lodge, I will lodge; your people 
shall be my people, and your God my God. 
17Where you die, I will die, and there I will be 
buried. "Thus and more may the Lorp do to 
me if anything but death parts me from you." 
18When [Naomi] saw how determined she was 
to go with her, she ceased to argue with her; 
and the two went on until they reached Beth- 
lehem. 

When they arrived in Bethlehem, the whole 
city buzzed with excitement over them. The 
women said, “Can this be Naomi?" 20" Do not 
call me Naomi,” she replied. “Call me Mara, 
for Shaddaic has made my lot very bitter. ?!I 
went away full, and the Lonp has brought me 
back empty. How can you call me Naomi, when 
the Lorp has /-dealt harshly with-f me, when 
Shaddai has brought misfortune upon me!" 

Thus Naomi returned from the country of 
Moab; she returned with her daughter-in-law 
Ruth the Moabite. They arrived in Bethlehem 
at the beginning of the barley harvest. 


b-b A formula of imprecation. 

c Le, "Pleasantness." 

d Le 0 “Bitterness.” 

e Usually rendered “the Almighty. " 
J-f Others "testified against.” 
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2 Now Naomi had a kinsman on her hus- 
band’s side, a man of substance, of the family 
of Elimelech, whose name was Boaz. 

2Ruth the Moabite said to Naomi, “I would 
like to go to the fields and glean among the ears 
of grain, behind someone who may show me 
kindness.” “Yes, daughter, go,” she replied; 
3and off she went. She came and gleaned in a 
field, behind the reapers; and, as luck would 
have it, it was the piece of land belonging to 
Boaz, who was of Elimelech’s family. 

4Presently Boaz arrived from Bethlehem. He 
greeted the reapers, “The Lorp be with you!” 
And they responded, “The Lorp bless you!” 
5Boaz said to the servant who was in charge of 
the reapers, “Whose girl is that?” 6The servant 
in charge of the reapers replied, “She is a 
Moabite girl who came back with Naomi from 
the country of Moab. 7She said, ‘Please let me 
glean and gather among the sheaves behind the 
reapers. She has been on her feet ever since she 
came this morning. 9-56 has rested but little 
in the hut.”-4 

8Boaz said to Ruth, *-“Listen to me, daugh- 
ter.-^ Don't go to glean in another field. Don’t 
go elsewhere, but stay here close to my girls. 
SKeep your eyes on the field they are reaping, 
and follow them. I have ordered the men not 
to molest you. And when you are thirsty, go to 
the jars and drink some of [the water] that the 
men have drawn.” 

10She prostrated herself with her face to the 
ground, and said to him, “Why are you so kind 
as to single me out, when I am a foreigner?” 

11 Boaz said in reply, "I have been told of all 
that you did for your mother-in-law after the 
death of your husband, how you left your father 
and motherand theland of your birth and came 
to a people you had not known before. !?May 


d-a 


b-b 


Meaning of Heb. uncertain. 
Lit. “Tave you not heard, daughter?” 
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the Lorp reward your deeds. May you have 
a full recompense from the Lorp, the God of 
Israel, under whose wings you have sought 
refuge!” 

13She answered, “You are most kind, my lord, 
to comfort me and to speak gently to your 
maidservant—though I am not so much as one 
of your maidservants.” 

14At mealtime, Boaz said to her, “Come over 
here and partake of the meal, and dip your mor- 
sel in the vinegar.” So she sat down beside the 
reapers. He handed her roasted grain, and she 
ate her fill and had some left over. 

I5When she got up again to glean, Boaz gave 
orders to his workers, “You are not only to let 
her glean among the sheaves, without interfer- 
ence, lóbut you must also pull some [stalks] out 
of the heaps and leave them for her to glean, 
and not scold her.” 

She gleaned in the field until evening. Then 
she beat out what she had gleaned—it was about 
an 'ephah of barley—!8and carried it back with 
her to the town. When her mother-in-law saw 
what she had gleaned, and when she also took 
out and gave her what she had left over after 
eating her fill, !?her mother-in-law asked her, 
"Where did you glean today? Where did you 
work? Blessed be he who took such generous 
notice of you!" So she told her mother-in-law 
whom she had worked with, saying, "The name 
ofthe man with whom I worked today is Boaz." 

20Naomi said to her daughter-in-law, 
"Blessed be he of the Lorn, who has not failed 
in His kindness to the living or to the dead! For,” 
Naomi explained to her daughter-in-law, “the 
man is related to us; he is one of our redeeming 
kinsmen.”¢ 2!Ruth the Moabite said, “He even 
told me, “Stay close by my workers until all my 
harvest is finished.” 22And Naomi answered her 
daughter-in-law Ruth, “It is best, daughter, that 


€ Cf. Lev. 25.25 and note and Deut. 25.5-6. The fact that Boaz 
was a kinsman of Ruth's dead husband opened up the possibility 
of providing an heir for the latter. 
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you go out with his girls, and not be annoyed 
in some other field.” 2350 she stayed close to 
the maidservants of Boaz, and gleaned until 
the barley harvest and the wheat harvest were 
finished. Then she stayed at home with her 
mother-in-law. 


5 Naomi, her mother-in-law, said to her, 
“Daughter, | must seek a home for you, where 
you may be happy. ?Now there is our kinsman 
Boaz, whose girls you were close to. He will be 
winnowing barley on the threshing floor to- 
night. 3So bathe, anoint yourself, dress up, and 
go down to the threshing floor. But do not dis- 
close yourself to the man until he has finished 
eating and drinking. ‘When he lies down, note 
the place where he lies down, and go over and 
uncover his feet and lie down. He will tell you 
what you are to do.” 5She replied, “I will do 
everything you tell me.” 

6She went down to the threshing floor and 
did just as her mother-in-law had instructed 
her. 7Boazate and drank, andina cheerful mood 
went to lie down beside the grainpile. Then she 
went over stealthily and uncovered his feet 
and lay down. ?In the middle of the night, the 
man gave a start and pulled back—there was a 
woman lying at his feet! 

9“Who are you?" he asked. And she replied, 
“Tam your handmaid Ruth. «Spread your robe 
over your handmaid,~ for you are a redeeming 
kinsman." 

10He exclaimed, “Be blessed of the Lonp, 
daughter! Your latest deed of loyalty is greater 
than the first, in that you have not turned to 
younger men, whether poor or rich.» And 
now, daughter, have no fear. I will do in your 
behalf whatever you ask, for all the elders of 


a-a A formal act of espousal; cf. Ezek. 16.8. 

b Ie, she sought out a kinsman of her dead husband; see note at 
2.20above. Her first act of loyalty had been to return with Naomi. 

c-c Lit. “gate of my people." 
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my town“ know what a fine woman you are. 
I2But while it is true I am a redeeming kinsman, 
there is another redeemer closer than I. !3Stay 
for the night. Then in the morning, if he will 
act as a redeemer, good! let him redeem. But 
if he does not want to act as redeemer for you, 
I will do so myself, as the Lor lives! Lie down 
until morning." 

14So she lay at his feet until dawn. She rose 
before one person could distinguish another, 
for he thought, “Let it not be known that the 
woman came to the threshing floor." !5And he 
said, "Hold out the shawl you are wearing." She 
held it while he measured out six measures of 
barley, and he put it on her back. 

When shed got back to the town, !6she came 
to her mother-in-law, who asked, "How is it 
with you, daughter?" She told her all that the 
man had done for her; !7and she added, “He 
gave me these six measures of barley, saying to 
me, ‘Do not go back to your mother-in-law 
empty-handed.” !sAnd Naomi said, “Stay here, 
daughter, till you learn how the matter turns 
out. For the man will not rest, but will settle the 
matter today." 


4 Meanwhile, Boaz had gone to the gate and 
sat down there. And now the redeemer whom 
Boaz had mentioned passed by. He called, 
"Come over and sit down here, So-and-so!" 
And he came over and sat down. ?Then [Boaz] 
took ten elders of the town and said, “Be seated 
here"; and they sat down. 

3He said to the redeemer, “Naomi, now re- 
turned from the country of Moab, must sell the 
piece of land which belonged to our kinsman 
Elimelech. 4I thought I should disclose the mat- 
ter to you and say: Acquire it in the presence 
of those seated here and in the presence of the 


d Soin many Heb. mss; most mss. read "he." 
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elders of my people. Ifyou are willing to redeem 
it, redeem! But if you? will not redeem, tell me, 
that I may know. For there is no one to redeem 
but you, and I come after you." “I am willing 
to redeem it," he replied. 5Boaz continued, 
"When you acquire the property from Naomi 
band from Ruth the Moabite, you must also 
acquire the wife of the deceased,- so as to per- 
petuate the name of the deceased upon his es- 
tate.” 6116 redeemer replied, "Then I cannot 
redeem it for myself, lest I impair my own es- 
tate. You take over my right of redemption, for 
I am unable to exercise it." 

7Now this was formerly done in Israel in cases 
of redemption or exchange: to validate any 
transaction, one man would take off his sandal 
and hand it to the other. Such was the practice? 
in Israel. 550 when the redeemer said to Boaz, 
"Acquire for yourself,” he drew off his sandal. 
?And Boaz said to the elders and to the rest 
of the people, "You are witnesses today that I 
am acquiring from Naomi all that belonged 
to Elimelech and all that belonged to Chilion 
and Mahlon. 19] am also acquiring Ruth the 
Moabite, the wife of Mahlon, as my wife, so as 
to perpetuate the name of the deceased upon 
his estate, that the name of the deceased may 
not disappear from among his kinsmen and 
from the gate of his home town. You are wit- 
nesses today." 

UHAI the people at the gate and the elders 
answered, "We are. May the Lorp make the 
woman who is coming into your house like 
Rachel and Leah, both of whom built up the 
House of Israel! Prosper in Ephrathahe and per- 
petuate your name in Bethlehem! And may 


a So many Heb. mss., read 
"he." 

b-b | Emendation yields “you must also acquire Ruth the Moabite, 

the wife of the deceased"; cf. v. 10. 

c Le, by expending capital for property which will go to the son 
legally regarded as Mahlon's; see Deut. 25.5—6. 

d Understanding Heb. te'udah in the sense of the Arabic ‘adah 
and Syriac ‘yada. Cf. Ibn Ezra. 

e  Ephrathah is another name applied to Bethlehem; cf. 1.2; Gen. 
35.16, 19; 48.7; Mic. 5.1. 
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your house be like the house of Perez whom 
Tamar bore to Judah—through the offspring 
which the Lonp will give you by this young 
woman." 

1350 Boaz married Ruth; she became his wife, 
and he cohabited with her. The Lon» let her 
conceive, and she bore a son. And the women 
said to Naomi, "Blessed be the Lorp, who has 
not withheld a redeemer from you today! May 
his name be perpetuated in Israel! !5He will re- 
new your life and sustain your old age; for he 
is born of your daughter-in-law, who loves you 
and is better to you than seven sons." 

léeNaomi took the child and held it to her 
bosom. She became its foster mother, !7and the 
women neighbors gave him a name, saying, “A 
son is born to Naomi!" They named him Obed; 
he was the father of Jesse, father of David. 

I*This is the line of Perez: Perez begot Hez- 
ron, 197162708 begot Ram, Ram begot Ammi- 
nadab, ??^Amminadab begot Nahshon, Nahshon 
begot Salmon,/?!Salmon begot Boaz, Boaz be- 
got Obed, ??Obed begot Jesse, and Jesse begot 
David. 
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Lonely sits the city 

Once great with people! 

She that was great among nations 
Is become like a widow; 

The princess among states 

Is become a thrall. 

?Bitterly she weeps in the night, 
Her cheek wet with tears. 

There is none to comfort her 

Of all her friends. 

All her allies have betrayed her; 
They have become her foes. 

3Judah has gone into exile 

Because of misery and harsh oppression; 
When she settled among the nations, 
She found no rest; 

All her pursuers overtook her 

b-In the narrow places.-^ 

4Zion’s roads are in mourning, 
Empty of festival pilgrims; 

All her gates are deserted. 

Her priests sigh, 

Her maidens are unhappy— 

She is utterly disconsolate! 

>Her enemies are now the masters, 
Her foes are at ease, 

Because the Lorn has afflicted her 
For her many transgressions; 

Her infants have gone into captivity 


Before the enemy. 


a Chaps. 1-4 are alphabetical acrostics, i.e., the verses begin with 
the successive letters of the Heb. alphabet. Chap. 3 is a triple 


acrostic. In chaps. 2-4 the letter pe precedes the ‘ayin. 
b-b | Meaning of Heb. uncertain. 
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That were her glory; 

Her leaders were like stags 
That found no pasture; 
They could only walk feebly 
Before the pursuer. 


7All the precious things she had 

In the days of old 

Jerusalem recalled 

In her days of woe and sorrow, 
When her people fell by enemy hands 
With none to help her; 

When enemies looked on and gloated 
Over her downfall. 

8Jerusalem has greatly sinned, 
Therefore she is become a mockery. 
All who admired her despise her, 
For they have seen her disgraced; 
And she can only sigh 

And shrink back. 

?Her uncleanness clings to her skirts. 
She gave no thought to her future; 
She has sunk appallingly, 

With none to comfort her.— 

See, O Lorp, my misery; 

How the enemy jeers! 

10The foe has laid hands 

On everything dear to her. 

She has seen her Sanctuary 

Invaded by nations 

Which You have denied admission 
Into Your community. 

NAL her inhabitants sigh 

As they search for bread; 


They have bartered their treasures for food, 


To keep themselves alive.— 
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See, O Lorp, and behold, 
cHow abject- I have become! 


12b-May it never befall you,-6 

All who pass along the road— 

Look about and see: 

Is there any agony like mine, 

Which was dealt out to me 

When the Lor» afflicted me 

On His day of wrath? 

13From above He sent a fire 

Down into my bones. 

He spread a net for my feet, 

He hurled me backward; 

He has left me forlorn, 

In constant misery. 

4d'The yoke of my offenses is bound fast, 
Lashed tight by His hand; 

Imposed upon my neck, 

It saps my strength; 

The Lord has delivered me into the hands 
Of those I cannot withstand. 

I*The Lord in my midst has rejected 
All my heroes; 

He has proclaimed a set time against me 
To crush my young men. 

As in a press the Lord has trodden 
Fair Maiden Judah. 

16Por these things do I weep, 

My eyes flow with tears: 

Far from me is any comforter 

Who might revive my spirit; 

My children are forlorn, 

For the foe has prevailed. 

17Zion spreads out her hands, 

She has no one to comfort her; 


The Lorp has summoned against Jacob 


c-c Or (ironically) “What a glutton”; cf. Prov. 23.20—21. 
d Meaning of parts of vv. 14 and 15 uncertain. 
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His enemies all about him; 
Jerusalem has become among them 
A thing unclean. 


18The Lorp is in the right, 

For I have disobeyed Him. 

Hear, all you peoples, 

And behold my agony: 

My maidens and my youths 

Have gone into captivity! 

19] cried out to my friends, 

But they played me false. 

My priests and my elders 

Have perished in the city 

As they searched for food 

To keep themselves alive. 

20See, O Lorp, the distress I am in! 

My heart is in anguish, 

€] know how wrong I was- 

To disobey. 

Outside the sword deals death; 

Indoors, the plague. 

21When they heard how I was sighing, 

There was none to comfort me; 

All my foes heard of my plight and exulted. 

For it is Your doing: 

fYou have brought on the day that You 
threatened. 

Oh, let them become like me!-f 

22Let all their wrongdoing come before You, 

And deal with them 

As You have dealt with me 

For all my transgressions. 

For my sighs are many, 

And my heart is sick. 


e-e Lit. “My heart has turned over within me"; cf. Exod. 14.5; 
Hos. 11.8. 

ff Emendation yields "Oh, bring on them what befell me, / And 
let them become like me!" 
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/ א‎ Alas! 


The Lord in His wrath 

Has shamed? Fair Zion, 

Has cast down from heaven to earth 
The majesty of Israel. 

He did not remember His Footstool?’ 
On His day of wrath. 

2The Lord has laid waste without pity 
All the habitations of Jacob; 

He has razed in His anger 

Fair Judah’s strongholds. 

He has brought low in dishonor 

The kingdom and its leaders. 

3In blazing anger He has cut down 
All the might of Israel; 

He has withdrawn His right hand 

In the presence of the foe; 

He has ravaged Jacob like flaming fire, 
Consuming on all sides. 

4He bent His bow like an enemy, 
Poised His right hand like a foe; 

He slew all who delighted the eye. 
He poured out His wrath like fire 

In the Tent of Fair Zion. 

SThe Lord has acted like a foe, 

He has laid waste Israel, 

Laid waste all her citadels, 

Destroyed her strongholds. 

He has increased within Fair Judah 


Mourning and moaning. 


6He has stripped His Booth? like a garden, 


He has destroyed His Tabernacle;¢ 
The Lorp has ended in Zion 
Festival and sabbath; 

In His raging anger He has spurned 
King and priest. 

a Meaning of Heb. uncertain. 


b Ie, the Temple. 
c Lit. "(Tent of) Meeting.” 
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7The Lord has rejected His altar, 
Disdained His Sanctuary. 

He has handed over to the foe 

The walls of its citadels; 

They raised a shout in the House of the Lorp 
As on a festival day. 

8The Lorp resolved to destroy 

The wall of Fair Zion; 

d-He measured with a line,-4 refrained not 
From bringing destruction. 

He has made wall and rampart to mourn, 
Together they languish. 

?Her gates have sunk into the ground, 
He has smashed her bars to bits; 

Her king and her leaders are in exile,- 
Instruction/ is no more; 

Her prophets, too, receive 

No vision from the Lorp. 

loSilent sit on the ground 

The elders of Fair Zion; 

They have strewn dust on their heads 
And girded themselves with sackcloth; 
The maidens of Jerusalem have bowed 
Their heads to the ground. 

11 My eyes are spent with tears, 

My heart is in tumult, 

s-My being melts away-s 

Over the ruin of #-my poor people, 
As babes and sucklings languish 

In the squares of the city. 

IZ They keep asking their mothers, 
"Where is bread and wine?" 

As they languish like battle-wounded 
In the squares of the town, 

As their life runs out 

In their mothers' bosoms. 


d-d  Le., He made His plans. 

e-e Lit: "among the nations." 

f Heb. torah, here priestly instruction; cf. Jer. 18.18; Hag. 2.11; 
Mal. 2.6. 

gg Lit. "My liver spills on the ground." 

h-h Lit. “the daughter of my people”; so elsewhere in poetry. 
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13What can I i-take as witness- or liken‏ מ 
To you, O Fair Jerusalem?‏ 


What can I match with you to console you, 


O Fair Maiden Zion? 
For your ruin is vast as the sea: 
Who can heal you? 


Ls 


14Your seers prophesied to you 
Delusion and folly. 
They did not expose your iniquity 
So as to restore your fortunes, 
But prophesied to you oracles 
Of delusion and deception. 
v BAIl who pass your way 
Clap their hands at you; 
They hiss and wag their head 
At Fair Jerusalem: 
“Is this the city that was called 
Perfect in Beauty, 
Joy of All the Earth?” 
5 16All your enemies 
Jeer at you; 
They hiss and gnash their teeth, 
And cry: "We've ruined her! 
Ah, this is the day we hoped for; 
k-We have lived to see it!”-* 


y 17The Lorp has done what He purposed, 


Has carried out the decree 

That He ordained long ago; 

He has torn down without pity. 

He has let the foe rejoice over you, 

Has exalted the might of your enemies. 
y 18-Their heart cried out" to the Lord. 

O wall of Fair Zion, 

Shed tears like a torrent 

Day and night! 

Give yourself no respite, 

Your eyes no rest. 


ii Emendation yields “compare.” 


j These gestures were intended to ward off the calamity from the 


viewer; cfo e.g, Jer. 18.16 and note; Job 27.23. 
k-k Lit. "We have attained, we have seen." 
l-l Emendation yields “Cry aloud." 
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I9 Arise, cry out in the night 

At the beginning of the watches, 
Pour out your heart like water 
In the presence of the Lord! 

Lift up your hands to Him 

For the life of your infants, 
Who faint for hunger 


At every street corner. 


20See, O Lorn, and behold, 

To whom You have done this! 

Alas, women eat their own fruit, 
Their new-born babes! 

Alas, priest and prophet are slain 

In the Sanctuary of the Lord! 
21Prostrate in the streets lie 

Both young and old. 

My maidens and youths 

Are fallen by the sword; 

You slew them on Your day of wrath, 
You slaughtered without pity. 

22You summoned, as on a festival, 
My neighbors from roundabout. 

On the day of the wrath of the Lorp, 
None survived or escaped; 

Those whom I bore" and reared 

My foe has consumed. 


3 א‎ Iam the man «who has known affliction 


Under- the rod of His wrath; 

2Me He drove on and on 

In unrelieved darkness; 

“On none but me He brings down His hand 
Again and again, without cease. 

4He has worn away my flesh and skin; 


He has shattered my bones. 


m_ The root has this meaning im Arabic; others “dandled.” 


a-a. Emendanon yields "whom the Lord has shepherded with.” 
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5All around me He has built 

Misery? and hardship; 

6He has made me dwell in darkness, 

Like those long dead. 

7He has walled me in and I cannot break out; 
He has weighed me down with chains. 
8And when I cry and plead, 

He shuts out my prayer; 

?He has walled in my ways with hewn blocks, 
He has made my paths a maze. 


10116 is a lurking bear to me, 

A lion in hiding; 

116-716 has forced me off my way- and man- 
gled me, 

He has left me numb. 

12He has bent His bow and made me 

The target of His arrows: 

13He has shot into my vitals 

The shafts of His quiver. 

14] have become alaughingstock to all people, 

The butt of their gibes all day long. 

15He has filled me with bitterness, 


Sated me with wormwood. 


16He has broken my teeth on gravel, 
Has ground me into the dust. 

My life was bereft of peace, 

I forgot what happiness was. 

18] thought my strength and hope 
Had perished before the Lonp. 

To recall my distress and my misery 
Was wormwood and poison; 
20Whenever I thought of them, 

I was bowed low. 


21But this do I call to mind, 
Therefore I have hope: 
22The kindness of the Lorp has not ended, 


b Taking rosh as equivalent to resh. 
c-c Meaning of Heb. uncertain. 
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His mercies are not spent. 

23They are renewed every morning— 

Ample is Your grace! 

“The Lorn is my portion,” I say with full 
heart; 

Therefore will I hope in Him. 

25The Lorn is good to those who trust in Him, 

To the one who seeks Him; 

?6]t is good to wait patiently 

Till rescue comes from the Lonp. 

VIt is good for a man, when young, 

To bear a yoke; 

?8Let him sit alone and be patient, 

When He has laid it upon him. 

29[ 61 him put his mouth to the dust— 

There may yet be hope. 

30Let him offer his cheek to the smiter; 

Let him be surfeited with mockery. 

31For the Lord does not 

Reject forever, 

32But first afflicts, then pardons 

In His abundant kindness. 

33For He does not willfully bring grief 

Or affliction to man, 

Crushing under His feet 

All the prisoners of the earth. 

35To deny a man his rights 

In the presence of the Most High, 

36To wrong a man in his cause— 

This the Lord does not choose. 

37Whose decree was ever fulfilled, 

Unless the Lord willed it? 

?8[s it not at the word of the Most High, 

That weal and woe befall? 

39Of what shall a living man complain? 

Each one of his own sins! 


Let us search and examine our ways, 
And turn back to the Lorp; 
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41Let us lift up our hearts with? our hands 

To God in heaven: 

42We have transgressed and rebelled, 

And You have not forgiven. 

43You have clothed Yourself in anger and 
pursued us, 

You have slain without pity. 

44Y ou have screened Yourself offwitha cloud, 

That no prayer may pass through. 

45You have made us filth and refuse 

In the midst of the peoples. 

46All our enemies loudly 

Rail against us. 

47Panic and pitfall are our lot, 

Death and destruction. 

48My eyes shed streams of water 

Over the ruin of my poore people. 


49My eyes shall flow without cease, 
Without respite, 

50-Until the Lorp looks down 
And beholds from heaven. 

51My eyes have brought me grief! 
Over all the maidens of my city. 
52My foes have snared me like a bird, 
Without any cause. 

53 They have ended my life in a pit 
And cast stones at me. 

54Waters flowed over my head; 


I said: I am lost! 


55] have called on Your name, O Lorp, 

From the depths of the Pit. 

56/1681 my plea; 

Do not shut Your ear 

To my groan, to my cry! 

57You have ever drawn nigh when I called 
You; 


d Lit. “to”; emendation yields “rather than”; cf. Joel 2.13. 

e Lit. “the daughter of my”; so frequently in poetry. 

ff Emendation yields: “Until the Lorn looks down from heaven/ 
And beholds*\my affliction. / The Lorn has brought me grief." 
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You have said, “Do not fear!” 

58You championed my cause, O Lord, 

You have redeemed my life. 

3?You have seen, O Lorn, the wrong done me; 

Oh, vindicate my right! 

60You have seen all their malice, 

All their designs against me; 

61You have heard, O Lorp, their taunts, 

All their designs against me, 

62The mouthings and pratings of my adver- 
saries 

Against me all day long. 

63See how, at their ease or at work, 

I am the butt of their gibes. 

64Give them, O Lorn, their deserts 

According to their deeds. 

65Give them anguish¢ of heart; 

Your curse be upon them! 

66Oh, pursue them in wrath and destroy them 

From under the heavens of the Lorp! 


4 x Alas! 


[8] 


- 


=] 


The gold is dulled,” 

Debased the finest gold! 

The sacred? gems are spilled 

At every street corner. 

2The precious children of Zion; 

Once valued as gold— 

Alas, they are accounted as earthen pots, 
Work of a potter’s hands! 

3Even jackals offer the breast 

And suckle their young; 

But my poor people has turned cruel, 
Like ostriches of the desert. 

The tongue of the suckling cleaves 
To its palate for thirst. 

Little children beg for bread; 

None gives them a morsel. 


a Meaning of Heb. uncertam. 
b — Emendation yields "precious." 


כתובים איכה ג 


nons‏ אַלדְתִּירָא: ס 
ox HI‏ רֵיבֵי wa)‏ 
ָאַלְתּ חײַ: 

א רְאִיתָה יְָהוָה Dn‏ 
TYDY‏ מִשְפָּטִי: 
ײ רָאִיתָה כְּל"נקְמָתֶם 
unam?»‏ לִי: ס 

mm one יי שְמַעְתָּ‎ 
עָלִי:‎ nnaumm o?» 
DINAN "bp Nsw e 
עָלִי כְּלִ"הַיוֹם:‎ 

no onmp anav e 
ס‎ OPPA Y 

un? sina‏ 21 יְהוָה 
DPT yn»‏ 
3?-nan nu» qne‏ 
qnx‏ לָהֶם: 

AKA rmn‏ וְתַשְמִידֶם 
py nnnm‏ יָהוָה: פ 


"PK ה‎ 


am יוּעַם‎ 

ִשְׁנָא* nna‏ הַטׁוֹב 
wip aK MSNM‏ 

v :niyur 23 בְּרָאש‎ 
peu ציון‎ sua 

19a mkPonn 

wy wa? Um ADK 
Dwr nvyn 

TU avon man Panoa? 
ew opu 

"my-na‏ לְאֲכְזֶר 

adea nmay3 may ^» 
יונק‎ nu? pat 

KDN3 אֶלחְבָּו‎ 

DI? עוֹלָלִים שָאלוּ‎ 
v לָהֶם:‎ PX vb 


vd.‏ אי במקום הי 


1760 


KETHUVIM LAMENTATIONS 4.14 


1761 


-š 


- 
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5Those who feasted on dainties 

Lie famished in the streets; 

Those who were reared in purple 

Have embraced refuse heaps. 

6The guiltc of my poor4 people 

Exceeded the iniquity of Sodom, 

Which was overthrown in a moment, 

Without a hand striking it. 

7Her elect were purer than snow, 

Whiter than milk; 

Their limbs were ruddier than coral, 

Their bodies? were like sapphire. 

8Now their faces are blacker than soot, 

They are not recognized in the streets; 

Their skin has shriveled on their bones, 

It has become dry as wood. 

?Better off were the slain of the sword 

Than those slain by famine, 

a-Who pined away, [as though] wounded, 

For lack of the fruits of the field. 

10With their own hands, tenderhearted 
women 

Have cooked their children; 

Such became their fare, 

In the disaster of my poor4 people. 


II The Lorp vented all His fury, 

Poured out His blazing wrath; 

He kindled a fire in Zion 

Which consumed its foundations. 
12The kings of the earth did not believe, 
Nor any of the inhabitants of the world, 
That foe or adversary could enter 

The gates of Jerusalem. 

13It was for the sins of her prophets, 
The iniquities of her priests, 

Who had shed in her midst 

The blood of the just. 


c Le, punishment. 
d See note at 3.48. 
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“They wandered blindly through the streets, 

Defiled with blood, 

So that no one was able 

To touch their garments. 

15“Away! Unclean!" people shouted at them, 

"Away! Away! Touch not!" 

So they wandered and wandered again; 

For the nations had resolved: 

“They shall stay here no longer." 

téeThe Lonp's countenance has turned away 
from them, 

He will look on them no more. 

They showed no regard for priests, 

No favor to elders. 

V Even now our eyes pine away 

In vain for deliverance. 

As we waited, still we wait 

For a nation that cannot help. 

18Our steps were checked, 

We could not walk fin our squares.-f 

Our doom is near, our days are done— 

Alas, our doom has come! 

BOur pursuers were swifter 

Than the eagles in the sky; 

They chased us in the mountains, 

Lay in wait for us in the wilderness. 

20The breath of our life, the Lonp's anointed, 

Was captured in their traps— 

He in whose shade we had thought 

To live among the nations. 

2!Rejoice and exult, Fair Edom, 

Who dwell in the land of Uz! 

To you, too, the cup shall pass, 

You shall get drunk and expose your naked- 
ness. 

22Your iniquity, Fair Zion, is expiated; 

He will exile you no longer. 

Your iniquity, Fair Edom, He will note; 

He will uncover your sins. 


" Meaning of line uncertain. 
fj Or "With long strides.” 
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5 Remember, O Lorp, what has befallen us; 


Behold, and see our disgrace! 

2Our heritage has passed to aliens, 
Our homes to strangers. 

3We have become orphans, fatherless; 
Our mothers are like widows. 

4We must pay to drink our own water, 
Obtain our own kindling at a price. 
5We are hotly4 pursued; 

Exhausted, we are given no rest. 

6We hold out a hand to Egypt; 

To Assyria, for our fill of bread. 

7Our fathers sinned and are no more; 
And we must bear their guilt. 

8Slaves are ruling over us, 

With none to rescue us from them. 
?We get our bread at the peril of our lives, 
Because of the sword of the wilderness.-^ 
10Our skin glows like an oven, 

With the fever of famine. 

They: have ravished women in Zion, 
Maidens in the towns of Judah. 
12Princes have been hanged by them;c 
No respect has been shown to elders. 
13Young men must carry millstones, 
And youths stagger under loads of wood. 
The old men are gone from the gate, 
The young men from their music. 
153Gone is the joy of our hearts; 

Our dancing is turned into mourning. 
16The crown has fallen from our head; 
Woe to us that we have sinned! 


Because of this our hearts are sick, 
Because of these our eyes are dimmed: 
18Because of Mount Zion, which lies desolate; 
Jackals prowl over it. 


a Lit. “on our neck”; meaning of Heb. uncertain. 

b-b Or “heat (cf. Deut. 28.22) of the wilderness"; meaning of Heb. 
uncertain. 

c Le, the slaves of v. 8. 
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i9But You, O Lorn, are enthroned forever, 
Your throne endures through the ages. 
20Why have You forgotten us utterly, 
Forsaken us for all time? 

21Take us back, O Lonp, to Yourself, 

And let us come back; 

Renew our days as of old! 

22For truly, You have rejected us, 


Bitterly raged against us. 


Take us back, O Lorn, to Yourself, 
And let us come back; 
Renew our days as of old! 
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bOGCGUESXAST ES 


l The words of Koheleth? son of David, king 
in Jerusalem. 


?Utter futility!—said Koheleth— 

Utter futility! All is futile! 

3What real value is there for a man 

In all the gains’ he makes beneath the sun? 


4One generation goes, another comes, 
But the earth remains the same forever. 
*The sun rises, and the sun sets— 
And 9110655 back to where it rises. 
6Southward blowing, 

Turning northward, 

Ever turning blows the wind; 

On its rounds the wind returns. 

7All streams flow into the sea, 

Yet the sea is never full; 

To the place [from] which they flow 
The streams flow back again.? 

8All such things are wearisome: 

No man can ever state them; 

The eye never has enough of seeing, 
Nor the ear enough of hearing. 
?Only that shall happen 

Which has happened, 

Only that occur 

Which has occurred; 

There is nothing new 

Beneath the sun! 


a Probably “the Assembler,” ie, of hearers or of sayings; cf. 
12.9-11. 
So Rashbam. Heb. 'amal usually has this sense in Ecclesiastes; 
cf. Ps. 105.44. 

c So Targum; cf. Bereshith Rabbah on Gen. 1.17. 

d According to popular belief, through tunnels; so Targum and 
Rashi. 


קהלת 


א דּבְרֵי קְהָלֶת 13 iT‏ מָלֶךְבִּירוּשְׁלֶם: 


nup Wax man 7372 
הֲבָלִים הַכָּל הָבָל:‎ 727 


DIN? Wes 


yu nnn awy igyd 


Ka יור הלך וָדָוֹר‎ 
Tay DAY? YNT 
WRYT הַשָמָש וּבָא‎ mn; 


וְאֶלדמקומו שוֹאַף MIT‏ הוּא SOW‏ 


> הולף אֶלדְּרום 

)2210 אֶל-צָפוֹן 

mu סוֹבָב | סבב הולך‎ 
SMT av ְעַליסְבִיבְתָיו‎ 
DATS DDT NIN! 
X70 urx mn 

m37nu mona Dip oN 
:n977 wav nu ny 
mye? בָּלדהַדְּבָרִים‎ 

7277 איש‎ 2217 x5 
לראות‎ Py vawn-x 

: YAW pK וְלַאתִמָּלָא‎ 
mam 

TPY הוּא‎ 

mya mm 

"Uy הוּא‎ 

WI? PXI 

UNYA non 


KETHUVIM ECCLESIASTES 1.10 


10Sometimes there is a phenomenon of which 
they say, “Look, this one is new!"—it occurred 
long since, in ages that went by before us. !! The 
earlier ones are not remembered; so too those 
that will occur later “will no more be remem- 


bered than-*those that will occur at the very end. 


121, Koheleth, was king in Jerusalem over Is- 
rael. 131 set my mind to study and to probe with 
wisdom all that happens under the sun.—An 
unhappy business, that, which God gave men 
to be concerned with! 14] observed all the hap- 
penings beneath the sun, and I found that all 
is futile and pursuit/ of wind: 

13A twisted thing that cannot be made 

straight, 

A lack that cannot be made good. 

16] said to myself: "Here I have grown richer 
and wiser than any that ruled before me over 
Jerusalem, and my mind has zealously absorbed 
wisdom and learning.” !7And so I set my mind 
to appraise wisdom and to appraise madness 
and folly. And I learned—that this too was pur- 
suit of wind: 

I8For as wisdom grows, vexation grows; 

To increase learning is to increase heartache. 


p I said to myself, “Come, I will treat you to 
merriment. Taste mirth!” That too, I found, was 
futile. 
2Of revelry I said, “ 
Of merriment, “What good is that?” 


jat 


Its mad! 


3] ventured to tempt my flesh with wine, and 
to grasp folly, while letting my mind direct with 


- wisdom, to the end that I might learn which of 


i 


the two was better for men to practice in their 
few days of life under heaven. 41 multiplied my 


| possessions. I built myself houses and I planted 


e-e Lit. "will not be remembered like...” 
cf. 2.16; 7.11; Job 9.26 
f Lit. “tending,” from root ra'ah, “to shepherd.” 


For 'im meaning “like.” 
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vineyards. 5I laid out gardens and groves, in 
which I planted every kind of fruit tree. 6I con- 
structed pools of water, enough to irrigate a for- 
est shooting up with trees. 71 bought male and 
female slaves, and I acquired stewards. I also ac- 
quired more cattle, both herds and flocks, than 
all who were before me in Jerusalem. 8] further 
amassed silver and gold and treasures of kings 
and provinces; and I got myself male and female 
singers, as well as the luxuries of commoners— 
coffers¢ and coffers of them. ?Thus, I gained 
more wealth than anyone before me in Jerusa- 
lem. In addition, my wisdom remained with 
me: 10] withheld from my eyes nothing they 
asked for, and denied myself no enjoyment; 
rather, I got enjoyment out of? all my wealth. 
And that was all I got out of my wealth. 

11Then my thoughts turned to all the fortune 
my hands had built up, to the wealth I had ac- 
quired and won—and oh, it was all futile and 
pursuit of wind; there was no real value under 
the sun! !2cFor what will the man be like who 
will succeed 4-the one who is ruling-4 over what 
was built up long ago? 

My thoughts also turned to appraising wis- 
dom and madness and folly. 3] found that 

Wisdom is superior to folly 

As light is superior to darkness; 

14A wise man has his eyes in his head, 

Whereas a fool walks in darkness. 
But I also realized that the same fate awaits them 
both. 1550 I reflected: “The fate of the fool is 
also destined for me; to what advantage, then, 
have I been wise?” And I came to the conclusion 
that that too was futile, 150008180 the wise man, 
just likee the fool, is not remembered forever; 


a The Heb. shiddah occurs only here in the Bible; in the Mishnah 
it designates a kind of chest. 
b Septuagint and a few Heb. manuscripts have "(in exchange) for”; 
cl 22423713. 22:517. 
¢ The order of the two sentences in this verse is reversed in the 
translation for clarity. 
Change of vocalization yields “me, and who is to rule”; cf. vv. 
18-19. 
e See note on 1.11. 
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KETHUVIM ECCLESIASTES 6 
for, as the succeeding days roll by, both are for- 
gotten. Alas, the wise man dies, just likes the 
fool! 

17And so I loathed life. For I was distressed 
by all that goes on under the sun, because every- 
thing is futile and pursuit of wind. 

18So, too, I loathed all the wealth that I was 
gaining under the sun. For I shall leave it to the 
man who will succeed me—!?and who knows 
whether he will be wise or foolish?—and he will 
control all the wealth that I gained by toil and 
wisdom under the sun. That too is futile. 2°And 
so I came to view with despair all the gains I 
had made under thesun.?!For sometimesa per- 
son whose fortune was made with wisdom, 
knowledge, and skill must hand it on to be the 
portion of somebody who did not toil for it. 
That too is futile, and a grave evil. 22For what 
does a man get for all the toiling and worrying 
he does under the sun? 23All his days his 
thoughts are grief and heartache, and even at 
night his mind has no respite. That too is futile! 

24There is nothing worthwhile for a man but 
to eat and drink and afford himself enjoyment 
with his means. And even that, I noted, comes 
from God. 25For who eats and who enjoys but 
myself?f 2610 the man, namely, who pleases 
Him He has given s-the wisdom and shrewdness 
to enjoy himself;-s and to him who displeases, 
He has given the urge to gather and amass— 
only for handing on to one who is pleasing to 
God. That too is futile and pursuit of wind. 


3 A season is set for everything, a time for 
every experience under heaven: 
2A time for b-being born-k and a time for 


dying, 


f Some mss. and ancient versions read mimmennu, "by His doing." 
g-g Lit. “wisdom and knowledge and enjoyment." 


a Le. all human experiences are preordained by God; see v. 11. 
b-b Lit. "giving birth." 
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A time for planting and a time for uprooting 
the planted; 
3A time for slaying and a time for healing, 
A time for tearing down and a time for build- 
ing up; 
4A time for weeping and a time for laughing, 
A time for wailing and a time for dancing; 
5A time for throwing stones and a time for 
gathering stones, 
A time for embracing andatime for shunning 
embraces; 
6A time for seeking and a time for losing, 
A time for keeping and a time for discarding; 
7A time for ripping and a time for sewing, 
A time for silence and a time for speaking; 
8A time for loving and a time for hating; 
A time for war and a time for peace. 
9What value, then, can the man of affairs get 
from what he earns? 10] have observed the busi- 
ness that God gave man to be concerned with: 
11He brings everything to pass precisely at its 
time; He also puts eternity in their mind, but 
without man ever guessing, from first to last, 
all the things that God brings to pass. Thus I 
realized that the only worthwhile thing there is 
for them is to enjoy themselves and do what is 
goode in their lifetime; 1358150, that whenever a 
man does eat and drink and get enjoyment out 
of all his wealth, it is a gift of God. 
14] realized, too, that whatever God has 
brought to pass will recur evermore: 
Nothing can be added to it 
And nothing taken from it— 
and God has brought to pass that men revere 
Him. 

15/ What is occurring occurred long since, 
And what is to occur occurred long since: 
and God seeks the pursued. And, indeed, I 

have observed under the sun: 


c-c Emendation yields “wrecking...repairing”; cf. 1 Kings 18.30. 

d Le, He preoccupies man with the attempt to discover the times 
of future events; cf. 8.17. 

e Le, what the author has already concluded (2.24) is good. 

| Meaning of parts of verse uncertain. 


| כתובים קהלת ג 
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Alongside justice there is wickedness, 

Alongside righteousness there is wickedness. 
17] mused: “God will doom both righteous and 
wicked, for s-there is-s a time for every experi- 
ence and for every happening." !3/So I decided, 
as regards men, to dissociate them [from] the 
divine beings and to face the fact that they are 
beasts.’ !9For in respect of the fate of man and 
the fate of beast, they have one and the same 
fate: as the one dies so dies the other, and both 
have the same lifebreath; man has no superi- 
ority over beast, since both amount to nothing. 
20Both go to the same place; both came from 
dust and both return to dust. 2!Who knows if 
a man's lifebreath does rise upward and if a 
beast's breath does sink down into the earth? 

22] saw that there is nothing better for man 
than to enjoy his possessions, since that is his 
portion. For who can enable him to see what 
will happen afterward? 


4 I further observede all the oppression that 
goes on under the sun: the tears of the op- 
pressed, with none to comfort them; and the 
power of their oppressors—with none to com- 
fort them. ?Then I accounted those who died 
long since more fortunate than those who are 
still living; 3and happier than either are those 
who have not yet come into being and have 
never witnessed the miseries that go on under 
the sun. 


4] have also noted that all labor and skillful 
enterprise come from men's envy of each 
other—another futility and pursuit of wind! 

3(True, } 

The fool folds his hands together’ 


g-g Shift of a diacritical point yields "He has set.” 
h Contrast Ps. 8.5-6. 


a Cf 316. 
b Le. does not work; cf. Prov. 6.10; 24.33. 
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And has to eat his own flesh. 

6[But no less truly, | 

Better is a handful of gratification 

Than two fistfuls of labor which is pursuit of 

wind. 

"And I have noted this further futility under 
the sun: the case of the man who is alone, 
with no companion, who has neither son nor 
brother; yet he amasses wealth without limit, 
and his eye is never sated with riches. For whom, 
now, “is he amassing it while denying himself- 
enjoyment? That too is a futility and an un- 
happy business. 

9dTwo are better off than one, in that they 
have greater «benefit from-* their earnings. 
10For should they fall, one can raise the other; 
but woe betide him who is alone and falls with 
no companion to raise him! !!Further, when 
two lie together they are warm; but how can he 
who is alone get warm? '?Also, if one attacks, 
two can stand up to him. A threefold cord is 
not readily broken! 

13Better a poor but wise youth than an old 
but foolish king who no longer has the sense 
to heed warnings. For the former can emerge 
from a dungeon to become king; while the lat- 
ter, even if born to kingship, can become a 
pauper./ !5[However,] I reflected about s-all the 
living who walk under the sun with-sthat youth- 
ful successor who steps into his place. !6Un- 
numbered are the multitudes of all those who 
preceded them;^ and later generations will not 
acclaim him either.! For that; too is futile and 
pursuit of wind. 


Cc Lit. “am I amassing... myself." 

d 4.9-5.8 consists of a series of observations, each of which is in- 
troduced by some slight association with what precedes. The 
theme of 4.4—8 is not resumed until 5.9. 

e-e Emendation yields “hope for”; cf. 2.20. 

f Taking rash as a verb; cf. Ps. 34.11. 

gg Le, “the contemporaries of.” 

h And so never heard of the gifted youth. 

i For despite his wisdom, he too will be forgotten; cf. 2.16. 

j Le, the advantage of wisdom over folly. 
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17-06 not overeager to go-‘ to the House of 
God: more acceptable is obedience than the 
offering of fools, for they know nothing [but] 
to do wrong. 

Keep your mouth from being rash, and let 
5 not your throat? be quick to bring forth 
speech before God. For God is in heaven and 
you are on earth; that is why your words should 
be few. ?Just as dreams come with much 
brooding, so does foolish utterance come with 
much speech. ?When you make a vow to God, 
do not delay to fulfill it. For He has no pleasure 
in fools; what you vow, fulfill. 4It is better not 
to vow at all than to vow and not fulfill. [Don’t 
let your mouth bring you into disfavor, and 
don't plead before the messenger? that it was 
an error, “but fear God; else God may be an- 
gered by your talk and destroy your possessions. 
6d For much dreaming leads to futility and to 
superfluous talk. 


7If you see in a province oppression of the 
poor and suppression of right and justice, don't 
wonder at the fact; for one high official is pro- 
tected by a higher one, and both of them by 
still higher ones. 8Thus the greatest advantage 
in all the land is his: he controls a field that is 
cultivated. 


?A lover of money never has his fill of money, 
nor a lover of wealth his fill of income. That too 
is futile. !0As his substance increases, so do those 
who consume it; what, then, does the success 
of its owner amount to but feasting his eyes? 11A 
worker's/ sleep is sweet, whether he has much 


k-k Lit. "Guard your foot when it [or, you] would go." 


a  Heb.leb, lit. "heart," sometimes designates the organ of speech; 
cf. Isa. 33.18; 59.13; Ps. 19.15; 49.4; Job. 8.10. 

b Some ancient versions read "God." 

6-6 Moved up from v. 6 for clarity. 

d Meaning of verse uncertain. Emendation yields "Much brooding 
results in dreams; and much talk in futilities"; cf. v. 2. 

e Le. the high official profits from the labor of others; but meaning 
of verse uncertain. 

f Some ancient versions have "slave's." 
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or little to eat; but the rich man’s abundance 
doesn’t let him sleep. 

1211616 is a grave evil I have observed under 
the sun: riches hoarded by their owner to his 
misfortune, Pin that those riches are lost in 
some unlucky venture; and if he begets a son, 
he has nothing in hand. 

14z-Another grave evil is this: He must depart 
justas he came.-s Ashe came out of his mother's 
womb, so must he depart at last, naked as he 
came. He can take nothing of his wealth to carry 
with him. 1550 what is the good of his toiling 
for the wind? 160651068, all his days /-he eats in 
darkness,-# with much vexation and grief and 
anger. 

17Only this, I have found, is a real good: that 
one should eat and drink and get pleasure with 
allthe gains he makes under the sun, during the 
numbered days of life that God has given him; 
for that is his portion. !Also, whenever a man 
is given riches and property by God, and is also 
permitted by Him to enjoy them and to take 
his portion and get pleasure for his gains—that 
is a gift of God. For [such a man] will not 
brood much over the days of his life because 
God keeps him busy enjoying himself. 


6 There is an evil I have observed under the 
sun, and a grave one it is for man: ?that God 
sometimes grants a man riches, property, and 
wealth, so that he does not want for anything 
hisappetite may crave, but God does not permit 
him to enjoy it; instead, a stranger will enjoy 
it. That is futility and a grievous ill. 5Even if a 
man should beget a hundred children and live 
many years—no matter how many the days of 
his years may come to, if his gullet is not sated 
through his wealth, I say: The stillbirth, though 


Moved up from v. 15 for clarity. 
Septuagint reads "are [spent] in darkness and mourning." 
i The thought of which is depressing; see v. 16. 
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it was not even accorded a burial, is more for- 
tunate than he. 4Though it comes into futility 
and departs into darkness, and its very name is 
covered with darkness, 5though it has never seen 
or experienced the sun, it is better off than 
he—‘yes, even if the other lived a thousand 
years twice over but never had his fill of enjoy- 
ment! For are not both of them bound for the 
same place? 7PAll of man’s earning is for the sake 
of his mouth, yet his gullet is not sated. 5What 
advantage then has the wise man over the fool, 
what advantage has the pauper who knows how 
to get on in life?- 915 the feasting of the eyes 
more important than the pursuit of desire? 
That, too, is futility and pursuit of wind. 

IOWhatever happens, it was designated long 
ago and it was known that it would happen; as 
for man, he cannot contend with what is stron- 
ger than he. !!Often, much talk means much 
futility. How does it benefit a man? '? Who can 
possibly know what is best for a man to do in 
life—the few days of his fleeting life? Fore who 
can tell him what the future holds for him under 
the sun? 


A good name is better than fragrant oil, and 
the day of death than the day of birth. 
2It is better to go toa house of mourning than 
to a house of feasting; for that is the end of every 
man, and a living one should take it to heart. 
3Vexation is better than revelry;c for though 
the face be sad, the heart may be glad. 4Wise 


a Stillbirths were cast into pits or hidden in the ground in no 

recognizable graves; cf. v. 4 end. 

b Cf. Prov. 16.26. 

6-6 Meaning of Heb. uncertain; emendation yields "And if the gul- 
let ts not sated, *what advantage has the wise man over the 
fool, he who knows how to get on in life over the pauper?” 

d Meaning of first half of verse uncertain. 

e Lit. "according to the shadow that"; cf. Qumran Aramaic betel 

and Syriac mettol; and see 8.13. 


a The author now offers a number of practical maxims, which, 
however, he concludes (vv. 23-24) are of limited value. 

b Until a man dies, there is always danger that he may forfeit his 
good name. 

c For empty revelry precludes real happiness; cf. 2.2. 
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men are drawn to a house of mourning, and 
fools to a house of merrymaking. 

5It is better to listen to a wise man’s reproof 
than to listen to the praise of fools. 6For the 
levityd of the fool is like the crackling of nettles 
under a kettle. ‘But that too is illusory; 7for 
cheating/ may rob the wise man of reason and 
destroy the prudence of the cautious.s 

*The end of a matter is better than the be- 

ginning of it. 

Better a patient spirit than a haughty spirit. 

?Don't let your spirit be quickly vexed, for 
vexation abides in the breasts of fools. 

10Don't say, *How has it happened that for- 
mer times were better than these?" For it is not 
wise of you to ask that question. 

I Wisdom is as good asa patrimony, and even 
better, for those who behold the sun. !2For to 
be in the shelter of wisdom is to be also in the 
shelter of money,’ and the advantage of intel- 
ligence is that wisdom preserves the life of him 
who possesses it. 

13iConsider God's doing! Who can straighten 
what He has twisted? !4So in a time of good for- 
tune enjoy the good fortune; and in a time of 
misfortune, reflect: The one no less than the 
other was God's doing; consequently, man may 
find no fault with Him.j 

151 my own briefspan oflife, I have seen both 
these things: sometimes a good man perishes 
in spite ofhis goodness, and sometimesa wicked 
one endures in spite of his wickedness. !¢So 
don't overdo goodness and don't act the wise 
man to excess, or you may be dumfounded. 
17Don’t overdo wickedness and don't be a fool, 
or you may die before your time. !8It is best that 


d  Emendation yields “praise” (shbh.) 

e This section, to end of verse 7, is apparently a continuation of 
the thought in vv. 11-12 and 19. 

f  Emendation yields “riches.” 

g Lit. “caution”; cf. postbiblical mathun, “cautious.” 

h  Emendation yields “For the possessor of wisdom becomes a 
possessor of money." 

i Vv. 13-14 continue the thought of v. 10. 

j So Rashi; cf. the same thought in Job 1.22; 2.10. 
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you grasp the one without letting go of the 
other, for one who fears God will do his duty* 
by both. 

19Wisdom is more of a stronghold to a wise 
man than ten magnates" that a city may con- 
tain. 

20mFor there is not one good man on earth 
who does what is best" and doesn't err. 

21Finally, don't pay attention to everything 
that is said, so that you may not hear your slave 
reviling you; 22for well you remember’ the many 
times that you yourself have reviled others. 

23All this I tested with wisdom. I thought I 
could fathom it,” but it eludes me. ?4[ The secret 
of] what happens is elusive and deep, deep 
down; who can discover it? 25] put my mind to 
studying, exploring, and seeking wisdom and 
the reason of things, and to studying wicked- 
ness, stupidity, madness, and folly.26Now, I find 
woman more bitter than death; she is all traps, 
her hands are fetters and her heart is snares. He 
who is pleasing to God escapes her, and he who 
is displeasing is caught by her. 27See, this is what 
I found, said Koheleth, item by item in my 
search for the reason of things. ?3As for what I 
sought further but did not find, I found only 
one human being in a thousand, and the one 
I found among so many was never a woman. 
29006 see, this I did find: God made men plain, 
but they have engaged in too much reasoning. 


8 a-Whois like the wise man,“ and who knows 
the meaning of the adage: 

“A man’s wisdom lights up his face, 

So that his deep discontent? is dissembled”? 
2] do! “Obey the king’s orders—and «don’t 


k Cf. postbiblical yaşa yede. 

]-| Emendation yields "the riches of the magnates”; cf. Prov. 18.11. 
m Apparently continuing the thought of v. 16. 

n  Refers back to 6.12. 

o Lit. “your heart knows”; the same idiom occurs again in 8.5. 


a-a Some ancient versions read "Who here is wise." 
b Lit, "face"; cf. 1 Sam. 1.18; Job 9.27. 
6-6 Moved up from v. 3 for English word order. 
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rush- into uttering an oath by God." 3e-Leave 
his presence; do not tarry-e in a dangerous 
situation, for he can do anything he pleases; 
4inasmuch as a king’s command is authorita- 
tive, and none can say to him, “What are you 
doing?” 5One who obeys orders will not suffer 
from the dangerous situation. 

A wise man, however, will bear in mind/ that 
there is a time of doom.s 6For there is a time 
for every experience, including the doom; for 
a man's calamity^ overwhelms him. "Indeed, he 
does not know what is to happen; even when 
itisonthepointofhappening, whocan tell him? 
8No man has authority over the lifebreath—to 
hold back the lifebreath; there is no authority 
over the day of death. There is no mustering out 
from that war; wickedness/ is powerless to save 
its owner. 

9All these things I observed; I noted all that 
went on under the sun, while men still had 
authority over men to treat them unjustly. 
10And then I saw scoundrels *coming from the 
Holy Site and being brought to burial,-* while 
such as had acted righteously were forgotten in 
the city. 

Andhere is another frustration: !!the fact that 
the sentence imposed for evil deeds is not ex- 
ecuted swiftly, which is why men are embold- 
ened to do evil—!"the fact that a sinner may do 
evil a hundred times and his [punishment] still 
be delayed. For although Iam aware that "It will 
be well with those who revere God since they 
revere Him, Vand it will not be well with the 


d The answer to the inquiry about the implications of the proverb 
in v. 1 is given in the form of another proverb, of which only 
the first half is relevant and is enlarged upon. 

€ Or “Give ground before him; do not resist.” 

f The same idiom as in 7.22. 

g Lit. “time and doom”; cf. the synonymous “time of misfortune,” 

lit. “time and misfortune,” 9.11. 


i 
A 


h Still another term for death; cf. “the time of calamity” for “the 


hour of death,” 9.12. 
i From leaving the body when the time comes; see 12.7; cf. Ps. 
104.29; 146.4. 
j | Emendation yields “riches.” 
Meaning uncertain; emendation yields “approaching [to 
minister]. They would come and profane the Holy Site.” 
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scoundrel, and he will not live long, because! he 
does not revere God"— here is a frustration 
that occurs in the world: sometimes an upright 
man is requited according to the conduct of the 
scoundrel; and sometimes the scoundrel is re- 
quited according to the conduct of the upright. 
I say all that is frustration. 

15] therefore praised enjoyment. For the only 
good a man can have under the sun is to eat 
and drinkand enjoy himself. That much can ac- 
company him, in exchange for his wealth, 
through the days of life that God has granted 


him under the sun. 


16For I have set my mind to learn wisdom and 
to observe the business that goes on in the 
world—even to the extent of going without 
sleep day and night—!7and I have observed all 
that God brings to pass. Indeed, man cannot 
guess the events that occur under the sun. For 
man tries strenuously, but fails to guess them; 
and even ifa sage should think to discover them 
he would not be able to guess them. 


9 For all this I noted, and | ascertained" all 
this: that the actions of even the righteous and 
the wise are determined by God. b-Even love! 
Even hate! Man knows none of these in 
advance—?none!-^ For the same fate is in store 
for all: for the righteous, and for the wicked; for 
the good and ,שטק‎ and for the impure; for him 
who sacrifices, and for him who does not;4 for 
him who is pleasing,? and for him who is dis- 
pleasing; and for him who swears, and for him 
who shuns oaths./ That is the sad thing about 


l See note on 6.12. 


a Meaning of verb uncertain; construction as in Hos. 12.3; Ezra 
3.12. 

b-b | Emendation yields “Even love, even hate, no man can know 

in advance. All?are insignificant." 

€ Le, those who observe the laws of ritual purity. 

d Cf. 4.17. 

e Le. to God; cf. 2.26; 7.26. 

J Cf 8:2. 
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all that goes on under the sun: that the same 
fate is in store for all. (Not only that, but men's 
hearts are full of sadness, and their minds of 
madness, while they live; and then—to the 
dead!) 4For he who is £reckoned among: the 
living has something to look forward to—even 
a live dog is better than a dead lion—since the 
living know they will die. But the dead know 
nothing; they have no more recompense," for 
even the memory ofthem has died. 9Their loves, 
their hates, their jealousies have long since per- 
ished; and they have no more share till the end 
of time in all that goes on under the sun. 


7Go, eat your bread in gladness, and drink 
your wine in joy; for your action was long ago 
approved by God. 8Let your clothes always be 
freshly washed, and your head never lack oint- 
ment. ?Enjoy happiness with a woman you love 
all the fleeting days of life that have been 
granted to you under the sun—all your fleeting 
days. For that alone is what you can get out 
of life and out of the means you acquire under 
the sun. !Ó Whatever it is in your power to do, 
do with all your might. For there is no action, 
no reasoning, no learning, no wisdom in Sheol, 
where you are going. 

11] have further observed under the sun that 

The race is not won by the swift, 

Nor the battle by the valiant; 

Nor is bread won by the wise, 

Nor wealth by the intelligent, 

Nor favor by the learned. 
For the time of mischancei comes to all.‘ !2And 
a man cannot even know his time. As fishes are 
enmeshed ina fatal net, and as birds are trapped 
in a snare, so men are caught at the time of 


Lit. "joined to all.” 
Emendation yields “hope.” 
Cf. 2.24-25; 3.13; 5.18. 
Euphemism for death. 
Le., the insignificant duration of life renders all successes illusory; 
cf. 4.15-16. 
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calamity,j when it comes upon them without 
warning. 

13This thing too I observed under the sun 
about wisdom, and it affected me profoundly. 
I4There was a little city, with few men in it; and 
to it came a great king, who invested it and built 
mighty siege works against it. !5Present in the 
city was a poor wise man who might have 
saved- it with his wisdom, but nobody thought 
of that poor man. 1550 I observed: Wisdom is 
better than valor; but 

A poor man’s wisdom is scorned, 

And his words are not heeded. 

17mWords spoken softly by wise men are 
heeded "-sooner than those shouted by a lord 
in folly.- 

I8Wisdom is more valuable than weapons 
of war,’ but a single error destroys much of 
value. 


l Ü Dead flies turn the perfumer's ointment 
fetid and putrid;4soa little folly outweighs mas- 
sive wisdom. 

2A wise man’s mind tends toward the right 
hand, a fool’s toward the left.’ 3A fool’s mind 
is also wanting when he travels, and he lets 
everybody know he is a fool. 

If the wrath of a lord flares up against you, 
don't give up your post; for ¢when wrath 
abates, grave offenses are pardoned.-4 

511616 is an evil I have seen under the sun as 
great as an error committed by a ruler: Folly 
was placed on lofty heights, while rich men sat 


l-L Others “who saved." 

m Verses 9.17-10.19 constitute a group of loosely connected 
aphorisms. 

n Lit. “than the scream of a lord in | the manner of) the fools.” 

0-0 | Emendation yields “everything precious.” 


a Meaning of Heb. uncertain. 
b Le,a wise man's mind brings him good luck; a fool's brings him 
bad luck. 
c Emendation yields “hope.” 
d-d Lit. “abatement ! 2 Chron. 36.16) remits grave offenses.” For 
hinniah. “to rerit," cf. Abodah Zarah 13a, cf. hanabah, 
"remission of taxes," Esth. 218. 
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10.20 


in low estate. 7I have seen slaves on horseback, 
and nobles walking on the ground like slaves. 

8He who digs a pit will fall into it; he who 
breaches a stone fence will be bitten by a snake. 
?He who quarries stones will =-be hurt by them; 
he who splits wood will be harmed by~ it. 10f 1f 
the ax has become dull and he has not whetted 
the edge, he must exert more strength. Thus the 
advantage ofa skill [depends on the exercise of] 
prudence. 1111 the snake bites because no spell 
was uttered, no advantage is gained by the 
trained charmer. 

DA wise man’s talk brings him favor, but a 
fool's lips are his undoing. !?His talk begins as 
silliness and ends as disastrous madness. !*Yet 
the fool talks and talks! 

sA man cannot know what will happen; who 
can tell him what the future holds? 

15hA fool's exertions tire him out, for he 
doesn't know how to get to a town. 

léA]as for you, O land whose king is a lackey 
and whose ministers dine in the morning! 
V Happy are you, O land whose king is a master 
and whose ministers dine at the proper time— 
with restraint, not with guzzling! 

18Through slothfulness the ceiling sags, 

Through lazy hands the house caves in. 

19They' make a banquet for revelry; wine 
makes life merry, and money answers every 
need. 

20Don't revile a king even among your 

intimates./ 

Don't revile a rich man even in your bed- 

chamber; 

For a bird of the air may carry the utterance, 

And a winged creature may report the word. 


-e — Emendation yields "profit... shall make use of." 
^ Meaning of verse uncertain. 

g The thought of this sentence is resumed at v. 20. 
h This verse continues the thought of v. 3. 

i Le, the ministers of v. 16. 

j Others "thoughts"; meaning of Heb. uncertain. 
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l l Send your bread forth upon the waters; 
for after many days you will find it. ?Distribute 
portions to seven or even to eight, for you can- 
not know what misfortune may occur on earth. 

311 the clouds are filled, they will pour down 
rainon the earth; and «ifa tree falls to the south 
or to the north, the tree will stay where it falls.-4 
4If one watches the wind, he will never sow; and 
if one observes the clouds, he will never reap. 
5Just as you do not know how the lifebreath 
passes into^ the limbs within the womb of the 
pregnant woman, so you cannot foresee the ac- 
tions of God, who causes all things to happen. 
6Sow your seed in the morning, and don't hold 
back vour hand in the evening, since you don't 
know which is going to succeed, the one or the 
other, or if both are equally good. 


7How sweet is the light, what a delight for the 
eyes to behold the sun! 8Even ifa man lives many 
years, let him enjoy himself in all of them, re- 
membering how many the days of darkness are 
going to be. The only future is nothingness! 


?O youth, enjoy yourself while you are young! 
Let your heart lead you to enjoyment in the days 
of your youth. Follow the desires of your heart 
and the glances of your eyes—but know well 
that God will call you to account for all such 
things—!%and banish care from your mind, and 
pluck sorrow out of your flesh! For youth and 
black hair are fleeting. 


12 So appreciate your vigor? in the days of 
your youth, before those days of sorrow come 
and those years arrive of which you will say, “I 


a-à — Emendation yields, “fa thunderbolt (lit. arrow, cf., e.g., 2 Sam. 


22.15) falls.. where the thunderbolt falls, only there will it 
strike." 
b So many mss. and Targum; most mss. read “like.” 


a Cf. postbiblical bori; others “Remember thy Creator.” 
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have no pleasure in them”; 2before sun and light 
and moon and stars grow dark, and the clouds 
come back again after the rain: 


3When the guards of the house? become 
shaky, 

And the men of valorc are bent, 

And the maids that grind,4 grown few, are 
idle, 

And the ladies that peer through the win- 
dows! grow dim, 

4And the doors to the streetf are shut— 

With the noise of the hand mill growing 
fainter, 

And the song of the bird s- growing feebler,-s 

And all the strains of music dying down;^ 

5When one is afraid of heights 

And there is terror on the road.— 

For the almond tree may blossom, 

The grasshopper be burdened,- 

And the caper bush may bud again;j 

But man sets out for his eternal abode, 

With mourners all around in the street.— 

SBefore the silver cord snaps 

And the golden bowl crashes, 

The jar is shattered at the spring, 

And the jug* is smashed at the cistern.! 

"And the dust returns to the ground 

As it was, 

And the lifebreath returns to God 

Who bestowed it. 

8Utter futility—said Koheleth— 

All is futile! 


b Ie. the arms. 

c Le, the legs. 

d Le. the teeth. 

e Le. the eyes. 

f Ie. the ears. 

gg Exact meaning of Heb. uncertain. 

h Cf 2 Sam. 19.36. 

i-i Emendation yields “The squill (postbiblical Heb. hasab ) resume 

its burden,” ie. its blossom-stalk and its leaves. 

j These plants, after seeming dead for part of the year, revive, unlike 
man; cf. Job 14.7-10. 

k So in Punic; others “wheel.” 

| Poetic figure for the end of life. 
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9A further word: Because Koheleth was a sage, 
he continued to instruct the people. He listened 
to and tested the soundness of many maxims. 
10Koheleth sought to discover useful sayings 
and recorded" genuinely truthful sayings. !! The 
sayings of the wise are like goads, like nails fixed 
?-in prodding sticks. P" They were given by one 
Shepherd.? 


12A further word: d-Against them,-4 my son, 
be warned! 

The making of many books is without limit 

And much study’ is a wearying of the flesh. 
The sum of the matter, when all is said and 
done: Revere God and observe His command- 
ments! For this applies to all mankind: that 
God will call every creature to account for 
*everything unknown, be it good or bad. 


The sum of the matter, when all is said and 
done: Revere God and observe His command- 
ments! For this applies to all mankind. 
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m A noun, like dibber (Jer. 5.13), which occurs in such postbiblical 
phrases as shanim kethiq(qe)nan, "normal years" (lit. “years 
according to their propriety”). 

n Wekhathub is equivalent to wekhathob, an infinitive employed 
as in Esth. 9.16 and elsewhere. 

0-0 Meaning of Heb. uncertain. Others “are those that are 

composed in collections.” 

Meaning of Heb. uncertain, Emendation yields “They are ac- 

counted as a sharp ox goad” ( post-biblical mardca'). 

q-q — Emendation yields “Slow, there!" Cf. Arabic mah and mah 

mah; so also mah (meh) im Prov. 31.2. 

r Meaning of Heb. uncertain. 


Tar. 


s-s Emendation ywkls “all their conduct.” 


+ סבום הפסוקים של הספר 222 וחציו 6.10 
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1 It happened in the days of Ahasuerus—that 
Ahasuerus who reigned over a hundred and 
twenty-seven provinces from India to Ethiopia. 
2In those days, when King Ahasuerus occupied 
the royal throne in the fortress? Shushan, 3in 
the third year of his reign, he gave a banquet 
for all the officials and courtiers—the admin- 
istration of Persia and Media, the nobles and 
the governors of the provinces in his service. 
4For no fewer than a hundred and eighty days 
he displayed the vast riches of his kingdom and 
the splendid glory of his majesty. 5At the end 
of this period, the king gave a banquet for seven 
days in the court of the king's palace garden for 
all the people who lived in the fortress Shushan, 
high and low alike. 9^[ There were hangings of] 
white cotton and blue wool, caught up by cords 
of fine linen and purple wool to silver rods and 
alabaster columns; and there were couches of 
gold and silver on a pavement of marble, ala- 
baster, mother-of-pearl, and mosaics. "Royal 
wine was served in abundance, as befits a king, 
in golden beakers, beakers of varied design. 
8And the rule for the drinking was, “No restric- 


3122. 


tions!" For the king had given orders to every 
palace steward to comply with each man's 
wishes. ?In addition, Queen Vashti gave a ban- 
quet for women, in the royal palace of King 
Ahasuerus. 

10On the seventh day, when the king was 
merry with wine, he ordered Mehuman, 
Bizzetha, Harbona, Bigtha, Abagtha, Zethar, 
and Carcas, the seven eunuchs in attendance on 


a Le, the fortified city. 
b Meaning of part of this verse uncertain. 
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King Ahasuerus, 1110 bring Queen Vashti before 
the king wearing a royal diadem, to display her 
beauty to the peoples and the officials; for she 
was a beautiful woman. !2But Queen Vashti re- 
fused to come at the king’s command conveyed 
by the eunuchs. The king was greatly incensed, 
and his fury burned within him. 

I3Then the king consulted the sages learned 
in procedure.¢ (For it was the royal practice [to 
turn] to all who were versed in law and pre- 
cedent. 141115 closest advisers were Carshena, 
Shethar, Admatha, Tarshish, Meres, Marsena, 
and Memucan, the seven ministers of Persia and 
Media who had access to the royal presence 
and occupied the first place in the kingdom.) 
15“What,” [heasked,] “shall be done, according 
to law, to Queen Vashti for failing to obey the 
command of King Ahasuerus conveyed by the 
eunuchs?” 

léThereupon Memucan declared in the pres- 
ence of the king and the ministers: "Queen 
Vashti has committed an offense not only 
against Your Majesty but also against all the 
officials and against all the peoples in all the 
provinces of King Ahasuerus. !7For the queen’s 
behavior will make all wives despise their hus- 
bands, as they reflect that King Ahasuerus him- 
self ordered Queen Vashti to be brought before 
him, but she would not come. !8This very day 
the ladies of Persia and Media, who have heard 
of the queen's behavior, will cite it to all Your 
Majesty's officials, and there will be no end of 
scorn and provocation! 

19“If it please Your Majesty, let a royal edict 
be issued by you, and let it be written into the 
laws of Persia and Media, so that it cannot be 
abrogated, that Vashti shall never enter the 
presence of King Ahasuerus. And let Your Maj- 
esty bestow her royal state upon another who 
is more worthy than she. ??Then will the judg- 


c Lit. “the nines.” 
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ment executed by Your Majesty resound 
throughout your realm, vast though it is; and 
all wives will treat their husbands with respect, 
high and low alike.” 

21The proposal was approved by the king and 
the ministers, and the king did as Memucan 
proposed. 22Dispatches were sent to all the 
provinces of the king, to every province in its 
own script and to every nation in its own lan- 
guage, that every man should wield authority 
in his home and speak the language of his own 
people. 


2 Some time afterward, when the anger of 
King Ahasuerus subsided, he thought of Vashti 
and what she had done and what had been 
decreed against her. 2The king’s servants who 
attended him said, “Let beautiful young vir- 
gins be sought out for Your Majesty. ?Let Your 
Majesty appoint officers in every province of 
your realm to assemble all the beautiful young 
virgins at the fortress Shushan, in the harem un- 
der the supervision of Hege, the king's eunuch, 
guardian of the women. Let them be provided 
with their cosmetics. 4And let the maiden who 
pleases Your Majesty be queen instead of 
Vashti." The proposal pleased the king, and he 
acted upon it. 

5In the fortress Shushan lived a Jew by the 
name of Mordecai, son of Jair son of Shimei son 
of Kish, a Benjaminite. S| Kish] had been exiled 
from Jerusalem in the group that was carried 
into exile along with King Jeconiah of Judah, 
which had been driven into exile by King Neb- 
uchadnezzar of Babylon. 7He was foster fa- 
ther to Hadassah—that is, Esther—his uncle’s 
daughter, for she had neither father nor mother. 
The maiden was shapely and beautiful; and 
when her father and mother died, Mordecai 
adopted her as his own daughter. 
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8When the king’s order and edict was pro- 
claimed, and when many girls were assembled 
in the fortress Shushan under the supervision 
of Hegai,¢ Esther too was taken into the king's 
palace under the supervision of Hegai, guardian 
of the women. ?The girl pleased him and won 
his favor, and he hastened to furnish her with 
her cosmetics and her rations, as well as with 
the seven maids who were her due from the 
king’s palace; and he treated her and her maids 
with special kindness in the harem. !°Esther did 
not reveal her people or her kindred, for Mor- 
decai had told her not to reveal it. ! Every single 
day Mordecai would walk about in front of 
the court of the harem, to learn how Esther was 
faring and what was happening to her. 

I?When each girl's turn came to go to King 
Ahasuerus at the end of the twelve months' 
treatment prescribed for women (for that was 
the period spent on beautifying them: six 
months with oil of myrrh and six months with 
perfumes and women's cosmetics, Land it was 
after that that the girl would go to the king), 
whatever she asked for would be given her to 
take with her from the harem to the king’s pal- 
ace. She would go in the evening and leave in 
the morning for a second harem in charge of 
Shaashgaz, the king's eunuch, guardian of the 
concubines. She would not go again to the king 
unless the king wanted her, when she would 
be summoned by name. !5When the turn came 
for Esther daughter of Abihail—the uncle of 
Mordecai, who had adopted her as his own 
daughter—to go to the king, she did not ask for 
anything but what Hegai, the king's eunuch, 
guardian ofthe women, advised. Yet Esther won 
the admiration of all who saw her. 

IeEsther was taken to King Ahasuerus, in his 
royal palace, in the tenth month, which is the 


month of Tebeth, in the seventh year of his 
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reign. !7The king loved Esther more than all 
the other women, and she won his grace and 
favor more than all the virgins. So he set a royal 
diadem on her head and made her queen in- 
stead of Vashti. !8The king gave a great ban- 
quet for all his officials and courtiers, “the ban- 
quet of Esther.” He proclaimed a remission of 
taxes? for the provinces and distributed gifts as 
befits a king. 

19¢°When the virgins were assembled a second 
time, Mordecai sat in the palace gate. 20201 Es- 
ther still did not reveal her kindred or her peo- 
ple, as Mordecai had instructed her; for Esther 
obeyed Mordecai’s bidding, as she had done 
when she was under his tutelage. 

211 that time, when Mordecai was sitting in 
the palace gate, Bigthan and Teresh, two of the 
king’s eunuchs who guarded the threshold, be- 
came angry, and plotted to do away with King 
Ahasuerus. 2?Mordecai learned of it and told it 
to Queen Esther, and Esther reported it to the 
king in Mordecai's name. 23The matter was in- 
vestigated and found to be so, and the two were 
impaled on stakes. This was recorded in the 
book of annals at the instance of the king. 


3 Some time afterward, King Ahasuerus pro- 
moted Haman son of Hammedatha the Agagite; 
he advanced him and seated him higher than 
any of his fellow officials. 2All the king’s court- 
iers in the palace gate knelt and bowed low to 
Haman, for such was the king's order concern- 
ing him; but Mordecai would not kneel or bow 
low. 3Then the king's courtiers who were in the 
palace gate said to Mordecai, “Why do you dis- 
obey the king’s order?” 4When they spoke to 
him day after day and he would not listen to 
them, they told Haman, in order to see whether 
Mordecai's resolve would prevail; for he had ex- 


b Or “an amnesty.” 
c Meaning of verse uncertain. 
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plained to them that he was a Jew.“ When Ha- 
man saw that Mordecai would not kneel or bow 
low to him, Haman was filled with rage. SBut 
he disdained to Jay hands on Mordecai alone; 
having been told who Mordecai's people were, 
Haman plotted to do away with all the Jews, 


Mordecai's people, throughout the kingdom of 


Ahasuerus. 


7In the first month, that is, the month of 


Nisan, in the twelfth year of King Ahasuerus, 
pur —which means “the lot"—was cast before 
Haman concerning every day and every month, 
[until it fell on] the twelfth month, that is, the 
month of Adar. 5Haman then said to King Ahas- 
uerus, ^There is a certain people, scattered and 
dispersed among the other peoples in all the 
provinces of your realm, whose laws are dif- 
ferent from those of any other people and who 
do not obey the king's laws; and it is not in 
Your Majesty’s interest to tolerate them. ?If it 
please Your Majesty, let an edict be drawn for 
their destruction, and I will pay ten thousand 
talents of silver to the stewards for deposit in 
the royal treasury." !?Thereupon the king re- 
moved his signet ring from his hand and gave 
it to Haman son of Hammedatha the Agagite, 
the foe of the Jews. !!And the king said, “The 
money and the people are yours to do with as 
you see fit." 

12On the thirteenth day of the first month, 
the king’s scribes were summoned and a decree 
was issued, as Haman directed, to the king’s sa- 
traps, to the governors of every province, and 
to the officials of every people, to every province 
in its own script and to every people in its own 
language. The orders were issued in the name 
of King Ahasuerus and sealed with the king’s 
signet. Accordingly, written instructions were 
dispatched by couriers to all the king's prov- 
inces to destroy, massacre, and exterminate all 

a de., that as a few he could not bow to a descendant of Agag, 


the Amalekite king; sec 1 Sam. 15, and ef. Exod. 17.147 lo; Deut. 
25.17-19. 
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the Jews, young and old, children and women, 
on a single day, on the thirteenth day of the 
twelfth month—that is, the month of Adar— 
and to plunder their possessions. “The text of 
the document was to the effect that a law should 
be proclaimed in every single province; it was 
to be publicly displayed to all the peoples, so 
that they might be ready for that day. 

15716 couriers went out posthaste on the 
royal mission, and the decree was proclaimed 
in the fortress Shushan. The king and Haman 
sat down to feast, but the city of Shushan was 
dumfounded. 


4 When Mordecai learned all that had hap- 
pened, Mordecai tore his clothes and put on 
sackcloth and ashes. He went through the city, 
crying out loudly and bitterly, 2until he came 
in front of the palace gate; for one could not 
enter the palace gate wearing sackcloth.—3Also, 
in every province that the king’s command and 
decree reached, there was great mourning 
among the Jews, with fasting, weeping, and 
wailing, and everybody lay in sackcloth and 
ashes.—4When Esther’s maidens and eunuchs 
came and informed her, the queen was greatly 
agitated. She sent clothing for Mordecai to 
wear, so that he might take off his sackcloth; 
but he refused. Thereupon Esther summoned 
Hathach, one ofthe eunuchs whom the king had 
appointed to serve her, and sent him to Mor- 
decai to learn the why and wherefore of it all. 
eHathach went out to Mordecai in the city 
square in front ofthe palace gate; 7and Mordecai 
told him all that had happened to him, and all 
about the money that Haman had offered to pay 
into the royal treasury for the destruction ofthe 
Jews. 5116 also gave him the written text of the 
law that had been proclaimed in Shushan for 
their destruction. [He bade him] show it to Es- 
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ther and inform her, and charge her to go to 
the king and to appeal to him and to plead with 
him for her people. ?When Hathach came and 
delivered Mordecai's message to Esther, !0Es- 
ther told Hathach to take back to Mordecai the 
following reply: !!“All the king's courtiers and 
the people of the king's provinces know that if 
any person, man or woman, enters the king's 
presence in the inner court without having been 
summoned, there is but one law for him—that 
he be put to death. Only if the king extends the 
golden scepter to him may he live. Now I have 
not been summoned to visit the king for the last 
thirty days." 

12When Mordecai was told what Esther had 
said, !3Mordecai had this message delivered to 
Esther: “Do not imagine that you, ofall the Jews, 
will escape with your life by being in the king’s 
palace. !*On the contrary, if you keep silent in 
this crisis, relief and deliverance will come to 
the Jews from another quarter, while you and 
your father’s house will perish. And who knows, 
perhaps you have attained to royal position for 
just such a crisis." !5Then Esther sent back this 
answer to Mordecai: !6“Go, assemble all the 
Jews who live in Shushan, and fast in my behalf; 
do not eat or drink for three days, night or day. 
I and my maidens will observe the same fast. 
Then I shall go to the king, though it is contrary 
to the law; and if I am to perish, I shall perish!” 
So Mordecai went about [the city] and did just 
as Esther had commanded him. 


5 On the third day, Esther put on royal ap- 
parel and stood in the inner court of the king's 
palace, facing the king's palace, while the king 
was sitting on his royal throne in the throne 
room facing the entrance of the palace. 2As soon 
as the king saw Queen Esther standing in the 


court, she won his favor. The king extended to 
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Esther the golden scepter which he had in his 
hand, and Esther approached and touched the 
tip of the scepter. 3“What troubles you, Queen 
Esther?” the king asked her. “And what is your 
request? Even to half the kingdom, it shall be 


» a 


granted you.” 4“If it please Your Majesty,” Es- 
ther replied, “let Your Majesty and Haman 
come today to the feast that I have prepared 


»5 


for him.” >The king commanded, “Tell Haman 
to hurry and do Esther’s bidding.” So the king 
and Haman came to the feast that Esther had 
prepared. 

6At the wine feast, the king asked Esther, 
“What is your wish? It shall be granted you. And 
what is your request? Even to half the kingdom, 
it shall be fulfilled." 7“My wish,” replied Esther, 
"my request —?if Your Majesty will do me the 
favor, if it please Your Majesty to grant my wish 
and accede to my request—let Your Majesty 
and Haman come to the feast which I will pre- 
pare for them; and tomorrow 1 will do Your 
Majesty's bidding." 

?That day Haman went out happy and light- 
hearted. But when Haman saw Mordecai in the 
palace gate, and Mordecai did not rise or even 
stir on his account, Haman was filled with rage 
at him. 19 Nevertheless, Haman controlled him- 
self and went home. He sent for his friends and 
his wife Zeresh, !!and Haman told them about 
hisgreat wealth and his many sons, and all about 
how the king had promoted him and advanced 
him above the officials and the king's courtiers. 
127What is more,” said Haman, “Queen Esther 
gave a feast, and besides the king she did not 
have anyone but me. And tomorrow too I am 
invited by her along with the king. !3Yet all this 
means nothing to me every time I see that Jew 
Mordecai sitting in the palace gate.” !4Then his 
wife Zeresh and all his friends said to him, “Let 
a stake be put up, fifty cubits high, and in the 
morning ask the king to have Mordecai impaled 
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on it. Then you can go gaily with the king to 
the feast.” The proposal pleased Haman, and he 
had the stake put up. 


6 That night, sleep deserted the king, and he 
ordered the book of records, the annals, to be 
brought; and it was read to the king. ?There 
it was found written that Mordecai had de- 
nounced Bigthana and Teresh, two of the king's 
eunuchs who guarded the threshold, who had 
plotted to do away with King Ahasuerus. 
3“What honor or advancement has been con- 
ferred on Mordecai for this?" the king inquired. 
"Nothing at all has been done for him,” replied 
the king's servants who were in attendance on 
him. 4“Who is in the court?” the king asked. For 
Haman had just entered the outer court of the 
royal palace, to speak to the king about having 
Mordecai impaled on the stake he had prepared 
for him. >“It is Haman standing in the court,” 
the king’s servants answered him. “Let him en- 
ter," said the king. ‘Haman entered, and the 
king asked him, “What should be done for a 
man whom the king desires to honor?” Haman 
said to himself, “Whom would the king desire 
to honor more than me?” 7So Haman said to 
the king, “For the man whom the king desires 
to honor, let royal garb which the king has 
worn be brought, anda horse on which the king 
has ridden and on whose head a royal diadem 
has been set; ?and let the attire and the horse 
be put in the charge of one of the king's noble 
courtiers. And let the man whom the king de- 
sires to honor be attired and paraded on the 
horse through the city square, while they pro- 
claim before him: This is what is done for 
the man whom the king desires to honor!” 
10°Quick, then!” said the king to Haman. “Get 
the garb and the horse, as you have said, and 


do this to Mordecai the Jew, who sits in the 
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king's gate. Omit nothing of all you have pro- 
posed." !!So Haman took the garb and the 
horse and arrayed Mordecai and paraded him 
through the city square; and he proclaimed be- 
fore him: This is what is done for the man whom 
the king desires to honor! 

12Then Mordecai returned to the king's gate, 
while Haman hurried home, his head covered 
in mourning. 3There Haman told his wife 
Zeresh and all his friends everything that had 
befallen him. His advisers and his wife Zeresh 
said to him, “If Mordecai, before whom you 
have begun to fall, is of Jewish stock, you will 
not overcome him; you will fall before him to 
your ruin.” 

While they were still speaking with him, the 
king’s eunuchs arrived and hurriedly brought 
Haman to the banquet which Esther had pre- 
pared. 


7 So the king and Haman came to feast with 
Queen Esther. ?On the second day, the king 
"What is 
your wish, Queen Esther? It shall be granted 


again asked Esther at the wine feast, 


you. And what is your request? Even to half the 
kingdom, it shall be fulfilled.” Queen Esther re- 
plied: "If Your Majesty will do me the favor, and 
if it pleases Your Majesty, let my life be granted 
me as my wish, and my people as my request. 
3For we have been sold, my people and 1, to be 
destroyed, massacred, and exterminated. Had 
we only been sold as bondmen and bond- 
women, 1 would have kept silent; for «the 


adversary- is not worthy of the king's trouble.” 


“Thereupon King Ahasuerus demanded of 


Queen Esther, "Who is heand where is he who 
dared to do this?” &“The adversary and enemy,” 


replied Esther, “is this evil Haman!” And Ha- 


mendation yield? “a trifle” hissar), hr. “little fir ger.” 
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man cringed in terror before the king and the 
queen. 7The king, in his fury, left the wine feast 
for the palace garden, while Haman remained 
to plead with Queen Esther for his life; for he 
saw that the king had resolved to destroy him. 
8When the king returned from the palace gar- 
den to the banquet room, Haman was lying 
prostrate on the couch on which Esther re- 
clined. “Does he mean,” cried the king, "to rav- 
ish the queen in my own palace?" No sooner 
did these words leave the king's lips than Ha- 
man's face ^was covered.-^ ?Then Harbonah, 
one of the eunuchs in attendance on the king, 
said, "What is more, a stake is standing at Ha- 
man's house, fifty cubits high, which Haman 
made for Mordecai—the man whose words 
the king 
ordered. 1950 they impaled Haman on the stake 


» a ! » 


saved the king." "Impale him on it! 
which he had put up for Mordecai, and the 
king's fury abated. 


8 That very day King Ahasuerus gave the 
property of Haman, the enemy of the Jews, to 
Queen Esther. Mordecai presented himself to 
the king, for Esther had revealed how he was 
related to her. ?The king slipped off his ring, 
which he had taken back from Haman, and gave 
it to Mordecai; and Esther put Mordecai in 
charge of Haman’s property. 

3Esther spoke to the king again, falling at his 
feet and weeping, and beseeching him to avert 
the evil plotted by Haman the Agagite against 
the Jews. +The king extended the golden scepter 
to Esther, and Esther arose and stood before the 
king. 5“Ifit please Your Majesty,” she said, “and 
if I have won your favor and the proposal seems 
right to Your Majesty, and if I am pleasing to 
you—let dispatches be written countermand- 


b-b — Meaning of Heb. uncertain. Emendation yrelds “blanched”; 
cf. Ps. 34.6 
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ing those which were written by Haman son of 
Hammedatha the Agagite, embodying his plot 
to annihilate the Jews throughout the king's 
provinces. For how can I bear to see the disaster 
which will befall my people! And how can I bear 
to see the destruction of my kindred!” 

"Then King Ahasuerus said to Queen Esther 
and Mordecai the Jew, “I have given Haman’s 
property to Esther, and he has been impaled on 
the stake for scheming against the Jews. SAnd 
you may further write with regard to the Jews 
as you see fit. [Write it] in the king’s name and 
seal it with the king’s signet, for an edict that 
has been written in the king’s name and sealed 
with the king’s signet may not be revoked.” 

?So the king’s scribes were summoned at that 
time, on the twenty-third day of the third 
month, that is, the month of Sivan; and letters 
were written, at Mordecai's dictation, to the 
Jews and to the satraps, the governors and the 
officials of the one hundred and twenty-seven 
provinces from India to Ethiopia: to every prov- 
ince in its own script and to every people in its 
own language, and to the Jews in their own 
script and language. 10116 had them written in 
the name of King Ahasuerus and sealed with 
the king's signet. Letters were dispatched by 
mounted couriers, riding steeds «used in the 
king's service, bred of the royal stud,-¢ lito this 
effect: The king has permitted the Jews of every 
city to assemble and fight for their lives; if any 
people or province attacks them, they may de- 
stroy, massacre, and exterminate its armed 
force together with women and children, and 
plunder their possessions—!2on a single day in 
all the provinces of King Ahasuerus, namely, on 
the thirteenth day of the twelfth month, that is, 
the month of Adar. !?The text of the document 
was to be issued asa law in every single province: 
it was to be publicly displayed to all the peoples, 


so that the Jews should be ready for that day 


awa Meaning of Heb, uncertain, 
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to avenge themselves on their enemies. “The 
couriers, mounted on royal steeds, went out in 
urgent haste at the king's command; and the de- 
cree was proclaimed in the fortress Shushan. 

15Mordecai left the king’s presence in royal 
robes of blue and white, with a magnificent 
crown of gold and a mantle of fine linen and 
purple wool. And the city of Shushan rang with 
joyous cries. !6The Jews enjoyed light and glad- 
ness, happiness and honor. !7And in every prov- 
ince and in every city, when the king's com- 
mand and decree arrived, there was gladness 
and joy among the Jews, a feast and a holiday. 
And many of the people of the land professed 
to be Jews, for the fear of the Jews had fallen 
upon them. 


9 And so, on the thirteenth day of the twelfth 
month—that is, the month of Adar—when the 
king's command and decree were to be exe- 
cuted, the very day on which the enemies of the 
Jews had expected to get them in their power, 
the opposite happened, and the Jews got their 
enemies in their power. 2Throughout the prov- 
inces of King Ahasuerus, the Jews mustered in 
their cities to attack those who sought their hurt; 
and no one could withstand them, for the fear 
of them had fallen upon all the peoples. 3Indeed, 
all the officials of the provinces—the satraps, 
the governors, and the king’s stewards— 
showed deference to the Jews, because the fear 
of Mordecai had fallen upon them. 4For Mor- 
decai was now powerful in the royal palace, and 
his fame was spreading through all the prov- 
inces; the man Mordecai was growing ever more 
powerful. 5So the Jews struck at their enemies 
with the sword, slaying and destroying; they 
wreaked their will upon their enemies. 

In the fortress Shushan the Jews killed a to- 
tal of five hundred men. 7They also killed« 


ü Moved up from v. 10 for greuter clarity 
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Parshandatha, 

Dalphon, 

Aspatha, 

SPoratha, 

Adalia, 

Aridatha, 

9Parmashta, 

Arisal, 

Aridai, 

and Vaizatha, 

Uthe ten sons of Haman son of Hammedatha, 
the foe of the Jews. But they did not lay hands 
on the spoil. ! When the number of those slain 
in the fortress Shushan was reported on that 
same day to the king, “the king said to Queen 
Esther, “In the fortress Shushan alone the Jews 
have killed a total of five hundred men, as well 
as the ten sons of Haman. What then must they 
have done in the provinces of the realm! What 
is your wish now? It shall be granted you. And 
what else is your request? It shall be fulfilled." 
13“If it please Your Majesty,” Esther replied, “let 
the Jews in Shushan be permitted to act tomor- 
row also as they did today; and let Haman’s ten 
sons be impaled on the stake.” “The king or- 
dered that this should be done, and the decree 
was proclaimed in Shushan. Haman’s ten sons 
were impaled: !5and the Jews in Shushan mus- 
tered again on the fourteenth day of Adar and 
slew three hundred men in Shushan. But they 
did not lay hands on the spoil. 

\6The rest of the Jews, those in the king's prov- 
inces, likewise mustered and fought for their 
lives. They disposed of their enemies, killing 
seventy-five thousand of their foes; but they did 
not lay hands on the spoil. !7That was on the 
thirteenth day of the month of Adar; and they 
rested on the fourteenth day and made it a day 
of feasting and merrymaking. (1*But the Jews 
in Shushan mustered on both the thirteenth and 


fourteenth days, and so rested on the fifteenth, 
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and made it a day of feasting and merrymaking. ) 
19That is why village Jews, who live in unwalled 
towns, observe the fourteenth day of the month 
of Adar and make it a day of merrymaking and 
feasting, and as a holiday and an occasion for 
sending gifts to one another. 

20Mordecai recorded these events. And he 
sent dispatches to all the Jews throughout the 
provinces of King Ahasuerus, near and far, 
?!charging them to observe the fourteenth and 
fifteenth days of Adar, every year—?2the same 
days on which the Jews enjoyed relief from their 
foes and the same month which had been trans- 
formed for them from one of grief and mourn- 
ing to one of festive joy. They were to observe 
them as days of feasting and merrymaking, and 
as an occasion for sending gifts to one another 
and presents to the poor. 23The Jews accordingly 
assumed as an obligation that which they had 
begun to practice and which Mordecai pre- 
scribed for them. 

24For Haman son of Hammedatha the 
Agagite, the foe of all the Jews, had plotted to 
destroy the Jews, and had cast pur—that is, the 
lot—with intent to crush and exterminate 
them. 25But when [Esther] came before the 
king, he commanded: 5-“With the promulga- 
tion of this decree, ^ let the evil plot, which he 
devised against the Jews, recoil on his own 
head!” So they impaled him and his sons on the 
stake. 26For that reason these days were named 
Purim, after pur. 

In view, then, ofall the instructions in the said 
letter and of what they had experienced in that 
matter and what had befallen them, 27the Jews 
undertook and irrevocably obligated them- 
selves and their descendants, and all who might 
join them, to observe these two days in the man- 
ner prescribed and at the proper time each year. 
28Consequently, these days are recalled and ob- 


served in every generation: by every family, 


b-b Meaning of Heb. uncertain. 
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every province, and every city. And these days 
of Purim shall never cease among the Jews, and 
the memory of them shall never perish among 
their descendants. 

2%Then Queen Esther daughter of Abihail 
wrote a second letter of Purim for the purpose 
of confirming with full authority the aforemen- 
tioned one of Mordecai the Jew. 3°Dispatches 
were sent to all the Jews in the hundred and 
twenty-seven provinces of the realm of Ahas- 
uerus with an ordinance of “equity and 
honesty:"4 3! These days of Purim shall be ob- 
served at their proper time, as Mordecai the 
Jew—and now Queen Esther—has obligated 
them to do, and just as they have assumed for 
themselves and their descendants the obligation 
of the fasts with their lamentations.¢ 

32And Esther’s ordinance validating these ob- 
servances of Purim was recorded in a scroll. 


10 King Ahasuerus imposed tribute on the 
mainland and the islands. 2All his mighty and 
powerful acts, anda full account of the greatness 
to which the king advanced Mordecai, are re- 
corded in the Annals of the Kings of Media and 
Persia. 3For Mordecai the Jew ranked next to 
King Ahasuerus and was highly regarded by the 
Jews and popular with the multitude of his 
brethren; he sought the good of his people and 
interceded for the welfare of all his kindred. 


עולם 


Force of vv. 29-3[ uncertain in part. Verse 29 reads literally, 
“Then Queen Esther, daughter of Abihail, and Mordecai the Jew, 
wrote wath full authority to confirm this second letter of Purim.” 
the instituting of which is linked to love 
of equity and honesty in Zech. 8,19. 
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1 In the third year of the reign of King 
Jehoiakim of Judah, King Nebuchadnezzar of 
Babylon came to Jerusalem and laid siege to it. 
2The Lord delivered King Jehoiakim of Judah 
into his power, together with some of the vessels 
of the House of God, and he brought them to 
the land of Shinar to the house of his god; he 
deposited the vessels in the treasury of his god. 
3Then the king ordered Ashpenaz, his chief 
officer, to bring some Israelites of royal descent 
and of the nobility—*youths without blemish, 
handsome, proficientinall wisdom, knowledge- 
able and intelligent, and capable of serving in 
the royal palace—and teach them the writings 
and the language of the Chaldeans. >The king 
allotted daily rations to them from the king’s 
food and from the wine he drank. They were 
to be educated for three years, “at the end of 
which they-4 were to enter the king's service. 
6Among them were the Judahites Daniel, 
Hananiah, Mishael, and Azariah. 7The chief 
officer gave them new names; he named Dan- 
iel Belteshazzar, Hananiah Shadrach, Mishael 
Meshach, and Azariah Abed-nego. 8Daniel re- 
solved not to defile himself with the king's food 
or the wine he drank, so he sought permission 
of the chief officer not to defile himself, Sand 
God disposed the chief officer to be kind and 
compassionate toward Daniel. 1016 chief 
officer said to Daniel, “I fear that my lord the 
king, who allotted food and drink to you, will 
notice that you look out of sorts, unlike the 
other youths of your age—and you will put my 


a-a Or “and some of them.” 
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life’ in jeopardy with the king." !! Daniel replied 
to the guard whom the chief officer had put in 
charge of Daniel, Hananiah, Mishael and Azar- 
iah, !2“Please test your servants for ten days, 
giving us legumes to eat and water to drink. 
Then compare our appearance with that ofthe 
youths who eat of the king's food, and do with 
your servants as you see fit.” 4 He agreed to this 
plan of theirs, and tested them for ten days. 
15When the ten days were over, they looked bet- 
ter and healthier than all the youths who were 
eating of the king's food. !6So the guard kept 
on removing their food, and the wine they were 
supposed to drink, and gave them legumes. 
17God made all four of these young men intel- 
ligent and proficient in all writings and wisdom, 
and Daniel had understanding of visions and 
dreams of all kinds.!8When the time the king 
had set for their presentation had come, the 
chief officer presented them to Nebuchad- 
nezzar.!9The king spoke with them, and ofthem 
all none was equal to Daniel, Hananiah, Mishael 
and Azariah; so these entered the king’s service. 
20Whenever the king put a question to them re- 
quiring wisdom and understanding, he found 
them to be ten times better than all the ma- 
gicians and exorcists throughout his realm. 
?1Daniel was there until the first year of King 
Cyrus. 


2 Inthe second year of the reign of Nebuchad- 
nezzar, Nebuchadnezzar had a dream; his spirit 
was agitated, “yet he was overcome by-4 sleep. 
2The king ordered the magicians, exorcists, sor- 
cerers, and Chaldeans to be summoned in order 
to tell the king what he had dreamed. They came 
and stood betore the king, 3and the king said 
to them, “I have had a dream and I am full 


b Ln. “head” 


awa Meaning of Heb, uncertain; others “and he could nor.” 
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of anxiety to know what I have dreamed.” 4The 
Chaldeans spoke to the king in Aramaic, “O 
king, live forever! Relate the dream to your ser- 
vants, and we will tell its meaning.” >The king 
said in reply to the Chaldeans, "I hereby decree: 
If you will not make the dream and its meaning 
known to me, you shall be torn limb from limb 
and your houses confiscated.’ SBut if you tell 
the dream and its meaning, you shall receive 
from me gifts, presents, and great honor; there- 
fore, tell me the dream and its meaning." "Once 
again they answered, "Let the king relate the 
dream to his servants, and we will tell its mean- 
ing.” *The king said in reply, “It is clear to me 
that you are playing for time, since you see 
that I have decreed ?that if you do not make 
the dream known to me, there is but one ver- 
dict for you. You have conspired to tell me 
something false and fraudulent until circum- 
stances change; so relate the dream to me, and 
I will then know that you can tell its meaning." 
10The Chaldeans said in reply to the king, 
“There is no one on earth who can “satisfy the 
king's demand, for great king or ruler—none 
has ever asked such a thing of any magician, ex- 
orcist, or Chaldean. !!The thing asked by the 
king is difficult; there is no one who can tell it 
to the king except the gods whose abode is not 
among mortals."4 12Whereupon the king flew 
into a violent rage, and gavean order to do away 
with all the wise men of Babylon. 

The decree condemning the wise men to 
death was issued. Daniel and his companions 
were about to be put to death 4when Daniel 
remonstrated with Arioch, the captain of the 
royal guard who had set out to put the wise men 
of Babylon to death. 15116 spoke up and said to 
Arioch, the royal officer, "Why is the decree of 
the king so urgent?" Thereupon Arioch in- 
formed Daniel of the matter. 1650 Daniel went 


b Meaning uncertain; or “turned into rans.” 
cc Lit. “tell the king's matter.” 
d Lit. “flesh.” 
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to ask the king for time, that he might tell the 
meaning to the king. !?Then Daniel went to his 
house and informed his companions, Hanan- 
iah, Mishael, and Azariah, of the matter,!8that 
they might implore the God of Heaven for help 
regarding this mystery, so that Daniel and his 
colleagues would not be put to death together 
with the other wise men of Babylon. 

19The mystery was revealed to Daniel in a 
night vision; then Daniel blessed the God of 
Heaven. Daniel spoke up and said: 

"Let the name of God be blessed forever and 

ever, 

For wisdom and power are His. 

?1He changes times and seasons, 

Removes kings and installs kings; 

He gives the wise their wisdom 

And knowledge to those who know. 

22He reveals deep and hidden things, 

Knows what is in the darkness, 

And light dwells with Him. 

23] acknowledge and praise You, 

O God of my fathers, 

You who have given me wisdom and power, 

For now You havelet me know what we asked 

of You; 

You have let us know what concerns the 

king." 

“Thereupon Daniel went to Arioch, whom 
the king had appointed to do away with the wise 
men of Babylon; he came and said to him as 
follows, “Do not do away with the wise men of 
Babylon; bring me to the king and I will tell the 


» 5&5 
! 


king the meaning!" 25So Arioch rushed Daniel 
into the king's presence and said to him, “I have 
found among the exiles of Judah a man who can 
make the meaning known to the king!” 26The 
king said in reply to Daniel (who was called Bel- 
teshazzar), "Can you really make known to me 
the dream that I saw and its meaning?" 27Daniel 


answered the kingand said, "The mystery about 
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wise men, exor- 


which the king has inquired 
cists, magicians, and diviners cannot tell to the 
king. 28But there is a God in heaven who reveals 
mysteries, and He has made known to King 
Nebuchadnezzar what is to be at the end of days. 
This is your dream and the vision that entered 
your mind in bed: 290 king, the thoughts that 
came to your mind in your bed are about future 
events; He who reveals mysteries has let you 
know what is to happen. 3°Not because my wis- 
dom is greater than that of other creatures has 
this mystery been revealed to me, but in order 
that the meaning should be made known to the 
king, and that you may know the thoughts of 
your mind. 

31*O king, as you looked on, there appeared 
a great statue. This statue, which was huge and 
its brightness surpassing, stood before you, and 
its appearance was awesome. ??The head of that 
statue was of fine gold; its breast and arms were 
of silver; its belly and thighs, of bronze; 33its legs 
were of iron, and its feet part iron and part clay. 
34As you looked on, a stone was hewn out, not 
by hands, and struck thestatueon its feet ofiron 
and clay and crushed them. 35All at once, the 
iron, clay, bronze, silver, and gold were crushed, 
and became like chaff of the threshing floors of 
summer; a wind carried them off until no trace 
of them was left. But the stone that struck the 
statue became a great mountain and filled the 
whole earth. 

36"Such was the dream, and we will now tell 
the king its meaning. "You, O king—king of 
kings, to whom the God of Heaven has given 
kingdom, power, might, and glory; 38into 
whose hands He has given men, wild beasts, and 
the fowl of heaven, wherever they may dwell; 
and to whom He has given dominion over them 
all—you are the head of gold. *?But another 
kingdom will arise after you, inferior to yours; 
then yet a third kingdom, of bronze, which will 
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rule over the whole earth. But the fourth king- 
dom will be asstrong asiron; just as iron crushes 
and shatters everything—and like iron that 
smashes—so will it crush and smash all these. 
41You saw the feet and the toes, part potter's clay 
and part iron; that means it will be a divided 
kingdom; it will have only some of the stability 
of iron, inasmuch as you saw tron mixed with 
common clay. 42And the toes were part iron and 
part clay; that [means] the kingdom will be in 
part strong and in part brittle. 43You saw iron 
mixed with common clay; that means: «they 
shall intermingle with the offspring of men, 
but shall not hold together, just as iron does not 
mix with clay. "And in the time of those kings, 
the God of Heaven will establish a kingdom that 
shall never be destroyed, a kingdom that shall 
not be transferred to another people. It will 
crush and wipe out all these kingdoms, but 
shall itself last forever—15just as you saw how 
a stone was hewn from the mountain, not by 
hands, and crushed the iron, bronze, clay, sil- 
ver, and gold. The great God has made known 
to the king what will happen in the future. The 
dream is sure and its interpretation reliable." 
46Then King Nebuchadnezzar prostrated 
himself and paid homage to Daniel and ordered 
that a meal offering and pleasing offerings be 
made to him. 47The king said in reply to Daniel, 
“Truly your God must be the God of gods and 
Lord of kings and the revealer of mysteries to 
have enabled you to reveal this mystery.” 48The 
king then elevated Daniel and gave him very 
many gifts, and made him governor of the whole 
province of Babylon and chief prefect of all the 
wise men of Babylon. At Daniel's request, the 
king appointed Shadrach, Meshach, and Abed- 
nego to administer the province of Babylon; 
while Daniel himself was at the king’s court. 


Meaning uncertain.‏ = ט-ש 


כתובים דניאל Al‏ 


40 וּמַלְכוּ רביעיה רְבִיעָאָה TDPI NYA‏ 


WM PAM Korb 17 739772 KID 


PIN PRN YYW וְּכְפרְזְלָא‎ NPD 
וְאֶצִבְּעְתָא‎ RI TIT ym 
Pra ומנהון‎ 0087" Qon pa mun 
וּמִןְנִצְבְּתָא דֵי‎ ran פְלִיגָה‎ 3320 715 
"EDD 7] 738773 AYR? ַרְזְלָא‎ 
בְּחַסף טִינָא: > וְאֶצְבְּעֶת‎ Wyn ּרְזְלָא‎ 
Paw) pmm IMS pm pam NPN 
תַקִיפָה‎ MIN מַלְכוּתָא‎ nypa gen 
DY vn יידי‎ nyan TA mm 
Tia? Pawn טִינָא‎ nora מְעָרֵב‎ Kors 


“DY TIT PRIT וְלָא-לְהָון‎ KWIS YA 
"Dy פַרְזְלָא לָא מִתְעָרֶב‎ TNT m" 


‘DIP? PAN 10220 71 וּבִיומִיהוּן‎ H: KDN 


PANN לָא‎ PYP "13270 KNW MN 
PAR pamvn x5 IX ּמִלְכוּתָה לעם‎ 
mpm rog) מִלְְוְתָא‎ Pora mom 


rin 23972345 : my?‏ 71 מטוּרְא. 


RAPID ngunprax277]38 mins 
רב‎ MN KITT) הַסְפָּא כַּסְפָא‎ KYM 
אַחֲרֵי דנה‎ NNI? מָה דִּי‎ N370? YT 
פ‎ mW pum KAFT my» 

“oy 95) מַלְבָּא נְבוּכדְנַָר‎ quise 
pire וּמנְחָה‎ TWD rur OY אֲנְפּוֹהֵי‎ 
PRT? מַלְבָּא‎ TY 5:02 TIBI WX 
m2% NY] אֶלְהָכון‎ "1 bwp WN 
M23? די‎ TT) מִלְכִין וְגָלָה‎ NOn אָלְהִין‎ 
יי אָדין מִלְכָּא לְדְנִיָאל‎ YT TI לְמִגְלָא‎ 
gaam jw»v ya pnm ci 
phoan 223 עַל כָּלימְִינַת‎ ALIN 
"Jo NYA PRAT i033 על בְּל"חֲכִּימִי‎ 
Jaa עַבַידְתָּא די מְדִינַת‎ by oim KIYN 
yjna ern wi מישך ועבד‎ qmv? 
9 :K27n 


1808 


KETH 


1809 


uvim DANIEL 1 


3 King Nebuchadnezzar madea statue of gold 
sixty cubits high and six cubits broad. He set 
it up in the plain of Dura in the province of Bab- 
ylon. 2King Nebuchadnezzar then sent word to 
gather the satraps, prefects, governors, coun- 
selors, treasurers, judges, officers, and all the 
provincial officials to attend the dedication of 
the statue that King Nebuchadnezzar had set up. 
350 the satraps, prefects, governors, counselors, 
treasurers, judges, officers, and all the provin- 
cial officials assembled for the dedication of the 
statue that King Nebuchadnezzar had set up, 
and stood before the statue that Nebuchadnez- 
zar had set up. The herald proclaimed in a loud 
voice, “You are commanded, O peoples and na- 
tions of every language, 5when you hear the 
sound of the horn, pipe, zither, lyre, psaltery, 
bagpipe, and all other types of instruments, to 
fall down and worship the statue of gold that 
King Nebuchadnezzar has set up. 6Whoever will 
not fall down and worship shall at once be 
thrown into a burning fiery furnace.” 7And so, 
as soon as all the peoples heard the sound of 
the horn, pipe, zither, lyre, psaltery, and all 
other types of instruments, all peoples and na- 
tions of every language fell down and worshiped 
the statue of gold that King Nebuchadnezzar 
had set up. 

8Seizing the occasion, certain Chaldeans 
came forward to slander the Jews. 9They spoke 
up and said to King Nebuchadnezzar, “O king, 
live forever! 10You, O king, gave an order that 
everyone who hears the horn, pipe, zither, lyre, 
psaltery, bagpipe, and all types of instruments 
must fall down and worship the golden statue, 
Hand whoever does not fall down and worship 
shall be thrown into a burning fiery furnace. 
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"There are certain Jews whom you appointed 
to administer the province of Babylon, Shad- 
rach, Meshach, and Abed-nego; those men pay 
no heed to you, O king; they do not serve your 
god or worship the statue of gold that you have 
set up." 

I*Then Nebuchadnezzar, in raging fury, or- 
dered Shadrach, Meshach, and Abed-nego to 
be brought; so those men were brought before 
the king. Nebuchadnezzar spoke to them 
and said, "Is it true, Shadrach, Meshach, and 
Abed-nego, that you do not serve my god or 
worship the statue of gold that I have set up? 
I5Now if you are ready to fall down and worship 
the statue that I have made when you hear the 
sound of the horn, pipe, zither, lyre, psaltery, 
and bagpipe, and all other types of instruments, 
[well and good]; but if you will not worship, you 
shall at once be thrown into a burning fiery fur- 
nace, and what god is there that can save you 
from my power?” !6Shadrach, Meshach, and 
Abed-nego said in reply to the king, ^O Neb- 
uchadnezzar, we have no need to answer you 
in this matter, 17107 if so it must be, our God 
whom we serve is able to save us from the burn- 
ing fiery furnace, and He will save us from your 
power, O king. !8But even if He does not, be it 
known to you, O king, that we will not serve 
your god or worship the statue of gold that you 
have set up." 

“Nebuchadnezzar was so filled with rage at 
Shadrach, Meshach, and Abed-nego that his 
visage was distorted, and he gave an order to 
heat up the furnace to seven times its usual heat. 
20He commanded some of the strongest men 
of his army to bind Shadrach, Meshach, and 
Abed-nego, and 10 throw them into the burning 
fiery furnace. 2150 these men, in their shirts, 
trousers, hats, and other garments, were bound 


and thrown into the burning fiery furnace. 22Be- 
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cause the king’s order was urgent, and the fur- 
nace was heated to excess, a tongue of flame 
killed the men who carried up Shadrach, Me- 
shach, and Abed-nego. 23But those three men, 
Shadrach, Meshach, and Abed-nego, dropped, 
bound, into the burning fiery furnace. 

24Then King Nebuchadnezzar wasastonished 
and, rising in haste, addressed his companions, 
saying, “Did we not throw three men, bound, 
into the fire?” They spoke in reply, “Surely, O 
king.” 25He answered, “But I see four men walk- 
ing about unbound and unharmed in the fire 
and the fourth looks like a divine being.” 2°Neb- 
uchadnezzar then approached the hatch of the 
burning fiery furnace and called, “Shadrach, 
Meshach, Abed-nego, servants of the Most 
High God, come out!” So Shadrach, Meshach, 
and Abed-nego came out of the fire. ?7The sa- 
traps, the prefects, the governors, and the royal 
companions gathered around to look at those 
men, on whose bodies the fire had had no effect, 
the hair of whose heads had not been singed, 
whose shirts looked no different, to whom not 
even the odor of fire clung. Nebuchadnezzar 
spoke up and said, “Blessed be the God of Shad- 
rach, Meshach, and Abed-nego, who sent His 
angel to save His servants who, trusting in Him, 
flouted the king’s decree at the risk of their lives 
rather than serve or worship any god but their 
own God. 291 hereby give an order that [anyone 
of] any people or nation of whatever language 
who blasphemes the God of Shadrach, Me- 
shach, and Abed-nego shall be torn limb from 
limb, and his house confiscated, for there is no 
other God who is able to save in this way.” 

30Thereupon the king promoted Shadrach, 
Meshach, and Abed-nego in the province of 
Babylon. 
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3i*King Nebuchadnezzar to all people and 
nations of every language that inhabit the whole 
earth: May your well-being abound! 32The 
signs and wonders that the Most High God has 
worked for me I am pleased to relate. 55How 
great are His signs; how mighty His wonders! 
His kingdom is an everlasting kingdom, and 
His dominion endures throughout the genera- 
tions." 


4 I, Nebuchadnezzar, was living serenely in 
my house, flourishing in my palace. ?] had a 
dream that frightened me, and my thoughts in 
bed and the vision of my mind alarmed me. 31 
gave an order to bring all the wise men of Bab- 
ylon before me to let me know the meaning of 
the dream. *The magicians, exorcists, Chalde- 
ans, and diviners came, and I related the dream 
to them, but they could not make its meaning 
known to me. Finally, Daniel, called Belteshaz- 
zar after the name of my god, in whom the spirit 
of the holy gods was, came to me, and 1 6 
the dream to him, [saying], 9"Belteshazzar, 
chief magician, in whom I know the spirit of 
the holy gods to be, and whom no mystery 
baffles, tell me the meaning of my dream vision 
that I have seen. 7In the visions of my mind 
in bed 

I saw a tree of great height in the midst of the 

earth; 

"The tree grew and became mighty; 

Its top reached heaven, 

And it was visible to the ends of the earth. 

Its foliage was beautiful 

And its fruit abundant; 

There was food for all in it. 

Beneath it the beasts of the field found shade, 

And thebirds ofthe sky dwelt on its branches; 


All creatures fed on it. 
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I0In the vision of my mind in bed, I looked and 
saw a holy Watcher coming down from heaven. 
11116 called loudly and said: 

'Hew down the tree, lop off its branches, 

Strip off its foliage, scatter its fruit. 

Let the beasts of the field flee from beneath 

it 

And the birds from its branches, 

But leave the stump with its roots in the 

ground. 

In fetters of iron and bronze 

In the grass of the field, 

Let him be drenched with the dew of heaven, 

And share earth's verdure with the beasts. 

13Let his mind be altered from that of a man, 

And let him be given the mind of a beast, 

And let seven seasons pass over him. 

14This sentence is decreed by the Watchers; 

This verdict is commanded by the Holy Ones 

So that all creatures may know 

That the Most High is sovereign over the 

realm of man, 

And He gives it to whom He wishes 

And He may set over it even the lowest of 

men.' 

15], King Nebuchadnezzar, had this dream; 
now you, Belteshazzar, tell me its meaning, 
since all the wise men of my kingdom are not 
able to make its meaning known to me, but you 
are able, for the spirit ofthe holy gods is in you." 

16Then Daniel, called Belteshazzar, was per- 
plexed for a while, and alarmed by his thoughts. 
The king addressed him, *Let the dream and its 
meaning not alarm you." Belteshazzar replied, 
"My lord, would that the dream were for your 
enemy and its meaning for your foe! The tree 
that you saw grow and become mighty, whose 
top reached heaven, which was visible through- 
out the earth,!8whose foliage was beautiful, 
whose fruit was so abundant that there was food 
for all init, beneath which the beasts of the field 
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dwelt, and in whose branches the birds of the 
sky lodged—!%it is you, O king, you who have 
grown and become mighty, whose greatness has 
grown to reach heaven, and whose dominion 
is to the end of the earth. The holy Watcher 
whom the king saw descend from heaven and 
say, 

Hew down the tree and destroy it, 

But leave the stump with its roots in the 

ground. 

In fetters of iron and bronze 

In the grass of the field, 

Let him be drenched with the dew of heaven, 

And share the lot of the beasts of the field 

Until seven seasons pass over him— 
2Ithis is its meaning, O king; it is the decree of 
the Most High which has overtaken my lord the 
king. 22You will be driven away from men and 
have your habitation with the beasts of the field. 
You will be fed grass like cattle, and be drenched 
with the dew of heaven; seven seasons will pass 
over you until you come to know that the Most 
High is sovereign over the realm of man, and 
He gives it to whom He wishes. 2And the 
meaning of the command to leave the stump 
ofthe tree with its roots is that the kingdom will 
remain yours from the time you come to know 
that Heaven is sovereign. 24Therefore, O king, 
may my advice be acceptable to you: Redeem 
your sins by beneficence and your iniquities by 
generosity to the poor; then your serenity may 
be extended.” 

?5AM this befell King Nebuchadnezzar. 
26Twelve months later, as he was walking on the 
roof of the royal palace at Babylon, 27116 king 
exclaimed, “There is great Babylon, which I 
have built by my vast power to be a royal res- 
idence for the glory of my majesty!” “The words 
were still on the king's lips, when a voice fell 
from heaven, "It has been decreed for you, 


O King Nebuchadnezzar: The kingdom has 
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passed out of your hands. You are being 
driven away from men, and your habitation is 
to be with the beasts of the field. You are to be 
fed grass like cattle, and seven seasons will pass 
over you until you come to know that the Most 
High is sovereign over the realm of man and 
He gives it to whom He wishes.” *"There and 
then the sentence was carried out upon Nebu- 
chadnezzar. He was driven away from men, he 
ate grass like cattle, and his body was drenched 
with the dew of heaven until his hair grew like 
eagle’s [feathers] and his nails like [the talons 
of] birds. 

31“When the time had passed, I, Nebuchad- 
nezzar, lifted my eyes to heaven, and my reason 
was restored to me. I blessed the Most High, and 
praised and glorified the Ever-Living One, 

Whose dominion is an everlasting dominion 

And whose kingdom endures throughout the 

generations. 
32All the inhabitants of the earth are of no 
account. 

He does as He wishes with the host of heaven, 

And with the inhabitants of the earth. 

There is none to stay His hand 

Or say to Him, ‘What have You done?’ 
33There and then my reason was restored to me, 
and my majesty and splendor were restored to 
me for the glory of my kingdom. My com- 
panions and nobles sought me out, and I was 
reestablished over my kingdom, and added 
greatness was given me. So now I, Nebuchad- 
nezzar, praise, exalt, and glorify the King of 
Heaven, all of whose works are just and whose 
ways are right, and who is able to humble those 
who behave arrogantly.” 


5 King Belshazzar gave a great banquet for 
his thousand nobles, and in the presence of the 
thousand he drank wine. ?Under the influence 
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of the wine, Belshazzar ordered the gold and sil- 
ver vessels that his father Nebuchadnezzar had 
taken out of the temple at Jerusalem to be 
brought so that the king and his nobles, his con- 
sorts, and his concubines could drink from 
them. ?The golden vessels that had been taken 
out of the sanctuary of the House of God in Je- 
rusalem were then brought, and the king, his 
nobles, his consorts, and his concubines drank 
from them. 4They drank wine and praised the 
gods of gold and silver, bronze, iron, wood, and 
stone. 5Just then, the fingers of a human hand 
appeared and wrote on the plaster of the wall 
of the king's palace opposite the lampstand, so 
that the king could see the hand as it wrote. 6The 
king’s face darkened, and his thoughts alarmed 
him; the joints of his loins were loosened and 
his knees knocked together. 7The king called 
loudly for the exorcists, Chaldeans, and diviners 
to be brought. The king addressed the wise men 
of Babylon, “Whoever can read this writing and 
tell me its meaning shall be clothed in purple 
and wear a golden chain on his neck, and shall 
rule as «one of three- in the kingdom." 
*Then all the king's wise men came, but they 
could not read the writing or make known its 
meaning to the king. ?King Belshazzar grew ex- 
ceedingly alarmed and his face darkened, and 
his nobles were dismayed. 102664056 of the state 
of the king and his nobles, the queen came to 
the banquet hall. The queen spoke up and said, 
“O king, live forever! Let your thoughts not 
alarm you or your face darken. !! There isa man 
in your kingdom who has the spirit of the holy 
gods in him; in your father's time, illumination, 
understanding, and wisdom like that ofthe gods 
were to be found in him, and your father, King 
Nebuchadnezzar, appointed him chief of the 
Magicians, exorcists, Chaldeans, and diviners. 
!2Seeing that there is to be found in Daniel 


a-a Cf. Dan. 6.3; or “third in rank.” 
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(whom the king called Belteshazzar) extra- 
ordinary spirit, knowledge, and understanding 
to interpret dreams, to explain riddles and solve 
problems, let Daniel now be called to tell the 
meaning [of the writing]." 

Daniel was then brought before the king. 
The king addressed Daniel, "You are Daniel, 
one of the exiles of Judah whom my father, the 
king, brought from Judah. 141 have heard about 
you that you have the spirit of the gods in you, 
and that illumination, knowledge, and extraor- 
dinary wisdom are to be found in you. BNow 
the wise men and exorcists have been brought 
before me to read this writing and to make 
known its meaning to me. But they could not 
tell what it meant. 16] have heard about you, that 
you can give interpretations and solve prob- 
lems. Now if you can read the writing and make 
known its meaning to me, you shall be clothed 
in purple and wear a golden chain on your neck 
and rule as one of three in the kingdom." 

17Then Daniel said in reply to the king, "You 
may keep your gifts for yourself, and give your 
presents to others. But I will read the writing 
for the king, and make its meaning known to 
him. !*O king, the Most High God bestowed 
kingship, grandeur, glory, and majesty upon 
your father Nebuchadnezzar. !9And because of 
the grandeur that He bestowed upon him, all 
the peoples and nations of every language trem- 
bled in fear of him. He put to death whom he 
wished, and whom he wished he let live; he 
raised high whom he wished and whom he 
wished he brought low. 20201 when he grew 
haughty and willfully presumptuous, he was de- 
posed from his royal throne and his glory was 
removed from him. ?! He was driven away from 
men, and his niind made like that of a beast, 
and his habitation was with wild asses. He was 
fed grass like cattle, and his body was drenched 


with the dew of heaven until he came to know 
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that the Most High God is sovereign over the 
realm of man, and sets over it whom He wishes. 
22But you, Belshazzar his son, did not humble 
yourself although you knew all this. 2?You ex- 
alted yourself against the Lord of Heaven, and 
had the vessels of His temple brought to you. 
You and your nobles, your consorts, and your 
concubines drank wine from them and praised 
the gods of silver and gold, bronze and iron, 
wood and stone, which do not see, hear, or 
understand; but the God who controls your 
lifebreath and every move you make—Him you 
did not glorify! 24He therefore made the hand 
appear, and caused the writing to be inscribed. 
25This is the writing that is inscribed: MENE 
MENE TEKEL UPHARSIN. 2$And this is its mean- 
ing: MENE—God has numbered? [the days of] 
your kingdom and brought it to an end; 
27TEKEL—“you have been weighed in the bal- 
ance and found wanting; ?5PEREs—your king- 
dom 4has been divided-4 and given to the 
Medes and the Persians.” 29Then, at Belshaz- 
zar's command, they clothed Daniel in purple, 
placed a golden chain on his neck, and pro- 
claimed that he should rule as one of three in 
the kingdom. 
30That very night, Belshazzar, the Chaldean 
king, was killed, land Darius the Mede 
6 received the kingdom, being about sixty- 
two years old. 2It pleased Darius to appoint over 
the kingdom one hundred and twenty satraps 
to be in charge of the whole kingdom; ?over 
them were three ministers, one of them Daniel, 
to whom these satraps reported, in order that 
the king not be troubled. 4This man Daniel sur- 
passed the other ministers and satraps by virtue 
of his extraordinary spirit, and the king con- 
sidered setting him over the whole kingdom. 
*The ministers and satraps looked for some 
fault in Daniel's conduct in matters of state, but 


b Aramaic mena. 
c-¢ Aramaic tekilta. 
d-d Aramaic perisat. 
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they could find neither fault nor corruption, 
inasmuch as he was trustworthy, and no neg- 
ligence or corruption was to be found in him. 
6Those men then said, “We are not going to 
find any fault with this Daniel, unless we find 
something against him in connection with the 
laws of his God.” "Then these ministers and sa- 
traps came thronging in to the king and said to 
him, “O King Darius, live forever! 8All the min- 
isters of the kingdom, the prefects, satraps, 
companions, and governors are in agreement 
that a royal ban should be issued under sanction 
of an oath that whoever shall address a petition 
to any god or man, besides you, O king, dur- 
ing the next thirty days shall be thrown into a 
lions’ den. 9So issue the ban, O king, and put 
it in writing so that it be unalterable as a law 
of the Medes and Persians that may not be ab- 
rogated." Thereupon King Darius put the ban 
in writing. 

11\WWhen Daniel learned that it had been put 
in writing, he went to his house, in whose upper 
chamber he had had windows made facing Je- 
rusalem, and three times a day he knelt down, 
prayed, and made confession to his God, as he 
had always done. Then those men came 
thronging in and found Daniel petitioning his 
God in supplication. !?They then approached 
the king and reminded him of the royal ban: 
“Did vou not put in writing a ban that whoever 
addresses a petition to any god or man besides 
you, O king, during the next thirty days, shall 
be thrown into a lions' den?" The king said in 
reply, “The order stands firm, as a law of the 
Medes and Persians that may not be abrogated." 
14Thereupon they said to the king, “Daniel, one 
of the exiles of Judah, pays no heed to you, O 
king, or to the ban that you put in writing; three 
times a day he offers his petitions [to his God]." 
Upon hearing that, the king was very dis- 
turbed, and he set his heart upon saving Daniel, 
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and until the sun set made every effort to rescue 
him. !éThen those men came thronging in to 
the king and said to the king, "Know, O king, 
that it is a law of the Medes and Persians that 
any ban that the king issues under sanction of 
oath is unalterable.” !7By the king’s order, Dan- 
iel was then brought and thrown into the lions’ 
den. The king spoke to Daniel and said, “Your 
God, whom you serve so regularly, will deliver 
you.” !3A rock was brought and placed over the 
mouth of the den; the king sealed it with his sig- 
net and with the signet of his nobles, so that 
nothing might be altered concerning Daniel. 

The king then went to his palace and spent 
the night fasting; no diversions were brought 
to him, and his sleep fled from him. Then, at 
the first light of dawn, the king arose and rushed 
to the lions' den. ?!As he approached the den, 
he cried to Daniel in a mournful voice; the king 
said to Daniel, “Daniel, servant of the living 
God, was the God whom you served so regularly 
able to deliver you from the lions?” 2Daniel 
then talked with the king, “O king, live forever! 
23My God sent His angel, who shut the mouths 
of the lions so that they did not injure me, 
inasmuch as I was found innocent by Him, nor 
have I, O king, done you any injury." The king 
was very glad, and ordered Daniel to be brought 
up out of the den. Daniel was brought up out 
of the den, and no injury was found on him, 
for he had trusted in his God. 25Then, by order 
of the king, those men who had slandered Dan- 
iel were brought and, together with their chil- 
dren and wives, were thrown into the lions’ den. 
They had hardly reached the bottom of the den 
when the lions overpowered them and crushed 
all their bones. 

26Then King Darius wrote to all peoples and 
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nations of every language that inhabit the earth, 
“May your well-being abound! 27] have hereby 
given an order that throughout my royal do- 
main men must tremble in fear before the God 
of Daniel, for He is the living God who endures 
forever; His kingdom is indestructible, and His 
dominion is to the end of time; 28He delivers 
and saves, and performs signs and wonders in 
heaven and on earth, for He delivered Daniel 
from the power of the lions.” Thus Daniel 
prospered during the reign of Darius and dur- 
ing the reign of Cyrus the Persian. 


7 In the first year of King Belshazzar of Bab- 
ylon, Daniel saw a dream and a vision of his 
mind in bed; afterward he wrote down the 
dream. Beginning the account, Daniel related 
the following: 

“In my vision at night, I saw the four winds 
of heaven stirring up the great sea. 3Four mighty 
beasts different from each other emerged from 
the sea. 4The first was like a lion but had eagles’ 
wings. As I looked on, its wings were plucked 
off, and it was lifted off the ground and set on 
its feet like a man and given the mind of a man. 
5Then I saw a second, different beast, which was 
like a bear but raised on one side, and with three 
fangs in its mouth among its teeth; it was told, 
‘Arise, eat much meat!’ After that, as I looked 
on, there was another one, like a leopard, and 
it had on its back four wings like those of a 
bird; the beast had four heads, and dominion 
was given to it. "After that, as I looked on in 
the night vision, there was a fourth beast—fear- 
some, dreadful, and very powerful, with great 
iron teeth—that devoured and crushed, and 
stamped the remains with its feet. It was 
different from all the other beasts which had 
gone before it; and it had ten horns. *While I 


was gazing upon these horns, a new little horn 
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sprouted up among them; three of the older 
horns were uprooted to make room for it. There 
were eyes in this horn like those of a man, and 
a mouth that spoke arrogantly. ?As I looked on, 

Thrones were set in place, 

And the Ancient of Days took His seat. 

His garment was like white snow, 

And the hair of His head was like lamb’se 

wool. 

His throne was tongues of flame; 

Its wheels were blazing fire. 

10A river of fire streamed forth before Him; 

Thousands upon thousands served Him; 

Myriads upon myriads attended Him; 

The court sat and the books were opened. 
11] looked on. Then, because of the arrogant 
words that the horn spoke, the beast was killed 
as I looked on; its body was destroyed and it 
was consigned to the flames. 12106 dominion 
of the other beasts was taken away, but an 
extension of life was given to them for a time 
and season. As l looked on, in the night vision, 

One like a human being 

Came with the clouds of heaven; 

He reached the Ancient of Days 

And was presented to Him. 

Dominion, glory, and kingship were given 

to him; 

All peoples and nations of every language 

must serve him. 

Hisdominion is an everlasting dominion that 

shall not pass away, 

And his kingship, one that shall not be de- 

stroyed. 
BAs for me, Daniel, my spirit was disturbed 
within me and the vision of my mind alarmed 
me. !6] approached one of the attendants and 
asked him the true meaning of all this. He gave 
me this interpretation of the matter: "These 
great beasts, four in number [mean] four 
kingdoms? willarise out of the earth; ‘then holy 


a Or "clean." 
b Lat. "kings." 


כתובים דניאל T‏ 


"n nm ביניהון בִּינֵיהֵן‎ npoo זְעִירֶה‎ 
o mpyns אתעקרו‎ KATP NM 
RIK "yy? PHY וַאֲלוּ‎ ANT? קדמיה‎ 
חְוָה‎ qnn 775b nm בְּקרְנָא"דָא‎ 
"7 עד‎ n8 

ne‏ רמיו 

am par pay 

לְבוּשָהּ | בַּתְלַג Min‏ 

wv‏ ראשה YI‏ נקא 

0277 PRAY mo 

להי נוּר jp?‏ 

PHI 1» mio ome‏ מן"קָדְמוֹהִי 

AWW? POX אלפים‎ nox 

)320 רבון 1227 קָדְמִוֹהֵי Paap?‏ 

AAR paso? am xy 
ND C] pua הָוִית‎ gums 
הָוִית‎ mn M2200 קרְנָא‎ ^ khan] 
mwa TM דִי קָטִילַת חִיוְתָא‎ "y 
יווּשְאָר חֵיוְתָא‎ KWY np? nam 
nan qna ADIN) Prey vuyn 
"una הָוִית‎ nmn עד-זמן וְעִדִּן: יי‎ pu? 
לִילְיָא‎ 


Kny YDY NN) 
mI TX va 23 
מְטָה‎ KIN PAY TW) 
map וּקָדְמוֹהֵי‎ 
157m וִיקָר‎ [2 WT? nou 
prom לָהּ‎ NWP) NAX KY 921 
TY? N77 D2y Jory TYPY 
5 תִתְחַבָּל:‎ XOT ּמַלְכוּתָהּ‎ 
נרְנָה‎ Ki IRAT DN orm NDX ו‎ 
Tay NAW! ראשי יִבהָלְנָנִי: יי‎ um 
עָליכָּלי‎ AMIRYIN NY NNP 
מליא יְהוּדְעְנָּנָד:‎ TW דְּנָה וְאָמַרלִי‎ 
אַרְבַּע‎ DN "7 רִַבְרְבְתָא‎ KAPI PPK? 
מִאַרְעָא:‎ MAP? pavo TYNN 


2 
to 
tw 


KETHUVIM DANIEL 


1823 


720 


ones of the Most High will receive the kingdom, 
and will possess the kingdom forever —forever 
and ever.’ !9Then I wanted to ascertain the true 
meaning of the fourth beast, which was different 
from them all, very fearsome, with teeth of iron, 
claws of bronze, that devoured and crushed, 
and stamped the remains; Xand of the ten horns 
on its head; and of the new one that sprouted, 
to make room for which three fell—the horn 
that had eyes, and a mouth that spoke arro- 
gantly, and which was more conspicuous than 
its fellows. 2!(I looked on as that horn made war 
with the holy ones and overcame them, 22until 
the Ancient of Days came and judgment was 
rendered in favor of the holy ones of the Most 
High, for the time had come, and the holy ones 
took possession of the kingdom.) 23This is what 
he said: ‘The fourth beast [means]—there will 
bea fourth kingdom upon the earth which will 
be different from all the kingdoms; it will de- 
vour the whole earth, tread it down, and crush 
it. And the ten horns [mean|—from that 
kingdom, ten kings will arise, and after them 
another will arise. He will be different from the 
former ones, and will bring low three kings. 
?5He will speak words against the Most High, 
and will harass the holy ones of the Most High. 
He will think of changing times and laws, and 
they will be delivered into his power fora etime, 
times, and half a time.-c 26Then the court will 
sit and his dominion will be taken away, to be 
destroyed and abolished for all time. 27The 
kingship and dominion and grandeur belong- 
ing to all the kingdoms under Heaven will be 
given to the people of the holy ones of the Most 
High. Their kingdom shall be an everlasting 
kingdom, and all dominions shall serve and 
obey them.’” 2511676 the account ends. 

I, Daniel, was very alarmed by my thoughts, 
and my face darkened; and I could not put the 
matter out of my mind. 


coc de. à year, two years, and a half a year. 
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8 In the third year of the reign of King Bel- 
shazzar, a vision appeared to me, to me, Daniel, 
after the one that had appeared to me earlier. 
2] saw in the vision—at the time I saw it I was 
in the fortress of Shushan, in the province of 
Elam—1 saw in the vision that I was beside the 
Ulai River. 3] looked and saw a ram standing 
between me and the river; he had two horns; 
the horns were high, with one higher than the 
other, and the higher sprouting last. 4] saw the 
ram butting westward, northward, and south- 
ward. No beast could withstand him, and there 
was none to deliver from his power. He did as 
he pleased and grew great. 5As I looked on, a 
he-goat came from the west, passing over the 
entire earth without touching the ground. The 
goat had a conspicuous horn on its forehead. 
6He came up to the two-horned ram that I had 
seen standing between me and the river and 
charged at him with furious force. 7] saw him 
reach the ram and rage at him; he struck the 
ram and broke its two horns, and the ram was 
powerless to withstand him. He threw him to 
the ground and trampled him, and there was 
none to deliver the ram from his power. “Then 
the he-goat grew very great, but at the peak of 
his power his big horn was broken. In its place, 
four conspicuous horns sprouted toward the 
four winds of heaven. ?From one of them 
emerged a small horn, which extended itself 
greatly toward the south, toward the east, and 
toward the beautiful land. !°It grew as high as 
the host of heaven and it hurled some stars of 
the [heavenly] host to the ground and trampled 
them. !!It vaunted itself against the very chief 
of the host; on its account the regular offering 
was suspended, and His holy place was aban- 
doned. !24-An army was arrayed iniquitously 
against the regular offering; it hurled truth to 
the ground and prospered in what it did. 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 
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I3Then | heard a holy being speaking, and 
another holy being said to whoever it was 
who was speaking, “How long will [what was 
seen in] the vision last—^the regular offering 
be forsaken because of transgression; the sanc- 
tuary be surrendered and the [heavenly] host 
be trampled?"- !4He answered me," “For 
twenty-three hundred evenings and mornings; 
then the sanctuary shall be cleansed." !5While 
I, Daniel, was seeing the vision, and trying to 
understand it, there appeared before me one 
who looked like a man. !¢ heard a human voice 
"Gabriel, 
UHe 


came near to where [ was standing, and as he 


from the middle of Ulai calling out, 
make that man understand the vision." 


came I was terrified, and fell prostrate. He said 
to me, "Understand, O man, that the vision re- 
fers to the time of the end." !*When he spoke 
with me, I was overcome by a deep sleep as I 
lay prostrate on the ground. Then he touched 
me and made me stand up, and said, “I am 
going to inform you of what will happen when 
wrath is at an end, for [it refers] to the time ap- 
pointed for the end. 

20“The two-horned ram that you saw 
[signifies] the kings of Media and Persia; 2!and 
the buck, the he-goat—the king of Greece; and 
the large horn on his forehead, that is the first 
king. 22One was broken and four came in its 
stead—that [means]: four kingdoms will arise 
out of a nation, but without its power. 22When 
their kingdoms are at an end, when the measure 
of transgression¢ has been filled, then a king will 
arise, impudent and versed in intrigue. 24He will 
have great strength, but not through his own 
strength. He will be extraordinarily destructive; 
he will prosper in what he does, and destroy the 
mighty and the people of holy ones. 25By his 
cunning, he will use deceit successfully. He will 
make great plans, will destroy many, taking 
them unawares, and will rise up against the chief 


b Several ancient versions "him." 


c Lit. “transgressors,” 
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of chiefs, but will be broken, not by [human] 
hands. ?6What was said in the vision about eve- 
nings and mornings is true. Now you keep the 
vision a secret, for it pertains to far-off days." 
27So l, Daniel, was stricken, and languished 
many days. Then I arose and attended to the 
king’s business, but I was dismayed by the vision 
and no one could explain it. 


5 In the first year of Darius son of Ahasuerus, 
of Median descent, who was made king over the 
kingdom of the Chaldeans—?in the first year 
of his reign, I, Daniel, consulted the books con- 
cerning the number of years that, according to 
the word of the Lor that had come to Jeremiah 
the prophet, were to be the term of Jerusalem’s 
desolation—seventy years. 3] turned my face to 
the Lord God, devoting myself to prayer and 
supplication, in fasting, in sackcloth and ashes. 
4] prayed to the Lorp my God, making con- 
fession thus: “O Lord, great and awesome God, 
who stays faithful to His covenant with those 
who love Him and keep His commandments! 
>We have sinned; we have gone astray; we have 
acted wickedly; we have been rebellious and 
have deviated from Your commandments and 
Your rules, and have not obeyed Your servants 
the prophets who spoke in Your name to our 
kings, our officers, our fathers, and all the peo- 
ple of the land. 7With You, O Lord, is the right, 
and the shame is on us to this very day, on the 
men of Judah and the inhabitants of Jerusalem, 
all Israel, near and far, in all the lands where You 
have banished them, for the trespass they com- 
mitted against You. *The shame, O Lorp, is on 
us, on our kings, our officers, and our fathers, 
because we have sinned against You. ?To the 
Lord our God belong mercy and forgiveness, for 
we rebelled against Him, !°and did not obey the 
Lorn our God by following His teachings that 
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He set before us through His servants the 
prophets. HAI Israel has violated Your teaching 
and gone astray, disobeying You; so the curse 
and the oath written in the Teaching of Moses, 
the servant of God, have been poured down 
upon us, for we have sinned against Him. !2He 
carried out the threat that He made against us, 
and against our rulers who ruled us, to bring 
upon us great misfortune; under the whole 
heaven there has never been done the like of 
what was done to Jerusalem. !3All that calamity, 
just as is written in the Teaching of Moses, came 
upon us, yet we did not supplicate the Lorp our 
God, did not repent of our iniquity or become 
wise through Your truth. !4Hence the Lorp was 
intent upon bringing calamity upon us, for the 
Lorp our God is in the right in all that He has 
done, but we have not obeyed Him. 

15“Now, O Lord our God—You who brought 
Your people out of the land of Egypt with a 
mighty hand, winning fame for Yourself to this 
very day—we have sinned, we have acted wick- 
edly. 16O Lord, as befits Your abundant benev- 
olence, let Your wrathful fury turn back from 
Your city Jerusalem, Your holy mountain; for 
because of our sins and the iniquities of our fa- 
thers, Jerusalem and Your people have become 
a mockery among all who are around us. 

17*O our God, hear now the prayer of Your 
servant and his plea, and show Your favor to 
Your desolate sanctuary, for the Lord’s sake. 
18Incline Your ear, O my God, and hear; open 
Your eyes and see our desolation and the city 
to which Your name is attached. Not because 
of any merit of ours do we lay our plea before 
You but because of Your abundant mercies. 190 
Lord, hear! O Lord, forgive! O Lord, listen, and 
act without delay for Your own sake, O my God; 
for Your name is attached to Your city and Your 
people!” 
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20While I was speaking, praying, and con- 
fessing my sin and the sin of my people Israel, 
and laying my supplication before the Lorn my 
God on behalf of the holy mountain of my 
God—?!while I was uttering my prayer, the 
man Gabriel, whom I had previously seen in the 
vision, was sent forth in flight and reached me 
about the time of the evening offering. ??He 
made me understand by speaking to me and 
saying, "Daniel, I have just come forth to give 
you understanding. 25A word went forth as you 
began your plea, and I have come to tell it, for 
you are precious; so mark the word and un- 
derstand the vision. 

2" Seventy weeks“ have been decreed for your 
people and your holy city until the measure of 
transgression is filled and that of sin complete, 
until iniquity is expiated, and eternal righteous- 
ness ushered in; and prophetic vision ratified,’ 
and the Holy of Holies anointed. 25You must 
know and understand: From the issuance of the 
word to restore and rebuild Jerusalem until the 
[time of the] anointed leader is seven weeks; and 
for sixty-two weeks it will be rebuilt, square and 
moat, but in a time of distress. ?eAnd after those 
sixty-two weeks, the anointed one will disap- 
pear and vanish.: The army of a leader who is 
to come will destroy the city and the sanctuary, 
but its end will come through a flood. Desola- 
tion is decreed until the end of war. 27During 
one week he will make a firm covenant with 
many. For half a week he will put a stop to the 
sacrifice and the meal offering. At the “corner 
[of the altar]-¢ will be an appalling abomination 
until the decreed destruction will be poured 
down upon the appalling thing.” 


1 0 In the third year of King Cyrus of Persia, 
an oracle was revealed to Daniel, who was called 
a Vız., of years. 


b Lu. “sealed.” 
€ Meaning of Heb. uncertain, 
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Belteshazzar. That oracle was true, but it was 
a great task to understand the prophecy; un- 
derstanding came to him through the vision.-4 

2At that time, I, Daniel, kept three full weeks 
of mourning. 3] ate no tasty food, nor did any 
meat or wine enter my mouth. I did not anoint 
myself until the three weeks were over. *It was 
on the twenty-fourth day of the first month, 
when I was on the bank of the great river—the 
Tigris—sthat I looked and saw a man dressed 
in linen, his loins girt in fine gold.-b SHis body 
was like beryl, his face had the appearance of 
lightning, his eyes were like flaming torches, his 
arms and legs had the color of burnished 
bronze, and the sound of his speech was like the 


noise of a multitude. 

7], Daniel, alone saw the vision; the men who 
were with me did not see the vision, yet they 
were seized with a great terror and fled into hid- 
ing. 550 I was left alone to see this great vision. 
I was drained of strength, my vigor was de- 
stroved, and I could not summon up strength. 
9] heard him speaking; and when I heard him 
speaking, overcome by a deep sleep, I lay pros- 
trate on the ground. !? Then a hand touched me, 
and shook me onto my hands and knees. !!He 
said to me, “O Daniel, precious man, mark what 
I say to you and stand up, for I have been sent 
to you." After he said this to me, I stood up, 
trembling. !2He then said to me, *Have no fear, 
Daniel, for from the first day that you set your 
mind to get understanding, practicing absti- 
nence before your God, your prayer was heard, 
and I have come because of your prayer. 33How- 
ever, theprince ofthe Persiankingdom opposed 
me for twenty-one days; now Michael, a prince 
of the first rank, has come to my aid, after I was 
detained there with the kings of Persia. 4So I 
have come to make you understand what is to 


14 
b-b 


Meaning of Heb. uncertain. 


Or “gold of Uphaz 


בהופים דניאל 1 


wap IIT nel‏ דול pm‏ אֶת-הַדְּבֶר 
APA‏ לו TTA‏ 

SIRRA אֲנִי דְנִיָאל הָייתִי‎ DTT mea? 
חָמָדות לא‎ ony mp: שלשה שָׁבָעִים‎ 
וְסוֹךְ‎ PDN KIND pu WI PSK 
mysv nyy עַרימְלאת‎ may? 
עָשרִים וְאַרְבְּעָה‎ niue oo og 
ua ey NVT NI הֶראשון‎ vn? 
APY NWR OPIN הָוּא‎ T 
Dya WIP TOK WR na NN 
inmas אוּפָז:‎ O22 D'un vinm 
Ypy PIR ARIS vim כְתֶרְשִיש‎ 
וּמִרְגְּלֹתָיו בְּעין‎ PAN vx TR? 
quan ip? TT וְקול‎ 722 nun 
דָניָּאל 32" אַתהַמַּרְאָה‎ ci UPR 
אֶת-‎ ax N? AY vn אֲשֶׁר‎ cum 
עֲלֵיהֶם‎ 2507 mmm הַמַּרְאָה אֲבָל‎ 
"I2? CNW) NTS בְּהַחְבָא:‎ (mam) 
הַגְּדּלָה הַזּאת וְלָא‎ TTS ְאֶרְאָה‎ 
Tv? ^2y 38702 "Tim 13 oz 
r2317ip-nk יוָאֲשְׁמַע‎ 3 AY וְלָא‎ 
וּכְשָמָעי אֶת-קול דְּבָרָיו וַאֲנֹי הְיָיתֵי נְרְדָּם‎ 
נָגְעָה בִּי‎ TAT אֶרְצָה: ו‎ d Sy 
VENA imi IES) 1832 ee 
DAA qu אִישׁיחֲמְדוֹת‎ Ox אֶלִי‎ 
Troy-vy Tayi TX IT אֲשֶׁר אָנכִי‎ 
"y TATU Pek onn?v בֵּי עַתָּה‎ 
עָמַדָתִּי מַרְשִיד: :ו וַיאמַר‎ nnm WIN 
avena | ^» ONT אֲלֵי אֶלדִתִּירָא‎ 
Pat? אֶתלְבֶּךּ‎ np) הֶראשון אֲשֶׁר‎ 
TATV) לפְני אֶלהָיף‎ miynam 
מַלְכְוּת‎ | WB בַּדְבָרִי:‎ onxaox 
ram a? "nx onvy 13? my vis 
X3 DYWRIT הַשָרִים‎ nk מִיכָאֵל‎ 
"270 "Ys DU ONIN "i8 "iy? 
ION ns API? ייוּבָאתִי‎ 008 


KETHUVIM DANIEL 4 


befall your people in the days to come, for there 
is yet a vision for those days.” 

I5While he was saying these things to me, I 
looked down and kept silent. 16116 one who 
looked like a man touched my lips, and I opened 
my mouth and spoke, saying to him who stood 
before me, "My lord, because of the vision, 1 
have been seized with pangs and cannot sum- 
mon strength. !7How can this servantofmy lord 
speak with my lord, seeing that my strength has 
failed and no spirit is left in me?” t8He who 
looked like a man touched me again, and 
strengthened me. 19116 said, “Have no fear, pre- 
cious man, all will be well with you; be strong, 
be strong!” As he spoke with me, I was strength- 
ened, and said, “Speak on, my lord, for you have 
strengthened me!" 2°Then he said, “Do you 
know why I have come to you? Now I must go 
back to fight the prince of Persia. When I go 
off, the prince of Greece will come in. 2160 one 
is helping me against them except your prince, 
Michael. However, | will tell you what is re- 
corded in the book of truth.- 

"In the first year of Darius the Mede, I 
l l took my stand to strengthen and fortify 
him. 2And now I will tell you the truth: Persia 
will have three more kings, and the fourth will 
be wealthier than them all; by the power he ob- 
tains through his wealth, he will stir everyone 
up against the kingdom of Greece. 3Thena war- 
rior king will appear who will have an extensive 
dominion and do as he pleases. 4But after his 
appearance, his kingdom will be broken up and 
scattered to the four winds of heaven, but not 
for any of his posterity, nor with dominion like 
that which he had; for his kingdom will be up- 
rooted and belong to others beside these. 

“The king of the south will grow powerful; 
however, one of his officers will overpower him 


and rule, having an extensive dominion. ¢After 


ec Order of clauses inverted for clarity. 
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some years, an alliance will be made, and the 
daughter of the king of the south will come to 
the king of the north to effect the agreement, 
but she will not maintain her strength, nor will 
his strength endure. She will be surrendered to- 
gether with those who escorted her and the one 
who begot her and helped her during those 
times. 7A shoot from her stock will appear in 
his place, will come against the army and enter 
the fortress of the king of the north; he will fight 
and overpower them. He will also take their 
gods with their molten images and their pre- 
cious vessels of silver and gold back to Egypt 
as booty. For some years he will leave the king 
of the north alone, ?who will [later] invade the 
realm of the king of the south, but will go back 
to his land. 

10*His sons will wage war, collecting a multi- 
tude of great armies; he will advance and sweep 
through as a flood, and will again wage war as 
far as his stronghold. !!Then the king of the 
south, in a rage, will go out to do battle with 
him, with the king of the north. He will muster 
a great multitude, but the multitude will be de- 
livered into his [foe's] power. 12201 when the 
multitude is carried off, he will grow arrogant; 
he will cause myriads to perish, but will not pre- 
vail. Then the king of the north will again mus- 
ter a multitude even greater than the first. After 
a time, a matter of years, he will advance with 
a great army and much baggage. In those 
times, many will resist the kingofthe south, and 
the lawless sons of your people will assert them- 
selves to confirm the vision, but they will fail. 
15The king of the north will advance and throw 
up siege ramps and capture a fortress city, and 
the forces of the south will not hold out; even 
the elite of his army will be powerless to resist. 
161118 opponent will do as he pleases, for none 
will hold out against him; he will install himself 
in the beautiful land with destruction within his 
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reach. 17116 will set his mind upon invading the 
strongholds throughout his [foe's] kingdom, 
but in order to destroy it he will effect an agree- 
ment with him and give him a daughter in mar- 
riage; he will not succeed at it and it will not 
come about. !3He will turn to the coastlands and 
capture many; but a consul will put an end to 
his insults, nay pay him back for his insults. !9He 
will head back to the strongholds of his own 
land, but will stumble, and fall, and vanish. 
20His place will be taken by one who will dis- 
patch an officer to exact tribute for royal glory, 
but he will be broken in a few days, not by wrath 
or by war. ?!His place will be taken by à con- 
temptible man, on whom royal majesty was not 
conferred; he will come in unawares and seize 
the kingdom through trickery. ??The forces of 
the flood will be overwhelmed by him and will 
be broken, and so too the covenant leader. 
23And, from the time an alliance is made with 
him, he will practice deceit; and he will rise to 
power with a small band. 24He will invade the 
richest of provinces unawares, and will do what 
his father and forefathers never did, lavishing 
on them“ spoil, booty, and wealth; he will have 
designs upon strongholds, but only for a time. 

25“He will muster his strength and courage 
against the king of the south with a great army. 
The king of the south will wage war with a very 
great and powerful army but will not stand fast, 
for they will devise plans against him. 26Those 
who eat of his food will ruin him. His army will 
be overwhelmed, and many will fall slain. 27The 
minds of both kings will be bent on evil; while 
sitting at the table together, they will lie to each 
other, but to no avail, for there is yet an ap- 
pointed term. ?*He will return to his land with 
great wealth, his mind set against the holy cov- 
enant. Having done his pleasure, he will return 
tohisland. 2%Atthe appointed time, he will again 


invade the south, but the second time will not 


a Le. his followers. 
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be like the first. 30Ships from Kittim will come 
against him. He will be checked, and will turn 
back, raging against the holy covenant. Having 
done his pleasure, he will then attend to those 
who forsake the holy covenant. 3!Forces will be 
levied by him; they will desecrate the temple, 
the fortress; they will abolish the regular 
offering and set up the appalling abomination. 
32He will flatter with smooth words those who 
act wickedly toward the covenant, but the peo- 
ple devoted to their God will stand firm. The 
knowledgeable among the people will make the 
many understand; and for a while they shall fall 
by sword and flame, suffer captivity and spo- 
liation. ?4In defeat, they will receive a little help, 
and many will join them insincerely. 35Some of 
the knowledgeable will fall, that they may be 
refined and purged and whitened until the time 
of the end, for an interval still remains until the 
appointed time. 

36“The king will do as he pleases; he will exalt 
and magnify himself above every god, and he 
will speak awful things against the God of gods. 
He will prosper until wrath is spent, and what 
has been decreed is accomplished. 37He will not 
have regard for the god of his ancestors or for 
the one dear to women; he will not have regard 
for any god, but will magnify himself above all. 
38He will honor the god of fortresses on his 
stand; he will honor with gold and silver, with 
precious stones and costly things, a god that his 
ancestors never knew. 39He will deal with 
fortified strongholds with the help of an alien 
god. He will heap honor on those who acknowl- 
edge him, and will make them master over 
many; he will distribute land for a price. 40At 
the time of the end, the king of the south will 
lock horns with him, but the king of the north 
will attack him with chariots and riders and 
many ships. He will invade lands, sweeping 
through them like a flood; 4!he will invade the 
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beautiful land, too, and many will fall, but these 
will escape his clutches: Edom, Moab, and the 
chief part of the Ammonites. 42He will lay his 
hands on lands; not even the land of Egypt will 
escape. 43He will gain control over treasures of 
gold and silver and over all the precious things 
of Egypt, and the Libyans and Cushites will fol- 
lowat his heel. 44But reports from east and north 
willalarm him, and he will march forth ina great 
fury to destroy and annihilate many. 45He will 
pitch his royal pavilion between the sea and the 
beautiful holy mountain, and he will meet his 
doom with no one to help him. 

“At that time, the great prince, Michael, 
12 who stands beside the sons of your peo- 
ple, will appear. It will be a time of trouble, the 
like of which has never been since the nation 
came into being. At that time, your people will 
be rescued, all who are found inscribed in the 
book. ?Many of those that sleep in the dust of 
the earth will awake, some to eternal life, others 
to reproaches, to everlasting abhorrence. 3And 
the knowledgeable will be radiant like the bright 
expanse of sky, and those who lead the many 
to righteousness will be like the stars forever 
and ever. 

^"But you, Daniel, keep the words secret, and 
seal the book until the time of the end. Many 
will range far and wide and knowledge will in- 
crease." 

"Then I, Daniel, looked and saw two others 
standing, oneon one bank ofthe river, the other 
on the other bank of the river. One said to the 
man clothed in linen, who was above the water 
of the river, “How long until the end of these 
awful things?” 7Then I heard the man dressed 
in linen, who was above the water of the river, 
swear by the Ever-Living One as he lifted his 
right hand and his left hand to heaven: "For a 


a-time, times, and half a time; and when the 


a-a See note at 7.25. 
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breaking of the power of the holy people comes 
toan end, then shallall these things be fulfilled.” 

8] heard and did not understand, 50 said, 
“My lord, what will be the outcome of these 
things?” 9116 said, “Go, Daniel, for these words 
are secret and sealed to the time of the end. 
10Many will be purified and purged and refined; 
the wicked will act wickedly and none of the 
wicked will understand; but the knowledgeable 
will understand. (!!From the time the regular 
offering is abolished, and an appalling abomi- 
nation is set up—it will bea thousand two hun- 
dred and ninety days. !2Happy the one who 
waits and reaches one thousand three hundred 
and thirty-five days.) 13But you, go on to the 
end; you shall rest, and arise to your destiny at 
the end of the days.” 
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1 In the first year of King Cyrus of Persia, when 
the word of the Lorp spoken by Jeremiah was 
fulfilled,? the Lorp roused the spirit of King Cy- 
rus of Persia to issue a proclamation throughout 
his realm by word of mouth and in writing as 
follows: 

2“Thus said King Cyrus of Persia: The Lorp 
God of Heaven has given me all the kingdoms 
of the earth and has charged me with building 
Him a house in Jerusalem, which is in Judah. 
3Anyone of you ofall His people—may his God 
be with him, and let him go up to Jerusalem that 
is in Judah and build the House of the Lorp 
God of Israel, the God that is in Jerusalem; 
4and all who stay behind, wherever he may be 
living, let the people of his place assist him with 
silver, gold, goods, and livestock, besides the 
freewill offering to the House of God that is in 
Jerusalem.” 

550 the chiefs of the clans of Judah and Ben- 
jamin, and the priests and Levites, all whose 
spirit had been roused by God, got ready to go 
up to build the House of the Lon» that is in Je- 
rusalem. °All their neighbors supported them 
with silver vessels, with gold, with goods, with 
livestock, and with precious objects, besides 
what had been given asa freewill offering. 7King 
Cyrus of Persia released the vessels ofthe Lonp's 
house which Nebuchadnezzar had taken away 
from Jerusalem and had put in the house of 
his god. "These King Cyrus of Persia released 
through the office of Mithredath the treasurer, 
who gave an inventory of them to Sheshbazzar 


the prince of Judah. ?This is the inventory: 3o 


a Cf. Jer 29.10. 


עורא 


pip לְכוּרָש מֶלֶךְ‎ nnx na N 
mm yg TaT A mm-33 03737 
APIA oap WI MYNNY 

an2nznyim325033‏ לָאמֹר: 


maz כל‎ o5 qgm vj» Wx 73? | 


"Xm אֲלֹהֵי הַשְׁמָיִם‎ mmo? qmm yag 


WW 


מֶבֶּליהַמֶּקמות אֲשֶׁר הוּא Dw‏ 
mY‏ אַנְשִי Vpn‏ בְּבָסף amp‏ 
mpa viua‏ עִםהַנָדְבָה ma?‏ 
הָאָלְהִים אֲשֶׁר בִּירוּשְלָם: 

pas לִיהוּדָה‎ máu "wx Wp 
הָאָלהים‎ wyu 73» DM והַבּהֲנם‎ 
mm mang אֶתדרוּחו לָעַלְות לְבְנוֹת‎ 
חזקו‎ DPNPIOI§ בְּירוּשׁלֶם:‎ WK 
Ux?» wma APIA OPTA 
Tey 1322 nomea וּבַבְּהֲמָה‎ 
“M2 WITS הוּצִיא‎ WB BM ס‎ 
מִירוּשֶלם‎ WIT הוציא‎ WY nym 
WD ONS אֲלהָי:‎ Maa nmm 
Busen enu nn wy ws 77% 
לִיהוּדָה: יוְאֲלָה‎ wpa qWwawy? 
“UU שָלשים‎ TTT VAN מִסְפּרֶם‎ 
DD WY) מַחֲלְפִים תָּשְעָה‎ 17X DD 
mium HYD שלשים כְּפוּרִי‎ AT ְּפוּרִי‎ 10 


| 


novvva mi עָלֵי לְבְנוֹת"לוֹ‎ ph | 
prog "mm Maypa DIMI בִּיהוּדָה:‎ | 
135 לִירוּשָלֶם אֲשֶׁר בִּיהוּרָה‎ Syh yay | 
יְהוָה אֲלהֵי יִשְׂרָאֵל הָוּא‎ MYN | 
TNWIT 731: בִּירוּשְׁכֶם:‎ WR mon | 


KETHUVIM EZRA 1.10 


gold basins, 1,000 silver basins, 29 knives, !30 
gold bowls, 410 silver double bowls, 1,000 
other vessels; !!in all, 5,400 gold and silver ves- 
sels. Sheshbazzar brought all these back when 
the exiles came back from Babylon to Jerusalem. 


2; a'These are the people of the province who 
came up from among the captive exiles whom 
King Nebuchadnezzar of Babylon had carried 
into exile to Babylon, who returned to Jerusa- 
lem and Judah, each to his own city, who came 
with Zerubbabel, Jeshua, Nehemiah, Seraiah, 
Reelaiah, Mordecai, Bilshan, Mispar, Bigvai, 
Rehum, Baanah: 

The list of the men of the people of Israel: the 
sons of Parosh—2,172; 4the sons of Shephat- 
iah—372; 5the sons of Arah—775; Sthe sons of 
Pahath-moab: the sons of Jeshua and Joab— 
2,812; 7the sons of Elam—1,254; ?the sons of 
Zattu—945; ?the sons of Zaccai—760; 6 
sons of Bani—642; !!the sons of Bebai—623; 
Pthe sons of Azgad—1,222; Pthe sons of Adoni- 
kam—666; !4the sons of Bigvai—2,056; 6 
sons of Adin—454; !6the sons of Ater: Heze- 
kiah—g8; !7the sons of Bezai—323; !*the sons 
of Jorah—112; ?the sons of Hashum—223; 20the 
sons of Gibbar—95; ?!the sons of Bethlehem— 


b-b = Meaning of Heb. uncertain. 


a Thischapter appears as Neh: 7.6—73 with variations in the names 


and numbers. 
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123; 2the sons of Netophah—s6; the sons of 
Anathoth—128; 24the sons of Azmaveth—42; 
23the sons of Kiriath-arim: Chephirah and 
Beeroth—743; 2¢the sons of Ramah and Geba— 
621; the men of Michmas—122; the men of 
Beth-el and Ai—223; the men of Nebo—52; 
the sons of Magbish—156; ?!the sons of the 
other Elam—1,254; the sons of Harim—320; 
33the sons of Lod, Hadid, and Ono—725; the 
sons of Jericho—345; the sons of Senaah— 
3,630. 

3eThe priests: the sons of Jedaiah: the house 
of Jeshua—973; 37116 sons of Immer—1,052; 
38the sons of Pashhur—1,247; the sons of 
Harim—1,017. 

The Levites: the sons of Jeshua and Kadmiel: 
the sons of Hodaviah—7}. 

41The singers: the sons of Asaph—128. 

42The gatekeepers: the sons of Shallum, the 
sons of Ater, the sons of Talmon, the sons of 
Akkub, the sons of Hatita, the sons of Shobai, 
all told—139. 

43The temple servants: the sons of Ziha, the 
sons of Hasupha, the sons of Tabbaoth, “the 
sons of Keros, the sons of Siaha, the sons of 
Padon, *5the sons of Lebanah, the sons of 
Hagabah, the sons of Akkub, 4¢the sons of 
Hagab, the sons of Salmai, the sons of Hanan, 
47the sons of Giddel, the sons of Gahar, the sons 
of Reaiah, 39126 sons of Rezin, the sons of 
Nekoda, the sons of Gazzam, 3916 sons of Uzza, 
the sons of Paseah, the sons of Besai, 50the sons 
of Asnah, the sons of Meunim, the sons of 
Nephusim, 5!the sons of Bakbuk, the sons of 
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Hakupha, the sons of Harhur, 52the sons of 
Bazluth, the sons of Mehida, the sons of Harsha, 
53the sons of Barkos, the sons of Sisera, the sons 
of Temah, ^the sons of Neziah, the sons of 
Hatipha. 

55The sons of Solomon's servants: the sons of 
Sotai, the sons of Hassophereth, the sons of 
Peruda, 6016 sons of Jaalah, the sons of Darkon, 
the sons of Giddel, 57116 sons of Shephatiah, 
the sons of Hattil, the sons of Pochereth- 
hazzebaim, the sons of Ami. 

58The total of temple servants and the sons 
of Solomon’s servants—392. 

5?The following were those who came up 
from Tel-melah, Tel-harsha, Cherub, Addan, 
and Immer—they were unable to tell whether 
their father's house and descent were Israelite: 
60the sons of Delaiah, the sons of Tobiah, the 
sons of Nekoda-—652. 

61Of the sons of the priests, the sons of 
Habaiah, the sons of Hakkoz, the sons of 
Barzillai who had married a daughter of 
Barzillai and had taken his’ name— these 
searched for their genealogical records, but they 
could not be found, so they were disqualified 
for the priesthood. ©The Tirshathac ordered 
them not to eat of the most holy things until a 
priest with Urimand Thummim shouldappear. 

64The sum of the entire community was 
42,360, not counting their male and female 
servants, those being 7,337; they also had 200 
male and female singers. 66Their horses—736; 
their mules—245; “their camels—435; their 
asses—6,720. 

68Some of the chiefs of the clans, on arriving 
at the House of the Lorp in Jerusalem, gave a 
freewill offering to erect the House of God on 
its site. ?In accord with their means, they do- 
nated to the treasury of the work: gold—6,100 
drachmas, silver—5,000 minas, and priestly 
robes—100. 


b Lu. “ther.” 
c A Persian title. 
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70The priests, the Levitesand some of the peo- 
ple, and the singers, gatekeepers, and the temple 
servants took up residence in their towns and 


all Israel in their towns. 


3 When the seventh month arrived—the Is- 
raelites being settled in their towns—the entire 
people assembled as one man in Jerusalem. 
"Then Jeshua son of Jozadak and his brother 
priests, and Zerubbabel son of Shealtiel and his 
brothers set to and built the altar of the God 
of Israel to offer burnt offerings upon it as is 
written in the Teaching of Moses, the man of 
God. ?They set up the altar on its site because 
they were in fear of the peoples of the land, and 
they offered burnt offerings on it to the Lonp, 
burnt offerings each morning and evening. 
*Then they celebrated the festival of Taberna- 
cles as is written, with its daily burnt offerings 
in the proper quantities, on each day as is pre- 
scribed for it, 5followed by the regular burnt 
offering and the offerings for the new moons 
and for all the sacred fixed times of the Lonp, 
and whatever freewill offerings were made to 
the Lord. From the first day of the seventh 
month they began to make burnt offerings to 
the Lonp, though the foundation of the Temple 
of the Lorp had not been laid. 7They paid the 
hewers and craftsmen with money, and the 
Sidonians and Tyrians with food, drink, and oil 
to bring cedarwood from Lebanon by sea to 
Joppa, in accord with the authorization granted 
them by King Cyrus of Persia. 

5[n the second year after their arrival at the 
House of God, at Jerusalem, in the second 
month, Zerubbabel son of Shealtiel and Jeshua 
son of Jozadak, and the rest of their brother 
priests and Levites, and all who had come from 


the captivity to Jerusalem, as their first step ap- 
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pointed Levites from the age of twenty and up- 
ward to supervise the work of the House of the 
Lonp. %Jeshua, his sons and brothers, Kadmiel 
and his sons, «-the sons of Judah,- together were 
appointed in charge of those who did the work 
in the House of God; also the sons of Henadad, 
their sons and brother Levites. 

10When the builders had laid the foundation 
of the Temple of the Lorp, priests in their vest- 
ments with trumpets, and Levites sons of Asaph 
with cymbals were stationed to give praise to 
the Lonp, as King David of Israel had ordained. 
I They sang songs extolling and praising the 
Lorn, »-"For He is good, His steadfast love for 
Israel is eternal."-^ All the people raised a great 
shout extolling the Lorp because the founda- 
tion of the House of the Lonp had been laid. 
12Many of the priests and Levites and the chiefs 
of the clans, the old men who had seen the first 
house, wept loudly at the sight of the founding 
of this house. Many others shouted joyously at 
the top of their voices. !?The people could not 
distinguish the shouts of joy from the people's 
weeping, for the people raised a great shout, the 
sound of which could be heard from afar. 


4 When the adversaries of Judah and Benja- 
min heard that the returned exiles were build- 
ing a temple to the Lorn God of Israel, ?they 
approached Zerubbabel and the chiefs of the 
clans and said to them, *Let us build with you, 
since we too worship your God, having of- 
fered sacrifices to Him since the time of King 
Esarhaddon of Assyria, who brought us here." 
?Zerubbabel, Jeshua, and the rest of the chiefs 
of the clans of Israel answered them, "It is not 
for you and us to build a House to our God, 


but we alone will build it to the Lorp God of 


Israel, in accord with the charge that the king, 
King Cyrus of Persia, laid upon us." 4Thereupon 


a-a Le, Hodaviah of 2.40. 
b-b Cf. Pss. 106.1; 136. 
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the people of the land undermined the resolve 
of the people of Judah, and made them afraid 
to build. 5They bribed ministers in order to 
thwart their plans all the years of King Cyrus 
of Persia and until the reign of King Darius of 
Persia. 

And in the reign of Ahasuerus, at the start 
of his reign, they drew up an accusation against 
the inhabitants of Judah and Jerusalem. 

7And in the time of Artaxerxes, Bishlam, 
Mithredath, Tabeel, and the rest of their col- 
leagues wrote to King Artaxerxes of Persia, a let- 
ter written in Aramaic and translated.4 


Aramaic: 8Rehum the commissioner and 
Shimshai the scribe wrote a letter concerning 
Jerusalem to King Artaxerxes as follows: 
(9Then Rehum the commissioner and Shim- 
shai the scribe, and the rest of their colleagues, 
the judges, officials, officers, and overseers, 
the men of Erech, and of Babylon, and of 
Susa—that is the Elamites—!?and other peo- 
ples whom the great and glorious Osnappar 
deported and settled in the city of Samaria 
and the rest of the province Beyond the River 
[wrote]—and now l!this is the text of the letter 
which they sent to him:)— "To King Artaxerxes 
[from] your servants, men of the province Be- 
yond the River. And now !2be it known to the 
king that the Jews who came up from you to 
us have reached Jerusalem and are rebuilding 
that rebellious and wicked city; they are com- 
pleting the walls and repairing the foundation. 
BNow be it known to the king that if this city 
is rebuilt and the walls completed, they will not 
pay tribute, poll-tax, or land-tax, and in the end 
it will harm the kingdom. !!Now since we eat 
the salt of the palace, and it is not right that we 
should see the king dishonored, we have written 
to advise the king [of this] 15so that you may 

a Gf. below v. 18 and note d. 


b Anoteindicating that y 
Vv. 991] amplify v. 8. 


vhat follows is in the Arama language. 
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search the records of your fathers and find in 
the records and know that this city isa rebellious 
city, harmful to kings and states. Sedition has 
been rife in it from early times; on that account 
this city was destroyed. !6We advise the king that 
if this city is rebuilt and its walls are completed, 
you will no longer have any portion in the prov- 
ince Beyond the River.” 

17The king sent back the following message: 
"To Rehum the commissioner and Shimshai 
the scribe, and the rest of their colleagues, who 
dwell in Samaria and in the rest of the province 
of Beyond the River, greetings. !5Now the letter 
that you wrote me has been read to me in 
translation.4 19At my order a search has been 
made, and it has been found that this city has 
from earliest times risen against kings, and that 
rebellion and sedition have been rife in it. 
20Powerful kings have ruled over Jerusalem and 
exercised authority over the whole province of 
Beyond the River, and tribute, poll-tax, and 
land-tax were paid to them. ?! Now issue an or- 
der to stop these men; this city is not to be re- 
built until I so order. 2?Take care not to be lax 
in this matter or there will be much damage 
and harm to the kingdom." 

23When the text of the letter of King Arta- 
xerxes was read before Rehum and Shimshai 
the scribe and their colleagues, they hurried to 
Jerusalem, to the Jews, and stopped them by 
main force. 24At that time, work on the House 
of God in Jerusalem stopped and remained in 
abeyance until the second year of the reign of 
King Darius of Persia. 


5 Then the prophets, Haggai the prophet and 
Zechariah son of Iddo, prophesied to the Jews 
in Judah and Jerusalem, ^ inspired by the God 
of Israel. ?Thereupon Zerubbabel son of 


d — Le, from Arama to Persian. 


ded Lit. “wath the name of the God of Israel upon them." 
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Shealtiel and Jeshua son of Jozadak began re- 
building the House of God in Jerusalem, with 
the full support of the prophets of God. 3At once 
Tattenai, governor of the province of Beyond 
the River, Shethar-bozenai, and their colleagues 
descended upon them and said this to them, 
“Who issued orders to you to rebuild this house 
and complete its furnishing?” 4Then we? said 
to them, “What are the names of the men who 
are engaged in the building?” 5But God watched 
over the elders of the Jews and they were not 
stopped while a report went to Darius anda let- 
ter was sent back in reply to it. 

6This isthe text ofthe letter that Tattenai, gov- 
ernor of the province of Beyond the River, and 
Shethar-bozenai and his colleagues, the officials 
of Beyond the River, sent to King Darius. 7They 
sent a message to him and this is what was writ- 
ten in it: “To King Darius, greetings, and so 
forth. 8Be it known to the king, that we went 
to the province of Judah, to the house of the 
great God. It is being rebuilt of hewn stone, and 
wood is being laid in the walls. The work is being 
done with dispatch and is going well. ?There- 
upon we directed this question to these elders, 
‘Who issued orders to you to rebuild this house 
and to complete its furnishings?’ !0We also 
asked their names so that we could write down 
the names of their leaders for your information. 
This is what they answered us: ‘Weare the ser- 
vants of the God of heaven and earth; we are 
rebuilding the house that was originally built 
many years ago; a great king of Israel built it 
and completed it. !?But because our fathers an- 
gered the God of Heaven, He handed them over 
to Nebuchadnezzar the Chaldean, king of Bab- 
ylon, who demolished this house and exiled the 
people to Babylon. “But in the first year of King 


Cyrus of Babylon, King Cyrus issued an order 


b The official of v 3,cf v. 10. Greek and Syria; read “they,” 
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to rebuild this House of God. !4Also the silver 
and gold vessels of the House of God that Neb- 
uchadnezzar had taken away from the temple 
in Jerusalem and brought to the temple in 
Babylon—king Cyrus released them from the 
temple in Babylon to be given to the one called 
Sheshbazzar whom he had appointed governor. 
15116 said to him, “Take these vessels, go, deposit 
them in the temple in Jerusalem, and let the 
House of God be rebuilt on its original site.” 
16That same Sheshbazzar then came and laid the 
foundations for the House of God in Jerusalem; 
and ever since then it has been under construc- 
tion, but is not yet finished.’ !7And now, if it 
please the king, let the royal archives there in 
Babylon be searched to see whether indeed an 
order had been issued by King Cyrus to rebuild 
this House of God in Jerusalem. May the king 
convey to us his pleasure in this matter.” 


6 Thereupon, at the order of King Darius, 
they searched the archives where the treasures 
were stored in Babylon. ?But it was in the citadel 
of Ecbatana, in the province of Media, that a 
scroll was found in which the following was 
written: “Memorandum: ?In the first year of 
King Cyrus, King Cyrus issued an order con- 
cerning the House of God in Jerusalem: ‘Let the 
house be rebuilt, a place for offering sacrifices, 
with a base built up high. Let it be sixty cubits 
high and sixty cubits wide, ‘with a course ofun- 
used timber for each three courses of hewn 
stone. The expenses shall be paid by the palace. 
SAnd the gold and silver vessels of the House 
of God which Nebuchadnezzar had taken away 
from the temple in Jerusalem and transported 
to Babylon shall be returned, and let each go 
back to the temple in Jerusalem where it be- 
longs; you shall deposit it in the House of God.’ 
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6“Now® you, Tattenai, governor of the prov- 
ince of Beyond the River, Shethar-bozenai and 
colleagues, the officials of the province of Be- 
yond the River, stay away from that place. 7Al- 
low the work of this House of God to go on; 
let the governor of the Jews and the elders of 
the Jews rebuild this House of God on its site. 
8And I hereby issue an order concerning what 
you must do to help these elders of the Jews re- 
build this House of God: the expenses are to be 
paid to these men with dispatch out of the re- 
sources of the king, derived from the taxes of 
the province of Beyond the River, so that the 
work not be stopped. ?They are to be given daily, 
without fail, whatever they need of young bulls, 
rams, or lambs as burnt offerings for the God 
of Heaven, and wheat, salt, wine, and oil, at the 
order of the priests in Jerusalem, !%so that they 
may offer pleasing sacrifices to the God of 
Heaven and pray for the life of the king and his 
sons. 111 also issue an order that whoever alters 
this decree shall have a beam removed from his 
house, and he shall be impaled on it and his 
house confiscated.^ 2And may the God who es- 
tablished His name there cause the downfall of 
any king or nation that undertakes to alter or 
damage that House of God in Jerusalem. I, Da- 
rius, have issued the decree; let it be carried out 
with dispatch." 

13Then Tattenai, governor of the province of 
Beyond the River, Shethar-bozenai, and their 
colleagues carried out with dispatch what King 
Darius had written. 1150 the elders of the Jews 
progressed in the building, urged on by the 
prophesying of Haggai the prophet and Zech- 
ariah son of Iddo, and they brought the building 
to completion under the aegis of the God of Is- 
rael and by the order of Cyrus and Darius and 
King Artaxerxes of Persia. !5The house was 
finished on the third of the month of Adar in 


a This introduces the text of the reply of Darius that doubtless 
contamed the preceding narrative (vv. 1-5) asa preliminary. 
b Mearung uncertain; or "turned mto rinns.’ 
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the sixth year of the reign of King Darius. 16The 
Israelites, the priests, and the Levites, and all the 
other exiles celebrated the dedication of the 
House of God with joy. "And they sacrificed for 
the dedication of this House of God one hun- 
dred bulls, two hundred rams, four hundred 
lambs, and twelve goats as a purification of- 
fering for all of Israel, according to the number 
of the tribes of Israel. !5They appointed the 
priests in their courses and the Levites in their 
divisions for the service of God in Jerusalem, 
according to the prescription in the Book of 
Moses. 


19¢The returned exiles celebrated the Passover 
on the fourteenth day of the first month, 2°for 
the priests and Levites had purified themselves 
to a man; they were all pure. They slaughtered 
the passover offering for all the returned exiles, 
and for their brother priests and for themselves. 
2!The children of Israel who had returned from 
the exile, together with all who joined them in 
separating themselves from the uncleanliness 
of the nations of the lands to worship the Lorp 
God of Israel, ate of it. 2?They joyfully cele- 
brated the Feast of Unleavened Bread for seven 
days, for the Lorp had given them cause for 
Joy by inclining the heart of the Assyrian king 
toward them so as to give them support in the 
work of the House of God, the God of Israel. 


y After these events, during the reign of King 
Artaxerxes of Persia, Ezra son of Seraiah son of 
Azariah son of Hilkiah ?son of Shallum son of 
* Zadok son of Ahitub 3son of Amariah son of 
Azariah son of Meraioth 4son of Zerahiah son 
of Uzzi son of Bukki 5son of Abishua son of 
Phinehas son of Eleazar son of Aaron the chief 
priest—^that Ezra came up from Babylon, a 
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uvim EZRA 7.17 
scribe expert in the Teaching of Moses which 
the Lorn God of Israel had given, whose request 
the king had granted in its entirety, thanks to 
the benevolence of the Lorp toward him. 
("Some of the Israelites, the priests and Le- 
vites, the singers, the gatekeepers, and the tem- 
ple servants set out for Jerusalem in the seventh 
year of King Artaxerxes, “arriving in Jerusalem 
in the fifth month in the seventh year of the 
king.) ?On the first day of the first month the 
journey up from Babylon was started, and on 
the first day of the fifth month he arrived in Je- 
rusalem, thanks to the benevolent care of his 
God for him. !?For Ezra had dedicated himself 
to study the Teaching of the Lorn so as to ob- 
serve it, and to teach laws and rules to Israel. 
11 The following is the text of the letter which 
King Artaxerxes gave Ezra the priest-scribe, a 
scholar in matters concerning the command- 
ments of the Lorp and His laws to Israel: 
Ia"Artaxerxes king of kings, to Ezra the 
priest, scholar in the law of the God of heaven, 
b-and so forth.- And now, BI hereby issue an 
order that anyone in my kingdom who is of the 
people of Israel and its priests and Levites who 
feels impelled to go to Jerusalem may go with 
you. For you are commissioned by the king 
and his seven advisers to regulate Judah and Je- 
rusalem according to the law of your God, 
which is in your care, !5and to bring the freewill 
offering of silver and gold, which the king and 
his advisers made to the God of Israel, whose 
dwelling is in Jerusalem, !¢and whatever silver 
and gold that you find throughout the province 
of Babylon, together with the freewill offerings 
that the people and the priests will give for the 
House of their God, which is in Jerusalem. 
You shall, therefore, with dispatch acquire 
with this money bulls, rams, and lambs, with 
their meal offerings and libations, and offer 
them on the altar of the House of vour God in 
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Jerusalem. !8And whatever you wish to do with 
the leftover silver and gold, you and your kins- 
men may do, in accord with the will of your 
God. !?The vessels for the service of the House 
of your God that are given to you, deliver to 
God in Jerusalem, 2°and any other needs of the 
House of your God that it falls to you to supply, 
do so from the royal treasury. ?!I, King Arta- 
xerxes, for my part, hereby issue an order to all 
the treasurers in the province of Beyond the 
River that whatever request Ezra the priest, 
scholar in thelaw of the God of Heaven, makes 
of you is to be fulfilled with dispatch 22up to 
the sum of one hundred talents of silver, one 
hundred kor of wheat, one hundred bath of 
wine, one hundred bath of oil, and salt without 
limit. 23Whatever is by order of the God of 
Heaven must be carried out diligently for the 
House of the God of Heaven, else wrath will 
come upon the king and his sons. 24We further 
advise you that it is not permissible to impose 
tribute, poll tax, or land tax on any priest, Le- 
vite, singer, gatekeeper, temple servant, or other 
servant of this House of God. ?5And you, Ezra, 
by the divine wisdom you possess, appoint mag- 
istrates and judges to judge all the people in the 
province of Beyond the River who know the 
laws of your God, and to teach those who do 
not know them. 26Let anyone who does not obey 
the law of your God and the law of the king be 
punished with dispatch, whether by death, cor- 
poral punishment, confiscation of possessions, 
or imprisonment.” 

27cBlessed is the Lorn God of our fathers, who 
put it into the mind of the king to glorify the 
House of the Lorn in Jerusalem, 28and who in- 
clined the king and his counselors and the king’s 
military officers to be favorably disposed to- 
ward me. For my part, thanks to the care of the 
Lonp for me, I summoned up courage and as- 
sembled leading men in Israel to go with me. 
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8 These are the chiefs of the clans and the 
register of the genealogy of those who came 
up with me from Babylon in the reign of King 
Artaxerxes: 2Of the sons of Phinehas, Gershom; 
of the sons of Ithamar, Daniel; of the sons of 
David, Hattush. 3Of the sons of Shecaniah: of 
the sons of Parosh, Zechariah; through him the 
genealogy of 150 males was registered. 4Elieho- 
enai son of Zerahiah, of the sons of Pahath- 
moab, and with him 200 males. 5Of the sons of 
Shecaniah son of Jahaziel; and with him 300 
males. And of the sons of Adin, Ebed son of 
Jonathan; and with him 50 males. 7And of the 
sons of Elam, Jeshaiah son of Athaliah; and with 
him סק‎ males. 8And of the sons of Shephatiah, 
Zebadiah son of Michael; and with him 0 
males. ?Of the sons of Joab, Obadiah son of 
Jehiel; and with him 218 males. !°And of the sons 
of Shelomith, the son of Josiphiah; and with him 
160 males. !!And of the sons of Bebai, Zechariah 
son of Bebai; and with him 28 males. !2And of 
the sons of Azgad, Johanan son of Hakkatan; 
and with him 110 males. ?And of the sons of 
Adonikam, who were the last; and these are their 
names: Eliphelet, Jeiel, and Shemaiah; and with 
them 60 males. 4And of the sons of Bigvai, 
Uthai and Zaccur; and with them 70 males. 
15These I assembled by the river that enters 
Ahava, and we encamped there for three days. 
I reviewed the people and the priests, but I did 
not find any Levites there. 16] sent for Eliezer, 
Ariel, Shemaiah, Elnathan, Jarib, Elnathan, Na- 
than, Zechariah, and Meshullam, the leading 
men, and also for Joiarib and Elnathan, the in- 
structors, !7and I gave them an order for Iddo, 
the leader at the place [called] Casiphia. I gave 
them a message to convey to Iddo [and] his 
brother, temple-servants at the place [called] 
Casiphia, that they should bring us attendants 
for the House of our God. !*Thanks to the be- 
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nevolent care of our God for us, they brought 
us a capable man of the family of Mahli son of 
Levi son of Israel, and Sherebiah and his sons 
and brothers, 18 in all, and Hashabiah, and 
with him Jeshaiah of the family of Merari, his 
brothers and their sons, 20 in all; and of the 
temple servants whom David and the officers 
had appointed for the service of the Levites— 
220 temple servants, all of them listed by name. 

21[ proclaimed a fast there by the Ahava River 
to afflict ourselves before our God to beseech 
Him for a smooth journey for us and for our 
children and for all our possessions; 22for I was 
ashamed to ask the king for soldiers and 
horsemen to protect us against any enemy on 
the way, since we had told the king, "The be- 
nevolent care of our God is for all who seek Him, 
while His fierce anger is against all who forsake 
Him.” 2550 we fasted and besought our God for 
this, and He responded to our plea. 24Then 1 
selected twelve of the chiefs of the priests, 
namely Sherebiah and Hashabiah with ten of 
their brothers, 25and I weighed out to them the 
silver, the gold, and the vessels, the contribution 
to the House of our God which the king, his 
counselors and officers, and all Israel who were 
present had made. 261 entrusted to their safe- 
keeping the weight of six hundred and fifty tal- 
ents of silver, one hundred silver vessels of one 
talent each, one hundred talents of gold; 27also, 
twenty gold bowls worth one thousand darics 
and two vessels of good, shining bronze, as pre- 
cious as gold. 28] said to them, “You are con- 
secrated to the Lorp, and the vessels are con- 
secrated, and the silver and gold are a freewill 
offering to the Lorp God of your fathers. 
29Guard them diligently until such time as you 
weigh them out in the presence of the officers 
of the priests and the Levites and the officers 
of the clans of Israel in Jerusalem in the cham- 
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3080 the priests and the Levites received the 
cargo of silver and gold and vessels by weight, 
to bring them to Jerusalem to the House of our 
God. 3!We set out for Jerusalem from the Ahava 
River on the twelfth of the first month. We en- 
joyed the care of our God, who saved us from 
enemy ambush on the journey. 

32We arrived in Jerusalem and stayed there 
three days. ??On the fourth day the silver, gold, 
and vessels were weighed out in the House of 
our God into the keeping of Meremoth son of 
Uriah the priest, with whom was Eleazar son 
of Phinehas. Jozabad son of Jeshua, and No- 
adiah son of Binnui, the Levites, were with 
them. 34Everything accorded as to number and 
weight, the entire cargo being recorded at that 
time. 

35The returning exiles who arrived from cap- 
tivity made burnt offerings to the God of Is- 
rael: twelve bulls for all Israel, ninety-six rams, 
seventy-seven lambs and twelve he-goats as a 
purification offering, all this a burnt offering to 
the Lorp. They handed the royal orders to the 
king’s satraps and the governors of the province 
of Beyond the River who gave support to the 
people and the House of God. 


9 When this was over, the officers approached 
me, saying, “The people of Israel and the priests 
and Levites have not separated themselves from 
the peoples of the land whose abhorrent prac- 
tices are like those of the Canaanites, the Hit- 
tites, the Perizzites, the Jebusites, the Ammo- 
nites, the Moabites, the Egyptians, and the 
Amorites. ?They have taken their daughters as 
wives for themselves and for their sons, so that 
the holy seed has become intermingled with the 
peoples of the land; and it is the officers and pre- 
fects who have taken the lead in this trespass.” 
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3When I heard this, I rent my garment and 
robe, I tore hair out of my head and beard, and 
Isat desolate. 4Around me gathered all who were 
concerned over the words of the God of Israel 
because of the returning exiles’ trespass, while 
I sat desolate until the evening offering. 5At 
the time of the evening offering I ended my 
selt-aftliction; stillin my torn garment and robe, 
I got down on my knees and spread out my 
hands to the Lorp my God, and said, “O my 
God, lam too ashamed and mortified to lift my 
face to You, O my God, for our iniquities “~are 
overwhelming- and our guilt has grown high 
as heaven. 7From the time of our fathers to this 
very day we have been deep in guilt. Because 
of our iniquities, we, our kings, and our priests 
have been handed over to foreign kings, to the 
sword, to captivity, to pillage, and to humilia- 
tion, as is now the case. 

8"But now, for a short while, there has been 
a reprieve from the Lorp our God, who has 
granted us a surviving remnant and given us a 
stake in His holy place; our God has restored 
the luster to our eyes and furnished us with a 
little sustenance in our bondage. ?For bonds- 
men we are, though even in our bondage God 
has not forsaken us, but has disposed the king 
of Persia favorably toward us, to furnish us with 
sustenance and to raise again the House of our 
God, repairing its ruins and giving us a hold? 
in Judah and Jerusalem. 

10“Now, what can we say in the face of this, 
O our God, for we have forsaken Your com- 
mandments, !!which You gave us through Your 
servants the prophets when You said, ‘The land 
that you are about to possess is a land unclean 
through the uncleanness of the peoples of the 
land, through their abhorrent practices with 
which they, in their impurity, have filled it from 


a-a Lit. "are numerous above the head.” 
b Lu. “fence.” 
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one end to the other. !2Now then, do not give 
your daughters in marriage to their sons or let 
their daughters marry your sons; do nothing for 
their well-being or advantage, then you will be 
strong and enjoy the bounty ofthe land and be- 
queath it to your children forever.’ After all 
that has happened to us because of our evil 
deeds and our deep guilt—though You, our 
God, have been forbearing, [punishing us] less 
than our iniquity [deserves] in that You have 
granted us such a remnant as this—!4shall we 
once again violate Your commandments by in- 
termarrying with these peoples who follow such 
abhorrent practices? Will You not rage against 
us till we are destroyed without remnant or sur- 
vivor? 15O Lonp, God of Israel, You are benev- 
olent,‘ for we have survived as a remnant, as is 
now the case. We stand before You in all our 
guilt, for we cannot face You on this account." 


l 0 While Ezra was praying and making con- 
fession, weeping and prostrating himself be- 
fore the House of God, a very great crowd of 
Israelites gathered about him, men, women, 
and children; the people were weeping bitterly. 
2Then Shecaniah son of Jehiel of the family of 
Elam spoke up and said to Ezra, “We have tres- 
passed against our God by bringing into our 
homes foreign women from the peoples of the 
land; «but there is still hope for Israel despite 
this.-¢ 3Now then, let us make a covenant with 
our God to expel all these women and those who 
have been born to them, in accordance with the 
bidding ofthe Lordand ofall who are concerned 
over the commandment of our God, and let the 
Teaching be obeyed. Take action, for the re- 
sponsibility is yours and we are with you. Act 


with resolve!” 


€ Or "m the right." 


a-a Or “Is there. ..?” 
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550 Ezra at once put the officers of the priests 
and the Levites and all Israel under oath to act 
accordingly, and they took the oath. Then Ezra 
rose from his place in front ofthe House of God 
and went into the chamber of Jehohanan son 
of Eliashib; there, he ate no bread and drank no 
water, for he was in mourning over the trespass 
of those who had returned from exile. 7Then a 
proclamation was issued in Judah and Jerusa- 
lem that all who had returned from the exile 
should assemble in Jerusalem, Sand that anyone 
who did not come in three days would, by de- 
cision of the officers and elders, have his prop- 
erty confiscated and himself excluded from the 
congregation of the returning exiles. 

SAll the men of Judah and Benjamin assem- 
bled in Jerusalem in three days; it was the ninth 
month, the twentieth ofthe month. All the peo- 
ple sat in the square ofthe House of God, trem- 
bling on account of the event and because of 
the rains. !Then Ezra the priest got up and said 
to them, "You have trespassed by bringing 
home foreign women, thus aggravating the guilt 
of Israel. 1150 now, make confession to the 
Lorp, God of your fathers, and do His will, 
and separate yourselves from the peoples of the 
land and from the foreign women." 

"The entire congregation responded in a 
loud voice, "We must surely do just as you say. 
13However, many people are involved, and it is 
the rainy season; it is not possible to remain out 
in the open, nor is this the work ofa day or two, 
because we have transgressed extensively in this 
matter. !!Let our officers remain on behalf of 
the entire congregation, and all our townspeo- 
ple who have brought home foreign women 
shall appear before them at scheduled times, to- 
gether with the elders and judges of each town, 
in order to avert the burning anger of our God 
from us on this account." !^Only Jonathan son 


of Asahel and Jahzeiah son of Tikvah remained 
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for this purpose, assisted by Meshullam and 
Shabbethai, the Levites. 161 06 returning exiles 
did so. Ezra the priest and the men who were 
the chiefs of the ancestral clans—all listed by 
name—sequestered themselves on the first day 
of the tenth month to study the matter. !7By the 
first day of the first month they were done with 
all the men who had brought home foreign 
women. !8Among the priestly families who were 
found to have brought foreign women were 
Jeshua son of Jozadak and his brothers 
Maaseiah, Eliezer, Jarib, and Gedaliah. !?They 
gave their word? to expel their wives and, ac- 
knowledging their guilt, offered a ram from the 
flock to expiate it. 2°Of the sons of Immer: 
Hanani and Zebadiah; 2101 the sons of Harim: 
Maaseiah, Elijah, Shemaiah, Jehiel, and Uzziah; 
220f the sons of Pashhur: Elioenai, Maaseiah, 
Ishmael, Nethanel, Jozabad, and Elasah; 23ofthe 
Levites: Jozabad, Shimei, Kelaiah who is Kelita, 
Pethahiah, Judah, and Eliezer. 24Of the singers: 
Eliashib. Of the gatekeepers: Shallum, Telem, 
and Uri. 25Ofthe Israelites: of the sons of Parosh: 
Ramiah, Izziah, Malchijah, Mijamin, Eleazar, 
Malchijah, and Benaiah; 2601 the sons of Elam: 
Mattaniah, Zechariah, Jehiel, Abdi, Jeremoth, 
and Elijah; 2701 the sons of Zattu: Elioenai, 
Eliashib, Mattaniah, Jeremoth, Zabad, and 
Aziza; 280f the sons of Bebai: Jehohanan, 
Hananiah, Zabbai, and Athlai; 2%of the sons of 
Bani: Meshullam, Malluch, Adaiah, Jashub, 
Sheal, and Ramoth; 3001 the sons of Pahath- 
Chelal, Maaseiah, 
Mattaniah, Bezalel, Binnui, and Manasseh; 3!of 
the sons of Harim: Eliezer, Isshijah, Malchijah, 
Shemaiah, and Shimeon; 32also Benjamin, 
Malluch, and Shemariah; ?3of 


moab: Adna, Benaiah, 


the sons of 
Zabad, Eli- 
Shimei; Hof 
the sons of Bani: Maadai, Amram, and Uel; 


Hashum: Mattenai, Mattattah, 
phelet, Jeremai, Manasseh, and 


b Lit. “hand.” 
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35also Benaiah, Bedeiah, Cheluhu, 36Vaniah, 
Meremoth, Eliashib, ?7Mattaniah, Mattenai, 
Jaasai, "Bani, Binnui, Shimei, ??Shelemiah, Na- 
than, Adaiah, *9Machnadebai, Shashai, Sharai, 
AMlAzarel, Shelemiah, Shemariah, ??Shallum, 
Amariah, and Joseph; 4of the sons of Nebo: 
Jeiel, Mattithiah, Zabad, Zebina, Jaddai, Joel, 
and Benaiah. 

44All these had married foreign women, 
among whom were some women “who had 
borne children.-¢ 


ce Meamng of Heb. uncertain. 
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NEHEMIAH 


1 The narrative of Nehemiah son of Hacaliah: 

In the month of Kislev of the twentieth year,? 
when I was in the fortress of Shushan, 2Hanani, 
one of my brothers, together with some men 
of Judah, arrived, and I asked them about the 
Jews, the remnant who had survived the 
captivity, and about Jerusalem. ?They replied, 
“The survivors who have survived the captivity 
there in the province are in dire trouble and 
disgrace; Jerusalem's wall is full of breaches, and 
its gates have been destroyed by fire.” 

4When I heard that, J sat and wept, and was 
in mourning for days, fasting and praying to 
the God of Heaven. 5] said, “O Lorp, God of 
Heaven, great and awesome God, who stays 
faithful to His covenant with those who love 
Him and keep His commandments! 6161 Your 
ear be attentive and Your eyes open to receive 
the prayer of Your servant that I am praying to 
You now, day and night, on behalf of the Isra- 
elites, Your servants, confessing the sins that we 
Israelites have committed against You, sins that 
I and my father's house have committed. 7We 
have offended You by not keeping the com- 
mandments, the laws, and the rules that You 
gave to Your servant Moses. 8Be mindful of the 
promise You gave to Your servant Moses: ‘Ifyou 
are unfaithful, I will scatter you among the peo- 
ples; »but ifyou turn back to Me, faithfully keep 
My commandments, even if your dispersed are 
at the ends of the earth, I will gather them from 
there and bring them to the place where I have 
chosen to establish My name.’ !OFor they are 


a Le, of King Artaxerxes; cf. 2.1. 
b ו‎ "Wy" 
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Your servants and Your people whom You re- 
deemed by Your great power and Your mighty 
hand. !! O Lord! Let Your ear be attentive to the 
prayer of Your servant, and tothe prayer of Your 
servants who desire to hold Your name in awe. 
Grant Your servant success today, and dispose 
that man to be compassionate toward him!” 
I was the king's cupbearer at the time. 


2 Inthe month of Nisan, in the twentieth year 
of King Artaxerxes, wine was set before him; I 
took the wine and gave it to the king—1 had 
never been out of sorts in his presence. ?The 
king said to me, "How is it that you look bad, 
though you arenotill? It must be bad thoughts." 
I was very frightened, ?but I answered the king, 
“May the king live forever! How should I not 
look bad when the city of the graveyard of my 
ancestors lies in ruins, and its gates have been 
consumed by fire?" 4The king said to me, “What 
is your request?" With a prayer to the God of 
Heaven, 3] answered the king, “If it please the 
king, and if your servant has found favor with 
you, send me to Judah, to the city of my an- 
cestors' graves, to rebuild it.” “With the consort 
seated at his side, the king said to me, “How long 
will you be gone and when will you return?” So 
it was agreeable to the king to send me, and | 
gave him a date. 7Then [ said to the king, “If it 
please the king, let me have letters to the gov- 
ernors of the province of Beyond the River, di- 
recting them to grant me passage until I reach 
Judah; *likewise, a letter to Asaph, the keeper 
of the King’s Park, directing him to give me tim- 
ber for roofing the gatehouses of the temple for- 
tress and the city walls and for the house I shall 
occupy.” The king gave me these, thanks to my 
God's benevolent care for me. When I came 


to the governors of the province of Beyond the 
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River I gave them the king’s letters. The king 
also sent army officers and cavalry with me. 
10When Sanballat the Horonite and Tobiah 
the Ammonite servant heard, it displeased them 
greatly that someone had come, intent on im- 
proving the condition of the Israelites. 

HI arrived in Jerusalem. After I was there 
three days !?I got up at night, 1 and a few men 
with me, and telling no one what my God had 
put into my mind to do for Jerusalem, and tak- 
ing no other beast than the one on which I was 
riding, 131 went out by the Valley Gate, at night, 
toward the Jackals’ Spring and the Dung Gate; 
and 1 surveyed the walls of Jerusalem that were 
breached, and its gates, consumed by fire. 1 
proceeded to the Fountain Gate and to the 
King's Pool, where there was no room for the 
beast under me to continue. 1550 I went up the 
wadi by night, surveying the wall, and, entering 
again by the Valley Gate, I returned. 16The pre- 
fects knew nothing of where I had gone or what 
I had done, since 1 had not yet divulged it to 


the Jews—the priests, the nobles, the prefects, 


or the rest of the officials. 

17Then I said to them, “You see the bad state 
we are in—Jerusalem lying in ruins and its gates 
destroyed by fire. Come, let us rebuild the wall 
of Jerusalem and suffer no more disgrace.” 18] 
told them of my God's benevolent care for me, 
also of the things that the king had said to me, 
and they said, "Let usstart building!" They were 
encouraged by [His] benevolence. 

1? When Sanballat the Horonite and Tobiah 
the Ammonite servant and Geshem the Arab 
heard, they mocked us and held us in contempt 
and said, "What is this that you are doing? Are 
you rebelling against the king?" 20] said to them 
in reply, "The God of Heaven will grant us suc- 
cess, and we, His servants, will start building. 
But you have no share or claim or stake@ in 
Jerusalem!” 


a Lit. "record. ^ 
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3 Then Eliashib the high priest and his fellow 
priests set to and rebuilt the Sheep Gate; they 
consecrated it and set up its doors, consecrating 
it as far as the Hundred’s Tower, as far as the 
Tower of Hananel. ?Next to him, the men of 
Jericho built. Next to them," Zaccur son of Imri. 
3The sons of Hassenaah rebuilt the Fish Gate; 
they roofed it and set up its doors, locks, and 
bars. 4Next to them, Meremoth son of Uriah 
son of Hakkoz repaired; and next to him, 
Meshullam son of Berechiah son of Meshezabel. 
Next to him,’ Zadok son of Baana repaired. 
5Next to him,’ the Tekoites repaired, though 
their nobles would not “take upon their 
shoulders- the work of their lord. 5101808 son 
of Paseah and Meshullam son of Besodeiah 
repaired the Jeshanah Gate; they roofed it and 
set up its doors, locks, and bars. 7Next to 
them, Melatiah the Gibeonite and Jadon the 
Meronothite repaired, [with] the men of Gib- 
eon and Mizpah, “under the jurisdiction of 
the governor of the province of Beyond the 
River. 8Next to them, Uzziel son of Harha- 
iah, [of the] smiths, repaired. Next to him, 
Hananiah, of the perfumers. They restored Je- 
rusalem as far as the Broad Wall. 9Next to them, 
Rephaiah son of Hur, chief of half the district 
of Jerusalem, repaired. !ONext to him,^ Jedaiah 
son of Harumaph repaired in front of his house. 
Next to him, Hattush son of Hashabneiah re- 
paired. !! Malchijah son of Harim and Hasshub 
son of Pahath-moab repaired a second stretch, 
including the Tower of Ovens. ?Next to them,” 
Shallum son of Hallohesh,/chief of half the dis- 
trict of Jerusalem, repaired—he and his daugh- 
ters. IHanunand the inhabitants of Zanoah re- 
paired the Valley Gate; they rebuilt it and set 

a Lit. "him." 

b Ln “them.” 

ce Lit. “bring their neck into." 

d-d Lu. “of the throne”; meaning of Heb. uncertain. 


€ lt. "son of." te, member of the guild of. 
|| Le, the charmer 
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up its doors, locks, and bars. And [they also re- 
paired] a thousand cubits of wall to the Dung 
Gate. !4Malchijah son of Rechab, chief of the 
district of Beth-haccerem, repaired the Dung 
Gate; he rebuilt it and set up its doors, locks, 
and bars. !5Shallun son of Col-hozeh, chief of 
the district of Mizpah, repaired the Fountain 
Gate; he rebuilt it and covered it, and set up its 
doors, locks, and bars, as well as the wall of the 
irrigations pool of the King's Garden as far as 
the steps going down trom the City of David. 
IéAfter him, Nehemiah son of Azbuk, chief of 
half the district of Beth-zur, repaired, from in 
front of the graves of David as far as the artificial 
pool, and as far as the House of the Warriors. 
i7After him, the Levites repaired: Rehum son of 
Bani. Next to him, Hashabiah, chief of half the 
district of Keilah, repaired for his district. !5Af- 
ter him, their brothers repaired: Bavvai son of 
Henadad, chief of half the district of Keilah. 
19Next to him, Ezer son of Jeshua, the chief of 
Mizpah, repaireda second stretch, from in front 
of the ascent to the armory [at] the angle [of 
the wall]. 20After him, Baruch son of Zaccai 
zealously repaired a second stretch, from the 
angle to the entrance to the house of Eliashib, 
the high priest. ?!After him, Meremoth son of 
Uriah son of Hakkoz repaired a second stretch, 
from the entrance to Eliashib's house to the end 
of Eliashib’s house. ?2After him, the priests, in- 
habitants of the plain, repaired. After them, 
Benjamin and Hasshub repaired in front of 
their houses. After them,? Azariah son of 
Maaseiah son of Ananiah repaired beside his 
house. “After him, Binnui son of Henadad re- 
paired a second stretch, from the house of Azar- 
tah to the angle, to the corner. 25Palal son of 
Uzai—from in front of the angle and the tower 
that juts out of the house of the king, the upper 


[tower] of the prison compound. After him, 


g following Kimhi cf Mishna Heb. bet hashelahin, irrigated 


field. 
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Pedaiah son of Parosh. (26The temple servants 
were living on the Ophel, as far as a point in 
front of the Water Gate in the east, and the jut- 
ting tower.) 27After him, the Tekoites repaired 
a second stretch, from in front of the great jut- 
ting tower to the wall of the Ophel. 28Above the 
Horse Gate, the priests repaired, each in front 
of his house. ??After them," Zadok son of Immer 
repaired in front of his house. After him, 
Shemaiah son of Shechaniah, keeper of the East 
Gate, repaired. 3°After him, Hananiah son of 
Shelemiah and Hanun, the sixth son of Zalaph, 
repaired a second stretch. After them,? Meshul- 
lam son of Berechiah repaired in front of his 
chamber. 3!After him, Malchijah of the smiths 
repaired as far as the house of the temple ser- 
vants and the merchants, [from] in front of the 
Muster Gate to the corner loft. 32And between 
the corner loft to the Sheep Gate the smiths and 
the merchants repaired. 

33When Sanballat heard that we were rebuild- 
ing the wall, it angered him, and he was ex- 
tremely vexed. He mocked the Jews, saying in 
the presence of his brothers and the Samarian 
force, “What are the miserable Jews doing? Will 
they restore, offer sacrifice, and finish one day? 
Can they revive those stones out of the dust 
heaps, burned as they are?” 35Tobiah the Am- 
monite, alongside him, said, “That stone wall 
they are building—if a fox climbed it he would 
breach it!” 

3eHear, our God, how we have become a 
mockery, and return their taunts upon their 
heads! Let them be taken as spoil to a land of 
captivity! 37Do not cover up their iniquity or 
let their sin be blotted out before You, for they 
hurled provocations at the builders. 

38We rebuilt the wall till it was continuous 
all around to half its height; for the people’s 
heart was in the work. 


כתובים נהמיה ג 
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4 When Sanballat and Tobiah, and the Arabs, 
the Ammonites, and the Ashdodites heard that 
healing had come to the walls of Jerusalem, that 
the breached parts had begun to be filled, it an- 
gered them very much, Zand they all conspired 
together to come and fight against Jerusalem 
and to throwit into confusion. 3Because of them 
we prayed to our God, and set up a watch over 
them? day and night. 

4Judah was saying, 

“The strength of the basket-carrier has failed, 

And there is so much rubble; 

We are not able ourselves 

To rebuild the wall." 

5And our foes were saying, "Before they know 
or see it, we shall be in among them and kill 
them, and put a stop to the work.” When the 
Jewsliving near them^ would arrive, they would 
tell us «time and again-c 4-*... from all the places 
where...you shall come back to us...”-4 ?I sta- 
tioned, on the lower levels of the place, behind 
the walls, on the bare rock—I stationed the peo- 
ple by families with their swords, their lances, 
and their bows. ŝThen I decided to exhort the 
nobles, the prefects, and the rest of the people, 
“Do not be afraid of them! Think of the great 
and awesome Lord, and fight for your brothers, 
your sons and daughters, your wives and 
homes!" 

?When our enemies learned that it had be- 
come known to us, since God had thus frus- 
trated their plan, we could all return to the wall, 
each to his work. From that day on, half my 
servants did work and half held lances and 
shields, bows and armor. And the officers stood 
behind the whole house of Judah !!who were 


a le., the workers on the walls. 
b Le. the foes. 

cc Lit. "ten times." 

dd Heb. seems to be abbreviated; a possible restoration of the 
sentence, with the missing elements enclosed im brackets, is: 
of their evil plan; and we would say to them,] “From all the 

places where [you get such information] you shall come back 
to us [and convey 1t]. " 
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rebuilding the wall. The basket-carriers were 
burdened, doing work with one hand while the 
other held a weapon. !2As for the builders, each 
had his sword girded at his side as he was build- 
ing. The trumpeter stood beside me. !?I said to 
the nobles, the prefects, and the rest of the peo- 
ple, “There is much work and it is spread out; 
we are scattered over the wall, far from one an- 
other. When you hear a trumpet call, gather 
yourselves to meat that place; our God will fight 
for us!” !SAnd so we worked on, while half were 
holding lances, from the break of day until the 
stars appeared. 

16] further said to the people at that time, “Let 
every man with his servant lodge in Jerusalem, 
that we may use the night to stand guard and 
the day to work.” !7Nor did I, my brothers, my 
servants, or the guards following me ever take 
off our clothes, e-[or] each his weapon, even at 
the water.-¢ 


5 There was a great outcry by the common 
folk and their wives against their brother Jews. 
2Some said, “Our sons and daughters are nu- 
merous; we must get grain to eat in order that 
we may live!” 3Others said, “We must pawn our 
fields, our vineyards, and our homes to get grain 
to stave off hunger.” 4Yet others said, “We have 
borrowed money against our fields and vine- 
yards to pay the king’s tax. 5Now «we are as 
good as our brothers, and our children as good 
as theirs; yet here we are subjecting our sons and 
daughters to slavery—some of our daughters 
are already subjected—and we are powerless, 
while our fields and vineyards belong to others." 

6It angered me very much to hear their outcry 
and these complaints. 7After pondering the 
matter carefully, I censured the nobles and the 
prefects, saying, “Are you pressing claims on 


e-e Meaning of Heb. uncertain. 


a-a Lit. "our flesh is as good as the flesh of." 
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loans made to your brothers?” Then I raised a 
large crowd against them Sand said to them, 
“We have done our best to buy back our Jewish 
brothers who were sold to the nations; will you 
now sell your brothers so that they must be sold 
[back] to us?" They kept silent, for they found 
nothing to answer. 9So I continued, “What you 
are doing is not right. You ought to act in a 
God-fearing way so as not to give our enemies, 
the nations, room to reproach us. 101, my broth- 
ers, and my servants also have claims of money 
and grain against them; let us now abandon 
those claims! !!Give back at once their fields, 
their vineyards, their olive trees, and their 
homes, and [abandon] the claims for the hun- 
dred pieces of silver, the grain, the wine, and 
the oil that you have been pressing against 
them!” !2They replied, “We shall give them 
back, and not demand anything of them; we 
shall do justas you say.” Summoning the priests, 
I put them under oath to keep this promise. 
13] also shook out the bosom of my garment 
and said, “So may God shake free of his house- 
hold and property any man who fails to keep 
this promise; may he be thus shaken out 
and stripped.” All the assembled answered, 
"Amen," and praised the Lonp. 

The people kept this promise. 

“Furthermore, from the day I was commis- 
sioned to be governor in the land of Judah— 
from the twentieth vear of King Artaxerxes un- 
til his thirty-second year, twelve years in all— 
neither | nor my brothers ever ate of the gov- 
ernor's food allowance. The former governors 
who preceded me laid heavy burdens on the 
people, and took from them for bread and wine 
more than? fortyshekels of silver. Their servants 
also tyrannized over the people. But I, out of 
the fear of God, did not do so. 16I also supported 
the work on this wall; we did not buy any land, 


and all my servants were gathered there at the 


b Lat. “after”, meaning of Heb. uncertain. 
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work. !7Although there were at my table, be- 
tween Jews and prefects, one hundred and fifty 
men in all, beside those who came to us from 
surrounding nations; !8and although what was 
prepared for each day came to one ox, six 
select sheep, and fowl, all prepared for me, 
and at ten-day intervals all sorts of wine in 
abundance—yet 1 did not resort to the gover- 
nor's food allowance, for the [king's] service lay 
heavily on the people. 

190 my God, remember to my credit all that 
I have done for this people! 


6 When word reached Sanballat, Tobiah, 
Geshem the Arab, and the rest of our enemies 
that I had rebuilt the wall and not a breach re- 
mained in it—though at that time I had not yet 
set up doors in the gateways—?Sanballat and 
Geshem sent a message to me, saying, “Come, 
let us get together in Kephirim in the Ono val- 
ley”; they planned to do me harm. 3] sent them 
messengers, saying, "I am engaged in a great 
work and cannot come down, for the work will 
stop if I leave it in order to come down to you.” 
4They sent me the same message four times, and 
I gave them the same answer. 5Sanballat sent 
me the same message a fifth time by his servant, 
who had an open letter with him. Its text was: 
“Word has reached the nations, and Geshem« 
too says that you and the Jews are planning to 
rebel—for which reason you are building the 
wall—and that you are to be their king. "Such 
is the word.-^ 7You have also set up prophets 
in Jerusalem to proclaim about you, ‘There is 
aking in Judah!’ Word of these things will surely 
reach the king; so come, let us confer together.” 

8] sent back a message to him, saying, “None 
of these things you mention has occurred; they 


a Heb. Gashmu. 
b-b Meaning of Heb. uncertain. 
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are figments of your imagination"—Pfor they 
all wished to intimidate us, thinking, “They will 
desist from the work, and it will not get done.” 
Now strengthen my hands! 

10Then I visited Shemaiah son of Delaiah son 
of Mehetabel when he was housebound, and he 
said, 

“Let us meet in the House of God, inside the 

sanctuary, 

And let us shut the doors of the sanctuary, 

for they are coming to kill you, 

By night they are coming to kill you.” 

UI replied, “Will a man like me take flight? 
Besides, who such as I can go into the sanctuary 
and live? I will not go in.” !2Then I realized that 
it was not God who sent him, but that he uttered 
that prophecy about me—Tobiah and Sanballat 
having hired him—!?because he was a hireling, 
that I might be intimidated and act thus and 
commit a sin, and so provide them a scandal 
with which to reproach me. 

13"*O my God, remember against Tobiah and 
Sanballat these deeds of theirs," and against 
Noadiah the prophetess, and against the other 
prophets that they wished to intimidate me!” 

1SThe wall was finished on the twenty-fifth 
of Elul, after fifty-two days. !6When all our en- 
emies heard it, all the nations round about us 
were intimidated, and fell very low in their own 
estimation; they realized that this work had 
been accomplished by the help of our God. 

7A]so in those days, the nobles of Judah kept 
up a brisk correspondence with Tobiah, and 
Tobiah with them. !8Many in Judah were his 
confederates, for he was a son-in-law of She- 
caniah son of Arah, and his son Jehohanan had 
married the daughter of Meshullam son of 
Berechiah. !?They would also speak well of him 
to me, and would divulge my affairs to him. 
Tobiah sent letters to intimidate me. 


e Li “ne” 
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/ When the wall was rebuilt and I had set up 
the doors, tasks were assigned to the gatekeep- 
ers, the singers, and the Levites. ?] put Hanani 
my brother and Hananiah, the captain of the 
fortress, in charge of Jerusalem, for he was a 
more trustworthy and God-fearing man than 
most. 31 said to them, “The gates of Jerusalem 
are not to be opened until the heat of the day, 
and "before you leave your posts-^let the doors 
beclosed and barred. Andassign the inhabitants 
of Jerusalem to watches, each man to his watch, 
and each in front of his own house." 

4The city was broad and large, the people in 
it were few, and houses were not yet built. 5My 
God put it into my mind to assemble the nobles, 
the prefects, and the people, in order to register 
them by families. I found the genealogical reg- 
ister of those who were the first to come up, and 
there I found written: 

6cThese are the people of the province who 
came up from among the captive exiles that 
Nebuchadnezzar, king of Babylon, had de- 
ported, and who returned to Jerusalem and to 
Judah, each to his own city, who came with Ze- 
rubbabel, Jeshua, Nehemiah, Azariah, Raam- 
iah, Nahamani, Mordecai, Bilshan, Mispereth, 
Bigvai, Nehum, Baanah. 

Thenumberofthe men ofthe people of Israel: 
Sthesonsof Parosh—2,172;?thesonsofShephat- 
iah—372; !9the sons of Arah—652; !!the sons 
of Pahath-moab: the sons of Jeshua and Joab— 
2,818; ?the sons of Elam—1,254; !3the sons of 
Zattu—845; “the sons of Zaccai—760; !5the 


sons of Binnui—648; !6the sons of Bebai—628; 


d Lit. "sun." 

b-b Lr. "while they are still standing.” 
Vy. 6-41 appear as Ezra 2 with variations in the names and 
numbers 
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17the sons of Azgad—2,322; !8the sons of Adoni- 
kam—667; the sons of Bigvai—2,067; the 
sons of Adin—655; 2!the sons of Ater: 
Hezekiah—98; 22116 sons of Hashum—328; 
23the sons of Bezai—324; 24the sons of Hariph— 
112; 25the sons of Gibeon—95; 26the men of 
Bethlehem and Netophah—3488; 27the men of 
Anathoth—128; 28the men of Beth-azmaveth— 
42; “the men of Kiriath-jearim, Chephirah, and 
Beeroth—z43; 30116 men of Ramah and Geba 


621; 31116 men of Michmas—122; 32the men of 
Bethel and Ai—123; the men of the other 
Nebo—52; 34the sons of the other Elam—1,254; 
35the sons of Harim—320; 3616 sons of Jeri- 
cho—345; 37the sons of Lod, Hadid, and 
Ono—721; 38the sons of Senaah—3,930. 

39The priests: the sons of Jedaiah: the house 


of Jeshua—973; 4°the sons of Immer—1,052; 
ilthe sons of Pashhur—1,247; 42the sons of 


Harim—1,017. 


43The Levites: the sons of Jeshua: Kadmiel, the 


sons of Hodeiah—7. 
“The singers: the sons of Asaph—148. 


45The gatekeepers: the sons of Shallum, the 
sons of Ater, the sons of Talmon, the sons of 
Akkub, the sons of Hatita, the sons of Shobai— 
138. 
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46The temple servants: the sons of Ziha, the 
sons of Hasupha, the sons of Tabbaoth, the 
sons of Keros, the sons of Siah, the sons of 
Padon, 39116 sons of Lebanah, the sons of 
Hagabah, the sons of Shalmai, ??the sons of 
Hanan, the sons of Giddel, the sons of Gahar, 
50the sons of Reaiah, the sons of Rezin, the sons 
of Nekoda, 51116 sons of Gazzam, the sons of 
Uzza, the sons of Paseah, 52the sons of Besai, 
the sons of Meunim, the sons of Nephishesim, 
53the sons of Bakbuk, the sons of Hakupha, the 
sons of Harhur, ‘the sons of Bazlith, the sons 
of Mehida, the sons of Harsha, 55the sons of 
Barkos, the sons of Sisera, the sons of Temah, 
56116 sons of Neziah, the sons of Hatipha. 

57The sons of Solomon’s servants: the sons of 
Sotai, the sons of Sophereth, the sons of Perida, 
58the sons of Jala, the sons of Darkon, the sons 
of Giddel, 59116 sons of Shephatiah, the sons of 
Hattil, the sons of Pochereth-hazzebaim, the 
sons of Amon. 

60The total of temple servants and the sons 
of Solomon’s servants—392. 

61The following were those who came up 
from Tel-melah, Tel-harsha, Cherub, Addon, 
and Immer—they were unable to tell whether 
their father’s house and descent were Israelite: 
62the sons of Delaiah, the sons of Tobiah, the 
sons of Nekoda—642. 

63Of the priests: the sons of Habaiah, the sons 
of Hakkoz, the sons of Barzillai who had mar- 
ried a daughter of Barzillai the Gileadite and had 
taken his? name—*these searched for their ge- 
nealogical records, but they could not be found, 
so they were disqualified for the priesthood. 
65The Tirshatha¢ ordered them not to eat of the 
most holy things until a priest with Urim and 
Thummim should appear. 

6616 sum of the entire community was 


42,360, 87not counting their male and female 


d Lie. "their." 
€ A Persian title. 
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servants, these being 7,337; they also had 245 
male and female singers. [Their horses—736, 
their mules—245, | camels—435, asses—6,720. 

69Some of the heads of the clans made do- 
nations for the work. The Tirshatha donated to 
the treasury: gold—i,ooo drachmas, basins— 
50, priestly robes—530. 

70Some of the heads of the clans donated to 
the work treasury: gold—20,000 drachmas, and 
silver—2,200 minas. 

71The rest of the people donated: gold— 
20,000 drachmas, silver—2,000, and priestly 
robes—67. 

7" The priests, the Levites, the gatekeepers, the 
singers, some ofthe people, the templeservants, 
and all Israel took up residence in their towns. 


8 When the seventh month arrived—the Is- 


entire people assembled as one man in the 


raelites being [settled] in their towns—!the 


square before the Water Gate, and they asked 
Ezra the scribe to bring the scroll of the Teaching 
of Moses with which the Lorp had charged 
Israel. ?On the first day of the seventh month, 
Ezra the priest brought the Teaching before the 
congregation, men and women and all who 
could listen with understanding. 3He read from 
it, facing the square before the Water Gate, from 
the first light until midday, to the men and the 
women and those who could understand; the 
ears of all the people were given to the scroll 
of the Teaching. 

4Ezra the scribe stood upon a wooden tower 
made for the purpose, and beside him stood 
Mattithiah, Shema, Anaiah, Uriah, Hilkiah, and 
Maaseiah at his right, and at his left Pedaiah, 
Mishael, Malchijah, Hashum, Hashbaddanah, 
Zechariah, Meshullam. 5Ezra opened the scroll 


ff These words are missing in some mss. and editions: but df. Ezra 
2.66. 
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in the sight of all the people, for he was above 
all the people; as he opened it, all the people 
stood up. Ezra blessed the Lorn, the great God, 
and all the people answered, "Amen, Amen," 
with hands upraised. Then they bowed their 
heads and prostrated themselves before the 
Lorp with their faces to the ground. 7Jeshua, 
Bani, Sherebiah, Jamin, Akkub, Shabbethai, 
Hodiah, Maaseiah, Kelita, Azariah, Jozabad, 
Hanan, Pelaiah, and the Levites explained the 
Teaching to the people, while the people stood 
in their places. 8They read from the scroll of the 
Teaching of God, translating it and giving the 
sense; so they understood the reading. 

?Nehemiah the Tirshatha, Ezra the priest and 
scribe, and the Levites who were explaining to 
the people said to all the people, "This day is 
holy to the Lorp your God: you must not 
mournor weep,’ forall the people were weeping 
as they listened to the words of the Teaching. 
10He further said to them, “Go, eat choice foods 
and drink sweet drinks and send portions to 
whoever has nothing prepared, for the day is 
holy to our Lord. Do not be sad, for your re- 
joicing in the Lorp is the source of your 
strength.” !! The Levites were quieting the peo- 
ple, saying, “Hush, for the day is holy; do not 
be sad.” !2Then all the people went to eat and 
drink and send portions and make great mer- 
riment, for they understood the things they 
were told. 

13On the second day, the heads of the clans 
ofall the people and the priests and Levites gath- 
ered to Ezra the scribe to study the words of the 
Teaching. They found written in the Teaching 
that the Lorp had commanded Moses that the 
Israelites must dwell in booths during the fes- 
tival of the seventh month, !5and that they must 
announce and proclaim throughout all their 
towns and Jerusalem as follows, “Go out to the 


mountains and bring leafy branches of olive 
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trees, pine” trees, myrtles, palms and [other] 
leafy“ trees to make booths, as it is written." So 
the people went out and brought them, and 
made themselves booths on their roofs, in their 
courtyards, in the courtyards of the House of 
God, in the square of the Water Gate and in the 
square of the Ephraim Gate. !7The whole com- 
munity that returned from the captivity made 
booths and dwelt in the booths—the Israelites 
had not done so from the days of Joshua? son 
of Nun to that day—and there was very great 
rejoicing. !$He read from the scroll of the 
Teaching of God each day, from the first to the 
last day. They celebrated the festival seven days, 
and there was a solemn gathering on the eighth, 
as prescribed. 


9 On the twenty-fourth day of this month, 
the Israelites assembled, fasting, in sackcloth, 
and with earth upon them. 2Those of the stock 
of Israel separated themselves from all foreign- 
ers, and stood and confessed their sins and the 
iniquities of their fathers. ?Standing in their 
places, they read from the scroll ofthe Teaching 
ofthe Lor» their God for one-fourth ofthe day, 
and for another fourth they confessed and pros- 
trated themselves before the Lonp their God. 
3On the raised platform of the Levites stood 
Jeshua and Bani, Kadmiel, Shebaniah, Bunni, 
Sherebiah, Bani, and Chenani, and cried in a 
loud voice to the Lorp their God. 5The Levites 
Jeshua, Kadmiel, Bani, Hashabniah, Sherebiah, 
Hodiah, and Pethahiah said, "Rise, bless the 
Lorp your God who is from eternity to eternity: 
‘May Your glorious name be blessed, exalted 
though it is above every blessing and praise!’ 
6“You alone are the Lorp. You made the 
heavens, the highest heavens, and all their host, 


the earth and everything upon it, the seas and 
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everything in them. You keep them allalive, and 
the host of heaven prostrate themselves before 
You.7Youarethe Lorp God, who chose Abram, 
who brought him out of Ur of the Chaldeans 
and changed his name to Abraham. 8Finding his 
heart true to You, You made a covenant with 
him to give the land of the Canaanite, the Hit- 
tite, the Amorite, the Perizzite, the Jebusite, and 
the Girgashite—to give it to his descendants. 
And You kept Your word, for You are righteous. 
You took note of our fathers’ affliction in 
Egypt, and heard their cry at the Sea of Reeds. 
l0You performed signs and wonders against 
Pharaoh, all his servants, and all the people of 
his land, for You knew that they acted pre- 
sumptuously toward them. You made a name 
for Yourself that endures to this day. !! You split 
thesea before them; they passed through the sea 
on dry land, but You threw their pursuers into 
the depths, like a stone into the raging waters. 

12" You led them by day with a pillar of cloud, 
and by night with a pillar of fire, to give them 
light in the way they were to go. I? You came 
down on Mount Sinai and spoke to them from 
heaven; You gave them right rules and true 
teachings, good laws and commandments. 
14You made known to them Your holy sabbath, 
and You ordained for them laws, command- 
ments and Teaching, through Moses Your serv- 
ant. You gave them bread from heaven when 
they were hungry, and produced water from a 
rock when they were thirsty. You told them 
to go and possess the land that You swore to 
give them. !6But they—our fathers—acted pre- 
sumptuously; they stiffened their necks and did 
not obey Your commandments. Refusing to 
obey, unmindful of Your wonders that You did 
for them, they stiffened their necks, and in their 
defiance resolved to return to their slavery. But 
You, being a forgiving God, gracious and com- 
passionate, long-suffering and abounding in 
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faithfulness, did not abandon them. 18Even 
though they made themselves a molten calfand 
said, ‘This is your God who brought you out 
of Egypt,’ thus committing great impieties, 
19You, in Your abundant compassion, did not 
abandon them in the wilderness. The pillar of 
cloud did not depart from them to lead them 
on the way by day, nor the pillar of fire by night 
to give them light in the way they were to go. 
20You endowed them with Your good spirit to 
instruct them. You did not withhold Your 
manna from their mouth; You gave them water 
when they were thirsty. ?!Forty years You sus- 
tained them in the wilderness so that they lacked 
nothing; their clothes did not wear out, and 
their feet did not swell. 

22“Y ou gave them kingdomsand peoples, and 
b-allotted them territory. They took posses- 
sion of the land of Sihon, the land of the king 
of Heshbon, and the land of Og, king of Bashan. 
23You made their children as numerous as the 
stars of heaven, and brought them to the land 
which You told their fathers to go and possess. 
24The sons came and took possession of the 
land: You subdued the Canaanite inhabitants 
of the land before them; You delivered them 
into their power, both their kings and the peo- 
ples of the land, to do with themas they pleased. 
25They captured fortified cities and rich lands; 
they took possession of houses filled with every 
good thing, of hewn cisterns, vineyards, olive 
trees, and fruit trees in abundance. They ate, 
they were filled, they grew fat; they luxuriated 
in Your great bounty. Then, defying You, they 
rebelled; they cast Your Teaching behind their 
back. They killed Your prophets who admon- 
ished them to turn them back to You; they com- 
mitted great impieties. 

27°Y ou delivered them into the power of their 
adversaries who oppressed them. In their time 
of trouble they cried to You; You in heaven 
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heard them, and in Your abundant compassion 
gave them saviors who saved them from the 
power of their adversaries. But when they had 
relief, they again did what was evil in Your sight, 
so You abandoned them to the power of their 
enemies, who subjugated them. Again they 
cried to You, and You in heaven heard and res- 
cued them in Your compassion, time after time. 
2You admonished them in order to turn them 
back to Your Teaching, but they acted pre- 
sumptuously and disobeyed Your command- 
ments, and sinned against Your rules, by fol- 
lowing which a man shall live. They turned a 
defiant shoulder, stiffened their neck, and 
would not obey. 3°You bore with them for many 
years, admonished them by Your spirit through 
Your prophets, but they would not give ear, 
so You delivered them into the power of the 
peoples of the lands. 3191111, in Your great com- 
passion You did not make an end of them or 
abandon them, for You area gracious and com- 
passionate God. 

"And now, our God, great, mighty, and 
awesome God, who stays faithful to His cove- 
nant, do not treat lightly all the suffering that 
has overtaken us—our kings, our officers, our 
priests, our prophets, our fathers, and all Your 
people—from the time of the Assyrian kings to 
this day. 33Surely You are in the right with re- 
spect to all that has come upon us, for You have 
acted faithfully, and we have been wicked. 34Our 
kings, officers, priests, and fathers did not fol- 
low Your Teaching, and did not listen to Your 
commandments or to the warnings that You 
gave them. *5When they had their own kings 
and enjoyed the good that You lavished upon 
them, and the broad and rich land that You put 
at their disposal, they would not serve You, and 
did not turn from their wicked deeds. 3¢Today 
we are slaves, and the land that You gave our 


fathers to enjoy tts fruit and bounty—here we 
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are slaves on it! 37On account of our sins it yields 
its abundant crops to kings whom You have set 
over us. They rule over our bodies and our 
beasts as they please, and we are in great distress. 


10 “In view of all this, we make this pledge 
and put it in writing; and on the sealed copy 
[are subscribed] our officials, our Levites, and 
our priests. 

2*On the sealed copy? [are subscribed]: Ne- 
hemiah the Tirshatha son of Hacaliah and Zed- 
ekiah, 3Seraiah, Azariah, Jeremiah, *Pashhur, 
Amariah, Malchijah, 5Hattush, Shebaniah, 
Malluch, eHarim, Meremoth, Obadiah, 7Dan- 
iel, Ginnethon, Baruch, 8Meshullam, Abijah, 
Mijamin, ?Maaziah, Bilgai, Shemaiah; these are 
the priests. 

10“And the Levites: Jeshua son of Azaniah, 
Binnui of the sons of Henadad, and Kadmiel. 
llánd their brothers: Shebaniah, Hodiah, 
Kelita, Pelaiah, Hanan, !2Mica, Rehob, 
Hashabiah, !Zaccur, Sherebiah, Shebaniah, 
14110013, Bani, and Beninu. 

15“The heads Parosh, 
Pahath-moab, Elam, Zattu, Bani, !6Bunni, 
Azgad, Bebai, !7Adonijah, Bigvai, Adin, !?Ater, 
Hezekiah, Azzur, 19110013, Hashum, Bezai, 
20Hariph, Nebai, 2!Magpiash, 
Meshullam, 22Meshezabel, Zadok, 
Jaddua, 23Pelatiah, Hanan, Anaiah, 24Hoshea, 
Hananiah,  Hasshub, 25Hallohesh, Pilha, 
Shobek, 2eRehum, Hashabnah, Maaseiah,27and 
Ahiah, 28Malluch, 
Baanah. 


of the people: 


Anathoth, 
Hezir, 


Hanan, Anan, Harim, 

29"And the rest of the people, the priests, the 
Levites, the gatekeepers, the singers, the temple 
servants, and all who separated themselves from 
the peoples of the lands to [follow] the Teaching 
of God, their wives, sons and daughters, all who 
know enough to understand, ?9join with their 


a Heb. plural. 
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noble brothers, and take an oath with sanctions 
to follow the Teaching of God, given through 
Moses the servant of God, and to observe care- 
fully all the commandments of the Lorp our 
Lord, His rules and laws. 

31“Namely: We will not give our daughters 
in marriage to the peoples of the land, or take 
their daughters for our sons. 

32“The peoples of the land who bring their 
wares and all sorts of foodstuff for sale on the 
sabbath day—we will not buy from them on the 
sabbath or a holy day. 

“We will forgo [the produce of] the seventh 
year, and every outstanding debt. 

33“We have laid upon ourselves obligations: 
To charge ourselves one-third ofa shekel yearly 
for the service of the House of our God— for 
the rows of bread, for the regular meal offering 
and for the regular burnt offering, [for those of 
the] sabbaths, new moons, festivals, for conse- 
crations, for sin offerings to atone for Israel, and 
for all the work in the House of our God. 

35“We have cast lots [among] the priests, the 
Levites, and the people, to bring the wood 
offering to the House of our God by clans an- 
nually at set times in order to provide fuel for 
the altar of the Lorp our God, as is written in 
the Teaching. 

3e"And [we undertake] to bring to the House 
of the Lorp annually the first fruits of our soil, 
and of every fruit of every tree; 37also, the first- 
born of our sons and our beasts, as is written 
in the Teaching; and to bring the firstlings of 
our cattle and flocks to the House of our God 
for the priests who minister in the House of our 
God. 

38“We will bring to the storerooms of the 
House of our God the first part of our dough, 
and our gifts [of grain], and of the fruit of every 
tree, wine and oil for the priests, and the tithes 
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of our land for the Levites—the Levites who col- 
lect the tithe in all our towns "subject to royal 
service.-^ 39An Aaronite priest must be with the 
Levites when they collect the tithe, and the Le- 
vites must bring up a tithe of the tithe to the 
House of our God, to the storerooms of the 
treasury. For it is to the storerooms that the 
Israelites and the Levites must bring the gifts of 
grain, wine, and oil. The equipment of the sanc- 
tuary and of the ministering priests and the 
gatekeepers and the singers is also there. 

“We will not neglect the House of our God.” 


1 1 The officers of the people settled in Je- 
rusalem; the rest of the people cast lots for one 
out of ten to come and settle in the holy city 
of Jerusalem, and the other nine-tenths to stay 
in the towns. ?The people gave their blessing to 
all the men who willingly settled in Jerusalem. 

3These are the heads of the province who lived 
in Jerusalem—in the countryside? of Judah, the 
people lived in their towns, each on his own 
property, Israelites, priests, Levites, temple ser- 
vants, and the sons of Solomon's servants, 
4while in Jerusalem some of the Judahites and 
some of the Benjaminites lived: 

Of the Judahites: Athaiah son of Uzziah son 
of Zechariah son of Amariah son of Shephatiah 
son of Mahalalel, of the clan of Periz, 5and 
Maaseiah son of Baruch son of Col-hozeh son 
of Hazaiah son of Adaiah son of Joiarib son of 
Zechariah son of the Shilohite. SAll the clan of 
Periz who were living in Jerusalem— 468 val- 
orous men. 

7These are the Benjaminites: Sallu son of 
Meshullam son of Joed son of Pedaiah son of 
Kolaiah son of Maaseiah son of Ithiel son of 
Jesaiah. 8After him, Gabbai and Sallai— 928. 


Joel son of Zichri was the official in charge 


b-b For this sense of 'abodah, "service," cf. 5.18. 


a Lit. "towns" 
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of them, and Judah son of Hassenuah was the 
second-in-command of the city. 

10Of the priests: Jedaiah son of Joiarib, Jachin, 
11901813 son of Hilkiah son of Meshullam son 
of Zadok son of Meraioth son of Ahitub, chief 
officer of the House of God, !2and their broth- 
ers, who did the work of the House—822; and 
Adaiah son of Jeroham son of Pelaliah son of 
Amizi son of Zechariah son of Pashhur son of 
Malchijah, !3and his brothers, heads of clans— 
242; and Amashsai son of Azarel son of Ahzai 
son of Meshillemoth son of Immer, !4and their 
brothers, valorous warriors—128. Zabdiel son 
of Haggedolim was the official in charge of 
them. 

15001 the Levites: Shemaiah son of Hasshub 
son of Azrikam son of Hashabiah son of Bunni, 
léand Shabbethai and Jozabad of the heads of 
the Levites were in charge of the external work 
of the House of God. !7Mattaniah son of Micha 
son of Zabdi son of Asaph was the head; at 
prayer, he would lead off with praise; and 
Bakbukiah, one of his brothers, was his second- 
in-command; and Abda son of Shammua son 
of Galal son of Jeduthun. !8All the Levites in 
the holy city—284. 

19And the gatekeepers: Akkub, Talmon, and 
their brothers, who stood watch at the gates— 
172. 

20And the rest ofthe Israelites, the priests, and 
the Levites in all the towns of Judah [lived] each 
on his estate. 

21The temple servants lived on the Ophel; 
Ziha and Gishpa were in charge of the temple 
servants. 

22The overseer of the Levites in Jerusalem was 
Uzzi son of Bani son of Hashabiah son of 
Mattaniah son of Micha, of the Asaphite singers, 
over the work of the House of God. 23There was 
a royal order concerning them, a stipulation 
concerning the daily duties of the singers. 
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24Petahiah son of Meshezabel, of the sons of 
Zerah son of Judah, advised the king concerning 
all the affairs of the people. 

25As concerns the villages with their fields: 
Some of the Judahites lived in Kiriath-arba and 
its outlying hamlets, in Dibon and its outlying 
hamlets, and in Jekabzeel and its villages; ?6in 
Jeshua, in Moladah, and in Beth-pelet; 27in 
Hazar-shual, in Beer-sheba and its outlying 
hamlets; 28and in Ziklag and in Meconah and 
its outlying hamlets; ??in En-rimmon, in Zorah 
and in Jarmuth; 39Zanoah, Adullam, and their 
villages; Lachish and its fields; Azekah and its 
outlying hamlets. They settled from Beer-sheba 
to the Valley of Hinnom. 

31The Benjaminites: from Geba, Michmash, 
Aija, and Bethel and its outlying hamlets; 
32Anathoth, Nob, Ananiah, 33Hazor, Ramah, 
Gittaim, 34Hadid, Zeboim, Neballat, 35Lod, 
Ono, Ge-harashim. 36Some of the Judahite di- 
visions of Levites were [shifted] to Benjamin. 


1 2 These are the priests and the Levites who 
came up with Zerubbabel son of Shealtiel and 
Jeshua: 

Seraiah, Jeremiah, Ezra, 2Amariah, Malluch, 
Hattush, 3Shecaniah, Rehum, Meramoth, 
Iddo, Ginnethoi, Abijah, »Mijamin, Maadiah, 
Bilgah, 9Shemaiah, Joiarib, Jedaiah, 7Sallu, 
Amok, Hilkiah, Jedaiah. These were the heads 
of the priests and their brothers in the time of 
Jeshua. 

“The Kadmiel, 
Sherebiah, Judah, and Mattaniah, in charge of 


Levites: Jeshua, Binnui, 
thanksgiving songs,” he and his brothers; and 
Bakbukiah and Unni [and] their brothers 
served opposite them by shifts. 

lWOJeshua begot Joiakim; Joiakim begot 
Eliashib; Eliashib begot Joiada; !!Joiada begot 
Jonathan; Jonathan begot Jaddua. 


a Meaning of Heb uncertain 
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0 בנוסח אחר נתחבר תיבה "הוליד" 
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12In the time of Joiakim, the heads of the 
priestly clans were: Meriaiah—of the Seraiah 
the 


13Meshullam—ofthe Ezra clan; Jehohanan—of 


clan; Hananiah—of Jeremiah clan; 
the Amariah clan; HJonathan—of the Melicu 
clan; Joseph—of the Shebaniah clan; 5Adna— 
of the Harim clan; Helkai—of the Meraioth 
clan; !6Zechartah—of the Iddo clan; Meshul- 
lam—of the Ginnethon clan; Zichri—of the 
Abijah clan ... of the Miniamin clan; Piltai—of 
the Moadiah clan; !8Shammua—of the Bilgah 
clan; Jehonathan—of the Shemaiah clan; 
19Mattenai—of the Joiarib clan; Uzzi—of the 
Jedaiah clan; 2°Kallai—of the Sallai clan; 
Eber—of the Amok clan; 2! Hashabiah—of the 
Hilkiah clan; Nethanel—of the Jedaiah clan. 

22The Levites and the priests were listed by 
heads of clans in the days of Eliashib, Joiada, 
Johanan, and Jaddua, down to the reign of Da- 
rius the Persian. 23But the Levite heads of clans 
are listed in the book of the chronicles to the 
time of Johanan son of Eliashib. 

24The heads of the Levites: Hashabiah, 
Sherebiah, Jeshua son of Kadmiel, and their 
brothers served opposite them, singing praise 
and thanksgiving hymns by the ordinance of 
David the man of God—served opposite them 
in shifts; 25Mattaniah, Bakbukiah, Obadiah, 
Meshullam, Talmon, and Akkub, guarding as 
gatekeepers by shifts at the vestibules of the 
gates. 

26These were in the time of Joiakim son of 
Jeshua son of Jozadak, and in the time of Ne- 
hemiah the governor, and of Ezra the priest, the 
scribe. 

27At the dedication of the wall of Jerusalem, 
the Levites, wherever they lived, weresought out 
and brought to Jerusalem to celebrate a joyful 
dedication with thanksgiving and with song, ac- 
companied by cymbals, harps, and lyres. The 


companies of singers assembled from the [Jor- 
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dan] plain, the environs of Jerusalem, and from 
the Netophathite villages; from Beth-hagilgal, 
from the countryside of Geba and Azmaveth, 
for the singers built themselves villages in the 
environs of Jerusalem. 

30The priests and Levites purified themselves; 
then they purified the people, and the gates, and 
the wall. 

31] had the officers of Judah go up onto the 
wall, and I appointed two large thanksgiving 
[choirs] and processions. [One marched] south 
on the wall, to the Dung Gate; 32behind them 
were Hoshaiah and half the officers of Judah, 
33and Azariah, Ezra, Meshullam, 34Judah, Ben- 


jamin, Shemaiah, and Jeremiah, 35and some of 


the young priests, with trumpets; Zechariah son 
of Jonathan son of Shemaiah son of Mattaniah 
son of Micaiah son of Zaccur son of Asaph, 
3éand his brothers Shemaiah, and Azarel, 
Milalai, Gilalai, Maai, Nethanel, Judah, and 
Hanani, with the musical instruments of David, 
the man of God; and Ezra the scribe went ahead 
of them. 37From there to the Fountain Gate, 
where they ascended the steps ofthe City of Da- 
vid directly before them, by the ascent on the 
wall, above the house of David, [and onward] 
to the Water Gate on the east. 

38The other thanksgiving [choir] marched on 
the wall in the opposite direction, with me and 
half the people behind it, above the Tower of 
Ovens to the Broad Wall; 3?and above the Gate 
of Ephraim, the Jeshanah Gate, the Fish Gate, 
the Tower of Hananel, the Tower of the Hun- 
dred, to the Sheep Gate; and they halted at the 
Gate of the Prison Compound. Both thanks- 
giving choirs halted at the House of God, and 
| and half the prefects with me, 4!and the 
priests Eliakim, Maaseiah, Miniamin, Micaiah, 
Elioenai, Zechariah, Hananiah, with trumpets, 
?and Maaseiah and Shemaiah, Eleazar, Uzzi, 
Jehohanan, Malchijah, Elam, and Ezer. Then 
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the singers sounded forth, with Jezrahiah in 
charge. 

43On that day, they offered great sacrifices and 
rejoiced, for God made them rejoice greatly; the 
women and children also rejoiced, and the re- 
joicing in Jerusalem could be heard from afar. 

44At that time men were appointed over the 
chambers that served as treasuries for the gifts, 
the first fruits, and the tithes, into which the por- 
tions prescribed by the Teaching for the priests 
and Levites were gathered from the fields of the 
towns; for the people of Judah were grateful to 
the priests and Levites who were in attendance, 
35who kept the charge of their God and the 
charge of purity, as well as to the singers and 
gatekeepers [serving] in accord with the ordi- 
nance of David and Solomon his son—¢for the 
chiefs of the singers and songs of praise and 
thanksgiving to God already existed in the time 
of David and Asaph. 47And in the time of Ze- 
rubbabel, and in the time of Nehemiah, all Is- 
rael contributed the daily portions ofthe singers 
and the gatekeepers, and made sacred contribu- 
tions for the Levites, and the Levites made 
sacred contributions for the Aaronites. 


l 6 At that time they read to the people from 
the Book of Moses, and it was found written that 
no Ammonite or Moabite might ever enter the 
congregation of God, ?since they did not meet 
Israel with bread and water, and hired Balaam 
against them to curse them; but our God turned 
the curse into a blessing. ?When they heard the 
Teaching, they separated all the alien admixture 
from Israel. 

Earlier, the priest Eliashib, a relative of 
Tobiah, who had been appointed over the 
rooms in the House of our God, 5had assigned 
to him? a large room where they used to store 


the meal offering, the frankincense, the equip- 
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ment, the tithes of grain, wine, and oil, the dues 
of the Levites, singers and gatekeepers, and the 
gifts for the priests. (During all this time, I was 
not in Jerusalem, for in the thirty-second year 
of King Artaxerxes of Babylon, 1 went to the 
king, and only after a while did I ask leave of 
the king [to return]. 7When I arrived in Jeru- 
salem, I learned of the outrage perpetrated by 
Eliashib on behalf of Tobiah in assigning him 
a room in the courts of the House of God. 1 
was greatly displeased, and had all the house- 
hold gear of Tobiah thrown out of the room; 
9] gave orders to purify the rooms, and had the 
equipment of the House of God and the meal 
offering and the frankincense put back. 

10] then discovered that the portions of the 
Levites had not been contributed, and that the 
Levites and the singers who performed the 
[temple] service had made off, each to his fields. 
LI censured the prefects, saying, "How is it that 
the House of God has been neglected?" Then 
I recalled [the Levites] and installed them again 
in their posts; !2and all Judah brought the tithes 
of grain, wine, and oil into the treasuries. 131 
put the treasuries in the charge of the priest 
Shelemiah, the scribe Zadok, and Pedaiah ofthe 
Levites; and assisting them was Hanan son of 
Zaccur son of Mattaniah—for they were re- 
garded as trustworthy persons, and it was their 
duty to distribute the portions to their brothers. 

140 my God, remember me favorably for this, 
and do not blot out the devotion I showed to- 
ward the House of my God and its attendants. 

15At that time I saw men in Judah treading 
winepresses on the sabbath, and others bringing 
heaps of grain and loading them onto asses, also 
wine, grapes, figs, and all sorts of goods, and 
bringing them into Jerusalem on the sabbath. 
I admonished them there and then for selling 
provisions. 'eTyrians who lived there brought 
fish and all sorts of wares and sold them on the 
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sabbath to the Judahites in Jerusalem. 171 cen- 
sured the nobles of Judah, saying to them, 
“What evil thing is this that you are doing, pro- 
faning the sabbath day! !8This is just what your 
ancestors did, and for it God brought all this 
misfortune on this city; and now you give cause 
for further wrath against Israel by profaning the 
sabbath!” 

19When shadows filled the gateways of Jeru- 
salem at the approach of the sabbath, I gave or- 
ders that the doors be closed, and ordered them 
not to be opened until after the sabbath. I sta- 
tioned some of my servants at the gates, so that 
no goods should enter on the sabbath. 2°Once 
or twice the merchants and the vendors of all 
sorts of wares spent the night outside Jerusalem, 
וטטו2‎ I warned them, saying, “What do you 
mean by spending the night alongside the wall? 
If you do so again, I will lay hands upon you!” 
From then on they did not come on the sabbath. 
22] gave orders to the Levites to purify them- 
selves and come and guard the gates, to preserve 
the sanctity of the sabbath. 

This too, O my God, remember to my credit, 
and spare me in accord with your abundant 
faithfulness. 

23Also at that time, I saw that Jews had mar- 
ried Ashdodite, and Moabite 
women; 24a good number of their children 


Ammonite, 


spoke the language of Ashdod and the language 
of those various peoples, and did not know how 
to speak Judean. 25[ censured them, cursed 
them, flogged them, tore out their hair, and ad- 
jured them by God, saying, “You shall not give 
your daughters in marriage to their sons, or take 
any of their daughters for your sons or your- 
selves. 2611 was just in such things that King Sol- 
omon of Israel sinned! Among the many na- 
tions there was not a king like him, and so well 
loved was he by his God that God made him 
king of all Israel, yet foreign wives caused even 
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him to sin. 27How, then, can we acquiesce in 
your doing this great wrong, breaking faith 
with our God by marrying foreign women?” 
28One of the sons of Joiada son of the high 
priest Eliashib was a son-in-law of Sanballat the 
Horonite; I drove him away from me. 
29Remember to their discredit, O my God, 
how they polluted the priesthood, the covenant 
of the priests and Levites. 30] purged them of 
every foreign element, and arranged for the 
priests and the Levites to work each at his task 
by shifts, 3!and for the wood offering [to be 
brought] at fixed times and for the first fruits. 
O my God, remember it to my credit! 
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1 CHRONICLES 


1 Adam, Seth, Enosh; 2Kenan, Mahalalel, 
Jared; 3Enoch, Methuselah, Lamech; 4Noah, 
Shem, Ham, and Japheth. 

SeThe sons of Japheth: Gomer, Magog, 
Madai, Javan, Tubal, Meshech, and Tiras. The 
sons of Gomer: Ashkenaz, Diphath, and 
Togarmah. 7The sons of Javan: Elishah, Tar- 
shish, Kittim, and Rodanim. 

*The sons of Ham: Cush, Mizraim, Put, and 
Canaan. ?The sons of Cush: Seba, Havilah, 
Sabta, Raama, and Sabteca. The sons of Ra- 
ama: Sheba and Dedan. !°Cush begot Nimrod; 
he was the first mighty one on earth. 

11Mizraim begot the Ludim, the Anamim, the 
Lehabim, the Naphtuhim, !2the Pathrusim, the 
Casluhim (whence the Philistines came forth), 
and the Caphtorim. 

Canaan begot Sidon his first-born, and 
Heth, !4and the Jebusites, the Amorites, the 
Girgashites, Bthe Hivites, the Arkites, the 
Sinites, !6the Arvadites, the Zemarites, and the 
Hamathites. 

The sons of Shem: Elam, Asshur, Ar- 
pachshad, Lud, Aram, Uz, Hul, Gether, and 
Meshech. !8Arpachshad begot Shelah; and 
Shelah begot Eber. !°Two sons were born to 
Eber: the name of the one was Peleg (for in his 


days the earth was divided), and the name of 


his brother Joktan. Joktan begot Almodad, 


u With as 23, of Gen 10 1-30 
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Sheleph, Hazarmaveth, Jerah, ?!Hadoram, 
Uzal, Diklah, ??Ebal, Abimael, Sheba, 23Ophir, 
Havilah, and Jobab; all these were the sons of 
Joktan. 

24Shem, Arpachshad, Shelah; ?5Eber, Peleg, 
Reu; Serug, Nahor, Terah; 27Abram, that is, 
Abraham. 

28bThe sons of Abraham: Isaac and Ishmael. 
2°This is their line: The first-born of Ishmael, 
Nebaioth; and Kedar, Abdeel, Mibsam, 
30Mishma, Dumah, Massa, Hadad, Tema, 
3lJetur, Naphish, and Kedmah. These are the 
sons of Ishmael. 32The sons of Keturah, Abra- 
ham’s concubine: she bore Zimran, Jokshan, 
Medan, Midian, Ishbak, and Shuah. The sons 
of Jokshan: Sheba and Dedan. 33The sons of 
Midian: Ephah, Epher, Enoch, Abida, and 
Eldaah. All these were the descendants of 
Keturah. 

“Abraham begot Isaac. The sons of Isaac: 
Esau and Israel. 33The sons of Esau: Eliphaz, 
Reuel, Jeush, Jalam, and Korah. 36The sons of 
Eliphaz: Teman, Omar, Zephi, Gatam, Kenaz, 
Timna, and Amalek. ?7The sons of Reuel: 
Nahath, Zerah, Shammah, and Mizzah. 

38The sons of Seir: Lotan, Shobal, Zibeon, 
Anah, Dishon, Ezer, and Dishan. ??The sons of 
Lotan: Horiand Homam; and Lotan’s sister was 
Timna. The sons of Shobal: Alian, Manahath, 
Ebal, Shephi, and Onam. The sons of Zibeon: 
Aiah and Anah. 4!The sons of Anah: Dishon. 
The sons of Dishon: Hamran, Eshban, Ithran, 
and Cheran. ? The sons of Ezer: Bilhan, Zaavan, 
and Jaakan. The sons of Dishan: Uz and Aran. 

43c These are the kings who reigned in theland 
of Edom before any king reigned over the Is- 
raelites: Bela son of Beor, and the name of his 
city was Dinhabah. When Bela died, Jobab son 
of Zerah from Bozrah succeeded him as king. 
45When Jobab died, Husham of the land of the 


b With vv. 28-33, cf. Gen. 25.1-16. 
c With vv. 43-50, cf. Gen. 36.31-43. 
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Temanites succeeded him as king. 4®When 
Husham died, Hadad son of Bedad, who de- 
feated the Midianites in the country of Moab, 
succeeded him as king, and the name of his 
city was Avith. “When Hadad died, Samlah 
of Masrekah succeeded him as king. When 
Samlah died, Saul of Rehoboth-on-the-River 
succeeded him as king. When Saul died, 
Baal-hanan son of Achbor succeeded him as 
king. 50When Baal-hanan died, Hadad suc- 
ceeded him as king; and the name of his city 
was Pai, and his wife's name Mehetabel daugh- 
ter of Matred daughter of Me-zahab. 5!And 
Hadad died. 

The clans of Edom were the clans of Timna, 
Alvah, Jetheth, 52Oholibamah, Elah, Pinon, 
53Kenaz, Teman, Mibzar, 54Magdiel, and Iram; 
these are the clans of Edom. 


2 These are the sons of Israel: Reuben, Sim- 
eon, Levi, Judah, Issachar, Zebulun, 2Dan, Jo- 
seph, Benjamin, Naphtali, Gad, and Asher. ?The 
sons of Judah: Er, Onan, and Shelah; these three, 
Bath-shua the Canaanite woman bore to him. 
But Er, Judah’s first-born, was displeasing to the 
Lorp, and He took his life. 4His daughter-in- 
law Tamar also bore him Perez and Zerah. Ju- 
dah’s sons were five in all. 

5The sons of Perez: Hezron and Hamul. The 
sons of Zerah: Zimri, Ethan, Heman, Calcol, 
and Dara, five in all. "The sons of Carmi: Achar, 
the troubler of Israel, who committed a trespass 
against the proscribed thing; 8and Ethan’s son 
was Azariah. 

The sons of Hezron that were born to him: 
Jerahmeel, Ram, and Chelubai. !?Ram begot 
Amminadab, and Amminadab begot Nahshon, 
prince of the sons of Judah. !! Nahshon was the 
father of Salma, Salma of Boaz, 2Boaz of Obed, 


Obed of Jesse. Jesse begot Eliab his first-born, 
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Abinadab the second, Shimea the third, 
I4 Nethanel the fourth, Raddai the fifth, '^Ozem 
the sixth, David the seventh; 166617 sisters were 
Zeruiah and Abigail The sons of Zeruiah: 
Abishai, Joab, and Asahel, three. !7Abigail bore 
Amasa, and the father of Amasa was Jether the 
Ishmaelite. 

18Caleb son of Hezron had children by his 
wife Azubah, and by Jerioth; these were her 
sons: Jesher, Shobab, and Ardon. !?When 
Azubah died, Caleb married Ephrath, who bore 
him Hur. ??Hur begot Uri, and Uri begot 
Bezalel. 

21Afterward Hezron had relations with the 
daughter of Machir father of Gilead—he had 
married her when he was sixty years old—and 
she bore him Segub; ??and Segub begot Jair; 
he had twenty-three cities in the land of Gil- 
ead. 23But Geshur and Aram took from them 
Havvoth-jair, Kenath and its dependencies, 
sixty towns. All these were the sons of Machir, 
the father of Gilead. 24After the death of Hezron, 
in Caleb-ephrathah, Abijah, wife of Hezron, 
bore Ashhur, the father of Tekoa. 

25The sons of Jerahmeel the first-born of 
Hezron: Ram his first-born, Bunah, Oren, 
Ozem, and Ahijah. 26Jerahmeel had another 
wife, whose name was Atarah; she was the 
mother of Onam. "The sons of Ram the 
first-born of Jerahmeel: Maaz, Jamin, and Eker. 
28The sons of Onam: Shammai and Jada. The 
- sons of Shammai: Nadab and Abishur. 29The 
name of Abishur’s wife was Abihail, and she 
bore him Ahban and Molid. 3°The sons of Na- 
dab: Seled and Appaim; Seled died childless. 
| 3IThe sons of Appaim: Ishi. The sons of Ishi: 
Sheshan. The sons of Sheshan: Ahlai. 32The sons 
of Jada, Shammai's brother: Jether and Jona- 
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than; Jether died childless. 33The sons of Jon- 
athan: Peleth and Zaza. These were the descen- 
dants of Jerahmeel. 34Sheshan had no sons, only 
daughters; Sheshan had an Egyptian slave, 
whose name was Jarha. 35So Sheshan gave his 
daughter in marriage to Jarha his slave; and she 
bore him Attai. 3¢Attai begot Nathan, and Na- 
than begot Zabad. 37Zabad begot Ephlal, and 
Ephlal begot Obed. 38Obed begot Jehu, and 
Jehu begot Azariah. Azariah begot Helez, and 
Helez begot Eleasah. 4°Eleasah begot Sisamal, 
and Sisamai begot Shallum. 4!Shallum begot 
Jekamiah, and Jekamiah begot Elishama. 
42The sons of Caleb brother of Jerahmeel: 
Meshah his first-born, who was the father of 
Ziph. The sons of Mareshah father of Hebron. 
43The sons of Hebron: Korah, Tappuah, Rekem, 
and Shema. #4Shema begot Raham the father of 
Jorkeam, and Rekem begot Shammai. 45The son 
of Shammai: Maon, and Maon begot Bethzur. 
46Ephah, Caleb’s concubine, bore Haran, Moza, 
and Gazez; Haran begot Gazez. The sons of 
Jahdai: Regem, Jotham, Geshan, Pelet, Ephah, 
and Shaaph. 48Maacah, Caleb’s concubine, bore 
Sheber and Tirhanah. ??She also bore Shaaph 
father of Madmannah, Sheva father of Mach- 
benah and father of Gibea; the daughter of 
Caleb was Achsah. 
dants of Caleb. 
The sons of Hur the first-born of Ephrathah: 
Shobal father of Kiriath-jearim, 51Salma father 
of Bethlehem, Hareph father of Beth-gader. 


5" These were the descen- 


S:Shobal father of Kiriath-jearim had sons: 
Haroeh, half of the Menuhoth. 53And the fam- 
ilies of Kiriath-jearim: the Ithrites, the Puthites, 
theShumathites, and the Mishraites; from these 
came the Zorathites and the Eshtaolites. 54The 
sons of Salma: Bethlehem, the Netophathites, 
Atroth-beth-joab, and halfof the Manahathites, 
the Zorites. 551 [16 families of the scribes that 
dwelt at Jabez: the Tirathites, the Shimeathites, 
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KETHUVIM [ CHRONICLES 2.55 
the Sucathites; these are the Kenites who came 
from Hammath, father of the house of Rechab. 


3 These are the sons of David who were born 
to him in Hebron: the first-born Amnon, by 
Ahinoam the Jezreelite; the second Daniel, by 
Abigail the Carmelite; 2the third Absalom, son 
of Maacah daughter of King Talmai of Geshur; 
the fourth Adonijah, son of Haggith; ?the fifth 
Shephatiah, by Abital; the sixth Ithream, by his 
wife Eglah; 4six were born to him in Hebron. 
He reigned there seven years and six months, 
and in Jerusalem he reigned thirty-three years. 
"These were born to him in Jerusalem: Shimea, 
Shobab, Nathan, and Solomon, four by Bath- 
shua daughter of Ammiel; then Ibhar, Eli- 
shama, Eliphelet, 7 Nogah, Nepheg, Japhia, 8Eli- 
shama, Eliada, and Eliphelet—nine. ?All were 
David's sons, besides the sons of the concu- 
bines; and Tamar was their sister. 

10The son of Solomon: Rehoboam; his son 
Abijah, his son Asa, his son Jehoshaphat, !!his 
son Joram, his son Ahaziah, his son Joash, 
Dhis son Amaziah, his son Azariah, his son 
Jotham,!3his son Ahaz, his son Hezekiah, his 
son Manasseh, !4his son Amon, and his son Jo- 
siah. !5The sons of Josiah: Johanan the first- 
born, the second Jehoiakim, the third Zedekiah, 
the fourth Shallum. !éThe descendants of 
Jehoiakim: his son Jeconiah, his son Zede- 
kiah; '7and the sons of Jeconiah, the captive: 
Shealtiel his son, !3Malchiram, Pedaiah, Shen- 
azzar, Jekamiah, Hoshama, and Nedabiah; !?the 
sons of Pedaiah: Zerubbabel and Shimei; the 
sons of Zerubbabel: Meshullam and Hanan- 
iah, and Shelomith was their sister; 29Hashu- 
bah, Ohel, Berechiah, Hasadiah, and Jushab- 
hesed—five. 2!And the sons of Hananiah: 
Pelatiah and Jeshaiah; the sons of [Jeshaiah]: 
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Rephaiah; the sons of [Rephaiah]: Arnan; the 
sons of [Arnan]: Obadiah; the sons of (Oba- 
diah]: Shecaniah. 22And the sons of Shecaniah: 
Shemaiah; and the sons of Shemaiah: Hattush, 
and Igal, and Bariah, and Neariah, and Sha- 
phat—six. 23And the sons of Neariah: Elioenai, 
and Hizkiah, and Azrikam—three. ?*And the 
sons of Elioenai: Hodaviah, and Eliashib, and 
Pelaiah, and Akkub, and Johanan, and Delaiah, 
and Anani—seven. 


4 The sons of Judah: Perez, Hezron, Carmi, 
Hur, and Shobal. ?Reaiah son of Shobal begot 
Jahath, and Jahath begot Ahumai and Lahad. 
These were the families of the Zorathites.3These 
were [the sons of] the father of Etam: Jezreel, 
Ishma, and Idbash; and the name of their sister 
was Hazlelponi, 4and Penuel was the father of 
Gedor, and Ezer the father of Hushah. These 
were the sons of Hur, the first-born of 
Ephrathah, the father of Bethlehem. SAshhur 
the father of Tekoa had two wives, Helah and 
Naarah; eNaarak bore him Ahuzam, Hepher, 
Temeni, and Ahashtari. These were the sons of 
Naarah. 7The sons of Helah: Zereth, Zohar, and 
Ethnan. “Koz was the father of Anub, Zobebah, 
and the families of Aharhel son of Harum. -3[ל‎ 
bez was more esteemed than his brothers; and 
his mother named him Jabez, “Because,” she 
said, "I bore him in pain." !0Jabez invoked the 
God of Israel, saying, “Oh, bless me, enlarge my 
territory, stand by me, and make me not suffer 
pain from misfortune!” And God granted what 
he asked. !!Chelub the brother of Shuhah begot 
Mehir, who was the father of Eshton. !2Eshton 
begot Bethrapha, Paseah, and Tehinnah father 
of Ir-nahash. These were the men of Recah. 
I*The sons of Kenaz: Othniel and Seraiah; and 
the sons of Othniel: !! Hathath and Meonothai. 


He begot Ophrah. Seraiah begot Joab father of 
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Ge-harashim,^ so-called because they were 
craftsmen. !5The sons of Caleb son of Jephun- 
neh: Iru, Elah, and Naam; and the sons of 
Elah: Kenaz. !éThe sons of Jehallelel: Ziph, 
Ziphah, Tiria, and Asarel. !7The sons of Ezrah: 
Jether, Mered, Epher, and Jalon. Shet conceived 
and bore Miriam, Shammai, and Ishbah father 
of Eshtemoa. !8And his Judahite wife bore Jered 
father of Gedor, Heber father of Soco, and 
Jekuthiel father of Zanoah. These were the sons 
of Bithiah daughter of Pharaoh, whom Mered 
married. !?The sons ofthe wife of Hodiah sister 
of Naham were the fathers of Keilah the Garm- 
ite and Eshtemoa the Maacathite. 20The sons 
of Shimon: Amnon, Rinnah, Ben-hanan, and 
Tilon. The sons of Ishi: Zoheth and Ben-zoheth. 
?I The sons of Shelah son of Judah: Er father of 
Lecah, Laadah father of Mareshah, and the fam- 
ilies of the linen factory at Beth-ashbea; 2and 
Jokim, and the men of Cozeba and Joash, and 
Saraph, who married into Moab and Jashubi 
Lehem (the records are ancient). 23These were 
the potters who dwelt at Netaim and Gederah; 
they dwelt there in the king’s service. 

24The sons of Simeon: Nemuel, Jamin, Jarib, 
Zerah, Shaul; 25his son Shallum, his son Mib- 
sam, his son Mishma. 2°The sons of Mishma: 
his son Hammuel, his son Zaccur, his son Shi- 
mei. 27Shimei had sixteen sons and six daugh- 
ters; but his brothers had not many children; 
in all, their families were not as prolific as the 
Judahites. 28They dwelt in Beersheba, Moladah, 
Hazar-shual, ??Bilhah, Ezem, Tolad, *o9Bethuel, 
Hormah, Ziklag, 3!Beth-marcaboth, Hazar- 
susim, Beth-biri, and Shaaraim. These were 
their towns until David became king, 32to- 
gether with their villages, Etam, Ain, Rimmon, 
Tochen, and Ashan—five towns, 33along with 
all their villages that were around these towns 


as far as Baal; such were their settlements. 


b Lr. “the valley of the craftsmen.” 
Apparently Brthiah, cf. v. 18. 
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Registered in their genealogy were: 34Mesho- 
bab, Jamlech, Joshah son of Amaziah,35Joel, 
Jehu son of Joshibiah son of Seraiah son of 
Asiel. 36Elioenai, Jaakobah, Jeshohaiah, Asaiah, 
Adiel, Jesimiel, Benaiah, 37Ziza son of Shiphi 
son of Allon son of Jedaiah son of Shimri son 
of Shemaiah—these mentioned by name were 
chiefs in their families, and their clans increased 
greatly. 3?They went to the approaches to 
Gedor, to the eastern side ofthe valley, in search 
of pasture for their flocks. 4?They found rich, 
good pasture, and the land was ample, quiet, 
and peaceful. The former inhabitants were of 
Ham; ?!those recorded by name came in the 
days of King Hezekiah of Judah, and attacked 
their encampments and the Meunim who were 
found there, and wiped them out forever, and 
settled in their place, because there was pasture 
there for their flocks. And some of them, five 
hundred of the Simeonites, went to Mount Seir, 
with Pelatiah, Neariah, Rephaiah, and Uzziel, 
sons of Ishi, at their head, 43and they destroyed 
thelast surviving Amalekites, and they live there 
to this day. 


5 The sons of Reuben the first-born of Israel. 
(He was the first-born; but when he defiled his 
father's bed, his birthright was given to the sons 
of Joseph son of Israel, so he is not reckoned 
as first-born in the genealogy; ?though Judah 
became more powerful than his brothers and 
a leader came from him, yet the birthright be- 
longed to Joseph.) 3The sons of Reuben, the 
first-born of Israel: Enoch, Pallu, Hezron, and 
Carmi. 4The sons of Joel: his son Shemaiah, his 
son Gog, his son Shimei, Shis son Micah, his son 
Reaiah, his son Baal, Shis son Beerah—whom 
King Tillegath-pilneser of Assyria exiled— was 
chieftain of the Reubenites. 7And his kinsmen, 
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by their families, according to their lines in the 
genealogy: the head, Jeiel, and Zechariah, sand 
Bela son of Azaz son of Shema son of Joel; he 
dwelt in Aroer as far as Nebo and Baal-meon. 
9He also dwelt to the east as far as the fringe of 
the wilderness this side of the Euphrates, be- 
cause their cattle had increased in the land of 
Gilead. 10And in the days of Saul they made war 
on the Hagrites, who fell by their hand; and they 
occupied their tents throughout all the region 
east of Gilead. 

lI The sons of Gad dwelt facing them in the 
land of Bashan as far as Salcah: !2Joel the chief, 
Shapham the second, Janai, and Shaphat in Ba- 
shan. PAnd by clans: Michael, Meshullam, 
Sheba, Jorai, Jacan, Zia, and Eber—seven. 
These were the sons of Abihail son of Huri son 
of Jaroah son of Gilead son of Michael son of 
Jeshishai son of Jahdo son of Buz; Ahi son of 
Abdiel son of Guni was chief of their clan, !6and 
they dwelt in Gilead, in Bashan, and in its de- 
pendencies, and in all the pasturelands of 
Sharon, to their limits. !7All of them were reg- 
istered by genealogies in the days of King 
Jotham of Judah, and in the days of King Jer- 
oboam of Israel. 

18The Reubenites, the Gadites, and the 
half-tribe of Manasseh had warriors who car- 
ried shield and sword, drew the bow, and were 
experienced at war—44,760, ready for service. 
I?They made war on the Hagrites—Jetur, 
Naphish, and Nodab. 2°They prevailed against 
them; the Hagrites and all who were with them 
were delivered into their hands, for they cried 
to God in the battle, and He responded to their 
entreaty because they trusted in Him. ?!They 
carried off their livestock: 50,000 of their cam- 
els, 250,000 sheep, 2,000 asses, and 100,000 peo- 
ple. ??For many fell slain, because it was God's 
battle. And they dwelt in their place until the 


exile. 
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23The members of the half-tribe of Manasseh 
dwelt in the land; they were very numerous 
from Bashan to Baal-hermon, Senir, and Mount 
Hermon. 24These were the chiefs of their clans: 
Epher, Ishi, Eliel, Azriel, Jeremiah, Hodaviah, 
and Jahdiel, men of substance, famous men, 
chiefs of their clans. 25But they trespassed 
against the God of their fathers by going astray 
after the gods of the peoples of the land, whom 
God had destroyed before them. 26So the God 
of Israel roused the spirit of King Pul of 
Assyria—the spirit of King Tillegath-pilneser of 
Assyria—and he carried them away, namely, 
the Reubenites, the Gadites, and the half-tribe 
of Manasseh, and brought them to Halah, 
Habor, Hara, and the river Gozan, to this day. 

27aThe sons of Levi: Gershom, Kohath, and 
Merari. 28The sons of Kohath: Amram, Izhar, 
Hebron, and Uzziel. ??The children of Am- 
ram: Aaron, Moses, and Miriam. The sons of 
Aaron: Nadab, Abihu, Eleazar, and Ithamar. 
Eleazar begot Phinehas, Phinehas begot 
Abishua, 3!Abishua begot Bukki, Bukki begot 
Uzzi, 32Uzzi begot Zerahiah, Zerahiah begot 
Meraioth, 33Meraioth begot Amariah, Amariah 
begot Ahitub, 34Ahitub begot Zadok, Zadok be- 
got Ahimaaz, 35Ahimaaz begot Azariah, Azariah 
begot Johanan, ?6and Johanan begot Azariah (it 
was he who served as priest in the House that 
Solomon built in Jerusalem). 37Azariah begot 
Amariah, Amariah begot Ahitub, 38Ahitub be- 
got Zadok, Zadok begot Shallum, 39Shallum 
begot Hilkiah, Hilkiah begot Azariah, 4Azar- 
iah begot Seraiah, Seraiah begot Jehozadak; 
4land Jehozadak went into exile when the 
Lorp exiled Judah and Jerusalem by the hand 
of Nebuchadnezzar. 


a In some editions, chap. 6 begins here. 
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6 The sons of Levi: Gershom, Kohath, and 
Merari. 2And these are the names of the sons 
of Gershom: Libni and Shimei. 3The sons of 
Kohath: Amram, Izhar, Hebron, and Uzziel. 
4The sons of Merari: Mahli and Mushi. These 
were the families of the Levites according to 
their clans. °Of Gershom: his son Libni, his son 
Jahath, his son Zimmah, Chis son Joah, his son 
Iddo, his son Zerah, his son Jeatherai. "The sons 
of Kohath: his son Amminadab, his son Korah, 
his son Assir, 5his son Elkanah, his son Ebiasaph, 
his son Assir, ?his son Tahath, his son Uriel, his 
son Uzziah, and his son Shaul. !The sons of El- 
kanah: Amasai and Ahimoth, !!his son Elkanah, 
his son Zophai, his son Nahath, '?his son Eliab, 
his son Jeroham, his son Elkanah. !?The sons 
of Samuel: his first-born =-Vashni, and-4 Abijah. 
14The sons of Merari: Mahli, his son Libni, his 
son Shimei, his son Uzzah, !5his son Shimea, 
his son Haggiah, and his son Asaiah. 

l6These were appointed by David to be in 
charge of song in the House of the Lorp, from 
the time the Ark came to rest. !7They served at 
the Tabernacle of the Tent of Meeting with song 
until Solomon built the House of the Lorp in 
Jerusalem; and they carried out their duties as 
prescribed for them. !8Those were the ap- 
pointed men; and their sons were: the Kohath- 
ites: Heman the singer, son of Joel son of Sam- 
uel !?son of Elkanah son of Jeroham son of Eliel 
son of Toah son of Zuph son of Elkanah 
son of Mahath son of Amasai ?!son of Elka- 
nah son of Joel son of Azariah son of Zeph- 
aniah 2son of Tahath son of Assir son of 
Ebiasaph son of Korah 23son of Izhar son of 
Kohath son of Levi son of Israel; and his kins- 
man Asaph, who stood on his right, namely, 
Asaph son of Berechiah son of Shimea 25son of 
Michael son of Baaseiah son of Malchijah 2¢son 
of Ethni son of Zerah son of Adaiah 27500 of 


a-a Some ancient vv: read. "Joel, and the second"; d. 1 Sam. 82 


כתובים MAT‏ הימים א ו 


TIRY וּמַרְרִי:‎ nup nU ND 3 7 
Use syDU) ui? Diwana mmu 
321: 2813? Tm WYN many nar 
"Yeu mnsvm MPN) "Um מִחָלִי‎ omm 
132 77 32:032? לַאָבוֹתֵיהֵם: 5 לְגרְשׁוֹם‎ 
1a m 33 עדו‎ ua >יוְאַח‎ 12 mer 
קרח‎ iia עַמִינָדָב‎ ngp 937 a nm 
23 HOPMAN) 3 אֶלְקְנָה‎ 33 PHN 2 
muy a3 אוּריאַל‎ 33 nnn 3 VOR) 
"WHY MPI IO Wa ANY) 23 
בנו בְּנֵי אֶלְקָנָה צופי‎ PPK יו‎ NUN 
13 DAI 93 ARTE? A NO] ua 
3U! שְמוּאַל הַבְּכֶר‎ YI S03 אֶלְקָנָה‎ 
12 Wa? מִחָלִי‎ A uis ס‎ mN 
MAM WA KyDU ו‎ 192 my 13 שמָעִי‎ 

הי 
DUE SPD:‏ הָעָמִיד PWT IY PIT‏ 
Man mm ima‏ הָאֶרון: PII‏ 
jaw 35? own‏ אֲהָל"מוֹעְד wa‏ 
MITY‏ שְׁלמַה Mans‏ יְהוָה D2UTYA3‏ 
rm"‏ בְמִשְׁפָטָם MNT > nnTay 2y‏ 
הָעמָדִים וּבְנִיהֶם מִבָּנִי Poa chupa‏ 
הַמְשׁוֹרר OKT TR‏ בְּשְׁמוּאַל: T‏ 
mma WIN] awa Tug?‏ 
m3‏ צוּף Ja nmm]a MPPR Ta‏ 
muy INV MRX wy‏ 
בְּדְצפַנְיָה: "Ja v9x]3 nna ye‏ 
nip WAT A? m qeu‏ 
9773 בְִַּישְרְאֶל: TAYT qox VYA‏ 
ine oy‏ אֶסֶף בְִּבֶּרְכְיָהוּ בַּשְׁמַעָא: 
א בְּמיכָאל | Maas  Teyys S‏ 
mmu‏ בְְְּעְדְיָה: 27 PVR Ya‏ 


1902 


KETH 


1903 


uvim ] CHRONICLES 6.46 


Ethan son of Zimmah son of Shimei 28son of 
Jahath son of Gershom son of Levi. ??On the 
left were their kinsmen: the sons of Merari: 
Ethan son of Kishi son of Abdi son of Malluch 
3550n of Hashabiah son of Amaziah son of 
Hilkiah 3!son of Amzi son of Banison of Shemer 
32son of Mahli son of Mushi son of Merari son 
of Levi; 33and their kinsmen the Levites wereap- 
pointed for all the service of the Tabernacle of 
the House of God. 

33But Aaron and his sons made offerings 
upon the altar of burnt offering and upon the 
altar of incense, performing all the tasks of the 
most holy place, to make atonement for Israel, 
according to all that Moses the servant of God 
had commanded. 35These are the sons of Aaron: 
his son Eleazar, his son Phinehas, his son Abi- 
shua, 3¢his son Bukki, his son Uzzi, his son Ze- 
rahiah, 37his son Meraioth, his son Amariah, his 
son Ahitub, 38his son Zadok, his son Ahimaaz. 
3977 1656 are their dwelling-places according 
to their settlements within their borders: to the 
sons of Aaron of the families of Kohathites, for 
theirs was the [first] lot; they gave them Heb- 
ron in the land of Judah and its surrounding 
pasturelands, !!but the fields of the city and its 
villages they gave to Caleb son of Jephun- 
neh. To the sons of Aaron they gave the cities: 
of refuge: Hebron and Libnah with its pasture- 
lands, Jattirand Eshtemoa with its pasturelands, 
43Hilen with its pasturelands, Debir with its 
pasturelands, *Ashan with its pasturelands, 
and Beth-shemesh with 
45From the tribe of Benjamin, Geba with its 


its pasturelands. 


pasturelands, Alemeth with its pasturelands, 
and Anathoth with its pasturelands. All their 
cities throughout their families were thirteen. 

To the remaining Kohathites were given by 


lot out of the family of the tribe, out of the 


b With vy. 24951. 0. Josh 213942 
€ Josh. 21413, TMA" 
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half-tribe, the half of Manasseh, ten cities. 47To 
the Gershomites according to their families 
were allotted thirteen cities out of the tribes of 
Issachar, Asher, Naphtali, and Manasseh in Ba- 
shan. 48To the Merarites according to their fam- 
ilies were allotted twelve cities out of the tribes 
of Reuben, Gad, and Zebulun. 49So the people 
of Israel gave the Levites the cities with their 
pasturelands. 5? They gave them by lot out of the 
tribe of the Judahites these cities that are men- 
tioned by name, and out of the tribe of the 
Simeonites, and out of the tribe of the Benja- 
minites. 

5lAnd some of the families of the sons of 
Kohath had cities of their territory out of the 
tribe of Ephraim. 52They gave them the cities 
of refuge: Shechem with its pasturelands in the 
hill country of Ephraim, Gezer with its pasture- 
lands, 53Jokmeam with its pasturelands, Beth- 
horon with its pasturelands, 54Aijalon with its 
pasturelands, Gath-rimmon with its pasture- 
lands; 55and out of the half-tribe of Manasseh: 
Aner with its pasturelands, and Bileam with its 
pasturelands, for the rest of the families of the 
Kohathites. 

56To the Gershomites; out of the half-tribe of 
Manasseh: Golan in Bashan with its pasture- 
lands and Ashtaroth with its pasturelands; 
57and out of the tribe of Issachar: Kedesh with 
its pasturelands, Dobrath with its pasture- 
lands, 58Ramoth with its pasturelands, and 
Anem with its pasturelands; 5%out of the tribe 
of Asher: Mashal with its pasturelands, Ab- 
don with its pasturelands, €Hukok with its 
pasturelands, and Rehob with its pasturelands; 
éland out of the tribe of Naphtali: Kedesh in 
Galilee with its pasturelands; Hammon with 
its pasturelands, and Kiriathaim with its 
pasturelands. 6?To the rest of the Merarites, out 


of the tribe of Zebulun: Rimmono with its 


awong nv nn 


5 


ssepe ans‏ ה 


WY‏ ס 327147 mum‏ לְמַשְפְּחוּתֶם 
Mya WK TBM ww? Tyan‏ 
wow ny waa TWM rem Ns‏ 
"rm WAI o muy‏ לְמִשְׁפָּחוֹתָם 


nem inem quo nen‏ זבוּלן 


unns mwy mnv ony oua 
ללוים אֶתדהָעָרִים וְאֶת-‎ bw 3 
^3 nemo THAI unm: :nmumn 
a וּמִמִּעַה‎ pymuU-2 menm mmm 
IPWN APT הֶעָרִים‎ nx pena 
o בְּשְׁמְוֹת:‎ DINK 

ו "y "m NAP 33 Misawa‏ גְבוּלֶם 
"M-nx ug? WAN! DNY TYAN‏ 
המִקָלֶט Wa TWIN) DWY‏ 
PW WANN WANN) 0X‏ >וְאֶת- 
ְְמָעֶם וְאֶתמִגְרְשִיהָ many)‏ חורון 
Py TN‏ א וְאֶתאַיָּלון = mw)‏ 
qum‏ וְאָתגַּתירְמוֹן וְאֶתמִגְרְשיהָ: 
5 <<וּמִמַּחֲצִית 
וְאֶתמִגְרְשִיהָ וְאֶתבְּלְעָם Mw NN)‏ 
nnwnd‏ לבני ;nma np‏ פ 
ni 335 56‏ מִמְּשָפַּחַת חֲצִי myn‏ 
Waa janx num‏ וְאָתימִגְרְשֶיהָ 
וְאֶת-עַשְתָּרות | וְאֶתמִגְרְשִיהַ: v‏ 
ּוּמַמַּעָה mmu) Vupns wy?‏ 
PPPN‏ אֶתדְּבְרְת וְאֶתמִגְרְשיחָ: 
א DIN Wa NN) NINRIY)‏ 
וְאֶתמִגְרְשָיהָ: o‏ פוּמִמַעָה אֲשֶׁר אֶת- 
PYY‏ וְאָתימִגְרְשֶיהָ wo WAN)‏ 
mun‏ פואָתזחוּקק וְאֶתמִגְרְשִיהָ 
npapie  :ָהיִשְרְִגִמתֶאְו IVNN)‏ 
Smaps‏ אֶת-קדש soja‏ וְאֶתמִגְרְשִיהַ 
DAMP ON PW INN) manns‏ 
v  uryymnm‏ 78 
mean annua‏ זְבוּלְן אֶתְרְמוּנוּ “ANT‏ 


1904 


KETH 


1905 


uvim 1 CHRONICLES 7.10 


pasturelands, Tabor with its pasturelands; 
63and beyond the Jordan at Jericho, on the east 
side of the Jordan, out of the tribe of Reuben: 
Bezer in the wilderness with its pasturelands, 
Jahaz with its pasturelands, $5Kedemoth with its 
pasturelands, and Mephaath with its pasture 
lands; 9530 out of the tribe of Gad: Ramoth in 
Gilead with its pasturelands, Mahanaim with its 
pasturelands, 66Heshbon with its pasturelands, 
and Jazer with its pasturelands. 


7 The sons of Issachar: Tola, Puah, Jashub, 
and Shimron—four. ?The sons of Tola: Uzzi, 
Rephaiah, Jeriel, Jahmai, Ibsam, Shemuel, 
chiefs of their clans, men of substance according 
to their lines; their number in the days of David 
was 22,600. 3The sons of Uzzi: Izrahiah. And the 
sons of Izrahiah: Michael, Obadiah, Joel, and 
Isshiah—five. All of them were chiefs. 4And to- 
gether with them, by their lines, according to 
their clans, were units of the fighting force, 
36,000, for they had many wives and sons. 
>Their kinsmen belonging to all the families of 
Issachar were in all 87,000 men of substance; 
they were all registered by genealogy. 

6(The sons of] Benjamin: Bela, Becher, and 
Jediael—three. 7The sons of Bela: Ezbon, Uzzi, 
Uzziel, Jerimoth, and Iri—five, chiefs of clans, 
men of substance, registered by genealogy— 
22,034. ?The sons of Becher: Zemirah, Joash, 
Eliezer, Elioenai, Omri, Jeremoth, Abijah, 
Anathoth, and Alemeth. All these were the sons 
of Becher; ?and they were registered by gene- 
alogy according to their lines, as chiefs of their 
clans, men of substance— 20,200. !0The sons of 
Jediael: Bilhan. And the sons of Bilhan: Jeush, 
Benjamin, Ehud, Chenaanah, Zethan, Tarshish, 
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and Ahishahar. !!All these were the sons of 
Jediael, chiefs of the clans, men of sub- 
stance—17,200, who made up the fighting force. 
I2And Shuppim and Huppim were the sons of 
Ir; Hushim the sons of Aher. 

The sons of Naphtali: Jahziel, Guni, Jezer, 
and Shallum, the descendants of Bilhah. 

14The sons of Manasseh: Asriel, whom his Ar- 
amean concubine bore; she bore Machir the fa- 
ther of Gilead. !I5And Machir took wives for 
Huppim and for Shuppim. The name of his sis- 
ter was Maacah. And the name of the second 
was Zelophehad; and Zelophehad had daugh- 
ters. 16And Maacah the wife of Machir bore a 
son, and she named him Peresh; and the name 
of his brother was Sheresh; and his sons were 
Ulam and Rekem. !7The sons of Ulam: Bedan. 
These were the sons of Gilead son of Machir son 
of Manasseh. '8And his sister Hammolecheth 
bore Ishhod, Abiezer, and Mahlah. !?The sons 
of Shemida were Ahian, Shechem, Likhi, and 
Aniam. 

20The sons of Ephraim: Shuthelah, his son 
Bered, his son Tahath, his son Eleadah, his son 
Tahath, 2! his son Zabad, his son Shuthelah, also 
Ezer and Elead. The men of Gath, born in the 
land, killed them because they had gone down 
to take their cattle. 22And Ephraim their father 
mourned many days, and his brothers came to 
comfort him. 23He cohabited with his wife, who 
conceived and bore a son; and she named him 
Beriah, because it occurred when there was 
misfortune? in his house. ?*His daughter was 
Sheerah, who built both Lower and Upper Beth- 
horon, and Uzzen-sheerah. 23His son Rephah, 
his son Resheph, his son Telah, his son Tahan, 
2eéhis son Ladan, his son Ammihud, his son 
Elishama, 27his son Non, his son Joshua. 28Their 
possessions and settlements were Bethel and its 
dependencies, and on the east Naaran, and on 


the west Gezer and its dependencies, Shechem 


a Heb. bera'ah. 
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and its dependencies, and Aiah and its depen- 
dencies; 2%also along the borders of the Manas- 
sites, Beth-shean and its dependencies, Taanach 
and its dependencies, Megiddo and its depen- 
dencies, Dor and its dependencies. In these 
dwelt the sons of Joseph son of Israel. 

30The sons of Asher: Imnah, Ishvah, Ishvi, 
Beriah, and their sister Serah. 3!The sons of 
Beriah: Heber and Malchiel, who was the father 
of Birzaith. 32Heber begot Japhlet, Shomer, 
Hotham, and their sister, Shua. 33The sons of 
Japhlet: Pasach, Bimhal, and Ashvath. These 
were the sons of Japhlet. The sons of Shemer: 
Ahi, Rohgah, Hubbah, and Aram. The sons 
of Helem his brother: Zophah, Imna, Shelesh, 
and Amal. The sons of Zophah: Suah, 
Harnepher, Shual, Beri, Imrah, 37Bezer, Hod, 
Shamma, Shilshah, Ithran, and Beera. 38The 
sons of Jether: Jephunneh, Pispa, and Ara. 39The 
sons of Ulla: Arah, Hanniel, and Rizia. 40All of 
these men of Asher, chiefs of the clans, select 
men, men of substance, heads of the chieftains. 
And they were registered by genealogy accord- 
ing to fighting force; the number ofthe men was 
26,000 men. 


8 Benjamin begot Bela his first-born, Ashbel 
the second, Aharah the third, 2Nohah the 
fourth, and Rapha the fifth. 3And Bela had 
sons: Addar, Gera, Abihud, 4Abishua, Naa- 
man, Ahoah, >Gera, Shephuphan, and Huram. 
S8These were the sons of Enud—they were chiefs 
of clans of the inhabitants of Geba, and they 
were exiled to Manahath: 7Naaman, Ahijah, 
and Gera—he exiled them and begot Uzza and 
Ahihud. 8And Shaharaim had sons in the coun- 
try of Moab after he had sent away Hushim 
and Baara his wives. 9He had sons by Hodesh 
his wife: Jobab, Zibia, Mesha, Malcam, !0Jeuz, 
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Sachiah, and Mirmah. These were his sons, 
chiefs of clans. 11116 also begot by Hushim: 
Abitub and Elpaal. !?The sons of Elpaal: Eber, 
Misham, and Shemed, who built Ono and Lod 
with its dependencies, !3and Beriah and 
Shema—they were chiefs of clans of the inhab- 
itants of Aijalon, who put to flight the inhabi- 
tants of Gath; Mand Ahio, Shashak, and 
Jeremoth. !5Zebadiah, Arad, Eder, !6Michael, 
Ishpah, and Joha were sons of Beriah. !7Zebad- 
iah, Meshullam, Hizki, Heber, !8Ishmerai, 
Izliah, and Jobab were the sons of Elpaal. 
19Jakim, Zichri, Zabdi, 2°Elienai, Zillethai, Eliel, 
21Adaiah, Beraiah, and Shimrath were the sons 
of Shimei. 2Ishpan, Eber, Eliel, 23Abdon, 
Zichri, Hanan, 24Hananiah, Elam, Anthothiah, 
25Iphdeiah, and Penuel were the sons of 
Shashak. 26Shamsherai, Shehariah, Athaliah, 
27Jaareshiah, Elijah, and Zichri were the sons of 
Jeroham. 28These were the chiefs of the clans, 
according to their lines. These chiefs dwelt in 
Jerusalem. 

29The father of Gibeon dwelt in Gibeon, and 
the name of his wife was Maacah. 30His 
first-born son: Abdon; then Zur, Kish, Baal, Na- 
dab, 3!Gedor, Ahio, Zecher. ?Mikloth begot 
Shimeah. And they dwelt in Jerusalem opposite 
their kinsmen, with their kinsmen. 33Ner begot 
Kish, Kish begot Saul, Saul begot Jonathan, 
Malchi-shua, Abinadab, and Eshbaal; 34and 
the son of Jonathan was Merib-baal; and 
Merib-baal begot Micah. 35The sons of Micah: 
Pithon, Melech, Taarea, and Ahaz. ?eAhaz begot 
Jehoaddah; and Jehoaddah begot Alemeth, 
Azmaveth, and Zimri; Zimri begot Moza. 
37Moza begot Binea; his son Raphah; his son 
Eleasah, his son Azel. 38Azel had six sons, and 
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these are their names: Azrikam, Bocheru, Ish- 
mael, Sheariah, Obadiah, and Hanan. All these 
were the sons of Azel. ??The sons of Eshek his 
brother: Ulam his first-born, Jeush the second, 
and Eliphelet the third. The descendants of 
Ulam—mien of substance, who drew the bow, 
had many children and grandchildren—one 
hundred and fifty; all these were Benjaminites. 


9 All Israel was registered by genealogies; and 
these are in the book of the kings of Israel. And 
Judah was taken into exile in Babylon because 
of their trespass. 2916 first to settle in their 
towns, on their property, were Israelites, priests, 
Levites, and temple servants, 3while some of the 
Judahites and some of the Benjaminites and 
some of the Ephraimites and Manassehites set- 
tled in Jerusalem; 4Uthai son of Ammihud son 
of Omri son of Imri son of Bani, from the sons 
of Perez son of Judah; 5and of the Shilonites: 
Asaiah the first-born and his sons. 6Of the sons 
of Zerah: Jeuel and their kinsmen—6g9o. 7Of the 
Benjaminites: Sailu son of Meshullam son of 
Hodaviah son of Hassenuah, *Ibneiah son of 
Jeroham, Elah son of Uzzi son of Michri, and 
Meshullam son of Shephatiah son of Reuel son 
of Ibneiah; ?and their kinsmen, according to 
their lines—956. All these were chiefs of their 
ancestral clans. 

I0Of the priests: Jedaiah, Jehoiarib, Jachin, 
Nand Azariah son of Hilkiah son of Meshullam 
son of Zadok son of Meraioth son of Ahitub, 
chief officer of the House of God; !2and Adaiah 
son of Jeroham son of Pashhur son of 
Malchijah, and Maasai son of Adiel son of 
Jahzerah son of Meshullam son of Meshillemith 
son of Immer, !3together with their kinsmen, 
chiefs of their clans—1,760, men of substance 
for the work of the service of the House of God. 


a With vv. 2-17, cf. Neh. 11 3-18. 


v הימים א‎ VAT mans 


rg aa TWW‏ שְׁמוֹתם agry‏ | בכרו 
iac?» p may nya xy‏ 
1A |‏ אֶצַל: Yi»3 DAN PAY PWY ymo»‏ 


"oq 


Way‏ השני וְאֲלִיפָלְט הַשְׁלְשׁי: י ויהיו 
nwo 533 m np |‏ 
ּמַרְבִּים בָּנִים mum mx mia wn‏ 


5 :]nx3 "an ָּלאֲלָה‎ 


Ti 


man» nyni mna Rw D | 
72371230 mim AW? 2 59 7 | 
הֶרָאשנִים‎ mavbi o בְּמְעָקָם:‎ | 
הַכְּהָנִים‎ AW? DAWA OMINI WE | 


"ya v» וְהַנָתִינִים: יוּבִירוּשָׁלם‎ BNP | 
DPD us on aI PTT oa 
a May Ta TAY Ta וּמְנשָׁה: + עוּתי‎ 
jay 295335 po 223 e agere 
3:30 Mwy וּמִוְְהַשִילוּנִי‎ umm 
DPN 2NiY mora qme ונת‎ 
jaa Aypa ;myvnm ששמָאוּת‎ 
TROT MITT 2 DPW IVD 
"mq AY TA m um mam 
TATA וּמִשָלֶם ב שְׁפטְיָה בְּרְעוּאֵל‎ 
mik» vun לְתְלְדותֶם‎ OPAN” 
"WN DWI כָּלאֶלָה‎ nv vnum 
v :DiPH3N לְבִית‎ niax 

pan וְיהוּיְרִיב‎ MVP טווּמִזְהַכֹּהֲנִים‎ 
T» Dyr mpm myy 
ma T) בֶּאַחִיטוּב‎ neus צָרוּק‎ 
TOT Ae v cmi 
12 וּמַעֲשׂי בְְְּעָדִיאַל‎ Ma] NWS 
"weg MPVT nv» mum 
qox nima ma5 ְאָחִיהָם רְאשים‎ 
n3x?n חִיל‎ NAA myy) מָאוֹת‎ yaws 
עַבוּדֶת בִּית-הָאָלהִים:‎ 


KETHUVIM [ CHRONICLES 9.14 


13001 the Levites: Shemaiah son of Hasshub 
son of Azrikam son of Hashabiah, of the sons 
of Merari; Band Bakbakkar, Heresh, Galal, and 
Mattaniah son of Mica son of Zichri son of 
Asaph; !éand Obadiah son of Shemaiah son of 
Galal son of Jeduthun, and Berechiah son of Asa 
son of Elkanah, who dwelt in the villages of the 
Netophathites. 

U'The gatekeepers were: Shallum, Akkub, 
Talmon, Ahiman; and their kinsman Shallum 
was the chief !8hitherto in the King's Gate on 
the east. They were the keepers belonging to the 
Levite camp. !?Shallum son of Kore son of 
Ebiasaph son of Korah, and his kinsmen of his 
clan, the Korahites, were in charge of the work 
of the service, guards of the threshold of the 
Tent; their fathers had been guards of the en- 
trance to the camp of the Lonp. 2°And Phinehas 
son of Eleazar was the chief officer over them 
in time past; the Lorp was with him. 2!Zech- 
ariah the son of Meshelemiah was gatekeeper 
at the entrance of the Tent of Meeting. 22All 
these, who were selected as gatekeepers at the 
thresholds, were 212. They were selected by 
genealogies in their villages. David and Samuel 
the seer established them in their office of trust. 
23They and their descendants were in charge of 
the gates of the House of the Lorp, that is, the 
House of the Tent, as guards. 24The gatekeepers 
were on the four sides, east, west, north, and 
south; 25and their kinsmen in their villages were 
obliged tojoin them every seven days, according 
toa fixed schedule. 26The four chief gatekeepers, 
who were Levites, were entrusted to be over the 
chambers and the treasuries of the House of 
God. 27 They spent the night near the House of 
God; for they had to do guard duty, and they 
were in charge of opening it every morning. 

28Some of them had charge of the service ves- 


sels, for they were counted when they were 
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brought back and taken out. Some of them 
were in charge of the vessels and all the holy 
vessels, and of the flour, wine, oil, incense, and 
spices. 30Some of the priests blended the com- 
pound of spices. 3!Mattithiah, one of the Le- 
vites, the first-born of Shallum the Korahite, 
was entrusted with making the flat cakes. 0 
some of their Kohathite kinsmen had charge 
of the rows of bread, to prepare them for each 
sabbath. 

33Now these are the singers, the chiefs of Le- 
vitical clans who remained in the chambers free 
of other service, for they were on duty day and 
night. 34These were chiefs of Levitical clans, 
according to their lines; these chiefs lived in 
Jerusalem. 

35The father of Gibeon, Jeiel, lived in Gibeon, 
and the name of his wife was Maacah. 3¢His 
first-born son, Abdon; then Zur, Kish, Baal, 
Ner, Nadab, 37Gedor, Ahio, Zechariah, and 
Mikloth; 38Mikloth begot Shimeam; and they 
lived in Jerusalem opposite their kinsmen, with 
their kinsmen. ??Ner begot Kish, Kish begot 
Saul, Saul begot Jonathan, Malchi-shua, Abi- 
nadab, and Eshbaal; and the son of Jonathan 
was Merib-baal; and Merib-baal begot Micah. 
AVThe sons of Micah: Pithon, Melech, Taharea; 
?2Ahaz begot Jarah, and Jarah begot Alemeth, 
Azmaveth, and Zimri; Zimri begot Moza. 
43Moza begot Binea; his son was Rephaiah, his 
son Eleasah, his son Azel. 44Azel had six sons 
and these were their names: Azrikam, Bocheru, 
Ishmael, Sheariah, Obadiah, and Hanan. These 
were the sons of Azel. 


nm. Philistines attacked Israel, and the 
men of Israel fled before the Philistines and 
[many] fell on Mount Gilboa. 2The Philistines 
pursued Saul and his sons, and the Philistines 


a With vv 1-12, 0. 1 Sam. 31 3 
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struck down Jonathan, Abinadab, and Malchi- 
shua, sons of Saul. >The battle raged around 
Saul, and the archers hit him, and he ^was 
wounded-^ by the archers. !Saul said to his 
arms-bearer, ^Draw your sword and run me 
through, so that these uncircumcised may not 
come and make sport of me." But his arms- 
bearer, out of great awe, refused; whereupon 
Saul grasped the sword and fell upon it. When 
the arms-bearer saw that Saul was dead, he too 
fell on his sword and died. 9Thus Saul and his 
three sons and his entire house died together. 
7And when all the men of Israel who were in 
the valley saw that they“ had fled and that Saul 
and his sons were dead, they abandoned their 
towns and fled; the Philistines then came and 
occupied them. 

8The next day the Philistines came to strip the 
slain, and they found Saul and his sons lying on 
Mount Gilboa. ?They stripped him, and carried 
off his head and his armor, and sent them 
throughout the land of the Philistines to spread 
the news to their idols and among the people. 
10They placed his armor in the temple of their 
god, and they impaled his head in the temple 
of Dagan. !WhenallJabesh-gilead heard every- 
thing that the Philistines had done to Saul, 
123[[ their stalwart men set out, removed the 
bodies of Saul and his sons, and brought them 
to Jabesh. They buried the bones under the oak 
tree in Jabesh, and they fasted for seven days. 
13Saul died for the trespass that he had com- 
mitted against the Lorn in not having fulfilled 
the command of the Lorn; moreover, he had 
consulted a ghost to seek advice, !4and did not 
seek advice of the Lorp; so He had him slain 
and the kingdom transferred to David son of 
Jesse. 


b-b Meaning of Heb. uncertain. 
c Le, Israel. 
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] 1 aAll Israel gathered to David at Hebron 
and said, ^We are your own flesh and blood. 
2Long before now, even when Saul was king, you 
were the leader of Israel; and the Lorp your God 
said to you: You shall shepherd My people Is- 
rael; you shall be ruler of My people Israel.” 3All 
the elders of Israel came to the king at Hebron, 
and David made a pact with them in Hebron 
before the Lord. And they anointed David king 
over Israel, according to the word of the Lorp 
through Samuel. 

4David and all Israel set out for Jerusalem, 
that is Jebus, where the Jebusite inhabitants of 
the land lived. 5David was told by the inhabi- 
tants of Jebus, “You will never get in here!” But 
David captured the stronghold of Zion; it is now 
the City of David. David said, “Whoever at- 
tacks the Jebusites first will be the chief officer”; 
Joab son of Zeruiah attacked first, and became 
the chief. 

7David occupied the stronghold; therefore it 
was renamed the City of David. 8David also 
fortified the surrounding area, from the Millo 
roundabout, and Joab rebuilt the rest of the city. 
David kept growing stronger, for the Lord of 
Hosts was with him. 

10And these were David's chief warriors who 
strongly supported him in his kingdom, to- 
gether with all Israel, to make him king, ac- 
cording to the word of the Lord concerning 
Israel. 

"This is the list of David's warriors: Ja- 
shobeam son of Hachmoni, the chief officer; 
he wielded his spear against three hundred and 
slew them all on one occasion. !2Next to him 
was Eleazar son of Dodo, the Ahohite; he was 
one of the three warriors. !? He was with David 
at Pas Dammim when the Philistines gathered 
there for battle. There was a plot of ground full 


a With 19, 01 2 Sam 51 
24 8-39 


10, and with vv, 11—41, cf. 2 Sam. 
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of barley there; the troops had fled from the 
Philistines, but they took their stand in the 
middle of the plot and defended it, and they 
routed the Philistines. Thus the Lorp wrought 
a great victory. 

I*Three of the thirty chiefs went down to the 
rock to David, at the cave of Adullam, while a 
force of Philistines was encamped in the Valley 
of Rephaim. !¢David was then in the strong- 
hold, and a Philistine garrison was then at Beth- 
lehem. !7David felt a craving and said, “If only 
[ could get a drink of water from the cistern 
which is by the gate of Bethlehem!" 1850 the 
three got through the Philistine camp, and drew 
water from the cistern which is by the gate of 
Bethlehem, and they carried it back to David. 
But David would not drink it, and he poured 
it out as a libation to the Lorp. !?For he said, 
“God forbid that I should do this! Can I drink 
the blood of these men who risked their 
lives?"—tor they had brought it at the risk of 
their lives, and he would not drink it. Such were 
the exploits of the three warriors. 

20Abshai, the brother of Joab, was head of an- 
other three. He once wielded his spear against 
three hundred and slew them. He won a name 
among the three; 2?2among the three he was 
more highly regarded than the other two, and 
so he became their commander. However, he 
did not attain to the other three. 

2Benaiah son of Jehoiada from Kabzeel was 
a brave soldier who performed great deeds. He 
killed the two [sons] of Ariel of Moab. Once, 
on a snowy day, he went down into a pit and 
killed a lion. 23Healso killed an Egyptian, a giant 
of a man five cubits tall. The Egyptian had a 
spear in his hand, like a weaver's beam, yet 
[Benaiah] went down against him with a club, 
wrenched the spear out of the Egyptian's hand, 
and killed him with his own spear. 24Such were 
the exploits of Benaiah son of Jehoiada; and he 
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won a name among the three warriors. 2>He was 
highly regarded among thethirty, buthe did not 
attain to the three. David put him in charge of 
his bodyguard.^ 

26The valiant warriors: Asahel brother of 
Joab, Elhanan son of Dodo from Bethlehem, 
ZShammoth the Harorite, Helez the Pelonite, 
28Ira son of Ikkesh from Tekoa, Abiezer of 
Anathoth, 29Sibbecai the Hushathite, Ilai the 
Ahohite, 99Mahrai the Netophathite, Heled son 
of Baanah the Netophathite, ?! [ttai son of Ribai 
from Gibeah of the Benjaminites, Benaiah of 
Pirathon, 32Hurai of Nahale-gaash, Abiel the 
Arbathite, 33Azmaveth the Bahrumite, Eliahba 
of Shaalbon, 34the sons of Hashem the Gizonite, 
Jonathan son of Shageh the Hararite, ?5Ahiam 
son of Sacar the Hararite, Eliphal son of Ur, 
36Hepher the Mecherathite, Ahijah the Pelon- 
ite, 37Hezro the Carmelite, Naarai son of Ezbai, 
38Joel brother of Nathan, Mibhar son of Hagri, 
39Zelek the Ammonite, Naharai the Berothite— 
the arms-bearer of Joab son of Zeruiah—Ira 
the Ithrite, Gareb the Ithrite, 4! Uriah the Hittite, 
Zabad son of Ahlai. 42Adina son of Shiza the 
Reubenite, a chief of the Reubenites, and thirty 
with him; 4Hanan son of Maacah, and 
Joshaphat the Mithnite; 44Uzziah the Ashte- 
rathite, Shama and Jeiel sons of Hotham the 
Aroerite; 45Jedaiael son of Shimri, and Joha his 
brother, the Tizite; 46Eliel the Mahavite, and 
Jeribai and Joshaviah sons of Elnaam, and 
Ithmah the Moabite; 47Eliel, Obed, and Jaassiel 
the Mezobaite. 


12 The following joined David at Ziklag 
while he was stiil in hiding from Saul son of Kish; 
these were the warriors who gave support in bat- 


tle; 2they were armed with the bow and could 


b Meaning of Heb. uncertam,. 
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use both right hand and left hand to sling stones 
or shoot arrows with the bow; they were kins- 
men of Saul from Benjamin. 3At the head were 
Ahiezer and Joash, sons of Shemaah of Gibeah; 
and Jeziel and Pelet, sons of Azmaveth; and 
Beracah and Jehu of Anathoth; 4Ishmaiah of 
Gibeon, a warrior among the thirty, leading 
the thirty; 5Jeremiah, Jahaziel, Johanan, and 
Jozabad of Gederah; SEluzai, Jerimoth, Bealiah, 
Shemariah, and Shephatiah the Hariphite; 7El- 
kanah, Isshiah, Azarel, Joezer, and Jashobeam 
the Korahites; 3Joelah and Zebadiah, sons of 
Jeroham of Gedor.? 9Of the Gadites, there with- 
drew to follow David to the wilderness strong- 
hold valiant men, fighters fit for battle, armed 
with shield and spear; they had the appearance 
of lions, and were as swift as gazelles upon the 
mountains: 105201 the chief, Obadiah the sec- 
ond, Eliab the third, !! Mashmannah the fourth, 
Jeremiah the fifth, !2Attai the sixth, Eliel the sev- 
enth, Johanan the eighth, Elzabad the ninth, 
14Jeremiah the tenth, Machbannai the eleventh. 
1571056 were the Gadites, heads of the army. 
The least was equal to a hundred, the greatest 
to a thousand. !¢These were the ones who 
crossed the Jordan in the first month, when it 
was at its crest, and they put to flight all thelow- 
landers to the east and west. Some of the Ben- 
jaminites and Judahites came to the stronghold 
to David, !8and David went out to meet them, 
saying to them, “If you come on a peaceful er- 
rand, to support me, then I will make common 
cause with you, but if to betray me to my foes, 
for no injustice on my part, then let the God 
of our fathers take notice and give judgment.” 
Then the spirit seized Amasai, chief of the 
captains: 

“We are yours, David, 

On your side, son of Jesse; 

At peace, at peace with you, 

And at peace with him who supports you, 


a Or. “the troop," reading Heb. gedud with several mss 
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For your God supports you.” 

So David accepted them, and placed them at the 
head of his band. 

?0Some Manassites went over to David's side 
when he came with the Philistines to make war 
against Saul, but they were of no help to them, 
because the lords of the Philistines in council 
dismissed him, saying, “He will go over to the 
side of his lord, Saul, and it will cost us our 
heads”; 21when he went to Ziklag, these Ma- 
nassites went over to his side—Adnah, Jozabad, 
Jediael, Michael, Jozabad, Elihu, and Zillethai, 
chiefs of the clans of Manasseh. 

=2It was they who gave support to David 
against the band, for all were valiant men; and 
they were officers of the force. 

23Day in day out, people came to David to 
give him support, until there was an army as 
vast as the army of God. 

24These are the numbers of the [men of the] 
armed bands who joined David at Hebron to 
transfer Saul's kingdom to him, in accordance 
with the word of the Lonp: 

25Judahites, with shield and 
spear—6,800 armed men; 26Simeonites, valiant 


equipped 


men, fighting troops—7,100; 2701 the Levites— 
4,600; ?*Jehoiada, chief officer of the Aaronides; 
with him, 3,700; 2Zadok, a young valiant man, 
with his clan—22 officers; of the Benjaminites, 
kinsmen of Saul, 3,000 in their great numbers, 


hitherto protecting the interests of the house of 


Saul; ?!of the Ephraimites, 20,800 valiant men, 
?of the half-tribe of Ma- 
nasseh, 18,000, who were designated by name 


famous in their clans; 3 


to come and make David king; 3301 the Issa- 
charites, men who knew how to interpret the 
signs of the times, to determine how Israel 
should act; their chiefs were 200, and all their 
kinsmen followed them; “of Zebulun, those 


b Le, the band of Ar 


ralekite rauders, cf. 1 Sam. 30,8, 15. 
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ready for service, able to man a battle line with 
all kinds of weapons, 50,000, giving support 
wholeheartedly; 3501 Naphtali, 1,000 chieftains 
with their shields and lances—37,000; %of the 
Danites, able to man the battle line—28,600; 
3701 Asher, those ready for service to man the 
battle line—40,000; 38from beyond the Jordan, 
of the Reubenites, the Gadites, and the half- 
tribe of Manasseh, together with all kinds of 
military weapons—120,000. 

39A]I these, fighting men, manning the battle 
line with whole heart, came to Hebron to make 
David king over all Israel. Likewise, all the rest 
of Israel was of one mind to make David king. 

40 They were there with David three days, eat- 
ing and drinking, for their kinsmen had pro- 
vided for them. 

41And also, their relatives as far away as Is- 
sachar, Zebulun, and Naphtali brought food by 
ass, camel, mule, and ox— provisions of flour, 
cakes of figs, raisin cakes, wine, oil, cattle, and 
sheep in abundance, for there was joy in Israel. 


13 Then David consulted with the officers 
of the thousands and the hundreds, with every 
chief officer. ?David said to the entire assembly 
of Israel, “If you approve, and if the Lorp our 
God concurs, let us send far and wide to our 
remaining kinsmen throughout the territories 
of Israel, including the priests and Levites in the 
towns where they have pasturelands, that they 
should gather together to us 3in order to transfer 
the Ark of our God to us, for throughout the 
4The entire 


assembly agreed to do so, for the proposal 


days of Saul we paid no regard to it." 


pleased all the people. 5David then assembled 
all Israel from Shihor of Egypt to Lebo-hamath, 


a Meaning of Heb. uncertain. 
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in order to bring the Ark of God from 
Kiriath-jearim. 9^David and all Israel went up 
to Baalah, Kiriath-jearim of Judah, to bring up 
from there the Ark of God, the Lorp, Enthroned 
on the Cherubim, to which the Name was at- 
tached. 7They transported the Ark of God on 
a new cart from the house of Abinadab; Uzza 
and Ahio guided the cart, Sand David and 
all Israel danced before God with all their 
might—with songs, lyres, harps, timbrels, cym- 
bals, and trumpets. ?But when they came to the 
threshing floor of Chidon, Uzza put out his 
hand to hold the Ark of God because the oxen 
had stumbled.¢ !°The Lorp was incensed at 
Uzza, and struck him down, because he laid a 
hand on the Ark; and so he died there before 
God. !! David was distressed because the Lorp 
had burst out- against Uzza; and that place 
was named Perez-uzzah, as it is still called. 
12David was afraid of God that day; he said, 
“How can I bring the Ark of God here?" 0 
David did not remove the Ark to his place in 
the City of David; instead, he diverted it to the 
house of Obed-edom the Gittite. “The Ark of 
God remained in the house of Obed-edom, in 
its own abode, three months, and the Lorp 
blessed the house of Obed-edom and all he had. 


ie. Hiram of Tyre sent envoys to Da- 
vid with cedar logs, stonemasons, and carpen- 
ters to build a palace for him. ?Thus David knew 
that the Lorp had established him as king over 
Israel, and that his kingship was highly exalted 
for the sake of His people Israel. 

David took more wives in Jerusalem, and 
David begot more sons and daughters. ‘These 
are the names of the children born to him in 
Jerusalem:^ Shammua, Shobab, Nathan, and 


bo Wirh vy. 6-14. of. 2 Sam. 62-11. 
6t Heb paras . peres. 


a With vv. 1916, 0f. 2 Sam. 5,1125 
b With the list in vv. 1^7, if also 1 
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Solomon; 5Ibhar, Elishua, and Elpelet; Nogah, 
Nepheg, and Japhia; ?Elishama, Beeliada, and 
Eliphelet. 

8When the Philistines heard that David had 
been anointed king over all Israel, all the Phil- 
istines went up in search of David; but David 
heard of it, and he went out to them. ?The Phil- 
istines came and raided the Valley of Rephaim. 
10David inquired of God, "Shall I go up against 
the Philistines? Will You deliver them into my 
hands?” And the Lorp answered him, "Go up, 
and | will deliver them into your hands." 
Thereupon David ascended Baal-perazim, 
and David defeated them there. David said, 
"God «burst out- against my enemies by my 
hands as waters burst out." That is why that 
place was named Baal-perazim. 121167 aban- 
doned their gods there, and David ordered these 
to be burned. 

13066 again the Philistines raided the valley. 
David inquired of God once more, and God 
answered, “Do not go up after them, but circle 
around them and confront them at the bacad 
trees. 50 when you hear the sound of march- 
ing in the tops of the baca trees, then go out to 
battle, for God will be going in front of you to 
attack the Philistine forces." !6David did as God 
had commanded him; and they routed the Phil- 
istines from Gibeon all the way to Gezer. !7Da- 
vid became famous throughout the lands, and 
the Lorp put the fear of him in all the nations. 


I> He had houses made for himself in the 
City of David, and he prepared a place for the 
Ark of God, and pitched a tent for it. ?Then Da- 
vid gave orders that none but the Levites were 
to carry the Ark of God, for the Lorn had chosen 
them to carry the Ark of the Lorn and to min- 
ister to Him forever. ?David assembled all Israel 


c-¢ Heb paras. 


d Meaning of Heb. uncertain. 
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in Jerusalem to bring up the Ark of the Lonp 
to its place, which he had prepared for it. 4Then 
David gathered together the Aaronides and the 
Levites: Sthe sons of Kohath: Uriel the officer 
and his kinsmen—120; Sthe sons of Merari: 
Asaiah the officer and his kinsmen—220; ‘the 
sons of Gershom: Joel the officer and his kins- 
men—430;3the sons of Elizaphan: Shemaiah the 
officer and his kinsmen—200; ?the sons of He- 
bron: Eliel the officer and his kinsmen—80; 
10116 sons of Uzziel: Amminadab the officer and 
his kinsmen—112. 

I1David sent for Zadok and Abiathar the 
priests, and for the Levites: Uriel, Asaiah, Joel, 
Shemaiah, Eliel, and Amminadab. !2He said to 
them, “You are the heads of the clans of the Le- 
vites; sanctify yourselves, you and your kins- 
men, and bring up the Ark of the Lorn God 
of Israel to [the place] I have prepared for it. 
13a-Because you were not there the first time, 
the Lorp our God burst out against us, for we 
did not show due regard for Him." 

I4The priests and Levites sanctified them- 
selves in order te bring up the Ark of the Lorp 
God of Israel. !5The Levites carried the Ark of 
God by means of poles on their shoulders, as 
Moses had commanded in accordance with the 
word of the Lor. !¢David ordered the officers 
of the Levites to install their kinsmen, the sing- 
ers, with musical instruments, harps, lyres, and 
cymbals, joyfully making their voices heard. 
17So the Levites installed Heman son of Joel 
and, of his kinsmen, Asaph son of Berechiah; 
and, of the sons of Merari their kinsmen, Ethan 
son of Kushaiah. !8Together with them were 
their kinsmen of second rank, Zechariah, 
Ben, Jaaziel, Shemiramoth, Jehiel, Unni, Eliab, 
Benaiah, Maaseiah, Mattithiah, Eliphalehu, 
Mikneiah, Obed-edom and Jeiel the gatekeep- 
ers. “Also the singers Heman, Asaph, and Ethan 
to sound the bronze cymbals, 2°and Zechariah, 


da Meaning of Heb. uncertain. 
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Aziel, Shemiramoth, Jehiel, Unni, Eliab, Maase- 
iah, and Benaiah with harps ~on alamoth,-4 
2lalso Mattithiah, Eliphalehu, Mikneiah, Obed- 
edom, Jeiel, and Azaziah, with lyres to lead “on 
the shemtinith;-¢ 22also Chenaniah, officer of the 
Levites in song; he was in charge of the song? 
because he was a master. 2312070614 and El- 
kanah were gatekeepers for the Ark. 24Sheba- 
niah, Joshaphat, Nethanel, Amasai, Zechariah, 
Benaiah, and Eliezer the priests sounded the 
trumpets before the Ark of God, and Obed- 
edom and Jehiah were gatekeepers for the Ark. 
25bThen David and the elders of Israel and the 
officers of the thousands who were going to 
bring up the Ark of the Covenant of the Lorp 
from the house of Obed-edom were joyful. 
26Since God helped the Levites who were car- 
rying the Ark of the Covenant of the Lorp, they 
sacrificed seven bulls and seven rams. 27Now 
David and all the Levites who were carrying the 
Ark, and the singers and Chenaniah, officer of 
song of the singers, “were wrapped-4 in robes 
of fine linen, and David worea linen ephod. 28All 
Israel brought up the Ark of the Covenant of 
the Lorp with shouts and with blasts of the 
horn, with trumpets and cymbals, playing on 
harps and lyres. 295 the Ark of the Covenant 
of the Lorp arrived at the City of David, Michal 
daughter of Saul looked out of the window and 
saw King David leaping and dancing, and she 
despised him for it. 


1 us brought in the Ark of God and set 
it up inside the tent that David had pitched for 
it, and they sacrificed burnt offerings and 
offerings of well-being before God. 2When Da- 
vid finished sacrificing the burnt offerings and 
the offerings of well-being, he blessed the people 
in the name of the Lorn. 3And he distributed 


b Vv. 25-29 are found also 1n 2 Sam. 612-16. 


a With v. 1-3, cf. 2 Sam. 617-19 
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to every person in Israel—man and woman 
alike—to each a loaf of bread, 7-3 cake made in 
a pan, and a raisin cake.-^3He appointed Levites 
to minister before the Ark of the Lorp, to in- 
voke, to praise, and to extol the Lorp God of 
Israel: 5Asaph the chief, Zechariah second in 
rank, Jeiel, Shemiramoth, Jehiel, Mattithiah, 
Eliab, Benaiah, Obed-edom, and Jeiel, with 
harps and lyres, and Asaph sounding the cym- 
bals, «and Benaiah and Jahaziel the priests, with 
trumpets, regularly before the Ark of the Cov- 
enant of God. 7Then, on that day, David first 
commissioned Asaph and his kinsmen to give 
praise to the Lorp: 

8c“Praise the LORD; 

call on His name; 

proclaim His deeds among the peoples. 

9Sing praises unto Him; 

speak of all His wondrous acts. 

IOExult in His holy name; 

let all who seek the Lorp rejoice. 

I'Turn to the Lorn, to His might; 

seek His presence constantly. 

“Remember the wonders He has done; 

His portents and the judgments He has pro- 

nounced, 

130 offspring of Israel, His servant, 

O descendants of Jacob, His chosen ones. 

He is the Lorp our God; 

His judgments are throughout the earth. 

1536 ever mindful of His covenant, 

the promise He gave for a thousand genera- 

tions, 

lethat He made with Abraham, 

swore to Isaac, 

and confirmed in a decree for Jacob, 

for Israel, as an eternal covenant, 

I5saying, To you Iwill give theland of Canaan 

as your allotted heritage.' 

You were then few in number, 

bb Meuning ef Heb. uncertum 
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a handful, merely sojourning there, 
20wandering from nation to nation, 
from one kingdom to another. 

21He allowed no one to oppress them; 
He reproved kings on their account, 
22‘Do not touch My anointed ones; 
do not harm My prophets.’ 


23e“Sing to the Lorp, all the earth. 
proclaim His victory day after day. 

Tell of His glory among the nations, 

His wondrous deeds among all peoples. 
?5For the Lorp is great and much acclaimed, 
He is held in awe by all divine beings. 

26All the gods of the peoples are mere idols, 
but the Lorp made the heavens. 

27Glory and majesty are before Him; 
strength and joy are in His place. 


28“Ascribe to the Lonp, O families of the peo- 
ples, 

ascribe to the Lorp glory and strength. 

29Ascribe to the Lorn the glory of His name, 

bring tribute and enter before Him, 

bow down to the Lorp majestic in holiness. 

30Tremble in His presence, all the earth! 

The world stands firm; it cannot be shaken. 

3l Let the heavens rejoice and the earth exult; 

let them declare among the nations, "The 
Lorp is King!” 

32Let the sea and all within it thunder, 

the fields and everything in them exult; 

33then shall all the trees of the forest shout 
for joy 

at the presence of the Lorn, 

for He is coming to rule the earth. 

34Praise the Lorn for He is good; 

His steadfast love is eternal. 

5f Declare: 


e With vv. 23-33, cf. Ps. 96.1-13. 
ff Cf. Ps. 106.4748 
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Deliver us, O God, our deliverer, 

and gather us and save us from the nations, 

to acclaim Your holy name, 

to glory in Your praise. 
36Blessed is the Lorp, God of Israel, from 
eternity to eternity." And all the people said, 
"Amen" and "Praise the Lonp." f 

37He left Asaph and his kinsmen there before 
the Ark of the Covenant of the Lorp to minister 
before the Ark regularly as each day required, 
38as well as Obed-edom with their kinsmen— 
68; also Obed-edom son of Jedithun and Hosah 
as gatekeepers; also Zadok the priest and his 
fellow priests before the Tabernacle of the Lorp 
at the shrine which was in Gibeon; to sacrifice 
burnt offerings to the Lorn on the altar of the 
burnt offering regularly, morning and evening, 
in accordance with what was prescribed in the 
Teaching of the Lorp with which He charged 
Israel. 4! With them were Heman and Jeduthun 
and the other selected men designated by name 
to give praise to the Lonp, "For His steadfast 
love is eternal." 2Heman and Jeduthun had 
with them trumpets and cymbals to sound, and 
instruments for the songs of God; and the sons 
of Jeduthun were to be at the gate. 43Then all 
the people went every one to his home, and 
David returned to greet his household. 


l Vs David settled in his palace, David 
said to the prophet Nathan, “Herelam dwelling 
in a house of cedar, while the Ark of the Cov- 
enant of the Lonp is under tent-cloths.” 2Na- 
than said to David, “Do whatever you have in 
mind, for God is with you.” 

3But that same night the word of God came 
to Nathan: 4“Go and say to My servant David: 
Thus said the Lorn: You are not the one to build 
a house for Me to dwell in. 5From the day that 
I brought out Israel to this day, I have not dwelt 


a With tins chapter, cf. 2 Sam. 7 
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in a house, but have [gone] from tent to tent 
and from one Tabernacle [to another]. 6As I 
moved about wherever Israel went, did I ever 
reproach any of the judges of Israel whom I ap- 
pointed to care for My people Israel: Why have 
you not built Me a house of cedar? 

7“ Further, say thus to My servant David: Thus 
said the Lorn of Hosts: I took you from the pas- 
ture, from following the flock, to be ruler of My 
people Israel, and I have been with you wher- 
ever you went, and have cut down all your en- 
emies before you. Moreover, I will give you re- 
nown like that of the greatest men on earth. 9] 
will establish a home for My people Israel and 
will plant them firm, so that they shall dwell se- 
cure and shall tremble no more. Evil men shall 
not wear them down anymore as in the past, 
lever since I appointed judges over My people 
Israel. I will subdue all your enemies. 

And I declare to you: The Lorp will build a 
house? for you. !! When your days are done and 
you follow your fathers, I will raise up your 
offspring after you, one of your own sons, and 
I will establish his kingship. 12116 shall build a 
house for Me, and] will establish his throne for- 
ever. 13] will be a father to him, and he shall be 
ason to Me, but I will never withdraw My favor 
from him as I withdrew it from your predeces- 
sor. 14] will install him in My house and in My 
kingship forever, and his throne shall be estab- 
lished forever." 

I5Nathan spoke to David in accordance with 
all these words and all this prophecy. 16Then 
King David came and sat before the Lonp, and 
he said, "What am I, O Lorp God, and what 
is my family, that You have brought me thus 
far? 7 Yet even this, O God, has seemed too little 
to You; for You have spoken of Your servant's 
house for the future. “You regard me as a man 


of distinction, O Lorp God. !* What more can 


b Lea dynasty: play on “house” (ie, Temple) in v. 4. 
cc — Meaning of Heb. uncertain. 
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David add regarding the honoring of Your ser- 
vant? You know Your servant. 190 Lonp, “for 
Your servant’s sake, and of Your own accord,-¢ 
You have wrought this great thing, and made 
known all these great things. 2°O Lorp, there 
is none like You, and there is no other God but 
You, as we have always heard. ?!And who is like 
Your people Israel, a unique nation on earth, 
whom God went and redeemed as His people, 
winning renown for Yourself for great and mar- 
velous deeds, driving out nations before Your 
people whom You redeemed from Egypt. 2? You 
have established Your people Israel as Your very 
own people forever; and You, O Lorp, have be- 
come their God. 

“And now, O Lorn, let Your promise con- 
cerning Your servant and his house be fulfilled 
forever; and do as You have promised. “Let it 
be fulfilled that Your name be glorified forever, 
in that men will say, The Lorn of Hosts, God 
of Israel, is Israel’s God’; and may the house of 
Your servant David be established before You. 
25Because You, my God, have revealed to Your 
servant that You will build a house for him, 
Your servant has ventured to pray to You. 26And 
now, O Lonp, You are God and You have made 
this gracious promise to Your servant. 27Now, 
it has pleased You to bless Your servant's house, 
that it abide before You forever; for You, O 
Lorp, have blessed and are blessed forever." 


l 8 aSometime afterward, David attacked the 
Philistines and subdued them; and David took 
Gath and its dependencies from the Philistines, 
?He also defeated the Moabites; the Moabites 
became tributary vassals of David. 

‘David defeated Hadadezer, king of Zobah- 
hamath, who was on his way to set up his mon- 
ument at the Euphrates River. 1David captured 


1,000 chariots and 7,000 horsemen and 20,000 


à With this chapter f 2 Sam. 8 
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foot soldiers of his force; and David hamstrung 
all the chariot horses except for 100, which he 
retained. And when the Arameans of Damas- 
cus came to the aid of King Hadadezer of 
Zobah-hamath, David struck down 22,000 of 
the Arameans. *David stationed [garrisons] in 
Aram of Damascus, and the Arameans became 
tributary vassals of David. The Lonp gave David 
victory wherever he went. ‘David took the gold 
shields’ carried by Hadadezer’s retinue and 
brought them to Jerusalem; Sand from Tibbath 
and Cun, towns of Hadadezer, David took a vast 
amount of copper, from which Solomon made 
the bronze tank, the columns, and the bronze 
vessels. 

?When King Tou of Hamath heard that David 
had defeated the entire army of King Hadad- 
ezer of Zobah, he sent his son Hadoram to 
King David to greet him and to congratulate 
him on his military victory over Hadadezer— 
for Hadadezer had been at war with Tou; [he 
brought with him] all manner of gold, silver, 
and copper objects. !!King David dedicated 
these to the Lonp, along with the other silver 
and gold that he had taken from all the nations: 
from Edom, Moab, and Ammon; from the Phil- 
istines and the Amalekites. 

12Abshai son of Zeruiah struck down Edom 
in the Valley of Salt, 18,000 in all. 5He stationed 
garrisons in Edom, andall the Edomites became 
vassals of David. The Lorp gave David victory 
wherever he went. 

I3David reigned over all Israel, and David ex- 
ecuted true justice among all his people. !5]oab 
son of Zeruiah was commander of the army; Je- 
hoshaphat son of Ahilud was recorder; !6Zadok 
son of Ahitub and Abimelech son of Abiathar 
were priests; Shavsha was scribe; !7Benaiah son 
of Jehoiada was commander of the Cherethites 
and the Pelethites; and David's sons were first 
ministers of the king. 


b Or “quivers.” 
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|< a afterward, Nahash the king 
of the Ammonites died, and his son succeeded 
him as king. 2David said, “I will keep faith with 
Hanun son of Nahash, since his father kept faith 
with me.” David sent messengers with condo- 
lences to him over his father. But when David's 
courtiers came totheland of Ammon to Hanun, 
with condolences, the Ammonite officials said 
to Hanun, “Do you think David is really hon- 
oring your father just because he sent you men 
with condolences? Why, it is to explore, to sub- 
vert, and to spy out the land that his courtiers 
have come to you.” 4So Hanun seized David's 
courtiers, shaved them, and cut away half of 
their garments up to the buttocks, and sent 
them off. When David was told about the men, 
he dispatched others to meet them, for the men 
were greatly embarrassed. And the king gave 
orders, *Stay in Jericho until your beards grow 
back; then you can return." 

6The Ammonites realized that they had in- 
curred the wrath of David; so Hanun and the 
Ammonites sent 1,000 silver talents to hire 
chariots and horsemen from Aram-naharaim, 
Aram-maacah, and Zobah. 7They hired 32,000 
chariots, the king of Maacah, and his army, who 
came and encamped before Medeba. The Am- 
monites were mobilized from their cities and 
came to do battle. 

*On learning this, David sent out Joab and 
the whole army, [including] the professional 
fighters. ?The Ammonites marched out and 
took up their battle position at the entrance of 
the city, while the kings who came [took their 
stand] separately in the open. !°Joab saw that 
there was a battle line against him both front 
and rear. So he made a selection from all the 
picked men of Israel and arrayed them against 
the Arameans, !!and the rest of the troops he 
put under the command of his brother Abishai 


a With this chapter, 4 2 Sam. 10. 
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and arrayed them against the Ammonites. 
12Joab said, “If the Arameans prove too strong 
for me, you come to my aid; and if the Am- 
monites prove too strong for you, I will come 
to your aid. 131.01 us be strong and resolute for 
the sake of our people and the towns of our God; 
and the Lorp will do what He deems right.” 

l4Joab and the troops with him marched into 
battle against the Arameans, who fled before 
him. !5And when the Ammonites saw that the 
Arameans had fled, they too fled before his 
brother Abishai, and withdrew into the city. So 
Joab went to Jerusalem. 

16When the Arameans saw that they had been 
routed by Israel, they sent messengers to bring 
out the Arameans from across the Euphrates; 
Shophach, Hadadezer's army commander, led 
them. !7David was informed of it; he assembled 
all Israel, crossed the Jordan, and came and took 
up positions against them. David drew up his 
forces against Aram; and they fought with him. 
IsBut the Arameans were put to flight by Israel. 
David killed 7,000 Aramean charioteers and 
40,000 footmen; he also killed Shophach, the 
army commander. !?And when all the vassals 
of Hadadezer saw that they had been routed by 
Israel, they submitted to David and became his 
vassals. And the Arameans would not help the 
Ammonites anymore. 


p. Oa the turn of the year, the season when 
kings go out [to battle], Joab led out the army 
force and devastated the land of Ammon, and 
then besieged Rabbah, while David remained in 
Jerusalem; Joab reduced Rabbah and left it in 
ruins. 2David took the crown from the head of 
their king; he found that it weighed a talent of 
gold, and in it were precious stones. It was 
placed on David's head. He also carried off a 
vast amount of booty from the city. ?He led out 


u With vv. 1-3, cf. 2 Sam. 11.1; 12.30-31 
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the people who lived there and b-he hacked 
them- with saws and iron threshing boardsand 
axes;¢ David did thus toall the towns of Ammon. 
Then David and all the troops returned to Je- 
rusalem. 4After this, fighting broke out with the 
Philistines at Gezer; that was when Sibbecai the 
Hushathite killed Sippai, a descendant of the 
Rephaim, and they were humbled. 

5Again there was fighting with the Philistines, 
and Elhanan son of Jair killed Lahmi, the 
brother of Goliath the Gittite; his spear had a 
shaft like a weaver's beam. Once again there 
was fighting at Gath. There was a giant of aman 
who had twenty-four fingers [and toes], six [on 
each hand] and six [on each foot]; he too was 
descended from the Raphah. 7When he taunted 
Israel, Jonathan son of David’s brother Shimea 
killed him. *These were descended from the 
Raphah in Gath, and they fell by the hands of 
David and his men. 


21 “Satan arose against Israel and incited 
David to number Israel. 2David said to Joab and 
to the commanders of the army, “Go and count 
Israel from Beer-sheba to Dan and bring me in- 
formation as to their number." 3Joab answered, 
“May the Lon» increase His people a hundred- 
fold; my lord king, are they not all subjects of 
my lord? Why should my lord require this? Why 
should it be a cause of guilt for Israel?" 
AHowever, the king's command to Joab re- 
mained firm, so Joab set out and traversed all 
Israel; he then came to Jerusalem. 5Joab re- 
ported to David the number of the people 
that had been recorded. All Israel comprised 
1,100,000 ready to draw the sword, while in Ju- 
dah there were 470,000 men ready to draw the 
sword. tHe did not record among them Levi and 


b-b Meaning of Heh. uncertain. 2 Sam. 1231 has "set them to 
work 


Heh megeroth, g 2 Sam 1231 magzeroth, “axes.” 


a Waith yy 1726, d 
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Benjamin, because the king’s command had be- 
come repugnant to Joab. 7God was displeased 
about this matter and He struck Israel. 
8David said to God, “I have sinned grievously 
in having done this thing; please remit the guilt 
of Your servant, for I have acted foolishly.” ?The 
Lorp ordered Gad, David's seer: 10“Go and tell 
David: Thus said the Lorp: I offer you three 
things; choose one of them and I will bring it 
upon you." !1 Gad came to David and told him, 
“Thus said the Lorp: Select for yourself !2a 
three-year famine; or that you be swept away 
three months before your adversaries with the 
sword of your enemies overtaking you; or three 
days of the sword of the Lorp, pestilence in the 
land, the angel of the Lorp wreaking destruc- 
tion throughout the territory of Israel. Now 
consider what reply I shall take back to Him who 
I5David said to Gad, 
distress. Let me fall into the hands of the Lonp, 


sent me." "] am in great 
for His compassion is very great; and let me not 
fall into the hands of men." 

I4The Lorn senta pestilence upon Israel, and 
70,000 men fell in Israel. 1»God sent an angel 
to Jerusalem to destroy it, but as he was about 
to wreak destruction, the Lorp saw and re- 
nounced further punishment and said to the de- 
stroying angel, "Enough! Stay your hand!" The 
angel of the Lorp was then standing by the 
threshing floor of Ornan the Jebusite. 16David 
looked up and saw the angel of the Lonp stand- 
ing between heaven and earth, with a drawn 
sword in his hand directed against Jerusalem. 
David and the elders, covered in sackcloth, 
threw themselves on their faces. !7David said to 
God, “Was it not I alone who ordered the num- 
bering of the people? I alone am guilty, and have 
caused severe harm; but these sheep, what have 
they done? O Lorn my God, let Your hand fall 
upon me and my father’s house, and let not 
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Your people be plagued!” !8The angel of the 
Lorp told Gad to inform David that David 
should go and set up an altar to the Lorp on 
the threshing floor of Ornan the Jebusite. !?Da- 
vid went up, following Gad's instructions, 
which he had delivered in the name of the Lon». 
20Ornan too saw the angel; his four sons who 
were with him hid themselves while Ornan kept 
on threshing wheat. ?!David came to Ornan; 
when Ornan looked up, he saw David and came 
off the threshing floor and bowed low to David, 
with his face to the ground. ??David said to 
Ornan, "Sell me the site of the threshing floor, 
that I may build on it an altar to the Lorn. Sell 
it to me at the full price, that the plague against 
the people will be checked.” 23Ornan said to Da- 
vid, "Take it and let my lord the king do what- 
ever he sees fit. See, I donate oxen for burnt 
offerings, and the threshing boards for wood, 
as well as wheat for a meal offering—I donate 
all of it." ?3But King David replied to Ornan, 
"No, I will buy them at the full price. I cannot 
make a present to the Lorp of what belongs to 
you, or sacrifice a burnt offering that has cost 
me nothing." 25So David paid Ornan for the site 
600 shekels’ worth of gold. 2¢And David built 
there an altar to the Lorn and sacrificed burnt 
offerings and offerings of well-being. He in- 
voked the Lorp, who answered him with fire 
from heaven on the altar of burnt offerings. 
27The Lorp ordered the angel to return his 
sword to its sheath. At that time, when David 
saw that the Lorp answered him at the thresh- 
ing floor of Ornan the Jebusite, then he 
sacrificed there—?°for the Tabernacle of the 
Lorn, which Moses had made in the wilderness, 
and the altar of burnt offerings, were at that time 
in the shrine at Gibeon, *and David was unable 
to go to it to worship God because he was 


terrified by the sword of the angel of the Lorn. 
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I David said, “Here will be the House of 


| 
/ 
| לק‎ the Lorp and here the altar of burnt 


_ offerings for Israel.” 


2David gave orders to assemble the aliens liv- 


ing in the land of Israel, and assigned them to 


be hewers, to quarry and dress stones for build- 


| ing the House of God. ‘Much iron for nails for 


ij 
. 


the doors of the gates and for clasps did David 


T lay aside, and so much copper it could not be 


weighed, 4and cedar logs without number—for 
the Sidonians and the Tyrians brought many 


cedar logs to David. 


5For David thought, "My son Solomon is an 
untried youth, and the House to be built for the 
Lorp is to be made exceedingly great to win 
fame and glory throughout all the lands; let me 
then lay aside material for him." So David laid 
aside much material before he died. ‘Then he 
summoned his son Solomon and charged him 
with building the House for the Lonp God of 
Israel. 

7David said to Solomon, “My son, I wanted 
to build a House for the name of the Lorp my 
God. 3But the word of the Lorp came to me, 
saying, You have shed much blood and fought 
great battles; you shall not build a House for My 
name, for you have shed much blood on the 
earth in My sight. ?But you will have a son who 
will be a man at rest, for I will give him rest from 
all his enemies on all sides; Solomon" will be 
his name and I shall confer peace^ and quiet on 
Israel in his time. 19116 will build a House for 
My name; he shall be a son to Me and I to him 
a father, and I will establish his throne of king- 


ship over Israel forever.' !! Now, my son, may 


the Lorn be with you, and may you succeed in 
building the House of the Lorn your God as 
He promised you would. !2Only let God give 
you sense and understanding and put you in 


charge of Israel and the observance of the 


a Heb. Shelomoh. 
b Heb. shalom. 
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Teaching of the Lorp your God. Then you 
shall succeed, if you observantly carry out the 
laws and the rules that the Lorn charged Moses 
to lay upon Israel. Be strong and of good cour- 
age; do not be afraid or dismayed. “See, “by 
denying myself; I have laid aside for the House 
of the Lorp one hundred thousand talents of 
gold and one million talents of silver, and so 
much copper and iron it cannot be weighed; I 
have also laid aside wood and stone, and you 
shall add to them. !5An abundance of workmen 
is at your disposal—hewers, workers in stone 
and wood, and every kind of craftsman in every 
kind of material—!6gold, silver, copper, and 
iron without limit. Go and do it, and may the 
Lorn be with you." 

David charged all the officers of Israel to 
support his son Solomon, !3"See, the Lorp your 
God is with you, and He will give you rest on 
every side, for He delivered the inhabitants of 
the land into my hand so that the land lies con- 
quered before the Lorn and before His people. 
19Now, set your minds and hearts on worship- 
ing the Lorp your God, and go build the Sanc- 
tuary of the Lorp your God so that you may 
bring the Ark of the Covenant of the Lonp and 
the holy vessels of God to the house that is built 
for the name of the Lonp." 


Pa, When David reached a ripe old age, he 
made his son Solomon king over Israel. 2Then 
David assembled all the officers of Israel and the 
priests and the Levites. ?The Levites, from the 
age of thirty and upward, were counted; the 
head-count of their males was 38,000: 4of these 
there were 24,000 in charge of the work of the 
House of the Lorn, 6,000 officers and magis- 
trates, 54,000 gatekeepers, and 4,000 for prais- 
ing the Lorn “with instruments I devised for 


ce With Targum; or “in my poverty.” 
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singing praises." “David formed them into di- 
visions: 

The sons of Levi: Gershon, Kohath, and Me- 
rari. 7 The Gershonites: Ladan and Shimei. ?The 
sons of Ladan: Jehiel the chief, Zetham, and 
Joel—3. 9The sons of Shimei: Shelomith, Haziel, 
and Haran—3. These were the chiefs of the 
clans ofthe Ladanites. !^And the sons of Shimei: 
Jahath, Zina, Jeush, and Beriah; these were 
the sons of Shimei—4. !!Jahath was the chief 
and Zizah the second, but Jeush and Beriah did 
not have many children, so they were enrolled 
together as a single clan. 12116 sons of Ko- 
hath: Amram, Izhar, Hebron, and Uzziel—4. 
13The sons of Amram: Aaron and Moses. Aaron 
was set apart, he and his sons, forever, to be 
consecrated as most holy, to make burnt offer- 
ings to the Lorn and serve Him and pronounce 
blessings in His name forever. !4As for Moses, 
the man of God, his sons were named after 
the tribe of Levi. !5The sons of Moses: Gershom 
and Eliezer. 161 16 sons of Gershom: Shebuel the 
chief. 17And the sons of Eliezer were: Rehab- 
iah the chief. Eliezer had no other sons, but the 
sons of Rehabiah were very numerous. !8The 
sons of Izhar: Shelomith the chief. !9The sons 
of Hebron: Jeriah the chief, Amariah the sec- 
ond, Jahaziel the third, and Jekameam the 
fourth. 2°The sons of Uzziel: Micah the chief 
and Isshiah the second. 2!The sons of Merari: 
Mahli and Mushi. The sons of Mahli: Eleazar 
and Kish. 22 
only daughters; the sons of Kish, their kinsmen, 
married them. 23The sons of Mushi: Mahli, 
Eder, and Jeremoth—3. 


Eleazar died having no sons but 


24These are the sons of Levi by clans, with 
their clan chiefs as they were enrolled, with a 
list of their names by heads, who did the work 
of the service of the House of the Lorn from 
the age of twenty and upward. For David said, 
"The Loup God of Israel has given rest to His 
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people and made His dwelling in Jerusalem for- 
ever. 26Therefore the Levites need not carry the 
Tabernacle and all its various service vessels.” 
27Among the last acts of David was the counting 
of the Levites from the age of twenty and up- 
ward. 28For their appointment was alongside 
the Aaronites for the service of the House of the 
Lorn, to look after the courts and the chambers, 
and the purity ofall the holy things, and the per- 
formance of the service of the House of God, 
29and the rows of bread, and the fine flour for 
the meal offering, and the unleavened wafers, 
and the cakes made on the griddle and soaked, 
and every measure of capacity and length; and 
to be present every morning to praise and extol 
the Lonp, and at evening too, 3!and whenever 
offerings were made to the Lorp, according to 
the quantities prescribed for them, on sabbaths, 
new moons and holidays, regularly, before the 
Lorp; 32and so to keep watch over the Tent 
of Meeting, over the holy things, and over the 
Aaronites their kinsmen, for the service of the 
House of the Lorp. 


» The divisions of the Aaronites were: 
rl sons of Aaron: Nadab and Abihu, 
Eleazar and Ithamar. 2Nadab and Abihu died 
in the lifetime of their father, and they had no 
children, so Eleazar and Ithamar served as 
priests. 

3David, Zadok of the sons of Eleazar, and 
Ahimelech of the sons of Ithamar divided them 
into offices by their tasks. ^The sons of Eleazar 
turned out to be more numerous by male heads 
than the sons of Ithamar, so they divided the 
sons of Eleazar into sixteen chiefs of clans and 
the sons of Ithamar into eight clans. 5They di- 
vided them by lot, both on an equal footing, 
since they were all sanctuary officers and officers 
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of God—the sons of Eleazar and the sons of 
Ithamar. 6Shemaiah son of Nathanel, the scribe, 
who was of the Levites, registered them under 
the eye of the king, the officers, and Zadok the 
priest, and Ahimelech son of Abiathar, and the 
chiefs of clans of the priests and Levites—^-one 
clan more taken for Eleazar for each one taken 
of Ithamar.-« 

7The first lot fell on Jehoiarib; the second on 
Jedaiah; *the third on Harim; the fourth on 
Seorim; ?the fifth on Malchijah; the sixth on 
Mijamin; !?the seventh on Hakkoz; the eighth 
on Abijah; !! the ninth on Jeshua; the tenth on 
Shecaniah; Pthe eleventh on Eliashib; the 
twelfth on Jakim; Pthe thirteenth on Huppah; 
the fourteenth on Jeshebeab; !4the fifteenth on 
Bilgah; the sixteenth on Immer; 1516 seven- 
teenth on Hezir; the eighteenth on Happizzez; 
léthe nineteenth on Pethahiah; the twentieth 
on Jehezkel; 1716 twenty-first on Jachin; the 
twenty-second on Gamul; !5the twenty-third 
on Delaiah; the twenty-fourth on Maaziah. 

According to this allocation of offices by 
tasks, they were to enter the House of the Lorp 
as was laid down for them by Aaron their father, 
as the Lorp God of Israel had commanded him. 

20The remaining Levites: the sons of Am- 
ram: Shubael; the sons of Shubael: Jehdeiah; 
21Rehabiah. The sons of Rehabiah: Isshiah, the 
chief. Shelomoth. The sons of 
Shelomoth: Jahath 23and Benai, Jeriah; the sec- 
ond, Amariah; the third, Jahaziel; the fourth, 
Jekameam. 24The sons of Uzziel: Micah. The 
sons of Micah: Shamir. 25The brother of Micah: 
Isshiah. The sons of Isshiah: Zechariah. 26The 
sons of Merari: Mahli and Mushi. The sons of 
Jaazaiah, his son—2’the sons of Merari by 


22} zharites: 


Jaazaiah his son: Shoham, Zakkur, and Ibri. 
28Mahli: Eleazar; he had no sons. 29Kish: the 
sons of Kish: Jerahmeel. *9The sons of Mushi: 


ara Meaning of Heb. uncertain. 
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Mahli, Eder, and Jerimoth. These were the sons 
of the Levites by their clans. 

31These too cast lots corresponding to their 
kinsmen, the sons of Aaron, under the eye of 
King David and Zadok and Ahimelech and the 
chiefs of the clans of the priests and Levites, on 
the principle of “chief and youngest brother 
alike.” 


25 David and the officers of the army set 
apart for service the sons of Asaph, of Heman, 
and of Jeduthun, who prophesied to the ac- 
companiment of lyres, harps, and cymbals. The 
list of men who performed this work, according 
to their service, was: 

2Sons of Asaph: Zaccur, Joseph, Nethaniah, 
and Asarelah—sons of Asaph under the charge 
of Asaph, who prophesied by order of the king. 
3Jeduthun—the sons of Jeduthun: Gedaliah, 
Zeri, Jeshaiah, Hashabiah, Mattithiah—6, un- 
der the charge of their father Jeduthun, who, 
accompanied on the harp, prophesied, praising 
and extolling the Lord. ?Heman—the sons of 
Heman: Bukkiah, Mattaniah, Uzziel, Shebuel, 
Jerimoth, Hananiah, Hanani, Eliathah, Gid- 
dalti, Romamti-ezer, Joshbekashah, Mallothi, 
Hothir, and Mahazioth; 5all these were sons of 
Heman, the seer of the king, [who uttered] 
prophecies of God for His greater glory. God 
gave Heman fourteen sons and three daughters; 
ball these were under the charge of their father 
for the singing in the House of the Lorn, to the 
accompaniment of cymbals, harps, and lyres, 
for the service of the House of God by order 
of the king. Asaph, Jeduthun, and Heman— 
?their total number with their kinsmen, trained 
singers of the Lonp—all the masters, 288. 

*They cast lots for shifts on the principle 
of "small and great alike, like master like ap- 


prentice." 
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9The first lot fell to Asaph—to Joseph; the sec- 
ond, to Gedaliah, he and his brothers and his 
sons—12; lothe third, to Zaccur: his sons and 
his brothers—12; !!the fourth, to Izri: his sons 
and his brothers—12; !2the fifth, to Nethaniah: 
his sons and his brothers—12; 13116 sixth, to 
Bukkiah: his sons and his brothers—12; !4the 
seventh, to Jesarelah: his sons and his broth- 
ers—12; !5the eighth, to Jeshaiah: his sons and 
his brothers—12; !éthe ninth, to Mattaniah: his 
sons and his brothers—12; !7the tenth, to Shi- 
mei: his sons and his brothers—12; !8the elev- 
enth to Azarel: his sons and his brothers—12; 
ithe twelfth, to Hashabiah: his sons and his 
brothers—12; the thirteenth, to Shubael: his 
sons and his brothers—12; ?!the fourteenth, to 
Mattithiah: his sons and his brothers—12; 22the 
fifteenth, to Jeremoth: his sons and his broth- 
ers—12; 23the sixteenth, to Hananiah: his sons 
and his brothers—12; ?4the seventeenth, to 
Joshbekashah: his sons and his brothers—12; 
25the eighteenth, to Hanani: his sons and his 
brothers—12; 26the nineteenth, to Mallothi: his 
sons and his brothers—12; 27the twentieth, to 
Eliathah: his sons and his brothers—12; 28the 
twenty-first, to Hothir: his sons and his broth- 
ers—12; the twenty-second, to Giddalti: his 
sons and his brothers—12; 30116 twenty-third, 
to Mahazioth: his sons and his brothers—12; 
3 the twenty-fourth, to Romamti-ezer: his sons 
and his brothers—12. 
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firstborn, Jediael the second, Zebadiah the 
third, Jathniel the fourth, 3Elam the fifth, 
Jehohanan the sixth, Eliehoenai the seventh. 
4Sons of Obed-edom: Shemaiah the first-born, 
Jehozabad the second, Joah the third, Sacar the 
fourth, Nethanel the fifth, SAmmiel the sixth, 
Issachar the seventh, Peullethai the eighth—for 
God had blessed him. 610 his son Shemaiah 
were born sons who exercised authority in their 
clans because they were men of substance. "The 
sons of Shemaiah: Othni, Rephael, Obed, 
Elzabad—his brothers, men of ability, were El- 
ihu and Semachiah. 8All these, sons of Obed- 
edom; they and their sons and brothers, strong 
and able men for the service—62 of Obed- 
edom. ?Meshelemiah had sons and brothers, 
able men—18. !?Hosah of the Merarites had 
sons: Shimri the chief (he was not the first-born, 
but his father designated him chief), !!Hilkiah 
the second, Tebaliah the third, Zechariah the 
fourth. All the sons and brothers of Hosah—13. 

I'These are the divisions of the gatekeepers, 
by their chief men, [who worked in] shifts cor- 
responding to their kinsmen, ministering in the 
House of the Lonp. !?They cast lots, small and 
great alike, by clans, for each gate. 

I The lot for the east [gate] fell to Shelemiah. 
Then they cast lots [for] Zechariah his son, a 
prudent counselor, and his lot came out to be 
the north [gate]. !SFor Obed-edom, the south 
[gate], and for his sons, the vestibule. !6For 
Shuppim and for Hosah, the west [gate], with 
the Shallecheth gate on the ascending highway. 
Watch corresponded to watch: !7At the east— 
six Levites; at the north—four daily; at the 
south—four daily; at the vestibule—two by 
two; Sat the colonnade on the west—four at the 
19These 


were the divisions of the gatekeepers of the sons 


causeway and two at the colonnade. 


of Korah and the sons of Merari. 
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20And the Levites: Ahijah over the treasuries 
of the House of God and the treasuries of the 
dedicated things. ?! The sons of Ladan: the sons 
of the Gershonites belonging to Ladan; the 
chiefs of the clans of Ladan, the Gershon- 
ite—Jehieli. 22The sons of Jehieli: Zetham and 
Joel; his brother was over the treasuries of the 
House of the Lorp. 

30f the Amramites, the 
Hebronites, the Uzzielites: 24Shebuel son of 


the Izharites, 


Gershom son of Moses was the chief officer over 
the treasuries. ?»And his brothers: Eliezer, his 
son Rehabiah, his son Jeshaiah, his son Joram, 
his son Zichri, his son Shelomith—26¢that Shelo- 
mith and his brothers were over all the treas- 
uries of dedicated things that were dedicated by 
King David and the chiefs of the clans, and the 
officers of thousands and hundreds and the 
other army officers; 271107 dedicated some of 
the booty of the wars to maintain the House of 
the Lorp. All that Samuel the seer had ded- 
icated, and Saul son of Kish, and Abner son of 
Ner, and Joab son of Zeruiah—or [what] any 
other man had dedicated, was under the charge 
of Shelomith and his brothers. 

2?The Izharites: Chenaniah and his sons were 
over Israel as clerks and magistrates for affairs 
outside [the sanctuary]. 3°The Hebronites: 
Hashabiah and his brothers, capable men, 1,700, 
supervising Israel on the west side of the Jordan 
in all matters of the Lorp and the service of the 
king. ?! The Hebronites: Jeriah, the chief of the 
Hebronites—they were investigated in the for- 
tieth year of David's reign by clans of all their 
lines, and men of substance were found among 
them in Jazer-gilead. ??His brothers, able men, 
2,700, chiefs of clans—David put them in 
charge of the Reubenites, the Gadites, and the 
half-tribe of Manasseh in all matters of God and 
matters of the king. 
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aa The number of Israelites—chiefs of 
clans, officers of thousands and hundreds and 
their clerks, who served the king in all matters 
of the divisions, who worked in monthly shifts 
during all the months of the year—each divi- 
sion, 24,000. 2Over the first division for the first 
month—Jashobeam son of Zabdiel; his division 
had 24,000. 3Of the sons of Perez, he, the chief 
of all the officers of the army, [served] for the 
first month. *Over the division of the second 
month— Dodai the Ahohite; Mikloth was chief 
officer of his division; his division had 24,000. 
*The third army officer for the third month— 
Benaiah son of Jehoiada, the chief priest; his di- 
vision had 24,000. 6That was Benaiah, one of 
the warriors of the thirty and over the thirty; 
and [over] his division was Ammizabad his son. 
7The fourth, for the fourth month, Asahel 
brother of Joab, and his son Zebadiah after him; 
his division had 24,000. 8The fifth, for the fifth 
month, the officer Shamhut the Izrahite; his di- 
vision had 24,000. ?The sixth, for the sixth 
month, Ira son of Ikkesh the Tekoite; his divi- 
sion had 24,000. !?The seventh, for the seventh 
month, Helez the Pelonite, of the Ephraimites; 
his division had 24,000. !!The eighth, for the 
eighth month, Sibbecai the Hushathite, of 
Zerah; his division had 24,000. !2The ninth, for 
the ninth month, Abiezer the Anathothite, of 
Benjamin; his division had 24,000. !?The tenth, 
for the tenth month, Mahrai the Netophathite, 
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of Zerah; his division had 24,000. !4The elev- 
enth, for the eleventh month, Benaiah the 
Pirathonite, ofthe Ephraimites; his division had 
24,000. !5The twelfth, for the twelfth month, 
Heldai the Netophathite, of Othniel; his divi- 
sion had 24,000. 

l6Over the tribes of Israel: Reuben: the chief 
officer, Eliezer son of Zichri. Simeon: Shephat- 
iah son of Maaca. Levi: Hashabiah son of 
Kemuel. Aaron: Zadok. !8Judah: Elihu, of the 
brothers of David. Issachar: Omri son of Mi- 
chael. '9Zebulun: Ishmaiah son of Obadiah. 
Naphtali: Jerimoth son of Azriel. 2°Ephraimites: 
Hoshea son of Azaziah. The half-tribe of Ma- 
nasseh: Joel son of Pedaiah. 2! Half Manasseh in 
Gilead: Iddo son of Zechariah. Benjamin: Jaasiel 
son of Abner. 22Dan: Azarel son of Jeroham. 
These were the officers of the tribes of Israel. 

23David did not take a census of those under 
twenty years of age, for the Lorp had promised 
to make Israel as numerous as the stars of 
heaven. Joab son of Zeruiah did begin to count 
them, but he did not finish; wrath struck Israel 
on account of this, and the census was not en- 
tered into the account of the chronicles of King 
David. 

25Over the royal treasuries: Azmaveth son of 
Adiel. Over the treasuries in the country—in the 
towns, the hamlets, and the citadels: Jonathan 
son of Uzziah. 26Over the field laborers in ag- 
ricultural work: Ezri son of Chelub. ?7Over the 
vineyards: Shimei the Ramathite. And over the 
produce in the vineyards for wine cellars: Zabdi 
the Shiphmite. 28Over the olive trees and the 
sycamores in the Shephelah: Baal-hanan the 
Gederite. Over the oil-stores: Joash. 2?Over the 
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cattle pasturing in Sharon: Shirtai the Sharo- 
nite. And over the cattle in the valleys: Shaphat 
son of Adlai. Over the camels: Obil the Ish- 
maelite. And over the she-asses: Jehdeiah the 
Meronothite. 3!Over the flocks: Jaziz the 
Hagrite. All these were stewards of the property 
of King David. 32Jonathan, David’s uncle, was 
a counselor, a master, and a scribe: Jehiel son 
of Hachmoni was with the king’s sons. 
33Ahitophel was a counselor to the king. Hushai 
the Archite was the king's friend. After 
Ahitophel were Jehoiada son of Benaiah and 
Abiathar. The commander of the king's army 


was Joab. 


28 David assembled all the officers of 
Israel—the tribal officers, the divisional officers 
who served the king, the captains of thousands 
and the captains of hundreds, and the stewards 
of all the property and cattle of the king and his 
sons, with the eunuchs and the warriors, all the 
men of substance—to Jerusalem. 2King David 
rose to his feet and said, “Hear me, my brothers, 
my people! Į wanted to build a resting-place for 
the Ark of the Covenant of the Lonp, for the 
footstool of our God, and I laid aside material 
for building. ?But God said to me, You will not 
build a house for My name, for you are a man 
of battles and have shed blood.’ 4The Lorp God 
of Israel chose me of all my father's house to 
be king over Israel forever. For He chose Judah 
to be ruler, and of the family of Judah, my fa- 
ther's house; and of my father's sons, He pre- 
ferred to make me king over all Israel; 5and of 
all my sons—for many are the sons the Lorp 
gave me—He chose my son Solomon to sit on 
the throne of the kingdom of the Lonp over Is- 
rael. 6116 said to me, It will be your son Solomon 


who will build My House and My courts, for I 
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have chosen him to be a son to Me, and I will 
be a father to him. 7I will establish his kingdom 
forever, if he keeps firmly to the observance of 
My commandments and rules as he does now.’ 
8And now, in the sight of all Israel, the con- 
gregation of the Lorp, and in the hearing of 
our God, [I say:] Observe and apply yourselves 
- to all the commandments of the Lorp your 
God in order that you may possess this good 
land and bequeath it to your children after you 
forever. 

?"And you, my son Solomon, know the God 
of your father, and serve Him with single mind 
and fervent heart, for the Lonp searches all 
minds and discerns the design of every thought; 
if you seek Him He will be available to you, but 
if you forsake Him He will abandon you forever. 
10See then, the Lorp chose you to build a house 
as the sanctuary; be strong and do it.” 

!! David gave his son Solomon the plan of the 
porch and its houses, its storerooms and its up- 
per chambers and inner chambers; and of the 
place of the Ark-cover; !2and the plan of all that 
he had by the spirit: of the courts of the House 
of the Lorn and all its surrounding chambers, 
and of the treasuries of the House of God and 
of the treasuries of the holy things; !3the divi- 
sions of priests and Levites for all the work of 
the service of the House of the Lorp and all the 
vessels of the service of the House of the Lorp; 
Hand gold, the weight of gold for vessels of every 
sort of use; silver for all the vessels of silver 
by weight, for all the vessels of every kind of ser- 
vice; !5the weight of the gold lampstands and 
their gold lamps, and the weight of the sil- 

ver lampstands, each lampstand and its silver 
| lamps, according to the use of every lampstand; 
léand the weight of gold for the tables of the rows 
of bread, for each table, and of silver for the sil- 
ver tables; "and of the pure gold for the forks 
and the basins and the jars; and the weight of 
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the gold bowls, every bowl; and the weight of 
the silver bowls, each and every bowl; !5the 
weight of refined gold for the incense altar and 
the gold for the figure of the chariot—the 
cherubs—those with outspread wings screen- 
ing the Ark of the Covenant of the Lonp. !9“All 
this that the Lorp made me understand by His 
hand on me, I give you in writing—the plan of 
all the works.” 

20David said to his son Solomon, “Be strong 
and of good courage and do it; do not be afraid 
or dismayed, for the Lorn God my God is with 
you; He will not fail you or forsake you till all 
the work on the House of the Lorn is done. 
Here are the divisions of the priests and Le- 
vites for all kinds of service of the House of God, 
and with vou in all the work are willing men, 
skilled in all sorts of tasks; also the officers and 
all the people are at your command." 


29 King David said to the entire assem- 
blage, “God has chosen my son Solomon alone, 
an untried lad, although the work to be done 
is vast—for the temple2 is not for a man but for 
the Lorp God. ?I have spared no effort to lay 
up for the House of my God gold for golden 
objects, silver for silver, copper for copper, iron 
for iron, wood for wooden, onyx-stone and 
inlay-stone, stone of antimony and variegated 
colors—every kind of precious stone and much 
marble. 3Besides, out of my solicitude for the 
House of my God, I gave over my private hoard 
of gold and silver to the House of my God—in 
addition to all that I laid aside for the holy 
House: 43,000 gold talents of Ophir gold, and 
7,000 talents of refined silver for covering the 
walls of the houses 5(gold for golden objects, 
silver for silver for all the work)—into the hands 
of craftsmen. Now who is going to make a free- 


a Lit "fortress. 
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will offering and devote himself today to the 
Lonp?" 

6The officers of the clans and the officers of 
the tribes of Israel and the captains of thousands 
and hundreds and the supervisors of the king’s 
work made freewill offerings, ‘giving for the 
work of the House of God: 5,000 talents of gold, 
10,000 darics, 10,000 talents of silver, 18,000 tal- 
ents of copper, 100,000 talents of iron. SWho- 
ever had stones in his possession gave them to 
the treasury of the House of the Lorn in the 
charge of Jehiel the Gershonite. ?The people 
rejoiced over the freewill offerings they made, 
for with a whole heart they made freewill offer- 
ings to the Lorn; King David also rejoiced very 
much. 

10David blessed the Lorp in front of all the 
assemblage; David said, “Blessed are You, Lonp, 
God of Israel our father, from eternity to eter- 
nity. !! Yours, Lorp, are greatness, might, splen- 
dor, triumph, and majesty—yes, all that is in 
heaven and on earth; to You, Lorp, belong 
kingship and preeminence above all. !2Riches 
and honor are Yours to dispense; You have do- 
minion over all; with You are strength and 
might, and it is in Your power to make anyone 
great and strong. 1?Now, God, we praise You 
and extol Your glorious name. Who am land 
who are my people, that we should have the 
means to make such a freewill offering; but all 
is from You, and itis Your gift that we have given 
to You. For we are sojourners with You, mere 
transients like our fathers; our days on earth are 
- like a shadow, with nothing in prospect. 160 
Lorp our God, all this great mass that we have 
laid aside to build You a House for Your holy 

name is from You, and it is all Yours, 171 know, 
Í God, that You search the heart and desire up- 
rightness; I, with upright heart, freely offered 


all these things; now Your people, who are pre- 
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sent here—I saw them joyously making freewill 
offerings. !8O Lorp God of Abraham, Isaac, and 
Israel, our fathers, remember this to the eternal 
credit of the thoughts of Your people’s hearts, 
and make their hearts constant toward You. 
194s to my son Solomon, give him a whole heart 
to observe Your commandments, Your admo- 
nitions, and Your laws, and to fulfill them all, 
and to build this temple? for which I have made 
provision." 

20David said to the whole assemblage, “Now 
bless the Lorn your God." All the assemblage 
blessed the Lorp God of their fathers, and 
bowed their heads low to the Lorp and the king. 
21They offered sacrifices to the Lorn and made 
burnt offerings to the Lorn on the morrow of 
that day: 1,000 bulls, 1,000 rams, 1,000 lambs, 
with their libations; [they made] sacrifices in 
great number for all Israel, 22and they ate and 
drank in the presence of the Lor» on that day 
with great joy. They again proclaimed Solomon 
son of David king, and they anointed him as 
ruler before the Lorp, and Zadok as high priest. 
23Solomon successfully took over the throne of 
the Lorp as king instead of his father David, 
and all went well with him. All Israel accepted 
him; 2all the officials and the warriors, and the 
sons of King David as well, gave their hand in 
support of King Solomon. 25The Lorp made 
Solomon exceedingly great in the eyes of all Is- 
rael, and endowed him with a regal majesty that 
no king of Israel before him ever had. 

26Thus David son of Jesse reigned over all Is- 
rael; 27the length of his reign over Israel was 
forty years: he reigned seven years in Hebron 
28He died 
at a ripe old age, having enjoyed long life, riches 


and thirty-three years in Jerusalem. 


and honor, and his son Solomon reigned in his 
stead. ??The acts of King David, early and late, 
are recorded in the history of Samuel the seer, 
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pe ma son of David took firm hold of 


his kingdom, for the Lorp his God was with him 
and made him exceedingly great. 2Solomon 
summoned all fsrael—the officers of thousands 
and of hundreds, and the judges, and all the 
chiefs of all Israel, the heads of the clans. *Then 
Solomon, andall theassemblage with him, went 
to theshrineat Gibeon, for the Tent of Meeting, 
which Moses the servant of the Lorn had made 
in the wilderness, was there. (4But the Ark of 
God David had brought up from Kiriath-jearim 
to the place which David had prepared for it; 
for he had pitched a tent for it in Jerusalem.) 
5The bronze altar, which Bezalel son of Uri son 
of Hur had made, was also there before the Tab- 
ernacle of the Lorp, and Solomon and the as- 
semblage resorted to it. “There Solomon as- 
cended the bronze altar before the Lorn, which 
was at the Tent of Meeting, and on it sacrificed 
a thousand burnt offerings. 

7That night, God appeared to Solomon and 
said to him, “Ask, what shall I grant you?" 8Sol- 
omon said to God, "You dealt most graciously 
with my father David, and now You have made 
me king in his stead. ?Now, O Lorp God, let 
Your promise to my father David be fulfilled; 
for You have made me king over a people as 
numerous as the dust of the earth. !?Grant me 
then the wisdom and the knowledge ^to lead 
this people,” for who can govern Your great 
I! God said to Solomon, “ 


people? Because you 


want this, and have not asked for wealth, prop- 


a With w.3=1 
10.26 29 
b-b dan “that 1 may go out before 


f. 1 Kings 31-15 with vv. 14-17, cf. 1 Kings 
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erty, and glory, nor have you asked for the life 
of your enemy, or long life for yourself, but you 
have asked for the wisdom and the knowledge 
to be able to govern My people over whom I 
have made you king, !2wisdom and knowledge 
are granted to you, and I grant you also wealth, 
property, and glory, the like of which no king 
before you has had, nor shall any after you 
have." BFrom the shrine at Gibeon, from the 
Tent of Meeting, Solomon went to Jerusalem 
and reigned over Israel. 

“Solomon assembled chariots and horse- 
men; he had 1,400 chariots and 12,000 horses 
that he stationed in the chariot towns and with 
the king in Jerusalem. !5The king made silver 
and gold as plentiful in Jerusalem as stones, and 
cedars as plentiful as the sycamores in the 
Shephelah. !6Solomon's horses were imported 
from Egypt and from Que; the king's traders 
would buy them from Que at the market price. 
17A chariot imported from Egypt cost 600 shek- 
els of silver, and a horse 150. These in turn were 
exported by them to all the kings of the Hittites 
and the kings of the Arameans. 


Then Solomon resolved to build a House 
for the name of the Lonp and a royal palace for 


himself. 
2 aSolomon mustered 70,000 basket carriers 
and 80,000 quarriers in the hills, with 3,600 men 
supervising them. ?Solomon sent this message 
to King Huram of Tyre, "In view of what you 
did for my father David in sending him cedars 
to build a palace for his residence—?see, | 
intend to build a House for the name of the 
Lorp my God; | will dedicate it to Him for 
making incense offering of sweet spices in His 
honor, for the regular rows of bread, and for 
the morning and evening burnt offerings on 


sabbaths, new moons, and festivals, as is Israel's 


t That 1S, Solomon's dealers. 


a Cf 1 Kings 5. 
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eternal duty. *The House that I intend to build 
will be great, inasmuch as our God is greater 
than all gods. SWho indeed is capable of 
building a House for Him! Even the heavens to 
their uttermost reaches cannot contain Him, 
and who am | that I should build Him a 
House—except as a place for making burnt 
offerings to Him? Now send me a craftsman 
to work in gold, silver, bronze, and iron, and 
in purple, crimson, and blue yarn, and who 
knows how to engrave, alongside the craftsmen 
I have here in Judah and in Jerusalem, whom 
my father David provided. ‘Send me cedars, cy- 
press, and algum wood from the Lebanon, for 
1 know that your servants are skilled at cutting 
the trees of Lebanon. My servants will work 
with yours Sto provide me with a great stock of 
timber; for the House that I intend to build will 
be singularly great. 9] have allocated for your 
servants, the wood-cutters who fell the trees, 
20,000 kor of crushed wheat and 20,000 kor 
of barley, 20,000 bath of wine and 20,000 bath 
of oil." 

i0Huram, king of Tyre, sent Solomon this 
written message in reply, “Because the Lorp 
loved His people, He made you king over them.” 

liHuram continued, “Blessed is the Lorp, 
God of Israel, who made the heavens and the 
earth, who gave King Davida wiseson, endowed 
with intelligence and understanding, to build 
a House for the Lonp anda royal palace for him- 
self. 2Now I am sending vou a skillful and in- 
telligent man, my master? Huram, 13186 son of 
a Danite woman, his father a Tyrian. He is 
skilled at working in gold, silver, bronze, iron, 
precious stones, and wood; in purple, blue, and 
crimson yarn and in fine linen; and at engraving 
and designing whatever will be required ofhim, 
alongside your craftsmen and the craftsmen of 
my lord, your father David. 1335 to the wheat, 


b Lr. “my father 
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barley, oil, and wine which my lord mentioned, 
let him send them to his servants. 15We under- 
take to cut down as many trees of Lebanon 
as you need, and deliver them to you as rafts 
by sea to Jaffa; you will transport them to Je- 
rusalem." 

16Solomon took a census of all the aliens who 
were in the land of Israel, besides the census 
taken by his father David, and they were found 
to be 153,600. !7He made 70,000 of them basket 
carriers, and 80,000 of them quarriers, with 
3,600 supervisors to see that the people worked. 


icu Solomon began to build the House 
of the Lorp in Jerusalem on Mount Moriah, 
where [the Lorn] had appeared to his father Da- 
vid, at the place which David had designated, 
at the threshing floor of Ornan the Jebusite. ?He 
began to build on the second day of the second 
month of the fourth year of his reign. ?These 
were the dimensions Solomon established for 
building the House of God: its length in cubits, 
by the former measure, was 60, and its breadth 
was 20. The length of the porch in front [was 
equal] to the breadth of the House—20 cubits, 
and its height was 120. Inside he overlaid it with 
pure gold. >The House itself he paneled with cy- 
press wood. He overlaid it with fine gold and 
embossed on it palms and chains. He studded 
the House with precious stones for decoration; 
the gold was from Parvaim. 7He overlaid the 
House with gold—the beams, thethresholds, its 
walls and doors; he carved cherubim on the 
walls. 5116 made the Holy of Holies: its length 
was [equal to] the breadth of the house—20 cu- 
bits, and its breadth was 20 cubits. He overlaid 
it with 600 talents of fine gold. ?The weight of 
the nails was 50 shekels of gold; the upper cham- 


a With vv. 2717, cf. 1 Kings 6; 7 
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bers he overlaid with gold. 10116 made two 
sculptured cherubim in the Holy of Holies, and 
they were overlaid with gold. !! The outspread 
wings of the cherubim were 20 cubits across: 
one wing 5 cubits long touching one wall of the 
House, and the other wing 5 cubits long touch- 
ing the wing of the other cherub; !2one wing 
of the other [cherub] 5 cubits long extending 
to the other wall of the House, and its other 
wing 5 cubits long touching the wing of the first 
cherub. !?The wingspread of these cherubim 
was thus 20 cubits across, and they were stand- 
ing up facing the House. ! He made the curtain 
of blue, purple, and crimson yarn and finelinen, 
and he worked cherubim into it. 15At the front 
of the House he made two columns 35 cubits 
high; the capitals? on top of them were 5 cubits 
high. 16116 made chainwork in the inner Sanc- 
tuary and set it on the top of the columns; he 
made a hundred pomegranates and set them 
into the chainwork. 17116 erected the columns 
in front of the Great Hall, one to its right and 
one to its left; the one to the right was called 
Jachin, and the one to the left, Boaz. 


4 aHe made an altar of bronze 20 cubits long, 
20 cubits wide, and 10 cubits high. 

2He made the sea? of cast metal 10 cubits 
across from brim to brim, perfectly round; it 
was 5 cubits high, and its circumference was 30 
cubits. 3Beneath were figures of oxen set all 
around it, of 10 cubits, encircling the sea; the 
oxen were in two rows, cast in one piece with 
it. 41t stood upon twelve oxen: three faced north, 
three faced west, three faced south, and three 
faced east, with the sea resting upon them; their 
haunches were all turned inward. 5It was a 


b Meaning of Heb. uncertain. 


a Cf. I Kings 7.23-50. 
b Le. a large basin 
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handbreadth thick, and its brim was made 
like that of a cup, like the petals of a lily. It held 
3,000 bath. 

6He made ten bronze lavers for washing; he 
set five on the right and five on the left; they 
would rinse off in them the parts of the burnt 
offering; but the sea served the priests for wash- 
ing. 7He made ten lampstands of gold as pre- 
scribed, and placed them in the Great Hall, five 
on the right and five on the left. 5716 made ten 
tables and placed them in the Great Hall, five 
on the right and five on the left. He made one 
hundred gold basins. ?He built the court of the 
priests and the great court, and doors for the 
great court; he overlaid the doors with bronze. 
10He set the sea on the right side, at the southeast 
corner. 

!!' Huram made the pails, the shovels, and the 
basins. With that Huram completed the work 
he had undertaken for King Solomon in the 
House of God: !2the two columns, the globes, 
and the two capitals on top of the columns; and 
the two pieces of network to cover the two 
globes of the capitals on top of the columns; 
\3the four hundred pomegranates for the two 
pieces of network, two rows of pomegranates 
for each network, to cover the two globes of the 
capitals on top of the columns; !4he made the 
stands and the lavers upon the stands; !5one sea 
with the twelve oxen beneath it; !6the pails, the 
shovels, and the bowls.¢ And all the vessels made 
for King Solomon for the House of the Lorp 
by Huram his master were of burnished bronze. 
17The king had them cast in molds dug out of 
F the earth, in the plain of the Jordan between 
| i Succoth and Zeredah. !8Solomon made a very 


c Or "forks." 


תופיט" 127" הימיםיב ה 


vay» nma מִלְמָעָלָה וְכָל-אֲחֹרֵיהָם‎ 
mip vi»nbU mwynd insu: nov 
D שְׁלְשֶׁת‎ Ona pina mv 

v "AU 
PAm non jy Mwy ms wyne 
אֶת-‎ uua nym? משמאול*‎ mmm 
ym nu ba wp הְעוֹלָה‎ Mwy 
niumnk Uy ס‎ sia nud» 
Wan בְּהִיכָל‎ nm כְּמַשָפֶּטֶם‎ Wy anm 


Uyms o מִשְׂמָאול*:‎ Unm pom 
חֲמְשָׁה‎ 27a nm Mwy nmunev 
pm vy מִשְׂמָאול*‎ minm paw 
הַכֹּהֲנִים וְהָעַזָרָה‎ yg Wy? TRA an 
ampin? may? ningm Arad 
מִכָּתָף‎ 102 DANK} nym) ny 

?uan mp numm‏ נְגְבָה: 
mn vy‏ אָתיהַסִּירוֹת DYNAN)‏ 
וְאֶת-הַמִזרְקות | ס )22 Dan ovn‏ 
Mwy?‏ אֶת-הַמְּלְאבָה MWY WW‏ ?329 
שְׁלמָה Maa‏ הָאֲלהִים: גו עַמוּדִים שְׁנַיִם 
nam‏ וְהַכֹּתְרָוֹת על-ראש הָעַמוּדִים 
nibo? wAY maur env‏ אֶתשָתִּי 
Ux oy WR nina ni?‏ הַעַמוּדִים: 
ג וְאֶת-הָרְמּוֹנִִם "AW? niyo YAIR‏ 
הַשַבָכָות m)‏ טוּרִים H22U7 m3»‏ 
nin» nm?ai^nv-nx nibo? nni‏ 
3872y WN‏ הָעַמּוּדִים: יו וְאֶת-הַמְּכֹנָוֹת 
nvy‏ וְאֶת-הַכִּירות mvy‏ על-הַמּכנוֹת: 
TMY DTN 5‏ וְאֶת-הַבְּקֶר Wy DW‏ 
DYTIN) NYETA VANA‏ 
וְאֶת-הַמִּזְלְנוֹת וְאֶתכָּליכְּלִיהָם TOY‏ 
mmn‏ אָבִיו 9797 שָלמָה mm ma?‏ 
num)‏ מְרוּק: 337 DpyY' FT‏ 
"ay: 3qpen‏ הָאֲדְמָה ni»e pa‏ וּבִין 
צְרַדְתָה: wymi‏ שְלמָה mars‏ 

8 ומלא ור 


7 ₪ מלא 4 
8« מלא 7" 


1956 


KETH 


1957 


uvim 2 CHRONICLES 5.7 

large number of vessels; the weight of the 
bronze used could not be reckoned. And 
Solomon made all the furnishings that were in 
the House of God: the altar of gold; the tables 
for the bread of display; 2°the lampstands and 
their lamps, to burn as prescribed in front of 
the inner Sanctuary, of solid gold; ?!and the 
petals, lamps, and tongs, of purest gold; 2the 
snuffers, basins, ladles, and fire pans, of solid 
gold; and the entrance to the House: the doors 
of the innermost part of the House, the Holy 
of Holies, and the doors of the Great Hall of the 
House, of gold. 


5 aWhen all the work that King Solomon un- 
dertook for the House of the Lorp was com- 
pleted, Solomon brought the things that his fa- 
ther David had consecrated—the silver, the 
gold, and the utensils—and deposited them in 
the treasury of the House of God. 

2Then Solomon convoked the elders of 
Israel—all the heads of the tribes and the an- 
cestral chiefs of the Israelites—in Jerusalem, to 
bring up the Ark of the Covenant of the Lorp 
from the City of David, that 1s, Zion. 

3All the men of Israel assembled before the 
king at the Feast,” in the seventh month. When 
all the elders of Israel had come, the Levites car- 
ried the Ark. SThey brought up the Ark and the 
Tent of Meeting and all the holy vessels that 
were in the Tent—the Levite priests brought 
them up. “Meanwhile, King Solomon and the 
whole community of Israel, who had gathered 
to him before the Ark, were sacrificing sheep 
and oxen in such abundance that they could not 
be numbered or counted. 

7The priests brought the Ark of the Lorp’s 
Covenant to its place in the inner Sanctuary of 
the House, in the Holy of Holies, beneath the 


a Cf. 1 Kings 7.51-8.11 
b Le, of Tabernacles 
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wings of the cherubim; *for the cherubim had 
their wings spread out over the place of the Ark 
so that the cherubim covered the Ark and its 
poles from above. ?The poles projected beyond 
the Ark and the ends of the poles were visible 
from the front of the inner Sanctuary, but they 
could not be seen from the outside; and there 
they remain to this day. !?There was nothing 
inside the Ark but the two tablets that Moses 
placed [there] at Horeb, when the Lorp made 
[a Covenant] with the Israelites after their de- 
parture from Egypt. !! When the priests came 
out ofthe Sanctuary—all the priests present had 
sanctified themselves, without keeping to the 
set divisions—!2all the Levite singers, Asaph, 
Heman, Jeduthun, their sons and their broth- 
ers, dressed in fine linen, holding cymbals, 
harps, and lyres, were standing to the east of the 
altar, and with them were 120 priests who blew 
trumpets. !?The trumpeters and the singers 
joined in unison to praise and extol the Lonp; 
and as the sound of the trumpets, cymbals, and 
other musical instruments, and the praise ofthe 
Lonp, "For He is good, for His steadfast love 
is eternal,” grew louder, the House, the House 
MThe 


priests could not stay and perform the service 


of the Lorp, was filled with a cloud. 


because of the cloud, for the glory of the Lorp 
filled the House of God. 


c Solomon declared: 

"The Lonp has chosen 

To abide in a thick cloud; 

2] have built for You 

A stately House, 

And a place where You 

May dwell forever." 

3Then, as the whole congregation of Israel 
stood, the king turned and blessed the whole 
congregation of Israel. *He said, "Blessed is the 


a Cf. 1 Kings 812-53. 
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Lorp God of Israel, "who made a promise to 
my father David and fulfilled it.-^ For He said, 
5'From the time | brought Mv people out of the 
land of Egypt, | never chose a city from among 
all the tribes of Israel to build a House where 
My name might abide; nor did ] choose anyone 
to be the leader of my people Israel. But then 
I chose Jerusalem for My name to abide there, 
and 1 chose David to rule My people Israel.’ 

*“Now my father David had wanted to build 
a House for the name of the Lorp God of Israel. 
*But the Lorp said to mv father David, ‘As for 
your wanting to build a House for My name, 
you do well to want that. *However, you shall 
not build the House; your son, the issue of vour 
loins, he shall build the House for My name.’ 
10Now the Lonp has fulfilled the promise that 
He made. I have succeeded: my father David 
and have ascended the throne of Israel, as the 
Lorp promised. I have built the House for the 
name of the Lorp God of Israel, !!and there I 
have set the Ark containing the Covenant that 
the Lorn made with the Israelites.” 

I? Then, standing before the altar of the Lop 
in front of the whole congregation of Israel, he 
spread forth his hands. !3Solomon had made a 
bronze platform" and placed it in the midst of 
the Great Court; it was 5 cubits long and 5 cubits 
wide and 3 cubits high. He stood on it; then, 
kneeling in front of the whole congregation of 
Israel, he spread forth his hands to heaven and 
said, “O Lorn God of Israel, there is no god like 
You in the heavens and on the earth, You who 
steadfastly maintain the Covenant with Your 
servants who walk before You with all their 
heart; ^You who have kept the promises You 
made to Your servant, my father David; You 
made a promise and have fulfilled it—as is now 


the case. “And now, O Lorn God of Israel, keep 
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that promise that You made to Your servant, 
my father David, “You shall never lack a de- 
scendant in My sight sitting on the throne of 
Israel if only your children will look to their way 
and walk in the [path] of My teachings as you 
have walked before Me.’ !7Now, therefore, O 
God of Israel, let the promise that You made 
to Your servant, my father David, be confirmed. 

18“Does God really dwell with man on earth? 
Even the heavens to their uttermost reaches 
cannot contain You; how much less this House 
that I have built! 1? Yet turn, O Lorp my God, 
to the prayer and supplication of Your servant, 
and hear the cry and the prayer that Your serv- 
ant offers to You. May Your eyes be open day 
and night toward this House, toward the place 
where You have resolved to make Your name 
abide; may You heed the prayers that Your serv- 
ant offers toward this place. 2!And when You 
hear the supplications that Your servant and 
Your people Israel offer toward this place, give 
heed in Your heavenly abode—give heed and 
pardon. 

22“If a man commits an offense against his 
fellow, and an oath is exacted from him, causing 
him to utter an imprecation against himself, 
and he comes with his imprecation before Your 
altar in this House, ?3may You hear in heaven 
and take action to judge Your servants, requit- 
ing him who is in the wrong by bringing down 
the punishment of his conduct on his head, 
vindicating him who is in the right by rewarding 
him according to his righteousness. 

24"Should Your people Israel be defeated by 
an enemy because they have sinned against You, 
and then once again acknowledge Your name 
and offer prayer and supplication to You in this 
House, 2>may You hear in heaven and pardon 
the sin of Your people Israel, and restore them 
to the land that You gave to them and to their 
fathers. 
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26“Should the heavens be shut up and there 
be norain because they have sinned against You, 
and then thev pray toward this place and ac- 
knowledge Your name and repent of their sins, 
because You humbled them, 27may You hear in 
heaven and pardon the sin of Your servants, 
Your people Israel, when You have shown them 
the proper way in which they are to walk, and 
send down rain upon the land that You gave 


to Your people as their heritage. So, too, if 


there isa faminein the land, if there is pestilence, 
blight, mildew, locusts, or caterpillars, or if an 
enemy oppresses them in any of the settlements 
of their land. 

“In any plague and in any disease, ??any 
prayer or supplication offered by any person 
each of whom 


among all Your people Israel 
knows his affliction and his pain—when he 
spreads forth his hands toward this House, 
30may You hear in Your heavenly abode, and 
pardon. Deal with each man according to his 
ways as You know his heart to be—for You 
alone know the hearts of all men—3'so that they 
may revere You all the days that they live on 
the land that You gave to our fathers. 

32°Or if a foreigner who is not of Your people 
Israel comes from a distant land for the sake of 
Your great name, Your mighty hand, and Your 
outstretched arm, if he comes to pray toward 
this House, ?*may You hear in Your heavenly 
abode and grant whatever the foreigner appeals 
to You for. Thus all the peoples of the earth will 
know Your name and revere You, as does Your 
people Israel; and they will recognize that Your 
name is attached to this House that I have built. 

"When Your people take the field against 
their enemies ina campaign on which You send 
them, and they pray to You in the direction of 
the city which You have chosen and the House 


which I have built to Your name, may You 
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hear in heaven their prayer and supplication 
and uphold their cause. 
36“When they sin against You—for there is 


no person who does not sin—and You are angry 


with them and deliver them to the enemy, and 
their captors carry them off to an enemy land, 
near or far; 37and they take it to heart in the land 
to which thev have been carried off, and repent 
and make supplication to You in the land of 
their captivity, saying, ‘We have sinned, we have 
acted perversely, we have acted wickedly,’ and 
they turn back to You with all their heart 
and soul, in the land of their captivity where 
they were carried off, and pray in the direc- 
tion of their land which You gave to their fa- 
thers and the city which You have chosen, and 
toward the House which I have built for Your 
name——??may You hear their prayer and sup- 
plication in Your heavenly abode, uphold their 
cause, and pardon Your people who have sinned 
against You. 49Now My God, may Your eyes be 
open and Your ears attentive to prayer from this 
place, and now, 
AlAdvance, O Lorp God, to your resting- 
place, 
You and Your mighty Ark. 
Your priests, O Lorp God, are clothed in tri- 
umph; 
Your loyal ones will rejoice in [Your] good- 
ness. 
420 Lorp God, 
do not reject Your anointed one; 
remember the loyalty of Your servant David.” 


Satie Solomon finished praying, fire de- 
scended from heaven and consumed the burnt 
offering and the sacrifices, and the glory of the 
Lonp filled the House. 2The priests could not 
enter the House of the Lonp, for the glory of 
the Lorn filled the House of the Lorp. 3All the 


a Cf. 1 Kings 8.54-9.9. 
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Israelites witnessed the descent of the fire and 
the glory of the Lorn on the House; they knelt 
with their faces to the ground and prostrated 
themselves, praising the Lorp, “For He is good, 
for His steadfast love is eternal.” 

*Then the king and all the people offered 
sacrifices before the Lorn. SKing Solomon 
offered as sacrifices 22,000 oxen and 120,000 
sheep; thusthe kingandall the people dedicated 
the House of God. °The priests stood at their 
watches; the Levites with theinstruments for the 
Lorp’s music that King David had made to 
praise the Lorn, “For His steadfast love is eter- 
nal," by means of the psalms of David that they 
knew. The priests opposite them blew trumpets 
while all Israel were standing. 

7Solomon consecrated the center of the court 
in front of the House of the Lorp, because he 
presented there the burnt offerings and the fat 
parts of the offerings of well-being, since the 
bronze altar that Solomon had made was not 
able to hold the burnt offerings, the meal offer- 
ings, and the fat parts. 8At that time Solomon 
kept the Feast for seven days—all Israel with 
him—a great assemblage from Lebo-hamath to 
the Wadi of Egypt. 

?On the eighth day they held a solemn gath- 
ering; they observed the dedication of the altar 
seven days, and the Feast seven days. !0On the 
twenty-third day of the seventh month he dis- 
missed the people to their homes, rejoicing and 
in good spirits over the goodness that the Lorp 
had shown to David and Solomon and His peo- 
ple Israel. 

Thus Solomon finished building the House 
of the Lorn and the royal palace; Solomon suc- 
ceeded in everything he had set his heart on ac- 
complishing with regard to the House of the 
Lorp and his palace. !?The Lorp appeared to 
Solomon at night and said to him, “I have heard 
your prayer and have chosen this site as My 
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House of sacrifice. 13111 shut up the heavens and 
there is no rain; ifl command the locusts to rav- 
age the land; or if I let loose pestilence against 
My people, when My people, who bear My 
name, humble themselves, pray, and seek My 
favor and turn from their evil ways, I will hear 
in My heavenly abode and forgive their sins and 
heal their land. {Now My eyes will be open and 
My ears attentive to the prayers from this place. 
léAnd now I have chosen and consecrated this 
House that My name be there forever. My eyes 
and My heart shall always be there. !7As for you, 
if you walk before Me as your father David 
walked before Me, doing all that 1 have com- 
manded you, keeping My laws and rules, !8then 
I will establish your royal throne over Israel for- 
ever, in accordance with the Covenant I made 
with your father David, saying, ‘You shall never 
lacka descendant ruling over Israel.’ !9Butifyou 
turn away from Me and forsake My laws and 
commandments that 1 set before you, and go 
and serve other gods and worship them, 2°then 
I will uproot them^ from My land that I gave 
them, and this House that I consecrated to My 
name I shall cast out of my sight, and make it 
a proverb and a byword among all peoples. 
21And as for this House, once so exalted, every- 
one passing by it shall be appalled and say, 
"Why did the Lon» do thus to this land and to 
this House?’ 2?And the reply will be, ‘It is because 
they forsook the Lorn God of their fathers who 
freed them from the land of Egypt, and adopted 
other gods and worshiped them and served 
them; therefore He brought all this calamity 
upon them.” 


6 the end of twenty years, during which 
Solomon constructed the House of the Lorp 
and his palace—?Solomonalso rebuilt the cities 


b le. Israel; cf. 1 Kings 97 
a Cf. I Kings 9.10-28. 
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that Huram had given to him,’ and settled Is- 
raelites in them-—Solomon marched against 
Hamath-zobah and overpowered it. 4He built 
Tadmor in the desert and all the garrison towns 
that he built in Hamath. 3He built Upper 
Beth-horon and Lower Beth-horon as fortified 
cities with walls, gates, and bars, ^as well as 
Baalath and all of Solomon’s garrison towns, 
chariot towns, and cavalry towns—everything 
that Solomon desired to build in Jerusalem and 
in the Lebanon, and throughout the territory 
that he ruled. 7All the people that were left of 
the Hittites, Amorites, Perizzites, Hivites, and 
Jebusites, none of whom were of Israelite 
stock—those of their descendants who were 
left after them in the land, whom the Israelites 
had not annihilated—these Solomon subjected 
to forced labor, as is still the case. ?But the Is- 
raelites, none of whom Solomon enslaved for 
his works, served as soldiers and as his chief 
officers, and as commanders of his chariotry 
and cavalry. !? These were King Solomon’s pre- 
fects—250 foremen over the people. !! Solomon 
brought up Pharaoh's daughter from the City 
of David to the palace that he had built for 
her, for he said, “No wife of mine shall dwell 
in a palace of King David of Israel, for [the 
area] is sacred since the Ark of the Lorp has 
entered it." 

12At that time, Solomon offered burnt 
offerings on the altar that he had built in front 
of the porch. !?What was due for each day he 
sacrificed according to the commandment of 
Moses for the sabbaths, the new moons, and the 
thrice-yearly festivals—the Feast of Unleavened 
Bread, the Feast of Weeks, and the Feast of 
Booths. !4Following the prescription of his fa- 


ther David, he set up the divisions of the priests 
for their duties, and the Levites for their 
watches, to praise and to serve alongside the 
priests, according to each day's requirement, 


b Lit. “Solomon.” 
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and the gatekeepers in their watches, gate by 
gate, for such was the commandment of David, 
the man of God. !5They did not depart from the 
commandment of the king relating to the 
priests and the Levites in all these matters and 
also relating to the treasuries. !éAnd all of Sol- 
omon's work was well executed from the day 
the House of the Lorp was founded until the 
House of the Lorn was completed to perfection. 

17At that time Solomon went to Ezion-geber 
and to Eloth on the seacoast of the land of Edom. 
I8Huram sent him, under the charge of servants, 
a fleet with a crew of expert seamen; they went 
with Solomon’s men to Ophir, and obtained 
gold there in the amount of 450 talents, which 
they brought to King Solomon. 


queen of Sheba heard of Solomon’s‏ ל 
fame, and came to Jerusalem to test Solomon‏ 
with hard questions, accompanied by a very‏ 
large retinue, including camels bearing spices,‏ 
a great quantity of gold, and precious stones.‏ 
When she came to Solomon, she spoke to him‏ 
of all that she had on her mind. Solomon had‏ 
answers for all her questions; there was nothing‏ 
that Solomon did not know, nothing to which‏ 
he could not give her an answer.‏ 

3When the queen of Sheba saw how wise Sol- 
omon was and the palace he had built, 4the fare 
of his table, the seating of his courtiers, the serv- 
ice and attire of his attendants, his butlers and 
their attire, and the procession with which he 
went up to the House of the Lorn, it took her 
breath away. 5She said to the king, “What I 
heard in my own land about you and your wis- 
dom was true. 51 did not believe what they said 
until I came and saw with my own eyes that not 
even the half of your great wisdom had been 
described to me; you surpass the report that I 
heard. "How fortunate are your men and how 


a Cf. | Kings 10; 114143. 
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fortunate are these courtiers of yours who are 
always in attendance on you and can hear your 
wisdom! 8Blessed is the Lorp your God, who 
favored you and set you on His throne as a king 
before the Lonp. It is because of your God’s love 
for Israel and in order to establish them forever 
that He made you king over them to execute 
righteous justice.” 

?She presented the king with 120 talents of 
gold, and a vast quantity of spices and precious 
stones. There were no such spices as those which 
the queen of Sheba gave to King Solomon— 
10also, the servants of Huram and Solomon who 
brought gold from Ophir brought algum-wood 
and precious stones. !!The king made of the 
algum-wood ramps for the House of the Lorp 
and for the royal palace, and lyres and harps for 
the musicians, whose like had never before been 
seen in the land of Judah—!2King Solomon, in 
turn, gave the queen of Sheba everything she 
expressed a desire for, exceeding a return for 
what she had brought to the king. Then she and 
her courtiers left and returned to her own land. 

13The gold that Solomon received every year 
weighed 666 gold talents, ^ besides what traders 
and merchants brought, and the gold and silver 
that all the kings of Arabia and governors of the 
regions brought to Solomon. King Solomon 
made 200 shields of beaten gold—6oo shekels 
of beaten gold for each shield, !eand 300 buck- 
lers of beaten gold—3o0 [shekels] of gold for 
each buckler. The king placed them in the Leb- 
anon Forest House. !7The king also madea large 
throne of ivory, overlaid with pure gold. Six 
steps led up to the throne; and the throne had 
a golden footstool attached to it, and arms on 
either side of the seat. Two lions stood beside 
the arms, !%and twelve lions stood on the six 
steps, six on either side. None such was ever 
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made for any other kingdom. 2°All of King Sol- 
omon’s drinking vessels were of gold, and all 
the utensils of the Lebanon Forest House were 
of pure gold; silver counted for nothing in Sol- 
omon's days. 2! The king's fleet traveled to Tar- 
shish with Huram’s servants. Once every three 
years, the Tarshish fleet came in, bearing gold 
and silver, ivory, apes, and peacocks. 

22King Solomon surpassed all the kings of the 
earth in wealth and wisdom. 23All the kings of 
the earth came to pay homage to Solomon and 
to listen to the wisdom with which God had en- 
dowed him. ?4Each brought his tribute—silver 
and gold objects, robes, weapons, and spices, 
horses and mules—in the amount due each 
year. 25Solomon had 4,000 stalls for horses and 
chariots, and 12,000 horsemen, which he sta- 
tioned in the chariot towns and with the king 
in Jerusalem. 25716 ruled over all the kings from 
the Euphrates to the land of the Philistines and 
to the border of Egypt. ?7The king made silver 
as plentiful in Jerusalem as stones, and cedars 
as plentiful as sycamores in the Shephelah. 
28Horses were brought for Solomon from Egypt 
and all the lands. ??The other events of Solo- 
mon’s reign, early and late, are recorded in the 
chronicle of the prophet Nathan and in the 
prophecies of Ahijah the Shilonite and in the 
visions of Jedo the seer concerning Jeroboam 
son of Nebat. 3°Solomon reigned forty years 
over all Israel in Jerusalem. ?!Solomon slept 
with his fathers and was buried in the city of 
his father David; his son Rehoboam succeeded 
him as king. 


B s went to Shechem, for all Is- 
rael had come to Shechem to acclaim him king. 


2Jeroboam son of Nebat learned of it while he 


a Cf. | Kings 12.1-19. 
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was in Egypt where he had fled from King Sol- 
omon, and Jeroboam returned from Egypt. 
3They sent for him; and Jeroboam and all Is- 
rael came and spoke to Rehoboam as follows: 
4°Your father made our yoke heavy. Now 
lighten the harsh labor and the heavy yoke that 
your father laid on us, and we will serve you." 
5He answered them, “Come back to me in three 
days." So the people went away. 

eKing Rehoboam took counsel with the elders 
who had served during the lifetime of his father 
Solomon. He said, "What answer do you coun- 
sel to give these people?" 7They answered him, 
“If you will be good to these people and appease 
them and speak to them with kind words, they 
will be your servants always." *But he ignored 
the counsel that the elders gave him, and took 
counsel with the young men who had grown up 
with him and were serving him. ?"What," he 
asked, “do you counsel that we reply to these 
people who said to me, ‘Lighten the yoke that 
your father laid on us?” !0And the young men 
who had grown up with him answered, "Speak 
thus to the people who said to you, ‘Your father 
made our yoke heavy, now you make it lighter 
for us.' Say to them, 'My little finger is thicker 
than my father's loins. !! My father imposed a 
heavy yoke on you, and I will add to your yoke; 
my father flogged you with whips, but I [will 
do so] with scorpions.” 

12Jeroboam and all the people came to Re- 
hoboam on thethird day, since the king had told 
them, “Come back on the third day." I? The king 
answered them harshly; thus King Rehoboam 
ignored the elders’ counsel. 14116 spoke to them 
in accordance with the counsel of the young 
men, and said, ^-^] will make-^ your yoke heavy, 
and I will add to it; my father flogged you with 
whips, but I [will do so] with scorpions." !5The 
king did not listen to the people, for God had 


b-b 


Some mss. and printed editions read “my father made”; cf. 
1 Kings 12.14. 
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brought it about in order that the Lorp might 
fulfill the promise that He had made through 
Ahijah the Shilonite to Jeroboam son of Nebat. 
léWhen all Israel [saw] that the king had not 
listened to them, the people answered the king: 

"We have no portion in David, 

No share in Jesse's son! 

To your tents, O Israel! 

Now look to your own house, O David." 
So all Israel returned to their homes.« !7But Re- 
hoboam continued to reign over the Israelites 
who lived in the towns of Judah. !3King Reho- 
boam sent out Hadoram, who was in charge of 
the forced labor, but the Israelites pelted him 
to death with stones. Thereupon, King Reho- 
boam hurriedly mounted his chariot and fled 
to Jerusalem. !?Israel has been in revolt against 
the house of David to this day. 


ll aWhen Rehoboam arrived in Jerusalem, 
he mustered the house of Judah and Benjamin, 
180,000 picked fighting men, to make war with 
Israel in order to restore the kingdom to Re- 
hoboam. ?But the word of the Lorp came to 
Shemaiah, the man of God: 3“Say to Rehoboam 
son of Solomon king of Judah, and to all Israel 
in Judah and Benjamin: 4Thus said the Lon»: 
You shall not set out to make war on your kins- 
men. Let every man return to his home, for this 
thing has been brought about by Me." They 
heeded the words of the Lorp and refrained 
from marching against Jeroboam. 5Rehoboam 
dwelt in Jerusalem and built fortified towns in 
Judah. 9116 built up Bethlehem, and Etam, and 
Tekoa, 7and Beth-zur, and Soco, and Adullam, 
Sand Gath, and Mareshah, and Ziph, Sand 
Adoraim, and Lachish, and Azekah, land 


€ Lit. “tents.” 


a With 111-4, cf. 1 Kings 12.21-24. 
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Zorah, and Aijalon, and Hebron, which are in 
Judah and in Benjamin, as fortified towns. 6 
strengthened the fortified towns and put com- 
manders in them, along with stores of food, oil, 
and wine, Pand shields and spears in every 
town. He strengthened them exceedingly; thus 
Judah and Benjamin were his. 

13The priests and the Levites, from all their 
territories throughout Israel, presented them- 
selves to him. The Levites had left their 
pasturelands and their holdings and had set out 
for Judah and Jerusalem, for Jeroboam and his 
sons had prevented them from serving the 
Lorp, !^having appointed his own priests for 
the shrines, goat-demons, and calves which he 
had made. 16From all the tribes of Israel, those 
intent on seeking the Lorp God of Israel fol- 
lowed them to Jerusalem, to sacrifice to the 
Lord God of their fathers. !7They strengthened 
the kingdom of Judah, and supported Reho- 
boam son of Solomon for three years, for they 
followed the ways of David and Solomon for 
three years. 

18Rehoboam married Mahalath daughter of 
Jerimoth son of David, and Abihail daughter 
of Eliab son of Jesse. !?She bore him sons: Je- 
ush, Shemariah, and Zaham. 2°He then took 
Maacah daughter of Absalom; she bore him 
Abijah, Attai, Ziza, and Shelomith. 2!Reho- 
boam loved Maacah daughter of Absalom more 
than his other wives and concubines—for he 
took eighteen wives and sixty concubines; he 
begot twenty-eight sons and sixty daughters. 
22Rehoboam designated Abijah son of Maacah 
as chief and leader among his brothers, for he 
intended him to be his successor. 23116 pru- 
dently distributed all his sons throughout the 
regions of Judah and Benjamin and throughout 
the fortified towns; he provided them with 
abundant food, and he sought many wives for 
them. 
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12 When the kingship of Rehoboam was 
firmly established, and he grew strong, he aban- 
doned the Teaching of the Lorp, he and all Is- 
rael with him. 

In the fifth year of King Rehoboam, King 
Shishak of Egypt marched against Jerusalem— 
for they had trespassed against the Lonp—?with 
1,200 chariots, 60,000 horsemen and innumer- 
able troops who came with him from Egypt: 
Lybians, Sukkites, and Kushites. 4He took the 
fortified towns of Judah and advanced on Je- 
rusalem. 5The prophet Shemaiah came to Re- 
hoboam and the officers of Judah, who had as- 
sembled in Jerusalem because of Shishak, and 
said to them, “Thus said the Lorp: You have 
abandoned Me, so I am abandoning you to 
Shishak.” Then the officers of Israel and the 
king humbled themselves and declared, “The 
Lorn is in the right." 7When the Lonp saw that 
they had submitted, the word ofthe Lorn came 
to Shemaiah, saying, "Since they have humbled 
themselves, I will not destroy them but will 
grant them some measure of deliverance, and 
My wrath will not be poured out on Jerusalem 
through Shishak. *They will be subject to him, 
and they will know the difference between serv- 
ing Me and serving the kingdoms of the earth." 
King Shishak of Egypt marched against Jeru- 
salem. ?«He took away the treasures of the 
House ofthe Lorn and the treasures ofthe royal 
palace; he took away everything; he took away 
the golden shields that Solomon had made. 
King Rehoboam had bronze shields made in 
their place, and entrusted them to the officers 
of the guard^ who guarded the entrance to the 
royal palace. !! Whenever the king entered the 
House of the Lorp, the guards would carry 
them and then bring them back to the armory 
of the guards. After he had humbled himself, 


a With yv 9-16, «f. 1 Kings 14:264] 
b Lie “runners. 
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the anger of the Lorp was averted and He did 
not destroy him entirely; in Judah, too, good 
things were found. 

13King Rehoboam grew strong in Jerusalem 
and exercised kingship. Rehoboam was forty- 
one years old when he became king, and he 
reigned seventeen years in Jerusalem—the city 
the Lorp had chosen out of all the tribes of Is- 
rael to establish His name there. His mother’s 
name was Naamah the Ammonitess. “He did 
what was wrong, for he had not set his heart 
to seek the Lorp. !5The deeds of Rehoboam, 
early and late, are recorded in the chronicles of 
the prophet Shemaiah and Iddo the seer, in the 
manner of genealogy. There was continuous 
war between Rehoboam and Jeroboam. IéRe- 
hoboam slept with his fathers and was buried 
in the City of David. His son Abijah succeeded 
him as king. 


l 3 In the eighteenth year of King Jeroboam, 
Abijah became king over Judah. ?He reigned 
three years in Jerusalem; his mother's name was 
Micaiah daughter of Uriel of Gibeah. There was 
war between Abijah and Jeroboam. 3Abijah 
joined battle with a force of warriors, 400,000 
picked men. Jeroboamarrayed for battle against 
him 800,000 picked men, warriors. 4Abijah 
stood on top of Mount Zemaraim in the hill 
country of Ephraim and said, "Listen to me, Jer- 
oboam and all Israel. Surely you know that the 
Lorp God of Israel gave David kingship over 
Israel forever—to him and his sons—by a cov- 
enant of salt. “Jeroboam son of Nebat had been 
in the service of Solomon son of David, but he 
rose up and rebelled against his master. 7Riff- 
raff and scoundrels gathered around him and 
pressed hard upon Rehoboam son of Solomon. 
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Rehoboam was inexperienced and fainthearted 
and could not stand up to them. 5Now you are 
bent on opposing the kingdom of the Lorp, 
which is in the charge of the sons of David, be- 
cause you are a great multitude and possess the 
golden calves that Jeroboam made for you as 
gods. ?Did you not banish the priests of the 
Lorn, the sons of Aaron and the Levites, and, 
like the peoples of the land, appoint your own 
priests? Anyone who offered himself for ordi- 
nation with a young bull of the herd and seven 
rams became a priest of no-gods! !9As for us, 
the Lorn is our God, and we have not forsaken 
Him. The priests who minister to the Lonp are 
the sons of Aaron, and the Levites are at their 
tasks. !!They offer burnt offerings in smoke 
each morning and each evening, and the aro- 
matic incense, the rows of bread on the pure 
table; they kindle the golden lampstand with its 
lamps burning each evening, for we keep the 
charge ofthe Lorp our God, while you have for- 
saken it. !2See, God is with us as our chief, and 
His priests have the trumpets for sounding 
blasts against you. O children of Israel, do not 
fight the Lorn God of your fathers, because you 
will not succeed." !3Jeroboam, however, had di- 
rected the ambush to go around and come from 
the rear, thus “the main body was“ in front of 
Judah, while the ambush was behind them. 
i4When Judah turned around and saw that the 
fighting was before and behind them, they cried 
out to the Lorp, and the priests blew the trum- 
pets. 15106 men of Judah raised a shout; and 
when the men of Judah raised a shout, God 
routed Jeroboam and all Israel before Abijah 
and Judah. !6The Israelites fled before Judah, 
and God delivered them into their hands. 
UAbijah and his army inflicted a severe defeat 
on them; 500,000 men of Israel fell slain. !* The 
Israelites were crushed at that time, while the 


people of Judah triumphed because they relied 
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on the Lorp God of their fathers. !?Abijah pur- 
sued Jeroboam and captured some of his 
cities—Bethel with its dependencies, Jeshanah 
with its dependencies, and Ephrain with its 
dependencies. 29Jeroboam could not muster 
strength again during the days of Abijah. The 
Lorp struck him down and he died. ?!But 
Abijah grew powerful; he married fourteen 
wives and begat twenty-two sons and sixteen 
daughters. 

22 The other events of Abijah’s reign, his con- 
duct and his acts, are recorded in the story of 
the prophet Iddo. 23Abijah slept with his fathers 
and was buried in the City of David; his son 
Asa succeeded him as king. The land was un- 
troubled for ten years. 


14 Asa did what was good and pleasing to 
the Lorp his God. 2116 abolished the alien altars 
and shrines; he smashed the pillars and cut 
down the sacred posts. 3He ordered Judah to 
turn to the Lorp God of their fathers and to 
observe the Teaching and the Commandment. 
4He abolished the shrines and the incense stands 
throughout the cities of Judah, and the kingdom 
was untroubled under him. 5He built fortified 
towns in Judah, since the land was untroubled 
and he was not engaged in warfare during those 
years, for the Lorp had granted him respite. ‘He 
said to Judah, “Let us build up these cities and 
surround them with walls and towers, gates and 
bars, while the land is at our disposal because 
we turned to the Lorp our God—we turned [to 
Him] and He gave us respite on all sides." They 
were successful in their building. 

7Asa had an army of 300,000 men from Judah 
bearing shields and spears, and 280,000 from 
Benjamin bearing bucklers and drawing the 
bow; all these were valiant men. ?Zerah the 
Cushite marched out against them with an army 
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ofa thousand thousand and 300 chariots. When 
he reached Mareshah ?Asa confronted him, and 


the battle lines were drawn in the valley of 


Zephat by Mareshah. “Asa called to the Lorp 
his God, and said, “O Lorp, it is all the same 
to You to help the numerous and the powerless. 
Help us, O Lorn our God, for we rely on You, 
and in Your name we have come against this 
great multitude. You are the Lorp our God. Let 
no mortal hinder You." !!So the Lorp routed 
the Cushites before Asa and Judah, and the 
Cushites fled. 2Asa and the army with him pur- 
sued them as far as Gerar. Many of the Cushites 
fell wounded beyond recovery, for they broke 
beforethe Lonp and His camp. Very much spoil 
was taken. !3All the cities in the vicinity of Gerar 
were ravaged, for a terror of the Lorp seized 
them. All the cities were plundered, and they 
yielded much booty. !4 They also ravaged the en- 
campment of herdsmen, capturing much sheep 
and camels. Then they returned to Jerusalem. 


l 5 Thespirit ofGod came upon Azariah son 
of Oded. ?He came to Asa and said to him, "Lis- 
ten to me, Asa and all Judah and Benjamin; the 
Lorp is with you as long as you are with Him. 
If you turn to Him, He will respond to you, but 
if you forsake Him, He will forsake you. ?Israel 
hasgone many days without the true God, with- 
out a priest to give instruction and without 
Teaching. But in distress it returned to the 
Lorp God of Israel, and sought Him, and He 
responded to them. 5At those times, “no way- 
farer was safe, for there was much tumult 
among all the inhabitants of the lands. Nation 
was crushed by nation and city by city, for God 
threw them into panic with every kind of trou- 
ble. 7As for you, be strong, do not be disheart- 


ened, for there is reward for your labor." 
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8When Asa heard these words, the prophecy 
of Oded the prophet, he took courage and re- 
moved the abominations from the entire land 
of Judah and Benjamin and from the cities that 
he had captured in the hill country of Ephraim. 
He restored the altar of the Lorp in front of 
the porch of the Lorp. ?He assembled all the 
people of Judah and Benjamin and those people 
of Ephraim, Manasseh, and Simeon who so- 
journed among them, for many in Israel had 
thrown in their lot with him when they saw that 
the Lord his God was with him. !0They were 
assembled in Jerusalem in the third month of 
the fifteenth year of the reign of Asa. !! They 
brought sacrifices to the Lonp on that day; they 
brought 700 oxen and 7,000 sheep of the spoil. 
12They entered into a covenant to worship the 
Lord God of their fathers with all their heart 
and with all their soul. !5Whoever would not 
worship the Lorp God of Israel would be put 
to death, whether small or great, whether man 
or woman. !4So they took an oath to the Lorp 
in a loud voice and with shouts, with trumpet- 
ing and blasts of the horn. !5All Judah rejoiced 
over the oath, for they swore with all their 
heart and sought Him with all their will. He 
responded to them and gave them respite on 
every side. 

16/1166 also deposed Maacah mother of King 
Asa from the rank of queen mother, because she 
had made an abominable thing for [the god- 
dess| Asherah. Asa cut down her abominable 
thing, reduced it to dust, and burned it in the 
Wadi Kidron. !7The shrines, indeed, were not 
abolished in Israel; however, Asa was whole- 
hearted [with the Lorp] all his life. He 
brought into the House of God the things that 
he and his father had consecrated—silver, gold, 
and utensils. !?There was no war until the 
thirty-fifth year of the reign of Asa. 


b With vv. 16-19, cf. 1 Kings 15.13-16. 
₪ Le., Asa. 
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16.. the thirty-sixth year of the reign of 
Asa, King Baasha of Israel marched against Ju- 
dah and built up Ramah to block ^all move- 
ment-^ of King Asa of Judah. 2Asa took all the 
silver and gold from the treasuries of the House 
of the Lorn and the royal palace, and sent them 
to King Ben-hadad of Aram, who resided in Da- 
mascus, with this message: ?" There is a pact be- 
tween me and you, as there was between my fa- 
ther and your father. I herewith send you silver 
and gold; go and break your pact with King 
Baasha of Israel so that he may withdraw from 
me." 4Ben-hadad acceded to King Asa’s request; 
he sent his army commanders against the towns 
of Israel and ravaged ljon, Dan, Abel-maim, 
and all the garrison towns of Naphtali. When 
Baasha heard about it, he stopped building up 
Ramah and put an end to the work on it. Then 
King Asa mustered all Judah, and they carried 
away the stones and timber with which Baasha 
had built up Ramah; with these King Asa built 
up Geba and Mizpah. 

7At that time, Hanani the seer came to King 
Asa of Judah and said to him, “Because you re- 
lied on the king of Aram and did not rely on 
the Lorp your God, therefore the army of the 
king of Aram has slipped out of your hands. 
8The Cushites and Lybians were a mighty army 
with chariots and horsemen in very great num- 
bers, yet because you relied on the Lorn He de- 
livered them into your hands. For the eyes of 
the Lorp range over the entire earth, to give 
support to those who are wholeheartedly with 
Him. You have acted foolishly in this matter, 
and henceforth you will be beset by wars.” !9Asa 
was vexed at the seer and put him into the 
stocks, for he was furious with him because of 
that. Asa inflicted cruelties on some of the peo- 
ple at that time. 

a Cf. 1 Kings 1517-24 


b-b Lu. "one who goes out and one who comes in.” 
€ Meaning of Heb. uncertain. 
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lI The acts of Asa, early and late, are recorded 
in the annals of the kings of Judah and Israel. 
12In the thirty-ninth year of his reign, Asa 
suffered from an acute foot ailment; but ill as 
he was, he still did not turn to the Lor» but to 
physicians. !3Asa slept with his fathers. He died 
in the forty-first year of his reign land was bur- 
ied in the grave that he had made for himself 
in the City of David. He was laid in his resting- 
place, which was filled with spices of all kinds, 
expertly blended; a very great fire was made in 
his honor. 


17 His son Jehoshaphat succeeded him as 
king, and took firm hold of Israel. ?He stationed 
troops in all the fortified towns of Judah, and 
stationed garrisons throughout the land of Ju- 
dah and the cities of Ephraim which his father 
Asa had captured. ?The Lorp was with Jehosh- 
aphat because he followed the earlier ways of 
his father David, and did not worship the Ba- 
alim, but worshiped the God of his father and 
followed His commandments—unlike the be- 
havior of Israel. 550 the Lorp established the 
kingdom in his hands, and all Judah gave pre- 
sents to Jehoshaphat. He had wealth and glory 
in abundance. 67118 mind was elevated in the 
ways of the Lord. Moreover, he abolished the 
shrines and the sacred posts from Judah. 

7In the third year of his reign he sent his 
officers Ben-hail, Obadiah, Zechariah, Netha- 
nel, and Micaiah throughout the cities of Judah 
to offer instruction. 5With them were the Le- 
vites, Shemaiah, Nethaniah, Zebadiah, Asahel, 
Shemiramoth, Jehonathan, Adonijah, Tobijah 
and Tob-adonijah the Levites; with them were 
Elishama and Jehoram the priests. ?They 
offered instruction throughout Judah, having 
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with them the Book of the Teaching of the 
Lon». They made the rounds of all the cities of 
Judah and instructed the people. 10A terror of 
the Lorn seized all the kingdoms of the lands 
around Judah, and they did not go to war with 
Jehoshaphat. !!From Philistia a load of silver 
was brought to Jehoshaphat as tribute. The Ar- 
abs, too, brought him flocks: 7,700 rams and 
7,700 he-goats. !?Jehoshaphat grew greater and 
greater, and he built up fortresses and garrison 
towns in Judah. He carried out extensive 
works in the towns of Judah, and had soldiers, 


|? valiant men, in Jerusalem. “They were enrolled 


according to their clans. Judah: chiefs of thou- 
sands, Adnah the chief, who had 300,000 valiant 
men; !5next to him was Jehohanan the captain, 
who had 280,000; !next to him was Amasiah 
son of Zichri, who made a freewill offering to 
the Lorn. He had 200,000 valiant men. !7Ben- 
jamin: Eliada, a valiant man, who had 200,000 
men armed with bow and buckler; !5next to him 
was Jehozabad, who had 180,000 armed men. 
I?These served the king, besides those whom 
the king assigned to the fortified towns through- 
out Judah. 


1 8 «So Jehoshaphat had wealth and honor in 
abundance, and he allied himself by marriage 
to Ahab. 2After some years had passed, he came 
to visit Ahab at Samaria. Ahab slaughtered 
sheep and oxen in abundance for him and for 
the people with him, and persuaded him to 
march against Ramoth-gilead. 3King Ahab of 
Israel said to King Jehoshaphat of Judah, “Will 
you accompany me to Ramoth-gilead?” He an- 
swered him, "I will do what you do; my troops 
shall be your troops and shall accompany you 


in battle." 4Jehoshaphat then said to the king 
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of Israel, "But first inquire for the word of the 
LORD.” 

550 the king of Israel gathered the prophets, 
four hundred men, and asked them, “Shall I 
march upon Ramoth-gilead for battle, or shall 
Inot?” “March,” they said, “and God will deliver 
it into the king’s hands.” ‘Then Jehoshaphat 
asked, “Is there not another prophet of the Lorp 
here through whom we can inquire?” 7And the 
king of Israel answered Jehoshaphat, “There is 
one more man through whom we can inquire 
of the Lorn; but I hate him, because he never 
prophesies anything good for me but always 
misfortune. He is Micaiah son of Imlah.” Je- 
hoshaphat replied, "Let the king not say such 
a thing." 8So the king of Israel summoned an 
officer and said, "Bring Micaiah son of Imlah 
at once." 

?The king of Israel and King Jehoshaphat of 
Judah, wearing their robes, were seated on their 
thrones situated in the threshing floor at the en- 
trance ofthe gate of Samaria; and all the proph- 
ets were prophesying before them. !°Zedekiah 
son of Chenaanah had provided himself with 
iron horns; and he said, "Thus said the Lorp: 
With these you shall gore the Arameans till you 
make an end of them." All the other prophets 
were prophesying similarly, “March against 
Ramoth-gilead and be victorious! The Lorp 
will deliver it into Your Majesty's hands." 

"The messenger who had gone to summon 
Micaiah said to him, *Look, the words of the 
prophets are unanimously favorable to the king. 
Let your word be like that of the rest of them; 
speak a favorable word.” 13*By the life of the 
Lorp,” Micaiah answered, “I will speak only 
what my God tells me." “When he came before 
the king, the king said to him, “Micah,? shall 
we march against Ramoth-gilead for battle or 
"March and 
be victorious! They will be delivered into your 


shall we not?" He answered him, 


b A shortened form of Micaiah. 
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hands." !5The king said to him, "How many 
times must I adjure you to tell me nothing but 
the truth in the name of the Lorn?” !éThen he 
said, “I saw all Israel scattered over the hills like 
sheep without a shepherd; and the Lorp said, 
‘These have no master; let everyone return to 
his home in safety.” !7The king of Israel said 
to Jehoshaphat, “Did I not tell you that he would 
not prophesy good fortune for me, but only 
misfortune?” 

18Then ] Micaiah] said, “Indeed, hear now the 
word of the Lorp! I saw the Lorp seated upon 
His throne, with all the host of heaven standing 
in attendance to the right and to the left of 
Him. !?The Lonp asked, ‘Who will entice King 
Ahab of Israel so that he will march and fall at 
Ramoth-gilead?' Then onesaid this and another 
said that, until a certain spirit came forward 
and stood before the Lorp and said, ‘I will entice 
him.’ ‘How?’ said the Lorn to him. ?!And he 
replied, ‘I will go forth and become a lying spirit 
in the mouth ofall his prophets.' Then He said, 
‘You will entice with success. Go forth and do 
it. 22Thus the Lonp has put a lying spirit in the 
mouth of all these prophets of yours; for the 
Lonp has decreed misfortune for you.” 

23Thereupon Zedekiah son of Chenaanah 
came up and struck Micaiah on the cheek, and 
exclaimed, "However did the spirit of the Lonp 
pass from me to speak with you!" 24Micaiah re- 
plied, “You will see on the day when you try 
to hide in the innermost room." 25Then the 
king of Israel said, *Take Micaiah and turn him 
over to Amon, the governor of the city, and to 
Prince Joash, ?eand say, “The king's orders are: 
Put this fellow in prison, and let his fare be 
scant bread and scant water until I come home 
safe." 27To which Micaiah retorted, “If you 
ever come home safe, the Lonp has not spoken 
through me." He said further, “Listen, all 
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28The king of Israel and King Jehoshaphat of 
Judah marched against Ramoth-gilead. ??The 
king of Israel said to Jehoshaphat, 4-“I will dis- 
guise myself and go into the battle, but you, 
wear your robes." So the king of Israel disguised 
himself, and they went into the battle. 30The 
king of Aram had given these instructions to his 
chariot officers: “Do not attack anyone, small 
or great, except the king of Israel." 3!' When the 
chariot officers saw Jehoshaphat, whom they 
took for the king of Israel, they wheeled around 
to attack him, and Jehoshaphat cried out and 
the Lorp helped him, and God diverted them 
from him. 32And when the chariot officers re- 
alized that he was not the king of Israel, they 
gave up the pursuit. 33Then a man drew his bow 
at random and hit the king of Israel between 
the eplatesofthe-earmor and hesaid to his char- 
ioteer, "Turn around and get me behind the 
lines; 1 am wounded." 34The battle «raged all 
day long, and the king remained propped up 
in the chariot facing Aram until dusk; he died 
as the sun was setting. 


19 King Jehoshaphat of Judah returned 
safely to his palace, to Jerusalem. 2Jehu son of 
Hanani the seer went out to meet King Jehosh- 
aphat and said to him, “Should one give aid to 
the wicked and befriend those who hate the 
Lorp? For this, wrath is upon you from the 
Lonp.?However, there is some good in you, for 
you have purged the land of the sacred posts 
and have dedicated yourself to worship God.” 

‘Jehoshaphat remained in Jerusalem a while 
and then went out among the people from 
Beer-sheba to the hill country of Ephraim; he 
brought them back to the Lorp God of their 
fathers. 5116 appointed judges in the land in all 
the fortified towns of Judah, in each and every 


d-d Infinitives used for finite verb; cf. note at 1 Kings 22.30. 
e-e Meaning of Heb. uncertain, 
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town. 6116 charged the judges: "Consider what 
you are doing, for you judge not on behalf of 
man, but on behalf of the Lorp, and He is with 
you when you pass judgment. “Now let the 
dread of the Lorp be upon you; act with care, 
for there is no injustice or favoritism or bribe- 
taking with the Lorp our God." 3Jehosha- 
phat also appointed in Jerusalem some Levites 
and priests and heads of the clans of Israelites 
for rendering judgment in matters of the Lorn, 
and for disputes. Then they returned to Jeru- 
salem. 9He charged them, “This is how you shall 
act: in fear of the Lorp, with fidelity, and with 
whole heart. !?When a dispute comes before 
you from your brothers living in their towns, 
whether about homicide, or about ritual, or 
laws or rules, you must instruct them so that 
they do not incur guilt before the Lorp and 
wrath be upon you and your brothers. Act so 
and you will not incur guilt. 11506 Amariah the 
chief priest is over you in all cases concerning 
the Lorp, and Zebadiah son of Ishmael is the 
commander of the house of Judah in all cases 
concerning the king; the Levitical officials are 
at your disposal; act with resolve and the Lorp 
be with the good.” 


20 After that, Moabites, Ammonites, to- 
gether with some Ammonim,¢ came against 
Jehoshaphat to wage war. 2The report was 
brought to Jehoshaphat: “A great multitude is 
coming against you from beyond the sea, from 
Aram, and is now in Hazazon-tamar"—that is, 
Ein-gedi. 3Jehoshaphat was afraid; he decided 
to resort to the Lorp and proclaimed a fast for 
all Judah. 4Judah assembled to beseech the 
Lorp. They also came from all the towns of Ju- 
dah to seek the Lonp. 

5Jehoshaphat stood in the congregation of 
Judah and Jerusalem in the House of the Lorp 


4 Probably for m'nym "Meuntes" (1 Chron. 4.41): cf. Kimhi. 
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at the front of the new court. 9716 said, “Lorp 
God of our fathers, truly You are the God in 
heaven and You rule over the kingdoms of the 
nations; power and strength are Yours; none 
can oppose You. 7O our God, you dispossessed 
the inhabitants of this land before Your people 
Israel, and You gave it to the descendants of 
Your friend Abraham forever. ?They settled in 
it and in it built for You a House for Your name. 
They said, *Should misfortune befall us—the 
punishing sword, pestilence, or famine, we shall 
stand before this House and before You—for 
Your name is in this House—and we shall cry 
out to You in our distress, and You will listen 
and deliver us.’ Now the people of Ammon, 
Moab, and the hill country of Seir, into whose 
[land] You did not let Israel come when they 
came from Egypt, but they turned aside from 
them and did not wipe them out, 1118686 now 
repay us by coming to expel us from Your pos- 
session which You gave us as ours. !?O our God, 
surely You will punish them, for we are pow- 
erless before this great multitude that has come 
against us, and do not know what to do, but 
our eyes are on You." !3All Judah stood before 
the Lorp with theirlittleones, their womenfolk, 
and their children. 

I4Then in the midst of the congregation the 
spirit of the Lorp came upon Jahaziel son of 
Zechariah son of Benaiah son of Jeiel son of 
Mattaniah the Levite, of the sons of Asaph, 
1530 he said, “Give heed, all Judah and the in- 
habitants of Jerusalem and King Jehoshaphat; 
thus said the Lorp to you, ‘Do not fear or be 
dismayed by this great multitude, for the battle 
is God's, not yours. éMarch down against them 
tomorrow as they come up by the Ascent of Ziz; 
you will find them at the end of the wadi in the 
direction of the wilderness of Jeruel. !7It is not 
for you to fight this battle; stand by, wait, and 
witness your deliverance by the Lonp, O Judah 
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and Jerusalem; do not fear or be dismayed; go 
forth to meet them tomorrow and the Lorp will 
be with you.” !3Jehoshaphat bowed low with 
his face to the ground, and all Judah and the 
inhabitants of Jerusalem threw themselves 
down before the Lorp to worship the Lonp. 
I?Levites of the sons of Kohath and of the sons 
of Korah got up to extol the Lonp God of Israel 
at the top of their voices. 

?0Early the next morning they arose and went 
forth to the wilderness of Tekoa. As they went 
forth, Jehoshaphat stood and said, "Listen to 
me, O Judah and inhabitants of Jerusalem: 
Trust firmly in the Lorp your God and vou will 
stand firm; trust firmly in His prophets and you 
will succeed.” ?!After taking counsel with the 
people, he stationed singers to the Lorp extol- 
ling the One majestic in holiness as they went 
forth ahead of the vanguard, saying, "Praise the 
Lorn, for His steadfast love is eternal." 22As they 
began their joyous shouts and hymns, the Lorp 
set ambushes for the men of Amon, Moab, and 
the hill country of Seir, who were marching 
against Judah, and they were routed. 23The Am- 
monites and Moabites turned against the men 
of the hill country of Seir to exterminate and 
annihilate them. When they had made an end 
of the men of Seir, each helped to destroy his 
fellow. 

24When Judah reached the lookout in the wil- 
derness and looked for the multitude, they saw 
them lying on the ground as corpses; not one 
had survived. 25Jehoshaphat and his army came 
to take the booty, and found an abundance of 
goods, corpses, and precious objects, which 
| they pillaged, more than they could carry off. 
For three days they were taking booty, there was 
so much of it. On the fourth day they assem- 


Ie. bled in the Valley of Blessing—for there they 


blessed the Lorn; that is why that place is called 
the Valley of Blessing to this day. 27All the men 


התובּים יד פר? Bg‏ פ 


D759 IXY AN אֲל-תִּירְאוּ וְאֵל"תּחֲתּוּ‎ 
Max OWT? Tp DDWY nm 
325) DWN? וְישָבִי‎ TAT ID] אֶרְצָה‎ 
vagy mm? mnmunp mm »57 
הַקּרְחָים‎ 37m naga wa ya mn 
ATR בְּקָוֹל‎ AW? אֶלְקִי‎ mm? WNT 
לָמֶעָלָה:‎ 

Vipn 0378? Aya WAI unam 
שַמְעוּנִי‎ WN) vbvim my nnxym 
בִּיהוָה‎ ANT DWI "av mmm 
PEI PANT VARM) DIK 
Taye DR yyms ְהַצלִיחוּ:‎ 
wap NTT? m??um mm? emn 
הוֹדוּ לִיהוָה‎ oak הָחְלוּץ‎ 35? nkya 
Hi חַסְדּו: {וּבְעַת הַחֲלוּ‎ neus 
Tay עַלבָּנִי‎ ean | וּתְהִלָּהנָתֵןְיְהוָה‎ 
3533) הַבָּאִים לִיהוּדָה‎ TYPT מואב‎ 
וּמוֹאָב עַלישְׁבִי‎ quy o» וַיְעַמְדוּ‎ 
oni» לְהַחֲרִים וּלְהַשָמִיד‎ TYYNI 
mywWws Wy yyw | בּיושָבִי‎ 
לְמַשְׁחִית:‎ 

3m" ATA? עַל"הַמִּצְפָּה‎ K3 TW) 
נֹפְלִים אַרְצָה‎ ms DIN PTT IN 
132 Way) ויבא יְהוּשְׁפָט‎ = TPB PX) 
גּרְכוּש‎ 335 oa "xynn אֶת-שָלְלֶם‎ 
PR? DU? וִנִצְלוּ‎ NTN וּכְלִי‎ DN 
אֶת-‎ DUE שָלושָה‎ uus Xu מִשָא‎ 
WIT nba הַשָלֶל כִּי רביהוּא:‎ 
אֶת-‎ 08 DWO n373 pay? ִקָהֲלוּ‎ 
הָהָוּא‎ mau אַתדשם‎ ANP 1327Y יְהוָה‎ 
WRD xum» DOTTY naa PY 


1986 


KETHUVIM 2 CHRONICLES 


BIO 


of Judah and Jerusalem with Jehoshaphat at 
their head returned joyfully to Jerusalem, for 
the Lorp had given them cause for rejoicing 
over their enemies. ?*They came to Jerusalem 
to the House of the Lorp, to the accompani- 
ment of harps, lyres, and trumpets. The terror 
of God seized all the kingdoms of thelands when 
they heard that the Lonp had fought the ene- 
mies of Israel. The kingdom of Jehoshaphat 
was untroubled, and his God granted him res- 
pite on all sides. 

3lJehoshaphat reigned over Judah. He was 
thirty-five years old when he became king, and 
he reigned in Jerusalem for twenty-five years. 
His mother’s name was Azubah daughter of 
Shilhi. 32He followed the course of his father Asa 
and did not deviate from it, doing what was 
pleasing to the Lonp. However, the shrines 
did not cease; the people still did not direct their 
heart toward the God of their fathers. ?4As for 
the other events of Jehoshaphat's reign, early 
and late, they are recorded in the annals of Jehu 
son of Hanani, which were included in the book 
of the kings of Israel. 

35Afterward, King Jehoshaphat of Judah en- 
tered into a partnership with King Ahaziah of 
Israel, thereby acting wickedly. He joined with 
him in constructing ships to go to Tarshish; the 
ships were constructed in Ezion-geber. ??Eliezer 
son of Dodavahu of Mareshah prophesied 
against Jehoshaphat, "As you have made a part- 
nership with Ahaziah, the Lorp will break up 
your work." The ships were wrecked and were 
unable to go to Tarshish. 


7 1 “Jehoshaphat slept with his fathers and 
was buried with his fathers in the City of David; 
his son Jehoram succeeded him as king. ?He had 
brothers, sons of Jehoshaphat: Azariah, Jehiel, 


b With vv. 31-37, cf. 1 Kings 22.41—49. 


a Cf. 2 Kings 8.17-24. 
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Zechariah, Azariahu, Michael, and Shephatiah; 
all these were sons of King Jehoshaphat of Israel. 
3Their father gave them many gifts of silver, 
gold, and [other] presents, as well as fortified 
towns in Judah, but he gave the kingdom to 
Jehoram because he was the first-born. 

4Jehoram proceeded to take firm hold of his 
father’s kingdom and put to the sword all his 
brothers, as well as some of the officers of Israel. 
5Jehoram was thirty-two years old when he be- 
came king, and he reigned in Jerusalem eight 
years. “He followed the practices of the kings 
of Israel doing what the House of Ahab had 
done, for he married a daughter of Ahab; he did 
what was displeasing to the Lorp. "However, 
the Lorp refrained from destroying the House 
of David for the sake of the covenant he had 
made with David, and in accordance with his 
promise to maintain a lamp for him and his de- 
scendants for all time. ?During his reign, the 
Edomites rebelled against Judah's rule and set 
up a king of their own. ?Jehoram advanced 
[against them] with his officers and all his 
chariotry. He arose by night and attacked the 
Edomites, who surrounded him and the chariot 
commanders. !0Edom has been in rebellion 
against Judah, to this day; Libnah also rebelled 
against him at that time, because he had for- 
saken the Lorn God of his fathers. !! Moreover, 
he built shrines in the hill country of Judah; he 
led astray the inhabitants of Jerusalem and 
made Judah wayward. 

12A letter from Elijah the prophet came to him 
which read, “Thus says the Lorp God of your 
father David: Since you have not followed the 
> practices of your father Jehoshaphat and the 
practices of King Asa of Judah, but have fol- 
lowed the practices of the kings of Israel, leading 
astray Judah and the inhabitants of Jerusalem 
as the House of Ahab led them astray, and have 


also killed your brothers of your father’s house, 
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who were better than you, therefore, the Lorp 
will inflict a great blow upon your people, your 
sons, and your wives and all your possessions. 
15As for you, you will be severely stricken with 
a disorder of the bowels year after year until 
your bowels drop out." 

1sThe Lor stirred up the spirit of the Phil- 
istines and the Arabs who were neighbors of 
the Cushites against Jehoram. !7They marched 
against Judah, breached its defenses, and carried 
off all the property that was found in the king’s 
palace, as well as his sons and his wives. The only 
son who remained was Jehoahaz, his youngest. 
18After this, the Lorp afflicted him with an in- 
curable disease ofthe bowels. Some years later, 
when a period of two years had elapsed, his bow- 
els dropped out because of his disease, and he 
dieda gruesome death. His people did not make 
a fire for him like the fire for his fathers. 86 
was thirty-two years old when he became king, 
and he reigned in Jerusalem eight years. He de- 
parted unpraised,’ and was buried in the City 
of David, but not in the tombs of the kings. 


y! vd an inhabitants of Jerusalem made 
Ahaziah, his youngest son, king in his stead, be- 
cause all the older ones had been killed by the 
troops that penetrated the camp with the Arabs. 
Ahaziah son of Jehoram reigned as king of Ju- 
dah. ?Ahaziah was forty-two years old when he 
became king, and he reigned in Jerusalem one 
year; his mother's name was Athaliah daughter 
of Omri. ?He too followed the practices of the 
house of Ahab, for his mother counseled him 
to do evil. 1716 did what was displeasing to the 
Lorn, like the house of Ahab, for they became 
his counselors after his father's death, to his 
ruination. >Moreover, he followed their coun- 


b Following Septuagint; cf. Arabic hamada, "praise." 


a With vv. 1-6, cf. 2 Kings 8.25-29; with vv. 8-9, cf. 2 Kings 
9.27-28; with vv. 10-12, cf. 2 Kings 11.1-3. 
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sel and marched with Jehoram son of King 
Ahab of Israel to battle against King Hazael of 
Aram at Ramoth-gilead, where the Arameans 
wounded Joram. He returned to Jezreel to re- 
cover from the wounds inflicted on him at 
Ramah when he fought against King Hazael of 
Aram. King Azariah son of Jehoram of Judah 
went down to Jezreel to visit Jehoram son of 
Ahab while he was ill. "God caused the downfall 
of Ahaziah because he visited Joram. During his 
visit he went out with Jehoram to Jehu son of 
Nimshi, whom the Lorp had anointed to cut 
off the house of Ahab. 8In the course of bringing 
the house of Ahab to judgment, Jehu came upon 
the officers of Judah and the nephews of Ahaz- 
iah, ministers of Ahaziah, and killed them. 9He 
sent in search of Ahaziah, who was caught hid- 
ing in Samaria, was brought to Jehu, and put 
to death. He was given a burial, because it was 
said, “He is the son of Jehoshaphat who wor- 
shiped the Lorp wholeheartedly.” So the house 
of Ahaziah could not muster the strength to 
rule. 

!0When Athaliah, Ahaziah’s mother, learned 
that her son was dead, she promptly did away 
with all who were of the royal stock of the 
house of Judah. !!But Jehoshabeath, daughter 
of the king, spirited away Ahaziah's son Joash 
from among the princes who were being slain, 
and put him and his nurse in a bedroom. 
Jehoshabeath, daughter of King Jehoram, wife 
of the priest Jehoiada—she was the sister of 
Ahaziah—kept him hidden from Athaliah so 
that he was not put to death. !?He stayed with 
them for six years, hidden in the House of God, 
while Athaliah reigned over the land. 


S the seventh year, Jehoiada took 
courage and brought the chiefs ofthe hundreds, 
Azariah son of Jeroham, Ishmael son of 


a Cf 2 Kings 114-20 
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Jehohanan, Azariah son of Obed, Maaseiah son 
of Adaiah, and Elishaphat son of Zichri, into a 
compact with him. ?They went through Judah 
and assembled the Levites from all the towns 
of Judah, and the chiefs of the clans of Israel. 
They came to Jerusalem ?and the entire assem- 
bly made a covenant with the king in the House 
of God. He? said to them, “The son of the king 
shall be king according to the promise the Lorp 
made concerning the sons of David. 4This is 
what you must do: One third of you, priests and 
Levites, who are on duty for the week, shall be 
gatekeepers at the thresholds; Sanother third 
shall be stationed in the royal palace, and the 
other third at the Foundation Gate. All the peo- 
ple shall be in the courts of the House of the 
Lorp. 91.6) no one enter the House of the Lorp 
except the priests and the ministering Levites. 
They may enter because they are sanctified, but 
all the people shall obey the proscription of the 
Lorp. 7The Levites shall surround the king on 
every side, every man with his weapons at the 
ready; and whoever enters the House shall be 
killed. Stay close to the king in his comings and 
goings.” 8The Levites and all Judah did just as 
Jehoiada the priest ordered: each took his 
men—those who were on duty that week and 
those who were off duty that week, for Jehoiada 
the priest had not dismissed the divisions. -6ל‎ 
hoiada the priest gave the chiefs ofthe hundreds 
King David's spearsand shields and quivers that 
were kept in the House of God. !°He stationed 
the entire force, each man with his weapons at 
the ready, from the south end of the House to 
the north end of the House, at the altar and the 
House, to guard the king on every side. !! Then 
they brought out the king's son, and placed 
upon him the crown and the insignia. They pro- 
claimed him king, and Jehoiada and his sons 
anointed him and shouted, “Long live the king!” 

I2When Athaliah heard the shouting of the 


b Le, Jehoiada. 
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people and the guards and the acclamation of 
the king, she came out to the people, to the 
House of the Lonp. !3She looked about and saw 
the king standing by his pillar at the entrance, 
the chiefs with their trumpets beside the king, 
and all the people of the land rejoicing and 
blowing trumpets, and the singers with musical 
instruments leading the hymns. Athaliah rent 
her garments and cried out, “Treason, treason!” 
14Then the priest Jehoiada ordered out the army 
officers, the chiefs of hundreds, and said to 
them, “Take her out between the ranks, and if 
anyone follows her, put him to the sword.” For 
the priest thought, “Let her not be put to death 
in the House ofthe Lonp." !5They cleared a pas- 
sage for her and she came to the entrance of the 
Horse Gate to the royal palace; there she was 
put to death. 

leThen Jehoiada solemnized a covenant be- 
tween himself and the people and the king that 
they should be the people of the Lorn. All the 
people then went to the temple of Baal; they tore 
it down and smashed its altars and images to 
bits, and they slew Mattan, the priest of Baal, 
in front of the altars. !8Jehoiada put the officers 
of the House of the Lonp in the charge of Levite 
priests whom David had assigned over the 
House of the Lorn to offer up burnt offerings, 
as is prescribed in the Teaching of Moses, ac- 
companied by joyful song as ordained by David. 
He stationed the gatekeepers at the gates of 
the House of the Lorn to prevent the entry of 
anyone unclean for any reason. 20116 took the 
chiefs of hundreds, the nobles, and the rulers 
of the people and all the people of the land, and 
they escorted the king down from the House 
of the Lonp into the royal palace by the upper 
gate, and seated the king on the royal throne. 
21All the people of the land rejoiced, and the city 
was quiet. As for Athaliah, she had been put to 
the sword. 
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iste was seven years old when he‏ ל 
became king, and he reigned in Jerusalem forty‏ 
years. His mother’s name was Zibiah of Beer-‏ 
sheba. 2All the days of the priest Jehoiada, Jeho-‏ 
ash did what was pleasing to the Lor». ?Jeho-‏ 
iada took two wives for him, by whom he had‏ 
sons and daughters.‏ 

4Afterward, Joash decided to renovate the 
House of the Lorp. 3116 assembled the priests 
and the Levites and charged them as follows: 
“Go out to the towns of Judah and collect money 
from all Israel for the annual repair of the House 
of your God. Do it quickly.” But the Levites did 
not act quickly. The king summoned Jehoiada 
the chief and said to him, "Why have you not 
seen to it that the Levites brought the tax im- 
posed by Moses, the servant of the Lorp, and 
the congregation of Israel from Judah and Je- 
rusalem to the Tent of the Pact?” 7For the chil- 
dren of the wicked Athaliah had violated the 
House of God and had even used the sacred 
things of the House of the Lorp for the Baals. 
*The king ordered that a chest be made and 
placed on the outside of the gate of the House 
of the Lonp. 9A proclamation was issued in Ju- 
dah and Jerusalem to bring the tax imposed on 
Israel in the wilderness by Moses, the servant 
of God. 10All the officers and all the people gladly 
brought it and threw it into the chest till it was 
full. 11Whenever the chest was brought to the 
royal officers by the Levites, and they saw that 
it contained much money, the royal scribe and 
the agent of the chief priest came and emptied 
out the chest and carried it back to its place. 
They did this day by day, and much money was 
collected. The king and Jehoiada delivered the 
money to those who oversaw the tasks con- 
nected with the work of the House of the Lonp. 
They hired masons and carpenters to renovate 
the House of the Lorp, as well as craftsmen in 


a Cf. 2 Kings 12.1-22. 
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iron and bronze to repair the House of the 
Lonp. !?The overseers did their work; under 
them the work went well and they restored the 
House of God to its original form and repaired 
it. When they had finished, they brought the 
money that was left over to the king and Jehoi- 
ada; it was made into utensils for the House of 
the Lorp, service vessels: buckets and ladles, 
golden and silver vessels. Burnt offerings were 
offered up regularly in the House of the Lorp 
all the days of Jehoiada. 1316101408 reached a 
ripe old age and died; he was one hundred and 
thirty years old at his death. !6They buried him 
in the City of David together with the kings, be- 
cause he had done good in Israel, and on behalf 
of God and His House. 

17But after the death of Jehoiada, the officers 
of Judah came, bowing low to the king; and 
the king listened to them. !8They forsook the 
House of the Lord God of their fathers to serve 
the sacred posts and idols; and there was wrath 
upon Judah and Jerusalem because of this guilt 
of theirs. !?The Lorp sent prophets among 
them to bring them back to Him; they admon- 
ished them but they would not pay heed. 20 Then 
the spirit of God enveloped Zechariah son of 
Jehoiada the priest; he stood above the people 
and said to them, "Thus God said: Why do you 
transgress the commandments of the Lorp 
when you cannot succeed? Since you have for- 
saken the Lonp, He has forsaken you." ?!They 


- conspired against him and pelted him with 


| 
| 


t 
i 


stones in the court of the House of the Lorp, 
by order of the king. 2King Joash disregarded 
the loyalty that his father Jehoiada had shown 
to him, and killed his son. As he was dying, he 
said, "May the Lorp see and requite it.” 

23At the turn of the year, the army of Aram 
marched against him; they invaded Judah and 
Jerusalem, and wiped out all the officers of the 


| people from among the people, and sent all the 
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booty they took to the king of Damascus. “The 
invading army of Aram had come with but a 
few men, but the Lorp delivered a very large 
army into their hands, because they had for- 
saken the Lorp God of their fathers. They 
inflicted punishments on Joash. 25When they 
withdrew, having left him with many wounds, 
his courtiers plotted against him because of 
the murder? of the sons of Jehoiada the priest, 
and they killed him in bed. He died and was bur- 
ied in the City of David; he was not buried in 
the tombs of the kings. 2012686 were the men 
who conspired against him: Zabad son of Shim- 
eath the Ammonitess, and Jehozabad son of 
Shimrith the Moabitess. 27As to his sons, and 
the many pronouncements against him, and his 
rebuilding of the House of God, they are re- 
corded in the story in the book ofthe kings. His 
son Amaziah succeeded him as king. 


2 כ‎ aAmaziah was twenty-five years old 
when he became king, and he reigned twenty- 
nine years in Jerusalem; his mother’s name was 
Jehoaddan of Jerusalem. 2He did what was 
pleasing to the Lonp, but not with a whole heart. 
3Once he had the kingdom firmly under con- 
trol, he executed the courtiers who had assas- 
sinated his father the king. 4But he did not put 
their children to death for [he acted] in accord- 
ance with what is written in the Teaching, in 
the Book of Moses, where the Lorp com- 
manded, ^-"Parents shall not die for children, 
nor shall children die for parents, but every per- 
son shall die only for his own crime."-^ 
sAmaziah assembled the men of Judah, and 
he putall the men of Judah and Benjamin under 
officers of thousands and officers of hundreds, 
by clans. He mustered them from the age of 


twenty upward, and found them to be 300,000 


b Lit. “blood” 


a Cf. 2 Kings 14 
Cf. Deut. 24.16 
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picked men fit for service, able to bear spear and 
shield. eHe hired 100,000 warriors from Israel 
for 100 talents of silver. "Then a man of God 
came to him and said, “O king! Do not let the 
army of Israel go with you, for the Lorn is not 
with Israel—all these Ephraimites. *But go by 
vourself and do it; take courage for battle, [else] 
God will make you fall before the enemy. For 
in God there is power to help one or make one 
fall!” 


what am I to do about the 100 talents I gave for 


9A maziah said to the man of God, “And 


the Israelite force?" The man of God replied, 
"The Lorp has the means to give you much 
more than that." 1950 Amaziah detached the 
force that cameto him from Ephraim, [ordering 
them] to go back to their place. They were 
greatly enraged against Judah and returned to 
their place in a rage. 

lAmaziah took courage and, leading his 
army, he marched to the Valley of Salt. He slew 
10,000 men of Seir; another 10,000 the men 
of Judah captured alive and brought to the top 
of Sela. They threw them down from the top 
of Sela and every one of them was burst open. 
13The men of the force that Amaziah had sent 
back so they would not go with him into battle 
made forays against the towns of Judah from 
Samaria to Beth-horon. They slew 3,000 of 
them, and took much booty. 

IAfter Amaziah returned from defeating the 
Edomites, he had the gods of the men of Seir 
brought, and installed them as his gods; he 
prostrated himself before them, and to them 
he made sacrifice. The Lorp was enraged at 
Amaziah, and sent a prophet to him who said 
to him, “Why are you worshiping the gods of 
a people who could not save their people from 
you?" 164% he spoke to him, [Amaziah] said to 
him, “Have we appointed you a counselor to 
the king? Stop, else you will be killed!” The 


prophet stopped, saying, “I see God has coun- 
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seled that you be destroyed, since you act this 
way and disregard my counsel." 

17Then King Amaziah of Judah took counsel 
and sent this message to Joash son of Jehoahaz 
son of Jehu, king of Israel, “Come, let us con- 
front each other!” !8King Joash of Israel sent 
back this message to King Amaziah of Judah, 
"The thistle in Lebanon sent this message to the 
cedar in Lebanon, 'Give your daughter to my 
son in marriage.' But a wild beast in Lebanon 
passed by and trampled the thistle. !? You boast 
that you have defeated the Edomites and you 
are ambitious to get more glory. Now stay at 
home,lest, provoking disaster you fall, dragging 
Judah down with you.” 20But Amaziah paid no 
heed—it was God's doing, in order to deliver 
them up because they worshiped the gods of 
Edom. 2!King Joash of Israel marched up, and 
heand King Amaziah of Judah confronted each 
other at Beth-shemesh in Judah. 22The men of 
Judah were routed by Israel, and they all fled 
to their homes. 23King Joash of Israel captured 
Amaziah son of Joash son of Jehoahaz, king of 
Judah, in Beth-shemesh. He brought him to Je- 
rusalem and made a breach of 400 cubits in the 
wall of Jerusalem, from the Ephraim Gate to the 
Corner Gate. Then, with all the gold and silver 
and all the utensils that were to be found in the 
House of God in the custody of Obed-edom, 
and with the treasuries of the royal palace, and 
with the hostages, he returned to Samaria. 

?5King Amaziah son of Joash of Judah lived 
fifteen years after the death of King Joash son of 
Jehoahaz of Israel. 26 The other events of Amaz- 
iah's reign, early and late, are recorded in the 
book of the kings of Judah and Israel. 27From 
the time that Amaziah turned from following 
the Lorp, a conspiracy was formed against him 
in Jerusalem, and he fled to Lachish; but they 
sent men after him to Lachish and they put him 
to death there. They brought his body back 
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on horses and buried him with his fathers in the 
city of Judah. 


26 Then all the people of Judah took Uz- 
ziah, who was sixteen years old, and proclaimed 
him king to succeed his father Amaziah. ?It was 
he who rebuilt Eloth and restored it to Judah 
after King [Amaziah] slept with his fathers. 

3Uzziah was sixteen years old when he be- 
came king, and he reigned fifty-two years in Je- 
rusalem; his mother's name was Jecoliah of Je- 
rusalem. 4He did what was pleasing to the Lorp 
just as his father Amaziah had done. 5He applied 
himself to the worship of God during the time 
of Zechariah, instructor in the visions! of God; 
during the time he worshiped the Lorp, God 
made him prosper. 6116 went forth to fight the 
Philistines, and breached the wall of Gath and 
the wall of Jabneh and the wall of Ashdod; he 
built towns in [the region of] Ashdod and 
among the Philistines. 7God helped him against 
the Philistines, against the Arabs who lived in 
Gur-baal, and the Meunites. *The Ammonites 
paid tribute to Uzziah, and his fame spread to 
the approaches of Egypt, for he grew exceed- 
ingly strong. ?Uzziah built towers in Jerusalem 
on the Corner Gate and the Valley Gate and on 
the Angle, and fortified them. 19116 built towers 
in the wilderness and hewed out many cisterns, 
for he had much cattle, and farmers in the foot- 
hills and on the plain, and vine dressers in the 
mountains and on the fertile lands, for he loved 
the soil. 

I Uzziah had an army of warriors, a battle- 
ready force who were mustered by Jeiel the 
scribe and Maasseiah the adjutant under 
Hananiah, one of the king's officers. !? The clan 
chiefs, valiants, totaled 2,600; !3under them was 


the trained army of 307,500, who made war with 


a Some lleb. mss. read byr't; compare ancient versions, “fear” 
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might and power to aid the king against the 
enemy. MUzziah provided them—the whole 
army—with shields and spears, and helmets 
and mail, and bows and slingstones. 15116 made 
clever devices in Jerusalem, set on the towers 
and the corners, for shooting arrows and large 
stones. His fame spread far, for he was helped 
wonderfully, and he became strong. 

16When he was strong, he grew so arrogant 
he acted corruptly: he trespassed against his 
God by entering the Temple of the Lorp to offer 
incense on the incense altar. !7The priest Azar- 
iah, with eighty other brave priests of the Lor, 
followed him in 18and, confronting King Uz- 
ziah, said to him, "It is not for you, Uzziah, to 
offer incense to the Lorp, but for the Aaronite 
priests, who have been consecrated, to offer in- 
cense. Get out of the Sanctuary, for you have 
trespassed; there will be no glory in it for you 
from the Lorp God." !9Uzziah, holding the cen- 
ser and ready to burn incense, got angry; but 
as he got angry with the priests, leprosy broke 
out on his forehead in front of the priests in the 
House of the Lorp beside the incense altar. 
20When the chief priest Azariah and all the other 
priests looked at him, his forehead was leprous, 
so they rushed him out of there; he too made 
haste to get out, for the Lorp had struck him 
with a plague. 2!King Uzziah was a leper until 
the day of his death. He lived in ^isolated 
quarters-^ as a leper, for he was cut off from the 
House of the Lorp—while Jotham his son was 
in charge of the king's house and governed the 
people of the land. 

The other events of Uzziah's reign, early 
and late, were recorded by the prophet Isaiah 
son of Amoz. ?Uzziah slept with his fathers in 
the burial field of the kings, because, they said, 
he was a leper; his son Jotham succeeded him 
as king. 
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2j. Jotham was twenty-five vears old when 
he became king, and he reigned sixteen years 
in Jerusalem; his mother's name was Jerushah 
daughter of Zadok. ?He did what was pleasing 
to the Lorn just as his father Uzziah had done, 
but he did not enter the Temple of the Lorp; 
however, the people still acted corruptly. ?It was 
he who built the Upper Gate of the House of 
the Lorn; he also built extensively on the wall 
of Ophel. He built towns in the hill country 
of Judah, and in the woods he built fortresses 
and towers. 5Moreover, he fought with the king 
ofthe Ammonites and overcame them; the Am- 
monites gave him that year 100 talents of silver 
and 10,000 kor of wheat and another 10,000 of 
barley; that is what the Ammonites paid him, 
and [likewise] in the second and third years. 
6Jotham was strong because he maintained a 
faithful course before the Lonp his God. 

‘The other events of Jotham’s reign, and all 
his battles and his conduct, are recorded in the 
book of the kings of Israel and Judah. 3He was 
twenty-five vears old when he became king, and 
he reigned sixteen years in Jerusalem. ?Jotham 
slept with his fathers, and was buried in the City 
of David; his son Ahaz succeeded him as king. 


29 Ahaz was twenty years old when he be- 
came king, and he reigned sixteen years in Je- 
rusalem. He did not do what was pleasing to 
the Lorn as his father David had done, ?but fol- 
lowed the ways of the kings of Israel; he even 
made molten images for the Baals. ?He made 
offerings in the Valley of Ben-hinnom and 
burned his sons in fire, in the abhorrent fashion 
of the nations which the Lorp had dispossessed 
before the Israelites. 4He sacrificed and made 
offerings at the shrines, on the hills, and under 


every leafy tree. 5The Lorn his God delivered 
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him over to the king of Aram, who defeated him 
and took many of his men captive, and brought 
them to Damascus. He was also delivered over 
to the king of Israel, who inflicted a great defeat 
on him. 6Pekah son of Remaliah killed 120,000 
in Judah—all brave men—in one day, because 
they had forsaken the Lonp God of their fathers. 
7Zichri, the champion of Ephraim, killed 
Maaseiah the king's son, and Azrikam chief of 
the palace, and Elkanah, the second to the King. 
8The Israelites captured 200,000 of their kins- 
men, women, boys, and girls; they also took a 
large amount of booty from them and brought 
the booty to Samaria. 

9A prophet of the Lor» by the name of Oded 
was there, who went out to meet the army on 
its return to Samaria. He said to them, "Because 
of the fury of the Lonp God of your fathers 
against Judah, He delivered them over to you, 
and you killed them in a rage that reached 
heaven. 10020 you now intend to subjugate the 
men and women of Judah and Jerusalem to be 
your slaves? As it is, you have nothing but 
offenses against the Lorp your God. !!Now 
then, listen to me, and send back the captives 
you have taken from your kinsmen, for the 
wrath of the Lorp is upon you!” ?Some of the 
chief men of the Ephraimites—Azariah son of 
Jehohanan, Berechiah son of Meshillemoth, 
Jehizkiah son of Shallum, and Amasa son of 
Hadlai—confronted those returning from the 
campaign !3and said to them, "Do not bring 
these captives here, for it would mean our 
offending the Lorp, adding to our sins and our 
offenses; for our offense is grave enough, and 
there is already wrath upon Israel." 1450 the sol- 
diers released the captives and the booty in the 
presence of the officers and all the congregation. 
15Then the men named above proceeded to 
take the captives in hand, and with the booty 
they clothed all the naked among them—they 
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clothed them and shod them and gave them to 
eat and drink and anointed them and provided 
donkeys for all who were failing and brought 
them to Jericho, the city of palms, back to their 
kinsmen. Then they returned to Samaria. 

leAt that time, King Ahaz sent to the king of 
Assyria for help. Again the Edomites came and 
inflicted a defeat on Judah and took captives. 
IsAnd the Philistines made forays against the 
cities of the Shephelah and the Negeb of Ju- 
dah; they seized Beth-shemesh and Aijalon and 
Gederoth, and Soco with its villages, and 
Timnah with its villages, and Gimzo with its vil- 
lages; and they settled there. !?Thus the Lord 
brought Judah low on account of King Ahaz 
of Israel,“ for he threw off restraint in Judah 
and trespassed against the Lonp. 20Tillegath- 
pilneser, king of Assyria, marched against him 
and gave him trouble, instead of supporting 
him. ?!For Ahaz plundered the House of the 
Lonp and the house of the king and the officers, 
and made a gift to the king of Assyria—to no 
avail. 

In his time of trouble, this King Ahaz tres- 
passed even moreagainst the Lonp, sacrificing 
to the gods of Damascus which had defeated 
him, for he thought, “The gods of the kings of 
Aram help them; F shall sacrifice to them and 
they will help me^; but they were his ruin and 
that of all Israel. 4Ahaz collected the utensils 
of the House of God, and cut the utensils of the 
House of God to pieces. He shut the doors of 
the House of the Lorn and made himself altars 
in every corner of Jerusalem. ?5In every town 
in Judah he set up shrines to make offerings to 
other gods, vexing the Lorp God of his fathers. 

26The other events of his reign and all his con- 
duct, early and late, are recorded in the book 
of the kings of Judah and Israel. 27Ahaz slept 
with his fathers and was buried in the city, in 


Jerusalem; his body was not brought to the 


a Some mss und ancwnt versions read “Judah.” 
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tombs of the kings of Israel. His son Hezekiah 
succeeded him as king. 


29 Hezekiah became king at the age of 
twenty-five, and he reigned twenty-nine years 
in Jerusalem; his mother’s name was Abijah 
daughter of Zechariah. 2116 did what was pleas- 
ing to the Lonp, just as his father David had 
done. 

3He, in the first month of the first year of his 
reign, opened the doors of the House of the 
Lorp and repaired them. ‘He summoned the 
priests and the Levites and assembled them in 
the east square. 5116 said to them, “Listen to me, 
Levites! Sanctify yourselves and sanctify the 
House of the Lorn God of your fathers, and take 
the abhorrent things out of the holy place. SFor 
our fathers trespassed and did what displeased 
the Lorp our God; they forsook Him and 
turned their facesaway from the dwelling-place 
of the Lorp, turning their backs on it. "They 
also shut the doors of the porch and put out 
thelights; they did not offer incense and did not 
make burnt offerings in the holy place to the 
God of Israel. 8The wrath of the Lorp was upon 
Judah and Jerusalem; He made them an object 
of horror, amazement, and hissing? as you see 
with your own eyes. ?Our fathers died by the 
sword, and our sons and daughters and wives 
are in captivity on account of this. Now I wish 
to make a covenant with the Lorp God of Is- 
rael, so that His rage may be withdrawn from 
us. !! Now, my sons, do not be slack, for the 
Lorn chose you to attend upon Him, to serve 
Him, to be His ministers and to make offerings 
to Him." 

PSo the Levites set to—Mahath son of 
Amasai and Joel son of Azariah of the sons of 
Kohath; and of the sons of Merari, Kish son of 
Abdi and Azariah son of Jehallelel; and of the 


a See note at Jer. 18.16. 
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Gershonites, Joah son of Zimmah and Eden son 
of Joab; and of the sons of Elizaphan, Shimri 
and Jeiel; and of the sons of Asaph, Zechariah 
and Mattaniah; and of the sons of Heman, 
Jehiel and Shimei; and of the sons of Jeduthun, 
Shemaiah and Uzziel—!^and, gathering their 
brothers, they sanctified themselves and came, 
by a command of the king concerning the 
Lonp's ordinances, to purify the House of the 
Lorn. !The priests went into the House of the 
Lorp to purify it, and brought all the unclean 
things they found in the Temple of the Lorp 
out into the court of the House of the Lonp; 
[there] the Levites received them, to take them 
outside to Wadi Kidron. !7They began the 
sanctification on the first day of the first month; 
on the eighth day of the month they reached 
the porch of the Lorp. They sanctified the 
House of the Lorn for eight days, and on the 
sixteenth day of the first month they finished. 
I*Then they went into the palace of King Hez- 
ekiah and said, “We have purified the whole 
House of the Lorp and the altar of burnt 
offering and all its utensils, and the table of the 
bread of display and all its utensils; !?and all the 
utensils that King Ahaz had befouled during his 
reign, when he trespassed, we have made ready 
and sanctified. They are standing in front of the 
altar of the Lonp." 

"King Hezekiah rose early, gathered the 
officers of the city, and went up to the House 
of the Lorn. They brought seven bulls and 
seven rams and seven lambs and seven he-goats 
as a sin offering for the kingdom and for the 
Sanctuary and for Judah. He ordered the Aa- 
ronite priests to offer them on the altar of the 
Lonp. 22The cattle were slaughtered, and the 
priests received the blood and dashed it against 
the altar; the rams were slaughtered and the 
blood was dashed against the altar; the lambs 


were slaughtered and the blood was dashed 
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against the altar. ??The he-goats for the sin 
offering were presented to the king and the con- 
gregation, who laid their hands upon them. 
24The priests slaughtered them and performed 
the purgation rite with the blood against the al- 
tar, to expiate for all Israel, for the king had des- 
ignated the burnt offering and the sin offering 
to be for all Israel. 2>He stationed the Levites in 
the House of the Lorp with cymbals and harps 
and lyres, as David and Gad the king’s seer and 
Nathan the prophet had ordained, for the ordi- 
nance was by the Lorn through His prophets. 
26When the Levites were in place with the in- 
struments of David, and the priests with their 
trumpets, 27Hezekiah gave the order to offer the 
burnt offering on the altar. When the burnt 
offering began, the song of the Lorp and the 
trumpets began also, together with the instru- 
ments of King David of Israel. 28All the con- 
gregation prostrated themselves, the song was 
sung and the trumpets were blown—all this un- 
til the end of the burnt offering. ?? When the 
offering was finished, the king and all who were 
there with him knelt and prostrated themselves. 
30King Hezekiah and the officers ordered the 
Levites to praise the Lorn in the words of David 
and Asaph the seer; so they praised rapturously, 
and they bowed and prostrated themselves. 

3l Then Hezekiah said, “Now you have con- 
secrated yourselves to the Lorp; come, bring 
sacrifices of well-being and thanksgiving to the 
House of the Lonp." The congregation brought 
sacrifices of well-being and thanksgiving, and 
all who felt so moved brought burnt offerings. 
32The number of burnt offerings that the con- 
gregation brought was 7o cattle, 100 rams, 200 
lambs—all these for burnt offerings to the 
Lorp. 33The sacred offerings were 600 large cat- 
tle and 3,000 small cattle. 34The priests were too 
few to be able to flay all the burnt offerings, so 
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Jerusalem. 2116 did what was pleasing to the 
Lorp, following the ways of his father David 
without deviating to the right or to the left. 3In 
the eighth year of his reign, while he was still 
young, he began to seek the God of his father 
David, and in the twelfth year he began to purge 
Judah and Jerusalem of the shrines, the sacred 
posts, the idols, and the molten images. 4At his 
bidding, they demolished the altars of the Baals, 
and he had the incense stands above them cut 
down; he smashed the sacred posts, the idols, 
and the images, ground them into dust, and 
strewed it onto the graves of those who had 
sacrificed to them. >He burned the bones of 
priests on their altars and purged Judah and 
Jerusalem. In the towns of Manasseh and 
Ephraim and Simeon, as far as Naphtali, [lying] 
in ruins on every side, 7he demolished the altars 
and the sacred posts and smashed the idols and 
ground them into dust; and he hewed down all 
the incense stands throughout the land of Israel. 
Then he returned to Jerusalem. 

8In the eighteenth year of his reign, after 
purging the land and the House, he commis- 
sioned Shaphan son of Azaliah, Maaseiah the 
governor of the city, and Joah son of Joahaz the 
recorder to repair the House of the Lorp his 
God. ?They came to the high priest Hilkiah and 
delivered to him the silver brought to the House 
of God, which the Levites, the guards of the 
threshold, had collected from Manasseh and 
Ephraim and from all the remnant of Israel and 
from all Judah and Benjamin and >-the inhab- 
itants of Jerusalem.-^ They delivered it into the 
custody of the overseers who were in charge at 
the House of the Lorp, and the overseers who 
worked in the House of the Lorn spent it on 
examining and repairing the House. !!They 
paid it out to the artisans and the masons to buy 
quarried stone and wood for the couplings and 
for making roof-beams for the buildings that 


b-b With kethib and ancient. versions; qere, “they returned to 
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the kings of Judah had allowed to fall into ruin. 
12The men did the work honestly; over them 
were appointed the Levites Jahath and Obadiah, 
of the sons of Merari, and Zechariah and 
Meshullam, of the sons of Kohath, to supervise; 
while other Levites, all the master musicians, 
l3were over the porters, supervising all who 
worked at each and every task; some of the Le- 
vites were scribes and officials and gatekeepers. 

As they took out the silver that had been 
brought to the House of the Lorn, the priest 
Hilkiah found a scroll of the Lonp's Teaching 
given by Moses. !5Hilkiah spoke up and said to 
the scribe Shaphan, “I have found a scroll of the 
Teaching in the House of the Lorp’; and 
Hilkiah gave the scroll to Shaphan. !¢Shaphan 
brought the scroll to the king and also reported 
to the king, "All that was entrusted to your ser- 
vants is being done; they have melted down 
the silver that was found in the House of the 
Lorp and delivered it to those who were in 
charge, to the overseers.” !8The scribeShaphan 
also told the king, "The priest Hilkiah has given 
me a scroll"; and Shaphan read from it to the 
king. !?When the king heard the words of the 
Teaching, he tore his clothes. ??The king gave 
orders to Hilkiah, and Ahikam son of Shaphan, 
and Abdon son of Micah, and the scribe 
Shaphan, and Asaiah the King's minister, saying, 
21“Go, inquire of the Lorp on my behalf and 
on behalf of those who remain in Israel and Ju- 
dah concerning the words of the scroll that has 
been found, for great indeed must be the wrath 
of the Lorn that has been poured down upon 
us because our fathers did not obey the word 
of the Lorp and do all that is written in this 
scroll." 

*2Hilkiah and those whom the king [had or- 
dered] went to the prophetess Huldah, wife of 
Shallum son of Tokhath son of Hasrah, keeper 


of the wardrobe, who was living in Jerusalem 
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his mind on worshiping God, the Lorp God of 


his fathers, even if heis not purified for the sanc- 
tuary." The Lorp heard Hezekiah and healed 
the people. 

?!IThe Israelites who were in Jerusalem kept 
the Feast of Unleavened Bread seven days, with 
great rejoicing, the Levites and the priests prais- 
ing the Lon» daily with powerful instruments 
for the Lonp. 22Hezekiah persuaded all the Le- 
vites who performed skillfully for the Lonp to 
spend the seven days of the festival making 
offerings of well-being, and confessing to the 
Lorp God of their fathers. All the congrega- 
tion resolved to keep seven more days, so they 
kept seven more days of rejoicing. ?*King Hez- 
ekiah of Judah contributed to the congregation 
1,000 bulls and 7,000 sheep. And the officers 
contributed to the congregation 1,000 bulls and 
10,000 sheep. And the priests sanctified them- 
selves in large numbers. 25All the congregation 
of Judah and the priests and the Levites and all 
the congregation that came from Israel, and the 
resident aliens who came from the land of Israel 
and who lived in Judah, rejoiced. 2611076 was 
great rejoicing in Jerusalem, for since the time 
of King Solomon son of David of Israel nothing 
like it had happened in Jerusalem. 27The Levite 
priests rose and blessed the people, and their 
voice was heard, and their prayer went up to 
His holy abode, to heaven. 


3 l When all this was finished, all Israel who 
were present went out into the towns of Judah 
and smashed the pillars, cut down the sacred 
posts, demolished the shrines and altars 
throughout Judah and Benjamin, and through- 
- out Ephraim and Manasseh, to the very last one. 
Then all the Israelites returned to their towns, 


= each to his possession. 
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?Hezekiah reconstituted the divisions of the 
priests and Levites, each man of the priests and 
Levites according to his office, for the burnt 
offerings, the offerings of well-being, to min- 
ister, and to sing hymns and praises in the gates 
of the courts of the Lorp; 3also the king’s por- 
tion, from his property, for the burnt offer- 
ings—the morning and evening burnt offering, 
and the burnt offerings for sabbaths, and new 
moons, and festivals, as prescribed in the Teach- 
ing of the Lonp. 

He ordered the people, the inhabitants of Je- 
rusalem, to deliver the portions of the priests 
and the Levites, so that they might devote them- 
selves to the Teaching of the Lonp. »When the 
word spread, the Israelites brought large quan- 
tities of grain, wine, oil, honey, and all kinds of 
agricultural produce, and tithes of all, in large 
amounts. The men of Israel and Judah living 
in the towns of Judah—they too brought tithes 
of cattle and sheep and tithes of sacred things 
consecrated to the Lor» their God, piling them 
in heaps. 7In the third month the heaps began 
to accumulate, and were finished in the seventh 
month. 8When Hezekiah and the officers came 
and saw the heaps, they blessed the Lorp and 
his people Israel. Hezekiah asked the priests 
and Levites about the heaps. !°The chief priest 
Azariah, of the house of Zadok, replied to him, 
saying, "Ever since the gifts began to be brought 
to the House of the Lorp, people have been eat- 
ing to satiety and leaving over in great amounts, 
for the Lor» has blessed His people; this huge 
amount is left over!” !!Hezekiah then gave or- 
ders to prepare store-chambers in the House 
of the Lorp; and they were prepared. They 
brought in the gifts and the tithes and the sacred 
things faithfully. Their supervisor was Conan- 
iah the Levite, and Shimei his brother was sec- 
ond in rank. !3Jehiel and Azaziah and Nahath 
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| and Asahel and Jerimoth and Jozabad and Eliel 
| and Ismachiah and Mahath and Benaiah were 

commissioners under Conaniah and Shimei 
| his brother by appointment of King Hezekiah; 
Azariah was supervisor of the House of God. 
14Kore son of Imnah the Levite, the keeper of 
the East Gate, was in charge of the freewill 
offerings to God, of the allocation of gifts to the 
Lorp, and the most sacred things. Under him 
were Eden, Miniamin, Jeshua, Shemaiah, Amar- 
iah, and Shecaniah, in offices of trust in the 
priestly towns, making allocation to their 
brothers by divisions, to great and small alike; 


160051065 allocating their daily rations to those 


males registered by families from three vears old 


and up, all who entered the House of the Lorp 


— — — 


according to their service and their shift by di- 

vision; "and in charge of the registry of priests 
- by clans, and of the Levites, from twenty years 

old and up, by shifts, in their divisions; !8and 
the registry of the dependents of their whole 
company—wives, sons, and daughters—for, 
relying upon them, they sanctified themselves 
in holiness. !?And for the Aaronite priests, in 
each and every one of their towns with adjoining 
fields, the above-named men were to allocate 
portions to every male of the priests and to every 
registered Levite. 20Hezekiah did this through- 
out Judah. He acted in a way that was good, up- 
‘right, and faithful before the Lorp his God. 
21Every work he undertook in the service of the 
House of God or in the Teaching and the Com- 
mandment, to worship his God, he did with all 
his heart; and he prospered. 


= these faithful deeds, King Sen- 
, {nacherib of Assyria invaded Judah and en- 
{camped against its fortified towns with the aim 
f taking them over. 2When Hezekiah saw that 


a Cf 2 Kings 18-20; Isa. 36-39 
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Sennacherib had come, intent on making war 
against Jerusalem, 3he consulted with his 
officers and warriors about stopping the flow 
of the springs outside the city, and they sup- 
ported him. 4A large force was assembled to stop 
up all the springs and the wadi that flowed 
through the land, for otherwise, they thought, 
the king of Assyria would come and find water 
in abundance. 5116 acted with vigor, rebuilding 
the whole breached wall, raising towers on it, 
and building another wall outside it. He 
fortified the Millo of the City of David, and 
made a great quantity of arms and shields. eHe 
appointed battle officers over the people; then, 
gathering them to him in the square of the city 
gate, he rallied them, saying, 7“Be strong and 
of good courage; do not be frightened or dis- 
mayed by the king of Assyria or by the horde 
that is with him, for we have more with us than 
he has with him. With him is an arm of flesh, 
but with us is the Lorp our God, to help us and 
to fight our battles." The people were encour- 
aged by the speectgof King Hezekiah of Judah. 

9Afterward, King Sennacherib of Assyria sent 
his officers to Jerusalem—he and all his staff be- 
ing at Lachish—with this message to King Hez- 
ekiah of Judah and to all the people of Judah 
who were in Jerusalem: 19" Thus said King Sen- 
nacherib of Assyria: On what do you trust to en- 
able you to endure a siege in Jerusalem? !! Hez- 
ekiah is seducing you to a death of hunger and 
thirst, saying, “The Lorp our God will save us 
from the king of Assyria.’ 12But is not Hezekiah 
the one who removed His shrines and His altars 
and commanded the people of Judah and Je- 
rusalem saying, ‘Before this one altar you shall 
prostrate yourselves, and upon it make your 
burnt offerings’? Surely you know what I and 
my fathers have done to the peoples ofthelands? 
Were the gods of the nations of the lands able 


to save their lands from me? Which of all the 
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gods of any of those nations whom my fathers 
destroyed was able to save his people from me, 
that your God should be able to save you from 
me? !SNow then, do not let Hezekiah delude 
you; do not let him seduce you in this way; do 
not believe him. For no god of any nation or 
kingdom has been able to save his people from 
me or from my fathers—much less your God, 
to save you from me!” 161118 officers said still 
more things against the Lorp God and against 
His servant Hezekiah. 17116 also wrote letters re- 
viling the Lorp God of Israel, saying of Him, 
“Just as the gods of the other nations of the earth 
did not save their people from me, so the God 
of Hezekiah will not save his people from me.” 
18They called loudly in the language of Judah 
to the people of Jerusalem who were on the wall, 
to frighten them into panic, so as to capture 
the city. They spoke of the God of Jerusalem 
as though He were like the gods of the other 
peoples of the earth, made by human hands. 
20Then King Hezekiah and the prophet Isaiah 
son of Amoz prayed about this, and cried out 
to heaven. 

21The Lorp sent an angel who annihilated 
every mighty warrior, commander, and officer 
in the army of the king of Assyria, and he re- 
turned in disgrace to his land. He entered the 
house of his god, and there some of his own 
offspring struck him down by the sword. 22Thus 
the Lorn delivered Hezekiah and the inhabi- 
tants of Jerusalem from King Sennacherib of 
Assyria, and from everyone; He provided for 
them on all sides. 23Many brought tribute to the 
Lorp to Jerusalem, and gifts to King Hezekiah 
of Judah; thereafter he was exalted in the eyes 
of all the nations. 

24At that time, Hezekiah fell deathly sick. He 
prayed to the Lorp, who responded to him and 
gave him a sign. 25Hezekiah made no return for 
what had been bestowed upon him, for he grew 
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arrogant; so wrath was decreed for him and for 
Judah and Jerusalem. 26Then Hezekiah hum- 
bled himself where he had been arrogant, heand 
the inhabitants of Jerusalem, and no wrath of 
the Lorp came on them during the reign of Hez- 
ekiah. 27Hezekiah enjoyed riches and glory in 
abundance; he filled treasuries with silver and 
gold, precious stones, spices, shields, and all 
lovely objects; ?3and store-cities with the pro- 
duce of grain, wine, and oil, and stalls for all 
kinds of beasts, and flocks for sheepfolds. And 
heacquired towns, and flocks of small and large 
cattle in great number, for God endowed him 
with very many possessions. 9011 was Hezekiah 
who stopped up the spring of water of Upper 
Gihon, leading it downward west of the City of 
David; Hezekiah prospered in all that he did. 
31So too in the matter of the ambassadors ofthe 
princes of Babylon, who were sent to him to in- 
quire about the sign that was in the land, when 
God forsook him in order to test him, to learn 
all that was in his mind. 

32The other events of Hezekiah's reign, and 
his faithful acts, are recorded in the visions of 
the prophet Isaiah son of Amoz and in the book 
ofthe kings of Judah and Israel. 33 Hezekiah slept 
with his fathers, and was buried on the upper 
part of the tombs of the sons of David. When 
he died, all the people of Judah and the inhab- 
itants of Jerusalem accorded him much honor. 
Manasseh, his son, succeeded him. 


3 3 aManasseh was twelve years old when he 
became king, and he reigned fifty-five years in 
Jerusalem. ?He did what was displeasing to the 
Lorn, following the abhorrent practices of the 
nations that the Lonp had dispossessed before 
the Israelites. ?He rebuilt the shrines that his fa- 
ther Hezekiah had demolished; he erected altars 
for the Baals and made sacred posts. He bowed 


a Cf 2 Kings 21. 
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down to all the host of heaven and worshiped 
them, *and he builtaltars [tothem] in the House 
of the Lorp, of which the Lorn had said, “My 
name will be in Jerusalem forever." 5He built 
altars for all the host of heaven in the two courts 
"of the House of the Lorp. SHe consigned his 
sons to the fire in the Valley of Ben-hinnom, 
and he practiced soothsaying, divination, and 
Sorcery, and consulted ghosts and familiar spir- 
its; he did much that was displeasing to the Lorp 
in order to vex Him. 7He placed a sculptured 
image that he made in the House of God, of 
which God had said to David and to his son Sol- 
omon, “In this House and in Jerusalem, which 
I chose out of all the tribes of Israel, I will es- 
tablish My name forever. 8And I will never again 
remove the feet of Israel from the land that I 
assigned to their fathers, if only they observe 


than that done by the nations that the Lorn had 
destroyed before the Israelites. 

10The Lorp spoke to Manasseh and his peo- 
ple, but they would not pay heed, !!so the Lorp 
Brought against them the officers of the army 
of the king of Assyria, who took Manasseh cap- 
tive in manacles, bound him in fetters, and led 
him off to Babylon. !?In his distress, he en- 
treated the Lorp his God and humbled himself 
greatly before the God of his fathers. 6 
rayed to Him, and He granted his prayer, 
heard his plea, and returned him to Jerusalem 
o his kingdom. Then Manasseh knew that the 
ORD alone was God. Afterward he built the 
iuter wall of the City of David west of Gihon 
in the wadi on the way to the Fish Gate, and it 
ncircled Ophel; he raised it very high. He also 
laced army officers in all the fortified towns 
yf Judah. 15116 removed the foreign gods and 
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the image from the House of the Lorp, as well 
as all the altars that he had built on the Mount 
of the House of the Lorp and in Jerusalem, and 
dumped them outside the city. 16716 rebuilt the 
altar of the Lorp and offered on it sacrifices of 
well-being and thanksgiving, and commanded 
the people of Judah to worship the Lorp God 
of Israel. 1710 be sure, the people continued 
sacrificing at the shrines, but only to the Lorp 
their God. 

18The other events of Manasseh's reign, and 
his prayer to his God, and the words of the seers 
who spoke to him in the name of the Lorp God 
of Israel are found in the chronicles of the kings 
of Israel. 1?His prayer and how it was granted 
to him, the whole account of his sin and tres- 
pass, and the places in which he built shrines 
and installed sacred posts and images before he 
humbled himself are recorded in the words of 
Hozai.^ 20Manasseh slept with his fathers and 
was buried on his palace grounds; his son Amon 
succeeded him as king. 

21Amon was twenty-two years old when he 
became king, and he reigned two years in Je- 
rusalem. 2He did what was displeasing to the 
Lorp, as his father Manasseh had done. Amon 
sacrificed to all the idols that his father Manas- 
seh had made and worshiped them. 23He did 
not humble himself before the Lorp, as his fa- 
ther Manasseh had humbled himself; instead, 
Amonincurred much guilt. 24His courtiers con- 
spired against him and killed him in his palace. 
25But the people of the land struck down all 
who had conspired against King Amon; and the 
people of the land made his son Josiah king in 
his stead. 


3 ה‎ was eight years old when he be- 


came king, and he reigned thirty-one years in 


b Or “seers.” 


a Cf. 2 Kings 22; 23.1-20. 
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Jerusalem. 2He did what was pleasing to the 
LORD, following the ways of his father David 
without deviating to the right or to the left. 3In 
the eighth year of his reign, while he was still 
ioung, he began to seek the God of his father 
Javid, and in the twelfth year he began to purge 
udah and Jerusalem of the shrines, the sacred 
0515, the idols, and the molten images. 4At his 
idding, they demolished the altars of the Baals, 
id he had the incense stands above them cut 
l own; he smashed the sacred posts, the idols, 
nd the images, ground them into dust, and 
rewed it onto the graves of those who had 
icrificed to them. 5He burned the bones of 
jests on their altars and purged Judah and 
erusalem. 6In the towns of Manasseh and 
hraim and Simeon, as far as Naphtali, [lying] 
ruins on every side, "he demolished the altars 
id the sacred posts and smashed the idols and 
und them into dust; and he hewed down all 
eincense stands throughout the land of Israel. 
jen he returned to Jerusalem. 

8In the eighteenth year of his reign, after 
rging the land and the House, he commis- 
ined Shaphan son of Azaliah, Maaseiah the 
ernor of the city, and Joah son of Joahaz the 
order to repair the House of the Lorn his 
d. ?They came to the high priest Hilkiah and 
ivered to him the silver brought to the House 
God, which the Levites, the guards of the 
shold, had collected from Manasseh and 
1raim and from all the remnant of Israel and 
n all Judah and Benjamin and ^the inhab- 
tsofJerusalem.-^ They delivered it into the 
ody of the overseers who were in charge at 
House of the Lorn, and the overseers who 
ked in the House of the Lorn spent it on 
mining and repairing the House. !!They 
Jit out to the artisans and the masons to buy 
fried stone and wood for the couplings and 
making roof-beams for the buildings that 


With kethib and ancient versions; qere, “they returned to 
Jerusalem." 
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the kings of Judah had allowed to fall into ruin. 
12The men did the work honestly; over them 
were appointed the Levites Jahath and Obadiah, 
of the sons of Merari, and Zechariah and 
Meshullam, of the sons of Kohath, to supervise; 
while other Levites, all the master musicians, 
were over the porters, supervising all who 
worked at each and every task; some of the Le- 
vites were scribes and officials and gatekeepers. 

lAs they took out the silver that had been 
brought to the House of the Lonp, the priest 
Hilkiah found a scroll of the Lorp’s Teaching 
given by Moses. I5Hilkiah spoke up and said to 
the scribe Shaphan, “I have found a scroll of the 
Teaching in the House of the Lorp”; and 
Hilkiah gave the scroll to Shaphan. !¢Shaphan 
brought the scroll to the king and also reported 
to the king, "All that was entrusted to your ser- 
vants is being done; they have melted down 
the silver that was found in the House of the 
Lorp and delivered it to those who were in 
charge, to the overseers.” !8The scribe Shaphan 
also told the king, “The priest Hilkiah has given 
me a scroll”; and Shaphan read from it to the 
king. !9When the king heard the words of the 
Teaching, he tore his clothes. ?"The king gave 
orders to Hilkiah, and Ahikam son of Shaphan, 
and Abdon son of Micah, and the scribe 
Shaphan, and Asaiah the king's minister, saying, 
21“Go, inquire of the Lorp on my behalf and 
on behalf of those who remain in Israel and Ju- 
dah concerning the words of the scroll that has 
been found, for great indeed must be the wrath 
of the Lorn that has been poured down upon 
us because our fathers did not obey the word 
of the Lorp and do all that is written in this 
scroll.” 

22Hilkiah and those whom the king [had or- 
dered] went to the prophetess Huldah, wife of 
Shallum son of Tokhath son of Hasrah, keeper 


of the wardrobe, who was living in Jerusalem 


2017 


pans‏ דברי הימים ב לד 


בְּאֲמוּנָה בַמְּלָאבָּה niP?y‏ | מִפְקָדִים 
"ys sr]» emp wey) nm‏ 
Yaya Dw mn‏ הַקְהָתִים ny?‏ 
pap?» oH‏ בְּבְלִישִׁיר: bye‏ 
muy n'?a9n‏ ?73 עשה מִלָאבָּה 
לַעֲבוֹדָה ms numm pay)‏ 


mag) |‏ וְשועָרִים: 


Ma Kama no3iTAA א וּבְהוצִיאָם‎ 
TO NX DH חִלְקִיהוּ‎ RYN mm 


| תוֹרַתייְהוָה בְּידימֹשָׁה: 55 ויען חלקיהו 


IDO ADOT awx mox"‏ הַתּוּרָה 
מְצָאתִי maa‏ יְהוָה qn‏ חַלְקִיָהוּ אֶת- 
ADOT NN JW KANS : ToU" os ga‏ 
WRT TY AWA gero‏ דְּבָר 
DU Ryt myy 93 Tax?‏ 
עשים: pam ny inm‏ הַנּמְצָא 
בְּבִיתדיְהוָה Woy amin)‏ הַמִּפְקָדִים 
Ty‏ עושי הַמְּלָאבָה: PY Ws‏ 
WIT‏ ?3792 לאמר NAY‏ לי IMP2M‏ 
quan‏ ַיִקָרְא"בוֹ PW‏ 352 הַמֶּלֶך: ײ ^mm‏ 
yov»‏ הַמֶלְךּ yip? TAT 37 nk‏ 
PITY qms ymo sy WAN‏ 
WTA OPIN AN‏ וְאֶת-עַבְדון Ja‏ 
מִיכָה Jw | nx‏ הַסּוֹפֿר TYY nw)‏ 


עָבְדיהַמֶלְףּ WIT 322 AX?‏ אֶת- 
ya am‏ וּבְעַד הַגִּשָאָר בְּישְׁרָאֵל 
IDET ITTY TRTA‏ אֲשֶׁר נִמְצָא 
בִּיגְדוּלָה marnan‏ אֲשֶׁר non)‏ בָּנו 
Dy‏ אֲשֶׁר לא-שְׁמְרוּ אֲבוֹתֵינוּ ATN‏ 
nivy mm‏ כְּבְלהַכְּתוּב עַל-הַסַּפָר 


D MI 
אֶלחָלָּה‎ abe wre fpem q2 
בְּתוקהת‎ D?U | nux הָנָּבִיאָה‎ 


Om OAT oU TN. nippi 
אֵלֶיהָ‎ MAM mwas nbvvva naw 
: ite A F CT T 5 MSS / 


KETHUVIM 2 CHRONICLES 34.22 


in the Mishneh,< and spoke to her accordingly. 
23She responded to them: "Thus said the Lorp 
God of Israel: Say to the man who sent you to 
Me, Thus said the Lorp: I am going to bring 
disaster upon this place and its inhabitants—all 
the curses that are written in the scroll that was 
read to the king of Judah—25because they for- 
sook Me and made offerings to other gods in 
order to vex Me with all the works of their hands; 
My wrath shall be poured out against this place 
and not be quenched.’ 26But say this to the king 
of Judah who sent you to inquire of the Lonp: 
‘Thus said the Lorp God of Israel: As for the 
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words which you have heard, ?/since your heart 
was softened and you humbled yourself before 
God when you heard His words concerning this 
place and its inhabitants, and you humbled 
yourself before Me and tore your clothes and 
wept before Me, I for My part have listened, de- 
clares the Lorn. 28Assuredly, I will gather you 
to your fathers, and you will be laid in your grave 
in peace; your eyes shall see nothing of the dis- 
aster that I will bring upon this place and its in- 
habitants.’” They reported this back to the king. 

29Then the king sent word and assembled all 
the elders of Judah and Jerusalem. 3°The king 
went up to the House of the Lorp with all the 
men of Judah and the inhabitants of Jerusalem 
and the priests and the Levites—all the people, 
young and old—and he read to them the entire 
text ofthe covenant scroll that was found in the 
House ofthe Lonp. 3!The king stood in his place 
and solemnized the covenant before the Lonp: 
to follow the Lorn and observe His command- 
ments, His injunctions, and His laws with all 
his heart and soul, to fulfill all the terms of the 
covenant written in this scroll. 32He obligated 
all the men of Jerusalem and Benjamin who 
were present; and the inhabitants of Jerusalem 
acted in accord with the Covenant of God, God 
of their fathers. ?3Josiah removed all the abom- 


¢ A quarter in Jerusalem; cf. Zeph. 1.10. 
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inations from the whole territory of the Israel- 
ites and obliged all who were in Israel to worship 
the Lorn their God. Throughout his reign they 
did not deviate from following the Lorp God 
of their fathers. 


3 5 aJosiah kept the Passover for the Lorp 
in Jerusalem; the passover sacrifice was slaugh- 
tered on the fourteenth day of the first month. 
2He reinstated the priests in their shifts and ral- 
lied them to the service of the House of the 
Lor. 3He said to the Levites, consecrated to the 
Lorp, who taught all Israel, “Put the Holy Ark 
in the House that Solomon son of David, king 
of Israel, built; as you no longer carry it on your 
shoulders, see now to the service of the Lorp 
your God and His people Israel, 4and dispose 
yourselves by clans according to your divisions, 
as prescribed in the writing of King David of 
Israel and in the document of his son Solomon, 
Sand attend in the Sanctuary, by clan divisions, 
on your kinsmen, the people—by clan divisions 
of the Levites. “Having sanctified yourselves, 
slaughter the passover sacrifice and prepare it 
for your kinsmen, according to the word of God 
given by Moses.” 7Josiah donated to the people 
small cattle—lambs and goats, all for passover 
sacrifices for all present—to the sum of 30,000, 
and large cattle, 3,000— these from the property 
of the king. 8His officers gave a freewill offering 
to the people, to the priests, and to the Levites. 
Hilkiah and Zechariah and Jehiel, the chiefs 
of the House of God, donated to the priests 
for passover sacrifices 2,600 [small cattle] and 
300 large cattle. ?Conaniah, Shemaiah, and 
Nethanel, his brothers, and Hashabiah and Jeiel 
and Jozabad, officers of the Levites, donated 
5,000 [small cattle] and 500 large cattle to the 
Levites for passover sacrifices. 


a Cf 2 Kings 23.21-30. 
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l0The service was arranged well: the priests 
stood at their posts and the Levites in their di- 
visions, by the king's command. !! They slaugh- 
tered the passover sacrifice and the priests [re- 
ceived its blood] from them and dashed it, while 
the Levites flayed the animals. 1? They removed 
the parts to be burnt, distributing them to di- 
visions of the people by clans, and making the 
sacrifices to the Lorp, as prescribed in the scroll 
of Moses; they did the same for the cattle. They 
roasted the passover sacrifice in fire, as pre- 
scribed, while the sacred offerings they cooked 
in pots, cauldrons, and pans, and conveyed 
them with dispatch to all the people. !4After- 
ward they provided for themselves and the 
priests, for the Aaronite priests were busy 
offering the burnt offerings and the fatty parts 
until nightfall, so the Levites provided both for 
themselves and for the Aaronite priests. !^The 
Asaphite singers were at their stations, by com- 
mand of David and Asaph and Heman and 
Jeduthun, the seer of the king; and the gate- 
keepers were at each and every gate. They did 
not have to leave their tasks, because their Levite 
brothers provided for them. 167 16 entire service 
of the Lorp was arranged well that day, to keep 
the Passover and to make the burnt offerings 
on the altar of the Lorp, according to the com- 
mand of King Josiah. !7AIl the Israelites present 
kept the Passover at that time, and the Feast of 
Unleavened Bread for seven days. !8Since the 
time of the prophet Samuel, no Passover like 
that one had ever been kept in Israel; none of 
the kings of Israel had kept a Passover like the 
one kept by Josiah and the priests and the Levites 
and all Judah and Israel there present and the 
inhabitants of Jerusalem. !?That Passover was 
kept in the eighteenth year of the reign of Josiah. 

20After all this furbishing of the Temple by 
Josiah, King Necho of Egypt came up to fight 
at Carchemish on the Euphrates, and Josiah 
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went out against him. 21[Necho] sent messen- 
gers to him, saying, "What have I to do with 
you, king of Judah? I do not march against you 
this day but against the kingdom that wars with 
me, and it is God's will that I hurry. Refrain, 
then, from interfering with God who is with me, 
that He not destroy you." 2 But Josiah would 
not let him alone; instead, 7-16 donned [his 
armor]- to fight him, heedless of Necho's 
words from the mouth of God; and he came to 
fight in the plain of Megiddo. 23Archers shot 
King Josiah, and the king said to his servants, 
“Get me away from here, for I am badly 
wounded." 24His servants carried him out of 
his chariot and put him in the wagon of his 
second-in-command, and conveyed him to Je- 
rusalem. There he died, and was buried in the 
grave of his fathers, and all Judah and Jerusalem 
went into mourning over Josiah. 25Jeremiah 
composed laments for Josiah which all the sing- 
ers, male and female, recited in their laments 
for Josiah, as is done to this day; they became 
customary in Israel and were incorporated into 
the laments. 26The other events of Josiah’s reign 
and his faithful deeds, in accord with the Teach- 
ing of the Lorp, 27and his acts, early and late, 
are recorded in the book of the kings of Israel 
and Judah. 


sic people of the land took Jehoahaz 
son of Josiah and made him king instead of his 
father in Jerusalem. 2Jehoahaz was twenty-three 
years old when he became king and he reigned 
three months in Jerusalem. >The king of Egypt 
deposed him in Jerusalem and laid a fine on the 
land of 100 silver talents and one gold talent. 
4The king of Egypt made his brother Eliakim 
king over Judah and Jerusalem, and changed his 
name to Jehoiakim; Necho took his brother 
Joahaz and brought him to Egypt. 


b-b With Targum. 


a With vv. 1-13, cf. 2 Kings 23.28-37; 24.1-20. 
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5Jehoiakim was twenty-five years old when he 
became king, and he reigned eleven years in Je- 
rusalem; he did what was displeasing to the 
Lorp his God. King Nebuchadnezzar of Bab- 
ylon marched against him; he bound him in fet- 
ters to convey him to Babylon. 7Nebuchadnez- 
zar also brought some vessels of the House of 
the Lorp to Babylon, and set them in his palace 
in Babylon. *The other events of Jehoiakim's 
reign, and the abominable things he did, and 
what was found against him, are recorded in the 
book of the kings of Israel and Judah. His son 
Jehoiachin succeeded him as king. 

3Jehoiachin was eight years old when he be- 
came king, and he reigned three months and 
ten days in Jerusalem; he did what was displeas- 
ing to the Lonp. 191 the turn of the year, King 
Nebuchadnezzar sent to have him brought to 
Babylon with the precious vessels of the House 
of the Lorp, and he made his kinsman Zedekiah 
king over Judah and Jerusalem. 

11Zedekiah was twenty-one years old when he 
became king, and he reigned eleven years in Je- 
rusalem. !2He did what was displeasing to the 
Lorp his God; he did not humble himself be- 
fore the prophet Jeremiah, who spoke for the 
Lorp. He also rebelled against Nebuchad- 
nezzar, who made him take an oath? by God; 
he stiffened his neck and hardened his heart so 
as not to turn to the Lorp God of Israel. !4AII 
the officers of the priests and the people com- 
mitted many trespasses, following all the abom- 
inable practices of the nations. They polluted 
the House of the Lorp, which He had conse- 
crated in Jerusalem. !5The Lorp God of their 
fathers had sent word to them through His mes- 
sengers daily without fail, for He had pity on 
His people and His dwelling-place. !6But they 
mocked the messengers of God and disdained 
His words and taunted His prophets until the 
wrath of the Lorp against His people grew be- 


b Viz, a vassal oath. 
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yond remedy. !7He therefore brought the king 
of the Chaldeans upon them, who killed their 
youths by the sword in their sanctuary; He did 
not spare youth, maiden, elder, or graybeard, 
but delivered all into his hands. 18All the vessels 
of the House of God, large and small, and the 
treasures of the House ofthe Lorn and the trea- 
sures of the king and his officers were all brought 
to Babylon. !?They burned the House of God 
and tore down the wall of Jerusalem, burned 
down all its mansions, and consigned all its pre- 
cious objects to destruction. 2? Those who sur- 
vived the sword he exiled to Babylon, and they 
became his and his sons' servants till the rise 
הוול‎ fulfillment of the 
word of the Lorp spoken by Jeremiah, until the 


of the Persian kingdom, 


land paid back its sabbaths; as long as it lay des- 
olate it kept sabbath, till seventy years were 
completed. 

22And in the first year of King Cyrus of Per- 
sia, when the word of the Lorp spoken by Jer- 
emiah was fulfilled, the Lorp roused the spirit 
of King Cyrus of Persia to issue a proclamation 
throughout his realm by word of mouth and in 
writing, as follows: 23“Thus said King Cyrus of 
Persia: The Lorp God of Heaven has given me 
all the kingdoms of the earth, and has charged 
me with building Him a House in Jerusalem, 
which is in Judah. Any one of you of all His 
people, the Lorp his God be with him and let 
him go up." 
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Glossary for the Footnotes 


Akkadian An ancient Semitic language spoken in Mesopotamia; 
its chief dialects were Babylonian and Assyrian. 


Aquila A second-century convert to Judaism who made a literal 
translation of the Bible into Greek. 


Berakhot One of the treatises of the Mishnah and the Talmud. 


Ibn Ezra Rabbi Abraham ibn Ezra, a Bible commentator and 
grammarian who lived in Spain in the twelfth century. 


Kethib The way a word, usually unvocalized, is written in the 
Bible; see gere. 


Kimhi Rabbi David Kimhi (Radak), a Bible commentator and 
grammarian who lived in southern France in the late 
twelfth and early thirteenth centuries. 


Masorah The text of the Bible as transmitted, with vowel signs 
and accents. 


Mishnah The code of Jewish law prepared bv Rabbi Judah ha-Nasi 
about 200 6.8. The word is usually followed by the name 
of the relevant treatise. 


Peshitta A translation of the Bible into Syriac, parts of which are 
said to have been made in the first century C.E. 


Qere The way the Masorah requires a word to be read, 
especially when it diverges from the kethib. 


Qumran The site of the caves where Bible manuscripts were found 
in 1949-50. The manuscripts are identified by such 
symbols as 4QSam? (for manuscript a of Samuel, found 
in the fourth cave of Qumran); 102156 (for manuscript a 
of Isaiah found in the first cave of Qumran). 
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Rashbam 


Rashi 


Saadia 


Septuagint 


Syriac 


Targum 


Ugaritic 


Vulgate 


Cf 


Heb. 


Lë. 
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Rabbi Shmuel ben Meir, a grandson of Rashi, who com- 
mented on the Torah. 


Rabbi Shlomo Yitzhaki, the best-known Jewish commen- 
tator on the Bible. He lived in France at the end of the 
eleventh century. 


A gaon, i.€., a head of a Babylonian talmudic academy, in 
the early part of the tenth century. His works include the 
famous translation of the Bible into Arabic. 


The oldest Jewish translation of the Bible, into Greek. 
The Torah translation dates from the third century B.C.E.; 
other books of the Bible were translated somewhat later. 


See Peshitta. 


A Jewish translation of the Bible into Aramaic, a 
language once widely spoken in western Asia, of which 
Syriac was a later development. 


A language of inscriptions found at Ras Shamra, on the 
Syrian coast, in the second millennium B.C.E. Both the 
language and its literature have shed much light on the 
Hebrew Bible. 


The Latin translation of the Bible made by the Church 
father Jerome about the year 400 c.r. It became the 
official Bible of the Roman Catholic Church. 


Abbreviations aud Terms 


A reference to another version, or to a cognate language, 
that justified the translation adopted. 


The Hebrew word or phrase in transliteration, especially 
when necessary to point out a pun, homonym, or the 
like. Heb. is also used to indicate the literal wording for 
which a superior rendering was employed; see Genesis 
46.23, note d, or 49.9, note a. An example of a somewhat 


different type may be seen at Exadus 21.22, note e. 


An explanation, to avoid adding words to the text, in 


order to clarify the translation; see Exodus 22.29, note j. 
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Lit. 


Meaning of Heb. 
uncertain 


Moved up 


Others 


See 
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For the literal translation of a word or phrase that was 
given an idiomatic or somewhat free translation in the 
text; see Genesis 30.27, note j, and 30.38, k; or 43.21, note 
b, and 43.43, note c; or Deuteronomy 18.1, note a (where 
the Hebrew and English cannot agree in number). 


Where the translation represents the best that the com- 
mittee could achieve with an elusive or difficult text. In 
some cases the text may be unintelligible because of 
corruption. 


Where clarity required the shifting of a word or phrase 
within a verse or from one verse to another; see Genesis 
10.14, note d. 


Indicates an alternative reading that the committee found 
almost as acceptable as the one adopted for the text. 


Indicates a well-known traditional translation, especially 
if it was used in the older (1917) JPS version, that the 
committee does not find acceptable even as an alternate 
reading. 


Frequently used in place of cf, but usually intended to 
begin a note attached to another passage in the Bible. 


GUIDE TO HEBREW FOOTNOTES 


The footnotes were designed for readers having a general knowledge of 
Hebrew.* Three basic rules apply: 


* No abbreviations (ra’shei teivot) are used. 

* Numbers are indicated only with Arabic numerals, not with Hebrew 
letters. 

* A note refers to a certain letter by using a single hatch mark, not by spell- 
ing out the name of the letter. 


For example, the fifth letter of the Hebrew alphabet is written as 71, which 
stands only for that letter—and not for God's name or the number five, as 
in other books. 

The following glossary of terms is in alphabetical order—without 
prefixed conjunctions, prepositions, or the definite article. 


Glossary for the Footnotes 


WR אהרן בן‎ Aaron ben Asher (renowned tenth-century 
masorete)—vocalization here was at issue in 
his day 

direct-object marker‏ — "את" 
latter; last‏ "בת אה 
pointed with a dagesh—which is unexpected in‏ דגושה 
and’, is rare‏ א' this particular case, or, for‏ 
altogether‏ 
according to midrash (rather than arithmetic)‏ דרך המדרש 
rabbinic law governing scrolls for ritual use‏ הלכה 
continuation‏ המשך 
inverted‏ | הפוכה 


For background on issues treated in the footnotes, see the preface. Per tradition, the footnotes 
are composed in a shorthand (not literary) style. Deciphering them requires awareness of the con- 
text; a footnote either marks a special juncture in the text, or else the marked item is extraordinary 
in some way. 

For example, the footnote ה‎ TDM means “The letter 71 is missing.” Yet its full import becomes 
clear after taking into account that this must be both unusual and intended, yielding something like: 
"According to how the text has come down to us, the letter 7—which is normal in the spelling of 
this word—is missing in this instance. So when you write the text, leave out that letter here; but 
when you read the text, supply that missing letter in your mind.” 
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זעירא 
חלוקה 
חסר 
חצי 


טעם, טעמים 
טעם התחתון 


יתיר 
SnD‏ הירישלנן 

בתיב הלאייקריא 
TS‏ ארם m‏ 


לשון יחיד 
לשון ענן 


לשון רבים 
לשון שנאה 
מדינחאי 


מהדורת לעטעריס 


מהדורת שטוטגארט 


מלא 


מנוקד, מנוקדת 
מסורה 

מסורת הקריאה 
מערבאי 


IE 
מקרא‎ 
נדפס‎ 
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small 

division 

unusual spelling—the stated letter is missing 
halfway point!—measured in verses, words, or 
letters 

accent; trope; punctuation (singular and plural) 
the “lower” trope (used for study rather than 
worship) 

unusual spelling—the stated letter (X, ‘77, ^, or 
^?) is superfluous (not part of root or grammati- 
cal form) 

our base manuscript; the Leningrad Codex 
written but not read aloud; part of the written 
tradition but omitted in the reading tradition 
Aleppo Codex—a careful, early medieval manu- 
script 

singular verb form 

“clouds” (rather than “leaders” )—a rare mean- 
ing of a common word 

plural verb form 

means “enmity, enemy"—a rare homonym 
"easterners" —scribal tradition in Babylonia 
(present-day Iraq), more than 1300 years ago 
(compare מערבאי‎ ( 

edition of R. Meir Halevi Letteris (c. 1860), re- 
produced in the Hertz Pentateuch, Aryeh Kaplan 
Living Torah, KTAV Tiqqun, and elsewhere 
Stuttgart edition; Biblia Hebraica Stuttgartensia 
(BHS) 

unusual spelling—the stated vowel-letter (1 

or ?) is superfluous given the way this word is 
vocalized 

pointed or vocalized 

masoretic notes 

reading tradition 

“westerners” —scribal tradition in the Levant, 
more than 1300 years ago (compare (מדינהאי‎ 
hyphen 

Scripture; Bible; Tanakh 

printed (in this edition) 


1 By masoretic convention, whenever the total verse count is an even number, the first verse of 


the second half ıs called the “halfway point. " 


2. Verse count methods and vocalization methods dilfered among various early scribal schools. 


Extant Tiberian masoretic manuscripts did not use any one source consistently. 
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נוסח אחר 


נוסח אשכנז 
נוסחים מקובלים 


נחה 

נסמן 

נספר 

נקוד 

נקרא 

נשנה 

נתחבר 
סבירין ומטעין 


סגול 

סוף פסוק 

סימן ימנית 
סימן שמאלית 
סימנית מנוזרת 
סכום הפסוקים 
פיסקא באמצע פסוק 
צורה 

צורת שירה 
קיבוץ 

קריא ולא כתיב 


רבתי 

רפה 

רשימה 
שורש 

שרה 

שנאה 

שנוי 

שני טעמים 
תחתון 

תיבה היפוח 
תלויה 
תנועה, תנועות 


a version that differs from our codex; a variant 
in other masoretic manuscripts or in a proto- 
masoretic Qumran (“Dead Sea") scroll 
Ashkenazic scribal tradition 

accepted or “received” versions—editions of 
Miqra'ot Gedolot, Letteris (see מהדורת‎ 
(לעטעריס‎ Koren, Artscroll, and Breuer 
(Yemenite); textus receptus 

silent 

marked 

counted 

extraordinary dot (niqud) 

called 

repeated 

included 

caution: those who think (using logic or rules of 
grammar) that the text should read here as fol- 
lows will mislead others (i.e., are mistaken) 
the vowel segol (short "e") 

end of the verse; period 

a dot on the right side (shin rather than sin) 

a dot on the left side (sir rather than shin) 
separating sign; bracket 

count of verses; total number of verses 

a break or gap appears in the middle of the verse 
layout; format 

poetry format 

the vowel kibbuts (long “u”) 

read aloud but not written; part of the reading 
tradition but omitted in written tradition 
large 

without the expected dot (dagesh or mappiq) 
list 

root spelling that shows a word's basic meaning 
poem; poetry; psalm 

literally, *hatred"—see לשון שנאה‎ 

a change (of) 

Two accents on a single word 

literally, "lower" —see טעם התחתון‎ 

word(s) 

suspended; raised above the line 

vowel(s) 


3 See the corresponding English footnote for details. 
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TABLE OF SCRIPTURAL READINGS 


TORAH NEVTIM 


WETE KI S AS BA PE READ UNS 


GENESIS 
בראשית‎ Bereshit 1.1-6.8 Isaiah 42.5-43.10 (42.5-21)* 
ni Noah 6.9-11.32 Isaiah 54.1-55.5 (54.1-10) 
לך לך‎ Lekh Lekha 12.1-17.27 Isaiah 40.27-41.16 
ורא‎  Va-yera' 18.1-22.24 2 Kings 4.1-37 (4.1-23) 
חיי שרה‎  HayyeiSarah 23.1-25.18 ] Kings 1.1-31 
תולדת‎ 71 29 Malachi 1.1-2.7 
ויצא‎  Va-yetse 28.10-32.3 Hosea 12.13-14.10 (11.7-12.12) 
now"  Va-yishlah 32.4-36.43 Hosea 11.7-12.12 (Obadiah 1.1-21) 
av"  Va-yeshev 37.1-40.23 Amos 2.6-3.8 
מקץ‎ Mikkets 41.1-44.17 1 Kings 3.15-4.1 
wan  Va-yiggash 44.18-47.27 | Ezekiel 37.15-28 
ויחי‎ Va-yehi 47.28-50.26 ] Kings 2.1-12 
EXODUS 
minw Shemot 1.1-6.1 Isaiah 27.6-28.13; 29.22, 23 (Jeremiah 1.1-2.3) 
וארא‎  Va-era 6.2-9.35 Ezekiel 28.25-29.21 
Kay Bo’ 10.1-13.16 Jeremiah 46.13-28 
בשלח‎ Be-shallah 13.17-17.16 Judges 4.4-5.31 )5.1-31( 
יתרו‎ Yarro 18.1-20.26 Isaiah 6.1-7.6; 9.5, 6 (6.1-13) 
משפטים‎ Mishpatim 21.1-24.18 Jeremiah 34.8-22; 33.25, 26 
תרומה‎ Terumah 2-27.19 1 Kings 5.26-6.13 
תצוה‎ Tetsavveh 27.20-30.10 Ezekiel 43.10-27 
זא | בי תשא‎ Tissa’ 30.11-34.35 1 Kings 18.1-39 (18.20-39) 
ויקהל‎ Va-yakhel 35.1-38.20 1 Kings 7.40-50 (7.13-26) 
פקודי‎  Pekudei 38.21-40.38 1 Kings 7.51-8.21 (7.40-50) 


Local practice may differ from the selections listed. 


a Parentheses indicate Sephardi ritual. 
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LE GUS 
ויקרא‎ 

1Y 

שמיני 
תזריע 
מצרע 
אחרי מות 
קדשים 
אמר 
בהר 
בחקתי 


NUMBERS 
gs 
נשא‎ 
בהעלתך‎ 
שלח לך‎ 
קרח‎ 
חקת‎ 
pao 
פינחס‎ 
מטות‎ 
"yon 


TORAH 


Va-yikra’ 
Tsav 
Shemini 
Tazria' 
Metsora' 
Aharei Mot 
Kedoshim 
'"Emor 
Be-har 
Be-hukkotai 


Be-midbar 
Naso' 
Be-ha'alotekha 
Shelah-Lekha 
Korah 

Hukkat 

Balak 

Pinhas 

Mattot 
Mase'ei 


DEUTERONOMY 


דפרים 
ואתחנן 
עקב 
ראה 
שפטים 
כי תצא 
כי תבוא 
נצבים 
וילך 
האזינו 
וזאת הברכה 


Devarim 

Va-ethannan 

*Ekev 

Re'eh 

Shofetim 

Ki Tetse’ 

Ki Tavo’ 

Nitsavim 

Va-yelekh 

Ha'azinu 

Ve-zo't 
Ha-berakhah 


1.1-5.26 
6.1-8.36 
9.1-11.47 
1271505:59 
14.1-15.33 
16.1-18.30 
19.1-20.27 
20912475 
25.1-26.2 
26.53-27.34 


1.1-4.20 
4.21-7.89 
8.1-12.16 
13.1-15.41 
16.1-18.32 
19.1-22.1 
22.2-25,9 
25.10-30.1 
30.2-32.42 
33.1-36.13 


12 
3.23-7.11 

7 All? 
11.26-16.17 
16.18-21.9 
21.10-25.19 
26.1-29.8 
29.9-30.20 
31.1-30 
32.1-52 


33.1-34.12 


SCRIPTURAL READINGS 


NEVI'IM 


Isaiah 43.21-44.23 

Jeremiah 7.21-8.3; 9.22, 23 

2 Samuel 6.1-7.17 (6.1-19) 

2 Kings 4.42-5.19 

2 Kings 7.3-20 

Ezekiel 22.1-19 (22.1-16) 
Amos 9.7-15 (Ezekiel 20.2-20) 
Ezekiel 44.15-31 

Jeremiah 32.6-27 

Jeremiah 16.19-17.14 


Hosea 2.1-22 

Judges 13.2-25 

Zechariah 2.14-4.7 

Joshua 2.1-24 

1 Samuel 11.14-12.22 

Judges 11.1-33 

Micah 5.6-6.8 

1 Kings 18.46-19.21 

Jeremiah 1.1-2.3 

Jeremiah 2.4-28; 3.4 (2.4-28; 4.1, 2) 


Isaiah 1.1-27 
Isaiah 40.1-26 
Isaiah 49.14-51.3 
Isaiah 54.11-55.5 
Isaiah 51.12-52.12 
Isaiah 54.1-10 
Isaiah 60.1-22 
Isaiah 61.10-63.9 


2 Samuel 22.1-51 


Joshua 1.1-18 (1.1-9) 
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SCRIPTURAL READINGS 


TORAH 


NEVI'IM 


READINGS FOR SPECIAL SABBATHS 


Sabbath coinciding 
with Rosh Hodesh 
Sabbath immediately 
preceding Rosh 


Shekalim 


Zakhor 


Parah 


Ha-Hodesh 


Ha-Gadol 


First Sabbath 
Hanukkah 


Second Sabbath 
Hanukkah 


Weekly portion and 
Numbers 28.9-15 


Weekly portion 


Weekly portion and 
Exodus 30.11-16 


Weekly portion and 
Deuteronomy 
25.17-19 


Weekly portion and 
Numbers 19.1-22 


Weekly portion and 
Exodus 12.1-20 


Weekly portion 


Weekly portion 

plus the verses 
relating the prince 
(nasi) of the day 
corresponding to the 
day of Hanukkah 


Weekly portion 
and Hanukkah 
portions as above 


Isaiah 66.1-24 


1 Samuel 20.18-42 


2 Kings 12.1-17 
(11.17-12.17) 


1 Samuel 15.2-34 
(15.1-34) 
Ezekiel 36.16-38 


)36.16-36( 


Ezekiel 45.16-46.18 
(45.18-46.15) 


Malachi 3.4-24 


Zechariah 2.14-4.7 


1 Kings 7.40-50 


READINGS FOR 


Rosh Ha-Shanah 
First Day 


Second Day 


Sabbath Shuvah 


Yom Kippur 
Morning 


Afternoon 


READINGS FOR 


Sukkot (Tabernacles) 
First Day 


Second Day 


Sabbath during 
the Middle Days 


Eighth Day 


TORAH 


SCRIPTURAL READINGS 


NEVI'IM 


RHE DAYS iF AWE 


Genesis 21.1-34; 
Numbers 29.1-6 


Genesis 22.1-24; 
Numbers 29.1-6 


Weekly portion 


Leviticus 16.1-34; 
Numbers 29.7-11 


Leviticus 18.1-30 


TH Ec FESTIVALS 


Leviticus 22.26-23.44 
Numbers 29.12-16 


Leviticus 22.26-23.44 
Numbers 29.12-16 


Exodus 33.12-34.26; 
Daily portion from 
Numbers 29 


Deuteronomy 14.22- 
16.17 (15.19-16.17); 
Numbers 29.35-30.1 


1 Samuel 1.1-2.10 


Jeremiah 31.2-20 


Hosea 14.2-10; 
Micah 7.18-20; 
Joel 2.15-27 
(Hosea 14.2-10; 
Micah 7.18-20) 


Isaiah 57.14-58.14 


Jonah 1.1-4.11; 
Micah 7.18-20 


Zechariah 14.1-21 


1 Kings 8.2-21 


Ezekiel 38.18-39.16 


1 Kings 8.54-66 


SCRIPTURAL READINGS 
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READIN Gs FOR 


Simhat Torah 


Pesah (Passover) 
First Day 


Second Day 


Sabbath during 
the Middle Days 


Seventh Day 


Eighth Day 


Shavuot (Pentecost) 
First Day 


Second Day 


a 


On the Sabbath, 14.22-16.17. 


TORAH 


THE bobs) PV Arles 


Deuteronomy 33.1- 
34.12; 

Genesis 1.1-2.3; 
Numbers 29.35-30.1 


Exodus 12.21-51; 
Numbers 28.16-25 


Leviticus 22.26-23.44; 
Numbers 28.16-25 


Exodus 33.12-34.26; 
Numbers 28.19-25 


Exodus 13.17-15.26; 
Numbers 28.19-25 


Deuteronomy 15.19- 
16.17; 
Numbers 28.19-25 


Exodus 19.1-20.23; 
Numbers 28.26-31 


Deuteronomy 15.19- 
lol 
Numbers 28.26-31 


NEVI'IM 


(continued) 


Joshua 1.1-18 
(1.1-9) 


Joshua 5.2-6.1; 6.27 
2 Kings 23.1-9; 
21-25 

Ezekiel 37.1-14 


2 Samuel 22.1-51 


Isaiah 10.32-12.6 


Ezekiel 1.1-28; 3.12 


Habakkuk 3.1-19 
(2.20-3.19) 


SCRIPTURAL READINGS 


TORAH NEVI'IM 


READINGS, ON WEEKDAY, QGGCASIONS 


Purim 


Ninth of Av 
Morning 


Afternoon 


Public Fast Days 
Morning 


Afternoon 


Exodus 17.8-16 — 


Deuteronomy 4.25-40 Jeremiah 8.13-9.23 


Exodus 32.11-14; Isaiah 55.6-56.8 
34.1-10 


Exodus 32.11-14; — 
34.1-10 


Exodus 32.11-14; Isaiah 55.6-56.8 
34.1-10 


READINGS OF THESHIVMEsMEGILLOTH 


The Song of Songs 
Ruth 
Lamentations 
Ecclesiastes 

Esther 


Sabbath during Pesah (Passover) 
Shavuot (Pentecost) 

Ninth of Av 

Sabbath during Sukkot (Tabernacles) 


Purim 
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INDEX OF TORAH READINGS 


READING 


"Aharei Mot 
Balak 
Be-har 
Be-ha‘alotekha 
Be-hukkotai 
Be-midbar 
Bere’shit 
Be-shallah 
Bo’ 
Devarim 
*Ekev 

"Emor 
Ha'azinu 
Hayyei Sarah 
Hukkat 
Kedoshim 
Ki Tavo 

Ki Tetse 

Ki Tissa’ 
Korah 

Lekh Lekha 
Mase'ei 
Mattot 
Metsora‘ 
Mikkets 
Mishpatim 
Naso 
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BEGINS AT 


Lev. 16.1 
Num. 22.2 
Lev. 25.1 
Num. 8.1 
Eev: 203 
Num. 1.1 
Gen. 1.1 
Exod, 13.17 
Exod. 10.1 
Deut. 1.1 
Deut. 7.12 
Lev. 21.1 
Deut. 32.1 
Gen. 23.1 
Num. 19.1 
Reva rg 
Deut. 26.1 
Deut. 21.10 
Exod. 30.11 
Num. 16.1 
Gen. 12.1 
Num. 33.1 
Num. 30.2 
Lev. 14.1 
Gen. 41.1 
Exod: 21.1 
Num. 4.21 


PAGE 


READING 


Nitsavini 
Noah 
Pekudei 
Pinhas 

Re'eh 
Shelah-Lekha 
Shemini 
Shemot 2 
Shofetim 
Tazria' 
Terumah 
Tetsavveh 
Toledot 

Tsav 

Va-'era' 
Va-ethannan 
Va-yakhel 
Va-yelii 
Va-yelekh 
Va-yera’ 
Va-yeshev 
Va-yetse 
Va-yiggash 
Va-yikra’ 
Va-yishlah 
Ve-zo't Ha-berakhah 
Yitro 


BEGINS AT 


Deut. 29.9 
Gen. 6.9 
Exod. 38.21 
Num. 25.10 
Deut. 11.26 
Num. 13.1 
Lev- 9 
Exod. 1.1 
Deut. 16.18 
Lev. 12.1 
Exod. 25.1 
Exod. 27.20 
Gen- 25.19 
Lev. 6.1 
Exod. 6.2 
Deut. 3.23 
Exod. 35.1 
Gen. 47.28 
Deut. 31.1 
Gen. 18.1 
Gen. 37.1 
Gen. 28.10 
Gen. 44.18 
Lev. 1.1 
Gen. 32.4 
Deut. 33.1 
Exod. 18.1 
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11 
199 
343 
401 
Si 
224 
113 
411 
23 
166 
172 

48 
217 
127 
381 
191 
104 
442 

30 

77 

56 

96 
207 

67 
450 
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